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Foreword 


The preparation of this volume was begun along with that of the other sibilants § 
and Z in the late 1950’s, and portions of the manuscript were written by Michael 
B. Rowton. The publication schedule was changed in 1960, and the manuscript of 
S was taken up again in 1979 when Richard I. Caplice, 8. J. (Pontifical Biblical 
Institute, Rome), a long-time collaborator on the CAD, returned to Chicago and 
undertook its completion. 

Thanks are again due to several colleagues abroad for their help in the preparation 
of this volume: to Professor W. G. Lambert (University of Birmingham), who read 
the manuscript and made suggestions and corrections and contributed unpublished 
material; and to Professors Klaas R. Veenhof (University of Leiden) and Simo Parpola 
(University of Helsinki) for reading proofs and contributing important Old Assyrian 
and Neo-Assyrian material respectively. We have moreover profited from the com- 
ments of Professor Rykle Borger (University of Gottingen), who during a stay in 
Chicago in September 1979 read parts of the manuscript. 

For help with the checking of references, thanks are due to Gertrud Farber and 
Francesca Rochberg-Halton, and for collating the manuscript and contributing last- 
minute entries, to Maureen L. Gallery. 

Words written with initial zA, z1, or zU signs and known or assumed to be Hurrian 
are listed in this volume, although the initial sibilant may be other than the voiceless 
sibilant s, for instance a Hurrian Z or §. 


Chicago, Illinois ERICA REINER 
February, 1981 
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Provisional List of Bibliographical Abbreviations 


The following compilation brings up to date the list of abbreviations given in volumes A Parts 1 and 2, 
B, D, E, G, H, I/J, K, L, M, N, Q, S, and Z and includes the titles previously cited according to the lists 
of abbreviations in Archiv fiir Orientforschung, W. von Soden, Grundri8 der akkadischen Gramma- 
tik, and Zeitschrift fir Assyriologie. Complete bibliographical references will be given in a later volume. 
The list also includes the titles of the lexical series as prepared for publication by B. Landsberger, or 


under his supervision, or in collaboration with him. 


A lexical series 4 A = ndqu, pub. 
Civil, MSL 14 : 

A tablets in the collections of the 
Oriental Institute, University of 
Chicago 

A-tablet lexical text, see MSL 13 10ff. 

AAA Annals of Archaeology and Anthro- 
pology 

AAAS Annales Archéologiques Arabes 
Syriennes 

AASF Annales Academiae Scientiarum 
Fennicae 

AASOR The Annual of the American Schools 


of Oriental Research 
AB Assyriologische Bibliothek 


ABAW Abhandlungen der Bayerischen 
Akademie der Wissenschaften 
AbB Altbabylonische Briefe in Um- 


schrift und Ubersetzung 

Abel-Winckler L. Abel and H. Winckler, Keil- 
schrifttexte zum Gebrauch bei 
Vorlesungen 


ABIM A. al-Zeebari, Altbabylonische 
Briefe des Iraq-Museums 

ABL R. F. Harper, Assyrian and Baby- 
lonian Letters : 

ABoT Ankara Arkeoloji Miizesinde .. . 
Bogazkéy Tabletleri 

AbS-T field numbers of Pre-Sar. tablets 
excavated at Tell Abii Salabikh 

ACh C. Virolleaud, L’Astrologie chaldé- 
enne 

Acta Or. Acta Orientalia 

Actes du 8° Actes du 8° Congrés International 

Congrés des Orientalistes, Section Sémi- 
International  tique (B) 

ADD C. H. W. Johns, Assyrian Deeds 
and Documents 

AfK Archiv fiir Keilschriftforschung 

Afo Archiv fiir Orientforschung 

AGM Archiv fiir Geschichte der Medizin 

AHDO Archives d’histoire du droit oriental 

AHw. W. von Soden, Akkadisches Hand- 


worterbuch 


Ai. lexical series ki. KI.KAL. bi. 8é = ana 
itttsu, pub. Landsberger, MSL 1 


AIPHOS Annuaire de l'Institut de Philo- 
logie et d’Histoire Orientales et 
Slaves (Brussels) 
Aistleitner J. Aistleitner. Wéorterbuch der 
Worter- ugaritischen Sprache 
buch 
AJA American Journal of Archaeology 
AJSL American Journal of Semitic Lan- 
guages and Literatures 
AKA E. A. W. Budge and L. W. King, 


The Annals of the Kings of 
Assyria 
F. A. Ali, Sumerian Letters: Two 
Collections from the Old Baby- 
lonian Schools 
S. Alp, Untersuchungen zu den 
Beamtennamen im hethitischen 
Festzeremoniell 
Altmann, ed., A. Altmann, ed., Biblical and Other 
Biblical and © Studies (= Philip W. Lown In- 
Other Studies stitute of Advanced Judaic Stud- 
ies, Brandeis University, Studies 
and Texts: Vol. 1) 


Ali Sumerian 
Letters 


Alp Beamten- 
namen 


AMI Archiéologische Mitteilungen aus 
Iran 
AMSUH Abhandlungen aus dem mathema- 
tischen Seminar der Universitit 
Hamburg 
AMT R. C. Thompson, Assyrian Medical 
Texts... 
An lexical series An = Anum 
An = Anum a list of gods 
améli 
Anatolian Anatolian Studies Presented to 
Studies Hans Gustav Giiterbock 
Giterbock : 
AnBi Analecta Biblica 
Andrae W. Andrae, Die Festungswerke 
Festungs- von Assur (= WVDOG 23) 
werke 
Andrae W. Andrae, Die Stelenreihen in 
Stelenreihen Assur (= WVDOG 24) 


ANES 


Angim 


AnOr 
AnSt 
Antagal 
AO 


AOAT 
AOAW 


AOB 

AoF 

AOS 

AOTU 

APAW 

Arkeologya 
Dergisi 

ARM 

ARMT 

Aro Glossar 

Aro Gramm. 


Aro Infinitiv 


_Aro Kleider- 
texte 


ArOr 
ARU 


AS 
ASAW 


ASGW 
ASKT 
ASSF 
Assur 


Augapfel 


Aynard Asb. 


BA 
Bab. 
Bagh. Mitt. 
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Journal of the Ancient Near Eastern 
Society of Columbia University 
epic Angim dimma, cited from 
MS. of A. Falkenstein (line nos. in 
parentheses according to Cooper 

Angim) 

Analecta Orientalia 

Anatolian Studies 

lexical series antagal = Sagi, pub. 
Roth, MSL 17 

tablets in the collections of the 
Musée du Louvre 

Alter Orient und Altes Testament 

Anzeiger der Osterreichischen 
Akademie der Wissenschaften 

Altorientalische Bibliothek 

Altorientalische Forschungen 

American Oriental] Series 

Altorientalische Texte und Unter- 
suchungen 

Abhandlungen der Preufischen 
Akademie der Wissenschaften 

Tiirk Tarih, Arkeologya ve Ethno- 
grafya Dergisi 

Archives royales de Mari (1-10 = 
TCL 22-31; 14, 18, 19 = Textes 
cunéiformes de Mari 1-3) 

Archives royales de Mari (texts in 
transliteration and translation) 

J. Aro, Glossar zu den mittel- 
babylonischen Briefen (= StOr 22) 

J. Aro, Studien zur mittelbaby- 
lonischen Grammatik (= StOr 20) 

J. Aro, Die akkadischen Infinitiv- 
konstruktionen (= StOr 26) 

J. Aro, Mittelbabylonische Kleider- 
texte der Hilprecht-Sammlung 
Jena (= BSAW 115/2) 

Archiv Orientalni 

J. Kohler and A. Ungnad, Assy- 
rische Rechtsurkunden 

Assyriological Studies (Chicago) 

Abhandlungen der Siachsischen 
Akademie der Wissenschaften 

Abhandlungen der Sachsischen Ge- 
sellschaft der Wissenschaften 

P. Haupt, Akkadische und sume- 
rische Keilschrifttexte .. . 

Acta Societatis Scientiarum Fen- 
nicae 

field numbers of tablets excavated 
at Assur 

J. Augapfel, Babylonische Rechts- 
urkunden aus der Regierungszeit 
Artaxerxes I. und Darius IT. 

J.-M. Aynard, Le Prisme du Louvre 
AO 19.939 

Beitrige zur Assyriologie . . . 

Babyloniaca 

Baghdader Mitteilungen 


Balkan Kassit. K. Balkan, Kassitenstudien (= AOS 
Stud. 37) 
Balkan Letter K. Balkan, Letter of King Anum- . 
Hirbi of Mama to King Warshama — 
of Kanish ; 


Balkan K. Balkan, Observations on the 

Observations Chronological Problems of the 
Karum Kani’ 

Balkan K. Balkan, Eine Schenkungsur- 

Schenkungs- kunde aus der althethitischen 

urkunde Zeit, gefunden in Inandik 1966 

Barton G. A. Barton, Haverford Library 

Haverford Collection of Cuneiform Tablets or 
Documents from the Temple 
Archives of Telloh 

Barton MBI G. A. Barton, Miscellaneous Baby- 


lonian Inscriptions 
Barton RISA G. A. Barton, The Royal Inscrip- 
tions of Sumer and Akkad 


BASOR Bulletin of the American Schools 
of Oriental Research 
Bauer Asb. T. Bauer, Das Inschriftenwerk As- 
surbanipals 
Bauer J. Bauer, Altsumerische Wirt- 
Lagasch schaftstexte aus Lagasch (= Stu- 
dia Pohl 9) 
Baumgartner Hebriaische Wortforschung, Fest- 
AV schrift zum 80. Geburtstag von 
Walter Baumgartner (= VT 
Supp. 16) 
BBK Berliner Beitrage zur Keilschrift- 
forschung 
BBR H. Zimmern, Beitrige zur Kenntnis 
der babylonischen Religion 
BBSt. L. W. King, Babylonian Boundary 
Stones 
BE Babylonian Expedition of the Uni- 
versity of Pennsylvania, Series A: 
Cuneiform Texts 
Belleten Turk Tarih Kurumu, Belleten 
Bergmann E. Bergmann, Lugale (in MS.) 
Lugale 
Bezold Cat. C. Bezold, Catalogue of the Cunei- 
form Tablets in the Kouyunjik 
Collection of the British Museum 
Bezold Cat. L. W. King, Catalogue of the 
Supp. Cuneiform Tablets of the British 


Museum. Supplement 
Bezold Glossar C. Bezold, Babylonisch-assyrisches 


Glossar 

BHT 8. Smith, Babylonian Historical 
Texts 

BiAr The Biblical Archaeologist 

Bib. Biblica 


Biggs Al-Hiba R. D. Biggs, Inscriptions from Al- 
Hiba-Lagash: The First and Sec- 
ond Seasons 

R. D. Biggs, SA.zI.gA: Ancient 
Mesopotamian Potency Incan- 
tations (= TCS 2) 


Biggs Saziga 


Vili 


Bilgig Appel- 
lativa der 
kapp. Texte 

BiMes 

BIN 


BiOr 
Birot Tablet- 
tes 


Boh! Chres- 
tomathy 

Bohl Leiden 
Coll. 


Boissier Choix 


Boissier DA 


Bollenriicher 
Nergal 

BOR 

Borger 
Einleitung 

Borger Esarh. 


Borger HKL 


Borger 
Zeichenliste 

Boson 
Tavolette 

BoS8t 

BoTU 


Boudou Liste 


Boyer Contri- 
bution 


von Branden- 
stein Heth. 
Gotter 


oi.uchicago.edu 


Provisional List of Bibliographical Abbreviations 


E. Bilgig, Die einheimischen Appel- 
lativa der kappadokischen Texte 


Bibliotheca Mesopotamica 

Babylonian Inscriptions in the Col- 
lection of J. B. Nies 

Bibliotheca Orientalis 

M. Birot, Tablettes économiques et 
administratives d’époque babylo- 
nienne ancienne conservées au 
Musée d’Art et d’Histoire de 
Genéve 

tablets in the collections of the 
British Museum 

Bulletin des Musées Royaux d’Art 
et d’Histoire 

Bulletin of the Museum of Fine Arts 

Bulletin of the Metropolitan Mu- 
seum of Art 

The British Museum Quarterly 

L. W. King, Babylonian Magic and 
Sorcery 

field numbers of tablets excavated 
at Boghazkeui 

F. M. T. Bohl, Akkadian Chres- 
tomathy 

F. M. T. Bohl, Mededeelingen uit 
de Leidsche Verzameling van 
Spijkerschrift-Inscripties 

A. Boissier, Choix de textes relatifs 
a la divination assyro-babylo- 
nienne 

A. Boissier, Documents assyriens 
relatifs aux présages 

J. Béllenriicher, Gebete und Hym- 
nen an Nergal (= LSS 1/6) 

Babylonian and Oriental Record 

R. Borger, Einleitung in die assyri- 
schen Konigsinschriften 

R. Borger, Die Inschriften Asar- 
haddons, Kénigs von Assyrien 
(= AfO Beiheft 9) 

R. Borger, Handbuch der Keil- 
schriftliteratur 

R. Borger, Assyrisch-babylonische 
Zeichenliste (= AOAT 33/33A) 

G. Boson, Tavolette cuneiformi 
sumere... 

Boghazk6i-Studien 

Die Boghazkéi-Texte in Umschrift 
... (= WVDOG 41-42) 

A. Boudou, Liste de noms géo- 
graphiques (= Or. 36-38) 

G. Boyer, Contribution a l’histoire 
juridique de la 1" dynastie 
babylonienne 

C. G. von Brandenstein, Hethiti- 
sche Gétter nach Bildbeschrei- 
bungen in Keilschrifttexten (= 
MVAG 46/2) 


Brinkman 
MSKH 

Brinkman 
PKB 

BRM 

Brockelmann 
Lex. Syr.? 

BSAW 

BSGW 


BSL 


Cagni Erra 
Camb. 


Cassin An- 
throponymie 
CBM 


CBS 


CCT 
CH 


Chantre 


Charpin 
Archives 
Familiales 

Chiera STA 


Christian 
Festschrift 


Cig-Kizilyay 
NRVN 

Cig-Kizilyay- 
Kraus Nippur 


Cig-Kizilyay- 
Salonen 


Puzris’-Dagan- 


Texte 


J. A. Brinkman, Materials and 
Studies for Kassite History 

J. A. Brinkman, A Political His- 
tory of Post-Kassite Babylonia, 
1158-722 B.C. (= AnOr 43) ; 

Babylonian Records in the Library 
of J. Pierpont Morgan 

C. Brockelmann, Lexicon syria- 
cum, 2nd ed. 

Berichte der Sachsischen Akade- 
mie der Wissenschaften 

Berichte der Sachsischen Gesell- 
schaft der Wissenschaften 

Bulletin de la Société de Linguis- 
tique de Paris 

Bulletin of the School of Oriental 
and African Studies 

tablets in the collections of the 
British Museum 

The Assyrian Dictionary of the 
Oriental Institute of the Uni- 
versity of Chicago 

L. Cagni, L’epopea di Erra 

J. N. Strassmaier, Inschriften von 
Cambyses 

E. Cassin, Anthroponymie et An- 
thropologie de Nuzi 

tablets in the collections of the 
University Museum of the Uni- 
versity of Pennsylvania, Phila- 
delphia (= CBS) 

tablets in the collections of the 
University Museum of the Univer- 
sity of Pennsylvania, Philadelphia 

Cuneiform Texts from Cappadocian 
Tablets 

R. F. Harper, The Code of Ham- 
murabi... 

E. Chantre, Recherches archéolo- 
giques dans |’Asie occidentale. 
Mission en Cappadoce 1893-94 

D. Charpin, Archives familiales et 
propriété privée .. . Tell Sifr 


E. Chiera, Selected Temple Ac- 
counts from Telloh, Yokha and 
Drehem. Cuneiform Tablets in the 
Library of Princeton University 

Festschrift fiir Prof. Dr. Viktor 
Christian . 

M. Cig and H. Kizilyay, Neusumeri- 
sche Rechts- und Verwaltungs- 


. urkunden aus Nippur 


M. Cig, H. Kizilyay (Bozkurt), 
F. R. Kraus, Altbabylonische 
Rechtsurkunden aus Nippur 

M. Gig, H. Kizilyay, A. Salonen, 
Die Puzri’-Dagan-Texte (= AASF 
B 92) 


Clay PN 


Cocquerillat 
Palmeraies 
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A. T. Clay, Personal Names from 
Cuneiform Inscriptions of the Cas- 
site Period (= YOR 1) 

D. Cocequerillat, Palmeraies et cul- 
tures del’Eanna d’Uruk (559-520) 


Coll. de Clereq H. F. X. de Clereq, Collection de 


Combe Sin 


Contenau 


Contribution 


Contenau 
Umma 


Clercq. Catalogue... 

E. Combe, Histoire du culte de Sin 
en Babylonie et en Assyrie 

G. Contenau, Contribution a 


Vhistoire économique d’Um- 
ma 
G. Contenau, Umma sous la 


Dynastie d’Ur 


Cooper Angim J. Cooper, The Return of Ninurta 


Copenhagen 


Corpus of 


Ancient Near 


Eastern 
Seals 
CRAI 
Craig AAT 
Craig ABRT 


Cros Tello 


CRRA 
CT 


Dalley 
Edinburgh 


Dalman 
Aram. Wb. 
Dar. 


David AV 


Deimel Fara 


Delaporte 
Catalogue 


Bibliotheque 


Nationale 


to Nippur (= AnOr 52) 
tablets in the collections of the 
National Museum, Copenhagen 
E. Porada, Corpus of Ancient Near 
Eastern Seals in North American 
Collections 


Académie des Inscriptions et Belles 
Lettres. Comptes rendus 

J. A. Craig, Astrological-Astro- 
nomical Texts 

J. A. Craig, Assyrian and Babylo- 
nian Religious Texts 


G. Cros, Mission frangaise de 
Chaldée. Nouvelles fouilles de 
Tello 


Compte rendu, Rencontre Assyrio- 
logique Internationale 

Cuneiform Texts from Babylonian 
Tablets ‘ 

Cuneiform Texts from Nimrud 

J. N. Strassmaier, Inschriften von 
Cyrus 

Cahiers de la Délégation Archéolo- 
gique Francaise en Iran 

8. Dalley, A catalogue of the Ak- 
kadian cuneiform tablets in the 
collections of the Royal Scottish 
Museum, Edinburgh 

G. H. Dalman,. . . Aramiéisch-neu- 
hebradisches Worterbuch zu Tar- 
gum, Talmud und Midrasch 

J. N. Strassmaier, Inschriften von 
Darius 

J. A. Ankum, R. Feenstra, 
W. F. Leemans, eds., Symbolae 
iuridicae et historicae Martino 
David dedicatae. Tomus alter: 
Tura Orientis antiqui 

A. Deimel, Die Inschriften von Fara 
(= WVDOG 40, 438, 45) 

L. J. Delaporte, Catalogue des 
cylindres orientaux ... de la 
Bibliothéque Nationale 


Delaporte 
Cata- 
logue 
Louvre 
Delitzsch AL? 


Delitzsch 
HWB 

Dietrich 
Aramier 


van Dijk 
Géotterlieder 
van Dijk 
La Sagesse 
Diri 


Divination 


DLZ 
DP 


Dream-book 


van Driel Cult 
of A&’sur 
D.T. 


Ka 
EA 


Eames Coll. 


Eames Col- 
lection 


Ebeling 
Glossar 


Ebeling 
Hand- 
erhebung 

Ebeling KMI 


Ebeling 
Neubab. 
Briefe 

Ebeling 
Neubab. 
Briefe aus 
Uruk 


L. J. Delaporte, Catalogue des 
cylindres ... Musée de Louvre 


F. Delitzsch, Assyrische Lese- 
stiicke, 3rd ed. 

F. Delitzsch, Assyrisches Hand- 
worterbuch 

M. Dietrich, Die Aramier Siid- 
babyloniens in der Sargoniden- 
zeit (= AOAT 7) 

J. van Dijk, Sumerische Gétter- 
lieder 

J. van Dijk, La Sagesse Suméro- 
Accadienne 

lexical series diri DIR sidku = 
(w) atru 

J. Nougayrol, ed., La divination 
en Mésopotamie ancienne et dans 
les régions voisines 

Deutsche Literaturzeitung 

M. Allotte de la Fuye, Documents 
présargoniques 

A. L. Oppenheim, The Inter- 
pretation of Dreams in the Ancient 
Near East (= Transactions of the 
American Philosophical Society, 
Vol. 46/3) 

G. van Driel, The Cult of ASsur 


tablets in the collections of the 
British Museum 

lexical series ea A = 
Civil, MSL 14 

J. A. Knudtzon, Die El-Amarna- 
Tafeln (= VAB 2); EA 359-79: 
Rainey EA 

A. L. Oppenheim, Catalogue of the 
Cuneiform Tablets of the Wilber- 
force Eames Babylonian Col- 
lection in the New York Public 
Library (= AOS 32) 

tablets in the Wilberforce Eames 
Babylonian Collection in the New 
York Public Library 

E. Ebeling, Glossar zu den neu- 
babylonischen Briefen (= SBAW 
1953/1) 

E. Ebeling, Die akkadische Ge- 
betsserie “Handerhebung” (= 
VIO 20) 

E. Ebeling, Keilschrifttexte medi- 
zinischen Inhalts 

E. Ebeling, Neubabylonische Briefe 
(= ABAW NF 30) 


nagu, pub. 


E. Ebeling, Neubabylonische Briefe 
aus Uruk 
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Ebeling E. Ebeling, Parfiimrezepte und 

Parfiimrez. kultische Texte aus Assur (also 
pub. in Or. NS 17-19) 

Ebeling E. Ebeling, Stiftungen und Vor- 

Stiftungen schriften fiir assyrische Tempel 
(= VIO 23) 

Ebeling E. Ebeling, Bruchstiicke einer 

Wagenpferde mittelassyrischen Vorschriften- 
sammlung fiir die Akklimati- 
sierung und Trainierung von 
Wagenpferden (= VIO 7) 

Edel BE. Edel, Agyptische Arzte und 

Agyptische igyptische Medizin am _hethiti- 

Arzte schen Konigshof 

Edzard Tell D. O. Edzard, Altbabylonische 

ed-Dér Rechts- und Wirtschaftsurkunden 
aus Tell ed-Dér (= ABAW NF 72) 

Edzard D. O. Edzard, Die “Zweite Zwi- 

Zwischen- schenzeit” Babyloniens 

zeit 

Eilers W. Hilers, Iranische Beamten- 

Beamten- namen in der keilschriftlichen 

namen Uberlieferung (= Abhandlungen 
fiir die Kunde des Morgenlandes 
25/5) 

Eilers W. Eilers, Gesellschaftsformen im 


Gesellschafts- altbabylonischen Recht 
formen 


Emesal Voc. — lexical series dimmer = dingir 
= ilu, pub. Landsberger, MSL 43-44 

En. el. Eniima elig 

Erimhus lexical series erimhuS = anantu, 


pub. Cavigneaux, MSL 17 
Erimhus Bogh. Boghazkeui version of Erimhui, 
pub. Giiterbock, MSL 17 


Eshnunna see Goetze LE 
Code 
Evetts App. _B. T. A. Evetts, Inscriptions of. . . 


Evil-Merodach . . . Appendix 
Evetts Ev.-M. B. T. A. Evetts, Inscriptions of 
. Evil-Merodach 


Evetts Lab. B. T. A. Evetts, Inscriptions of 
. .. Laborosoarchod 
Evetts Ner. B. T. A. Evetts, Inscriptions of 
. Neriglissar 


Explicit Malku Synonym list malku = Sarru, ex- 
plicit version (Tablets I-II pub. 
A. D. Kilmer, JAOS 83 421 ff.) 


Fales Censi- FF. M. Fales, Censimenti e catasti 
menti di epoca neo-assira 
Falkenstein A. Falkenstein, Archaische Texte 
ATU aus Uruk 
Falkenstein A. Falkenstein, Das Sumoracke 
Das Sume- (= Handbuch der Orientalistik, 
rische Erste Abteilung, Zweiter Band, 
Erster und Zweiter Abschnitt, 
Lieferung I) 
Falkenstein A. Falkenstein, Die neusumerischen 
Gerichts- Gerichtsurkunden (= ABAW NF 
urkunden 39, 40, 44) 


Falkenstein A. Falkenstein, Sumerische Gétter- 

Gétterlieder _ lieder 

Falkenstein A. Falkenstein, Grammatik der ‘ 

Grammatik Sprache Gudeas von LagaS (= 
AnOr 28 and 29) 3 

Falkenstein A. Falkenstein, Die Haupttypen 

Haupttypen der sumerischen Beschwérung 
(= LSS NF 1) 

Falkenstein. A. Falkenstein, Topographie von 

Topographie Uruk 

Farber I8tar W. Farber, Beschwérungsrituale 


und Dumuzi an [Star und Dumuzi 


Festschrift Festschrift fiir Wilhelm Kilers: Kin 
Eilers Dokument der internationalen 
Forschung 
FF Forschungen und Fortschritte 
Figulla Cat. H. H. Figulla, Catalogue of the 
Babylonian Tablets in the British 
Museum 
Finet A. Finet, L’Accadien des lettres de 
L’Accadien Mari 
Finkelstein Essays on the Ancient Near East 
Mem. Vol. in Memory of Jacob Joel Finkel- 


stein 
Fish Catalogue T. Fish, Catalogue of Sumerian 
Tablets in the John Rylands 
Library 
T. Fish, Letters of the First Baby- 
lonian Dynasty in the John 
Rylands Library, Manchester 


Fish Letters 


FLP tablets in the collections of the 
Free Library of Philadelphia 

Frankel 8S. Fréinkel, Die aramiaischen 
Fremdw. Fremdworter im Arabischen 
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cel 
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Dynasties Sumer and Akkad 

Gadd Ideas C. J. Gadd, Ideas of Divine Rule 

in the Ancient East 

Gadd C. J. Gadd, Teachers and Students 
Teachers in the Oldest Schools 
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Festschrift schrift (= Berliner Beitrige zur 


Vor- und Friihgeschichte 2) 


Garelli Gilg. 


Garelli Les 
Assyriens 
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Gautier 
Dilbat 
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Gelb OAIC 
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Kich 
Genouillac 
Trouvaille 
Genouillac 
TSA 
Gesenius!’ 


GGA 
Gibson-Biggs 
Seals 


Gilg. 


Gilg. O. I. 
Goetze 
Hattusilis 


Goetze 
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Goetze Neue 
Bruchstiicke 
Golénischeff 
Gordon AV 


Gordon 
Handbook 


Gordon Smith C. H. Gordon, 
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Etudes recueillies par Paul 
Garelli a l’oceasion de la VII° 
Rencontre Assyriologique Inter- 
nationale (Paris, 1958) 

P. Garelli, Les Assyriens en Cap- 
padoce 

Occident and Orient (Studies in 
Honour of M. Gaster) 

J. E. Gautier, Archives d’une 
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Cuneiform Inscriptions 
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riennes archaiques ... 
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Near East 
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A. Goetze, Hattusilis. Der Bericht 
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den Paralleltexten (= MVAG 29/3) 

A. Goetze, Kizzuwatna and the 
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(= YOR 22) 

A. Goetze, The Laws of Eshnunna 
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A. Goetze, Neue Bruchstiicke 
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und den  Paralleltexten (= 
MVAG 34/2) 
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(= AOAT 22) 
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(= AnOr 25) 
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Gordon 
Sumerian 
Proverbs 


E. I. Gordon, Sumerian Proverbs 


Géssmann Era F. Géssmann, Das Era-Epos 


Grant Bus. 
Doe. 

Grant Smith 
College 

Gray Samas 


Grayson ARI 


Grayson 
BHLT 

Grayson 
Chronicles 

Greengus 


Guest Notes 
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Guest Notes 
on Trees 
Giiterbock 
, Siegel 
Hallo Royal 
Titles 
Hartmann 
Musik 
Haupt 
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Haverford 
Symposium 


Hecker 
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Hecker 
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Heimpel 
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Herzfeld API 

Hewett An- 
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HG 
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E. Grant, Babylonian Business 
Documents of the Classical Period 

E. Grant, Cuneiform Documents in 
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C. D. Gray, The Samas Religious 
Texts... 

A. K. Grayson, Assyrian Royal 
Inscriptions 

A. K. Grayson, Babylonian Histor- 
ical-Literary Texts (= TSTS 3) 

A. K. Grayson, Assyrian and Baby- 
lonian Chronicles (= TCS 5) 

8. Greengus, Old Babylonian Tab- 
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E. Guest, Notes on Plants and 
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E. Guest, Notes on Trees and 
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H. G. Giiterbock, Siegel aus Bo- 
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W. W. Hallo, Early Mesopotamian 
Royal Titles (= AOS 43) 
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E. Grant, ed., The Haverford 
Symposium on Archaeology and 
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K. Hecker, Grammatik der Kiil- 
tepe-Texte (= AnOr 44) 

W. Heimpel, Tierbilder in der 
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E. Herzfeld, Altpersische 
schriften 

D. D. Brand and F. E. Harvey, 
eds., So Live the Works of Men: 
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Honoring Edgar Lee Hewett 

lexical series HAR.gud = 
= ballu, pub. MSL 5-11 

J. Kohler et al., Hammurabi’s 
Gesetz 

lexical series HAR.ra = hubullu (Hh. 
I-IV pub. Landsberger, MSL 5; 
Hh. V-VII pub. Landsberger, 
MSL 6; Hh. VHI-XII pub. Lands- 
berger, MSL 7; Hh. XIIT-XIV, 
XVIII pub. Landsberger, MSL 8; 
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Hh. XVI, XVII, XIX pub. Lands- 
berger-Reiner, MSL 10; Hh. 
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XX-XXIV_ pub. Landsberger- 
Reiner, MSL 11) 


Hilprecht AV Hilprecht Anniversary Volume. 


Hilprecht 


Studies in Assyriology and Ar- 
chaeology Dedicated to Hermann 
V. Hilprecht 
H. V. Hilprecht, The Earliest 


Deluge Story Version of the Babylonian Deluge 


Story and the Temple Library of 
Nippur 


Hinke Kudurru W. J. Hinke, Selected Babylonian 


Hinz AFF 


Hirsch 
Unter- 
suchungen 

Hoffner 
Alimenta 

Holma 
Kl. Beitr. 


Holma 
Korperteile 


Holma Omen 
Texts 


Holma 
Quttulu 


Holma 
Weitere 
Beitr. 

Hrozny 
Code 
Hittite 

Hrozny 
Getreide 

Hrozny 
Kultepe 


Hrozny 
Ta‘annek 
HS 


HSM 


HSS 

HUCA 

Hunger 
Kolophone 

Hunger Uruk 


Hussey 
Sumerian 
Tablets 

IB 


Kudurru Inscriptions, No. 5, 
pp. 21-27 

W. Hinz, Altiranische Funde und 
Forschungen 


H. Hirsch, Untersuchungen zur alt- 
assyrischen Religion (= AfO Bei- 
heft 13/14) 

H. A. Hoffner, Alimenta Hethae- 
orum (= AOS 55) 

H. Holma, Kleine Beitrige zum 
assyrischen Lexikon (= AASF 
B 7/2) 

H. Holma, Die Namen der K6r- 
perteile im  Assyrisch-babylo- 
nischen (= AASF B 7) 

H. Holma, Omen Texts from Baby- 
lonian Tablets in the British 
Museum... 

H. Holma, Die assyrisch-babylo- 
nischen Personennamen der Form 
Quttulu (= AASF B 13/2) 

H. Holma, Weitere Beitrige zum 
assyrischen Lexikon (= AASF B 
15/1) 

F. Hrozny, Code hittite provenant 
de l’Asie Mineure 


F. Hrozny, Das Getreide im alten 
Babylonien. . . (= SAWW 173/1) 

F. Hrozny, Inscriptions cunéiformes 
du Kultépé (= ICK 1) (= Monogr. 
ArOr 14) 

F. Hrozny, Die Keilschrifttexte von 
Ta‘annek, in Sellin Ta‘annek 
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tablets in the collections of the 
Harvard Semitic Museum 

Harvard Semitic Series 

Hebrew Union College Annual 

H. Hunger, Babylonische und as- 
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H. Hunger, Spatbabylonische Tex- 
te aus Uruk, 1 

M. I. Hussey, Sumerian Tablets in 
the Harvard Semitic Museum 

(= HSS 3 and 4) 

tablets in the collections of the 
Pontificio Istituto Biblico, Rome 


IBoT 


ICK 


Imgidda to 
Erimhus 

IOs 

Istanbul 


ITT 
Izbu Comm. 


Izi 
Izi Bogh. 


JA 

Jacobsen 
Copen- 
hagen 

Jankowska 
KTK 


JAOS 


Jastrow Dict. 


JESHO 

Jestin NTSS 

Jestin 
Suruppak 

JJP 

JKF 


JNES 


Istanbul Arkeoloji Miizelerinde Bu- 
lunan Bogazkéy Tabletleri 

Inscriptions cunéiformes du Kul- 
tépé , 

lexical series A = idu 

Israel Exploration Journal 

Indogermanische Forschungen 

lexical series igituh = tdmartu. 
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berger-Gurney, AfO 18 81 ff. 

Illustrated London News 

tablets in the collections of the Iraq 
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see Erimhu’ 


Israel Oriental Studies 

tablets in the collections of the Ar- 
chaeological Museum of Istan- 
bul 

Inventaire des tablettes de Tello 

commentary to the series summa 
izbu, pub. Leichty Izbu pp. 211- 
233 

lexical series izi = 18datu, pub. 
Civil, MSL 13 154-226 

Boghazkeui version of Izi, pub. 
Civil, MSL 13 132-147 

Journal asiatique 

T. Jacobsen, Cuneiform Texts in the 
National Museum, Copenhagen 


N. B. Jankowska, Klinopisnye 
teksty iz Kjul’-Tepe v sobrani- 
iakh SSSR 

Journal of the American Oriental 
Society 

M. Jastrow, A Dictionary of the 
Targumim ... 

Journal of Biblical Literature 

Journal of Cuneiform Studies 

Journal of Egyptian Archaeology 

Joint Expedition with the Iraq 
Museum at Nuzi 

Joint Expedition with the Iraq 
Museum at Nuzi, unpub. 

Jaarbericht van het Vooraziatisch- 
Egyptisch Genootschap ‘Ex 
Oriente Lux” 

Journal of the Economic and 
Social History of the Orient 

R. Jestin, Nouvelles tablettes 
sumériennes de Suruppak 

R. Jestin, Tablettes sumériennes de 
Suruppak ... 

Journal of Juristic Papyrology 

Jahrbuch fiir kleinasiatische For- 
schung 

Journal of Near Eastern Studies 


Johns Dooms- C. H. W. Johns, An Assyrian 


day Book 


xii 


Doomsday Book 


Jones-Snyder 


JPOS 


JQR 
JRAS 


JSOR 


JSS 
JTVI 


Kang SACT 


KAR 
KAV 


KB 

KBo 

Kent Old 
Persian 

Ker Porter 
Travels 


Kh. 


Kienast 
ATHE 


Kienast 
Kisurra 
King Chron. 


King Early 
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King Hittite 
Texts 


Kinnier 
Wilson 
Wine Lists 
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rian Economic Texts from the 
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Journal of the Society of Oriental 
Research 

Journal of Semitic Studies 
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Victoria Institute 

tablets in the Kouyunjik collection 
of the British Museum 

lexical series kagal] = abullu, pub. 
Civil, MSL 13 227-261 
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schen Inhalts 

Keilschrifttexte aus Assur juristi- 
schen Inhalts 

8. Kang, Sumerian and Akkadian 
Cuneiform Texts in the Collection 
of the World History Museum of 
the University of Illinois 

Keilschrifttexte aus Assur religi- 
ésen Inhalts 

Keilschrifttexte aus Assur ver- 
schiedenen Inhalts 

Keilinschriftliche Bibliothek 

Keilschrifttexte aus Boghazk6i 

R. G. Kent, Old Persian 
(= AOS 33) 

R. Ker Porter, Travels in Georgia, 
Persia, Armenia, Ancient Babylo- 
nia, etc... . 

tablets from Khafadje in the col- 
lections of the Oriental Institute, 
University of Chicago 

B. Kienast, Die altassyrischen 
Texte des Orientalischen Semi- 
nars der Universitat Heidelberg 
und der Sammlung Erlenmeyer 

B. Kienast, Die altbabylonischen 
Briefe und Urkunden aus Kisurra 

L. W. King, Chronicles Concerning 
Early Babylonian Kings ... 

L. W. King, A History of Sumer 
and Akkad: An Account of the 
Early Races of Babylonia... 

L. W. King, A History of Babylon 

L. W. King, Hittite Texts in the 
‘Cuneiform Character in the British 
Museum 

J. V. Kinnier Wilson, The Nimrud 
Wine Lists (= CTN 1) 


tablets excavated at Kish, in the 
collections of the Ashmolean 
Museum, Oxford 


Klauber 
Beamtentum 


KIF 

Knudtzon 
Gebete 

Kécher BAM 


Kocher 
Pflanzen- 
kunde 

Kohler u. 
Peiser 
Rechtsleben 

Konst. 


Koschaker 
Biirgschafts- 
recht 

Koschaker 
Griech. 
Rechtsurk. 


Koschaker 


NRUA 
Kramer AV 


Kramer 
Lamen- 
tation 

Kramer 
SLTN 

Kramer Two 
Elegies 

Kraus AbB 1 


Kraus AV 


Kraus Edikt 


Kraus Texte 
Kraus Vieh- 
haltung 


Krecher 
Kultlyrik 


E. Klauber, Assyrisches Beamten- 
tum nach Briefen aus der Sar- 
gonidenzeit (= LSS 5/3) 

Kleinasiatische Forschungen 

J. A. Knudtzon, Assyrische Gebeté 
an den Sonnengott ... 

F. Kocher, Die babylonisch-assy- 
rische Medizin in Texten und 
Untersuchungen 

F. Kécher, Keilschrifttexte zur 
assyrisch-babylonischen Drogen- 
und Pflanzenkunde (= VIO 28) 

J. Kohler and F. E. Peiser. Aus dem 
babylonischen Rechtsleben 


tablets excavated at Assur, in the 
collections of the Archaeological 
Museum of Istanbul 

P. Koschaker, Babylonisch-assy- 
risches Biirgschaftsrecht 


P. Koschaker, Uber einige griechi- 
sche Rechtsurkunden aus den ést- 
lichen Randgebieten des Hellenis- 
mus (= ASAW 42/1) 

P. Koschaker, Neue keilschriftliche 
Rechtsurkunden aus der El- 
Amarna-Zeit (= ASAW 39/5) 

Kramer Anniversary Volume (= 


- AOAT 25) 


S. N. Kramer, Lamentation over 
the Destruction of Ur (= AS 12) 


S. N. Kramer, Sumerian Literary 
Texts from Nippur (= AASOR 23) 

S. N. Kramer, Two Elegies on a 
Pushkin Museum Tablet 

F. R. Kraus, Briefe aus dem British 
Museum 

Zikir Sumim: Assyriological Studies 
Presented to F. R. Kraus... 

F. R. Kraus, Ein Edikt des Konigs 
Ammi-Saduga von Babylon (= 
Studia et documenta ad iura 
orientis antiqui pertinentia 5) 

F. R. Kraus, Texte zur babyloni- 
schen Physiognomatik (= AfO 
Beiheft 3) 

F. R. Kraus, Staatliche Viehhal- 
tung im altbabylonischen Lande 
Larsa 

J. Krecher, Sumerische Kultlyrik 


KT Blanckertz J. Lewy, Die Kiiltepetexte der 


KT Hahn 
KTS 
KUB 


XIV 


Sammlung Blanckertz .. . 

J. Lewy, Die Kiiltepetexte der 
Sammlung... Hahn... 

J. Lewy, Die altassyrischen Texte 
vom Kiiltepe bei Kaisarije 

Keilschrifturkunden aus Boghazk6i 


Kiichler Beitr. 


Kiiltepe 

Kiimmel 
Familie 

Kupper Les 
Nomades 


Labat 
L’Akkadien 

Labat 
Calendrier 

Labat Suse 


Labat TDP 


Laessge Bit 
Rimki 

Lajard Culte 
de Vénus 

Lambert BWL 


Lambert Love 
Lyrics 


Lambert 
Marduk’s 
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F. Kichler, Beitrige zur Kenntnis 
der assyrisch-babylonischen Me- 
dizin... 

unpublished tablets from Kiiltepe 

H. M. Kiimmel, Familie, Beruf und 
Amt im spatbabylonischen Uruk 

J.-R. Kupper, Les nomades en 
Mésopotamie au temps des rois de 
Mari 

R. Labat, L’Akkadien de Boghaz- 
Kéi 

R. Labat, Un calendrier babylonien 
des travaux, des signes et des mois 

R. Labat, Textes littéraires de 
Suse (= MDP 57) 

R. Labat, Traité akkadien de dia- 
gnostics et pronostics médicaux 

J. Laessge, Studies on the Assyrian 
Ritual bté rimki 

J. B. F. Lajard, Recherches sur le 
culte... de Vénus 

W. G. Lambert, Babylonian Wis- 
dom Literature 

W. G. Lambert, The Problem of 
the Love Lyrics, in Goedicke and 
Roberts, eds., Unity and Diversity 

W. G. Lambert, Marduk’s Address 
to the Demons (= AfO 17 310ff.) 


Address to the 


Demons 
Lambert- 
Millard 
Atra-hasis 
Landsberger 
Brief 


Landsberger 
Date Palm 


Landsberger 
Fauna 


Landsberger- 
Jacobsen 
Georgica 

Landsberger 
Kult. 
Kalender 


Langdon 
Creation 

Langdon 
Menologies 

Langdon SBP 


Langdon 
Tammuz 


W. G. Lambert and A. R. Millard, 
Atra-hasis: The Babylonian Story 
of the Flood 

B. Landsberger, Brief des Bischofs 
von Esagila an Konig Asarhad- 
don 

B. Landsberger, The Date Palm 
and Its By-Products According to 
the Cuneiform Sources (= AfO 
Beiheft 17) 

B. Landsberger, Die Fauna de 
alten Mesopotamien ... (= 
ASAW 42/6) 

B. Landsberger and T. Jacobsen, 
Georgica (in MS.) 


B. Landsberger, Der kultische 
Kalender der Babylonier und 
Assyrer (= LSS 6/1-2) 

Language 

S. Langdon, Babylonian Liturgies 


S. Langdon, The Babylonian Epic 
of Creation 

8. Langdon, Babylonian Menolo- 
gies... 

8. Langdon, Sumerian and Babylo- 
nian Psalms 

8. Langdon, Tammuz and Ishtar 


Lanu 
Lanz Harrdnu 


Laroche 
Glossaire 
Hourrite 

Lautner 
Personen- 
miete 


Layard 


Layard 
Discoveries 


LB 
LBAT 


Leander 
Le Gac Asn. 


Legrain Catal. 
Cugnin 


Legrain 
TRU 

Lehmann- 
Haupt CIC 


Leichty Izbu 


Lenormant 
Choix 


Levine Stelae 


Lidzbarski 
Handbuch 
Lie Sar. 


LIH 


Limet 
Anthropo- 
nymie 

Limet 
Documents 


Limet Métal 


Limet Sceaux 
Cassites 


lexical series alam = lanu 

H. Lanz, Die -neubabylonischen 
harrdnu-Geschiaftsunternehmen 

E. Laroche, Glossaire de la langue. 
hourrite (= RHA 34-35) 


J. G. Lautner, Altbabylonische 
Personenmiete und Erntearbeiter- 
vertraige (= Studia et documenta 
ad iura orientis antiqui pertinen- 
tia 1) 

A. H. Layard, Inscriptions in the 
Cuneiform Character... 

A. H. Layard, Discoveries among 
the Ruins of Nineveh and Baby- 
lon 

tablet numbers in the de Liagre 
Bohl Collection 

Late Babylonian Astronomical and 
Related Texts, copied by T. G. 
Pinches and J. N. Strassmaier, 
prepared for publication by A. J. 
Sachs, with the cooperation of J. 
Schaumberger _ 

P. A. Leander, Uber die sumeri- 
schen Lehnworter im Assyrischen 

Y. Le Gac, Les Inscriptions d’As- 
sur-nasir-aplu III 

L. Legrain, Catalogue des cylindres 
orientaux de la collection Louis 
Cugnin 

L. Legrain, Le temps des rois d’Ur 


F. F. C. Lehmann-Haupt, ed., 
Corpus inscriptionum chaldica- . 
rum 

E. Leichty, The Omen Series Sum- 
ma Izbu (= TCS 4) 

F. Lenormant, Choix de textes 
cunéiformes inédits ou incom- 
plétement publiés jusqu’a ce jour 

L. D. Levine, Two Neo-Assyrian 
Stelae from Iran 

M. Lidzbarski, Handbuch der nord- 
semitischen Epigraphik 

A. G. Lie, The Inscriptions of 
Sargon II 

L. W. King, The Letters and In- 
scriptions of Hammurabi 

H. Limet, L’anthroponymie su- 
mérienne dans les documents 
de la 3° dynastie d’Ur 

H. Limet, Etude de documents de 
la période d’Agadé appartenant 
a l’Université de Liége 

H. Limet, Le travail du métal au 
pays de Sumer au temps de la 
TIT’ dynastie d’Ur 

H. Limet, Les légendes des sceaux 
cassites 
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H. Limet, Textes Sumériens de la 
III° dynastie d’Ur (= Documents 
du Proche-Orient Ancien des 
Musées Royaux d’Art et d’His- 
toire, Epigraphie 1) 

E. Ebeling, Literarische 
schrifttexte aus Assur 

A. Falkenstein, Literarische Keil- 
schrifttexte aus Uruk 

Loretz Chagar O. Loretz, Texte aus Chagar Bazar 


Limet Textes 
Sumériens 


LKA Keil- 


LKU 


Bazar und Tell Brak (= AOAT 3) 
Loretz-Mayer 0. Loretz and W. R. Mayer, Su-ila 
Su-ila Gebete (= AOAT 34) 
Léw Flora I. Low, Die Flora der Juden 
LSS Leipziger semitistische Studien 
LTBA Die lexikalischen Tafelserien der 


Babylonier und Assyrer in den 
Berliner Museen 

Lu lexical series li = Sa, pub. Civil, 
MSL 12 87-147 


Lugale epic Lugale u melambi nergal, 
‘cited from MS. of A. Falkenstein 
Lyon Sar. D. G. Lyon, Keilschrifttexte Sar- 
gon’s... 
MAD Materials for the Assyrian Dic- 
tionary 
MAH tablets in the collection of the 
Musée d’Art et d’Histoire, Geneva 
Malku synonym list malku = Sarru (Malku I 
pub. A. D. Kilmer, JAOS 83 421 ff.; 
Malku II pub. W. von Soden, ZA 
43 235 ff.) 
MAOG Mitteilungen der Altorientalischen 
Gesellschaft 
Maqlu G. Meier, Maqla (= AfO Beiheft 2) 
Matous Festschrift Lubor MatouS 
Festschrift 
Matous L. Matou’, Inscriptions cunéifor- 
Kultepe mes du Kultépé, Vol. 2 (= ICK 2) 


Mayer Gebets- W. Mayer, Untersuchungen zur 


beschwérun- Formensprache der babylonischen 
gen »Gebetsbeschwoérungen“ (= Stu- 
dia Pohl: Series Maior 5) 
MCS Manchester Cuneiform Studies 
MCT O. Neugebauer and A. Sachs, 
Mathematical Cuneiform Texts (= 
AOS 29) 
MDOG Mitteilungen der Deutschen Orient- 
Gesellschaft 
MDP Mémoires dela Délégation en Perse 
Meek AV The Seed of Wisdom: Essays in 


Honour of T. J. Meek 

Meissner BAP B. Meissner, Beitrage zum alt- 
babylonischen Privatrecht 
Meissner BAW B. Meissner, Beitrige zum assyri- 
schen Worterbuch (= AS 1 and 4) 
Meissner BuA B. Meissner, Babylonien u. As- 
syrien 

Meissner Supp. B. Meissner, Supplement zu den 
assyrischen Wérterbiichern 


Meissner-Rost B. Meissner and P. Rost, Die Bau- 
Senn. inschriften Sanheribs 

Mél. Dussaud Mélanges syriens offerts 4 M. René ,. 
Dussaud 

Florilegium Anatolicum: Mélangés 
offerts 4 Emmanuel Laroche 

Gerardo Meloni, Saggi di filologia 
semitica 


Mélanges 
Laroche 
Meloni Saggi 


Mendelsohn I. Mendelsohn, Slavery in the An- 
Slavery cient Near East 
Menzel B. Menzel, Assyrische Tempel (= 
Tempel Studia Pohl: Series Maior 10) 
MEOL Mededelingen en Verhandelingen 
van het Vooraziatisch-Egyptisch 
Genootschap “Ex Oriente Lux” 
Met. Museum tablets in the collections of the 
Metropolitan Museum of Art, N.Y. 
MIO Mitteilungen des Instituts fiir 
Orientforschung 
MJ Museum Journal 
MKT O. Neugebauer, Mathematische 
Keilschrifttexte 
MLC tablets in the collections of the 
J. Pierpont Morgan Library 
MM tablets in the collections of the 
Monserrat Museum 
Moldenke A. B. Moldenke, Babylonian Con- 
tract Tablets in the Metropolitan 
Museum of Art 
Moore E. W. Moore, Neo-Babylonian. 
Michigan Documents in the University of 
Coll. Michigan Collection 


Moran Temple W. L. Moran, Sumero-Akkadian 


Lists Temple Lists (in MS.) 

MRS Mission de Ras Shamra 

MSL Materialien zum sumerischen Lexi- 
kon: Materials for the Sumerian 
Lexicon : 

MSP J. J. M. de Morgan, Mission 
scientifique en Perse 

Mullo Weir C. J. Mullo Weir, A Lexicon of 

Lexicon Accadian Prayers... 

MVAG Mitteilungen der Vorderasiatisch- 
Aegyptischen Gesellschaft 

MVN Materiali per il vocabolario neo- 
sumerico 

N tablets in the collections of the 
University Museum of the Uni- 
versity of Pennsylvania, Phila- 
delphia 

Nabnitu lexical series SIG7+ALAM = nabnitu, 
pub. Finkel, MSL 16 

NBC tablets in the Babylonian Collec- 
tion, Yale University Library 

NBGT Neobabylonian Grammatical Texts, 
pub. Landsberger, MSL 4 129-178 

Nbk. J. N. Strassmaier, Inschriften von 
Nabuchodonosor 

Nbn. J. N. Strassmaier, Inschriften von 
Nabonidus 


NCBT 
ND 


Nemet-Nejat 
LB Field 
Plans 


Neugebauer 
ACT 
Ni 


Nies UDT 
Nigga 


Nikolski 


Notscher 
Ellil 
NPN 


NT 


Oberhuber 
Florenz 


Oberhuber 
IKT 
OBGT 


OB Lu 


OBT Tell 
Rimah 


OECT 

OIC 

OIP 

OLZ 

Oppenheim 
Beer 


Oppenheim 
Glass 

Oppenheim 
Mietrecht 
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tablets in the collection of Yale 
University 

field numbers of tablets excavated 
at Nimrud (Kalhu) 

K. R. Nemet-Nejat, Late Baby- 
lonian Field Plans in the British 
Museum (= Studia Pohl: Series 
Maior 11) 

O. Neugebauer, Astronomical Cu- 
neiform Texts 

tablets excavated at Nippur, in the 
collections of the Archaeological 
Museum of Istanbul 

J. B. Nies, Ur Dynasty Tablets 

lexical series nigga = makkiru, 
pub. Civil, MSL 13 91-124 

M. V. Nikolski, Dokumenty kho- 
ziaistvennoi otchetnosti.. . 

F. Notscher, Ellil in Sumer und 
Akkad 

I. J. Gelb, P. M. Purves, and A. A. 
MacRae, Nuzi Personal Names 
(= OIP 57) 

field numbers of tablets excavated 
at Nippur by the Oriental Insti- 
tute and other institutions 

K. Oberhuber, Sumerische und 


_ akkadische Keilschriftdenkmiler 


des Archiologischen Museums 
zu Florenz 

K. Oberhuber, Innsbrucker Keil- 
schrifttexte 

Old Babylonian Grammatical Texts, 
pub. Landsberger, MSL 4 47-128 

Old Babylonian version of Lu, pub. 
Civil, MSL 12 151-219 

8. Dalley, C. B. F. Walker, J. D. 
Hawkins, Old Babylonian Texts 
from Tell Rimah 

Oxford Editions of Cuneiform Texts 

Oriental Institute Communications 

Oriental Institute Publications 

Orientalistische Literaturzeitung 

L. F. Hartman and A. L. Oppen- 
heim, On Beer and Brewing Tech- 
niques in Ancient Mesopotamia 
... (= JAOS Supp. 10) 

A. L. Oppenheim, Glass and Glass- 
making in Ancient Mesopotamia 

L. Oppenheim, Untersuchungen 
zum babylonischen Mietrecht 
(= WZKM Beiheft 2) 


Oppert-Ménant J. Oppert et J. Ménant, Documents 


Doe. jur. 
Or. 


juridiques de l’Assyrie 
Orientalia 


Oriental Law Essays on Oriental Laws of Suc- 
of Succession cession (= Studia et documenta ad 


OT 
Otten AV 


iura orientis antiqui pertinentia 9) 
Old Testament 
Festschrift Heinrich Otten 


Owen Lewis 
Coll. 

Owen Loan 
Documents 


Pallis Akitu 
PAPS 
Parpola LAS 


Parrot 
Documents 


PBS 


PEF 


Peiser 
Urkunden 

Peiser 
Vertrage 

PEQ 

Perry Sin 


D. Owen, The John Frederick 
Lewis Collection (= MVN 8) 

D. Owen, The Loan Documents 
from Nuzu (unpub. Ph. D. diss. 
Brandeis Univ.) 

8. A. Pallis, The Babylonian Akitu 
Festival 

Proceedings of the American Philo- 
sophical Society 

S. Parpola, Letters of Assyrian 
Scholars (= AOAT 5) 

A. Parrot, Documents et Monu- 
ments (= Mission archéologique 
de Mari II, Le palais, tome 3) 

Publications of the Babylonian 
Section, University Museum, Uni- 
versity of Pennsylvania 

Quarterly Statement of the Pal- 
estine Exploration Fund 

F. E. Peiser, Urkunden aus der Zeit 
der 3. babylonischen Dynastie 

F. E. Peiser, Babylonische Ver- 
triage des Berliner Museums... 

Palestine Exploration Quarterly 

KE. G. Perry, Hymnen und Gebete 
an Sin (= LSS 2/4) 


Petschow MB H. Petschow, Mittelbabylonische 


Rechts- 

urkunden 
Petschow 

Pfandrecht 


Pettinato Un- 


Rechts- und Wirtschaftsurkunden 
der Hilprecht-Sammlung Jena. . . 
H. Petschow, Neubabylonisches 
Pfandrecht (= ASAW Phil.-Hist. 
Kl. 48/1) 
G. Pettinato, Untersuchungen zur 


tersuchungen neusumerischen Landwirtschaft 


Photo. Ass. 


field photographs of tablets ex- 


cavated at Assur 


Photo. Konst. field photographs of tablets ex- 


cavated at Assur 


Piepkorn Asb. A. C. Piepkorn, Historical Prism 


Pinches 
Amherst 
Pinches 


Berens Coll. 


T. G.  Pinches, 


Inscriptions of Ashurbanipal (= 
AS 5) 

The Amherst 
Tablets... 


T. G. Pinches, The Babylonian 


Tablets of the Berens Collection 


Pinches Peek T. G. Pinches, Inscribed Babylonian 


Postgate NA 
Leg. Docs. 

Postgate 
Palace 
Archive 

Postgate 


Royal Grants 


Postgate 
Taxation 


Xvi 


J. N. Postgate, 


Tablets in the possession of Sir 
Henry Peek 


J. N. Postgate, Fifty Neo-Assyrian 


Legal Documents 


J. N. Postgate, The Governor’s 


Palace Archive (= CTN 2) 


J. N. Postgate, Neo-Assyrian Royal 


Grants and Decrees (= Studia 
Pohl: Series Maior 1) 

Taxation and 
Conscription in the Assyrian Em- 
pire (= Studia Pohl: Series 


Maior 3) 


Practical 
Vocabulary 
Assur 

Pritchard 
ANET 


Proto-Diri 
Proto-Ea 


Proto-Izi 
Proto-Kagal 
Proto-Lu 
PRSM 

PRT 


RAcc. 
Rainey EA 
Ranke PN 


RB 
REC 


Recip. Ea 


REg 

Reiner LipSur 
Litanies 

Reisner 
Telloh 

Rencontre 
Assyriolo- 
gique 

Rép. géogr. 


RES 

Reschid 
Archiv des 
Nursamas 


Ries Boden- 
pacht- 
formulare 

Riftin 
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lexical text, pub. B. Landsberger 
and O. Gurney, AfO 18 328ff. 


J. B. Pritchard, ed., Ancient Near 
Eastern Texts Relating to the 
Old Testament, 2nd and 3rd ed. 

see Diri 

see Ea; pub. Landsberger, MSL 2 
35-94, and Civil, MSL 14 87-144 

lexical series, pub. Civil, MSL 13 
7-59 

lexical series, pub. Civil, MSL 13 
63-88 

lexical series, pub. Civil, MSL 12 
25-84 

Proceedings of the Royal Society 
of Medicine 

E. Klauber,  Politisch-religiése 
Texte aus der Sargonidenzeit 

Proceedings of the Society of 
Biblical Archaeology 

H. C. Rawlinson, The Cuneiform 
Inscriptions of Western Asia 

Revue d’assyriologie et d’archéolo- 
gie orientale 

F. Thureau-Dangin, Rituels ac- 
cadiens 

A. Rainey, E] Amarna Tablets 359- 
379 (= AOAT 8) 

H. Ranke, Early Babylonian Per- 
sonal Names 

Revue biblique 

F. Thureau-Dangin, Recherches sur 
Vorigine de l’écriture cunéiforme 

lexical series “Reciprocal Ea,” 
pub. Civil, MSL 14 521-532 

Revue d’égyptologie 

E. Reiner, Lipsur-Litanies (JNES 
15 129 ff.) 

G. A. Reisner, Tempelurkunden 
aus Telloh 

Compte rendu de la _ seconde 
(troisiéme) Rencontre Assyriolo- 
gique Internationale 

Répertoire géographique des tex- 
tes cunéiformes 

Revue des études sémitiques 

F. Reschid, Archiv des Nirgsamas 
und andere Darlehensurkunden 
aus der altbabylonischen Zeit 

Revue hittite et asianique 

Revue de l’histoire des religions 

Revue internationale du droit de 
Vantiquité 

G. Ries, Die neubabylonischen 
Bodenpachtformulare 


A. P. Riftin, Staro-Vavilonskie 
iuridicheskie i administrativnye 
dokumenty v sobraniiakh SSSR 


RLA 
RLV 
Rm. 


ROM 


Romer 
Frauenbriefe 


Romer 


Konigs- 
hymnen 


3 


8S? Voce. 


Sag Bil. 
SAI 


SAKI 


Salonen 
Agricultura 
Salonen Fest- 

schrift 
Salonen 

Fischerei 
Salonen 

FuB- 

bekleidung 
E. Salonen 

GruBformeln 


Salonen 
Hausgerite 


Salonen 
Hippologica 

Salonen 
Landfahr- 
zeuge 

Salonen 
Mébel 


Reallexikon der Assyriologie 

Reallexikon der Vorgeschichte 

tablets in the collections of the 
British Museum 

tablets in the collections of the 
Royal Ontario Museum, Toronto 

W. H. Ph. Romer, Frauenbriefe 
iiber Religion, Politik und Pri- 
vatleben in Mari (= AOAT 12) 

W. H. Ph. Romer, Sumerische 
‘K6nigshymnen’ der Isin-Zeit 


P. Rost, Die Keilschrifttexte Tig- 
lat-Pilesers III... 

field numbers of tablets excavated 
at Ras Shamra 

Rivista degli studi orientali 

Recueil de travaux relatifs a la 
philologie et & l’archéologie égyp- 
tiennes et assyriennes 

F. Thureau-Dangin, Recueil de 
tablettes chaldéennes 

lexical series Syllabary A. pub. 
Landsberger-Hallock, MSL 3 3-45 

lexical series Syllabary A Vocabu- 
lary, pub. Landsberger-Hallock, 
MSL 3 51-87 

lexical series 

B. Meissner, Seltene assyrische 
Ideogramme 

F, Thureau-Dangin, Die sumeri- 
schen und akkadischen Kénigs- 
inschriften (= VAB 1) 

A. Salonen, Agricultura mesopo- 
tamica (= AASF 149) 

Studia Orientalia Armas I. Salonen 
(= StOr 46) 

A. Salonen, Die Fischerei im alten 
Mesopotamien (= AASF 166) 

A. Salonen, Die FuBbekleidung der 
alten Mesopotamier (= AASF 
157) 

E. Salonen, Die GruB- und Héf- 
lichkeitsformeln in babylonisch- 
assyrischen Briefen (= StOr 
38) 

A. Salonen, Die Hausgeriate der 
alten Mesopotamier (= AASF 139 
and 144) 

A. Salonen, Hippologica Accadica 
(= AASF 100) 

A. Salonen, Die Landfahrzeuge des 
alten Mesopotamien (= AASF 72) 


A. Salonen, Die Mébel des alten 
Mesopotamien (= AASF 127) 


Salonen Tiiren A. Salonen, Die Tiiren des alten 


E. Salonen 
Waffen 


XVili 


Mesopotamien (= AASF 124) 
EK. Salonen, Die Waffen der alten 
Mesopotamier (= StOr 33) 


Salonen 
Wasser- 
fahrzeuge 

San Nicold 
Prosopo- 
graphie 


San Nicolo- 


Ungnad NRV_ Neubabylonische 


Saporetti 
Onomastica 
SAWW 


go 


SBAW 


SBH 


Scheil Sippar 
Scheil Tn. II 


Schneider 
Gotternamen 
Schneider 
Zeitbestim- 
mungen 
Schollmeyer 


Schramm 
Einleitung 
Sellin 
Ta‘annek 
SEM 


Sem. 

Seux 
Epithétes 

Shaffer 
Sumerian 
Sources 

SHAW 


Shileiko 
Dokumenty 
Si 


Silben- 
vokabular 

Sjoberg 
Mondgott 


Sjoberg 
Temple 
Hymns 
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A. Salonen, Die Wasserfahrzeuge 
in Babylonien (= StOr 8) 


M. San Nicolo, Beitrige zu einer 
Prosopographie neubabylonischer 
Beamten der Zivil- und Tempel- 
verwaltung (= SBAW 1941 2/2) 

M. San Nicold and A. Ungnad, 

Rechts- und 
Verwaltungsurkunden 

C. Saporetti, Onomastica Medio- 
Assira (= Studia Pohl 6) 
Sitzungsberichte der Akademie der 
Wissenschaften, Wien 

lexical series Syllabary B, pub. 
Landsberger-Hallock, MSL 3 96- 
128 and 132-153 

Sitzungsberichte der Bayerischen 
Akademie der Wissenschaften 

G. A. Reisner, Sumerisch-babylo- 
nische Hymnen nach Thontafeln 
griechischer Zeit 

V. Scheil, Une saison de fouilles a 
Sippar 

V. Scheil, Annales de Tukulti 
Ninip II, roi d’Assyrie 889-884 

N. Schneider, Die Gétternamen 
von Ur III (= AnOr 19) 

N. Schneider, Die Zeitbestimmun- 
gen der Wirtschaftsurkunden von 
Ur II (= AnOr 13) 

A. Schollmeyer, Sumerisch-babylo- 
nische Hymnen und Gebete an 
Samas 

W. Schramm, Einleitung in die 
assyrischen Kénigsinschriften 

E. Sellin, Tell Ta‘annek ... 


E. Chiera, Sumerian Epics and 
Myths (= OIP 15) 

Semitica 

M.-J. Seux, Epithétes royales akka- 
diennes et sumériennes 

A. Shaffer, Sumerian Sources of 
Tablet XII of the Epic of Gil- 
games’ (unpub. dissertation) 

Sitzungsberichte der Heidelberger 
Akademie der Wissenschaften 

V. K. Shileiko, Dokumenty iz 
Giul-tepe 

field numbers of tablets excavated 
at Sippar 

lexical series 


A. Sjéberg, Der Mondgott Nanna- 
Suen in der sumerischen Uber- 
lieferung, I. Teil: Texte 

A. W. Sjéberg and E. Bergmann, 
The Collection .of the Sumerian 
Temple Hymns (= TCS 3) 


SL 

SLB 

SLT 

Sm. 

8. A. Smith 
Misc. Assyr. 
Texts 

Smith College 


Smith Idrimi 
Smith Senn. 


SMN 


SOAW 


von Soden 
GAG 


von Soden 
Syllabar 


A. Deimal, Sumerisches Lexikon 

Studia ad tabulas cuneiformes col- 
lectas a F. M. Th. de Liagre Bohl 
pertinentia 

E. Chiera, Sumerian Lexical Texts 
(= OIP 11) 

tablets in ‘the collections of the 
British Museum 

S. A. Smith, Miscellaneous As- 


syrian Texts of the British 
Museum 
tablets in the collection of Smith 
College 


S. Smith, The Statue of Idri-mi 

S. Smith, The First Campaign of 
Sennacherib.. . 

tablets excavated at Nuzi, in the 
Semitic Museum, Harvard Uni- 
versity, Cambridge 
Sitzungsberichte der Osterreichi- 
schen Akademie der Wissen- 
schaften 

W. von Soden, Grundrif der akka- 
dischen Grammatik (= AnOr 
33/47) 

W. von Soden, Das akkadische 
Syllabar (= AnOr 27; 2nd ed. = 
AnOr 42) 


Sollberger and E. Sollberger and J.-R. Kupper, 


Kupper In- 
scriptions 
Royales 
Sollberger 
Corpus 


Sollberger 
Correspond- 
ence 

Sommer 
Abhijava 

Sommer- 
Falkenstein 
Bil. 

Sp. 


SPAW 

Speleers 
Recueil 

SRT 

SSB 

SSB Erg. 

Stamm 


Namen- 
gebung 


Inscriptions royales sumériennes 
et akkadiennes 


E. Sollberger, Corpus des inscrip- 
tions “royales” présargoniques de 
Laga’ 

E. Sollberger, Business and Ad- 
ministrative Correspondence 
under the Kings of Ur (= TCS 1) 

F. Sommer, Die Ahhijava- 
Urkunden 

F. Sommer and A. Falkenstein, Die 
hethitisch-akkadische _ Bilingue 
des HattuSili I 

tablets in the collections of the 
British Museum 

Sitzungsberichte der Preufischen 
Akademie der Wissenschaften 

L. Speleers, Recueil des inscrip- 
tions de l’Asie antérieure des 
Musées Royaux du Cinquante- 
naire 4 Bruxelles 

E. Chiera, Sumerian Religious Texts 

F. X. Kugler, Sternkunde und 
Sterndienst in Babel 

J. Schaumberger, Sternkunde und 
Sterndienst in Babel, Ergaénzun- 
gen... 

J. J. Stamm, Die akkadische 
Namengebung (= MVAG 44) 
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Starr Bara I. Starr, The Bard Rituals (unpub. 
Ph. D. diss. Yale Univ.) : 
Starr Nuzi R. F. 8. Starr, Nuzi: Report on the 
Excavations at Yorgan Tepa near 
Kirkuk, Iraq 
Statue de A. Abou-Assaf, P. Bordreuil, and 
Tell A. R. Millard, La Statue de Tell 
Fekherye Fekherye 
StBoT Studien zu den Bogazkéy-Texten 
STC L. W. King, The Seven Tablets 


of Creation 

F. J. Stephens, Personal Names 
from Cuneiform Inscriptions of 
Cappadocia 

M. Stol, On Trees, Mountains, and 
Millstones in the Ancient Near 
East (= MEOL 21) 


Stephens PNC 


Stol On Trees 


StOr Studia Orientalia (Helsinki) 
Strassmaier J. N. Strassmaier, Alphabetisches 
AV Verzeichnis der assyrischen und 
akkadischen Worter ... 
Strassmaier J. N. Strassmaier, Die babyloni- 
Liverpool schen Inschriften im Museum zu 
Liverpool, Actes du 6° Congrés 
International des Orientalistes, 
II, Section Sémitique (1) (1885), 
plates after p. 624 
Strassmaier J. N. Strassmaier, Texte altbabylo- 
Warka nischer Vertrige aus Warka, Ver- 
handlungen des Fiinften Interna- 
tionalen Orientalisten-Congresses 
(1881), Beilage 
Streck Asb. M. Streck, Assurbanipal ... (= 
VAB 7) 
STT 0. R. Gurney, J. J. Finkelstein, and 


P. Hulin, The Sultantepe Tab- 
lets 
Studi sull’Oriente e la Bibbia 
offerti al P. Giovanni Rinaldi... 
Studi Volterra Studi in onore di Edoardo Volterra 
Studia (= Documenta et monumenta 
Mariana orientis antiqui 4) 
Studia Orien- Studia orientalia Ioanni Pedersen 
talia Pedersen dicata 


Studi Rinaldi 


Studien Heidelberger Studien zum Alten 

Falkenstein Orient, Adam Falkenstein zum 
17. September 1966 

Studies H. Goedicke, ed., Near Eastern 

Albright Studies in Honor of William 


Foxwell Albright 

Travels in the World of the Old 
Testament: Studies Presented to 
Prof. M. A. Beek... 


Studies Beek 


Studies Studies in Honor of Tom B. Jones 
Jones (= AOAT 203) 
Studies Studies in Honor of Benno Lands- 
Landsberger berger on his Seventy-fifth 
Birthday (= AS 16) 
Studies Studies Presented to A. Leo 
Oppenheim Oppenheim 


Studies Studies in Old Testament Prophecy 
Robinson Presented to T. H. Robinson 
STVC EK. Chiera, Sumerian Texts of 
Varied Contents (= OIP 16) 
Sultantepe field numbers of tablets excavated 


at Sultantepe 
Sumerological Sumerological Studies in Honor of 


Studies Thorkild Jacobsen (= AS 20) 
Jacobsen 

Sumeroloji Ankara Universitesi Dil ve Tarih- 
Arastirmalari Cografya Falkiiltesi Sumeroloji 

arastirmalari, 1940-41 

Surpu E. Reiner, Surpu (= AfO Beiheft 11) 

Symb. Symbolae P. Koschaker dedicatae 
Koschaker (= Studia et documenta ad iura 


orientis antiqui pertinentia 2) 
Symbolae Béhl Symbolae Biblicae et Mesopotami- 
cae Francisco Mario Theodoro de 
Liagre B6h} Dedicatae 
SZ Zeitschrift der Savigny-Stiftung 


Szlechter E. Szlechter, Tablettes juridiques 
Tablettes de la 1° Dynastie de Babylone 
Szlechter E. Szlechter, Tablettes juridiques 
TJA et administratives de la III° 


Dynastie d’Ur et de la I° Dynas- 
tie de Babylone 

T tablets in the collections of the 
Staatliche Museen, Berlin 


Tablet Funck one of several tablets in private 
possession (mentioned as F. 1, 2,. 
3, Delitzsch HWB xiii), cited from 
unpublished copies of Delitzsch; 
F. 2 pub. AfO 21 pl. 9-10 
Tallqvist APN K. Tallqvist, Assyrian Personal 
Names (= ASSF 43/1) 
Tallqvist K. Tallqvist, Akkadische Gdétter- 
Gotter- epitheta (= StOr 7) 
epitheta 
Tallqvist K. Tallqvist, Die assyrische Be- 
Maqlu schworungsserie Maqli (= ASSF 
20/6) ’ 
Tallqvist NBN K. Tallqvist, Neubabylonisches 
Namenbuch .. . (= ASSF 32/2) 
TCL Textes cunéiformes du Louvre 
TCS Texts from Cuneiform Sources 
Tell Asmar tablets excavated at Tell Asmar, in 
the collections of the Oriental 
Institute, University of Chicago 
Tell Halaf J. Friedrich et al., Die Inschriften 


vom Tell Halaf (= AfO Beiheft 6) 
Th. tablets in the collections of the 
British Museum 
Thompson AH R. C. Thompson, The Assyrian 
Herbal 


Thompson R. C. Thompson, On the Chemistry 
Chem. of the Ancient Assyrians 

Thompson R. C. Thompson, A Dictionary of 
DAB Assyrian Botany 

Thompson R. C. Thompson, A Dictionary of 
DAC Assyrian Chemistry and Geology 


Thompson 
Esarh. 

Thompson 
Gilg. 


Thureau- 
Dangin 
Til-Barsib 

TIM 

TLB 


TMB 


Tn.-Epic 


Torezyner 
Tempel- 
rechnungen 

TSBA 


TSTS 
TuL 


TuM 


Turner 
Jubilee Vol. 
UCP 


UE 

UET 

UF 

Ugumu 
Ugumu Bil. 


UM 


UMB 
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R. C. Thompson, The Prisms of Es- 
arhaddon and of Ashurbanipal . . . 

R. C. Thompson, The Epic of 
Gilgamish 

R. C. Thompson, The Reports of 
the Magicians and Astrologers. . . 

F. Thureau-Dangin, M. Dunand et 
al., Til-Barsib 


Texts in the Iraq Museum 

Tabulae Cuneiformes a F. M. Th. 
de Liagre Bohl collectae 

F. Thureau-Dangin, Textes mathé- 
matiques babyloniens 

Tukulti-Ninurta Epic, pub. AAA 
20, pls. 101ff., and Archaeologia 79 
pl. 49; transliteration in Ebeling, 
MAOG 12/2, column numbers 
according to W. G. Lambert, AfO 
18 38 ff. 

H. Torcezyner, Altbabylonische 
Tempelrechnungen .. . 


Transactions of the Society of 
Biblical Archaeology 

Toronto Semitic Texts and Studies 

E. Ebeling, Tod und Leben nach 
den Vorstellungen der Babylonier 

Texte und Materialien der Frau 
Professor Hilprecht Collection of 
Babylonian Antiquities im Eigen- 
tum der Universitat Jena 

8. M. Katre, ed., Sir Ralph Turner 
Jubilee Volume 

University of California Publica- 
tions in Semitic Philology 

Ur Excavations 

Ur Excavations, Texts 

Ugarit-Forschungen 

lexical series, pub. Civil, MSL 9 
51-65 

lexical series, pub. Civil, MSL 9 
67-73 

tablets in the collections of the 
University Museum of the Univer- 
sity of Pennsylvania, Philadelphia 

University Museum Bulletin 


Unger Babylon E. Unger, Babylon, die heilige 


Unger Bel- 
harran-beli- 
ussur 

Unger Mem. 
Vol. 


Unger Relief- 
stele 

Ungnad NRV 
Glossar 


Stadt... 
H. Unger, Die Stele des Bel-harran- 
beli-ussur 


In Memoriam Eckhard Unger. Bei- 
triage zu Geschichte, Kultur und 
Religion des Alten Orients 

E. Unger. Reliefstele Adadniraris 
TII. aus Saba’a und Semiramis 

A. Ungnad, Neubabylonische 
Rechts- und Verwaltungsurkun- 
den. Glossar 


Uruanna 


UVB 


VAB 
VAS 
VAT 


VBoT 


VDI 

Veenhof Old 
Assyrian 
Trade 

VIO 


Virolleaud 
Comptabilité 


Virolleaud 
Danel 

Virolleaud 
Fragments 


Voix de 
l’opposition 


von Voigt- 
lander 
Bisitun 


von Weiher 
Nergal 

von Weiher 
Uruk 

VT 

W. 


Waetzold Tex- 


tilindustrie 
Walther 

Gerichts- 

wesen 
Ward Seals 


Warka 


Watelin Kish 


Waterman 
Bus. Doc. 


Weidner 
Handbuch 


pharmaceutical series uruanna : 
mastakal 

Vorlaufiger Bericht iiber die... 
Ausgrabungen in Uruk-Warka 
(Berlin 1930-) 

Vorderasiatische Bibliothek 

Vorderasiatische Schriftdenkmaler 

tablets in the collections of the 
Staatliche Museen, Berlin 

A. Gétze, Verstreute Boghazkdi- 
Texte 

Vestnik Drevnei Istorii 

K. R. Veenhof, Aspects of Old 
Assyrian Trade and Its Termi- 
nology 

Veroffentlichungen des Instituts 
fiir Orientforschung, Berlin 

C. Virolleaud, Comptabilité chal- 
déenne (époque de la dynastie 
dite seconde d’Our) ‘ 

C. Virolleaud, La légende phéni- 
cienne de Danel 

C. Virolleaud, Fragments de textes 
divinatoires assyriens du Musée 
Britannique 

A. Finet, ed., La Voix de l’oppo- 
sition en Mésopotamie. Colloque 
organisé par l’Institut des Hautes 
Etudes de Belgique 19 et 20 mars 
1973 

E. von Voigtlander, the Bisitun 
Inscription of Darius the Great: 
Babylonian Version (= Corpus In- 
scriptionum Iranicarum part I, 
vol. II) 

E. von Weiher, Der babylonische 
Gott Nergal (= AOAT 11) 

E. von Weiher, Spatbabylonische 
Texte aus Uruk, 2 

Vetus Testamentum 

field numbers of tablets excavated 
at Warka 

H. Waetzold, Untersuchungen zur 
neusumerischen Textilindustrie 

A. Walther, Das altbabylonische 
Gerichtswesen (= LSS 6/4-6) 


W. H. Ward, The Seal Cylinders of 
Western Asia 

field numbers of tablets excavated 
at Warka 

Oxford University Joint Expedition 
to Mesopotamia, Excavations at 
Kish: III (1925-1927) by L. C. 
Watelin 

L. Waterman, Business Documents 
of the Hammurapi Period (also 
pub. in AJSL 29 and 30) 

E. Weidner, Handbuch der babylo- 
nischen Astronomie 


Weidner Tn. 


Weissbach 
Misc. 
Weitemeyer 


Wenger AV 


Westenholz 
OSP 


Wilcke 
Kollationen 


Wilcke 
Lugalbanda 
Winckler AOF 


Winckler 
Sammlung 
Winckler Sar. 


Winnett AV 


Wiseman 
Alalakh 
Wiseman 
Chron. 
Wiseman 
Treaties 
WoO 


oi.uchicago.edu 


Provisional List of Bibliographical Abbreviations 


E. Weidner, Die Inschriften Tukul- 
ti-Ninurtas I. (= AfO Beiheft 
12) 

F. H. Weissbach, Babylonische 
Miscellen (= WVDOG 4) 

M. Weitemeyer, Some Aspects of 
the Hiring of Workers in the Sip- 
par Region at the Time of Ham- 
murabi 

Festschrift fiir Leopold Wenger, 
2. Band, Miinchener Beitrage zur 
Papyrusforschung und Antiken 
Rechtsgeschichte, 35. Heft 

A. Westenholz, Old Sumerian and 
Old Akkadian Texts in Philadel- 
phia Chiefly from Nippur 

C. Wilcke, Kollationen zu den su- 
merischen literarischen Texten 
aus Nippur in der Hilprecht- 
Sammlung Jena (= ASAW 65/4) 

C. Wilcke, Das Lugalbandaepos 


H. Winckler, Altorientalische For- 
schungen 

H. Winckler, Sammlung von Keil- 
schrifttexten 

H. Winckler, Die Keilschrifttexte 
Sargons... 

J. Wevers and D. Redford, eds., 
Studies on the Ancient Palestinian 
World (= TSTS 2) 

D. J. Wiseman, 
Tablets 

D. J. Wiseman, Chronicles of the 
Chaldean Kings... 

D. J. Wiseman, The Vassal Treaties 
of Esarhaddon (= Iraq 20 Part 1) 

Die Welt des Orients 


The Alalakh 


Woolley 
Carchemish 


WVDOG 


WZI 


WZKM 
YBC 


Yivisaker 
Grammatik 


YOR 
YOS 


ZA 
ZAW 


ZDMG 
ZDPV 


ZE 

Zimmern 
Fremdw. 

Zimmern 
Istar und 
Saltu 

Zimmern 
Neujahrsfest 


ZK 
ZS 


xxii 


Carchemish, Report on the Ex- 
cavations at Djerabis on behalf 
of the British Museum 

Wissenschaftliche Veréffentlichun- 
gen der Deutschen Orient-Gesell- 
schaft 

Wissenschaftliche Zeitschrift der 
Friedrich - Schiller - Universitat 
Jena 

Wiener Zeitschrift fiir die Kunde 
des Morgenlandes 

tablets in the Babylonian Col- 
lection, Yale University Library 
S. C. Ylvisaker, Zur babylonischen 
und assyrischen Grammatik (= 
LSS 5/6) 

Yale Oriental Series, Researches 

Yale Oriental Series, Babylonian 
Texts 

Zeitschrift fiir Assyriologie 

Zeitschrift fiir die alttestamentliche 
Wissenschaft 

Zeitschrift der Deutschen Morgen- 
landischen Gesellschaft 

Zeitschrift des Deutschen Pali- 
stina-Vereins 

Zeitschrift fiir Ethnologie 

H. Zimmern, Akkadische Fremd- 
worter ..., 2nd ed. 

H. Zimmern, [&’tar und Saltu, ein 
altakkadisches Lied (BSGW Phil.- 
hist. KI. 68/1) 

H. Zimmern, Zum babylonischen 
Neujahrsfest (BSGW Phil.-hist. 
Kl. 58/3); zweiter Beitrag (ibid. 
70/5) 

Zeitschrift fiir Keilschriftforschung 

Zeitschrift fiir Semitistik 


abbr. 
acc. 


Achaem. 


add. 
adj. 
adm. 
Adn. 
adv. 
Akk. 
Alu 
apod. 
app. 
Aram. 
Asb. 
Asn. 
Ass. 
astrol. 
astron. 
Av. 
Babyl. 
bil. 
Bogh. 
bus. 
Camb. 
chem. 
chron. 


Other Abbreviations 


abbreviated, abbreviation 
accusative 
Achaemenid 
addition(al) 
adjective 
administrative (texts) 
Adad-nirari 
adverb 

Akkadian 

Summa alu 
apodosis 

appendix 

Aramaic 
Assurbanipal 
Agsur-nasir-apli I 
Assyrian 
astrological (texts) 
astronomical (texts) 
Avestan 
Babylonian 
bilingual (texts) 
Boghazkeui 
business 
Cambyses 
chemical (texts) 
chronicle 

column 

collation, collated 
commentary (texts) 
conjunction 
corresponding 
Cyrus 

Darius 

dative 
demonstrative 
denominative 
determinative 
diagnostic (texts) 
discussion 

divine name 
document 
duplicate 
El-Amarna 
economic (texts) 
edition 

Early Dynastic 
Elamite 
Esarhaddon 
especially 

Etana myth 
etymology, etymological 
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ext. 
fact. 
fem. 


gramm. 


group voc. 


Heb. 
hemer. 
hist. 
Hitt. 
Hurr. 
IE 
imp. 
inc. 
incl. 
indecl. 
inf. 
inser. 
interj. 
interr. 
intrans. 


med. 


xxiii 


extispicy 
factitive 
feminine 
figure 
fragment(ary) 
genitive, general 
geographical 
Gilgames 
Greek 
glossary 
geographical name 
grammatical (texts) 
group vocabulary 
Hebrew 
hemerology 
historical (texts) 
Hittite 
Hurrian 
Indo-European 
imperative 
incantation (texts) 
including 
indeclinable 
infinitive 
inscription 
interjection 
interrogative 
intransitive 
inventory 
Summa izbu 
lamentation 
Late Babylonian 
legal (texts) 
letter 
lexical (texts) 
literally, literary (texts) 
logogram, logographic 
Ludlul bel némeqi 
loan word 
Middle Assyrian 
masculine 
mathematical (texts) 
Middle Babylonian 
medical (texts) 
meteorology, meteorological 
(texts) 
month name 
meaning 
note 
Neo-Assyrian 
Neo-Babylonian 


oce, 

Old Pers. 
opp. 

orig. 

p. 
Palmyr. 
part. 
pharm. 
phon. 
physiogn. 
pl. 

pl. tantum 
PN 

prep. 

pres. 
Pre-Sar. 
pret. 

pron. 

prot. 

pub. 

ner 


redupl. 
ref. 
rel, 
rit. 


Nebuchadnezzar IT 
Nabonidus 

Neriglissar 

Neue Folge 
nominative 

New Series, Nova Series 
numeral 

Old Assyrian 

Old Akkadian 

Old Babylonian 
obverse 

occurrence, occurs 
Old Persian 

opposite (of) (to) 
original (ly) 

page 

Palmyrene 

participle 
pharmaceutical (texts) 
phonetic 
physiognomic (omens) 
plural, plate 

plurale tantum 
personal name 
preposition 

present 

Pre-Sargonic 

preterit 

pronoun, pronominal 
protasis 

published 

reverse 

reduplicated, reduplication 
reference 

religious (texts) 

ritual (texts) 
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Other Abbreviations 


str. 


trans. 
translat. 
translit. 
Ugar. 
uncert. 
unkn. 
unpub. 
v. 

var. 

vol. 

wr. 
WSem. 
x 

x 

x 


Xxiv 


royal name 

Ras Shamra 
substantive 

Sargon II 

Standard Babylonian 
Seleucid 

Semitic 

Sennacherib 
Shalmaneser 
singular 

Sanskrit 

status constructus 
strophe 

Sumerian 
supplement 
syllabically 
synonym(ous) 
Syriac 
Tiglathpileser 
Tukulti-Ninurta I 
transitive 
translation 
transliteration 
Ugaritic 

uncertain 

unknown 
unpublished 

verb 

variant 

volume 

written 

West Semitic 
number not transliterated 
illegible sign in Akk. 
illegible sign in Sum. 
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S 


sa’abu (or sa’ apu) v.; (mng. unkn.); SB*; 
I tsa’tb. 

[...] ma psu z2é bugli i-sa-ib he will 
chew(?) malt refuse in his mouth AMT 
21,7:4. 


saadu_ see *sa’atu. 
‘sa’adu see sa>du. 


sa alu v.; to cough, cough up phlegm; 
SB; I isa@ul, II, III/2; cf. su’dlu. 
zi.Sur. [ra] [z]i-Su-tr (pronunciation) = za-ah-lu 
Erimhu’ Bogh. E 7’; zi.f...1 = [...] Erimhus 
1 183; [x].x.ma = sa-’a-lu STT 398 i 6 (Igituh?). 
§é-na--u, Su-u-lum = sa-a-lu Malku IV 68f. 


a) s@dlu: Jumma amélu .. . [ugan|nah 
u-na-hat u i-sa-ul if a man coughs, hic- 
cups(?), or expectorates Labat TDP 180:26, 
cf. Summa amélu i-sa-u-[ul] AMT 80,4 ii 4. 


b) swulu: Jumma amélu su’dlam ... 
marusma... %-sa-al ugannah if a man is 
sick with su’alu and has repeated fits of 
coughing RA 40 116:9 (med.); &-sa-al unahz 
hat u rwussu gallu he coughs, has hic- 
cups(?), and spits Labat TDP 180:30; Summa 
amélu tabilam u-sa-al ul SuB-a if a man 
has a dry cough and does not expectorate 
AMT 81,3 r. 4, also Kicher BAM 551 iii 6; amélu 
§@ ana maldarig t-sa-al that man ex- 
pectorates continually AMT 83,1 r.17, ef. 
[...] u-sa-al su-a-l1 $4 SuB [...] (see 
su’alu) AMT 52,9:6; Summa amélu trassu 
patratma %-sa-’-a[l...] if a man’s chest 
is not congested and still he expectorates 
AMT 51,1:10, ef. [h]ahha DIB.MES-su t- 
sa-al ina su-a-[li.. .] AMT 51,2:4. 


c) III/2: you have him inhale med- 
icated vapor us-ta-d§-’-al and he will be 
induced to expectorate AMT 54,1:9 and 12. 


sa’apu see sa’abu. 
sa’aru see sa@uru. 
sa’aSu see sahasu. 


*saatu (or saadu, sa id/tu) s.; 
or payment); OA. — 


(a tax 


a) among expenditures in caravan ac- 
counts: 13 Gin kaspum §a sd-e-tim (pre- 
ceded by 333 shekels tésubi, 372 shekels 
muta kaspim, followed by 29% shekels 
wasitum) VAT 9211:19; 33 GIN KU.BABBAR 
Sa sd-i-tim (listed after expenditures for 
wasitum and unit emarim, and before 
tésubu) TCL 19 43:32; x copper unut 
ANSE.HI.A sa-l[d-mi §]a_ sd-e-tim 
Matous’ 13/14:13; 6 GiN wdsitum 33 Gin 
Sa sa(sic)-e-tum 5 Gin ina istratim imti 
six shekels (is) the export tax, three and 
two-thirds shekels the s., five shekels was 
lost in the... . (preceded by “head tax” 
on two employees) TCL 14 14:21, 23 Gin 
KU.BABBAR a-&a sd-e-tim Matou’, Salonen 
Festschrift 196 1 429:17; 23 GEN Sa sd-e-tim 
(listed between tésubu and wdsitum) CCT 
3 27a:30, cf. ibid. 2a:22, TCL 19 36:42 and, wr. 
Sa sd-t-tim TCL 20 139 r. 7, wr. Sa sa-e- 
tim CCT 3 22a:25;. 43 shekels Sa sd-i- 
tim (preceded by uniitu, ukultu) HUCA 
39 26 L29-569:19; note exceptionally with- 
out ga: x Gin ana sd-e(!)-tum niddin 
CCT 5 49:13; $ mina of silver unut emaré 
u $4 KU.BABBAR sd-e-tim TCL 20 134:17. 
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*sababu 


b) in connection with textiles: 43 Gfn 
kaspum ina sd-e-tim huluqq@?u iksuduka 
a loss of x silver accrued to you from(?) 
the s. COT 4 13a:10, cf. 5 TUG huluqq@t 
ina sd-1-tt-§u wUtabsiu TCL 19 34:9; 5 TEG 
kutant ima sd-e-tim Sa PN na-du five 
kutanu fabrics are deposited in PN’s s. 
CCT 4 34b:12, 6 TOG kutdni ina sd-e-tim 
a-Su-ma PN wu PN, laqiu 16 Gin.TA inap- 
pulunikkum ibid. 13a:14; x silver for feed 
for the donkeys 4 Gin ana TUG Sa sd- 
e-tim VAT 9218:17, § Gin TUG Sa sd-t-tim 
(followed by wasitum) CCT 6 20a:18; x tin 
Sim TUG [Sa s]a(?)-e-tim 2 matligsha OP 
27 58:36. 


The small payments for *sa’atu in the 
caravan accounts cover expenditures in- 
curred either en route or as a tax com- 
parable to the taxes termed wasitum and 
tésubu. The refs. cited usage b seem to 
suggest that s. was a container or a textile 
used for packing, or the like, see Larsen 
Old Assyrian Caravan Procedures 152. The word 
always occurs in the genitive, and the 
nominative may therefore be recon- 
structed as either sa’at/dum or sa’et/dum. 
If the latter, then a connection with sa’idu 
“road station,” q.v., may be posited. 

The refs. ina sa-u-dim imti HUCA 39 
26 L29-569:23, cited matd v. mng. la-2’, 
and ina sa-u-dim ... tbbitiq JSOR 11 136 
No. 45:5, also BIN 6 129:20, cited bataqu 
mng. 10, contain the II inf. of the verb 
sddu B and are to be translated “in the 
melting process.” 


Garelli Les Assyriens 194f.; Larsen Old Assyrian 
Caravan Procedures 42 and 152. 


*sababu s.; (a piece of jewelry); NA.* 


sa-bu-bu §a kU.GI } Gin a gold s., one 
half shekel (in weight?) (part of a dowry) 
Iraq 16 55 ND 2307:8, cf. 1 sa-bu-bu KU.GI 
naphu Iraq 32 156 No. 25:10; [...] Sa sa- 
bi-bt ADD 930 iv 13. 


Postgate, Iraq 32 157. 


sabaku v.; 1. (uncert. mng.), 2. subz 


sabi’u 


buku to plait(?); OB, Mari, MB; I isabbik, 
II; ef. sabiku, musabbiktu. 


1. (uncert. mng.): ‘PN simmam marsat 
u ttt ekallim magal wasbaima sinnisatim. 
madatim ittigama i-sa-ab-bi-ik ‘PN has a 
(contagious) disease, still she is much 
about the palace, and gathers(?) many 
women about herself ARM 10 129:9, cf. 
sinnisatim madatim ittigama la i-sa-ab-bi- 
ik ibid. 19. 


2. subbuku to plait(?): 1 kusttum... 
napsat mazrat [sul-ub-bu-ka-at tawiat one 
kusitu garment, it is combed(?),. . . .-ed, 
plaited(?), spun YOS 14 310:20 (OB), see 
Hallo, Studies Jones 9f.; [.. .]-a-nt mala 
ibas§a lu su-ub-bu-ku lu pu-uh(!) -hu-ru-&u 
let the ....-s, as many as there are, be 
gathered(?), let them be assembled 
Lambert-Millard Atra-hasis 126:5 (MB). 


von Soden, Or. NS 38 432. 
sabalu see zabdlu. 
sabanu see sapunu. 


sabasu (to be angry) see Sabasu. 
sabat see sebitu. 


saba’u (sabi) v.; 1. to toss, to bound, 
to churn, to spill over, 2. II to make 
(waves) toss, to roil, 3. II (unkn. mng.), 
4. III to cause (waves) to toss; SB, NA; 
T wsbu’? — isabbu’, II, II; ef. sabia. 
du,.du, = sd-ba-Hu-um OBGT XI v 10’, XII1 17. 
1G.u,(GISGAL).lu.bi zi.ni.ta i.bal.bal.e zi. 
gin,(GIM) mu.un.zi : amélu §@ itti napistisu 
ittanab<lak>kat kima agi t-sa-ab-bu-’ that man is 
continually at cross purposes with himself, like a 
wave he tosses (in anguish) CT 16 24 i 12ff. 


1. to toss, to bound, to churn, to spill 
over—a) to toss, said of waves: see 
CT 16 24, in lex. section; §a tdmti gallati 
i-sa-am-bu-’u rubbusa the swollen mass of 
the heaving sea was tossing STC 1 205:17, 
see Ebeling Handerhebung 94, Adad Sa ina 
rigmisu hurgani inusSu i-sa-bu-’a tdmate 
Iraq 24 93:6 (Shalm. Hl), cf. [t-sab-bu]-’a 
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sab3’u 


tdmati Cagni Erra IIIc 67; a-sab-bu-’ kima 
agi Sa uppaqu saru lemna I toss like a 
wave that an evil wind makes massive 
STC 2 pl. 80 r. 62, see Ebeling Handerhebung 132; 
A ig-ga-ri-ir lib-bu-% A.MES i-sa-am-bu-% 
water ripples (is said) because water 
tosses ACh Istar 30:50. 


b) said of the sky, etc.: li-ts-bu-?(var. 
adds -z) Samdmi let the skies toss Cagni 
Erra IV 123; enuma atta ina zdqika 1-sa- 
bu-’a kibrati when you (Pazuzu?) blow, 
the world tosses AfO 17 358 D 14 (inc.). 


GIS.MA.MES i-sa- 
ACh I&tar 7:24 


c) said of boats: 
am-ba-a boats will toss 
(coll.). 


d) to bound: narkabtu §a ana bit akit 
tallakuni tallakanni bél&a lasSu Sa la béli 
ta-sa-bu-’ the chariot which goes to the 
akitu festival comes along, but it is with- 
out its charioteer, and without a chari- 
oteer it bounds along ZA 51 138:66 (NA 
lit.), also, wr. ta-sa-ab-bu-’ ZA 60 125:13; 
aj ina bubiitu ga NINDA.MES amuat aki 
kalbi a-sa-bu aduala let me not die for 
want of food, like a dog I bound about, 
I run around ABL 659 r. 8, also ABL 382:6, 
cf. u anaku issu libbi bit abija gabbu ki 
kalbt a-sa-ab-bu-? ABL 1250 r. 12 (all NA). 


e) to churn, said of the intestines: 
SA-Sdu tkkalsu SA-s% rigsu SA.MES -8% i-sa- 
bu-’u his belly hurts him, his belly(?) is 
...., his intestines churn(?) Kécher BAM 
87:2 and 16. 


f) (in trans. use) to spill over: Summa 
(A.MAH) kulile ana usallt i-sa-bu-’-a nazaq 
matt if (a flood) spills dragonflies over 
the meadow, there will be trouble for the 
country CT 39 19:118 (SB Alu). 


2. II to make (waves) toss, to roil: 
Adad, who carries the holy whip mu-sa- 
an-bi-? tamate roiling the seas Iraq 24 
93:3 (Shalm. III), cf. Adad... rahis kibrat 
x xe mu-sa-[an-bi]-? tdmati VAS 1 71:10 
(Sar.). 


sabibu 
3. II (unkn. mng.): 5 sina mé kasi 
bahrissu (var. sekrite) taSahhal [. . .] tu- 
sa-ba-°-&i(var. -su)-ma you strain five 
silas of hot (var. cooked) kasé juice, [. . .]. 
you.... him (the patient) AMT 49,4 r. 6, 
also ibid. r. 3, var. from Kécher BAM 39:3 and 6, 
but KAS.DUG.cA tu-sab-ba-Si-ma AMT 
31,7:7. 


4. III to cause (waves) to toss: [2] (sa) 
kullat kibrat erbettt la magir Sakkankisu 
abubu naspanti eligunu u-§d-d8-ba-’-u-ma 
and who (Assur) causes an overwhelming 
flood to roll its waves over the entire 
world that does not obey his governor 
OECT 6 pl. 2 K.8664:9 (Asb., coll. from photo); 
uncert.: iksurma ana u[rpate] [é1-Sd-as- 


bi-? (Marduk) compacted (Tidmat’s 
foam?) into clouds and made .... En. 
el. V 49. 


In En. el. V 63, [... &]¢pra libbus Ta’ az 
wati %-§a-as-bi-’ most likely belongs with 
subba, q.v. 


von Soden, ZA 51 152; von Soden apud Labat, 
JA 1954 217 n. 1. 


sabbaru see sapparu. 
sabbasii (angry) see sabbasit. 


sabb?u (fem. sabbi’tu, sabbi’itu) adj.; 
(mng. unkn.); lex.* 


sa.uS.bi = sa-ab-bi-’-u(?) (var. sa-HAL-tu), nu. 
sa.uS.bi = sa-ab-bi-’-té (var. sa-bi-i-tu) (in group 
with ndgigu) Erimhus IV 165f. 


sabbu see sa’u. 
sabdinnu see saptinnu. 


sabibu (or sabibu) s.; (mng. unkn., occ. 
as personal name only); OB. 

Sa-bi-bu-um. Cig-Kizilyay-Kraus Nippur 
162:2; Sd-bi-bu-um De Meyer, Tell ed-Dér 
1 57 seal. 


sabibu see sabibu. 
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sabiku 
sabiku s.; plaiter(?) (occ. as personal 
name only); OB*; cf. sabaku. 


Sa-bi-kum TCL 1 190:4f. 


sabill@ s.; (a net?); lex.*; Sum. lw. 
sa. bil.1[4] = sa-bi-il-lu-d-um Nigga Bil. B 268. 


sabirru see semeru. 


sabitu (Sebitu) s.; (a musical instrument); 
SB, Akk. lw. in Sum. 

gié.sa.bi.tum = [Su], gis.™patac.tuR = 
[Su] Hh. VIL B 74f.; giS.sa.bi.tum, giS.mi. 
ri.tum MSL 6 157:220f. (Forerunner to Hh. 
VI-VH); [giS.sa.bi.tlum = Su-tu{m] Nabnitu 
XXXII iii 12, see MSL 6 119 B line f; [Se/za- 
bi]-tum GI8.BALAG.TUR = §e-bi-tum Diri HI 51. 


Sut sammé Se-b1-ti u kanzabi (for context 
see sinnatu A) Craig ABRT 1 55 i 9 (= BA 
5 564); giS.sa.bi.tum giS.mi.ri.tum 
(among musical instruments) OECT | pl. 2 
ii 29 (Eridu hymn), cf. Castellino Two Sulgi 
Hymns B line 164; mu giS.s4.bi.tum 
... in.tag.tag.[ga.8é] (silver rings 
received by the gala singer) for playing 
the s. JCS 10 30 No. 9:11; oil(?) gi8.al. 
Igar(?)] giS.s&.bi.tum U giS.z&.mi. 


$@ for a drum(?), a s., and a harp MCS” 


5115 No. 1:6; 1 kuS.na.ah.ba.tum gi8. 
sé.bi.tum.ma (see nahbatu usage b) 
BIN 9 334:1 and 6; for other Ur III refs. see 
Gelb, MAD 3 263 8.v. Sabitum. 


sabitu see sabd. 


sabiu adj.; welling, tossing; SB*; cf. 
saba@u. 

i.iz = a-gu-lul, sa-bi-[?-a) Izi V 83f.; a°. gig a 
= a-gu-t, i.“°zi = sa-bi-’-% Lu Excerpt II 59f. 

i.zi hu.luh.thal [...]: ag@ galtt sa-ab-b[i- 
u(?)] Lambert, Symbolae Béhl 279: 10. 

[Naba ...] sa-bi--u [...] ZA 61 50:9 
and 11 (hymn to Nabd). 


sab?u see sabda. 


sabsQ 
sablu s.; corvée party; Mari.* 


assum sa-ab-lim §a halsvja TUR U SAL. . 
TUR ana dannatim kamasim bela 1&puram 
mart Terga atrudma sa-ab-lam Sa GN GN 
GN; u GN, ikmisunim my lord wrote me 
with reference to assembling in the for- 
tresses the young men and young girls, 
the corvée party from my district — I sent 
some men from Terqa and they raised for 
me a corvée party from GN, GN,, GN;, 
and GN, ARM 3 38:5 and 10; &ém sa eberti 
sit Samsim ana [. . .] sa-ab-la-am sehra[m 
...] [assemble?] a small corvée party 
for [bringing in(?)] the barley from the 
territory to the east, beyond the river 
ARM 2 67:5, cf. sa-ab-la-am maha[r .. .] 
sehram ibid. 88:9. 


For WSem. etymology see Kupper, ARMT 


3 p. 116; Held, JAOS 88 94. 


sabsinnitu - s.; 
NB*; cf. sabsd. 


PN... ana Lt sa-ab-si-nu-tu adi(!) 3-tt 
Sanati ... ina pan PN, LO sa-ab-si-nu-tu 
qatiti [. . .] PNis with PN, for three years 
(as an apprentice) to (learn) the craft of 
sack-making, (PN,) [will teach him] the 
complete craft of sack-making (for similar 
contracts see lamadu mng. 7b-1’) Nbn. 
172:3. 


craft of sack-making; 


sabsu (angry) see sabsu. 


sabsQ (sabsu’u, abst) s.; sack maker; 
OB; cf. sabsinnutu. 

lu.bdar.tag.tag = épi¥ basdémi sack maker, 
§ab-Su-i Hh. XXV A 8, in MSL 12 226; Iu. 
bar.tag.ga = épis ba-[§d]-mu = sab-su-[u] Hg. B 
VI 142, in MSL 12 226; [pa-ra] [BARA] = ba-S4- 
mu, [sa]b-su-% AI/2:359f. 

[el-ptg ba-&4-Imel = sa-ab-su-’u Uruanna III 555. 


DUMU.MES Sa-ab-si-im Edzard Tell ed-Der 
101:8. 
In YOS 1 53:95 (= Ea I 113) i-ri-ib is a gloss 


to LAGABXLUL (and not to BARA), and the Akk. 
column is possibly to be restored [askapu]. 


Meissner BAW 1 60f. 
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sabsuttu (midwife) see sabsutu. 
sabsu’u see sabsd. 
sabtinnu see saptinnu. 


sabu (or sapu) in sabumma epésu v.; 
(mng. uncert.); Nuzi.* 


Sa magarré 4-Su-nu inasunu sd-bu-um- 
ma la epsu (see magarru mng. la-5’) HSS 
5 1:12; GIS.MES sd-bu-um-ma itepus HSS 
9 141:11, also 17 andr. 11. 


sabQ v.; to draw beer; OB; I; ef. 
nasbt, sabu B, saba, sabd in bit sabi, 
sabatu, sibu, sibu in bit sibi, sibatu. 

(si-i] [st] = sa-bu-[w] A III/4:150; SAm = sa- 
bu-u (preceded by sabd, q.v.) Nabnitu S (= XIV) 
220. 

kaé.8am.8am.d[@] = [a-nasa-bi-i] Ai. IL iii 5’. 

Barley isihit PN LU.DIN.NA S@ ina AN. 
ZA.GAR is-bu-% assigned to PN, the beer 
merchant, who drew beer in the fortified 
area Edzard Tell ed-Dér 30:5, see Kiimmel, 
AfO 25 82 note x, cf. (barley received by 
PN) intima ana PN, [8-kal-ra is-bu-ni 
A 11834:7. 


For AMT 31,7:7 see saba’u mng. 3; for 
TCL 9 95:16 see sapdnu mng. 2; x SE sa 
zu-ub-bu-% RA 23 129:1 (= No. 55) is 
obscure, and may contain a personal 
name in spite of the lack of the deter- 
minative. 


sabfi see saba’u and sabu B. 


sibu A s.; (a stone); SB.* 


[NA,] sa-a-bu, epirru, erimmatu : NA, a-bi ab-ni 
(var. NA, ab-nu) CT 14 16K.240r. 2 ff. (= Uruanna 
III 181ff.), see MSL 10 70:37ff., cf. NA, sa-a-bu 
MSL 10 66 iv 23. 


a) appearance: abnu SikinSu kima dami 
alpi la basli NA, sa-a-bu Sumsu the stone 
that looks like unboiled ox blood is called 
8. STT 108:33, dupl. STT 109:37 (series abnu 
Sikinsu); abnu Sikinsu kima tu-hi-ti alpi 


sabai 


NA, sa-a-bu Sum&u the stone that looks 
like the .... of an ox is called s. ibid. 34; 
abnu sikin’u kima NA, sa-bi-ma parzilla 
tukkup NA, itta[mir] Sum&u the stone that 
also looks like s. but is flecked with iron 
is called ittamir ibid. 35. 


b) in med. and magic use: (various 
plants) NA, musa INA, sal-a-bu NA,.NiG. 
BURU.BURU (= palligsu) (you tie in a pouch 
and place around the horse’s neck) Or. NS 
39 120:58 (namburbi), cf. [N]A,.NiG.BURU. 
BURU NA, sa-a-bu (for a charm) Kécher 
BAM 345 r. 7, UET 4 150:9, (against AN.TA.SUB. 
BA) CT 14 16 BM 93084:4, cf. also STT 272:6, 
(omitting det. NA,, in broken context) Kécher BAM 
367:41, [NA, sa(?)]-a-bw KBo 9 47:7, wr. 
NA, Sa-a-bi AMT 85,2:10, cf. AMT 17,2:4; 
NA, Sa-a-ba TCL 6 12 r. xii, see Weidner Ge- 
stirn-Darstellungen 31 sub 12 (Leo). 


c) used for a pavement: Saplanu ekal 
pili... &a NA4.“SE.TIR NAg.DUR.MI.NA. 
BAN.DA UNA, sa-a-bu usepis kigalla below 
the marble palace I had a courtyard made 
of....stone,.... stone, and sabu stone 
OIP 2 133:83 (Senn.). 


sabu B 
saba. 


ku-ru-un KAS.DIN = ku-ru-nu-um, sd-bu-[um], 
Si-ka-[rum], da-mu-[um] Proto-Diri 426-426c. 


(or sab) s.; beer; lex.*; cf. 


sab (sébi, sepa, Siba, sabi’u, sébi’u, fem. 
sdbitu) s.; innkeeper, beer merchant; 
from OA, OB on; pl. sabia, sabiatu; wr. 
syll. and 1Lt(.KAS).DIN(.NA/NAM), LU. 
KAS.SAM.SAM; cf. sabd. 


-]u.KAS.DIN.na = sd-bu-d(var. adds -uwm), [SA]L. 
1u.KAS.DIN.na = sd-bi-i-tum OB Lu A 21f., var. 
from B i 24f., also lu.piIn.na, sAL.lu.DIN.na 
(Akk. col. blank) OB Lu D 16f., ef. LO.KAS. 
DIN.NAM (!) (var. LG.DIN.N[A]) MSL 12 235 iii 15, 
1W.DIN.na, SAL.1U.DIN.na ibid. 212 Text E’ 10f.; 
lu.pin.na = sa-bu-% Lu I 163; li.p1In.na = se- 
bu-u Igituh short version 241; lu.pin.na, 10. 
kas’.84m.84m = sa-bu-% Nabnitu § (= XIV) 217f.; 
lu.ka&’.pin.n[a] = [sa-bu-d], lu.Pa.x.[...] = 
(mtn (?)] MSL 12 232 Fragm. IV 1f.; °*¢"" "pin. 
KASKAL.SIG, = sa-bu-% Nabnitu 8 (= XIV) 219, 
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sag-ku-ru-un (var. sag-ku-ri-ni) DIN.KASKAL.SIG, = 
sa-bu-u, sa-hi-it ka-ra-nu Ea IV 221f.; sag. 
kutuunpnin = sa-bu-ful (in group with sirad and 
sahit karani) Antagal III 183; lu.ka&’.sam. 
%am (var. [lu.ka]&.S4m.84m), ld.pIn.na = se- 
bu-w (var. sa-bu-u) Lu IV 253f., cf. pO.KAS.SAM. 
SAm STT 382+ vii 17, see MSL 12 237; lu.kas. 
$4m.84m = sab-bi-’u (var. sa-[...]) Igituh short 
version 274. 

dug.am.ma.am = Su-mu = MIN (= hu-bu-ru) 
&& sa-bi-t Hg. A II 67, in MSL 7 110; [dug. 
la. ha.an.L0.pin.na] = MIN (= la-ha-an-nu) se- 
pe-e Hh. X 79a; KAS.MES LU.DIN.NAM = Si-kar 
&i-bi-e (followed by kurunnu) Practical Vocabulary 
Assur 176. 


a) saba—1’ in OB: PN w PN, NU. 
GIS.SAR.MES awilu ul ina kullizi ul ina 
LU.KAS.DIN.NA.MES tbagssi PN and PN, 
are date farmers, the men are not among 
the oxherds, nor among the s.-s (they are 
with me) Kraus, AbB 5 165:9, cf. ezub 
1 LO.DIN.NA 1 nuhatimmim annu[ttim?] 
Sa nugasteru LU.DIN.NA u nuhatimmam la 
nupazeiru (they swore that) apart from 
the one s. and the one cook whom we 
inscribed (on the tax roll) (late?), we have 
not concealed any s. or cook Studies Lands- 
berger 212:26ff., and passim in this text, see 
nuhatimmu usage b-1’; ten shekels of 
silver SA 12 Gin KU.BABBAR §e-e LU. 
DIN.NA németti PN from the twelve shekels 
of silver (due for?) the barley of the s., 
tax (to be collected by) PN YOS 13 281:2, 
also ibid. 317:2, note: ten shekels of silver 
mustabilti alim(?) ittt PN PN, ana &a Se-e 
LU.DIN.NA.MES ilge (to be repaid in one 
month) ibid. 23:6; x silver 8A KU.BABBAR 
Se-e LU.DIN.NA.MES ... Sa ana... LU. 
MES GN eshu from the silver from(?) the 
barley of the s. that was assigned to the 
men of GN CT 48 37:2; kima Saddagdam 
10 8E kaspam LO sa-bi-1 tusarri inanna 
10 8E kaspam ina al wasbatama [a]na PN 
idimma just as last year you ....-ed 
the innkeepers ten grains of silver, now 
also give ten grains of silver to PN in the 
city where you live TCL 17 25:8, ef. ibid. 14; 
barley distributions to PNLU.KAS.DIN.NA 
CT 47 80:7, cf. barley for DUH.DURU; for 
fodder namharti PN LU.DIN.NA JCS 2 109 
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No. 20r. 1, see Stol, BiOr 28 171, ef. JCS 11 34 No. 
25:10; PN wasibma kaspam anaL0.DIN.NA. 
MES inaddinma DUH.DURU; alpu ikkalu 
LU.KAS.DIN.NA.MES §@ DUH.DURU; ukalz 
luniasim adi MN UD.4.KAM DUH.DURU; 
ukallu tu UD.5.KAM DUH.DURU, tpar: 
rasu PN is present there, and he will 
give the brewers silver so that the oxen 
can eat draff — the brewers who offer us 
the draff will keep(?) the draff up to the 
fourth of MN, after the fourth they will 
stop (offering) draff TCL 17 40:7 and 9 
(OB let.); €¢NALU.DIN.NA.MES Sa tidd, qibima 
Sa x kaspim DUH.UD.DU Sussirma rési 
likillu speak to the s.-s you know, and 
place in safekeeping ten shekels worth 
of dry bran so that it is available to me 
CT 52 183:13, cf. Kraus AbB 1 20:9, cf. also 
1 GUR DUH.UD.DU.A 5U.TILA PN uw PN, 
LU.DIN.A YOS 13 187:4; nikkassi DUH. 
DURUs DUH.UD.DU.A KAS u pihu epsu 
Sutahrusuma x 8E.GUR Sa PN LOU.DIN.NA 
elt PN, irsa the settled accounts of moist 
and dry bran, beer, and pihu jars having 
been deducted, PN, owes PN, the s., x 
barley YOS 13 251:5, cf. ibid. 228:4; DUH 
LU.KAS.DIN.NA (in heading of list, beside 
SE Nic & ‘uTU) Birot Tablettes 18:1, also 
(omitting pug) ibid. 21:1; (Kassite envoys 
will be arriving on the 24th of MN) 300 
KAS.U.SA.KA.DU ina gd-tt LU.DIN.NA.MES 
Sa GN legeama régam likillu get three 
hundred pihu jars of billatu beer from the 
innkeepers of GN, to be available LIH 
85:12 (let. of Abi-eSuh), see Frankena, AbB 2 67, 
cf. u assum Sim ana LO.DIN.NA.MES 
nadanim §a taXpuranim ittagbt eam ina 
GN ana LU.DIN.NA.MES inaddinu and as 
for the delivery of barley to the inn- 
keepers about which you wrote me, it is 
hereby authorized, they will deliver the 
barley to the innkeepers in Sippar ibid. 
16 and 20; 1 pehu 2 (BAN) KAS SU.TILA 
PN ina bit PN, LU.DIN.NA YOS 13 474:6; 
agar PN r&@dm PN, Subariam u PN, musep: 
piu ima bit PN, LO.KAS.DIN.NA ipadu 
when PN, the shepherd, arrested PN), the 
Subarian, and PN;, his abductor, in the 
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house of PN,, the innkeeper Riftin 46:9, 
cf. ibid. 17 and 20, see Landsberger, ZA 43 315; 
mahar awilé [s]a-bi-i taplatyja taddanab: 
bubt you (fem.) speak disparagingly about 
me all the time to the honorable s.-s 
Kraus, AbB 5 138:4, also ibid. 9, 16; seven 
men, one woman Sa f.HI.A sd-bi-7 from 
the taverns(?) ARM 9 27 iv 16; ana bite 
(sa LU.DI]N.NA (in broken context) Kraus 
AbB 1 33:3, cf. & LO.DIN.[NA] ibid. 6, & 
PN sa-bi-im Szlechter Tablettes 136:4; (bar- 
ley) ina siti LOU.KAS.DIN.NA (measured) 
by the innkeeper’s seah measure BE 6/2 
55:7; barley (also beer) for a festive meal 
for the men received from PN LU.DIN.NA 
YOS 13 535:5, also 534:7; garlic ana bit 
PN Gin PN, LU.DIN.NA BE 6/1 102:5; PN 
LU.DIN.NA (rents a slave to grind flour) 
CT 33 32:3; 10 ER{N LU.KAS.DIN.NA tite 
PN UGULA ten men of(?) the beer mer- 
chant with the overseer PN PBS 8/2 172:15; 
DUMU PN sd-bi-im Pinches Berens Coll. 102 
r. 22, ef. ibid. 25; PNLU.DIN.NA TIM 2 93:14, 
JCS 17 84 No. 12 r. 7’ (both letters), Syria 5 271 
r. 6 (Hana), and passim; LU.KAS.DIN.NA.HI.A 
(witnesses) TCL 11 149:32; PN sa-bu-wm 
(witness) UCP 10 94 No. 18:21, also, wr. 
LOU.KAS.[DIN.NA] Edzard Tell ed-Dér 53:8’, 
YOS 8 36:16f., 45:15, 65:27, ete., VAS 13 68 
r. 5, 76 r. 9, 95 r. 1, Riftin 25:10, JRAS 1926 437 
117580a r. 1; aS personal name: Sa-bu-wm 
YOS 14 155: 27, Kienast Kisurru 60:9, and passim; 
for OB year names of the king Sabum see 
Edzard Zwischenzeit 151. 


2’ in other adm. and leg. texts: PN 
LO.DIN gadu assatisu u marisu ana 72 Gin 
kaspim itt bél hubulligsu RN Sar GN aptur 
RN, king of Alalakh, redeemed PN, the 
innkeeper, from his creditor, together 
with his wife and his children, for the 
sum of 72 shekels of silver JCS 8 5 No. 
30:1, ef. ibid. 21 No. 268:16 (both OB Alalakh); 
IGI PN sd-bu-% Wiseman Alalakh 64:14 (OB), 
also ARM 8 9:22, wr. IGI PN SE-bi-2 MDP 24 
383:19; 5.MES.TA.AN sinnigsatc Sa amelie 
damqutt u 2.MES.TA.AN LU.MES se-bé-e 
ina imi anni hamutta ina GN libiluni let 


saba 


them bring me this very day, urgently, 
five women from good households, and 
two innkeepers HSS 5 104:10; PN LO sé- 
bi-u (receiving rations) HSS 14 593:37; 
4 LOU.MES st-bi-2-% (among craftsmen) 
HSS 16 383:2, PN LU st-bi-a% (beside épa 
baker, etc.) ibid. 384:5f. (Nuzi); IGI PN sa- 
bi-t TuM NF 5 74:23 (MB), also, wr. DIN.NA 
Postgate Palace Archive 4:16 and 20 (NA); ex- 
ceptionally in OA: IGI PN sd-bi,-um ICK 1 
187:4, also (same person), wr. sad-bé-e-em 
Kienast ATHE 35:39. 


3’ in SB —a’ in gen.: INIM.INIM.MA 
iSdth sa-bi-1 (var. LO.KAS.DIN.NA) kari.Ka 
an incantation (to ensure) profit for the 
innkeeper of the karu PSBA 23 121:13, 
var. from KAR 144 r. 9, also KAR 144:1, ef. 
eper bab sa-bi-1 (in the rit.) Craig ABRT 1 
66:8, see ZA 32 174, cf. the 27th (var. 29th) 
of Addaru is-di-ih LO.DIN.NA sadart STT 
300 r. 14, var. from BRM 4 19:14; takkal tagatti 
ella kurunsina sikar se-bi->-i kart inag: 
ganikka Sikar sa-bi-’i tamahhar you eat 
and drink their pure kurunnu beer, 
brewer’s beer from the market, they pour 
for you (Sama&) and you accept (even 
the ordinary) brewer’s beer Lambert BWL 
136:157f. (hymn to Samaa); if in a city LU. 
KAS.DIN.MES mddu there are many 
tavern keepers CT 38 4:79, dupl. CT 51 146:13 
(SB Alu); [... ina ...] Sa bab LU.KAS. 
SAmM.SAM uskén 4R 60 r. 29 (namburbi), see 
RA 49 40; note ‘Ningizzida un sa-bi-i 
Kécher BAM 565:4; (the medication) «na 
KAS LU.DIN.NA iSstanatta CT 14 39 Rm. 
352 r. 4, also AMT 58,6:4 and parallel Kécher 
BAM 112 i 20, and passim, wr. ina KAS si-bi 
Kécher BAM 396 iv 5, ima KAS LU.DIN.NA 
DUG.GA iSattyoma AMT 21,4 r. 11; ima KAS 
LOU.DIN.NA tarabbak Kécher BAM 11:35, also 
CT 23 41:14, and passim, wr. KAS LU(!) sa- 
bi-[¢] Kécher BAM 396 ii 23, also wma KAS 
LU.KAS.DIN.NA SUMUN tanaddi ibid. 417 
r. 14, note ima KAS sa-bi-i mé urul baqili 
(see bagilu) AMT 68,1 r.2; KAS LU sa-bi-2 
tanaqqgt KAR 144:24; if the sick man 
nina...uKAS LU.DIN.NA la ustamahhar 
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refuses to eat fish (meat, etc.) and beer 
from the tavern keeper Kiichler Beitr. pl. 11 
iii 67, also ibid. pl. 1412; note: KAS se-bu-u% 
(in broken context, beside namzitu) BBR 
No. 70:12; see also Practical Vocabulary Assur, 
in lex. section. 


b’ with ref. to working materials 
and equipment: bappir se-bi-e (among 
ingredients in a prescription) Kécher BAM 
302:1 and 6, bappir LU.KAS.DIN.NA AMT 
45,5 r. 4; % SILA mi-PA LO.DIN.NA AMT 
41,1:20; (they have put figurines of me) 
ina ulin LO.KAS.DIN.NA in a brewer’s 
oven AfO 18 292:34, cf. (the medications) 
ina UDUN LU.DIN.NA tesekkir Kécher BAM 
156:8, cf. ana UDUN LU se-pi-i ibid. 66 
r. 11; ima tah-ri-if LO.DIN.NA tanaddisu 
you put it (the medication) in the tahrisu 
of the innkeeper CT 23 13 iv 15, dupls. 
AMT 4,5:3, Kocher BAM 131:6; Summa KI.MIN 
(= Sakkatirru) ma muhhi kanniLO.DIN KAS 
[...] t-ta-ab-x [...] if a skink .... 
over an innkeeper’s rack(?) CT 38 43:68, 
ef., wr. LO.DIN.NA ibid. 32:32 (both SB Alu), 
cf. also Summa kalbu ana kuruppi LG.pin. 
NA MIN (= Sépsu i&%ima) CT 39 1:81 (SB 
Alu); see also BM 81483:4, cited namaddu 
A mng. 1. 


b) sabttu- 1’ in OB: SAL.LO.DIN.NA 
Sa Sikaram u Se’ am iqepu mimma sa iqipu 
ul usaddan the tavern keeper who made 
a gyptu loan of beer or barley will. not 
collect what she lent as a qiptu loan 
Kraus Edikt § 15’:11, cf. SAL.LO.DIN.NA nawé 
Sa kaspam &e-e LO.DIN.NA ana ekallim 
ifaqqalu ... ana ribbatisunu musaddinu 
ul ifasst (see musaddinu usage a) ibid. 
§14':5f£; Summa ubarum naptarum u muda 
Sikargu inaddin Ssal-bi-ltum] mahirat 
illaku Stkaram inaddinsum (see mudi 
mng. 2a) Goetze LE § 41:31; ina qati wardim 
u amtim tamkarum wu sa-bi-tum kaspam 
seam... adi madim ul imahhar a mer- 
chant or a woman innkeeper will not ac- 
cept (as deposit) from a slave or slave 
girl silver, barley, (wool, oil) and other 
things ibid. § 15:10; note: SAL.LO.DIN.NA 
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a@ DAM.GAR Kraus Edikt § 16:14; Se’am Sa 
eburiki ana tamkarisu imtadad u seam 
Saniam ... ana sa-bi-ti-Su imtadad he 
repaid the barley (profit) from your 
harvest to his creditor, and the other 
barley (that his mother told him to bring 
to you) he repaid to his s. CT 52 53:14; 
Summa SAL.KAS.DIN.NA ana Sim Stkarim 
Seam la imtahar . SAL.KAS.DIN.NA 
Sati ukannusima ana mé inaddasi if a 
woman innkeeper refuses to accept barley 
as the price of beer (and will accept only 
silver using a weight that diminishes the 
value in beer in relation to the value in 
barley), that innkeeper, after being con- 
victed, will be thrown into the water 
CH § 108:15 and 22, cf. § 111:45 and § 109:26 
and 34; x samasSammi zéra<nd> ... ttt 
PN PN, sa-bi-tumSU.BA.AN.TI (see zéranu) 


‘Boyer Contribution 211:5; 1 SAL sa-bi-tam. . . 


ana mahriki attardam kaspi idnisimma 
I am sending a s. to you, give her my 
silver (so that they can bring me some 
barley) VAS 16 178:16, cf. kaspam ana 
PN sd-bi-tim idnamma liblam BIN 7 53:17; 
2 SAH.TUR ina £.MES sd-bi-a-tum lise 
hurunikkumma they should look for two 
piglets for you in the households of the 
8.-S Genouillac Kich 2 D 37 r. 5, see Kupper, 
RA 53 177; note, wr. LU.DIN.NA Kraus 
AbB 1 39:16, SAL.LU.DIN.NA Fish Letters 
29 r.5; for s. as personal name see Kraus 
Kdikt 161 f. 


2’ in lit.: «tanna sa-bi-tum atamar 
paniki mitam sa dtanaddaru aj mur now, 
O tavern keeper, that I have found you, 
may I be spared death, of which I am in 
constant fear Gilg. M. ii 12, ef. ibid. 14, also 
CT 46 16 iii 3, and passim (all OB), Gilg. X i 1, 
10, 15, 20, wr. sa-bit ibid. ii 15f. and 20, v 30; 
[SAL.KAS.D]IN.NA ali kankannasa hasala 
thgul the city’s tavern keeper shattered 
her jug Thompson Gilg. pl. 59 K.3200:6. 


3’ other occ.: x silver «issér PN sd- 
bi,-tum PN, tifu PN, the s., owes to PN, 
KBo 9 10:4 (OA). 
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While the person brewing beer was 
called siraS = strasa, the sabi, though 
not directly involved in the brewing pro- 
cess, was responsible for brewers and 
thus was not just a tavern keeper or beer 
seller. This emerges from the Sum. pas- 
sage Sagan.l&é kt.dam.gar.ra.na 
til.til 14.KAS.DIN.NA zi.munu,(PAP+ 
PAP) ki.kt' the merchant’s assistant 
spends the merchant’s silver, the lu. 
KAS.DIN.NA eats the material for brewing 
beer Dialogue 1:71f. (courtesy M. Civil). In 
connection with both his functions, being 
in charge of the brewers and selling beer, 
the sabi was also involved in credit 
transactions, just like the tamkdaru, beside 
whom he or the sdbitu often appears. 

The “bran” (duh alone or qualified as 
“dry” or “moist”) often mentioned in con- 
nection with the sab@ served as raw 
material in brewing and was also a by- 
product of the brewing process, which 
then was used as fodder, see M. Stol, 
BiOr 28 167 ff. 

Zimmern, ZA 32 166f.; Landsberger, ZDMG 69 


504f., ZA 30 72 n. 1; Oppenheim Beer 12 and 41 
n. 26. 


sabQ in bit sabi (bit sébi, bit sabiti) s.; 
tavern; OB, Mari, SB, NB; wr. syll. and 
f& LG.(KAS.)DIN.NA/NAM; cf. saba. 


a) bit sabi—1’ in gen.: wWdihu ana 

f LO sa-bi-1 isaddira there will always 
be brisk trade for the tavern KAR 144:11 
and dupl. Craig ABRT 1 66:19 (namburbi), cf. 
(incantation to be recited) Summa mihirtu 
ina & LO sa-bi-i parsat (see mihirtu B) 
KAR 144:23 and dupl. PSBA 23 120:11, cf. 
also luomhurki & LO (var. omits LU) sa- 
bi-i naramki may the inn that you (IStar) 
love receive you KAR 144:19, var. from PSBA 
23 120:5, see ZA 32 172ff.; note: TUG GADA 
Sudtu ina bab LO.KAS.DIN.NA tanaddima 
isdihu LU.KAS.DIN.NA LA-ma you 
throw that piece of linen into the gateway 
of an innkeeper, and the income of the 
innkeeper will diminish Or. NS 36 11 r. 15f. 
(namburbi); an oblate who had been handed 


sabu 


over to PN in fetters ima & LU.KAS. 
DIN.NAM ittanmaru (and) was found in 
the tavern /YOS 7 77:5 (NB); on the 
first of Tasritu) ana & LU.DIN.NA lirub 
balata uttar he may enter an inn, he will 
prolong (his) life Bab. 1 204:1 (hemer.), also 
cited ABL 1405 r. 2; Summa ana f& LO sa- 
bi-e tlk Dream-book 313 r. ii 3; if a dog 
lifts its leg ana Sigar & LU.DIN.NA CT 
39 1:82, also ana & LU.DIN.NA_ ibid. 83 
(SB Alu). 


2’ in connection with performance of 
rituals: ana & LO.KAS.DIN.NA trrubma 
kannam u namzitam ilappatma Siris u 
Nigizzida lipgsuruninm iqabbi (after the 
performance of the namburbi ritual) he 
enters the inn, touches the stand and the 
vat, and recites: May DN and DN, absolve 
me Or. NS 40 1438 r. 23, also Or. NS 36 23:8, 
wr. &£ LU.KAS.DIN.NAM ibid. 24:2, wr. & 
LU.DIN.NA LKA 111 r. 6, also KAR 64 r. 21, 
see Or. NS 361; ana f LU.DIN.[NA T]U-ma 
KA8.sAG ana Ea Samaés u Asalluhi inaqqi 
daltu u sikkiiru ilappatma KAR 234:25, 
ef. STT 231 r.(!) 29; ima & si-bi-e agar hu- 
bu-ru Saknu AMT 96,2:5 + K.9171 i 15; 
[SAHAR] E LU.KAS.DIN.NAM (among 
other kinds of dust) AMT 46,5 r. 6, also, 
wr. & LU.DIN.NA Kécher BAM 476:7, ef. 
SAHAR bab f& [L]O.KAS.DIN (var. LU. 
GESTIN.NA) Sa isdihSu ma’du KAR 144r. 12, 
var. from PSBA 23 121:19, see ZA 32 174. 


b) b2t sabiti: the deserters ana f sd- 
bi-tum ana mélulim ilakunikkum come 
to the tavern, to you, to disport them- 
selves ARM 1 28:17. 


sfbu (sdpu) v.; to draw water; from 
OB on; I tsab — isdb, II (?). 

SAM, si = sa-a-bu Nabnitu 8 (= XIV) 215f,; [si-i] 
[st] = sa-bu-[u], sa-a-bu to draw water, st-i-bu 
A ITI/4:150ff.; si.ri.da = ri-i-tu, si.ra = sa-a-bu, 
si.ra.bal = ah-ra-iu Erimhus IV 225ff.; [sa-am] 
[NINDAxSE(+AM)] = Simu, nahba, sa-a-bu 8d [a] 
A VII/1:18ff.; [...] = sa-[a-bul, [min §4] me-e, 
[a-b]a-lu §4 me-e Antagal D 126 ff. 

id ka.min.na.ta a 8u.{luh].a u.me.ni. 
SA[m] : ina pi na[rati killallé mé sa-am-ma draw 
water at the mouth of the two rivers CT 17 38:33f. 
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3.TA.AM ana pan nari tamanniima mé 7 
DUG.A.GUB.BA.MES  ta-sab-ma three 
times you recite (the incantation) over the 
river, and then you draw water for seven 
egubbéd basins JRAS 1925 pl. 2 (after p. 40) :15 
(SB ine.), cf. (for a ritual) ina fp mé i-sab- 
ba STT 73:119; Purattu issiSuma ana 
quddu& bélitigunu mé tréqu ana sa-a-bu 
the Euphrates had shifted some distance 
from it (Sippar), and the water was too 
far for drawing water to maintain the 
purity of their majesty (that of Samas 
and Aja) VAB 4 64 No. 2 i 16 (Nabopolassar), 
also 212 ii 2 (Ner.); lilgénim [E1.GUB ga sa- 
am-ti karpatam §a hulalim li-sa-ba-nim mé 
tamtim ellutim merha [iseli[a] [¢]na in 
etlt let them (the seven daughters of Anu) 
fetch an egubbd(?) basin of carnelian, a 
jar of huldlu stone, and let them draw pure 
sea water and drive out the ergot from 
the man’s eye JNES 14 16:24 (OB inc.), 
also lilgiant kanniSina.. . karpatisina. . . 
li-sd-ba-ni mé telilid JCS 9 9 A 19 and B17 
(OB inc.), lissdni talle[Si]na hulali karpatiz 
Sina ugnit ebbu li-sa-pa-a-ni mé A.AB.BA 
tamti rapaste AMT 10,1 iii 1, also, wr. 
li-is> -sa-pa-mi-im-ma ibid. 21, wr. li-sa- 
ba-ni AMT 26,1:14, replaced by haba, q.v., CT 
23 2:6; IM.DIRI A.MES ?-sa-ba-nim-ma 
A.MES-Si-na Nu GAL clouds will draw in 
water, and yet there will be no (rain) water 
in them ACh Supp. [Star 33:54 (= Labat 
Calendrier § 85:16), but vé-sab-bu-nim(!)- 
ma(!) (for var. see sadaru mng. 1b-2’) 
Labat Calendrier § 90:14; note without 
mention of water: [swmma ha(?)]-bi-tum 
§a karpata nasat nina i-sa-ba-am-ma ana 
bit ameli userib if a woman water- 
drawer who carries a jar scoops in a fish 
(with the water she is drawing) and brings 
it into a man’s house CT 41 14:15 (SB 
Alu); obscure: (the pregnant woman) 
summa ina time [...] Summa ina ume 
ruquti i-sa-ab wr-x-[. . .] Craig ABRT 14 i110 
(tamitu). : 


sabubanu see z7bibdnu. 


sabulhu see sapulhu. 
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sabunu see sapunu. 
sabitu see sibutu. 


sabitu (stbiiu) s.; 
OB, MB; cf. sabd. 


eum u kaspum ul gerbamma sa-bu-tam 
anaddi ta[qbiam] you said to me: There is 
no barley or silver available to me, sol am 
giving up the innkeeper’s trade Kraus 
AbB 1 118:14; 2 PI Se’am ana PN idin Se’am 
Sa ana sa-bu-tim la takallagu give x barley 
to PN, you must not withhold from him 
the barley which is intended for the inn- 
keeper’s trade YOS 2 8:8; barley for 
brewing ingredients sa PN ana PN, ana 
epes si-bu-ti ugqarribu§ that PN brought 
to PN, for carrying out the innkeeper’s 
trade TuM NF 5 21:7 (MB). 

In Gilg. Y i 45 read [iter] buma ana & [8¢]-im-te, 
cf. Lambert-Millard Atra-hasis 60 I 249, and see 
Semtu. 


innkeeper’s trade; 


sadidu A v.; to make a raid, to pur- 
sue(?); Mari; I tsdud; cf. saddu, sadidu. 


sa-da-du 


[x] .x.u8 
Nabnitu O 63f. 


LU.MES Turukka mat Ekallatim . . . is- 
du-ud-ma the Turukkf made a raid on 
GN A. 80:10, cited ARMT 14 p. 235, cf. (the 
Southern tribe) [... ana s]la-da-di-im 
pantisunu Saknu ARM 14 84:10 andr. 1’, 


ra-da-du, [x.x].u8 


sadadu B_ v.; (mng. uncert.); SB; I 


(only stative attested). 


Summa Sulmu gé sa-di-id if the sulmu 
is streaked (?) with filaments (followed by 
Summa Sulmu gé Suppus) TCL 6 3:8, also 
CT 20 25 K.12648 ii 3, Summa NA GU-am sa- 
di-id CT 51 156r.i 14 (all SB ext.). 

For NB refs. see suddudu. For BRM 4 12:73 


see sukuptu. For ChDiv 135/6 (= Lenormant 
Choix 88 r.) 12f. see sadidu. 


sadahu v.; (mng. unkn.); lex.* 


sa-da-hu-umer[q@] (or M[1]) UET 6 362 :2 (exercise 
tablet). 
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sadalu 
sadalu s.; (a copper object); OA.* 


23 hides 12 sd-da-liuRuDvu Sim emarim 
istt PN twelve s.-s of copper, the purchase 
price of the ass, are with PN TOL 14 62:5. 


Possibly the same word as Sandalu, q.v. 


*sadapu v.; (mng. unkn.); gramm.*; II. 
tu-sa-da-ap 5R 45 K.253 v 37. 
Possibly to be emended to tusaddad. 


sadaru (sedéru) v.; 1. to do regularly, 
to arrive regularly, to occur regularly, 
2. (in the stative) to be regularly engaged 
in an activity, to devote oneself to, 3. to 
array, to set in arow, 4. (in hendiadys, 
also sudduru) to do little by little, in 
installments, to let an unspecified time 
elapse before doing something, 5. sud: 
' duru to do, send regularly, to occur 
regularly, 6. sudduru to do in install- 
ments, 7. sudduru to care, to do with 
care, in detail; I isdir — isaddir (isaddar 
Kocher BAM 122:15, 396 iii 31, CT 40 11:98, 
and see mng. 4) — sadir, I/2, IJ, note 
assedir (YOS 3 19:9, NB, ABL 371 r. 8, NA), 
stative se-ed-ru (OIP 2 140:11, Senn.), se- 
ed-ra-ta (ABL 1290 r. 3, NA); cf. masdaru A, 
*masdaris, sadiru, sadri§, sadru adj., 
sidirtu, sidru. 


us.sa = sa-da-r[u] (in group with [dibl. ba 
ti-ig~bu-i[um], [g]ub.ba = kun-nu-[$i]) Antagal 
VIII 178. 

sa-da-rum = 
mng. 4b. 

ku-un-nu-Su = su-ud-du-ru Malku IV 194; tu- 
sa-ad-da[r] 5R 45 K.253 v 35 (gramm.). 


a-la-ku Izbu Comm. 544, see 


1. to do regularly, to arrive regularly, 
to occur regularly — a) to do regularly — 
1’ in gen.: adi 7-8 turammaksu ta-sa- 
dir(var. -dar)-sum-ma iballut you bathe 
him seven times, you give (this treatment) 
to him regularly and he will get well 
AMT 70,7 ii 10, restoration and var. from dupl. 
Kécher BAM 122:15, ef. ta-sa-dir-ma iballut 
RA 69 44 r. i(!) 37; [ta]-sa-dir nigé ... 
tanagqi AMT 33,2 r.(!) 4; ana uddus e&rét 
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. u sa-dar sattukki to restore the 
sanctuaries and to provide the regular 
offerings Hinke Kudurru 5 ii 3 (Nbk. I), cf. 
ina sa-dar sattukki Ekur ina nigt sumduli 
ibid. ii 8; wsalligma ana gereb hursani as- 
di-ra taluku for the third time I directed 
the march into the mountains TCL 3 13 
(Sar.); Su-kul-tt ina panisu as-sa-di-ir I 
regularly put feed(?) at his disposal UET 
4 186:10; ultu muhhi umu sa alliku 160 
gaqqar babtu 200 gagqar ina libbi as-se- 
dir since the day I came (here) I have 
regularly worked the 160 qaqqarw’s, the 
balance of the 200 gaqgaru’s YOS 3 19:9 
(both NB letters). 


2’ in hendiadys: nisé... nakru i-sa- 
dir-ma istanahhit the enemy will keep 
attacking (that) people constantly CT 39 
17:59 (SB Alu); [ana] 948 ardika ana tubbati 
si-di-ir-ma Suknamma réma show favor to 
me, your servant, constantly and have 
mercy on me BMS 21:88, see Ebeling Hand- 
erhebung 104:38; [Swmma] sa-dir-ma ints 
if (the earth) quakes regularly (for par- 
allels see mng. 5b) Thompson Rep. 263:4; 
Summa [ina MN] iltadnu sad-rat-ma lak 
if in MN the north wind blows continually 
Thompson Rep. 123:4; [summa] siru ina bit 
ii ina néreb babi sa-dir-ma [ain] if a 
snake constantly keeps coiling at the en- 
trance to a temple CT 40 25 K.5642 r. 10, 
dupl. KAR 384:10 (SB Alu); [Summa ... 
surdi| ana pan améli sa-dir-ma illak if a 
falcon regularly comes toward a man CT 
39 30:49b (SB Alu), cf. (in the direction of a man) 
ibid. 50; um tuppt anném ana sér bélija 
usabilam pan 1 [liml sabim ra-si-im sa 
HA.NA.MES [asba]tfam]ma [ana] IGN] 
akgu[d] u Sapiltr sabim kalusu warkya 
ana GN sa-di-tr illakam the day I sent this 
letter of mine to my lord J arrived in 
GN at the head of a thousand elite Hanean 
troops, and all the rest of the troops con- 
tinue their march toward GN behind me 
ARM 3 14:13, also (in similar context) wu 
Sapiltum warkiguma sa-di-ir illakam ARMT 
13 102:25; 8@ ina pania i-sa-dir iddatukka 
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illaka he is with me, (and) will follow you 
ABL 143 r. 6. (NA); note alu $d i-sa-dir-ma 
illak that town will prosper continually 
CT 38 1:13 (SB Alu), ef. Labat Calendrier § 21a:10, 
also § 13:10, sa-dir &.BI CT 40 15:18, cf. 
sa-di-ir uD [...] AfO 18 74:18; note bél 
biti Suati [ultabbar] sa-da-ru u Du-ku the 
master of that house will be granted along 
life, (there will be) continual prosperity (?) 
KAR 376:22 (SB Alu), restored from Boissier DA 3 
r. 11. 


b) to arrive regularly, to occur regularly 
—I1’ news, reports: ftuppat Sulum abya 
ana sérija lu sa-a{d-rja let letters about 
my father’s good health come to me reg- 
ularly Voix de Vopposition 182 A 1153:41 
(Mari let.), cf. Sulum ekallom ana sérija lu 
sa-ad-ra-am ARM 10 182 r. 7, cf. ibid. 124:25, 
Sulumki lu sa-di-ir ibid. 143 :20, ef. also ibid. 

168 r. 5; temka [ana] sérija lu sa-di-ir 
RA 42 38:22 (Mari let.), also ibid. 36 r. 10’, ARM 
6 51 r. 10’, 54:22, TLB 4 11:50, 12:21, also 
temsu ulami sa-di-ir OECT 3 74 r. 6’, see 
Kraus, AbB 4 151; alaktum ana mahar PN 
sa-ad-ra-am temkunu imisalm] lu lsa-ad1- 
[ra-am] TLB 4 35:9f. (all OB letters); harranu 
sa-ad-ra-at OBT Tell Rimah 120:3, ef. ibid. 
78:20; tuppatuja ana séri[ka] .. . sa-ad-ra 
ARM 4 88:24. 


2’ natural phenomena: ima GN zunnu 
sad-[ru] ina GN, kussu [tbass1] rain will be 
continual in Akkad, in Subartu there will 
be cold PBS 2/2 123:6 (MB meteor. omens); 
summa zunnu sad-ru if the rains are 
normal (parallel: Saglu scarce, madu 
abundant) ACh Supp. 2 Adad 103a:13, cf. 
zunnu sad-ru ibid. 97:13 and 15, and see 
zunnu A usage c, cf. Samutu sad-rat ACh 
Supp. 231x:7, milu ina nagbi sa-dir K.8185:9, 
see also milu A mng. le and f; sutu 
i-sa-dir-ma the south wind will blow 
continually CT 39 17:72 (SB Alu), ef. (in that 
month) satu sa-dir Thompson Rep. 141 r. 6; 
in that year sutu [w.. .] ana mati i-sad- 
di-ra K.3091 r. 4; Summa ina mati imbaru 
sa-dir if there is regular occurrence of 
fog in the land ACh Supp. 2 103a:31, also 
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umisam [sa-dir] ibid. 33, restored from ibid. 
103b r. 14, Thompson Rep. 111 r. 2 and 4, 252B:2 
(= ABL 1447), cf. also ibid. 252D:1, and passim, 
IM.DIRI 7-sa-dir-ma zunnu ul izannun ACh 
Supp. 58:12, see Labat Calendrier § 90:14, for 
var. see sdbu; [...] ‘Adad i-sa-dir-ma &e- 
am innassar Boissier DA 230 r. 15 (SB ext.); if 
Venus sirha sad-rat regularly has a sirhu 
VAT 10218 iii 66, cf. if Sulpae sirha sa-dir 
K.4052:16. 


3’ evil, misfortune, etc.: sélétum sa- 
ad-ra-a-Sum quarrels will be a regular 
occurrence for him YOS 10 54 left edge 3 
(OB physiogn.), cf. saltu sad-rat-su CT 39 
2:100 (SB Alu), saltu sad-raé BiOr 11 88 line], 
and passim, see saltumngs. 1g, 2a; (from the 
twentieth of Tebétu to the second of 
Addaru) sihi ina mat Assur sa-dir the 
revolt continued in Assyria CT 34 50 iii 37 
(Bab. Chron.);  [San]é(?) téme sa-dir-su 
Hunger Uruk 32 r. 9; ana biti Suate tibu sa- 
dir-§i CT 38 11:54, also (wr. z1.ca) ibid. 12:62, 
Dream-book 325 r. i 19, Kécher BAM 316 ii 5, 
but z1.Ga (= situ) sad-rat-su STT 95:130, 
also KAR 177 r. iii 2, dupl. LKU 54:8, also CT 39 
25 K.2898+ r. 19, ZI.GA kajadnam sad-rat-su 
KAR 42:12, see Farber IStar und Dumuzi 56; 
nizigtu sad-rat-su CT 28 27:37f. (physiogn.), 
CT 38 10:1 and 21, 15:38, mizigtu sad-rat 
CT 39 35:49 (all SB Alu); damigqti issuma 
lemuttu sad-rat my good fortune has left, 
evil is continual JCS 21 128:16; puhpuhha 
[... sad]-rat CT 40 11:93, but puhpuhha 
[(tna ...)] t-sad-dar ibid. 98f.; see also 
lupnu usage c, nissatu A mng. la, lumnu 
mng. 1b, kimiltu, kilu mng. 1c, attalad 
usage d-4’; fa ina bit annanna apil 
annanna mitu lemnu habbilu sad-ru_be- 
cause in the house of so-and-so son of 
so-and-so evil death and the habbilu 
demon are a regular occurrence AfO 14 
144:78 (bit mésiri); ana biti Sudti mitu sa- 
dir-8% death will be a regular occurrence 
in that house CT 38 10:4 and 13, 12:63, cf. 
agru && ina libbisu mitdnu sad-ru CT 39 
11:42 (both SB Alu); x.BI tlt ina bitisu sad- 
rat KAR 300 r. 8; x x lumun labbi [. . .] 
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ina kussi i-sa-dir-ma x x grief will con- 
stantly .... in the chair (in which the 
sexual act took place) AMT 65,3:16 (SB Alu). 


4’ other oces.: Summa siru ana pan 
ameli sa-dir if a snake continually ap- 
pears in front of a man CT 38 35:50; 
summa bitu sikingu ana kidianu sa-dir if 
the construction of a house is normal 
toward the outside (opposite: KOR. KUR-ir 
is strange) ibid. 14:7 (both SB Alu); ana 
esreti tlani kaligina sa-ad-ru sulmani RA 
22 59 i 30 (Nbn.), cf. [...] lu sa-ad-ru ina 
mahri &.[...] LKA 18 r. 8; talitts alpéka 
lu kajanat [talit] ti senika lu sa-ad-rat JRAS 
1920 566:20 (SB lit.); [dam-q] d(?) -tu-su sad- 
Ta | GAB Dream-book 319 z+3; Sa-di-ir- 
dumuqésa Her-Favor-Is-Constant (name of 
a slave girl) CT 45 37:1, 9, 26 (OB); [Summa 
iblassima janu ina pisu sa-dir (see janu 
mng. 2) ZA 43 92:38 (Sittenkanon); sad-rat 
hissatka mention of you is constant AfO 
19 65 iii lower portion 5; Sadid nir ili lu bahi 
sa-di-ir akalS’u he who pulls a god’s 
yoke has food regularly, sparse though it 
be Lambert BWL 84:240 (Theodicy); i&dihu 
ana bit sabi i-sad-di-ra profit will be con- 
tinual for the tavern KAR 144:12 and 26 
and dupl., see ZA 32 172:20 and 174:42 (nam- 
burbi), cf. igdih sabi sa-da-ri STT 300 r. 14; 
ir-ba sa;-dir-§i JCS 29 66:24, see also 
irbu mng. 2a. 


2. (in the stative) to be regularly 
engaged in an activity, to devote oneself 
to—a) with ana: [Sum]|ma bart ana birt 


kajanu sa-dir if the diviner is constantly . 


preparing for the extispicy BBR No. llr. i 
19, also No. 73 r. 20; Summa BARA ana tlani 
sa-dir if the king is regular (in his de- 
votions) to the gods CT 40 8 K.2192:3, 
restored from dupl. CT 40 9 Sm. 772 r. 1 (SB Alu), 
cf. wmigsam sa-[dir] is regular every day 
ibid. 5; Summa ana ili sa-dir (opposite: 
Sitqul) ZA 43 94:69’ (Sittenkanon); Summa 
ana bit il aligu sa-dir CT 40 11:65, ef. ibid. 
64, (with ana qgeréti) ibid. 86, cf. ibid. 87 and 88; 
Summa ana bit abisu sa-dir ibid. 89; Summa 
amélu ina immi AN.NE sa-dir if a man 
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regularly goes (to a woman) in the heat 
of noon CT 39 44:16 (both SB Alu); ina 
mahri bélu Nabium ... ana niqi... u 
utnenni bel bélé lu sa-ad-ra-ak tallakti 
before the lord, DN, may I be constant 
in acting with the proper procedure for 
(offering) sacrifices and prayer to the lord 
of lords VAB 4 260 ii 52 and 234 ii 33 (Nbn.). 


b) with accusative: summa BARA ana 
ila qesati sa-ldirl if the king is constant 
(in bringing) gifts to the gods CT 40 8 
K.2192:7, ef. ibid. 6 and 8, also (with baké lamen- 
tation) ibid. 9, (with gir-ra-ni) ibid. 10, (with ikribi 
prayer) ibid. 11, also ibid. 9 Sm. 772 r. 21-23; 
summa ana il aligu KA-Su tkribi sa-dir 
if his mouth is ever busy with prayer to 
the god of his city ibid. 11:63; Summa 
amélu ina SILA.LIMMU harimta sa-dir if 
a man regularly frequents a prostitute 
in the square CT 39 45:30; swmma amélu 
ana agstammi eréba sa-dir (see astammu) 
ibid. 44:5 (all SB Alu), buhra lu sa-dir (see 
buhru) AMT 49,6r. 5. 


c) other occs.: sdbum [§]@ réqissu 
itur wu girrt nakrim sa-da-rum-ma sa-di-ir 
ul Suhhut those troops (who went to 
attack the enemy) returned empty- 
handed and the enemy force continues to 
advance, it has not been deterred ARM 
2 22:11; PN ertqggam ana sa-da-ri-im ilge 
PN took a wagon for regular use(?) JCS 
11 39 No. 31:5 (OB); obscure: Humba si-dir 
BiOr 28 14 ii 20 (SB lit.); Lul-dt-r1-DINGIR 
(personal name) ABL 964:14 (NB). 


8. to array, to set in a row — a) ob- 
jects: [K1].NE.MES ta-sad-dir-ma GIS.MA. 
NU... tesén you set up (x) braziers in 
a row and load e’ru wood (etc.) on them 
Or. NS 36 287:2 (namburbi), cf. 6 DUG [.. .] 
ta-sa-dir JRAS 1925 45 (pl. 3):40, see TuL 
p. 105; KI.NE.MUR.RA uw huluppagqa ana 
pan Samas ta-sad-dir K.888:5, cf. (figu- 
rines) ana utuini ta-sad-dir ibid. 9, see 
AfO 10 365; 2-sad-di-ru (in broken context) 
Or. NS 21 138 r. 3 (NA rit.); if Venus MUL. 
MES sa-ad-rat VAT 10218 ii 74 and 75, cf. 
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K.11740:9, ef. Summa MUL.AS.GAN MUL. 
MES A-St sa-ad-ru if, at the side of Ika, 
stars are lined up K.2329:5 and dupls.; if 
the kidney pusa sad-rat KAR 152:30f., 
(with urga) ibid. r. 6f., also (both kidneys) 
sad-ra.MES ibid. r. 8, ef. obv. 32; Summa 
elénu[m] padanim Slu 3 sa-ad-[ru] if 
there are three holes in a row above the 
“path” YOS 10 18:71 (OB ext.), ef. ibid. 72 
and 67; 58 [...] ina uGuU-[su-nu(?)] sa- 
ad-ru 58 [...] are in a row on them 
AfO 18 306 iii 15 (MA inv.), cf. ibid. 25; 30 
adlanisu danniti Sa ina ahi tdmti gallati 
tibik Sadé rabati sa-ad-ru-ma_ his thirty 
fortified cities which are strung out along 
the coast of the heaving(?) sea on the 
slopes of the great mountains TCL 3 286 
(Sar.); uncert.: Sa i-da-at [aha§?] is-dir- 
u-nt Thompson Rep. 31 r. 9 (NA). 


b) battle line, troops: ana epées gabli 
kakki tahazi ummanatisu idkd is-di-ra 
mihrit ummanateja he set his army in 
motion to do battle and deployed them 
against my army Streck Asb. 158:16; gaq- 
quru ana sa-da-ri esi there is little room 
for maneuvering ABL 17:8; md ina nirite 
Sar mat Assur a-sa-di-ri [b]a-ti-qi-tu &% 
[ina] muhhi sa-di-ri ba-ti-qt-tu % (he said) 
“I will line up (a battle array) against 
the king of Assyria” — this is a definite 
fact, that it is drawn up is a definite 
fact ABL 515 r. 10 and 12 (coll. S. Parpola); 
alu ana ali adi GN ulludte sa-ad-ra (troops) 
are positioned town by town along a line 
as far as GN ABL 424:14 (all NA); ina kakkt 
nakru sa-dir-ka the enemy will keep 
arms deployed against you Boissier DA 7:15; 
u [slant] ki Sa ina pani Assur se-ed-ru 
u arki A&sur se-ed-ru ... sér abulli Sd&u 
ésiy on that (bronze) gate I engraved 
the gods as they were lined up in battle 
in front of ASSur and lined up behind 
A&gSur OIP 2 140:11 (Senn.); for other refs. 
see sidirtu, sidru. 


c) horses: ssé as-si-dir ana mini kaz 
jamaniu sisé Sa Sarri usadlap Summa sarru 
béla igabbi sisé la-as-dir I have already 
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trained the horses (for battle) — why 
should I always be harassing the king’s 
horses? (But) if the king, my lord, should 
give the order, I will train the horses 
further ABL 371 r. 8 and 12 (NA); [x sisé] 
Sa niri a GN Sa GN, Sa ina tumala erubuni 
ana Sarri bélija a&spuranni ina kallamari 
a-sa-di-ir sisé rakkasite .. . Sa kajamaniu 
urakkasunt issenisma a-sa-di-ir x horses 
from Barhalza and Arrapha, (destined) 
for the yoke, which reached me yesterday 
and about which I had (previously) 
written to the king, my lord, I will start 
training tomorrow, at the same time I will 
do the training of the harness horses 
which are always used in harness ABL 
71 r. 7 and 11, ef. ABL 375:14, also la-as-de- 
e-ri ina Sidri shall I review them in the 
morning? ABL 440:14 and 545 r. 10; sabé 
sisé ina nagi [Sa] Sarri béluja ana massarti 
[tsst] ahadmes sa-ad-ru izzazzu in the 
district of the king, my lord, the men and 
horses are ready to do duty, aligned in 
battle order ABL 503:13 (all NA); see also 
sidirtu and sidru. 


4. (in hendiadys, also sudduru) to do 
little by little, in installments, to let an 
unspecified time elapse before doing 
something — a) in OB leg.: summa tam: 
kadrum ana Samallim se am Sipatim Samnam 
umimma bisam ana pasarim iddin Samal: 
lam kaspam i-sa-ad-dar-ma ana tamkarim 
utdr if a merchant gives an agent grain, 
wool, oil, or other goods to sell, at each 
sale the agent returns to the merchant 
the silver (owed for the goods) CH§ 104:39, 
cf. sibat kaspim mala iuqd i-sa-ad-dar-ma 
aumisu imannima tamkaréu wpal (the 
agent trading with silver received from 
the merchant) will calculate the amounts 
of interest, according to the various 
periods elapsed, on the silver he received, 
and will pay the merchant CH § 100:3; 
istu MN UD.23.KAM 2 SILA.TA.A 1-sa-ad- 
da-ar-ma [...] x @U.GAL [ana na]& 
kanikisu inaddin from the 23rd of MN on 
he will deliver [the barley(?) and] the 
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chick-peas (given to him for ten days) 
to the bearer of the contract in install- 
ments(?) of two silas each YOS 13 66:7, 
ef. (silver borrowed to buy sheep for a 
Sugina offering for provisioning the Adad 
temple) 1-sa-da-ar-ma ana nas kanikisu 
iaqqal ibid. 374:12, also i-s[a-a]d-da-ar- 
ma PN ana nasi kanikigsu x kaspam inaddin 
Szlechter TJA 116 G 19:9, %-sa-ad-da-ru- 
ma... inaddinu YOS 13 499:14; PN bor- 
rowed one gur of barley from PN, a-na 
na-d§(?) tup(?)-pt-su x-x-aNn im-[hu-ru(?)] 
i-sa-da-ar-ma ippal YOS 12 248:8; note 
with sudduru: (loan of silver from Sin) 
u-sa-ad-da-ar-ma Sin ippal he will repay 
Sin in regular installments JCS 5 91 MAH 
16361:6, cf. ibid. MAH 16354:9, cf. MAS 
makalum t-sa-ad-da-ru-ma Samags eppalu 
YOS 13 430:7; silver received from Sama’ 
and Aja by four persons to buy sheep 
for a sugind offering u-sa-ad-da-ru-ma 
UDU.SU.GI.NA ana kurummat bit Samag 
ukallu they will have ready at regular 
intervals the sgugind for the meal pro- 
visioning of the Sama temple CT 45 47:19. 


‘b) other occs.: murussa i-sa-dir-% 
mat her illness will stay(?) with her, 
(and) she will die Labat TDP 214:18, 7-sa- 
dir-[ma imdt?] ibid. 26:71; ina seri istaz 
natti la i-sa-a-dar (var. i-sa-dir) u mé 
emmuti itanahhasma ine’e§ he drinks 
(the medication) in the morning, he 
should not let any time elapse and he 
should bathe in hot water, then he will 
get well Kécher BAM 396 iii 31, var. from 
ibid. 115:9, ef. la t-sd-dar (var. ti-sa-dar) 
ima UD.3.KAM UD.1.KAM NAG-ma ine’es 
he should not let much time elapse, but 
drink it daily for three days, and he will 
get well ibid. 396 i 21, var. from ibid. 111 ii 20; 
lamassa trassi i-sa-ad-dir he will always 
have a protective spirit, he will .... 
Or. NS 16 187:15 (SB physiogn., translit. only); 
Summa kalbatu 1 ulidma i-sa-di-ir Izbu 
Comm. 543, for comm., see lex. section. 


5. sudduru to do, send regularly, to 
occur regularly — a) in gen.: ina zunné 
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tahduti.. . a Sattisamma ina paléja Adad 
u-sad-di-ra ina matija Bauer Asb. 2 26:20 
(= Piepkorn Asb. 98 viii 67); Summa ina MN 
Adad rigimSu ti-sad-dir ACh Adad 1:13, 
17:2, 24:6, Labat Calendrier § 89:1, wr. %é-sa- 
dir ibid. p. 212 r. 7, also rigimsu su-ud- 
dur ACh Adad 18:10; rigmi u-sad-dir-ma 
[...] Lambert BWL 210:8 (fable); Summa 
ina mati imbaru u-sa-dir Thompson Rep. 
252B:4, also su-ud-dur ACh Supp. 2 20:16; 
ultu andku ana GN... t-sa-di-ru taluku 
after I directed my march to Elam (and 
Chaldea) Af0 20 94:116 (Senn.), cf. (infragm. 
context) ana kuR Labnanu ana [...] 
u-sa-ad-di-ru [. . .] VAB 4 174 ix 28 (Nbk.); 
bdlu taspitu su-ud-di-ra-si-ma constantly 
direct prayer and supplication to her 
(Nan&) Craig ABRT 1 54 iv 16 (= BA 5 628), 
cf. ana mahrika temeqija su-du-ru (Sum. 
broken) KAR 128 r.17; Beélet-Arba’il... 
Sa epes Sarritija u-sa-di-ra Sipir damqati 
DN regularly sent me oracles favorable for 
my exercising the kingship K.9155:14 
(prayer of Asb.?), cf. edat dumqi. . . na&parti 
ii u tari kajan u-sad-di-ru-u-ni usarhiz 
sunt libbu favorable omens, sent by the 
gods and goddesses, continually and reg- 
ularly put confidence in my heart Borger 
Esarh. 45 ii 7, also sipir mahhé kajan su- 
ud-du-ra ibid. 2 ii 13; [...] ana matika 
li-sa-ad(text -AB)-di-ru (may the gods) 
regularly bring to your land (plenty, etc.) 
ABL 1283:16 (NB); duluhhd amat lemutti su- 
ud-du-ru-u-ni kajan confusion and evil 
words constantly beset me Streck Asb. 252 
r. 7, cf. rapadu su-ud-dur-s%i Labat TDP 
64:60, also cited Hunger Uruk 32 r. 8; su-ud- 
du-ru guqqané qutréni nignakki the guq: 
gant. offerings, the incense, and the censer 
are set out Craig ABRT 1 30:28; u anaku 
ginnd [...] t-sa-ad-da-ra [...] Borger 
Esarh. 93 § 63 r. 7; uncert.: amdt [star 
su-ud-du-ra Streck Asb. 180:22; obscure: 
if his temples pulsate and saG.K1-s¢% 
u-sa-dar-s% his temple... .-s him Labat 
TDP 40 r. 22. 

b) in hendiadys: @ u%-sa-<da»-da-ra- 
am-ma usabbalam and he will continue 
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to send me shipments (of wool) TLB 1 
149:13; t-sa-ad-da-ru-ma ilaku ul il: 
lakuma simdat Sarrim they (the hired 
men) will do regular service — if they do 
not, the king’s ordinance (will apply) TCL 
1 158:18 (both OB); summa ameélu egirrd 
annt u-sa-dir-ma ipulfu if an egirrt 
(oracular utterance) answers a man with 
“yes” every time (preceded by 1-5 times) 
CT 39 41:8, ef. ibid. 14; Summa amélu ana 
astammi u-sa-dir-ma itenerrub if a man 
regularly frequents the tavern CT 38 31 
r. 19; if snakes. ina bit améli u-sa-di- 
ru-[m]a tktappili regularly coil in a man’s 
house STT 322 iii 9 (all SB Alu); Summa 
ersetu u-sa-dir-ma [ints] if the earth 
quakes time after time Thompson Rep. 264:3, 
also ACh Adad 20:53, and, wr. u%-sad-dir-ma 
(preceded by ima kal uwmi all day long) 
Thompson Rep. 262D:3 (translit. only); Swmma 
Samag ina anqulli u-sa-dir-ma pu ACh 
Samas 14:89. 


c) to line up in a row: imnau suméla 
su-ud-dur tamharu right and left the 
battle lines are drawn Craig ABRT 1 55 i 3 
(= BA 5 626, SB lit.); one thousand reeds 


ina labbi u-sad-dir I laid out in it (the 


canal bed) Weissbach Misc. No. 4 ii 31 (NB); 
XMU.MES. . . KIDUB.SAG su-ud-du-ru-ma 
x lines listed in order, according to(?) the 
incipits MSL 16 15 r. 27 (subscript of Nabnitu 
catalog). . 


6. sudduru to do in installments: 
(silver) Sa itu MN... adi MN, ... ina 
su-ud-du-ri-im iddinu §a PN imtahharu 
which from MN to MN, they paid in install- 
ments, (and) which PN has been receiving 
CT 8 2b:4 (OB); for other refs. see mng. 4a. 


7. sudduru to care, to do with care, 
in detail — a) in gen.: ké de’iq aké tab aké 
nasig aké sa-du-ur aké kunnu Sa Sarru bela 
epugsunt how good, how gracious, how 
well chosen, how careful, how correct 
is that which the king, my lord, has done 
ABL 358 r. 23 (NA); ki t-sad-di-ru harrdna 
ana sépéesu istakan as soon as he made the 
preparations, he departed BIN 1 28:25; 


16 


sadaru 7b 


2 MA.NA kaspu supur su-ud-dir-nu janu 
bakdnu (see bakd mng. 2) ibid. 46:39; 
70 GUR su-ud-dir-ma Sipirtt ana muhhi 
Supur ibid. 52:23 (all NB letters). 


b) in hendiadys: sab-tu Sa tsabbatu 
la tapattara su-ud-dir-a-ma ina muhha lé 
Suzziza’ do not release (pl.) any captive 
they might take, but enter them in detail 
in a list CT 22 23:12; u%&-sad-dar-ma ana 
bélija usebbilassu YOS 3 193:24; ina muhhi 
imitti [a] bélu ixpuranndsi ki nu-sad-di-ir 
imittu nitemid with reference to the tax 
about which (our) lord wrote us, we im- 
posed the tax with care TCL 9 94:9, cf. 
[k]é nu-sad-di-ir [1] mitts nite[mid] ibid. 14; 
hussama dibbikunu agannitu§ alkama 
su(text Su)-ud-dir-a-ma itti ahhekunu 
dubba keep it in mind, and go and 
transmit these words in detail to your 
brothers ABL 571 r. 4 (NB); ki agurru ina 
mahraka su-du-ra-ma wttisu dubba’ if the 
baked bricks are available to you, discuss 
(the matter) with him in detail cT 22 
118:19, cf. su-ud-dir-ma ittisu dububma 
UET 4 191:9, su-ud-dir-ma ina panisunu 
iSima CT 22 39:37, cf. ibid. 16; ki u-sad- 
di-ru dibbi aki Sa epsu ina panisu ultennu 
when he repeated in detail the words as 
they had been put before him TCL 9 80:22; 
PN Sa ana pant ahija aspuru su-ud-dir-ma 
dinsu itti PN, epus conduct with great 
care the case against PN, (brought) by 
PN, whom I have sent to (you) my brother 
BIN 1 87:8, cf. su-ud-dir-ma amursu YOS 
3 166:28, [su]-ud-dir-ma PN amur BIN 1 
74:30, ef. also TCL 9 115:16; su-ud-dir-a-ma 
buw’d4 make a thorough search there (for 
the stolen goods) YOS 3 174:5; (the cattle 
and fowl are not to come to harm) swu- 
ud-dir-a-ma Sukila take care to feed 
them TCL9 143:14; ina libbi Sa attua su-ud- 
dir-ma harrana ana sepéSunu Sukun take 
good care (of them) for my sake and send 
them on their way BIN 1 9:11, ef. ibid. 
25:24, 33:34, YOS 3 136:22, and passim in NB 
letters, wr. su-dir-ra-ma CT 22 131:21, ef. 
ki... tu-sad-dir-ma harrana ana sépija 
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taskunu YOS 3 70:9; imittu Sa suluppi 
su-ud-dir-a-ma paqda’ BIN 1 33:30; [.. .] 
SES(?) Sa PN su-ud-dir-ma hursamma Suz 
pranndsu send us a detailed and clear 
(report) on the brother(?) of PN ABL 815 
r.23; Satari su-ud-dir-ma Sutur Séibila BIN 
1 68:12 (all NB letters). 

For PBS 5 104 (= Ea I 248a) see suddd. For 
LAS 278 (= ABL 337) r. 4 see Satdru. In KAV 


115:21 read %-sa-da-bi-s, from tebd, see Parpola, 
OLZ 1979 33. 


Ad mng. 3c: Oppenheim, Or. NS 11 130f. 
sadati adv.(?); (mng. uncert.); SB.* 


ipqid Sira istene’t Sa panisu u arkisu 
sa-da-a-ti ittanallak ana kutum libbi usta- 
massa(?) (the eagle) inspects the carcass 
(of the ox), searches in front of him and 
behind him, walking s. to and fro, 
striving (?) for the covering of the stomach 
Bab. 12 pl. 2:13 and dupls. (Etana), cf. nurub 
Séri iStene’t sa-da-a-ti ittanallak ana kutum 
libbi ustamassa ibid. pl. 5 K.1547:3 and dupl. 


saddanakku (gardener) see Sandanakku. 


saddinnu (saddinnu) s.; 
garment); EA, Nuzi, NA. 


2 sa-ti-in-nu birmu two s.-s with 
multicolored trim EA 22 i 44 (list of gifts 
of Tugratta); 7 amélutc annitu nadinanu 
Sa Set Sa sisé Sa immeri Sa TOG.MES nahz 
laptu(?) hullanmt TOG za-ti-ni.MES u KUS 
asdti these are the seven men who handed 
over the barley, horses, sheep, clothing, 
cloaks, s., and reins (as purchase price) 
JEN 588:36; 2 simittu sa-di-in-nu ilténitu 
sa-di-in-nu-u Sa tawarw[e] HSS 14 247:30f. 
(= RA 36 131), 2 semittu sa-ti-in-[ni] AASOR 
16 1:27, cf. ibid. 30 (Nuzi); 2 simittu sa-[tr- 
in-ni] Sa PN ana mahasi ana PN, iddin two 
sets of s. that PN gave to PN, for weaving 
ibid. 33, cf. (beside TUG u&pahhu) ibid. 38; 1 TOG 
§ad-din bist one s. of byssus (among 
tribute) ADD 936+1129 vii 3, also Borger Esarh. 
101 § 67:21, ABL 568:11, 12 (let. of Senn.), ef. 
10 TGeG gad-din (as tribute or audience 
gift) ibid. 9, 14, and passim in this text, 4 TUG 


(a cloth and a 


sadéja 
Sad-din Sa namede ibid. r. 6, see Postgate 
Taxation 283f; TOG §d-di-nw GADA (in 
dowry list) Iraq 16 37 (pl. 6) ND 2307:26, 
see Postgate NA Leg. Docs. No. 14, ef. 4 TOG 
S§d-di-nt GADA.MES Postgate Palace Archive 
155 v 18, 7 TOG §a-din GADA.MES ADD 
812 r. 8 (coll.), 4 TOG §d4-din SIGs.MES Iraq 
23 42 ND 2672:29, ef. ibid. 23. 


In the adoption contract JEN 588 the 
“gifts” enumerated in lines 34-36  cor- 
respond to those of lines 14-17, where 
itenniti hullannu is followed by ilten: 
nultt.. .] iltennuti SA.GADA.MES, i.e., SA. 
GADA.MES either replaces or is given in 
addition to saddinnu. Thus, the reading 
of the log. SA.GADA, and possibly also of 
8A.GA.DU, may be saddinnu. 

In Iraq 20 193 No. 43:34 read probably 
i-di-in. 

Oppenheim, JCS 21 249. 


saddu s.; raid(?); Mari; cf. sadddu A. 


nakrum GN usima ... GN, ilqa[ma] wu 
sa-ad-[da-am] ana [l]ibb[t matim] uwasé: 
Seru alpi u Sallatam ilqd the enemy Tu- 
rukkt made a sortie, took GN,, and had a 
raiding party go into the hinterland taking 
oxen and booty ARM 4 21:9; PN ga sa- 
ad-di-im Sa GN PN (a woman) taken by a 
s. of the Southern tribe Mél. Dussaud 2 994 
(citation only), cf. [. ..] sa-ad-da-am adi 
pant abullyja [. ..] Bottéro Le probléme des 


_ Habiru 21 No. 26:24 (translit. only). 
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sadéja s.; (an animal, perhaps a rhino- 
ceros); NA royal.* 


maddattu §a mat Musri ANSE A.AB.BA. 
MES Sa Sunnd sérésina alap nari sa-de-e- 
ia... amhurSu I received from him 
tribute from the land of Egypt, camels 
with two humps, water buffalo, a rhino- 
ceros(?) WO 2 140 C (Shalm. III, coll. E. Soll- 
berger). 


Tentative identification based on the 
shape of the animals depicted on the 
Black Obelisk. 


Landsberger Fauna 143. 
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sadiditu s.; (mng. unkn.); OB.* 


summa Samnum ana sa-di-di-tim (var. 
u-di-tim) itur 
over the water) turns into s. (followed by 
if the oil turns ana Stim into a film) 
YOS 10 58 r. 11 (OB oil omens), see Pettinato 
Olwahrsagung 2 23:66. 


Either sa-di-di-tiém should be emended 
to u-di-tim, or vice versa. 


sadidu s.; foraying party; OB, SB; wr. 

Sa-di-di Labat Suse 7:9f.; cf. sadadu A. 
qu-ud-mu mah-[ru] front, ul-lu-% former, 

sa-di-du = mah-[ru-%] Malku III 68ff., also CT 51 


156 r. ii 6 (ext. comm.); sa-di-du = [...] Izbu 
Comm. 345. 


nakrum sa-di-di-ka u muhattipika [. . .] 
ana libbi ummatika tkammisamma the 
enemy will gather your advance parties 
and your... .-s into your regular army (?) 
YOS 10 28:10, cf. ana kakki sa-di-id-ka[. . .] 
RA 44 13:12 (both OB ext.); sa-di-id-ka ana 
KUR ¢@rrub Lenormant Choix 88 K.3683+ r. 12 
(coll. E. Sollberger), sa-di-id nakri ana KUR 
trruba_ ibid. 138; sa-di-di-ia nakru iddk 
the enemy will kill my s. TCL 6 2:3, ef. 
sa-di-di nakri addk ibid. 4 (SB ext.), dupl. 
CT 30 7 Rm. 115:3f., also CT 51 115 i 5, r. ii 
6f., also, wr. &d-di-di Labat Suse 7:9f.; 
uncert.: Ningubur(?) sa-di-du [.. .] 
PBS 1/1 2:68 (OB lit., coll. W. G. Lambert); [. . .] 
ha-a-a-tu) EGIR.MES-&% sa-di-di [...] 
K.8037+ :3 (tamitu, courtesy W. G. Lambert). 


In Lambert BWL 72:39 [sa-di]-du is pos- 
sibly to be restored on the basis of the 
commentary’s explanation ana qudmu. 

A connection with Sum. sa.p1 “first 
string” through an Emesal form *sa. 
did(a), proposed by A. Kilmer, Studies 
Landsberger 265, is unlikely. 


sadirtu see sidirtu. 


sadiru s.; 1. line, row, 2. roped-off 
area(?), ruled-off section; SB; pl. saderu 
and sadiratu,; cf. sadaru. 


if the oil (as it spreads. 


18 


sadiru 


1. line, row—a)_ referring to the 
veining in a stone: fuldlu sa-di-ru-su 
ma’ du huldlu kappi isstri Sumsu the hulalu 
stone (with) numerous striations, its name 
is “bird-wing hulalu” STT 108:19, cf. ibid. 
12 and 20, dupl. 109:13, 21f.; abnu sikinsu 
kima surri argqi u sa-di-[ri tu] the stone’s 
appearance is like green flint and it has 


veins Kécher BAM 194 vii 9 and 12 (series 
abnu Sikin§u). 
b) row, order: these are the kings 


from after the Flood ana sa-dir ahames 
la Sat-ru (or sad-ru) they are not listed 
in sequence 5R 44 i 20, see Balkan Kassit. 
Stud. 1; sa-di-ri (in broken context) ZA 43 
13:8 (SB lit.). 


2. roped-off area, ruled-off section — 
a) roped-off area: in the mountains armé 
turahé najalé ta -e-le.MES ina sa-di-ra-a-te. 
MES utemmeh sugullatesunu iksur he 
drove(?) mountain goats, ibexes, deer, 
and stags into roped-off areas and formed 
herds of them AKA 141 iv 20 (A&&ur-bél- 
kala). 


b) section of a text (between parallel 
lines): excerpt from the series Uruanna 
sa... Sammiu gabaré Sammé ina libbi sam-z 
huma la is@ sa-di-ru in which (names of) 
plants equivalent to (other) plants were 
collected in mixed fashion but which were 
not organized into sections CT 14 9r. ii 3f. 
and dupl., see Hunger Kolophone 321:5, cf. SAG 
DUB.MES LIBIR.RA.MES [.. .] koma mahz 
rimma sa-dir-sui-nu [. . .] the headings of 
the old tablets, as previously their sec- 
tions [...] ibid. 11, ima sa-di-ri Sumsunu 
ul imbi he did not mention their (the 
plants’) names in the (first) sections ibid. 
16, sa-dir-&i 1G1-ma la ur-ri_ I checked (?) 
its sectional arrangement but did not.... 
Ai. VIL iv 23 (subscript), ef. Su.nriGin 3 5u 
sad-ru MU.BI.1M (possibly 3 Su 52, see 
Weidner, AfO 16 209) Ai. III colophon. 


Landsberger, MSL 1 p. ix. 
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sadi’u 
sadi’u s.; (mng. unkn.); NA.* 


Five persons ina ekalli LO sa-di-a-x 
(in broken context) Tell Halaf 17:10. 


Possibly a profession. 
sadiu see *sada. 
sadliu (wide) see Sadlu. 


sadriS adv.; regularly, continually; SB*; 
cf. sadaru. 


Summa birsu sa-ad-rig§ ttanammar if one 
luminous phenomenon after another is 
sighted regularly CT 38 29 r. 45 (SB Alu), 
dupl. K.13795+8650:4, see Caplice, Or. NS 40 166; 
Summa surdnu ana apti bit améli sad-rig 
ustandr if a cat continually keeps arching 
into the window of a man’s house (pre- 
ceded by ustr) CT 39 48 BM 64295:12 (SB 
Alu). 


sadru (sedru, fem. sadirtu) adj.; 1. ina 
row, ordered, 2. regularly occurring, 
continual, standard quality; from OB on; 
ef. sadaru. 

ninda.ur.ra = sad-[rum] = pu-bu-[xz-x] Hg. 
B VI 65, in MSL 11 88. 

Si-in-tu, gerdu = Si-pat sad-ri CT 18 14 D.T. 58 
r. 1f. 


1. in a row, ordered ~ a) in a row: 
GIS.SAR DN ahi Arahtum sa-ad-ru-tum u 
tala Sa libbu eqlum the date grove of the 
god Amurru on the bank of the Arahtu, 
(trees) standing in rows and young trees 
in the middle of the field VAS 7 34:3 
(OB), see Landsberger, MSL 1 193; 2 elilu sad- 
ru(var. adds -2)-tu two elilu songs in 
sequence (or: divided into sections) KAR 
158 viii 31, var. from vi 21 (Liederkatalog). 


b) ordered: sa-ad-ri pak-ka-ku dubz 
bubis tlu-. . .] you[. . .] your well-ordered 
mind like a raving(?) (man) Lambert BWL 
72:35 (Theodicy). 
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sadru 


2. regularly occurring, continual, 
standard quality —a) regularly occur- 
ring, continual: ME sa-ad-ru battles will 
be continual ACh Supp. 20:8, cf. sthu 
se-ed-ru (vars. sid-ru, se-ed-ri) ina ekal 
Sarri ibassi ACh Supp. 2 70:21, 78 i 1, vars. 
from 82-7-27,137:14, K.8278 r. 16; akala 
sa-ad-ra tkkal Kraus Texte 50:37, CT 39 4:46, 
Dream-book 319:z+17; [zunnt] tahduti mili 
sad-r[u-tt ina mat Akkadi] GAL.MES Borger 
Esarh. 17 Ep. 13:38, citing, wr. se-[ed-ru-tu] 
ACh I8tar 17:12, ef. zunné tahduti milé se- 
ed-ru-ti ina mat Akkadi ibassa_ there will 
be copious rains, regular high water in 
the land of Akkad Thompson Rep. 185:8, 
196:6, also, wr. sad-ru-tt ibid. 271:13; 
milu sa(var. §a)-ad-ru ana mati illakma 
KUB 4 68 iii 9 (Bogh. astrol.), see Leibovici, RA 
50 16, var. from KUB 37 161:5, also mélu D1R1 // 
milu sad-ru ACh Supp. 58:13. 


b) standard quality (said of staples): 
i.MES sad-ru standard quality oil (fol- 
lowed by specific kinds) Practical Vocabulary 
Assur 134, also NINDA.MES sad-ru, NiG.DA. 
MES sad-ru (each followed by specific 
kinds) ibid. 149, 163; itt 4 SILA zip. 
MUNU,(PAP+SE) 4 SILA gem bitqa ana sad- 
ru tanaddi you pour x bitqu flour into 
the ordinary flour with x flour of malt 
(for tanning the hide) RAcc. 14 ii 24, cf. x 
gemu ana sad-ru AnOr 8 20:12, cf. gému 
sad-ru (also beside bitqa) Camb. 374:4, 9, 
Dar. 200:8, wr. sa-da-a[r] GCCI 1 203:2 
(NB), wr. sad-ru Knopf, Hewett Anniversary 
Vol. pl. 22 A:2, wr. sa-dar ibid. B:2, AnOr 8 
35:10, wr. sad-dar CT 56 97:2, 107:8, and 
passim, wr. sad-dir ibid. 95:1, 96:2, Dar. 
218:15, and passim in NB; SE abse sa-ad-ru 
CT 33 13:5 (NA), also SE abse sa-ad-ru-ti 
Postgate Royal Grants No. 45 (= AfO 21 pl. 5):5, 
No. 42:10, 18, ete., SE &u’u sa-ad-ru-ti ibid. 7; 
NINDA.MES sad-ru Iraq 23 53 ND 2789:2, 
6, 11, ADD 979:4, 1023:9, r. 3, BBR No. 67:7 
(all NA); referring to wool: x sig zA.GIn 
SA, sa-dir-tt, Tell Halaf 62:3 (NA); note: 
he will teach him the entire craft of the 
cook NINDA.HI.A Di-nu-t% [a1 sa-ad-ri 
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sadru 


(the preparation of) bread (made from?) 
ground (flour?) and regular (flour?) TuM 
2-3 214:7 (NB). 


For kuR.RA Sa askapi (possibly to be 
read sadru) see askapu discussion section. 
The reading of TOG.KUR.RA in NB (see, 
€.g., Oppenheim, JCS 4 191) is unknown. 


sadru s.; (a beverage); NA; cf. sadru 
in Sa sadrigu. 

(as penalty) he will eat one mina of 
gerdu wool ammar aganni sad-ru igsatti 
he will drink one agannu-containerful of s. 
Postgate Palace Archive 17:24, also AJSL 42 228 
No. 1182:6, wr. MAS.SU sad-ru ADD 498:6, 
for other refs. see agannu usage b. 


The reading of the first sign (KUR) may 
be other than sad-. The proposed meaning 
is supported by the occupation Sa sadrisu. 
For other interpretations see agannu dis- 
cussion section, and von Soden, Or. NS 26 136. 


sadru in Sa sadriSu s.; seller of sadru 
beverage; NA*; cf. sadru s. 


&é& sad-ri-Su DUMU URU Ninua ADD 953 
iv 3. 
von Soden, ZA 64 130. 


sadru see sidru. 


sa’du (or sa’ddu) v.(?); (mng. uncert.); 
SB.* 
[zi-il] [NUN] = sa(?)-’-du A V/3:4. 


tele’t sa-’-du kussudi mahar Sané you 
are able to .... the crippled to compete 
and race STT 71:22, see Lambert, RA 53 135. 


Under kussudu, the interpretation that 
sa’du is an adjective parallel to kussudu 
was proposed; in either construction, the 
acc. kussuda would be expected. 


sadu A s.; meadow, pasture; SB, NB; 
cf. *sada. 


immerini lillikunimma ina libbi t6 U- 
ba-a-a-na-at ina sa-a-du likulu let our 
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sidu 


sheep come and graze in the pasture 
among the men of the Ubanat tribe ABL 
282 r.13, cf. ki... wtén emmeru ana sa-a- 
du Sa mat Elamti ip-te-er-ku ul uballatka 
ibid. r. 21; gaqgar sa-ad Puratti CT 54 
141:12; the chariotry and the foot soldiers 
sabé gip& sabe namé sabé puhri sabé su- 
ti-i uw sa-ad KUR (var. sa-ad ma-[.. .]) 
IM 67692:5, var. from D.T. 144 r. 10 (tamitu, 
courtesy W. G. Lambert). 


sadu B s.; (an alloy of gold); 
NB; pl. sadani. 


ws shekel of gold Sa batqu sa ajari 
hurasi sa-a-du §a DN for repairing a ro- 
sette of s.-gold belonging to the Lady of 
Uruk GCCI 1 135:3, ef. VAS 20 96:3, 1 qjaru 
sa-a-du ibid. 126:10; 1 GO.UN 20 MA.NA 
KU.GI 1 G@O.UN sa-a-du ina qaté mar Spri 
ana Sar GN ultébila he sent x gold and x 
s. with a messenger to the king of Baby- 
lon (report of the sacking of a temple 
treasury) ABL 1247:18; [2 Gin] sa-a-du 
(listed as belonging to the Lady of Uruk) 
YOS 7 183:7 (all NB); uncert.: [. ..] a-a-ri 
sa-da-ni DN KU.GI ADD 930 ii 5. 


NA(?), 


*sadfi (sddiu) adj.; from, or belonging 
to the pasture-land; Nuzi; cf. sddu A. 


14 lalit sAL.MES sa-di-u% 8 laliai niTA. 
MES sa-di-ui-ma 14 female kids from the 
pasture, eight male kids also from the 
pasture CT 51 8:4f., see von Soden, Salonen 
Festschrift 329. 


sAdu v.; to slay; OB, SB, NB; I isad. 


' ga-a-dum = da-a-ku Malku I 110; sa-a-du = 
na-a-ru to slay An VIII 45. 


igtu lemnésu ikmt i-sa-du after he 
had captured and slain his enemies En. 
el. IV 123, also, wr. i-sa-a-du_ ibid. I 73; 
DN sd-i-id nakirim DN, slayer of the enemy 
JRAS Cent. Supp. pl. 7 r. i 8 (OB lit.), cf. sa-?-7- 
di garé JCS 19 123:17 (Simbar-Sipak); [. . .] 
sa-a-’-di a [...] ABL 1365 r. 14 (NB). 
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saditu 
saditu s.(?); (a qualification of the edge 
of a garment); MB.* 


1 T6G.cb.E 7?-lum KA GUN.A sa-a-du- 
ta one ?7lu cloak with multicolored s. edge 
(contrasted with KA GUN.A ti-hu-ut ta- 
kil-tum line 40) BE 14 157:35, cf. [x] 
[T0G.cU.B& US (?)1... K[A GUN.A(?)] sa-a- 
du-[ta] TuM NF 5 42:2, see Aro Kleidertexte 19; 
1 TOG.KI.MIN (= GG.E) KA sa-du-t[a] PBS 
2/2 128:14. 


For the reading of KA GUN.A (appu or 
pa birmu) see appu mng. 2f. 


sa’edu see sa’idu. 
saeru see sa@uru. 


sagallu s.; 1. (a muscle or tendon), 
2. (a disorder affecting the s. muscles); 
SB; Sum. Iw.; wr. syll. and sa.aau. 

sa.gal sa-g{a-all-lum Nigga Bil. B 249; 
(sa.gal].mu = sa-gal-l[¢] Ugumu Bil. Section D 7. 

1. (a muscle or tendon): see Ugumu, 
in lex. section; summa amilu sa.GaL-st 
t-ta-dar UET 6 410:28, see Gurney, Iraq 22 
224; the illness seized the thigh, the leg, 
the ankle gabla rapastu u Sasalli gu-ub- 
gu-ba puhur Ser ani sabit Sa annanna apil 
annanna puhur kaligunu SA.GAL Kécher 
BAM 124 iv 20. 


2. (a disorder affecting the s. muscles) 
—a) symptoms: summa SA.MES UZU. 
UR-8% tenis itanakkalusu [uzuz|za u 
italluka la ile’t SA.GAL MU MIN if the 
muscles of his thigh hurt him simulta- 
neously to the point that he can neither 
stand nor walk about, its name(?) is s. 
CT 23 1:1, cf. SA.GAL (as diagnosis) Labat 
TDP 140 iii 39, cf. Summa amélu SA.GAL 
GIG [...] AMT 42,6:2, Kécher BAM 130:1, 
345:13.. 


b) medical and magical treatment: 
Supta annita ana qutadri u rimki sa sa. 
GAL [...] [you recite] this incantation 
over the fumigant and the bath for the s. 
CT 23 3:15; KA.INIM.MA SA.GAL.LA.KAM 
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saganu 


it is an incantation for s. CT 23 1:8, cf. 
ibid. 8:48, 10:22, 11:35, etc., also Kécher BAM 
128 iv 25, dupl. 124 iv 28, also 129 i 7 and 
passim, (prescribing wearing stone charms ina 
gifSisu on his thigh) ibid. 128 iv 32, (ina qablisu 
kinsisu u kisalligu around his waist, leg, and ankle) 
ibid. 129 i 19, (referring to summa amélu sa UR- 
$4 kalasuma tabku) ibid. 130:24, (list of stone 
charms) x NAy.MES SA.GAL ina giSSi[. . .] 
x stones for s., [to tie] on the thigh Kocher 
BAM 350:4, ef. ibid. 354 iii 3, STT 274:4; amélu 
§a SA.GAL isbatusu ana nari teleqqisuma 
the man whom s. has afflicted you take 
to the river CT 23 8:48, sipir Simmat 
rimatt uw SA.GAL (magic) treatment of 
paralysis (?), rimétu paralysis, and s. KAR 
44r. 9. 


c) other occs.: KI.MIN (= ultu kaldti) 
sa-gal-lum from the kidneys (stems) the s. 
Hunger Uruk 43 r. 29; lu maskadu lu SA.GAL 
lu 8U.GIDIM.MA AMT 22,2:9, cf. STT 138:23 
and dupls., see MSL 9 105, also, wr. sa-ga-la 
Kécher BAM 338:26; the 16th and 17th of 
Ta&gritu are SA.GAL ana bulluti for heal- 
ing s. STT 300:21, cf., wr. sa-gal-la BRM 4 
20:36, and note in the hemerologies for 
Tagritu: SA.GAL imarras he will fall 
ill with s. KAR 177 r. i 21, ef. ibid. r. ii 22, 
r. iii 30, dupl. Iraq 21 48:16, 52:40, also SA. 
GAL GAL-&% — s. will befall him KAR 177 
r. 1i 15, dupls. KAR 147 r. 5, Iraq 21 50:36. 


Zimmern, ZA 30 225f. 


sagallu see sagasu. 


sagalluhu 
Hurr. lw. (?). 


[6 sa-glal-lu-hu : © kil-ba-nu ina Su-b[a-ri] — s. 
is called kulbdnu in Subarian Uruanna I 589; 
© sa-gal-lu-hu : 6 kil-ba-nu ina Si-ba-ri Uruanna 
II 92. 


s.; (a plant); plant list*; 


saganu s.; (an official); NB*; Aram. lw. 


amur ana pant LO sa-ga-ni-té at-ta-lak 
see, I am going to my s. (with a com- 
plaint?) YOS 3 142:26. 


From Aram. s°gand, see von Soden, Or. NS 
46 193. 
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sagarrad 


(a musical instrument or 
lex.*; Sum. lw. 


sagarrfis8.; 
type of song); 


sa.gar = sa-[ga(r)-ru-um] Nigga Bil. B 294. 


For Sum. sa.gar.ra see Falkenstein, 
ZA 49 96f., Wilcke, Sumerological Studies Jacob- 
sen 252 ff. 

(a container); 


sagaSu (or sagallu) s.; 


NA.* 


(various jars or jugs) 16 DUG sa-ga- 
Su(or -la) naphar 258 kannu KAS 16 s.- 
vessels, a total of 258 kannu jars of beer 
ADD 1126:7 (coll. W. G. Lambert). 


The emendation to sa-ga-te(!) proposed 
AHw. 1003as.v. sagu1is unlikely because 
the det. DuG is not used with sdgu. 


sagbannu see sagbanu. 


sagbanu (sagbannu, Sagbdnu) s.; (a 
disease); OB, SB; Sum. lw. 

sag.ba.n4é = sag-ba-nu (in group with rapadu 
and sidanu, followed by the group sasSatu, maskadu, 
and Su’u) Erimhu’ I 265; gi-ir cir = sag-ba-an-ni 
A VIII/2:242, ef. si-im-mu sag-[ba-nu |... So" 
‘uru | sag-ba-nu | ma-mit | sac | ma-mit || an | 
[...] A VIII/2 Comm. 23f. 


(various diseases) Sa-ag-ba-nu u sas: 
Satu itu zigqurrat (var. serret) Samé urdunt 
—s. and the sassatu disease came down 
from the udders of the sky JCS 984 8, 
ef. liballia.. . Sa-ag-ba-na u SasSata ibid. 
29, dupl. 10 B 7 and 25 (all OB inc.), cf. sa- 
ma-nu sag-ba-nu (in similar enumeration) 
K.8487:5, cf. asi maskadu sagallu sag- 
ba(var. adds -a)-nu Kocher BAM 338:26, and 
dupls., var. from STT 138:23, see MSL 9 105; 
summa mursu ina sp améli usdmma kima 
bubwte iharras sdg-ba-nu MU.NE (see 
bubu’tu usage a) AMT 74 iii 18, ef. [... 
sa]-ag-ba-nu-um himeta SES AMT 75 iii 26. 

Goetze, JCS 9 13. 


sagbu see sagbd. 


sagb (sagbu) s.; guard troops, van- 
guard; OB, Mari, SB. 
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sagba 
SAG.[KAL], ba-ba-lu, sag-bu-[%], us-sag-gu-[u], 


nu-ti-a-x, mags-Su-u = a-§dé-ri-du Malku I 56-61, 
see Landsberger, MSL 2 108f. 


a) guard troops: sa-ag-bu itat GN 
wasbuma ana GN, etéqam ul ele’t the guard 
troops are stationed near Kish, and | 
cannot go on to GN, YOS 2 118:4 (OB let.); 
u aharatam ...LO.MES sa-ag-bu ligbuma 
Sa ana libbi nawém ana etéqim panisu 
Saknu liks[i]nimma and on the far side 
of the river let s. position themselves, 
and let them arrest anyone who tries to 
get through to the pasture-land ARM 2 98 
r. 6; wu belt asrdnum sa-ag-bi liskunma 
[ajuk harranim la uwassar and my lord 
should station guard troops there and 
let no traveler through ARM 5 36:27; awilu 
Sa ana sa-ag-bt PN merhum eli nawém Sa 
bélija ikunu the men whom PN, the 


merhu official, has stationed as guard 


troops over the pasture-land of my lord 
ARM 14 86:17; 1000 sabam anné[m] ustas: 
bitma 500 sdbam ana mal[ssarti] alim 
igku[n] u 500 sabam ana [massarti] liatim 
ina GN iskun u sa-ag-bi-Su utakkilamma 
ittalkam he assembled these thousand 
troops (including three hundred elite 
troops), he assigned five hundred men to 
guard the city and five hundred men 
in GNto guard the cattle, exhorted his s.-s, 
and left ARM 5 1r. 12’; a&%um sa-ag-[bi] 
Sa halas PN u PN, mimma sa-ag-bu ul Saknu 

. ana sa-ag-bi ahum nadi concerning 
the outposts of the district of PN and PN), 
no outposts have been set up, with regard 
to the outposts there has been negligence 
ARM 2 97:12, 15, and 21; u a&sSum sa-ag-bi- 
im [Sa inja GN ARM 5 61:14, ef. [sa]-ag- 
bu-um ... ul Sakin ibid. r. 2’; my lord 
should give strict orders to PN 5 LU. 
MES sa-ag-bt qadum GIS.1GI.KAK-Su-nu 
liddin that he should furnish five s.-men 
with their lances(?) ARMT 13 41:21; amgalt 
PN GAL MAR.TU Ualikamma dannatvm 
[ass]um sa-ag-bi-im uwa’ersu yesterday 
PN, the chief of the Amurru, arrived, and I 
gave him strict instructions concerning 
the s. ARM 5 43:19; istu Sa bela useseru 
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sagdi 


1 lm sda{bam] sa-ag-ba-a-am ana pan 
nawé[m] usésti u Hani ina GN ré& [PN] 
ukdl since my lord left I have sent out 
one thousand guard troops to the edge of 
the pasture-land, but the Haneans are in 
GN at the disposal of PN ARM 2 27:4; istu 
mahar PN sa-ag-bu ubarrinim ummami 
maru Sipri LO EH&snunna ana salimim u 
damqatim ana sér Sarrim illakunim from 
PN the s.-s report that envoys of the king 
of Eshnunna are on the way to the king 
to negotiate peace ARM 2 44:39; sa-ag- 
bu-ia da-an-nu-t, also sa-ag-[bu-ta] 
dannu béli la i[nahhid] unpub. Mari letters 
cited Dossin, ARMT 5 p. 123. 


b) vanguard: aqqulli eré dannuti sag- 
bu-u-ia usassima puluk Sadi zaqri pilanis 
uparriruma utibbu girru I equipped my 
s.-men with strong bronze pickaxes, and 
they made a good road, hacking out rocks 
from the mountain peaks like dressed 
stone TCL 3 24 (Sar.); nakru eli Subat sag- 
bi-1a [...] the enemy will [...] the 
ambush of my outposts KAR 422:24 and 26 
(SB ext.); sag-bu-ia damqis reg eq[li . . .] 
my vanguard will [attain? its] objective 
in good order ibid. 22 and 28, cf. ibid. 25, 
cf. sag-bu-ia ana mat nakri [. . .] ibid. 29, 
sag-bi-ia nakru [.. .] ibid. 23, sag-bi nakri 
ana madlyja [...] ibid. 30, nesu ina sag- 
bi-ta [. . .] ibid. 9. 


Possibly the SB refs. and sagbd in the 
syn. list are to be separated, as lw. from 
Sum. *sag.bu, from the OB and Mari 
refs. The interpretation of the first two 
signs In SA GAB NUN (= rubé?) pd (KA) 
mutialla [wakkan?] KAR 460:22 is not 
clear. 

See also sakpu s. 

von Soden, Or. NS 15 427f.; Dossin, ARMT 5 


123; Edzard, ZA 56 146; M. Anbar, UF 6 439ff. 
and 7 592. 


sagdi s.; (a type of headgear); 


list*; Sum: lw. 


syn. 


KU(var. @)-gu-%, KU-sé-t, sag-du-% = ku-ub-Su 
An VII 243 ff. 
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saggilmud 


sagdullu s.; (a type of headgear); syn. 
list*; Sum. lw. 


sag-dul-lum = ku-ub-Su An VII 246. 


saggilatu s.; (an alkaline plant); SB, NA; 
Sum. Iw. 

G.TU9).NIM (var. U.KU""'™yrM), OG  id-kdd 
MIN : © sa(vars. sag, [sa]-ag)-gi-la-tu (var. G SAG. 
in-tu) Uruanna IT 276-276a; 0.KU.NIM : AS SAHAR 
hallulaja Uruanna III 127. 


a) in med.: © sag-gi-la-tué (with other 
medications, against kurdru of the head) 
AMT 5,5 ii 14. 


b) as ornament(?): Tasmétu sa-gi-lat 
hurdasi ina burki DN ti-la-la DN hangs a 
gold s. at the lap of Nabi TIM 9 54:12 
(NA lit.). 


Cf. [i.sag.i]l = mangu, qaqqullu, saz 
métu cited mangu B. Since the sign KUR 
in the TIM 9 ref. can be read with several 
values, the interpretation of this ref. is 
uncertain. 


Thompson DAB 35. 


saggillimud see saggilmud. 


saggilmud (sangilmud, saggillimud) s., 
(a stone and the color characteristic of 
it); SB, NB; wr. (NA4.)SAG.GIL.MUD. 


na4.sag.gil.mud = has-ma-nu = sag-gil-li-mud 
(var. sag-an-gi-il-mud) Hg. B IV 113 and dupl., 
in MSL 10 33; [NA4] has-ma-nu : NA, sag-gi-li- 
m[ud] Uruanna III 169, in MSL 10 70; for 
varieties and objects made of na,.sag.gil.mud 
= hasmdnu, see Hh. XVI 329ff. and RS Recension 
265ff., ef. nay.sag.gir.mud, na,.kiSib.sag. 
gir.mud, na,.lagab.sag.gir.mud MSL 10 
60:174ff. (Forerunner to Hh. XVI); tig.sag.gil. 
mud MSL 10 152:208, sfg.sag.gil.mu[d] ibid. 
150:51 (both Forerunners to Hh. XIX). 


a) in gen.: abnu sikinSu kima [. . .]-nt 
NA,4.SAG.GIL.MUD sum[su] the stone 
which looks like [...] is called s. STT 


108:88; KUR Haz KUR-di NA4.SAG.GIL. 
mMubD Mount Haz, the mountain of 


s.-stone Borger Esarh. 56 iv 57, dupl. Sumer 
12 20 iti 15; [Summa ... bilrqu sa kvema 
NA4.SAG.GIL.MUD iStu libbi Sams istanah- 


oi.uchicago.edu 


saggu A 


hit if lightning which (looks) like the 
s.-stone (in color) keeps shooting out from 
the middle of the sun ACh Adad 6:15; 
1 MA.NA NAy4.SAG.GIL.MUD one mina of 
s.-stone (in a miscellaneous list) GCCI 2 
64:8 (NB); Sama qablati NA,.SAG.GIL.MUD 
Sa Igigi the middle sky is of s.-stone, 
it belongs to the Igigi (between the upper 
sky, of luludanitu stone, and the lower 
sky, of jasper) KAR 307:31, see TuL p. 33. 


b) as a charm: SAG.GIL.MUD MUS. 
Gir sahh@ (and other beads and stones 
against mimma lemnu “everything evil”) 
Kocher BAM 876 ii 19, also ibid. 356 ii 1, ef. 
AMT 102:22, 30, UET 4 149:1, 152:2, cf. also 
AMT 7,1 i 6, ii 18, STT 273 iv 18, Kécher BAM 
370 iii a 8, 420 ii 3, also (associated with zodiacal 
constellations) Weidner Gestirn-Darstellungen 
pl. 6 ii 10, see p. 17 sub 2 (Virgo), p. 39 K.11151 
i7, and p. 46 VAT 7815 r. 12, note, wr. SAG. 
LI.MUD Kdécher BAM 237 i 47. 


Landsberger, JCS 21 172. 


saggu A adj.; (a size of measuring vessel); 
lex.*; Sum. lw. 
dug.sag = S8u-[gu] (followed by dug.nindé 


= namandu) Hh. X 195, cf. [dug.sag] = [Su-gu] 
' = mah-ru-t Hg. AIL 81, in MSL 7 111. 


The Akk. word may possibly be read 
dugsaggu. 
Salonen Hausgerite 2 353. 


saggu B (or saggu) adj.; (mng. uncert.); 
MB.* 


Sa... sag-ga sakka sakla samdé na 
dubbuba ula<la> usas8i anyone who has 
a s., a halfwit, a simpleton, an inept or 
ignorant or feeble-minded man remove 
(this stela) RA 66 166:34, also 173:66 (both 
MB kudurrus). 

For similar enumerations, omitting 


&y. 


Yaggu, see sakku adj. 
saggu see sagi A. 


saggu (limp) see saggu. 


sagiru 
*saggullu s.; mace; Bogh.*; wr. SAG.GUL. 


pilaqqa ubluni gandti itbalu kirassa 
ublunim saGc.cuu itbalu they brought a 
spindle, (and) they took away the arrows, 
they brought a hair clasp, (and) they took 
away the mace KBo 1 11 r.(!) 17, see Giiter- 
bock, ZA 44 122. 


The symbol for the male, corresponding 
to the symbols pilakku and kirissu for 
the female, is GI8.TUKUL according to the 
Sum. incantations VAS 17 33:22 and parallel, 
cited van Dijk, Or. NS 41 346; the Bogh. scribe 
may have written SAG.GUL for GIS. TUKUL. 


saghulhazakku see mukil réSi and sag: 
hulhazt. 


saghulhaza (saghulhazakku) s.; (a demon, 
lit. the one who provides evil); SB; Sum. 


* Iw. 


24 


lu sag-hul-ha-zu GIG AMT 22,2:10, ef. STT 
57:23, SAG.HUL.HA.ZA-ku KAR 246:21, see 
Laessge Bit Rimki 58:71. 


For refs. wr. SAG.HUL.HA.ZA see mukil 
resi mng. 3b, and see Farber, ZA 64 87ff. 


sagiddd s.; (mng. uncert.); lex.*; Sum. 
lw. 


sa.gid.da = sa-[gid-du-wm] Nigga Bil. B 295. 


The word may refer to either a type 
of stringed instrument or a type of net, 
lit. “long net.” 


sagikku s.; (mng. unkn.); Mari.* 


anumma na-ah-[sa-bi] 113 Gin K[v. 
BABBAR] Suqultasu sa-gi-tk-k[t] ... ina 
gusanim aknukamma ana sér bélija usabiz 
lam I have put in a leather bag under 
seal the ....-s weighing x shekels of 
silver, and the s.-s, and sent them to my 
lord ARMT 13 12:9. 


sagiqqu see sakikku. 


sagiru see sakru. 
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sagittu 
NB; 


> 


sagittu. s. fem.; 
Aram. lw. 


(a priestess?); 


10 Sanati w@ PN abua kim x kaspi ina 
pani ‘PN, SAL sa-gi-it-tum maskanu ké 
iskunanni apallahsu ‘PN, Simta ubils’uma 
arkitu ‘PN, tappaqidma for these ten years 
that my father, PN, left me as pledge for 
x silver with ‘PN,, the s., I served her — 
‘PN, passed away, and ‘PN;, the next (s.) 
was invested RA 12 6:5 (NB), cf. ‘PN, [sa]- 
gi-it-tum mahritu PN>, the former s. ibid. 
15 and 27, wr. sa-git-té ibid. 7 r. 3, ‘PN; sa- 
git-tué ibid. r. 2. 

von Soden, Or. NS 37 271. 


sagkallu (fem. sagkallatu) adj.;  fore- 


most; OB; Sum. lw. 

sag-kal ahhika Sur Sama@’i (Adad) fore- 
most among your brothers, bull of heaven 
CT 15 4 ii 3; sag-kal-la-at Igigi HS “175” 
(= 1884) iii 23, cited von Soden, CRRA 11 p. 105 
and Romer, Studien Falkenstein 195. 


The reading of the name of the stone 


wr. NA4.SAG.KAL is unknown. For lex. 


texts see [na,.sag.kal] =[...] Hh. XVI 
319, cf. nay.sag.kal = ma za-gu MIN 
(coll., text corrupt), na,.sag.kal = a-sa- 
ri-du RS Recension 261f., in MSL 10 47; nay. 
sag.kal = x-[v-x] = [...] Hg. BIV 121, 
in MSL 10 34; na,.sag.kal MSL 10 53:148, 
58:99 (Forerunners to Hh. XVI), 67 v 11f. (NB 
stone list); see also nay.su.U na,.sag. 
kal nay.esi nay.us na,.ka.gi.na 
NA4.MIN NAy.MIN NAy U-SU-U NA4.MIN NAy 
§d-da-nu Lugale 1 37, see MSL 10 74, and as 
the section on na,.sag.kal includes the 
verb form sag nu.kal.la_ Lugale X 39, 
which is likely to be a play on words, thus 
in Sum. at least the reading is sag.kal. 
The stone name also occurs in stone lists, 
€.g., SAG.KAL (listed as one of 4 abné 
misitti four stones against stroke) Kécher 
BAM 376 iii 6, ef. ibid. iv 12; SAG.KAL (listed 
among 8 (abné) hi-du-té DUG,.GA SE.GA) 
ibid. 357:8; [NA,.S]AG.KAL GUN.NU colored 
. ibid. 37613, ef. ibid. 375 i111; andin KA: 
17 NA,4.ZA.GIN Sadi 16 NA4.SAG.KAL 35 
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sagkudd@ 


KU.GI MURUB, NA,4.SAG.KAL KU.GI.GAR. 
RA (a necklace with) 17 genuine lapis 
lazuli beads, 16 SAG.KAL beads, 35 gold 
beads, in the middle there is one saa. 
KAL set in gold EA 25 i 51, ef. ibid. 47, 50, 
NA4.GUG 5 nu-tr-[m] a-a NA,.S[AG.KAL(?)] 
ibid. ii 4, ef. ibid. i 65. 


sagkidabbf s.; (an illness of the head); 
SB; Sum. lw.; wr. SAG.KI.DAB.BA. 


summa amélu SAG.KI.DAB.BA trtanagss 
... gaqqassu tugallab tasammidma iballut 
if a man keeps getting s., you shave his 
head, put a compress (on it, with the 
prescribed medications), and he will re- 
cover Kécher BAM 11:1, cf. ibid. 21 and 23, 
323:89, CT 23 46 iv 2, AMT 97,4:30, 102:20, 
Kocher BAM 578 ii 18, and passim; Summa 
SAG.KI.DAB.BA SU.GIDIM.MA ina zumur 
ameli il-ta-za-az-ma la patir ina pan sindi 
u Sipti la wpparras if s., (that is) the 
“hand of a ghost,” rages without a break 
in a man’s body, and cannot be removed 
by either compress or incantation AMT 
102:1, cf. ibid. 6; Summa amélu SAG.KI.DAB. 
BA ina la adannisu US-sdé if a man is 
prematurely afflicted with s. Kocher BAM 3 
iii 7; SAG.KI.DAB.BA trassi KAR 177 r. i 19, 
cf. SAG.KI.DAB.BA GAL-sd% ibid. r. iii 23, 
also Iraq 21 48:12, 50:27 (SB hemer.); [... ] 
:0 Sammi SAG.KI.DAB.BA OT 14 36 
81-2-4,267:3f., cf. 18 bulfu Sa SAG.KI.DAB. 
BA 18 medications for s. Kécher BAM 
11:36; KA.INIM.MA SAG.KI.DAB.BA.KAM 
incantations for s. AMT 104:35, 103:13, CT 
23 48:21, and passim; SAG.KI.DAB.BA = qaq- 
gar [MUL ...] BRM 4 20:44, see AfO 14 259. 


Ungnad, AfO 14 272. 


sagkuddf s.; (a fish, lit. fish with its 
head cut off); lex.*; Sum. lw. 


{[sa]g.kud kug = [Su (or min)], [sa]g.kud.da 
ku, = [Su (or Min)] Hh. XVIII 91f. 


If the right column is to be restored 
MIN, the equivalent would be di-[ta-nu]. 
Note that the RS Forerunner (coll.) has the 
entries KA.TAR kuy, sag. kud.da ku. 
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sagkullu 


sagkullu s.; (mng. unkn.); SB; Sum. 
lw.; wr. SAG.KUL.LA/LI. 


Summa KI.MIN (= birsu) kima nim.cin 
SAG.KUL.LA IGI.DU, if a birsu phenom- 
enon which is like a s. lightning is seen 
CT 38 28:20 (SB Alu); NIM.GfR SAG.KUL. 
LA(var. .LI) ibriq — s. lightning 
flashed ACh Adad 20:6, 8, and 21, var. from 
Craig AAT 1 63 ii 25, cf. also ACh Adad 19:9, 
33, 42, and 45, Supp. 2 Adad 101b:2, cf. berqu 
Sa kima SAG.KUL.LA ACh Adad 9:7 and 9; 
[...] NIM.GfR SAG.KUL.LA Sa kima isati 
[...] ACh Supp. 2 Adad 101b:6, 10; SAG. 
KUL.LA KG-an-ni (in broken context) AMT 
57,9:6. 

Akk. reading not certain, since no 
syllabic writing is attested. 


*sagniggari s.; available assets; lex.*; 
Sum. lw. 


[sag].nig.ga = Su-u Hh. II 73a. 


The entry is uncertain because the 
entry in the Sum. column comes from a RS 
source and that in the Akk. column from 
a Sultantepe source. Moreover, as loan- 
word from Sum. sag.nig.gara(.ak), 
Akk. sagniggarakku would be expected. 


sagrikku (Sak(ka)rikku) s.; net for car- 
rying straw; OB*; Sum. lw.; pl. sag- 
rikkatu; cf. sagrikku in Sa sagrikkt. 
sa.K&8 = sa-ag-ri-ik-[kum| Nigga Bil. B 278; 
(gi8.sa.Kf&S] = Su-kum Hh. VI 191. 
Sa-ak-ka(var. omits -ka)-ri(text -hu)-ku 
gungitu (among words for traps) Malku IV 140. 


8 sa-ag-ri-ka-tum Sa1n.NU (followed by 
Saharratum Sa §eim bundles of grain) 
BIN 7 218:8. 


Loan from Sum. sa.gir,,.ak. For 
another loan from Sum. sa.x&8, to be 
read sa.hir, see Saharru. 


sagrikku in Sa sagrikki s.; carrier(?) of 
nets of straw; OB lex.*; cf. sagrikku. 


es 


li.sa.hir = Sa Sa-ha-ar-ri, lu.sa.gir,, = s@ 
sa-ag-ri-tk-[ki] OB Lu C, 23f.; lu.sa. KS = s@ 


sa.K&8 OB Lu D 290. 


sagi A 


sagr see sakri. 


sagtappu s.; cover; syn. list*; Sum. lw. 


andullu, bingurru, sag-tap-pu = sulilu Malku II 
192 ff. 


Loanword from Sum. sag.tab, see 
sululu lex. section. 


sagtaSurrfi s.; (a stone); lex.*; Sum. lw. 


na,.sag.ta.Sur.r[a] = [Su] (followed by nay. 
an.ta.Sur.ra) Hh. XVI 323. 


sagtukullu s.; the top part of a weapon; 
lex.*; Sum. lw. 


? 


= sa-ag-tu-kul 


giS.sag.tukul [Su-m]la, giS.sac 
TUKUL = re-e& kak-ki Hh. VII A 28f. 


sagi A (sdgu, saggu, sakkd) s.; shrine, 
holy room in a temple; from OB on; 


Sum. lw. 
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ZAG?" 8lpingrr = [s]uk-ku, zag.gu.la = sa-a- 
gu (in group with kummu) Erimhus VI 187f.; 
[za-ag] [ZAG] = [sa]-lal-ku(text -ba) A VIII/4:19; 
gi’. banSur.zag.gu.la = pa-ds-sur sak-[k]i (var. 
sa-[...]) (followed by passur aXirti) Hh. IV 198; 
ninda zag.ga = a-kal sa-a-ki (var. sak(text UR)- 
ki), ninda.sal.sal.la = MIN bit emuti Erimhus’ 
IV 134f. 

tu-’-u, sa-gu-u, emasu, kummu = bitu Malku I 
252 ff. 

[D]U = sa-gu-u(var. -w) STC 2 pl. 5616 (comm. 
on En. el. VII 10). 


wWatu ana gerbisu imaqut bita esirtasu 
sukki sa-a-gi (var. sa-gi) parakké némedi 
Supati ... ma wWatr lu igmi fire broke 
out in it (the temple of ASSur) and burned 
down the temple, its main sanctuary, the 
chapels, shrines, throne daises, cult plat- 
forms, thrones AOB 1 122 iv 5 (Shalm. I), 
cf. [s]a(?)-ge-e nemedi usarsad[u. . .] KAR 
338 Fragm. 1:10; bat DN ilisu abres aqudma 
usalpita sa-a-gi-su I set fire to the temple 
of Haldia, his god, as to a brush pile 
and had it (the fire) destroy its holy rooms 
TCL 3 279 (Sar.); Sa... asarsu Suddit la 
basmu sa-gu-su nada simakkiSu (see siz 
makku) RA 22 59 ii 5 (Nbn.); zananutu 
ergat parak tlima asar sa-gi-Su-nu lu kun 
asrukka regular support is a necessity 
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saga B 


for the sanctuaries of the gods, let your 
(Marduk’s) residence be established in 
their shrines En. el. IV 12; °ru.tu ban 
tedistisunu §[t]ma lillil sag(var. sa)-gi- 
Su-nu-ma sunu lu p[a]shu DN himself is 
the author of their renovation, may he 
purify their holy rooms so that they (the 
gods) may be in peace En. el. VII 10, 
for comm. see lex. section; elu sd-a-gi-&u (in 
broken context, parallel: Subassu) PBS 1/1 
2:18 (OB lit.); Suharrur sa-ge-e-a Suharrurat 
asirty in deathly silence lies my cella, 
in deathly silence lies my sanctuary STC 2 
pl. 81:75 (SB rel.), cf. ga Ezida biti kini 
Suharrur sak-ke-e-Su  MVAG 21 90 r. 29 
(Kedorlaomer text); ana BANSUR sak-ki-i 
esen uklat bit emi sajahati (they have 
invited me to the wedding house) I have 
heaped the fancy dishes for the wedding 
onthe... . table (possibly to sakkd) Gilg. 
P. iv 18 (OB), cf. giS.banSur.zag.gu.la 
BE 6/2 32:3, etce., wr. zag. gu.ld ibid. 26115, 
43:3, PBS 8/1 12:4, etc., see E. Prang, ZA 66 16, 
and see Hh. IV 198, in lex. section. 


For another lw. from Sum. zag see 
zaggu. 


Weidner, AOB 1 122 n. 2; Meissner, MVAG 10/4 
78f. 


sagQ B s.; flow of blood(?); SB.* 


sa-gu-u || damu a[rdaltu | sa {/ dla-mu | at 
ardatu Hunger Uruk 39:6 (comm. on Labat TDP 
210: 100ff.2). 


The commentary’s explanation de- 
riving sagi from Sum. sa and gi is 
artificial; sa-gu-u may refer to the group 
of signs SA.KU-sa her (the pregnant 
woman’s) Labat TDP 210:100-102, 
which are described as sadmu, peli, and 
namru. 


sag C s.; (mng. unkn.); lex.* 


[gi DIM.DIM.ADDIR = [sal-gu-% 
mar-gu-u Hh. VIL B 48; gi8.dim.me.addir = 
sa-gum mar-gu-u = dr-kil-la-a Hg. B I 191, in 
MSL 6 148. 


For the second 
“bear (?),” see marga A. 


di-im-d]i-im-a-tar. 
8. 


-element margéd 


sagu 


sagf v.; to trouble(?); SB, NA; I isgu — 
isaggu, 1/2. 


issahpannt séret la nablati kasdnni mitu 
ta-sa-ga-an-ni-ma mamit Sama& (divine) 
retribution for which there is no cure has 
overtaken me, death holds me prisoner, 
the “oath” of SamaS ....-s me Tn.-Epic 
“iv” 29; libbi ts-su-gu addannis hip lubbi 
issabtanni aptalah addannig ABL 525 r. 14, 
see Parpola LAS No. 264; kiniS litmudama sa- 
ga-a apdtu human beings are well ac- 
quainted with trouble Lambert BWL 76:84, 
restored from BM 47745 (courtesy W. G. Lambert). 


sagQ see sdgu and sdgu. 


sagu (sagi) s.; (a piece of clothing); 
RS(?), MA, NA*; pl. sagate; cf. sdgu in 
Sa sagatesu. 

sa-gu-u = qab-[lum] Malku VIII 152. 


a) in gen.: 30 sa-Igal-tu (in a list 
of clothing) KAJ 266:7' (MA); sa-ga-a-te 
KUS ma-za-’u il-ku [fa L]G.SiPA.MES [17] - 
th-hur let him (the abarakku) receive the’ 
s.-s and the leather mazda@u’s, the ilku 
delivery from the shepherds ABL 75:7, 
see Parpola LAS No. 37; [x TU]G sa-a-gu 
2 KUS.MES ma-za-’e ADD 1095:13, cf. 2 TUG 
sa-ga-a-le 2 KUS ma-za-’e Iraq 15 152 
ND 3467:19, cf. Iraq 23 20 (pl. 10) ND 2311:10, 
see Postgate, Iraq 41 101; 6 TOG gu-le-ni 
4 TUG sa-ga-te 2-[S]u TUG zu-ur-z1.. . Sa 
pan ekallt six cloaks, four s.-s, two 
saddlebags for the official in charge of 
the palace ADD 1036 ii 14, see Postgate Taxa- 
tion 329; 10 TOG gu-l[e-ni] 10 KUS me- 
[za(?)-’u(?)] 10 sa-ga-i{e] (issued to 
soldiers) Tell Halaf 48:12; TOG sa-a-gu 
hintu Sent... addanagsSunu I will give 
them (the troops) s., water-skins, and 
sandals Iraq 18 41 (pl. 9) No. 25:13; 3 TOG 
Sa-ga.MES 2 KUS homdate Tell Halaf 52:11, ef. 
ibid. 4; TUG sa-gat.MES (beside kusitu) 
83-1-18,142:4' (courtesy S. Parpola), cf. TOG 
8a-gal.MES Iraq 23 24 (pl. 12) ND 2424:1, 4, 
11 (all NA); uncert.: assum makuhi [.. .] u 
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sagu 
TUG sa-ga-te(or -li).MES MRS 6 9 RS 
11.723 :9. 

b) as penitential garb: dmeransu 


[kuz] ippesu ilaqge u Sua TOG sa-ga gablisu 
irakkusu he who sees him (and denounces 
him) will take his clothing, whereas as for 
him himself (the culprit), they will tie a 
gs. around his waist AfO 17 288:107 (MA 
harem edicts), cf. sa-gu ina gabli ulli put 
a s. around (your) waist CT 53 26 r. 7’ (NA); 
itruku SA.MES-& TOG sa-gu illabis his 
heart pounded (with fear), he clothed 
himself in a s. Iraq 13 23 (pl. 11) 5 (Tigl. IT). 


In UDBD (= Peiser Urkunden) 95:7 read ttc. 
Gt.B ragqatu. 


sagu in Sa sagateSu s.; belt(?) peddler; 
NA*; cf. sdgu. 


PN malah KUS.BAR.RA 3 ZI PN) LU.NU. 
GIS.<SAR> urqt 3 ZI PN; tkkdru 5 ZI PN, 
LU &4& sa-ga-te-S% 4 zI naphar 15 zI LA-e 
§aGI18.zZU-ia PN, the kelek-boatman, three 
persons, PN), the vegetable gardener, 
three persons, PN3, the farmer, five per- 
sons, PN,, the belt peddler, four persons — 
in all 15 persons missing from my list 
ABL 167:17. 


sagu see sagt A. 


sfgu (or sagi) v.; to raid(?); Mari.* 


The men of Japturu eburam ippesu u 
ninu eburam ul nippesma sabuni ana libbi 
Japturi u ana mat Zalmaqi ana sa-gi-im 
ittalla[ku]ma LO.MES Japturaju kima 
[sabu]nt ana mat Zalmaqi an[a] [sa-gil- 
im ittalku vmuruma ittini titakru are 
harvesting but we are not able to har- 
vest — our troops used to go to the ter- 
ritory of Japturu to raid (?) Zalmaqu, but 
the men of Japturu turned against us 
when they saw that our troops had gone 
to Zalmaqu to raid (from there) RA 42 
71:13 and 15 (Mari), see Sasson, JCS 25 66 n. 41. 


sagulii in ¥a sagulé s.; (a hunter); OB 
lex.*; Sum. Iw. 
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sahalu 


lu.sa.[gui.lé, lu.dujg.gar.ra = a sa-gu-le-e 
OB Lu C, 21f. 


Lit. “the man of the hunting net.” 


sahahu v.; to tremble; OB, SB; I «shuh 
— isahhuh, IV (2). 

sa-ha-hu = salahu A III/1 Comm. A 18, also 
A III/1 Comm. App. 12’, in MSL 14 329. 


kabtatma milkatka i-sd-hu-hu rigmiska 
kabtat pulhatka qaqqaram [u §a]ma’t emdet 
(O Papulegarra) weighty is your opinion, 
they (men) tremble at your outcry, great 
is the awe of you, it reaches (both) 
heaven and earth JRAS Cent. Supp. pl. 6 
ii 6 (OB hymn to Papulegarra); ana sit pisu 
ti i-sah,(SAH)-hu-hu CT 15 40 iii 5 and 
dupls. (SB Epic of Zu), see JCS 31 84ff. iii 75 
and 96, but ile 1s-sd-ah-hi-ih-hu (IV pret. 
for issah(t)hu?) RA 46 88:23 (OB recension); 
in broken context: [...]-§é 1&8 Sarru 
[...] matisunu ana Babili ubillu [. . .J-ti 
[. . .]-8% ts-hu-hu-ma ul 188 BHT pl. 1115 
(Nbn. Chron.). 


In SBH p. 75 No. 43 i110, sa-ha-hu is 
to be emended to sa-ha-ri from the 
duplicate SBH p. 126 No. 77:7. In Izbu 221 
(= Izbu Comm.) 320, mat rubé i-sa-x-x, with 
comm. SIG = ensu ibid. 321 (coll. L. Jakob- 
Rost), the reading 7-sa-[hu(?)1-[ha(?) | 
is possible but not likely; a reading such 
as 1-sa-lar(?)1] or %-sa-pa-ha would be 
expected. For JCS 21 4:26 see Sahahu. 


sahallQ (mng. uncert.) see Sahalla. 


sahalu (sehélu) v.; 1. to pierce, stab, 
prick, 2. sukhulu (same mngs.), 3. IV 
(passive to mng. 1); from OB on; I 
ishul (ishil STT 179:48) — tsahhal — sapil, 
II, 11/3, IV; note sahdl séri K.7940:4, 10, 
11, see mng. le; cf. sahlu adj., sihiltu, 
sthlu. 

te = sa-ha-lum Izi E 101, also MSL 9 97:217 
(SB list of diseases), wr. sd-ha-lum ibid. 78:102 
(OB recension); pt = sd-ha-lum MSL 9 130:321 
(Proto-Aa); du-u Dv = sa-h[a-lu] Idu II 233; sa- 
ha-lum #4 1e1" (referent broken) A III/1 Comm. 
A 33. 
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sahalu 


te.[tle = su-hu-lu, du-ru-u, dukkumu, suhhumu, 
dukku&u, etc. MSL 9 94: 127 ff. (SB list of diseases) ; 
uncert.: [suD?] = [z]-a-Lum §4 KuD [(2x)] (possibly 
to salahu) CT 12 30 BM 38179:2 (text similar 
to Idu, coll. C. B. F. Walker). 

me.ri.mu mu.da «<u» ba.ab.te.en : sépéja 
is-su is-hul-ma his thorn (lit. wood) pierced my 
feet RA 33 104:32f.; “Nin.tin.ug,.ga gi.[tla 
hu.mu.un.dw : ‘Gu-la ina qané lis-hi-il-S4 may 
DN pierce it (the evil eye) with an arrow STT 
179:47f., dupl CT 17 33:30f.; TuR.ruR.14 
kug.gin,(aim) a ba.an.sud : Sa sihhiriti kima 
nin ina mé i-sah-ha-lu,(var. -la) (the evil demon) 
who spears the small ones like fish in the water 
CT 17 36 K.9272+ :15, var. from CT 16 301 27f., 
see Falkenstein Haupttypen 84, cf. [kug.gin,Jim. 
mi.in.sud.sud : kima nini ina mé i-sah-ha-lu CT 
16 32:135f. 

{lu.bi] Tel.(sf]r.ra kug.gin, mu.un.sud. 
sud : [améla Sua] ti ina suqi kima nuni u-sah-ha-lu 
(the evil demons) spear the man in the street like 
a fish Iraq 21 56 r. Of. 


[éu]-sah-hal 5R 45 K.253 vii 10 (gramm.). 


1. to pierce, stab, prick — a) a person 
or animal: ina [sillé] ds-hul-ma damé 
ittas[adnt] I pricked (the men) with a 
needle and blood came out AnSt 5 102:71 
(Cuthean Legend); ina azmaré Sa qatéja as-hul 
zumursu (see azmart usage a-1’) Streck 
Asb. 306 6:3, cf. ina patar parzilli Sbbija 
as-hul-S% ibid. 308 8:4; Summa amélu Sinz 
nasu i-sah-ha-la-s% if a man’s teeth cause 
him a stabbing pain Kécher BAM 26:1; 
urhu ina time anni issu bit marsakuni sihlu 
§@ issu bit i-sa-hal-an-ni-ni [PAPI.GAR. 
GAR 1-su is-sa-ah-lu today it is a full 
month that I have been ill, (and) that this 
stabbing pain has been stabbing me,.... 
have stabbed (me) ABL 203:10 and 12 
(NA, coll. K. Deller); Summa GIS.IGI.DU. 
GISIMMAR 1s-hul(text -n1In)-s¢é if a date 
palm thorn pricks him Dream-book 329 r. i 62, 
and see sihiltu lex. section. 


b) a part of the body: [nla patar 
parzills ramanisu kima Sahi libbagsu is-hul- 
ma napistasu [ugat]ti he transfixed his 
heart with his own iron sword, like a pig, 
and brought his life to an end Lie Sar. 165, 
ef. ina patar parzilli Sibbisu is-hu-la kaz 
rassu AfO 8 180:43 (Asb. epigraph), also Piep- 
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korn Asb. 74 vi 65, tna usi zumurgsu as-hul 


Streck Asb. 308 8, see Meissner, MAOG 13/2 7; 


su-hul libbi alpt ina tarbasi: STT 176:19, ef. 
(emended) ibid. 18 and 20; ina Strim amurma 
Strum sd-hi-il I examined the exta, and 
the exta had a hole (lit. were pierced) 
YOS 2 83:11 (OB let.). 


c) in metaphoric use: sr awilim is- 
hu-ul-ma he annoyed the gentleman (and 
said: Do not give him the barley) TLB 
4 85:4 (OB let.); niziqtu sd-hal UZU GAR- 
[su] trouble, (and) annoyance will befall 
him CT 39 40 DT 10:45, also ibid. K.9768:45, 
with comm. sd-hal [uzu] sa-ha-al uzu 
CT 41 33 r. 19 (Alu Comm.); sa-ha-al uzU 
immar Kraus Texte 22 ii 16; sa-hal uzuU 
(apod.) Dream-book 315 K.6663+ :x+5, WY. 
§d-ha-al UZU_ Labat Calendrier § 56:12 (from 
K.7940), etc., see ibid. p. 120f. n. 2; obscure: 
adi &.KUR [. . .] sa-ah-lu ABL 1309:23 (NB). 


2. suhhulu (same mngs.) — a) to prick, 
pierce: liblam sangi mu-sd-hi-la-at iniki 
let him bring . . . . that pierces your eyes 
VAS 17 23:7 (OB inc.); sthil’u kima amurz 
dinnimma u-sa[h-hal qatéka] its thorn is 
like (the thorns of) a bramble, it will prick 
your hands Gilg. XI 269, cf. 2s-[hul gatesu] 
ibid. 274, cf. [... U]t-sah-hi-la Gir-[. . .] 
Sm. 2136:4', lu-sa-hi-lu (in broken con- 
text) LKA 156:3; parussu u-sah-hi-i(var. 
-la)-an-ni ziqadta labgat the goad pricked 
me, it is covered with barb(s) Lambert 
BWL 44:101 (Ludlul Il); zaqgta nitdiusu u- 
sah-ha-la zumra AnSt 30 102:21 (Ludlul I); 
unis GABA-ia U-sa-hi-la mindteja it shook 
my chest, it pierced all my limbs CT 46 
49 i 12 (SB lit.); in metaphoric use: silz 
latuka kalétija u-sah-hi-la (see kalitumng. 
1b) Sumer 14 30 No. 12:11 (Harmal let.); note 
in II/3: us-se-ni-hi-lu izmaré tu-uh-ri 
(emendation W. von Soden) Tn.-Epic “ii” 40. 


b) to cause a piercing pain: summa 
sinnigstu ulidma eldn uriga u-sa-hal-&1 if a 
woman has given birth and her pubic 
region gives her a piercing pain . Kécher 
BAM 240:17; Summa amélu Sepasu kinsasu 
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DuGUD-s-ma t-sah-ha-la-s% if a man’s 
feet and shins feel heavy and cause him 
piercing pain Kécher BAM 152 iv 16, also 
ibid. 158 iii 28, 405:14, AMT 70,71 3, summa 
amélu ... takaltagsu ui-sa-hal-Sé if a man 
has piercing pains in his stomach Kiichler 
Beitr. pl. 1 i 26, ef. also ibid. pl. 13 iv 37, parallel 
Kocher BAM 58:9. 


3. IV (passive to mng. 1): s¢rsu is(text 
ta)-sd-ha-al he will have annoyance AfO 
18 66:23 (OB omens); [matu ta]-as-sa-hal 
ABL 859:7, restored from [min]déma mati 
ta-as-sah-hal ABL 1106:23, see Dietrich Ara- 
mier 177 n. 3; uncert. mng.: Sundu nakri 
is-sé-eh-lu u & ana Sulmani illika (gar- 
ments given) when the enemies became 

. and he went to (present?) a peace- 
gift HSS 14 643:24 (Nuzi). 


In AMT 7,5:2 (= Kocher BAM 500 i 7) hu-ul- 
gt is part of an abracadabra incantation. 


sahamhu s.; (mng. unkn.); Nuzi.* 


12 ANSE GIG 45 ANSE kunigsu ina suti Sa 
ert Sa GN ana sd-ha-am-hi istu Nuzi PN 
PN, PN; u PN, Sa ilgd x homers of wheat, 
x homers of emmer, (measured) by the 
copper seah of GN, which PN, PN), PN3, 
and PN, took from Nuzi for s. HSS 16 
119:5. 


sahimu v.; 1. to be under pressure, 
miserable(?), 2. suhhumu to pressure (?), 
to make miserable(?), to make life im- 
possible; OB, Mari*; I *isahhim, II; cf. 
sahimtu, sahmu adj., suhummu. 

[.. .} = [sa(?)]-ha-mu (followed by two entries 
[sa(?)-hi-7]m-tum) Nabnitu B 286f. 

te.te = su-hu-lu, du-ru-u, du-ku-mu, su-hu-mu, 
dukkugu, surrupu, etc. MSL 9 94f.:127 ff. (SB list 
of diseases). 


1. to be under pressure, miserable (?): 
see (in context of noises and wailing) 
Nabnitu, in lex. section; ina tersim nuqab: 
bargu a-sd-hi-im shall we bury it in the 
regular way? I am under pressure(?) (for 
context see gebéru mng. 4) ARM 6 37r. 13’. 
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2. suhhumu to pressure(?), to make 
miserable(?), to make life impossible: 
summa marusa assum ina bitim Susim u- 
sa-ah-ha-mu-& if her sons keep making 
her life impossible in order to get her to 
leave the house CH §172:18; [mupparsa(?)] 
Anzém kugsudma [.. .-n]u-u Supassu si- 
uh-hi-i[m(?)] defeat the winged Anzd, 

...], .... his dwelling place (corr. to 
nigis ersett Sa abna Subassu suhhi in the 
SB recension, see sehti v. mng. 2b) RA 46 
92:57 (OB Epic of Zu). 


Meaning based on the context of the 
CH ref. and on the parallelism of suhummu, 
q.v., with sakdpu and dardsu and their 


Sum. equivalents meaning “to push 
away.” 

Walther Gerichtswesen 217 n. 1. 
.sahanu v.; (mng. unkn.); SB*; J, II. 


[x (x)] x dun.dun.e hi a zu [...] a ba.an. 
dug. dug. ug ishuk limalld sa-ha-a-nu Suptug 
(obscure, for preceding lines see néru B) Lambert 
BWL 252:14. 


bajaru ana imeri ikappuda qgabli[a] ana 
qit napistisunu u-sa-ha-na patarsu the 
hunter was planning an attack on the 
(wild) donkeys, to put an end to their 
lives he sharpened(?) his knife LKA 62:6, 
cf. i-kakkini Sa sa-ha-an(or -t{1]) damiz 
Sunu niggt ibid. 20, see Ebeling, Or. NS 18 35. 


sahaptu s.; overthrow; SB*; cf. sakapu. 


Sar mati rugti sa-hap-ti nakri wakkan 
the king of a distant land will bring about 
the overthrow of the enemy ACh Supp. 2 
40:3. 


sahapu v.; 1. to cover, overwhelm, to 
to put a cover on, to 
cover over, 3. to turn over(?), upside 
down(?), to lay flat, to lay(?) bricks, 
4. suhhupu to cover, overwhelm, lay flat, 
to flatten out, make smooth, 5. HI to 
have something covered, spread over, 6. 
III/2 to cover each other, overlap, 7. IV 
to lie flat, to be overturned; from OB on; 
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I tshup (iship ARM 14 4:11) — isahhap — 
sahip, 1/2, Il, Til, I1/2, IV, IV/3; wr. 
syll. and 86; cf. musahhiptu, *mustashiptu, 
nashapu, sahaptu, sahiptu, sahipu, sahpu 
A adj., sihiptu, sihpu. 

Su-u SO = sa-ha-pu A 1/8:42, also Idu II 258 
and VAT 10237 ii 6 (text similar to Idu); 8G = 
sd-ha-[pu] MSL 9 129:263 (Proto-Aa); Su-us 8G 
sa-ha-pu Wa I 344, also cited TCL 6 12 ii 18, 
see MSL 14 155; Su-uS u = sa-ha-pu Ea II 152; 
Su-u u =sa-ha-pu A JI/4:51; u-mun v = sa-ha-pu 
ATII/4:79; [. . .] [x] = sa-ha-pu Ea App. A iv 6. 

dib.ba sa-ha-pu (in group with tamdhu, 
ahazu) Erimhus VI 93; giS.tukul.kun.si.ga 
= KI.MIN (= Sa zibbata) sah-pu (var. si-th-pi) Hh. 
VIIA 25; sag.gu.du gug.ni = sd-ha-pu-um UET 
7 93:33. 

ur.sag sa.§u.uS.kal.bi lu.erfm.ma 8t.a 
: qarradu Sa Suskallasu ajabu i-sah(var. -[sa-a]h)- 
ha-pu (Ninurta) warrior whose net falls over the 
enemy Lugale I 13, cf. sa.Su.u8.gal ki.bal.a 
Su.8U : sudkallu sa-hi-ip mat nukurti 4R 27 
No. 4:58f.; LO+L6.KAxBAD.ri.a.ni giS.sa.8u. 
uS.galhu.mu.8u : salamti kassapti Sudti li-is-hu- 
up may (the large net) enwrap the corpse of 
that witch PBS 1/2 122 r. 5f., see ZA 45 14 
(coll, P. Michalowski); a.lé.hul lui.ra sa.al. 
hab.gin,(Gim) ab.Sd.St.ug(var. adds .t).a hé. 
me.en : MIN 8a améla kima alluhappi i-sah-ha-pu 
atta be you the evil ala demon who claps down 
on a man like an alluhappu trap CT 16 28:40f., 
ef. [...].gin, im.mi.in.8u : [hima huba]ri i-sa- 
hap-Su (parallel iktatamgu) CT 17 28:39f.; lu. 
u,(GISGAL).lu.bi 6.ni ni.te.a.ni sa.al.ir.ra 
bi.fb.80 : amélu Sudtu ina bit ramnigsfu test is-sa- 
hap-Si a dragnet (see S22) has fallen on that 
man in his own house 5R 50 ii 54f., see JCS 21 
8:73; &.sag a.gin, id.da ba.an.[Su] : asakku 
kima milt naru is-hu-u[p] the asakku demon has 
spread over the river like water 5R 50 ii 27f., 
see JCS 21 7:60; im.limmt.ba me.lém ut. 
Sui.a.mes : ana sari erbetti melammé sah-pu they 
(the demons) were casting a fearsome sheen to 
the four corners of the earth Surpu VII 7f., also 
CT 16 43:40f.; me.lam.zu an.ku.ga 8ut.a: 
(melammika) Samé elluti sd-ah-pu AnBi 12 71:11; 
bad ni.gal.bi lu. kur.ra 8u.8u : diru Sa nam: 
ririsu nakirt sah-pu wall whose awesome sheen 
covers the enemy (name of a wall of Nineveh) 
OIP 2 111 vii 66, also Iraq 7 90:3 (Senn.); 6 nif. 
gal.bian.ki&St.a : bitum namriruka Samé ersetam 
sd-ah-pu UET 6 117:3f. (OB hymn), see Sjéberg 
Temple Hymns 98. 

Gir.gal ‘nam.tar.ra  bi.in.8u.8u.am: 
namsaru mu-sah-hi-ip namtart sword which casts 
down the namfaru demon 4R 21 No. 1 Br..18f.; 
when Adad rages the earth quakes hur.sag.gal. 
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gal.e Sa.ka.a ba.an.na.tab.bé.e8 Sadi 
rabitu su-uh-hu-pu-s% the mighty mountains are 
utterly overwhelmed by it 4R 28 No. 2:13f., see 
OECT 6 p. 32; [a]b.sag.ga.ta mu.un.da.ab. 
Su.8i.e.ne : fa ina aptt mubhi it-ta-na-sa-ha-pu 
(var. tt-ta-na-at-ba-ku) (may a kakkultu vessel cover 
the demon) who continually flattens himself 
through the top window KAR 46:9f., and dupl. 
CT 17 35:76f. 

sa-ha-pu = sa-ba-ti Malku IV 235; [ 
hap 5R 45 K.253 vii 11. 


t]u-sah- 


1. to cover, overwhelm, to spread over 
(said of nets, water, fog, numinous sheen) 
— a) said of nets and traps: K1.Min Samag 
huharu §a UD.KA.BAR ina muhhikunu li- 
is-hu-up ina gisparri sa la naparsudi lid: 
dikunu may Samas clap a bronze trap 
over you, may he throw you into a trap 
from which there is no escape Wiseman 
Treaties 650; malevolent hand sa... kima 
huhari is-hu-pu etlu kima séti ukattimu 
garradu which claps down on the man 
like a trap, which covers the warrior like 
a net Magqlu III 161, cf. Maqlu II 173, also 
162 with comm. KAR 94:25, cited huhdru; sa- 
hi-tp-8% huhadra AfO 14 146:123 (bit mésir); 
nagt Suatu huharis as-hu-up-ma I over- 
whelmed that district as with a trap TCL3 
194, also Iraq 16 177 iii 47, Lie Sar. 86, p. 74:5, 
Rost Tigl. III p. 58:15, Iraq 7 101:26 (Asb.), and 
see CT 17 28:39f, in lex. section; kima 
Suskallt a-sa-hap kima huhari akattam KAH 
2 84:21 (Adn. 11); sah-pu kima suskallu ersetu 
Saruruka your rays are spread over the 
lands like a net Lambert BWL 126:5 (hymn 
to Sama’), restored from unpub. dupl., courtesy 
W. G. Lambert, cf. (Samas) sa-hi-ip suskal: 
laka puhur matatc 4R 17 r. 13; [Sarrum 
wardisu] kuma suskallim 1-sd-ha-a[p] the 
king will swoop down upon his subjects 
like a net RA 67 41:7 (OB ext.); hima séti 
kut{tumannt] kima Suskalli sah-pa-ni LKA 
70 ii 11, see Farber [Star und Dumuzi 131:70, and 
see BMS 12:50 cited saparru A, also Lugale I 13, 
4R 27 No. 4:58f., 5R 50 ii 54f., PBS 1/2 122:5f., 
in lex. section; LU GN kima saparri as-hu- 
up (var. udagqiq) I overwhelmed (var. 
crushed) the ruler of GN like a net 2R 
67:13 (Tigl. III), also 1R 29 ii 6 (Sam&i-Adad V); 
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[...] ktma sa-<pa>-ru  is-hup-Si-nu-tr 
Winckler Sar. pl. 44 B 6; usurtu Sa ina pant 
ersi issiru saparri 4 mimma lemnu i-sa- 
ha-pu the design which they draw in 
front of the bed is a net, it falls upon 
all evil ZA 6 242:18 (NB comm.); see also 
saparru A usage b; kyma alluhappu ta- 
sah-ha-pa-nin-ni you (enemies) swoop 
down upon me like an alluhappu net Afo 
12 143:13 (rit.), and see CT 16 28:40f., in 
lex. section. 


b) said of fog, flood, water: I covered 
that province like a thick evening cloud 
gimir alanisu danniti kima mil mithurti 
[as]-hu-up I swept over all its fortified 
cities like a clashing flood TCL 3 + AfO 12 
146:253; abubis as-hu-up Iraq 16 186:26 
(Sar.), ef. GN kima tilu abube lu d8-hu-up 
3R 7 ii 6 (Shalm. III), and see abubu mng. 1b; 
eqlu §a(!) pan zibbat nar *n[N.LfL™] imtala 
epert ip x x x mi is-sa-ah-pu the field 
which is located opposite the outlet of the 
Nippur canal has filled (with water), the 
water covered the territory of the GN(?) 
canal PBS 1/2 55:8 (MB let.), cf. [a] x epert 
mt lasl-sa-ah-[. ..] ibid. 9; gimri matisu 
rapasti kima imbari as-hu-up I enveloped 
the whole of his vast land like a fog OIP 
2 28 ii 15, 59:28 (Senn.), also Lie Sar. 69, [kima 
t]tb mehé as-hup-ma ibid. p. 52:16; kima 
imbart kabti pan samé rapsite sa-hi-ip 
(the incense) envelops the vast heavens 
like a thick fog Borger Esarh: 5 vii 8, see 
also Ebeling Parfiimrez. pl. 25:13, OIP 2 83:44, 
cited imbaru mng. 1b; note: PN gadwm awilé 
Sa wttisu rakbu ina elippim agiim 1s-hi-ip- 
Su-ma ana Simtisu illik (as for) PN, to- 
gether with the men who were riding 
(in the boat) with him, a wave swept him 
(overboard) and he died ARM 14 4:11. 


c) said of numinous radiance, awe — 
1’ of gods: when I saw him (the god 
of the nether world) my legs began to 
tremble melammiusu ezzuti is-hu-pu-u-ni 
his awesome sheen overwhelmed me ZA 
43 17:54, cf. hanti§ melammé Sarrutisu gal: 
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tati e-sah-hap-ku-nu adi §a[rt] ibid. 18:67 
(SB lit.); galiu melammusunu sa-hi-ip hur: 
Sani (the scorpion-men) whose frightful 
radiance covers the mountains Gilg. Ix 
ii 8; melammeée Assur u [star mat Elamti 
is-hu-up-ma iknusu ana nirya the divine 
power of DN and DN, overwhelmed Elam 
so they (the inhabitants) submitted to my 
yoke Piepkorn Asb. 70 vi 5, cf. AKA 42 ii 39, 
55 iii 70 (Tigl. I), 273 i 57, 309 ii 46, 324 ii 81, 
wr. is-hup-si-nu (var. is-sah-pu-si-nu) 
AKA 281 80 (all Asn.), Iraq 25 56:43, 3R 71 23, 
30, ii 74, WO 2 150:79, 222:1384, 226:152, 
232:188, Iraq 41 48:18 (all Shalm. III), 1R 30 ii 
43, 31 iv 6 (Sam&i-Adad V), ZDMG 72 178:14, 
AfO 14 42:9 (both Sar.), Borger Esarh. 54 iv 37; 
ragubbat kakki Assur bélija is-hu-pu-su- 
nu-ti-ma OIP 2.30 ii 46 (Senn.), Streck Asb. 14 ii 
21, ef. ibid. 182:39, (kakki A&fur) Iraq 30 109:27 


(Asb.), ef. [. . .] Assur la pada is-sa-hap 
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a-[...] the unsparing [. . .] of ASSur has 
overwhelmed [. . .] Bauer Asb. 2 78 K.7673:6, 
ef. also (said of namrirru) Streck Asb. 8 i 84, 
62 vii 76, (namurrat Assur) 1R 31 iv 12 (Samii- 
Adad V), Iraq 18 126 r. 24, Rost Tigl. III p. 2:4, 
Winckler Sar. pl. 44 D 41, (pulufti ilanz) Borger 
Esarh. 44 i 72, Streck Asb. 48 v 72, Iraq 30 
109:16 (Asb.), fattw is-hup-su-ma panic 
overcame him Piepkorn Asb. 58 iv 51, and 
passim in NA royal inscriptions; namurratka 
ezzett matu sah-pat Lambert BWL 128:48 
(hymn to Sama¥), cf. (with rapsu andullaka) ibid. 
40; (Sin) Sa puluhti tlutisu rabiti Samé u 
erseti mali ki-ma zi-mi-&&%i Samé wu erseti 
sah-pu with the awe of whose divine 
majesty heaven and earth are filled, with 
whose sheen heaven and earth are 
covered AnSt 8 60 ii 25 (Nbn.); in broken 
context: [x x x x1 & lu tas-hu-up may 
[the goddess] overcome CT 53 149:12, see 
Parpola LAS No. 310. 


2’ of kings: melamme bélitija is-hu- 
[up-su-ma] Borger Esarh. 110 § 71:14, § 72:10, 
also WO 1 58 iii 7 (Shalm. III), OIP 2 29 ii 39, 
33 iii 38, 70:31 (Senn.), melamme bélitya u 
tibi tahazija danni is-hu-pu-si-nu-ti-ma 
1R 30 iii 8 (Sam&i-Adad V), (hurbdsu tdhazija) 
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OIP 2 82:39, 89:53, 92 r. 20 and 24 (Senn.); 
namrirt Assur... puluhti Sarratya is-hu- 
up-su-nu-tt Streck Asb. 42 iv 120, Su-ri-bat 
kakkeéja adi marrati is-hu-up Layard 91:84, 
see WO 2 150; GN GN, melammé sah-pu- 
Si-nu (my royal) sheen overwhelms GN 
and GN, LKA 64:14 (NA hymn to Asn.); 
atypical: alam Sati ds-hu-up-ma assabat 
I overran(?) that city and captured it 
ARM 1 138:10, cf. ARM 4 25:19; gar Amurri 
itebbima mata i-sa-hap usalpat a king from 
the west will rise up and will overrun the 
country and destroy it K.2229:5 (astrol.), 
ef. (in broken context) SO-ap Rm. 586:11 
(astrol.). 


d) said of mud, clothing: summa qaditu 
mata is-hup if mud covers the land ACh 
Sin 35:4, and passim, see Labat Calendrier § 102, 
and parallels STT 305 and 306 r. 21, KAR 402 
r. 4, see Labat Calendrier p. 232:22, wr. 50 

. ibid. § 93:10; (in mourning) for seven days 
and nights lwbis[?...] sa-ah-pu [their 
heads?] were covered with (their) gar- 
ments AnSt 8 52 iii 29 (Nbn.). 


e) said of demons, evil powers: summa 
amélu ina majalisu ald is-hip-[sé] if an 
ala spirit covers a man in his bed CT 
39 42 ii 9, cf., wr. SU-sd% ibid. 10, also KAR 
26:3; hurbasu tahazija kima lé zumursun 
is-hu-up (see ald A usage a) OIP 2 47 vi 27, 
AfO 20 94:96 (both Senn.); ald sa-hi-pu Uga- 
ritica 5 17:25 (inc.); uncert.: [... KI].NA 
i-sd-ah-ha-pu-Sum-ma KUB 37 72 r. 4 (rit.), 
sd-hi-tp (in broken context) ibid. 63:11, 
is-sah-pa-an-ni séret la nablafi (divine) 
retribution for which there is no cure has 
overtaken me Tn.-Epic “iv” 28; (in broken 
context) is-sah-pa-ni wmu CT 46 49 v 14 
(SB lit.); sah-pa-an-ni (var. 86.80-an-nt) 
(in broken context) LKA 29k:7, var. from 
4R 59 No. 2:9; [... ts]-hu-up lant AfO 19 
50 i 48 (both SB prayers); [...] x i-sa-hap- 
Su (apod.) CT 39 35:72 (SB Alu). 


f) other oces.: sut kima kakkabi ugart 
sd-ah-pu they (the warriors) cover the 
plain as stars (cover the sky) RA 45 
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173:56 (OB lit.); kabisu ersett rapagsti Ema 
Samé sahpu (you) who walk over the broad 
earth as far as the heavens extend Or. 
NS 40 157:12 (namburbi); agar anqullu is-hu- 
pu [...] AfO 19 64:87 (SB prayer). 


2. to put a cover on, to cover over — 
a) to cover a pot, to spread a cloth(?) 
over a ritual arrangement: he gathers the 
cut hair into a lahannu vessel ina tiddi 
pé babsa 86-ap he plugs its opening with 
clay (mixed with) chaff Or. NS 36 21:8 
(SB namburbi), cf. Or. NS 40 164:2; ina pursite 
raqqati la saripti SG-ap (var. ta-sa-hap) 
tagakkan Or. NS 40 148:53; namhara ta- 
sa-ha-ap ibid. 150 r. 28, ef. ana libbi suz 
tukki tu-[... namha]ra ta-sd-ha-ap-ma 
AMT 44,4:9; patiru ana pani Samak 80- -ap 
a drape(?) a portable altar in front of 

amaS Or. NS 36 34 Sm. 810:5; Sutukku 
tukdn guhsi ta-sa-ah-ha-ap you erect a 
reed hut, you drape(?) a reed altar (and 
place various foods on top of it) K.72+ :7 
and dupl., see Mayer Gebetsbeschworungen 511; 
you make a drawing of the Irhan River 
in flour [kigad(?)1] nari G1.SA.SUR SO-ap 
(see nappt usage c) OT 23 1:2; malit 
hurdsi §a mashati ana muhhi libbi 1-sah- 
hap he lays a gold cup full of fine flour 
over the heart RAcc. 90:32, 91 r. 2. 


b) to cover over—I1’ in gen.: nisé 
GN wu GN, as-hu-pa imat muti I covered 
the inhabitants of GN and GN, with deadly 
poison TCL 3 154, cf. a... wat muti 
sah-pu-ma ibid. 175 (Sar.); see also Hh. 
VIIA 25, in lex. section. 


2’ in ext.: summa uban hast qablitum 
libbam sd-ah-pa-at if the middle “finger” 
of the lung is covered by the heart RA 38 
83 r. 5, see RA 40 90 (OB); Summa martu ina 
qabliga ipa sah-pat if the gall bladder is 
covered with a membrane around its 
middle CT 30 15 K.3841:11; martu luhham 
sah-pat ibid. 16 r. 6, [summa dandnu x]. 
G1(?).A sa-hi-tp Boissier DA 7:33 (all SB). 


3. to turn over(?), upside down(?), to 
lay flat, to lay(?) bricks—a) to turn 
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over(?), upside down(?): mamit narkabta 
sa-ha-[p]u u rikissa lapatu oath by over- 
turning(?) a wagon and touching its 
harness Surpu III 61; kima annitu ibba- 
lakkitu kifpisunu libbalkitusunatima .. . 
makurra ta-sah-hap-l[mal ... ana nari 
tanaddi just as this (boat) capsizes, so 
may their (the witches’) spells fall back on 
themselves, (you recite the incantation 
three times and) you turn the boat over 
and throw it into the river UET 6 410r. 7, 
see Gurney, Iraq 22 224; [Summa GIS.M]A.Us. 
TUS.A... ana nari ina nadé iskil matu 
Sudtu ipparrar [.. . ina] Inari) ts-hip(var. 
-hu-up) nabalkattu issakkan if Marduk’s 
boat becomes stuck when it is launched, 
the country will run around in chaos, 
_ [if the boat] turns over [in(?)] the river, 

there will be a revolution CT 40 38 
K.2992+ :24, var. from dupl. TCL 6 9:2 (SB Alu). 


b) to lay flat: because Dunanu did not 
abide by the sworn agreement [b]u-up- 
pa-nmis as-hu-up-ma [... az]qupa sérussu 
I made (him) lie prostrate on his stomach 
and erected [. . .] on him Af0 8 182 No. 21:27 
(Asb.), cf. Sa ana GN trubu Ila... bu-up- 
pla-ni-si is-sa-hap ABL 328 r. 13 (NB); 
you have the sick man get under Dumuzi’s 
bed panisu ana sépiti ta¥akkan ana si- 
li-ip panisu 86 -su-ma you have him face 
the foot of the bed, you have him lie flat 
face downwards Kécher BAM 339:44, see 
Farber IXtar und Dumuzi 186, cf. (in parallel 
context) buppanisu SO-séi you turn him 
over onto his stomach LKA 69r. 4 and dupls., 
see Farber IStar und Dumuzi 138:190; 7irru 
suhhuru ze(!)-er kargu u & rigitu buppaniga 
sah-pat ... rigitu litrus the intestines 
are curled, the belly is cramped, and the 
stomach itself lies flat face down — let the 
stomach become straight Kécher BAM 574 
iv 21 and 26, also 578 i 4 (inc.); my eyes have 
been hurting since the 15th of Nisannu ina 
bitt ina muhhi panija sa-ah-pa-ku and I 
have been lying on my face at home 
KAV 218:11 (NA let.); [Swmma.. .] ana IGI- 
Su sa-hi-ip [if a...] lies flat(?) toward 
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him AfO 18 76 Tablet Funck 3:32, also ibid. 34 
(SB Alu); uban hast qablitu ana imitti sah- 
pa-at KAR 437 r. 11 (SB ext.). 


c) to lay(?) bricks: 5180 agurru ana 
74 natbak ana istén natbak 70 agurru ina 
put ekalli ina dullu Sa ina birt ekalli u 
dari ultuuD.12.KAM Sa MN adi UD.27.KAM 
SaMN... sah-pu 270 agurru ana 6 natbak 
ina ité Sa ekalli ana siqi musepisi ana 
isten natbak 45 agurru UD.29.KAM Sa MN 
ina 1 bér imu sah-pat 3600 agurru gabbi 
Sa Satammu ana Urukaja lebnat 5180 kiln- 
fired bricks for 74 courses, 70 kiln-fired 
bricks per course, were laid in front of 
the palace as part of the assigned work 
between the palace and the (city) wall 
from the 12th to the 27th of Ulalu, 270 
kiln-fired bricks for 6 courses, in the area 
adjacent to the palace toward the street of 
the workshop, 45 kiln-fired bricks for each 
course were laid on the 29th of Ululu in 
the first hour of the day, 3600 kiln-fired 
bricks, all assigned by the Satammu to the 
people of Uruk, were made UCP 9 74 
No. 82:8 and 14; I am confronted with the 
task of doing my assigned stretch of work 
x+220 lim agurru [ul]tu karéja [a]na sa- 
ha-ap ina muhhija I am assigned to lay (?) 
x thousand baked bricks from our joint 
obligation TCL 9 102:12; Sa pan ekalli 
tmussu idukkin umma su-uh-pa-? the 
palace overseer is killing me daily (with 
work), saying: Lay(?) (the bricks) YOS 3 
141:8 (all NB letters). 


4. suhhupu to cover, overwhelm, lay 
flat, to flatten out, make smooth — a) to 
cover, to overwhelm, to lay flat: melam 
garditija u-se-hi-ip-su-nu-ti the terrify- 
ing splendor of my military prowess 
covered them AKA 48 iii 2 (Tigl. 1), ef. sa 
melammusu kibrati u-sah-ha-pu AKA 33 
i41; galtu melammisu ti-sa-ah-ha-pu nagab 
zajart (see zajaru) AfO 18 48 i 12 (Tn.-Epic); 
matati kaligsina pulhi t-sa-hi-pi-s-na 
Scheil Tn. 11 4; Su-ri-bat kakkéeja mat Kaldu 
u-sa-hi-ip AKA 352 iii 24 (Asn.); [kema 
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Sugskal]lu(?) u-sah-hi-pu gimir malki AfO 6 
80:10 (ASéur-bél-kala); mu-sa-hi-ip kullat la 
magiri Winckler Sammlung 2 1:7, see Iraq 
37 12 (Sar.); Sarru tR.MES-&é kima Suskalli 
u-sah-hap CT 28 48 r. 8 (SB ext.), cf. [. . .] 
Su-lus-kal-li] ui-sah-hap Sm. 962:11; nakru 
ina alanija istén dla 80.86 the enemy 
will overwhelm one of my cities KAR 423 
iii 52 (SB ext.), ef. mata Suatu nakru u-[sahl- 
[hap] CT 39 11:32 (SB Alu); Gula aksitya 
tu-sa-ah-hap tu-gak-nis [lem] nut[2(?)] 
Gula lays flat those dangerous to me and 
made the evil ones submit K.9155:16 
(Asb.?); ald lemnu 86.86-S% (if) an evil ald 
demon has enveloped him Farber I8tar und 
Dumuzi 56:4, cf. AMT 96,3:4; [li-s]a-hi-ip-& 
benna té§a ra’iba may (Ea) cover her with 
epilepsy, vertigo, and trembling Maqlu 
VIll 41; a&ru mitissu sah-hu-pu ina epre 
(the nether world) where the dead are 
covered with dust LKA 62 r. 16, see Ebeling, 
Or. NS 18 36; see also 4R 21 No. 1 Br. 18f. 
and 28 No. 2:13f., in lex. section. 


b) to flatten out, to make smooth: 
the mountain had sharp ridges éli ina 
Séepesu Sadi ui-sa-hi-ip(vars. -pa, -pt) he 
went up on foot and flattened the moun- 
tain AKA 271i 51 (Asn.), also, wr. u-sah- 
hi-ip 3B 8 ii 72 (Shalm. III). 


c) uncert. mngs.: awdtim asbassumma 
... na awatin u-sd-ah-hi-pa-an-ni-ma ul 
amgursu awdtim Sa kuma natd usteprs I 
apprised (Hammurapi) of the matter (of 
the treaty), he tried to... . me with the 
matter but I did not agree, and I had 
the matter conducted as is appropriate 
ARM 2 77:7; 18 Sammé riqgé anniti itte 
(K1) sa-hu-ni wi.GI8.EN.DI tu-sa-hap réska 
u[kal] you sprinkle(?) these 18 plants 
and aromatics with .... and suddu oil 
and keep it ready AMT 41,1 iv 30 (= Kocher 
BAM 579); Summa alakti labbi illak ... 
Sa ina alakisu 1e1-su ti-sah-ha-pu if he 
has the gait of a lion, that (means) he 
....-S his eye(?) when he walks Kraus 
Texte 22 iv 15. 
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5. III to have something covered, 
spread over: niséGN.. . Salummat Assur 
bélija u-Sa-as-hi-ip-ma I made the bril- 
liance of my lord A&’Sur spread over the 
people of GN Iraq 16 179:43 (Sar.); Marduk 
puluhti Sarrutija kima imbari kabti u-sd- 
as-hi-pu Sadé kibrati made the terror 
of my royalty cover the mountains of all 
regions like a dense fog Borger Esarh. 46 
ii 35, cf. quturgsunu ... pan Samé kima 
imbari ugsasbit (mistake for usaship) TCL 
3 261 (Sar.); Ningirsu ... egel ugarisu 
idrana li-Ses-hi-ip-ma may DNmake alkali 
cover the field of his district (so that 
there may not be any vegetation in his 
furrows) ZA 65 56:69 (Marduk-Sapik-zéri 
kudurru), cf. Adad... eqlétisu idra li-Sa- 
as-hi-yp MDP 6 p. 41 iii 13, see AfO 23 15 
(MB kudurru), also UET 1 165 iii 7, see ZA 65 
p. 62. 


6. III/2 to cover each other, to over- | 
lap: Summa 2 ubdnat ha& qablatima imitta 
u suméla Saknama sina su-ta-as-hu-pa if 
there are two middle “fingers” of the lung, 
(one) on the right and (one) on the left, 
and they overlap each other Labat Suse 
3:14, ef. kema halhallati Su-ta-as-hu-pa 
ibid. r. 54; Summa 2-ta amdtuma Su-tas-hu- 
pa if there are two livers and they over- 
lap each other Iraq 31 60 r. 3, ef. ibid. 4 
and 6, also (explanation?) usuratusa su- 
tas-[hu-pa...] its (the liver’s) markings 
overlap each other ibid. r. 5, and dupls. 
CT 30 37 K.12726:2 and 5 (SB ext.). 


7. IV_ to lie flat, to be overturned — 
a) to lie flat: (Ursa, in an impotent rage) 
gaggaris ippalsih . . . buppanis is-sa-hi-ip 
threw himself to the ground and lay flat on 
his face TCL 3 412 (Sar.), cf. [(ts-)sa]h-pa 
buppanisina (Sum. broken) KAR 130:12 (SB 
bil. prayer); Summa A.SAG-$% (= muhhasu?) 
8U-w (= tssahip?) Labat TDP 78:79; Summa 
IGI-s% mahisma u appasu suhhur ... 
[t]s(?)-sd-ah-hap-ma ina appisu KAXBAD 
illak if he is affected in front and his 
nose is contorted, (and) he lies flat and 
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blood(?) flows from his nose (it is the 
“hand of Sin”) KAR 211:16 (diagn.). 


b) to be overturned: dinga lis(var. 
li-is) -sa-hi-ip-ma dint lisir may her (the 
sorceress’s) cause be overturned and 
mine succeed Maqlu III 127; for IV/3 see 
KAR 46:9f., in lex. section. 


In TU (= TCL 6) 20 r. 9 read milu git-pu-Su- 
ma, see Hunger, ZA 66 239. 


sahar ime (sahari) s.; OB, 
Bogh., NA; cf. saharu. 


sa-har u,-me, tam-hu-u = lildtu Malku IIT 149f. 


evening; 


[tna GI8.cu].zA ussab sa-ha-ar u,-me 
isahhur errab he will sit down on the 
throne and then will re-enter (the temple) 
in the evening (Sar pihi rit.) ABL 735 
r. 4 (NA); if the eclipse of the sun ima 
‘urTu sa-ha-ri usarrima ana ‘uTuU muslali 
illik begins at .... and lasts until noon 
KUB 4 63 ii 20, see Leibovici, RA 50 14; Ssa- 
ha-ri mahritam ul ta-ag-x-ri warkitam (in 
obscure context) Kraus AbB J 111 r. 3’. 


saharatu s.; (name of a month); OB.* 


lina 1t1 Sa-ha-ral-tim kaspam ilteqa ina 
1t1 Sa-ha-ra-tim kaspam u sibassu utarru 
they took the silver on (the last day of) 
the month of S., they will repay the silver 
and the interest on it on (the last day 
of) the month of S. (next year) JCS 13 
118 No. 41:5 and 7 (= YOS 14 25), also, wr. 
Sda-ha-ra-tum Greengus Ishchali 93:4, 134:6, 
228:4, of. 181:4. 


sahargi (sahargi) s.; running board, 
dust guard (of a chariot); OAkk., SB, 
NA, Akkadogram in Hitt.; Sum. lw. 


giS.sahar.gi.gigir = sa(var. §d)-har-[glu-d 
(var. Su-u), gi8.sag.sahar.gi.gigir = pu-vi MIN 
the front of a s. (in a chariot) Hh. V 23f., cf. gi8. 
sahar.gi.gigir MSL 6 36:18 (Forerunner to 
Hh. V). 

Seg sag.a8 sahar.gi,.a (later version: gi8. 
sahar.gigi[r.ke,(kKip]) bi.in.14 : [8EG9.sa]a. 
AS ina sa-har-[gi-i dul] (Ninurta) hung the “six- 
headed ram” on the s. Angim II 4 (= 54). 


saharSubb 


[sa-har-gu]-% = bet e-pe-ri Malku II 210; [sahar]- 
gu-% = manzazu CT 18 18 K.4587 iii 30. 

SAHAR.GI,-um Gelb OAIC 44:10 (OAkk.), 
giS.sahar.gi,..um] (used like Akk. lw. 
in Sum.) ITT 2/2 4646 r. 6 (Ur III); gi8. 
Se.duj) giS.sahar.gi, ....-wood for s. 
DP 418 ii 2, also Genouillac TSA 29 i 4, VAS 14 
57 ii 3; note: 1 tig.bar.dul, sahar. gi, 
one head covering .... RTC 203:4; 1 GIS 
ME-SE-ED-DU-W&-Z& QA-DU GIS SA-A[H]-HAR- 
kr-Idabhun I took with me one pole along 
with the s. KUB 13 35 + KBo 16 62 i 45, see 
StBoT 4 6; 1 sa-har-gi-[. . .] (in obscure 
context) ADD 1054:1. 


sahari see sahar ume. 


saharmuddaé s.; 
Sum. lw. 


(mng. uncert.); lex.*; 


fuzju.sahar.mud.da = Su-u 


“Hh. XV 300f. 


a-ru-ug-tum, 


The term may refer to a body part, 
a body humor, or a cut of meat. 


saharSubb0 (saharsuppa, suharsuppt) s.; 
leprosy; from MB on; Sum. lw.; wr. 
syll. and SAHAR.SUB.BA with vocalic com- 
plement. 


nam-tag-ga-u = ar-nu, sahar-Sub-bu-u (vars. 
[... SUB.BJA.A, Su-ru-wb-bu-%) Malku IV 64f. 


a) referring to the disease: Summa ina 
zumur améli sahar-sub-bu-u itiabs = if 
leprosy appears on a man’s body Kécher 
BAM 35 ii 5, and passim, repeated as KI.MIN, 
in this text; Sé@r Sumé la ikkal SAHAR.SUB. 
BA-a tlabbis he must not eat roast 
meat (or) he will be covered with leprosy 
KAR 177 r. 18 (hemer.), and parallels, cited labasu 
mng. 5d; bélSa ... lu mé lu SAHAR.SUB. 
BA-a imalla the owner (of the sow) will 
be filled either with water (i.e., dropsy) 
or with leprosy CT 28 40 K.6286 r. 13 (SB 
Alu); in curses: Sin... SAHAR.SUB.BA-@ 
la tebd gimir lanisu lilabbigsma may Sin 
clothe his whole body in leprosy which 
will never lift BBSt. No. 7 ii 16, ef. BBSt. 
No. 11 iii 2 (both NB), MDP 2 pl. 23 vi 48 (MB), 
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cf. also BBSt. No. 9146, 1R 70 iii 19, UET 1 165 ii 24; 
su-har-“SaB-a lilebbiga zumursu kima luz 
bari let him clothe his body with leprosy as 
though with a garment BBSt. No. 8 iv 8; 
sahar-Sup-pa-a lilabbissuma VAS 170 v 10 
(all NB); SAHAR.SUB.BA-a li-Sal-bis-su 
ligstappudu namé BM 113927:27 (NB leg.), 
also SAHAR.SUB.BA-a Sér-ti tli kabitta zuz 
muréu lillabigéma MDP 6 pl. 10 vi 14, see Borger, 
AfO 23 25; Sin bélu rab sa-har-Sup-pa-a 
limellayuma RA 66 166:38 (both MB kudurrus), 
see also mala v. mng. 7c-2’, SAHAR.SUB. 
BA-a ina zulmrisu] kima subati lihal{lipu] 
may they clothe his body in leprosy as 
though in clothing AAA 20 114 (pl. 100) 
No. 105 r. 33 (Adn. III), ef. [sahar]-Sub-bu 
kima nahlapti lu-hal-[lip-Si1 BRM 4 50 r. 17 
(treaty), sahar-sub-bu lihallipkunu Wiseman 
Treaties 419, see Borger, ZA 54 187, cf. AfO 8 
25 iv 5 (A&Sur-nirari V treaty), Sin... SAHAR. 
SuB.BA-a pagarsu kima subati liktum Afo 
23 3 iii 2 (Merodachbaladan I), wr. sa-har- 
Sup-pa-a li-S6-ma RA 66 173:73 (MB), 
ef. also Sin. . . SAHAR.SUB.BA-a ina zum: 
rigu ligabsima BE 1/2 149 iii 6 (Marduk- 
ahhé-eriba). 


b) referring to a person afflicted (malt) 
with the disease: if he sees in the street 
Sa SAHAR.SUB.BA [mali] (preceded by 
Sa mé mala) AfO 18 76 Sm. 332 r. 11, ef. 
SAHAR.SUB.BA [...] (followed by aganz 
nutilld) ibid. 15; lu ana muhhi musukki 
lu ana mubhi Sa SAHAR.SUB.BA-a [mal]a 
tanaddi you put (wool from the sheep’s 
forehead) either on an unclean man or on 
a leper BMS 12:97 (SB rit.), cf. malé SAHAR. 
SUB.BA-e (cannot serve as a diviner) BBR 
No. 24:32; §@ SAHAR.SUB.BA-a mali x UD. 
uD-ma ana bitisu irrubu. one who had 
leprosy has been cleansed and may re- 
enter his house BRM 4 24:61 (iqqur apus 
comm.), see Labat Calendrier p. 74 n. 2, cf. 
if there is in someone’s house [Sa SAHAR. 
SUB.BA-a] mala CT 38 30:21 (SB Alu), wr. 
SAHAR.SUB.BA CT 40 1:7; uncert.: they 
made figurines of me sa sahar-Sup-pe-e 
ina babi u-[x-x|-bu AfO 18 292:41 (SB inc.). 
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c) referring to the scales: summa 
sahar-Sup-pa-a ikul if (in his dream) he 
eats s. (preceded by SAHAR.HI.A, SAHAR 
tubqinni) Dream-book 317 r. i y+13. 


For other Akk. equivalents of Sum. 
sahar.Sub.ba see epqu, garabu. 


Oppenheim, Dream-book 273 n. 54; Nougayrol, 
JCS 2 205ff.; Kinnier Wilson, RA 60 47 ff. 


saharSuppfi see saharsubba. 
sahartu see sahirtu A and sthirtu.: 


saharu (sehéru) v.; 1. to turn, turn 
around, to turn back, return, to turn 
away, to retrograde, (in hendiadys) to do 
again, to resume doing (p. 38), 2. to 
turn to (ana) (for help, allegiance), to go 
over to, to turn to an authority with 
arequest, an appeal, to appeal to, beseech 
a deity, to look for, seek (p. 41), 3. 
to go around, circumambulate, make 
rounds, converge, assemble, to curve, 
veer, circle, to surround with, to encircle 
(p. 43), 4. to do business(?) (p. 46), 
5. to delay, tarry (p. 46), 6. to change 
into, turn into (p. 47), 7. 1/3 to turn 
back and forth, to prowl, to gather, con- 
vene, to show concern (p. 47), 8. subhuru 
to turn away, turn back, to repel an 
enemy, an attack, to evict(?), to cause to 
change allegiance (p. 47), 9. suhhuru to 
restore, return, turn over to, (in hendiadys) 
to do again (p. 48), 10. suhhuru to 
take someone or something around 
(p. 49), 11. subhuru (with pani, kisadu, 
gaqqadu as object) to turn away, toward 
(p. 49), 12. Sushuru to put to flight, 
cause to turn back, turn away, to subvert, 
make shift allegiance, to cause to search, 
(with pana) to cause to turn (p. 51), 18. 
Sushuru to place around, surround, to 
cause to encircle, to make spin, (in the 
stative) to be turned around (p. 51), 14. 
Sushuru to detain, delay (p. 51), 15. su 
tashuru to surround on all sides (p. 52), 
16. nashuru (ingressive to mngs. | and 2) 
to return, to turn again with favor to, to 
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turn to, to seek (p. 52), 17. IV to 
turn away from, to turn about (p. 53), 
18. IV (in hendiadys) to do again (p. 54), 
19. IV/3 to turn back and forth, to 
keep turning around (p. 54); from OA, 
OB on; I ishur — isahhur — sahir, 1/2, 1/3, 
II, Il/2, Il, W1/2, 1/3, IV, IV/3; wr. 
syll. (for wsashar see mngs. 12b and 14) 
and NiIGIN; cf. mashartu, masharu, 
musahhirtu, musabhiru, mussahru, nas: 
huru, sahdr ume, sahhiru adj. and s., 
sahirtu A, sdhirtu A and B, sahiru A and 
B adj., sdhiru A, B, and C s., sahru, 


sthirtu, sthru, suhhurtu, suhhuru, suz 
hurr@u, Sushuru, tashiru. 
‘kin. kins?-8l¢-™], kin. kin *4e-wl Proto-Izi 


I 43f., cf. kin. kin = sa-ha-ru &4& [x] Nabnitu O 
304; U.kin = ri-tam §u-te-’-i to seek pasture, 
MIN sa-ha-rum Izi E 272f.; [gi] = sa-ha-rum 
CT 12 29 iv 10 (text similar to Idu); "8'™[Lacas], 
LAGAB.LAG[AB], bu. bu.lu.ak.lfakl, kin. kin, gi 
s{a-ha-rum] Nabnitu X 202-206; igi.giy, igi. 
gé.gé, igi.LAGAB.LAGAB = MIN 84 p[a]-nim ibid. 
207ff.; ™Stacas, ™-™LAGAB.LAGAB sa-ha-ru 
Nabnitu O 302f.; ni-mi-en LAGAB = la-wu-u-um, 
sd-ha-rum MSL 2 127 ii 1-2 (= MSL 14 90:30:1-2), 
also MSL 9 134:508 (Proto-Aa); nfi-mi-en] [LAGAB. 
LAGAB] = sd-ha-ru-um, la-wu-ti-um Proto-Diri 65 f.; 
ni-gi-in LAGAB = sa-ha-ru Ea I 32, also S° I 126; 
ni-gin LAGAB = sa-ha-rum A I/2:42; ni-gin LAGAB. 


LAGAB = sa-ha-rum A 1/2:128, ni-gi-in LAGAB. 
LAGAB = sa-ha-ru Ea I 47b, Diri I 335; ni-in 
LAGAB = sa-ha-ru Ha I 31a, A 1/2:40; Su.nigin 


= sd-ha-[ru]-wm Nigga Bil. A v 13. 

[...] = sa-ha-pu, [du-ub] [DUB] = sa-ha-rum, 
[ga-ra(?)] [@aR] = [k]a-ma-ru[m] Ea App. A iv 6ff., 
in MSL 14 520; du-ub pus = la-mu-u, sa-ha-rum 
A TII/5:1f.; si-i [sr] sa-ha-rum, su-uh-hu-rum 
A TII/4:153f.; [(Su-G] 8G = sa-ha-ru[m] VAT 10237 
ii 2 (text similar to Idu). 

{gur] na-as-hu-ru §4 8A Nabnitu X 231; 
gur = na-ds-hu-ru (in group with tirdnu, epequ) 
Erimhus VI 12; ni-gin LAGAB = sa-ha-rum, [x]. 
gur na-as(var. -ds)-hu-ru, [gig(?)].a = ta-a-ri 
Antagal III 55 ff.; 8u.""*nfrefn], zte2***. [x] = na- 
ds-hu-ru [&é x] Nabnitu O 305f.; Su.[x] = MIN 
§é fal ibid. 307; [gi-i] [at] = na-af[s-hu-ru] A 
TII/1:173; [ma.an. gig] = [%1-ter-[ra], [¢s1-sah-[ra] 
Izi TI 162f. 

nf{i-mi-en]. [LAGAB.LAGAB] t-ta-ds-hu-rum 
Proto-Diri 70c, also MSL 9 184:512 (Proto-Aa); 
ni-gi-in LAGAB.LAGAB = [t-ta-as]-hu-ru Diri I 344, 
also Ea I 47b; ni-gin LAGAB.LAGAB = i-ta-las- 
bul-ru AT/2:118. 


o 
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ki.ir.ra Aam.nigin.e.en Am.nigin.e.en : 
agar i&Salla a-sa-hu-ur a-sa-hu-ur (var. [as]-sa-na- 
hur) again and again I go around (in search of) 
the place they (the personnel of the temple) have 
been taken as prisoners SBH p. 110 No. 57:39f., 
ef. ibid. 41f., var from STT 156 r. 6, see JNES 
26 207; nam.ba.giy.giy.e.ne nam.ba.nigin. 
e.ne : la tattanurra la ta-as-sa-na-hu-ra you (de- 
mons) shall not keep returning, you shall not keep 
prowling around CT 16 39:31f., restored from STT 
168:25f., also STT 187 r. ii 8ff., ArOr 21 381d-e; 
ZAG.AN ‘K.a.ta nam.ba.gub.bu.ne nam. 
ba.nigin.e.ne : ina e&rét Ha la tatianamzaz la 
ta-as-sa-na-ah-hur do not keep standing around 
or prowling around in the sanctuaries of Ea CT 
16 29:82f. and 84f.; $A.uru.a.ta nam.mu.un. 
da.nigin.e.ne bar.ta.bi.§é nam.mu.un.da. 
nigin.e.ne : ina libbi ali la taltanammisu ina ahati 
la ta-sd-na-ah-hur-§% you (demons) shall not keep 
surrounding him inside the city, you shall not keep 
circling round him in the countryside CT 16 11 
vi 29f., also ibid. 26 iv 29f., dupl. CT 17 3:17f.; 
£.KUR sa-ha-ri(text -hu) (in broken context, Sum. 
broken) SBH p. 75 No. 43:10, emended from ibid. 
126 No. 77:7. 

gu.zu nigin.na.ni.ib : [ki]sddka su-uh-<hid- 
ram-ma turn your favor (lit. neck) toward me 
OECT 6 pl. 18 K.4045B+ :6f., cf. gi.bi nigin : 
kigdssu ui-sah-hi-ra 4R 20:9 and 11; gu.zu 
(nam.b]a(?).Bu.i : kiéddka [la tu]-sa-har-§u CT 
16 11 vi 13f., gi.zu gur.an.8i.ib : kisadki su- 
hi-ir-Sum-ma ASKT 122f. No. 19:18f., gi.zu mu. 
un.8i.ib : kigadka su-uh-hi-ir-&i SBH p. 58 No. 
30:42 f. and 46f. 

urt nimgir.ranu.mu.un.na.ab.sé.ga.ri : 
dlu Sa nagiri la v%-sah-hi-ru-§i the town around 
which the town crier no longer made his rounds 
SBH p. 31 No. 14:1f.; e.ne.ne.ne sil.a.ta 
fx] ba.an.stig.ge.eS gir kur.ra.ke,(KIp) 
ba.an.sig.ge.e& : sunu ina ribite tzzazzuma tal: 
lakti mati u-sah-ha-ri they (the demons) stand at 
the crossroads and turn back the traffic of the 
country CT 16 42:16f., and parallel 43:42f.; [. . .] 
mu.un.ma.al.la.ta [...]:[...] &-sah-hi-ru ri- 
gilm...] K.4497:3f. 

dim.me.er.mu §a.]4.sud nigin.na.an.8i. 
{b : ana ilyja réméni at-ta-na-as-har I keep turning 
for help to my merciful god 4R 10 r. 5f., ef. (in 
broken context) SBH p. 28 No. 12 r. 29f.; 8&.ab 
giy.t.gi,.u : libbu na-ds-hi-ra O heart, turn to 
me in pity 4R 21* No. 2:30f. 

i-te-’-lu-% = sa-ha-ru Malku V 75. 


[tul-sah-har 5R 45 K.253 vii 9 (gramm.). 


1. to turn, turn around, to turn back, 
return, to turn away, to retrograde, (in 
hendiadys) to do again, to resume doing — 
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saharu la 
a) to turn, to turn around: summa 
[tmmerum] is-hu-ur-ma asar innaksu 


kigassu wtakan if the sheep turns around 
and puts its neck on the place where it was 
slaughtered YOS 10 47:31 (OB behavior of 
sacrificial lamb); [Summla SAL ekalli . 

ana malzziz] pani tartugum ... wu Sut il- 
tu-hu-ur wtesa idabbub if a palace woman 
calls to a courtier and the latter turns 
around and speaks with her AfO 17 287:106 
(MA harem edicts); kamu pirtk abulli 18-hu- 
ur tzziz when (the statue of Marduk) 
turns round and. stops during the tra- 
versal(?) of the gate ZA 50 195:25 (MA 
rit.); ts-hur-ma ana matisu itur he turned 
around and returned to his country CT 34 
39 ii 7 (Synchron. Hist.), cf. ibid. 42 ii 8, also 
Wiseman Chron. pl. 10:37; a-sah-hur-ma 
lemun lemunma wherever J turn there is 
evil, only evil Lambert BWL 38:2 (Ludlul II); 
7-8 ana imitti 7-84 ana Suméli NIGIN-ma 
he turns seven times to the right and seven 
times to the left Farber [star und Dumuzi 
138:196; Sa iballit ina séhisu tabi u i-sd- 
hur ina sa-pa-ni-su (the king) who gives 
life with his sweet breath and it (the 
breeze) comes from the north EA 147:10, 
ef. ibid. 21, 28, and 44; [Star is-hur ana 
pursitt KUB4 12 r.(!) 13 (Gilg. Bogh.); obscure: 
Summa Ssarru ulu ruba narkabta irkabma 
ana Sumél sist bindtisu is-hur | ana Suméli 
bindtisu is-hur if a king or a prince is 
driving a chariot and turns its .... to 
the left of the horse, var. turns its... . to 
the left CT 40 35:21f. (SB Alu), also ibid. 19f. 


b) to turn back, to return: NIGIN 
i-sa-hu-ru they (the horses) will (run) 
(and) return Ebeling Wagenpferde 38 Ko. r. 12 
(MA); ina hingi Sa Puratti atiist ina gire 
ryjama a-su-uh-ra I came out of the 
narrows of the Euphrates and returned to 
(the main route of) my campaign itself 
AKA 359 iii 45 (Asn.), also 354 iii 31; amit 
Sahurrurim sé ummanum %-is-hu-ur an 
omen of deathly stupor, (meaning) that 
the army turned back RA 35 46 (pl. 8) 
No. 16:4 (Mari liver model); the king ga... 
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la is-hu-ru who never turned back (from 
his enemies) Borger Esarh. 103 II i 27; u 
ina labbi mati 18-hu-ru and they turned 
back from the interior of the country 
KUB 3 89:7 (Telipinu edict); ima agrisu ul 
ni-is-sd-hur VAS 12 193 r. 25, ef. r. 24 (= EA 
359, sar tamhari); Sarru issu Babili is-su- 
uh-ra the king returned from Babylon 
RLA 2 433 year 707, 435 year 707 (NA eponym 
lists); LUGAL is-suh-ra van Driel Cult of 
Assur 128 iv 21, also 126 ii 20; kum Sarru 
issu GN 1-sa-hu-ra-ni lest the king return 
from GN ABL 131 r. 5 (NA), cf., wr. 7&-hu- 
ra-an-mi ABL 1063:21, cf. also issu GN 
is-hur-an-ni ABL 1372:17, issu ammaka 
i-sa-hu-ru-ni_ ABL 183:11, adw bit anaku 
a-sa-hu-ra-mi until I return ABL 95 r. 11, 
kima is-su-uh-ru-u-nit ABL 476 r. 3, ef. 
also ABL 170 r. 10, nt-t8-su-hu-ra ABL 126:9, 
raqutesu i-su-uh-ra ABL 198:27; emugqqi 
anntti Sa... ana GN [t]llakini summa 
[ana] kutalli i-sa-hu-ru these forces 
that are marching on GN, if they turn tail 
ABL 1063 r. 9, ef. ana annisa i-sa-a[h]-hu-ra 
ABL 1292:9; la imaggur la i-sa-hur he was 
unwilling to come back ABL 1453 + CT 53 
104:9 (all NA); just as this butterfly ana 
biskantSa la ta-sa-har-ru-u-ni ki hanné 
attunu ... ana bitatikunu la ta-sa-hu-ra 
does not return to its cocoon, so may you 
not return to your houses Wiseman Treaties 
580f., ef. ibid. 542; Sar mati thalligma kabtu 
Sa kaspa u hurdsa TUK ana Sarriti issak- 
kanma kaspu u hurdsu i-sah-hur the king 
of the land will perish, and a nobleman 
who owns silver and gold will be made 
king, and (in this way) the silver and the 
gold will return(?) (to the treasury?) ACh 
Samak 9:80, ef. ibid. 83, 11:77; Seretka 1-sah- 
hu-ra ana muhhiyja your crime would fall 
(lit. turn back) on me Bab. 12 pl. 2:20 (Etana); 
in 1/3: a&u mursu dannu la i-sa-na-hur- 
ra elya so that the grievous disease will 
not keep returning to me LKA 19:11; 
ana §a iskipusu usu t-sah-hur-si his god 
will turn (with favor) to him whom he 
had rejected AnSt 30 102:16 (Ludlul I); in 
personal names: I-sa-hur-“EN.zU BIN 7 
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59:16, 60:22 (OB); note, followed by erébu, 
alaku: AsSur ana kanni tttust ma is-su- 
hur étarab A&Sur went out to the out- 
skirts, he came in again ABL 611:8, cf. 
Or. NS 22 39 r. 6 and 9f. (NA rit.), also [alu 
us|sa ... t-sa-~hur e-rab ABL 735 r. 5, ef. 
ABL 251 r. 6, 561:7, tssu bit PN i-su-hu- 
ru-u-ni ina GN... e-tar-bu ABL 129:6, 
[Nabi] sa ana GN i-sa-har-u-ni il-lak-u-ni 
Nabd who comes back again to Borsippa 
ZA 51 134:22 (NA rit.); 3 UD.MES ina GN 
kammusu u is-su-hur ittalak ana bit abisu 
he remained for three days in GN, then he 
returned and went to his father’s house 
ABL 154:20; issu ammaka a-sa-hu-ra ina 
Sep Sadi allaka from there I will return 
and go to the foot of the mountain ABL 
641:8 (= CT 53 19), cf. ABL 158:19, 424 r. 11, 
523 r. 14, 630:11, 1003'r. 8, 7%-su-hu-r[a] it- 
talka Iraq 17 26 No. 2:18 (all NA); 1 takkas 
x-e mesil a-na 1 NA, mesilsu 1t-su-hur 
(obscure) ADD 993 i 6 (NA), cf. (following 
a list of precious stones) rihtu is-su-hur 
the rest has gone back (?) (to the treasury) 
ibid. i 19, ii 13, 18. 


ec) to turn away: [li]tbima simmu 
mursu lis-hur let the illness depart, the 
disease turn away PSBA 16 275 K.8214:18 
(Adapa); obscure: kzdin DN ilput u(!) a- 
mi-ir-§u-nu i-sd-ah-hu-ru he has com- 
mitted a sacrilege against InSuSinak, their 
.... Will.... MDP 23 171 r. 11’; in idio- 
matic meaning (with gaqqadu as subject): 
lukilfuniti u a-na-ku qa-agq-qa-di(!) la 2 
sa-ah-hu-ur let me offer them (the barley 
they asked for) and thus I will not come 
to shame(?) Sumer 14 65 No. 39:26 (Harmal 
let.). 


d) to retrograde: Salbatanu ina libbi 
MUL.PA.BIL.SAG ittemedi it-ti-ti-iz iddati 
ina 1Tt Simani i-sa-hu-ur Mars has 
reached its stationary point in the con- 
stellation of Sagittarius, and then in MN 
will begin to retrograde Thompson Rep. 236G 

7.2, Of., wr. is-su-uh-ur ibid. 70r.2; anniu 84 
udisu qaqquru bit Salbatanu 1-sa-hur-u-ni 


saharu le 


ana lumni ukalluni a rihti gabbu bit i-sa- 
hur-u-nt li-ts-hur abassu lassu this region 
alone, where Mars turns back, portends 
evil —as for all the rest, wherever he 
(Mars) turns back, let him turn back, 
there is no omen about it ABL 519 r. 10ff. 
(NA), also (referring to Jupiter) ibid. r. 20ff., ef. 
summa issu libbi GABA §@ MUL.UR.GU.LA 
ana qinnis is-su-hur ibid. r. 14, ef. also ibid. 
r. 4, (Mars) issu lebbi zugagipi titusia is- 
suh-ra ina libbi zuqaqipt étarab ABL 519:22, 
ABL 618 r. 8. 


e) (in hendiadys) to do again, to 
resume doing: adi patram Sa Assur usasz 
butusu ana gamirtim la kaSdu u i-sd-hu- 
ru-ma Sibu elliusunima isSarriqusunni la 
agamme usu (I swear) I will not oblige 
him until I have made him grasp the sword 


_of A&’Sur and he has reached a final settle- 
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ment, and (furthermore) witnesses again 
appear in court against him and it will be 
considered stolen by him BIN 4 37:10 
(OA let.); la a-sd-hu-ru-ma la alaqqeu I 
will not take again (any of PN’s mer- 
chandise) (oath) CCT 5 14b:19 (OA); la 
i-sa-hu-ru(text -ra)-ma la udabbabuka 
OECT 3 79:12, see Kraus, AbB 4 157; ta-sa- 
hur-ma Saniteka tahassal tamarraq for 
a second time you grind (various in- 
gredients) finely again Oppenheim Glass 
48 § 18:12, cf. ibid. 40 § 7:72, also ta-sa- 
hur-ma ana tamSsilte te[ssip] ibid. 47 
§18:5; kama atti ina manzaziki tasuddi u ta- 
sah-hu-ri-ma ina manzaziki tatur[ri] ... 
ardu halqu listid wu li-is-sah-r[a] ana bit 
bélisuma litur (see sddu A mng. 1c) LKA 
135:14f. (SB inc.); minummé matatr LO.KUR 
Sa... t-Sa-ah-hu-r[u-m] a itt Sar mat Hatte 
inakkiru. any hostile country that (after 
having made peace with Hatti) again 
starts hostilities against the king of Hatti 
KBo 1 4 ii 14, also KBo 1 8 r. 2, see Weidner, 
BoSt 9 132; anint ina bitati [.. .] ni-su- 
uh-ru nittusib as for us, again we settled 
in houses [...] ABL 1044 r. 10 (NA), cf. 
van Driel Cult of A’Sur 126 ii 20; 2-sa-hur-ra 
batquésu ikassara he will resume making 
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up for his losses ABL 242 r. 6 (NA); ta-sah- 
hu-ra ilani tuppag you will treat 
the (other) gods the same way Ebeling 
Parfiimrez. pl. 10:22 (NA rit.), also STT 88 x(!) 38 
(takultu), see Frankena, BiOr 18 201; ri[ksant] 
ammar Sa patrini 1-sa-hu-ru i-ku-u-nw all 
ordinances that have been laxly observed 
will be strictly observed again ABL 872:4 
(NA); a&sSu matima la sa-ha-ri-vm-ma ana 


muhhi améluttu Suatu la ragamu in order . 


that there may never again be a claim 
concerning those slaves Nbn. 668:18 
(leg.). 


2. to turn to (ana) (for help, allegiance), 
to go over to, to turn to an authority 
with a request, an appeal, to appeal to, 
beseech a deity, to look for, seek — a) to 
turn to (ana) (for help, allegiance), to go 
over to — 1’ in treaties and hist.: arkdnu 
GN ana GN, tptur ana GN; 18-hu-ur later, 
Kizzuwatna seceded from Hatti and 
turned (in allegiance) to Hurri KBo 15i7, 
cf. ibid. 32, iii 52, GN ina arkdt umi ana 
GN, matimma ul i-Sa-ah-hu-ru in the 
future Kizzuwatna will never turn to Hurri 
ibid. iii 49, ef. ibid. i 28; RN Hlam@ ana résutr 
~s-hur-ma_ (Merodachbaladan) turned to 
Humbanigas, the Elamite (king), for help 
Winckler Sar. pl. 34 No. 73:123; with idu: 
Sar Elamti Sa idasu is-hu-ru-ma illiku 
resussu. the king of Elam who, having 
gone over to his side, came to his aid 
OIP 2 39 iv 52, cf. nisé ... tdaSu is-hu- 
ru-ma_ ibid. 61 iv 67, cf. ibid. 73, 62 iv 84 
(Senn.); his ally Sa 1-da-a-S% (text i-sI+a- 
§u) is-hu-ru-ma iliku réstissu Winckler Sar. 
pl. 34 No. 73:130. 


2’ in omens and lit.: ts-hu-ru-sim-ma 
ila gimirgsun all the gods have turned 
(in allegiance) to her (Tiamat) En. el. 11 13, 
Ill 17, 75; @l padtika ana nakrika i-sa-hu- 
ur-ma tasabbassu a border town of yours 
will turn to your enemy, but you will 
capture it YOS 10 39:23 (OB ext.), ef. URU. 
ZAG-ka ana KOR NIGIN-tr CT 30 20:16, 
ef. ibid. 15:24, al pat nakri NIGIN-ka. ibid. 
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20:15 (SB ext.), also al sikkatim Sa nakrika 
i-sd-hu-ra-ak-kum-ma RA 27 142:18, a-lu- 
u-um belgsu ana [nakrijm(?) i-sd-a[h-h]u- 
ur YOS 10 33 i 47 (both OB ext.); résua ana 
nakrim 1-sad-ah-hu-ru-% my allies will go 
over to (the side of) the enemy YOS 10 
44:27 (OB ext.), ef. DINGIR.MES-t-a izziz 
bunimma ana KOR NIGIN.MES CT 31 48 
K.3976 r. 10, also CT 30 22 K.6268 i 12, 19 r. ii 6, 
ala mati ana KOR NIGIN.MES ACh Sin 19:7; 
ilant nakri ana rubi NIGIN.MES the gods 
of the enemy will turn (their favor) to 
the prince TCL 6 1 r. 53 (SB ext.); lamassi 
améli ana Sanimma NIGIN-tr Boissier Choix 
p. 46 K.1365:11; matu la sudtu ana rubé 
NIGIN -% a country which does not belong 
to him will turn to the prince CT 20 2:7, 
dupl. CT 31 41 Sm.2075:8, cf. CT 30 16 K.3841 
r. 1 (all SB ext.); «dehsu ana bel [... i- 
sd]-hu-ur his prosperity will go over to 
his [adversary?] YOS 1054: 15 (OB physiogn.); 
kasSaptu kispuki i-sa-ah-ha-ru-ni-ik-ki- 
im-ma isabbatuki sorceress, your own 
sorcery will turn back on you and will 
seize you AMT 85,1 ii 13; note a-ma-e 
a-sd-hu-ur I will turn to.... TOL 20 
103:13 (OA let.); with ana seri: kima panisu 
ana sérija 18-hu-ra-am-ma ana bitim iter: 
bam as soon as he directed his intention 
toward me and entered the house ARM 
2 129:21. 


b) to turn to an authority with a re- 
quest, an appeal (with direct object): 
ekallam kabtam rabiam i-sd-hu-ur-ma 
should he (the runaway slave) appeal to 
the palace, a noble, or a high-ranking 
official (replaced by Se’ YOS 8 15:10, 
39:14, 72:9) YOS 8 19:11, cf. ibid. 46:11 (all 
OB); ammini jasim awilé ta-sa-ah-hu-ra 
why do you turn to the gentlemen on 
account of me? TCL 18 151:23, cf. li-is- 
hu-ra-ku VAS 16 37 left edge 1 (both OB 
letters); RN Sar Kardu[nias] ... RN, [.. .] 
is-hur-ma Marduk-apla-iddina, the king 
of Babylonia, appealed (for help) to Su- 
turnahunte (king of Elam) OIP 2 49:7 


(Senn.); note in I/3: jdati ta-as-sd- 
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na-hu-ra-ni-in-nt_ you (pl.) keep ap- 


pealing to me TCL 1 29:17 (OB let.). 


c) to appeal to, beseech a deity: alsiki 
béeltt izizzimma Simi pati es kt NIGIN-ki 
(var. as-hur-ki) I called you, my lady, 
stand by me, hearken to me, I sought you, 
I appealed to you BMS 7:11, var. from BMS 
6:73, KAR 341:4;  as-hur-ka ina ila risa 
rema I have sought you out from among 
the gods with my appeal, have mercy LKA 
45:22, cf. LKA 43 r. 3, also, wr. NIGIN-ki 
(var. as-hur-ki) BMS 1 r. 41, 33:22, and 
37:9; ana Suatt NIGIN-ki alsiki for that 
reason (i.e., the various evils enumerated) 
I appealed to you, I invoked you BMS 7 
r. 62, also BMS 57:7; [as]-hur-ka-ma dtamar 
‘panika PBS 1/2 110:9 and dupls. Loretz-Mayer 
Su-ila 70:8, KAR 256:8 + 297:7; NIGIN-ku-nu- 
Si ef ékuntst I have appealed to you, I 
sought you out Farber [star und Dumuzi 
135:138, cf. alsikunis as-hur-ku-nu-& 
KAR 26:44, cf. also NIGIN.MES-ka (var. 
NIGIN-ka) (parallel: eséka) Or. NS 36 275 
obv.(!) 18, and see Mayer Gebetsbeschwérungen 
135ff.; ama amat DN u DN, DN; as-sah-ri 
at the command of Ea and Marduk I 
have appealed to Girra Maqlu V 124; as- 
hur-ka eSéka nasa qataja gapalka akmis 
I appealed to you, I sought you out with 
hands raised (in prayer), I knelt down 
at your feet ibid. Il 14; as-hur belutki 
[l]u balatu u sulmu I appeal to your 
majesty, let there be health and pros- 
perity BMS 8r. 11; exceptionally in an OB 
let.: DN Sa uballatuki sti-uh-ri OBT Tell 
Rimah 113:5; in personal names: Ni-is-hur- 
Bél BE 10 35:20, cf. ABL 281 r. 19, 791 r. 1 and 
11, NIGIN-“EN.L{L TuM 2-3 187:16, Ni-~is- 
hur-DINGIR ABL 1342:23, also Ni-is-sa- 
hur-Bél BE 9 9:16 (all NB). 


d) to look for, to seek—1’ in OA: 
Isaid tahsistam Séstamma lasSu umma atz 
tama mannum igqqablama li-is-hu-ur-s 
“Produce the memorandum,” but it was 
not there — you said, “Who is to look for 
it in the middle?” BIN 4 47:14; Sa 1 MA. 
NA.TA 0 MA.NA.<TA> warkija i-sd-hu-ru 


42 


saharu 2d 


they look for one mina or one-half mina 
(of silver) after my departure(?) TCL 20 
87:12. 

2’ in OB, Mari: Seam itti tamkarim 
... t-8a-hu-ra-ki-im he will try to get 
barley for you from the merchant CT 52 
53:18; PA.PA-ni ana athitim i-sa-ah-hu-ra- 
an-ni-a-Si-m_ (referring to a business 
partnership?) YOS 13 447:2, see Stol, AbB 9 
191; assum erim sdmim [Sa ta&puram) 
[ina] Babili ds-hu-ur-[ma mimma] eriim ul 
ibasst erdm immaruma igappar[uni]kkum 
with regard to buying a grinding slab, 
about which you wrote me, I looked (for 
one) in Babylon, but no grinding slab is 
available — when they find one, they will 
write to you A 3532:37 (let.); su-hu-ur-ma 
Samnam dama[am] [§]amamma lege’a look 
around, buy some good oil, and take it 


‘for me CT 29 14:24, ef. su-hu-ur-ma leqe’a 


ibid. 13:15, also sa elisina dam[qa] a-sa- 
hu-ur-ma.. . eleqgqeakki YOS 2 61:31, also 
istuma Samnam ta-ds-hu-ru-[mal la tdaz 
muru (see amaru A mng. 2a) _ ibid. 
11:8, also Se’am su-uh(!)-ri-ma Sami TCL 
18 86:31; AB.HI.A ima GN ni-is-hu-ur ul 
ibassia ana GN, ittasha we looked for the 
cows in GN but they were not there, they 
had been removed to GN, A 3524:14 (let.), 
cf. [t]s-sd-hu-ur-ma ul ibassi ARM 10 31 
r. 6, cf. also mimmiini ... ni-sd-hu-ur 
OECT 3 83:43, see Kraus, AbB 4 161; ima GN 
sabam &a Satrusunisim i-sa-ah-hu-ru they 
are looking in Sippar for the men who 
have been assigned to them in writing 
TCL 18 91:11, cf. halqutikunuma su-uh-ra 
ibid. 18, PN Suatt. su-hu-wr-su-d-ma A 
3533:11 (let.); the overseer of the Amurru 
ul is-hu-ur-ma ul itrassu anakuma allakma 
atarrasSu did not look (for him) and did 
not take him along, I myself will go and 
take him along TIM 2 109:35; a ana 
Sutelmun GN u GN, 1-sd-ah-hu-ru (for con- 
text see leménu mng. 8) Bagh. Mitt. 2 59 iv 10, 
cf. rittam §a hulluqisu ds-hu-u[r-ma] ul ata 
ARMT 13 107:26, cf. ahuka dummuqamma 
i-sd-ah-hu-ra-ak-kum ABIM 26 r. 18; awa: 
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lum bel arnim &a ina [da]mim satu ba-al- 
lu-ma misisu i-sd-ah-hu-ru that criminal 
who was polluted with that blood and 
(now) is looking for a way out (i.e., to 
" escape) ARM 3 18:14; 7ts-hu-ru-ma Salam: 
tasu ul emuru they looked, but they could 
not find his body ARM 6 37 r. 3’, ef. r. 1, 
ef. a-as-hu-ur-Su-ma ina rebtm umim 
amursuma Walters Water for Larsa No. 65:7, 
a-ds-hu-ur-ki-ma ul dmurki YOS 2 146:6, 
ef. also OBT Tell Rimah 120:7; qtbesumma 
tazzimtam la i-sd-ah-hu-ur tell him — 
he had better not look for trouble Yos 
2 1:32 (let.); difficult: & te,-mi-ti-ia ta- 
sa-ah-hu-ru Kraus AbB 1 28:11; note in 
1/3: PN is-sd-ah-hu-ur-Si-ma ina bit PN; 
imursima PN kept looking for her (the 
kidnapped child) and found her in PN,’s 
house Boyer Contribution 143:6;  nt-is- 
sd-na-ah-[hu-ur-ma] we looked every- 
where (for the lost tablets) YOS 13 203:17 
and 22; appunama ibissdm Saniam ta-as- 
sd-na-hu-ri moreover you are acting as if 
you are out for another loss TLB 4 15:15; 
addulli bitiSu is-sd-na-ah-hu-ur-ma he 
keeps seeking the protection of his house 
ARM 1 15:18. 


3’ in MA (1/3): @ala la-sa-hur I in- 
tend to find (that) man KAJ 316:15 (let.). 


4’ in lit. and hist.: Gilgdmes é& tadél 
balatam Sa ta-sa-ah-hu-ru la tutta Gil- 
game, for what purpose are you wander- 
ing about? — the (eternal) life which you 
seek you will never find Gilg. M. i 8 and 
iii 2; a-sa-ah-hu-ur inbi[ka] I seek your 
charms JCS 15 8 iii 11 (OB lit.); [b] ur 2-me- 
rt a-sah-hur (bil. proverb, Sum. broken) 
Lambert BWL 246 v 43; ilegumyama tém ili 
as-h[u-ur] illaban appi u témegqi ese? istarti 
ever since my youth I have sought the will 
of the god, humbly and with prayer I 
have sought my goddess ibid. 76:72 
(Theodicy); sa-hi-ru patanu peté libbi he 
who seeks good living (gains) relaxation 
ibid. 144:12; dlik tappit aki sa-hi-ru dam: 
qgati (RN) who comes to the aid of the 
destitute, who ever seeks (to do) good 
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deeds OIP 2 2316, also 48:2, 55:2, AfO 20 88:4 
(all Senn.), Iraq 30 101:14 (Asb.); ana RN gadu 
matisu amata saburta mamma ul 1s-hu-ra- 
ag-§u (my father) never plotted against 
Aziru or his land with false words KUB 
3 14:8 (treaty); may the gods ana lemutti 
lis-hu-ru-u& ana la tabti [lis]te us Sumer 
23 54:25 (Merodachbaladan I kudurru); sa@bu la 
mussuru i-sah-hur dina a man who has 
not gained freedom seeks a_ verdict 
(parallel: i%e’a mihsa) Lambert BWL 207:12 
(fable); ila Sa parst is-hu-ru-an-ni-ma Suz: 
zuganmi jdsi the (angry) gods who have 
sought me out (parallel: trigannz) for the 
office but are now tormenting me Or. NS 
39 125:18 (namburbi); ta-as-hu-ri-in-ni 
tase’ inni tattalkima ta-as-hu-ri kibsija you 
(sorceress) have searched for me, looked 
for me, you went off and looked for my 
footprints AfO 11 367:5, cf. (evil magic) 
is-hu-ra igte’a KUB 37 43 iv 17; note in 1/3: 
attimannu ka&ssaptu sa tubtana@inni ana 
lemutti tastene’inni ana la tabti ta-as-sa- 
na-ah-hur-in-nt_ whoever you are, sorcer- 
ess, who keep seeking me out, searching 
for me with evil intent, looking for me 


’ 


for no good purpose Maqlu II 208, ef. VII 
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90f., STT 215 v 51. 


3. to go around, circumambulate, make 
rounds, converge, assemble, to curve, 
veer, circle, to surround with, to encircle 
—a) to go around, to circumambulate, 
to make rounds, to converge, to assemble: 
itat alm .. . i-sa-ah-hu-ur he is circling 
around the edge of the city (of Tuttul) 
ARM 2 137:29, ef. Sa itateu [1]-sd-ah-hu- 
ru ARM 10 81:9; ts-sa-hur-s% massar[iu 
. ..] he has a guard go around it (Tema) 
BHT pl. 7 ii 31 (Nbn. Verse Account); bitu Suati 
Sa taqbt epesu Umman-manda sa-hi-ir- 
sum-ma the Umman-manda are all 
around the temple, the building of which 
you (Marduk) ordered VAB 4 220i 25 (Nbn.); ~ 
balag é.nigin.na : ina balaggi sa bita 
i-sa-hu-ru Sm. 873:4f. and dupls., see AnOr 
12 204:3; sah-ru-ki nammassd the animals 
gather around you BMS 32:13, dupl. KAR 
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165:6; ina batba[ttika] alabbi a-sah-hur 
(see lami v. mng. la) Langdon Tammuz 
pl. 2ii8; sila.a gub.gube.sir.ra nigin 
: muttazzizat ribiatim sa-hi-ra-at sugatim 
she who stands around at the crossroads, 
loiters in the streets RA 24 36 obv. B:1 
and r. B:1 (OB, = Dialogue 5 111); mundahsi 
sa-hi-ir dirigsu aslis utebbihma assabat ala 
I slaughtered like sheep the warriors 
patrolling its wall and took the city OIP 
2 51:23 (Senn.), cf. sa-hi-ir du-ri = ma- 
sar mu-&t Malku VIII 32; PN sd-hi-ir A.SA. 
MES JEN 207:27, cf. LO air" sa-hi-ru sa 
er&i ADD 1041 r. 2; Gilgames Sumi anaku 
Sa allikam wtu Uruk bit Ant Sa ds-hu-ra- 
am gadi GilgameS is my name —I am 
one who has come from Uruk, the abode 
of Anu, one who has roamed the wilder- 
ness Gilg. M. vi 10, ef. [a]s-hur allika 
kalifina matati Gilg. X v 25; obscure: 
summa ameélu itti alpt NIGIN-ma itti alpi 
sammuh if a man (in his dream) has 
to do with an ox, that is if he parades 
around proudly with the ox MDP 14 50i 10 
(MB dream omens), see Dream-book p. 258, cf., 
wr. NIGIN-t%r ibid. 9; Swmma ameélu itr 
Sarrt NIGIN-tér if a man has to do (in 
his dream) with the king ibid. 8; note 
in legal context: SEN.TAB.BA.UD.KA.BAR 
Sa DN innasima kirdm is-hu-ur-ma ubirma 
ilge the axe (symbol) of DN was brought 
and it circumambulated the orchard and 
thus established his right (to the prop- 
erty), and he took possession Jean Tell 
Sifr 71a:19 and 71:18 (OB). 


b) to curve, to veer, to circle — 1’ said 
of parts of the exta: summa martum réssa 
ana imittim is-hu-ur-ma if the tip of the 
gall bladder curves toward the right YOS 
10 46 v 1 (OB); Summa... réé marti kima 
gamli ana suméli is-hur if the tip of the 
gall bladder curves to the left like a curved 
staff Boissier DA 250 iv 14, summa martu 
ana imitti sah-rat CT 31 26 r. 4, cf. ibid. 5; 
Summa uban haSt qablitu imitiasa ana suz 
mélima sumélga ana imittifa is-hu-ur if 
the right side of the middle “finger” of 
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the lung curves toward the left, and the 
left side curves toward its right KAR 
447:5 (all SB); Summa uban hast qablitum 
sd-ah-ra-at-ma YOS 10 39:22 (OB); [... 
kima] qaqqad pilakki sd-hi-i[r] CT 31 14 
K.2089:7; [Summa] manzdzu NIGIN-ma ana 
kakki itur if the “station” curves and 
turns into a “weapon-mark”  Knudtzon 
Gebete 116 r. 9, PRT 101:7, cf. [Summa] 
manzazu NIGIN -ur-ma ana kakki Gur KAR 
456 r. 6, also ibid. 5, 7, and 8; Summa paddanu 
2-ma is-hu-ru-ma isid manzazi kasdu if 
there are two “paths” and they curve 
around and reach the base of the “sta- 
tion” CT 20 4 K.3671+ :15, Wr. NIGIN.MES- 
ma ibid. 7 K.3999:22 (all SB); Summa... 
kakkum is-hu-ur YOS 10 11 iii 28, ef. 31 ii 25, 
32, and xi 2, Summa niru sa-hi-ir RA 44 
13 (pl. 4) VAT 4102:11 (OB); Summa. . . kakku 
sd-hi-ir JNES 33 354:13, Summa kakki mitti 


‘ ifissu sd-hi-ir iSissu la-me sa-ha-ru la- 


mu-u ina ligani qabi Summa ina sdti Sumsu 
ana panika Gi sa-ha-ru Gi la-mu-u (see_ 
lama v. mng. 2a-1’) CT 31 12 obv.(!) ii 20f., 
restored from ibid. 14 K.2091:5ff., see Nougayrol, 
RA 68 63 n. 3. 


2’ said of parts of the body: Summa 
izbu uznasu NiGIN-ma kutallasu 1GI.MES 
if the ears of the malformed animal are 
turned around and face its back (preceded 
by ana kutallisu Gur.MES are turned 
toward its back) Leichty Izbu XI72; [Summa] 
tiranu ina gaqqad améli imitta sah-ru_ if 
the coils on a man’s forehead curve to 
the right side Kraus Texte 2a:1, cf. ibid. 2 
and 4, also 3 tiran ina qaqqadisu sah- 
vu ibid. 12a i 27’, ef. ibid. 28:4’; [Summa 
Sarat qaqqa|disu i-sah-hur if the hair on 
his head curls Labat TDP 30:104, cf. Summa 
kalli qaqqadisu sa-hir || i-sah-hur ibid. 
20:23, cf. summa birit qaqqadisu sa-a[h- 
rat] ibid., also cited, with comm. Sarat 
gaqqadisu sah-rat STT 403:26, also Syria 33 
125:3; gabal muhhisu NIGIN-ir-ma_ (ex- 
planation to summa qaqqad passuri Sakin) 
Kraus Texte 17:6; Summa izbu [. . .] zibbassu 
nicIn-at if the tail of the malformed 
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animal is curved Leichty Izbu VII 137, ef. 
(said of isu jaw) ibid. 45. 


3’ said of drops of oil used in lecan- 
omancy: summa samnum Sulmam iddima 
ana imittt Samnim is-hu-ra-am-ma imitti 
Samnim tsbat if the oil throws off a bubble, 
and it moves around to the right of the 
(patch of) oil and adheres to the right 
side of the (patch of) oil CT 5 5:43 (OB 
oil omens), also (with the left) ibid. 44; Summa 
2 sulmi mitharitim iddiamma isten ana 
imittem ten ana Sumélim ts-hu-ru-ti-ma 
kibir gamnim isbatu if the oil throws 
off two identical bubbles and they move 
around, one to the right, one to the left, 
and adhere to the edge of the (patch of) 
oil CT 3 3:35 (OB oil omens). 


4’ said of stars: if the Yoke star faces 
west at its rising and ana suti is-hur 
turns toward the south ACh Supp. 2 67 
r. ii 8 and parallels, also Thompson Rep. 237A:5, 
cf. [...].AN.NA is-sd-hu-ur [if the ... 
star flashes? and] turns to the 
star (?) K. 35:12 (partly in ACh Bitar 5). 


5’ said of winds: summa... sada 
itbima ana amurri is-hur the east wind 
rises but veers to the west ACh Adad 35:40. 


6’ said of birds: Summa ... isstru 
istu Sumél améli ana imitti améli ttigma 
ana uGU kappisu Sa wmitte Niain if a bird 
passes from the left of a man to his right 
and veers on its right wing Boissier DA 
34:10, cf. CT 40 49:19 and 21; Summa... 
surdd itu wmittr amélt ana kutal amela 
NIGIN-ma ana Sumel ameli itig if a falcon 
circles around from the right side of a 
man to his rear, and passes to the left 
of the man CT 40 48:9, cf. ibid. 17, 22, and 
25, ef. (with es%ebu), wr. NIGIN-tr CT 38 
31 r. 16 (all SB Alu). 


7’ said of snakes: summa... seru 
ina sigqi istu imitti ameli ana Sumel ameli 
is-hur if a snake in the street moves 
around from the right of a man to his 
left CT 38 33:17, ef. ibid. 18, (with ana pan 
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améli) CT 40 21 Sm. 936:6; [Summa] seru ina 
bit améli INIGIN.MES1 i8tanassi if in a 
man’s house a snake keeps making circles 
and hissing KAR 386:52 (all SB Alu). 


ce) (in the stative) to surround with 
(construed with acc. when passive) — 1’ 
said of parts of the exta: [summa] uban 
hast qablitum pitri sd-ah-ra-at if the 
middle “finger” of the lung is surrounded 
with fissures RA 38 84 r. 41 (OB), ef. 
summa... ES ... DUs.MES sah-rat-ma 
CT 30 9:20 (SB); summa libbu Stram kima 
kubsim sa-hi-ir if the heart is surrounded 
with flesh as with a cap YOS 10 42131, ef. 
pusam sa-hi-ir ibid. 28; Summa amutum 
Silt sd-ah-ra-at-ma u sutebri if the liver 
is surrounded with holes and they go all 
the way through AfO 5 215 No. 2:7 (OB); 
summa amutu ana sihirti§a kakké sah-rat 
if the liver is surrounded on all sides by 
“weapon-marks” TCL 6 1:36 and r. 46, ef. 
CT 20 32:61f., 37 iv 22, 24, Boissier DA 7:29, 
cf. also Summa amitu ana sihirtisu erseti 
sah-rat TCL 6 1 r. 51, dupl. CT 30 31 Rm. 
153:9; [summa] ré§ marti ana sulmi is- 
hur-ma kakké sd-hi-ir if the tip of the 
gall bladder curves toward the Sulmu and 
is surrounded with “weapon-marks” CT 30 
50 Sm. 823:5; Summa ina imitti amuti Siru 
kima Sul-la GaR-ma 3 kakki sah-ru-sé 
if there is a fleshy growth on the right 
side of the liver (looking) like a wart(?) 
and three “weapon-marks” surround it 
TCL 6 1:46; Summa amutu kima imsukkima 
marta sah-rat if the liver is like a clay 
envelope and surrounds the gall bladder 
CT 30 9:14, cf. amitu ana sihirtiga martu 
NIGIN-s? ibid. 15, cf. also, wr. sah-ru and 
NIGIN.MES Boissier Choix 92 K.3670:11 and 13, 
also, wr. sah-ru-Sd-nu-ti and NIGIN.MES- 
su-nu-ti-ma ibid. 93:15 and 18, also manzazu 
arikma ES sa-hir King Chron. 2 p. 133:27 
(all SB). 


2’ said of oil used in lecanomancy: 
Summa kibir Samnim wurqam sa-hi-w if 
the edge of the oil is surrounded with 
yellow CT 3 2:23; Summa Samnum... 
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itdtusu dimtam sd-ah-ra if the sides of 
the oil patch are surrounded by drops 
(lit. tears) CT 5 6:71 (both OB oil omens). 


3’ said of stars: summa muL Dilbat 

. MUL.MES NIGIN-at-ma (= lamdtma) 
MUL UGU-&é NIGIN-ir if Venus is sur- 
rounded by (other) stars, and a star above 
it(?) encircles it ACh Supp. 2 49 K.3549:19, 
also ibid. 17, and dupl. LKU 103:11 and 13, ef. 
[uGuU]-s4 MUL.GAL NIGIN-ir K.8688 :9, (with 
MUL TUR) ACh [Star 1 col. a (= r. ii) 1, also 
UL.MES NIGIN-ru-8t BM 75228 r. 10. 


4’ other oces.: balta uzzu puluhti 
melamme Sarruti itdtisa sa-ah-ra-a-ma 
its sides are surrounded with dignity, awe, 
(and) terror-inspiring royal splendor VAB 
4 118 ii 55 and 138 ix 35 (Nbk.); uncert.: 
[summa ... mlas(?)-ra-a sa-hi-ir if he is 
surrounded by riches(?) ZA 43 94:46’ (Sit- 
tenkanon). 


d) to encircle, said of magic or sor- 
cery: summa amélu u-pi-su lemniti NIGIN - 
Su if evil magic surrounds a man AMT 
89,1 ii 11 (= Kocher BAM 435 v), dupl. Kécher 
BAM 434 v 8, cf. upsasu lemniti ina la 
idé NIGIN-s%éi (if) without his knowledge 
evil magic has encircled him 4R 55 No. 2:4, 
cf. ina upsasé ... Sa ana jase sah-ru- 
ni epstini Mayer Gebetsbeschwoérungen 528 
K.3434+ :7, also fa... is-hu-ra 1-Se-a-am 
ibid. 11, STT 77:8, see Laessge Bit Rimki p. 37, 
ete, see also ruhd; kisrt Sunuti Sa 1s- 
hu-ru-ni puttir undo these magic knots 
which have encircled me AMT 90,1:1, ef. 
also BMS 7:54; qat etemmi sah-ra-ni-ma 
KAR 297 ii 14, ef. ibid. 10; see also AfO 18 
289:7, cited mng. 14b; assu la as-hu-ra- 
dg-Sim-ma ts-hu-ra because she be- 
witched me though I did not bewitch her 
Maqlu II 200; ana episi ... Sa annanna 
ana NIGIN (var. sa-<ha>-rt) nillika Maqlu 
III 36, var. from STT 82; ana sadhirti suh(vars. 
SIH, su-uh)-ri-ma iqgbt@ Maqlu III 122, also 
Iraq 22 224 r. 4, vars. from STT 76:10, 77:10; 
é ta-as-hur-s% do not exert evil magic 
against him Farber [tar und Dumuzi 230:37. 
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4. to do business (?): (several persons) 
ana x §e-e ZO.LUM WU SE.GIS.1 ana sa- 
ha-ri-vm ana TAB.BA @naMU.1.KAM {B.TA. 
&.MES rented [. . .] in partnership for one 
year to do business(?) in... . barley(?), 
dates, and linseed YOS 13 44:8 (OB). 


5. to delay, tarry—a) in OA: i8sta 
alikim panémma atlak imakkal la ta-sa- 
hu-ur leave with the very first caravan, 
do not tarry even one day TCL 20 102:15, 
umakkal la i-sd-hu-ru KTS 14:32; la i-sd- 
hu-ur turdassu TCL 14 4:26, also TCL 4 49:18, 
TCL 14 35:2’, ef. CCT 4 42c:18, BIN 4 20:15, 
ICK 1 85:6; apputtum PN la i-sd-hu-ur iste 
panimma turdassu please, PN should not 
tarry, send him with the first (caravan) 
Contenau Trente Tablettes Cappadociennes 24:25, 
ef. 5 amé la i-sd-hu-ur isti batiqim turdassu 
TCL 4 7:10, ef. CCT 2 10:74, CCT 3 40¢:12, 
CCT 4 41a:27, OLZ 1970 357 VAT 9220:28; amz= 
makam la ta-sd-hu-ur tib’amma atalkam 
do not tarry there, get under way and 
come KT Hahn 4:11, ef. TCL 19 56:13, KTS 
19b:22, note: 2 wmi la ta-las-hul-ar CCT 2 
17a:17; subaru littalku la i-sd-hu-ru BIN 
4 78:14; Summa sd-ah-ra-ku PN atarrad 
if I am delayed I will send PN CCT 4 
31a:25, cf. la sd-ah-ra-ku OIP 27 62:33; 
[su]mma sd-ah-ra-ti tértaka ana Sa kima 
kuats illikamma tuppam liddinunim if you 
are delayed, let your instructions come to 
your representatives, and let them give 
me the tablet TCL 20 127:19', ef. TCL 4 
50:20, TCL 20 94:5, 10, and 25, Summa PN 
sd-hi-ir BIN 4 20:24, TCL 19 69:30, BIN 4 
16:15, 23:32, cf. ICK 1 132:10; suharka tbbuz 
butim la imuat Summa atta sd-ah-ra-at ana 
ukultt suhrika Sébilam let your children 
not die of hunger — if you are delayed 
send me (food) for your children’s rations 
BIN 6 124:14; apputtum tibbamma atalkam 
Summa atta babtika sd-ah-ra-ti kaspam 
Suknam please get going, (even) if you are 
delayed because of your outstanding 
claims, deposit the silver for me TCL 19 
1:21, adi sd-ah-ra-ti-ni Hecker Giessen 28 
r. 8; u jdtt mursum imqutamma adi a-ni 
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a-sté-hu-ur Salmaku sickness befell me so I 
was delayed until now, (now) I am well 
TCL 19 25:11, ef. CCT 4 3a:16; stkkatum ana 
Sumi la sd-ha-ri-ka annakam ula ustebilakz 
kum (see stkkatu B usage a) BIN 4 51:47; 
assumi kvam sd-hi-ir CCT 2 35:28; warham 
istén u 2 ITI.KAM nt-sd-hu-ur-ma kaspam 
neppasakkum we will have to tarry a 
month or two, but we will get the silver 
for you KTS 18:29, cf. ITI.1.KAM @ ta- 
as-hu-ur-ma TCL 4 48:42 (coll.), cf. Kienast 
ATHE 42:22, warham isten ld-as-hu-ur-ma 
CCT 2 38:5, warham istén sd-hi-ir RA 60 
106 MAH 19609:33, note warham istén su- 
hu-ur-ma CCT 3 50b:22; st-ku-ur-tum it: 
tasSkanma 1T1.5.KAM W ITI.6.KAM a-st-hu- 
ur BIN 4 35:18; harrani ekbat 10 ume ina 
Kanis la a-sd-hu-ur a-ta x Summa adi 
10 wmé la takSudanni atallak Summa atta 

.. 8a-ah-ra-ti x kaspam ... Sébilamma 
my journey is imminent, I cannot wait 
in KaniS ten days — if you cannot reach 
me within ten days, I will have to leave — 
if you are delayed send me the x silver 
CCT 3 33b:6 and 11, cf. ICK 1 184:34, ef. also 
Summa suhari ammakam i-sd-hu-ru KT 
Blanckertz 5:23; asa sd-ah-ra-ku-nt libbaka 
la imarras do not be worried because I 
am delayed CCT 1 44:11, ef. sd-ah-ra-ku 
CCT 3 47a:14, BIN 6 20:14, BIN 4 48:40, CCT 
5 14a:6, 27b:2. 


b) other oces.: ammini ina 1G1.MES- 
ka i-sa-ah-hu-ur why should (the gold) 
be delayed in your presence? EA 16:16 
(A&8Sur-uballit I); [at]ta minam ta-sa-ah-hu- 
ur why do you tarry? KBo 1 11 r.(!) 8 
(Ur’u story), see ZA 44 120; ina mya sah- 
rat dumtum tears stand in my eyes con- 
stantly Bab. 7 140:19 (SB lit.). 


6. to change into, turn into (replacing 
tdru): Summa amélu ana nési NIGIN-ur if 
a man turns into a lion MDP 14 49 i 3 
and 4 (MB dream omens), ef. ibid. 1, 2, and 5. 


7. 1/3 to turn back and forth, to 
prowl, to gather, convene, to show con- 
cern — a) to turn back and forth, to prowl: 
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the sorceress roaming the streets ana 
mahriga u arki§a is-sa-na-ah-hur keeps 
moving forward and back Maqlu III 5; 
bar.ra (var. adds Am).nigin.e : gaina 
ahdti %is-sa(var.-sd)-na-ah-hu-ru who 
keeps prowling around in the countryside 
CT 17 35:45; ina... tiris qati u la eperi 
sug alisu li-is-sa-ah-hur let him rove the 
streets of his city with outstretched 
hand but getting no alms MDP 2 pl. 23 vi 
40 (MB kudurru); I conjure you la ta-as-sa- 
na-ah-hu-ra-ni la ta-tu-ra-a-ni do not 
keep circling around me, do not return to 
me AfO 19 117:33 (SB inc.); Saru ina libbisu 
i-sa-na-hur “wind” keeps moving around 
in his belly Kocher BAM 49:12, parallel 50:14, 
ef., wr. is-sa-na-hur ibid. 52:77, cf. also 
Kiichler Beitr. pl. 10 iii 25, Saru ina Suburz 
risu NIGIN-Ur ibid. pl. 13 iv 48, pl. 1 i 27, 
but wr. dé(error for 7?)-sa-na-HUR Kocher 
BAM 158 iv 14; Summa Salbatanu MUL. 
UDU.IDIM is-sa-na-hur Thompson Rep. 88:4, 
ef., wr. NIGIN.MES-ma ACh I&tar 5:8, ef. 
also MUL-&&é kima ka[raré] ts-sa-na-hur 
Thompson Rep. 103 r. 11; note: NIGIN.MES- 
ur = x-[...] CT 41 26:6 (Alu Comm., to 
scorpion omens). 


b) to gather, to convene: [DINGIR.ME]8 
mati is-sa-na-[ah-hu]-ru (OB version: ila 
matim iptanahhuru RA 46 88:6) ana tée[mi] 
the gods of the land gather for in- 
structions CT 15 39 ii 26 (SB epic of Zu); 
rabitu Igigt is-sa-na-hu-ru (var. iltanas: 
sumu) uddtt isqisun maharu sirqesun the 
great Igigi gather to be assigned their 
income, to receive their offerings ZA 10 
296:19 (SB hymn), dup]. AfK 1 25 r. iii 20, see 
Lambert, Kraus AV 202. 


c) to show concern: (Nabi?) [hatin? 
e]nsute mu-sah-hi-ru akiiti STT 70:12, see 
Lambert, RA 53 132, and see mussahru adj. 


8. suhhuru to turn away, turn back, 
to repel an enemy, an attack, to evict(?), 
to cause to change allegiance — a) to turn 
away, to turn back: «ttarru wlahu u- 
sah-hi-ru(var. -ra) alkassun (var. arkas- 
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sun) they trembled, took fright, and re- 
versed their march (var. turned their 
back) En. el. IV 108, cf. suh-hu-rat arkassu 
Bauer Asb. 2 72:10, see also ginnis; iltanu 
... San GI8.BAR .. . ana GN ti-sa-hir-ma 
the north wind turned the tongue of flame 
back toward GN Borger Esarh. 104:6; PN 
ana erset GN t-sa-ht-ir-ma_ AfO 23 66:30 
(OB let.); Marduk sa mukassidija tkim 
aspasu assukkasu u-sah-hir Marduk took 
the sling away from him who pursued me, 
and turned back his sling stone Lambert 
BWL 56 line r (Ludlul II); lemna suh-hir-su 
panukka lillik turn the evil one back, 
he should go in front of you (to the nether 
world) Farber Istar und Dumuzi 186:51, also 
137:180; la 8E.GA GAR-&t ekallu ti-sa-har- 
&é& lack of (royal) favor will befall him, 
the palace will turn him away . CT 40 
36:35 (SB Alu), cf. tlu wu istaru suh(var. 
suh,) -hu-ru-su Farber [star und Dumuzi 227:7, 
ef. also amrinni béltu ki su-uh-hu-ra-ku 
AfO 25 39:15; GUD Saklalitu ... issu pan 
babi v-sa-ha-ru-u-ni they turned back 


the ungelded bulls from the gate ABL . 


1202:26 (NA); [.. .] pani alisa u-sah-hi-ru 
who turned [a ... woman away from(?)] 
her town Surpu II 19; t-se-hi-ir-ma RN 
Tn.-Epic “iii” 44; by my gods I swear summa 
anaku wu-Sd-ga-lu-ka-nu-ni Summa ana 
kutal u-sa-ha-ru-ka-nu-<ni> that I will 
never have you deported, and that I will 
never turn you away ABL 541r. 6 (NA), cf. 
wila la tu-sa-har JCS 7 135 No. 60:9 (MA Tell 
Billa); wrdani Sa garri bélija bit emmaruns 
idukka thabbat harranat Sarrani t-sa-ha-ar 
he kills or kidnaps the servants of the 
king, my lord, wherever he finds them, 
he forces back the royal caravans ABL 
463 r. 9 (NA, coll. 8. Parpola); izzaz na sugima 
u-sah-har Sépé she (the sorceress) stands 
in the street and repels the feet (parallel: 
yptaras alaktu) Maqlu Ill 6; kima igakkiru 
LO patar parzilli issu pan meh(e)risu la 
u-sa-ah-<ha>-ra when they are drunk 
neither can turn (his) iron dagger from 
his fellow ABL 85 r. 9 (NA); difficult: I 
issued the following order — the gods’ 
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silver and gold was stolen mannum atta 
Sa kaspam u hurasam Sa ana Se-em... 
mimma nasima t-sa-ha-ru §a kima [. . .] 
whoever you are who misappropriate the 
silver and gold that is taken(?) for barley 
....[...] ARM 14 111:8. 


b) to repel an enemy, an attack: muU 
Sarru RN t-sd-ah-hi-rw year when the king 
drove back KadaSman-Enlil DAFI 6 102 
No. 6 edge (MB Elam); dabddsu amhasma 
u-sah-hi-ra tibdsu I defeated him, I turned 
back his attack TCL 3 133 (Sar.); nakirka 
itti ti kami u suh-hur with the help of 
the god your enemy will be defeated and 
repulsed CT 20 39:4 (SB ext.), ef. tab nakri 
suh-hur VAB 4 268 ii 30 (Nbn., ext.), ef. 
dnt 81.81 matati u-zar(!)-ru || i-sah-ha-rad 
CT 40 39 r. 46 (SB Alu); ina kakki nakru 
u-sah-har-an-ni in battle the enemy will 
repel me CT 20 31:3, dupl. KAR 423 ii 20, 
ef. CT 31 25 Sm. 1365:7, TCL 6 1:2, cf. ina 
kakki nakra u-sah-har ibid. 1 (all SB ext.), 
[... t]-sah-har unakkar K.2349 rv. 16 
(astrol.); obscure; Summa GI8S.SuB.Ix1 kiam 
Sa-ak-[. ..] u-ul u-sd-ah-hi-ir-s[t] ARM 
6 70r. 11’. 2 


c) to evict(?): wu ina libbi bitati .. 
[mari Sipri]ja gabbasunuma sa asbu [u]s- 
sé-eh-hi-ir and he always used to evict (?) 
from (those) houses all my envoys who 
stayed there EA 29:33 (Tuiratta). 


d) to cause to change allegiance: rubd@ 
mat nakrigu ina kakki %-sa-har the prince 
will make the land of his enemy change 
allegiance through armed force KAR 465:6, 
ef. ibid. 7, restored from 417:6f. (SB ext.); alanit 
u munnabti §a tu GN... %-sa-ah-hi-ru- 
ni-ku-nu-nt the cities and the fugitives 
whom they turned from (allegiance to) 
Hatti to you KBo 1 20:16 (MA let.), ef. ibid. 19. 


9. suhhuru to restore, return, turn 
over to, (in hendiadys) to do again — a) 
to restore, to return, to turn over to: 
neparam &§a PN ana bit tértem Sa bab Nergal 
[%]-sd-hi-ir I transferred(?) PN’s work- 
shop to the office of the Nergal gate ARMT 
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13 40:43; eglu [Sa] PN &[a] RN PA-lim d-sa- 
ah-hi-ru-ni_ land belonging to PN which 
A&Sur-rabi (I), the uklu (i-e., king), re- 
stored KAJ 177:9 (early MA); ina muhhi 
piqitteja belt lu-sa-hi-ra-ni_ may my lord 
restore me to my office ABL 382:12; garru 
belt ina GN lu-sa-hi-ir-Si-nu may the 
king, my lord, return them to GN ABL 
544:25, cf. x men ana GN u-sa-hi-ir ABL 
167:22, cf. Iraq 20 183 No. 39:65; karu gabbi 
ana panisu us-sah-hir each and every 
quay he has reclaimed for his own use 
ABL 992:17; nillak GN nu-sa-ah-ha-ra we 
shall go and regain the city of GN ABL 
1093 r. 16 (all NA); mu-sdh-hi-rat etli Sabsu 
ana bit emuti (Star) who makes the angry 
man return to the wedding ceremonies 
STT 257 r.4; tuppu sa-hi-ra u-sa-hi-ir vttisi 
(the messenger said) “Return the tablet” 
—I returned (it), and he took it away 
ABL 90 r. 12, cf. egirti ... t%-sa-hir-u-ni 
ABL 1021 r. 8; tablu utabbulu u-sa-hu-ru 

. ukattumu they used to take stolen 
goods, return (them), and cover up (the 
theft) ABL 1389 r. 4, ef. ibid. obv. 18 (all NA); 
ina libbi tabte annite ga Sarru béli ana 
urdisu epusuni andku ina kiime minu 
ana bélija u-sa-hi-ir considering all the 
kindness which the king, my lord, has 
shown to (me) his servant, what in return 
could I restore to (i.e., do for) my lord? 
ABL 211:9 (NA); note in the meaning “to 
respond with”: jarurutu u-sah-hu-ru (see 
jarurutu) K.3438a+ :9 and dupl., see Lands- 
berger, WZKM 56 120 n. 31; Sar kisSate ilusu 
ana nakrigu u-sah-ha-ru-s% (var. TAK,. 
MES-8z u-sah-ha-ru-su) his gods will turn 
the king of the world over to his enemy 
(citing ACh I8tar 20:94) ABL 679:12, see 
Parpola LAS No. 300, var. from TCL 6 16 r. 47; 
DN... massu ana nakrisu u-sah-har-ma 
Marduk will turn his country over to his 
enemy Lambert BWL 112:27; . nakru mat 
rubé ana dannati tu-sah-har the enemy 
will make the ruler’s land return to the 
fortress CT 20 38 Rm. 2,238:4 (SB ext.); su- 
hur KUR (apod.) VAT 10218 iii 64 (astrol.); 
note bél lumnika ana te-e-mi-i-qi u-sd-ah- 
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ha-ra-ak-ka your adversary will make 
you turn to prayer YOS 10 33 ii 50 (OB ext.). 


b) (in hendiadys) to do again: illak 
ila usessé u u%-sa-ah-har userrab he goes 
and takes the god outside, then he brings 
him back again ABL 65 r. 3, cf. us-sa- 
hi-ir ussériba ABL 446:4; us-sa-hi-ir 
urtamme ABL 951:15; nisé sa-hi-ri ana 
bélesunu dint give the people back again 
to their masters ABL 537:11, cf. nesesunu 
lu-sa-hi-ru li-di-nu-ni-su-nu_ ibid. r. 5, ef. 
ABL 131:14f., 916:8, 17, and r. 3, Iraq 20 193 
No. 43:17, 196 No. 45:11, la %-sa-hir la iddin 
ADD 98:5 (coll., all NA), and passim in NA 
with nadanu; ittalka urdanisu usséridd 
ana(text PA)-ku u-sa-hi-ir ... assapara 
he left, but did he bring his servants 
down? I sent another messenger (to PN) 
ABL 251:13 (NA, coll. K. Deller). 


10. suhhuru to take someone or some- 
thing around: they will shave his head 
and uru.ki.a mi.ni.ib.nigin.e.[n]e: 
alam u-sd-ah-ha-ru-§u take him round 
the city Ai. VII iii 32, cf. URU.KI t-sa- 
hi-ru-Su-ma_ CT 45 18:16 (OB); qgagqqassu 
likkisuma u birit dlané.. . li-sa-hi-ru let 
them cut off his head and take it around 
the towns ARM 2 48:19; DU (= épig?) 
bitisu ala u-sa-har he will lead the 
builder(?) of his house around the town 
Dream-book 331: 16’, see ibid. 288 n. 152; Summa 
Gribu IGI-su-<nu> ana pan améli su-uh- 
hu-ru-ma ittan@rarru if ravens circling 
toward a man begin to croak CT 39 25 
K.2898+ :13 (SB Alu); uncert.: wdtu... 
isbat libbu nakkaptu kissat libbisu ti-sah- 
hir us-sah-hir qaqqad binit améluti the 
fire seized the heart, the temple(s), it 
made the kissatu disease of his heart 

.., made the head of (this) human 


being .... (possibly to sehéru) AfO 23 
42:21 (SB inc.). 
Il. suhhuru (with pani, kigadu, qaq: 


gadu as object) to turn away, toward — 
a) with pani — 1’ to turn away — a’ in 
gen.: 0béli atta panika tu-sa-ah-hi-ir-ma 
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ina sibutya tu-ud-di-il-la-an-ni (see ddlu 
A mng. 2) VAS 16 190 r. 10’ (OB let.); asar: 
Sani béli pani[ Su] a u-sa-a[h-h]i-ir let my 
lord not turn his attention elsewhere Syria 
19 126:14 (Mari, translit. only); a@sipu u itinnu 
panigsunu t-sd-ah-[ha-ru] (see aipuusage 
i) ZA 23 374:90 (SB inc.); note referring 
to parts of the exta: summa uban has 
gablitum panisa ti-sa-hi-ra-am-ma imittam 
na-as-ka-<at> YOS 10 39:35 (OB ext.); re- 
ferring to constellations: if Ursa Major 
ana MUL.SUDUN panisa us-sah-[ht-ir] ACh 
I8tar 21:94, dupl. BM 38301 r. ii 8; excep- 
tionally without panu: al&u su-uh-hur-su 
Kraus AV 194 II 14 (SB lit.). 


b’ said of gods: adi mati béltt zend: 
tima suh-hu-ru paniki how long, my 
lady, will you remain angry, will your face 
be turned away in anger? STC 2 pl. 83:93, 
cf. ibid. pl. 81:77, also me.en.na gaan. 
ma i.bi.zu nigin.na.ke, : adi mati 
bélti su-uh-hu-ru paniki ASKT p. 115 No. 14 
r.7f; ima su-[h]u-ur pani u malé libbate 
US.MES-ni with averted face and heart 
full of anger they (the angry god and 
goddess) pursue me relentlessly KAR 
26:36 (SB rel.), cf. Saknant ... suh-hur 
pan u malé libbati STC 2 pl. 81:70; GI 
NIGIN.NA : su-uh-hu-<ur> pa-ni (for sud 
pant) BRM 4 20:58, see AfO 14 262f.; ex- 
ceptionally with inu: i-ni-ki tu-sa-hi-ri you 
(goddess) have turned away KAR 107:12. 


2’ to turn to—a’ in gen.: du;.mu. 
“‘mu.ul.lil.l4é Su  mu.un.dag(var. 
tak,) i.bi.ni na.ba.nigin (OB ver- 
sion:n[a].ma.an.il.la) : mar Enlil sa ip: 
parka panisu la u-sa-hi-ra-ma (Ninurta) 
the son of Enlil, who neglected (me) and 
did not turn back to me _ Lugale IX 5; 
hul.gd4l igi.bi ba.ra.an.da.nigin : 
lemnu panisu la u-sah-ha-[ra] may the 
evil not turn back to me CT 17 1:11; 
Summa mar sarri bela panisu ina muhhija 
us-sa-hi-ra_ if only the crown prince, 
my lord, would take notice of me ABL 
885:23 (NA); uncert.: panusu su-hu-ru UET 
6 396:4. 
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b’ said of gods: (Samak, who for many 
a year had been angry with Babylon) 
ina palit RN salima irsima ti-sah-hi-ra paz 
nigu in the reign of RN relented and 
turned back to it BBSt. No. 36 iii 18 (NB), 
cf. ana ténin ni& qateja suh-hi-ra-ni paz 
nikunu PBS 1/1 14 r. 37 and dupl., ef. ibid. 
r. 49, see JNES 33 275:36 and 48, cf. [suh]- 
hi-rt paniki STT 238:7, wr. su(text su)- 
hi-tr paniki ibid. r. 3, ef. also RAcc. 130:30, 
Streck Asb. 262 ii30; ana sti-uh-hu-ru panisu 
usalliguma panisu tu-sah-hi-ram-ma 1 
prayed to her that she show me favor, 
and she showed me favor VAB 4 278 vii 17 
and 19 (Nbn.); note (Marduk) «d-sa-ah-hi- 
ir kal battasu(?)] 5R 35:11, uncert.: [ws (?)1- 
sa-ah-ra (Marduk) relented(?) ibid. 10 
(Cyr.), see Berger, ZA 64 196 and 208. 


b) with kisddu: assum tem girrim sa 
allikam awili laputtikunu Sa ittija tuwa’ ez 
ranissuniti mammanma sa kigfassu ti-sa- 
hi-ra-am ul ibas&i wu istén awilam mamman 
ul itrudam édissijama étenelli with regard 
to organizing the expedition I was under- 
taking, and the officers you (pl.) had as- 
signed to me, no one has taken the 
slightest notice of me, no one has sent 
me a single man, so that I had to make 
my way up country, bit by bit, all alone 
PBS 7 42:13 (OB let.); Sa ilsu isbusu t%-sa- 
hi-ra Gb -su (var. tu-sa-har G6 -su) §a zendt 
Suemtasu tusallam ittisu he whose god 
had been angry turned back to him (var. 
you make him return), he whose destiny 
is angry with (him), you reconcile (him) 
with him KAR 25:9’ (SB rel.), see Mayer 
Gebetsbeschworungen 470; 2d2 letka suh-hi-ra 
ki-§[ad-ka] ZA 61 58:188 and 190 (hymn to 
Nabad). 


c) with gagqadu (Mari only): istu anaku 
gadum sabilm kasrim] ina matim akassadu 
... gaggassu agargani ul u-sa-ah-h{a-ar] 
when I arrive in the country with the 
regular troops, he will not be able to turn 
his attention elsewhere ARM 2 23 r. 14’; 
[pulllusaku siu-hu-u[r qa-qa]-di-ia ul elé 
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I am worried, I can pay attention to 
nothing (else) ARM 3 78:29. 


12. gushuru to put to flight, cause to 
turn back, turn away, to subvert, make 
shift allegiance, to cause to search, (with 
pant) to cause to turn—a) to put to 
flight, to cause to turn back, to turn 
away: ina pi DN u DN, tlani belé tahazi 
ul-te-es-hi-ir RN Sar GN by order of [Star 
and Adad, the gods who are the lords of 
battle, 1(?) put to flight Hultelutis, king 
of Elam BBSt. No. 6 i 41 (Nbk. I); sapnat 
matum Su-us-hu-ra-at kaluSa the land was 
leveled, it all was forced to take flight 
JCS 11 86 iv 13 (OB Cuthean legend); alik 
pan ummani lundrma ummani lu-&4-as-hir 
I will slay the leader of the army and 
put the army to flight Cagni Erra IV 116, 
cf. Su-us-hur karast KAR 434 obv.(!) 6 (SB 
ext.); ila Sarra kabta u rubd u-Sd-as-hi- 
ru-nin-ni they (the evils that befell me) 
turned god, king, high official, and prince 
away from me KAR 26:40 (SB inc); lé- 
Se-es-hi-ir (var. li-sah-ra) bel dababya 
may it (the ashur stone) make my ad- 
versary in court perform a volte-face 
LKA 104:21, var. from KAR 71:10 (SB inc.). 


b) to subvert, to make shift allegiance: 
ertssisunuma sabalm] u-sa-ds-hi-ir-su-nu- 
ti destitute as they were, he was able 
to make the troops change sides ARM 2 
31 r. 3 wu bela ide kima ten awilum pr 
madutim v-sa(sic)-ds-ha-ar and my lord 
knows that a single man can seduce the 
minds (lit. mouths) of many ibid. r. 7’; 
umman GN u GN, tttisu lu-i(var. omits -%) - 
Se-eS-hir he made the army of Hatti and 
of the Ahlamfi go over to his side AOB 
1 116 ii 22 (Shalm. I), cf. 1R 29 i 43 (Saméi- 
Adad V), see Schramm Einleitung 108. 


c) to cause to search: ana Us.UDU. 
H1.A Sa ippaqda ana la su-us-hu-ri-im not 
to institute a search(?) for the sheep and 
goats that have been entrusted (to the 
shepherds) YOS 8 92:2, also Riftin 59:2, YOS 
8 60:2, 61:2, 106:2 (all OB). 
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d) (with pani) to cause to turn: [ana] 
Esagil a tarammu su-us-hi-ra panika turn 
your face back toward the Esagil which 
you love CT 13 48:10 (SB lit.). 


13. Sushuru to place around, surround, 
to cause to encircle, to make spin, (in 
the stative) to be turned around — a) to 
place around, to surround: askuppati pili 
rabati ... asurragsin u-§d-as-i-ra I put 
huge blocks of marble around its base 
course OJP 2 97:86, also 106 vi 10, 110 vii 43 
(Senn.), cf. Borger Esarh. 95 r. 18, and see 
asurra usage b, babu A mng. 4b-1’, kisd; 
[. . .] 4 Su-us-hu-ra i-ta-t[u]-u-§d its (the 
bed’s) sides were surrounded with [. . .] 
Streck Asb. 300 iv 15, see Bauer Asb. p. 50 n. 1; 
kirt nuh&t .. . u-§d-as-hir-Si-ma I put a 
luxuriant garden round it (the akitu 
house) OIP 2 137:35 (Senn.), cf. alam ana 
kidanim u-Sa-ds-hi-ir PBS 15 79 ii 55 (Nbk.), 
and passim, see kiddnu usage C, and passim 
in NA and NB building insers.; Adad. . . eqlétisu 
idra li-Sa-as-hir-ma (see idru A) MDP 6 
pl. 11 iii 11 (MB kudurru), also UET 1 165 iii 7. 


b) to cause to encircle: Summa dlu 
MIN (= tupginnasu) kalbé Nicin-dr if the 
.... of a city causes dogs to go around 
(followed by usalma, usadmam) CT 38 2:39 
(SB Alu); Sa. . . ts-hu-ra u-Se-e8-hi-ra (var. 
[u]-Sd-as-hi-ra) who encircled me, or 
caused (magic) to encircle me AfO 18 289:7 
(SB inc.), also Maqlu I 92, cf. KAR 374 r. 7; 
Summa amélu bél dababisu kiSpi NIGIN -Su 
if a man’s adversary in court encircles 
him with magic AMT 89,1 ii 16, 19 (= Kécher 
BAM 485 v), and dupl. Kécher BAM 434 v 17. 

c) to make spin: wd-sd-as-har sihir 
magarrt I can make the rims of the 
(chariot) wheels spin Streck Asb. 256 i 23. 


d) (in the stative) to be turned around: 
Summa ubdnat sépesu TUR.MES Su-us-hu- 
ra-ma if his little toes are tightly clenched 
(lit. are turned around) Kraus Texte 23:10 
and dupl. K.3812:10 (unpub.), cited ibid. p. 30a. 


14. gushuru to detain, delay (OA): 
a&s&a PN ti-Sa-as-hi-ru-u% adi tértum istu GN 
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ituranni assiati u-§a-as-hi-ir-Su as for 
my delaying PN, (I was waiting) until 
instructions got back to me from Wah- 
Sugana, it was for that reason that I 


delayed him CCT 2 29:16 and 20; 20 wme - 


u-sd(sic)-as-hi-ir-ni-a-ti-ma he delayed 
us for twenty days TCL 20 85:17, cf. 
u-sa-as-hu-ru-ni-a-ti TCL 19 4:9; 5 umé 
u-Sa-as-hi-ri HUCA 39 29 L29-572:9; Suz 
prassumma annakam la u-Sa-as-ha-ra-ni 
send a message to him that he should 
not delay me here CCT 4 30b:31, cf. i-dé 
PN up-ma-kdl la tu-Sa-as-ha-ra CCT 5 
3a:47, cf. also ICK 1 189 left edge 4; PN la 
tu-sd-as-ha-ar-ma ippanémma alikim tur: 
dassuma likfudanni do not continue 
delaying PN, send him to me with the first 
caravan so that he may reach me here 
COT 2 38:29. 


15. Sutashuru to surround on all sides: 
birqe birbirri usib suati us-ta-ds-hi-ir-% 
moreover, he surrounded her with light- 
ning and luminosity VAS 10 214 iv 6 (OB 
Agugaja), cf. me.laém hus nigin.na : 
melammeé ezztiti Su-tas-hur surrounded 
with fierce splendor 4R 18 No. 3:33f., also 
4R 25 iii 48f.; mu-us-ta-ds-hi-ir melemmi 
Emeteursag he who surrounded the temple 
Emeteursag with splendor CH ii 60; ap- 
param us-ta-ds-hi-ir-Su I encircled it (the 
wall of Kish) with a marsh (i.e., flooded 
river flats) YOS 9 35 iii 136 (Samsuiluna), 
see RA 63 36, also (the wall of Sippar) LIH 57 
i19, corr. to Sum. ambar.ra hu.mu. 
ni.nigin LIH 58 i 15 (Hammurapi), also VAB 
4 92 ii 14 (Nbk.), ef. ibid. 134 vi 52; fa... 
hirissanigunu Suppuluma  su-tas-hu-ru 
limissun (the cities) whose moats were 
deep and surrounded their (entire) 
circumference TCL 3 190 (Sar.), cf. mé 
dannuti Su-ta-as-hi-ir Sumer 3 8 ii 30 (Nbk.); 
mul-tas-hir matat nakiri eg Saplis Weidner 
Tn. 1 No.1i 14; wu kammat hurasi su-tas- 
hu-ra thzisin and loops of gold encircle 
their (the horns’) settings TCL 3 384; 
[rulkub Sarruti ... [imittasu] [ul] Gt0B-sé 
Su-ta-as-hu-ru surqinni 1-1r[1-Su tabu] (see 
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surqinnu) 79-7-8,247:15; itdtuki Su-tas(var. 
-[ta]-as)-hu-ra balati u Sulmu on all sides 
you (lit. your sides) are surrounded with 
health and well-being Loretz-Mayer Su-ila 
14:20, var. from KAR 250:15, see Ebeling Hand- 
erhebung 60:19; gimir ummanija kima 
manzdt Su-tas-hu-ru the whole of my 
army was arranged in a circle (around 
the returning statue of Marduk) like a 
rainbow Streck Asb. 266 iii 11; Summa alpu 
2 pagrisu era Saknuma Su-te-es-h[u-ru(?)] 
(see erd) CT 40 30 K.4073+ :27 (SB Alu); 
in broken context: uRU Igigi Su-ta-as-hu- 
ru [...] Bab. 12 pl. 7:19 (= Iraq 31 pl. 2, 
Ktana). 


16. nashuru (ingressive to mngs. 1 
and 2) to return, to turn again with favor 
to, to turn to, to seek —a) to return 
-(ingressive to mng. 1b): u kimé ana muh 
hika it-ta-as-ha-ru u anakuma ana akkdga 
abija [S]ulmana a’pur and whenever they 
(the Egyptian envoys to Hatti) returned 
to you (the king of Egypt) I sent a present 
to you, my father EA 44:10 (let. from Asia 
Minor or Syria), cf. w Summa mar Siprika 
is-sd-har EA 5:17, also is-sd-ah-ha-r[u] 
EA 27:95; anaGN... lullikkumme lu-us- 
sd-hé-er-me I (I8tar) will go to Egypt, 
I will return there EA 23:16 (Tuératta); 
igtu GN at-ta-as-ha-ar I have now re- 
turned from GN JENu 321:12; uru.a nam. 
ba.nigin.e.ne : ana aliyja aj is-sah-ru- 
u-nt let them (the demons) never return 
to my city CT 16 21:218f, cf. nam.mu. 
un.du.nigin.e : @ ta-as-sah-ra KAR 31 
r. 11f., cf. also AfO 23 40:13, 41:31, UET 6 
393:17, Farber [Star und Dumuzi 137:184, 186:52; 
rigu li-is-sah-ra zent litira may he who 
is now far return to me, may he who is 
angry come back to me PSBA 23 121:9, 
dupl. KAR 144 r. 7, see ZA 32 174, see also 
LKA 135:15, cited mng. le, ef. also aj 
itirma aj is-sa-hir-S4 LKU 32:6 (both SB 
inc.), la taturra la ta-sd-ah-ha-ra ZA 45 
204:16 (Bogh. inc.); ilik summatu itiramma 
manzazu ul ipdssimma is-sah-ra the dove 
went but came back to me because no 
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resting place appeared for it Gilg. XI 148, 
also ibid. 151, wl 18s-sah-ra ibid. 154; Samags 
dalpata Sa urra tallika u musa ta-sah-r[a] 
O Sama, always awake, you go by 
day and return by night Lambert BWL 
128:44 (hymn to Samas); with the nuance “to 
answer”: the sorceresses iSassd illuru i- 
sah-ha-ru zamaru RA 18 165:17 (SB ince.); 
difficult: amat ippisa usia i-sa-ha-ar-S1-im 
VAS 10 214 vi 13 (OB AguSaja). 


b) to turn again with favor to (in- 
gressive to mng. 2a): DN wu DN, hints li- 
sah-ru-ni-ma ns qatija liramu témeq 
ikribya ligmeu may Anu and Adad truly 
turn (their favor) to me, may they take 
pleasure in my prayer, may they hearken 
to my supplication AKA 102 viii 24 (Tigl. 1), 
ef. Assur belt... ana taspitija kitti is- 
sah-ram-ma imgura taslitt TCL 3 125 (Sar.), 
ef. AnSt 8 62 iii 13; li-sah-ra ili Sa iznt 
ittya may my god, who became angry 
with me, turn his favor to me BMS 30:10, 
see Mayer Gebetsbeschwérungen 458:15; alu 
ilusu i-sah-ha-ra-Su CT 38 49:28 (SB Alu); 
gaSan.mu e.ri.zu.8é gur.an.8i.ib : 
béltu ana ardiki na-as-hi-rim-ma O (my) 
lady, turn your favor to your servant 
BA 5 640:19f., cf. OECT 6 pl. 10 Sm. 306:4f.; 
NI.LTUK.KI gur,(!).u (var. nigin.na) : 
kabtu na-aS-hi-ram-ma venerable (Enlil), 
turn to me SBH p. 82 No. 46 r. 27f., var. 
from dupl. 4R 28 No. 4 r. 5f.; [tlt na]-as-hi-ra 
istart napsirt my god, turn your favor 
to me, my goddess, be gracious to me 
AMT 89,3 ii 4, cf. alt na-as-hi-ra KAR 234 
r. i 8, ef. also Limet Sceaux Cassites 5.10:6, note 
also the imperatives na-as-hu-ra-ni_ STT 
73:93, also AnBi 12 284:43, and see Mayer Ge- 
betsbeschwérungen 526 note to line 11’; for 
other refs. see nashuru; note in IV/3: 
Bélet-Nippur ... Sa ana Sarri migriga 
bantt tt-ta-na-as-ha-ru (see bantis) JCS 
17 129:2 (Esarh.); in personal names: Na- 
ds-hi-ra-am-i-li Grant Smith College 263:8, 
also YOS 13 252:6, and passim in OB; Adad- 
na-ds-hi-ra Postgate Palace Archive 51 r. 12, 
for MA see Saporetti Onomastica 2 p. 142; Na- 
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as-hir-EN KAH 1 41:7 (NA), and see RLA 2 426 
year 705. 


c) to turn to (ingressive to mng. 2b): 
PN awilam PN, ts-sa-ah-ra-am PN turned 
to the honorable PN, Kraus AbB 1 15:17; 
Sa ws-sah-ru-ka taras& réme you (Sin) 
have compassion for him who turned to 
you STT 57:69, dupl. 59:13; note in IV/3: 
musallimata at-ta-na-as-ha-rak-ka Surpu 
V-VI 198, cf. ina qibitiga sirti idaja it- 
ta-na-as-ha-ru tibt arkija at her (IStar’s) 
exalted command they began coming over 
to my side, marching behind me _ Borger 
Esarh. 44 i 78, itda@ja lit-tas-ha-ru BiOr 21 
148:15 (Esarh.), O [Star iddja i-tas-har-ma 
Borger Esarh. 76:19, cf. DN iddja it-tas- 
har-ma K.9155:8. 


d) to seek (ingressive to mng. 2d): 
etemmu lis-sah-ru-u-ki (parallel: ib@ aki, 
ligte’dkt) Maqlu II 212. 


17. IV to turn away from, to turn 
about —a) to turn away from: iniémi 
Subarit ana RN istapparuma agar santm 
Subaria i-sd-ah-ru-na when the Su- 
barians kept sending (envoys) to ISbi- 
Erra, and then turned elsewhere RA 35 
57 No. 10:8 (OB Mari liver model), cf. ¢umma 
Amurrum i-sd-hé-er ibid. 58 No. 12a:3; 
nakrum ana salimim tSapparakkumma. is- 
sa-ha-ar-ma bilka izzib the enemy will 
write to you (asking) for peace, and he 
will turn away and leave your cattle YOS 
10 43:11, also, wr. 1-sd-ah-ha-ar ibid. 46 
iv 14, cf., wr. t-sd-ha-ar ibid. 17:33, ta- 
sa-ha-ar-ma. ibid. 31 (all OB ext.); musesdm 
Saknannidsimma ana na-ds-hu-ri-im ul 


iddi[nan|niati (see musésd B) TLB 4 
66:2 (OB let.). 

b) to turn about: summa... ulidma 
is-sa-hir-ma DUMU.MES-8dé tkul if (an 


animal) gives birth but turns around and 
eats her young CT 28 40 K.6286 r. 17 (SB 
Alu), cf. ibid. 19 and 21; Sar GN atti [RN 
isl]um w-ta-as-har-ma ... [iti sar mat 
Mijtanni ittaskan (var. islim) the king of 
Aleppo made peace with Tudhalija, then 
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turned about and made peace with the 
king of GN KBo 1 6:16 (treaty) and dupl., see 
Klengel, ZA 56 214:8. 


18. IV (in hendiadys) to do again — 
a) in OA: mahar 2 me-er umme’ani tup: 
paka §a kunukkika taddinamma u atta ta- 
st-hi-ir-ma tuppi 1 GO uRUDU ... talput 
in the presence of two creditors you 
gave me your sealed tablet (to the effect 
that all claims were settled), but then 
you reversed yourself, and you wrote me 
a debt-note about one talent of copper 
TCL 20 110:16 and parallel HUCA 39 20:13 
L 29-564:13 (coll. K. R. Veenhof), cf. Sut i-sé- 
hi-ir-ma ana §a ni& Alim itiram BIN 6 43 
case 3. 


b) in OB: eqlam ana PN inaddinu 
i-1s-sd-ah-ru-% tkimusumma eqlam ana 
PN, inaddinu they were supposed to 
give the field to PN, have they taken it 
away from him again and do they want 
to give it to PN,? TCL 1 31:14 (OB let.). 


c) in math.: ta-as-sd-ha-ar.. . tustak: 
kalma again you multiply MCT 45 B 12 
andr. 7, cf. as-sd-hi-ir ... usib (followed 
by atur...akmur) TMB 64 No. 137:3, wr. 
a-sd-hi-ir ibid. 65 No. 138:3, and passim in 
math., see TMB 241 s.v. nigin.na; na-ds-ht- 
ir-ma 3,20 hepéma halve 3,20 again Sumer 
7 41 No. 8:8, and passim in these texts, also Sumer 
10 57 ii § 2, 58 iii § 4, CRRA 2 33:14, Sumer 18 
pl. 3:20, see von Soden, Festschrift Hilers 123 n. 2. 


d) other oces.: summa Dilbat ina ITI 
SU-&% is-sd-hi-ir-ma KuR-ha if Venus 
rises again in the very month in which it 
had set ACh Supp. 34:15 (coll.); la ta-sd- 
ah-ha-ra-ma la taSallata you shall not act 
independently again KBo 1 | r. 23 (treaty). 


19. IV/3 to turn back and forth, to 
keep turning around: kima négsti [S]a sud: 
dat mera[nisa] it-ta-na-as-har ana panisu 
u arkigu like a lioness deprived of her 
cubs he keeps turning forward and back 
Gilg. VIII ii 20, see JCS 8 93, ef. ké arah bari 
it-ta-na-as-ha-ra arkisu AnS8t 30 102 :20 (Lud- 
lu); [summa N]A ... KA-S& it-la-na- 


sahatu A 


as-har if a man’s mouth(?) keeps turn- 
ing back and forth(?) STT 89:97 (SB med.); 
Summa Serru it-ta-na-as-har ittanasla’ 
if the baby keeps turning around and is 
constantly subject to sickliness Labat TDP 
226:82, cf. (in broken context) [it-ta]-na- 
as-ha-ru-§u KBo 9 52:3 (diagn.?); Sulkna]m 
palaham kuzzubam i-ta-ds-hu-ur marim 
give me devotion, passion, the constant 
attention of (my) darling JCS 15 6 i 14 
(OB lit.); udaassima it-ta-na-as-har-&i 
(the temple) makes love(?) to her, con- 
stantly turns around her ZA 10 295: 12, see 
Lambert, Kraus AV 200 (SB lit.); tdtanammit 
it-ta-na-as-ha-ru Ugaritica 5 7:32, cf. Igigi 
ina massartisunu kini§  lit-tas-hi-r[u] 
Ebeling Parfiimrez. pl. 49:13 (prayer); uncert.: 
las-sa-nal-hu-ru ummu lis-sdl-ah-ra (las: 
Sul Ila) ta-lsal-na-ha-<ru?> elija STT 65:22 


(NA prayer). 
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It is often impossible to determine 
whether the log. writings NIGIN.MES 
stand for I/3 or for IV or IV/3. 


sahaSu (sa’asu) v.; 
lex.*; ef. sahisu. 


[S]u.kug.dab;.ba sa-ha-Sum (var. sa-a- 
[sum]) (in group with ba’dru and esesu) Erimhus 
II 116; te = bw, [x].te.14 = sd-ha-sum (var. sa- 
a-Sum) Erimhué III 20f. 


to catch in a net; 


sahatinnu (an onion) see subhatinnu. 


sahatu A s.; pit (for snaring animals); 
Mari*; WSem. lw. 


A lion was eating the sheep in PN’s pen 
ina tarbasisu ma GN sa-ha-tam iptema 
nesum ina <§a>-ha-ti-su ana tarbasim ana 
[s]a-ha-tim wmqut ... néesum ana elim 
panam wskunma r@% issi upahhiruma sa- 
ha-tam umallima igatam ana <sa>-ha-tim 
iddima so he opened a pit in his pen in 
GN and the lion, as it was making its 
attack(?) on the pen, fell into the pit, 
the lion tried to get out, but the shepherds 
gathered wood, filled the pit, and set fire 
to the pit ARM 14 2:8, 10, and 16f. 


Compare Heb. Sahat. 
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sahatu B 


sahatu B_ s.; (a tree); lex.*; Akk. lw. 


in Sum. 
giS.sa.ha.tum = 8u Hh. II 448a. 


saha’u see sehd v. 


sabharru (sahhdaru, sihharru, or sihharu) 
s.; (a small bowl); MB, EA, Nuzi, SB, 
NA, NB; pl. NA sahharratu, sihharatu, 
NB sahharranu; wr. syll. and DUG.BUR.ZI. 
TUR. 

dug.bur.zi.rur, dug.bur.zi.tun.bar = sah- 
ha-ru Hh. X 270f.; [dug.bur].zi.rur = sah- 
har-ru = kal-kal-lu-4 Hg. A II 101, in MSL 7 112; 
dug.bur.zi.tur, dug.bur.zi.Su.nigin = [sah- 
ha-ru] Nabnitu O 317f.; dug.bur.zi.tin.na 
sah-ha-rum Nabnitu X 212. 

a) in rit: 2 DUG.BUR.ZI.TUR.MES 
Sa Samni 2 DUG.BUR.ZI.TUR.MES Sa digp[i 
...] DUG sah-ha-ru Sa Samni [bua] sah- 
ha-ru Sa difpi ina muh[hi ...] pue sah- 
ha-ru ga dispi ina muhhisku tasakkan 
Lyou . . .] two s.-bowls of oil, two s.-bowls 
of honey, [you .. . .] the s. of oil (and) 
the s. of honey on [...], you place the 
s. of honey on it BBR No. 68:23ff., cf. DUG 
si-ha-ru Sa dis[pi...] BBR No. 66:21, ina 
muhhi DUG si-ha-ri Sa MUN over a s. of 
salt van Driel Cult of A&’ur 130 v 19, DUG. 
BUR.ZI.TUR.MES (in broken context) 
Ebeling Parfiimrez. pl. 33 r. 7, see Ebeling Stif- 
tungen 13 (all NA), also [... s]ah-har-ri 
[. . .] BBR No. 26 vi28, sah-ha-ra (in broken 
context) KAR 227:6, see TuL p. 125; DUG 
sah-ha-ra Sa siltti ina gqaqqari tagakkan 
you place as. of....on the ground TuL 
p. 112:41 (translit. only), ef. ibid. 113 r. 2, also 2 
DUG si-ha-ra-te §a makkast 2 MIN Sa silti 2 
MIN Sa duliqate (see siltu A) Ebeling 
Parfiimrez. pl. 17:9f., 18:4f. (NA); 4 DUG sah- 
ha-ri_ (among vessels) RAce. 18 iv 30, also 
(followed by pursttu) Nbk. 457:14. 


b) other occs.: 10 DUG sa-ha-rum 
(in a list of jars) PBS 2/2 109:7 (MB); 
2 sd-ah-ha-ru Sa stparri §a SU.MES two 
s.-s of bronze for the hands HSS 13 
174:7 (= RA 36 159); 20 sd-ah-ha-ru Sa GIS 
Sakkul[] HSS 14 247:102, cf. 7 GIS sd- 
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ah-ha-ru-t% ibid. 570:4 (= pl. 98 No. 242, all 
Nuzi); 1 sd-ah-ha-ru §a NA, BABBAR 2tlz 
lahda Sum&u as. made of white “stone,” 
called a zillahda (in Egyptian) EA 14 iii 70 
(list of gifts from Egypt), cf. 13 sd-ah-ha-ru 
Sa hurasi zillahda Sums{u] ibid. ii 1, 11 
sad-ah-ha-ru Sa kaspi zillahda ibid. ii 54, 
[x sd-a]h-ha-ru Sa Sinni piri ibid. iv 18; 
2 KA Sappé kaspi 2 sa-ah-har-ra-nu 
(among equipment for a chariot) JTVI 60 
p. 132:8 (NB); DUG kallu DUG st-ha-ru HA.LA 
bit abisunu rbtat[qu] they have divided 
their paternal estate in full (lit. (every) 
kallu- and s.-pot) Jacobsen Copenhagen 
68:15 (NA), also, wr. sa-ha-ru VAT 14436:18, 
wr. st-ha-ru VAT 14452:14, 16519:7, Ass. Ph. 
4123:138, all cited Deller, WZKM 57 34 and n. 13; 
34 GIS sah-ha-ra-a-te (among vessels) 
Postgate Palace Archive 155 ii 16, cf. 42 sa- 
ha-ru (followed by pursitu) VAS 19 58:3 
(MA); 12 DUG sah-ha-rat SAB A&Sur ADD 
1010:7, ef. 1007:4, 1013:9, 1024 r. 1, 1029 r. 8. 


The word denotes a small pursitu con- 
tainer. The log. writings may represent 
burzibandt, q.v. 


Schroeder, AfO 6 112. 
*sahharu see sdhiru B adj. 


sahharu s.; tower; NA*; Aram. lw. 


Terrain fehi sa-ha-ru next to the tower 
ADD 378:10. 


For an Aram. etym. (Mandaic sahra, 
Syr. s*harta) see von Soden, Or. NS 46 193. 


sabharu see sahharru. 


sabhiru (fem. sahhirtu) adj.; roaming, 
going around; SB, NB; cf. sakaru. 

_ bad.nigin = sah-hi-rat du-ri, uru.nigin = sah- 
hi-rat URU, a.gar.nigin = sah-hi-rat t-ga-ri Nab- 
nitu X 217 ff. 


a) ingen.: mamit utukki sajaditt mamit 
etemmi sah(var. sa)-hi-ru-d-ti(var. -te) 
mamit rabist muttaggisuti oath by the 
utukku demons who prowl around, oath 
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by the ghosts who roam about, oath by 
the lurking demons who sneak around 
Surpu Ill 86; summa ila sah-hi-ra vmur if 
he sees a roaming god AfO 18 76 Tablet 
Funck 3:9 (SB dream omen), also Labat TDP 4:37, 
RA 73 156 r. 2, with comm. DINGIR sah- 
hi-ra fi 4La-ta-ra-ak-a Hunger Uruk 28 r. 4, 
DINGIR sah-hi-ra | ‘Gaz-ba-ba ibid. 27 
r. 13; Sah-hi-ru (personal name) BRM 1 
17:8 (NB). 


b) with complement: see, referring to 
a woman making the rounds of the wall, 
the city, the commons, Nabnitu X, in lex. 
section, cf. kar.nigin, uru.nigin, 
e.nigin, pas.nigin, a.gar.nigin (after 
the section on kar.kid “prostitute”) 
Proto-Lu 720-24. 


sabhiru s.; 1. tramp, vagabond, 2. (a 
bird); lex.*; cf. sahdru. 


[PA.GIS]GAL = sah-hi-rum Lu Excerpt I 178, 
cf. PA.GISGAL, PA.GISGAL.Su.hal.la.zi.zi Proto- 
Lu 168f.; [su-li]-li PA.@ISGAL = su-li-lu-u, sd-ah- 
hi-rum Diri V 45f.; zi-lu-lu pa.giSGau = sd-ah- 
hi-rum Proto-Diri 283; pa7""[a@iscaL] = sab-hi- 
rul[m §4 LG) Nabnitu O 308; LU.PA.GISGAL = sah- 
di-ru Igituh short version 267; [lu].PA.GISGAL = 
(blank) = sah-[hi-ru] Hg. B VI 132, in MSL 12 226; 
LU.PA.GISGAL, SAL.PA.GISGAL (preceded by SAL. 
KAR.KID) ST'T 384 viii 19f., see MSL 12 237:55f. 

zag." *LaGaB [muSen] = [MI]N (= sah-hi-rum) 
[§4 MUSEN] Nabnitu O 309. j 


1. tramp, vagabond: see, with Sum. 
equivalent zilulu, lex. section, and see 
ziluld. 


2. (a bird): see Nabnitu O 309, in lex. 
section. 
Landsberger, Baumgartner AV 179 n. 2. 


sabhiru see sdhiru A adj. 


sahhu A (sdhu) s.; meadow, waterlogged 
land; Bogh., MA, SB. 


janu mé sah-hi u buttuqu masqi there 
was no water in the water-filled meadows 
and all water supply was cut off BBSt. 
No. 6 i 19 (Nbk. 1); may the ground of your 


sahhu B 


land be ice so that you slip ersetu ga 
matikunu lu sd-a-hu Sa ni-tp-hu lu tasalz 
lama la tebbira may the ground of your 
land be swamp of(?) .... so that you 
sink in and cannot cross KBo 1 1 r. 67, 
also 3 r. 15, corr. to Hitt. luliya- “swamp” 
in the Hitt. version, see Laroche, Ugaritica 
6 372:67; A.SA A.GAR-Su arbuti sah-hi-1& 
usemi the wasteland of his territory he 
turned into meadows TCL 3 209 (Sar.); 
sah-hu tukulti sisééu kigubbanig ummi I 
turned into wasteland the meadows, the 
sustenance of his horses ibid. 230, ef. 
[...] AMES sah-ht ana x-ki-i[...] KAR 
312:7 (SB lit.); trtana’i ina sa-hi he gives 
(the cow) pasture in the meadow Iraq 31 
31:54 (MA inc.), ef. i-na sa-hi if-di KUR 
(in difficult context) STT 176: 16 (fictive let.); 
Summa naru kima mé sa-ah-hz if (the water 
in) the river is like the water in a swamp 


' CT 39 14:6 (SB Alu), cf. mé&a kima sd-ah- 


hi Du-ma ibid. 16:42; kurum sa-hi-ia ana 
nesbé nesdnni the produce (?) of my mead- 
ows is far from satisfying me Lambert 
BWL 72:31 (Theodicy), ef. na-ra-am sah-hi- 
ka (obscure, see nardmu) ibid. 70:13; 
uncert.: 6 sa-hi ina karani watti he will 
drink meadow grass(?) in wine Kécher 
BAM 414:6; KI.MIN (= tele’) sa-hi ‘Sd- 
mag elt gurdamme Sakadnu STT 71:24; abnu 
SikinSu kima sah-hi SA(?) x x [...] STT 
108:65. 

In Kagal C 24 read [x1].A = sah-<sah>-ha-tum, 
see sahsahhu. 


sahhu B 
OB. 


Summa elénu BI.RI sa-hu-um Sakin if a 


(sihhu) s.; (a type of scar); 


§. lies above the spleen RA 67 44:67 (OB 
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ext.), cf. Summa &[apa]l BI.RI sa-ah-hu-um 
Sakin ibid. 69. 


Variant of sihhu, wr. st-(th)-hu, which is 
cited sub sihhu, and cf. [za-ah] [NE] = 
[z]2-th-hu-wm MSL 14 100:615a:1 (Proto-Aa). 
The SB writings pi-hu cited sub sehhu 
are probably to be interpreted as sd-hu 
rather than as a phonetic variant. 
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**sahhu (AHw. 1009a) 
Izbu Comm.) 321 read SIG = 
L. Jakob-Rost). 


In Izbu 221 (= 
en-§% (coll. 


sahhu see salhu A and sanhu. 


sabhi s.; (a stone or mineral); Bogh., 
SB, NB. 


[N]A, aSpil NA, sah-hu-t ... NA4y.MES 
Sunati dalhati sia; jasper, s.-stone, (etc.) 
are stones for changing bad dreams to 
good KAR 252 iv 5 (SB rit.), see Dream-book 
305, cf. KAR 70:42 (Saziga); NA, sah-hu-u 
TCL 6 12 r. ili, see Weidner Gestirn-Darstellungen 
30 sub 3 (Scorpius); 14 NA, sah-he-e teleqge 
ina turri Sipati barmati takakkak you take 
14 s.-stones and thread them on a string 
of multicolored wool (against seizure by a 
ghost) AMT 47,3 iii 21, cf. NA, sah-hu-w 
(against S¢mmatu) BE 31 60 ii 13 and r. ii 3, 
cf. CT 23 5:2; saggilmut MUS.GiR sah-hu-u 
kaspu paritu URUDU.NITA 6 abné mimma 
_ lemnu — saggilmut stone, MUS.cfR stone, 
s.-stone, silver, marble, “male” copper, 
six beads against anything evil Kécher 
BAM 376 ii 19, cf. ibid. i 18, 23, 26, 31, ii 7, iii 13; 
in lists of stones ‘for charms (usually 
beside aspt): STT 90:5, 111:4, 273 iv 17, 
275128, Kocher BAM 351:1, 372 ii 10, 18, 373113, 
and passim in Nos. 351-77, wr. sah-hu-% ibid. 
390 r. 6, 420 i 4, Thompson A Catalogue of the 
Late Babylonian Tablets p. 40 E.2:4 (translit. 
only), also UET 4 150:11, wr. NA, sah-hu-% 
ibid. 1. 


**sahhuru (AHw. 1009a) to be read sahz 
huritum, see Veenhof Old Assyrian Trade 431 
n. 547; for context see Larsen The Old As- 
syrian City-State 285 n. 2, and rabé adj. 
sahimtu s.; (mng. uncert.); SB*; pl. 
sahimatu; cf. sahamu. 

[...] = [sa]-ha-mu Nabnitu B 286f., [...] = 
[sa-hi-i]m-tum ibid. 288f. 


harri natbaku u sa-hi-ma-a-ti §a Sadi 
(let them traverse) the watercourses, tor- 
rents, and s.-s of the mountains Craig 
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ABRT 1 81:11, also K.3467+ :9, Rm. 109:6 (all 
tamitu’s, courtesy W. G. Lambert). 


sahindu s.; yeast(?); SB*; Sum. lw. 

sa.hi.in.dt = stk-ka-tum Nabnitu A 200; sa. 
h[i.in] =[...], sa. hi.ifm.du] = [stk-ka-té] Hh. 
XXIII iii 1f., ef. sa.hi.in MSL 11 117:21 (Fore- 
runner to Hh. XXIII). 

[G s]a-hi-in-du : © sikkatu Sa pi agarinnit Uruan- 
na III 468. 

suluppu tappis bugli sa-hi-in-du SIM. 
MUG (etc., for a compress) Kécher BAM 8 iv 
36, dupl. AMT 96,1:2, cf. tappis buql sa-hi- 
in-du Kocher BAM 173:24, 217:6, 269 r. 2; 
‘ims ah,(AxHA).hi.in (among supplies for 
brewing) UET 3 946:4, 1127:2’, 1353:4. 

Oppenheim Beer 47 n. 61. 


sahiptu s.; (a class of women); lex.*; 


cf. sahapu. 
[SAL.M]E.kaskal = §u-gi-tu, [ama].SAL.ME = 
MIN, [x].SAL.ME = sa-hi-ip-tu Lu IV 28f. 


In AfO 17 270:18 (= pl. 9 VAT 9571:8) read 
[lup-pa-a-te. 


sahipu (fem. sa@hiptu) adj.; 
OB, SB; cf. sahapu. 


U.ri.in ma.GIR.HA.A (var. Us.ri.in 
ma.Gir.hé.a) zalag ku,.kujo.ga.[a. 
mes] : u-ri-in-nu sa-ah-pu-tum (var. sa- 
hi-pu-té) a namaru uttad [sunu] they (the 
demons) are swooping vultures that 
darken the daylight (Sum. corrupt) CT 
16 42:8f., vars. from W 22652:14f. (courtesy 
E. von Weiher); Saskallum sa-ht-ip-tum huz 
harum sahistum (see sadhisu) ZA 71 61:2 
(OB inc.). 


swooping; 


sahirru (a net) see Sahirru. 


sahirtu A (sahartu) s.; small wares, 
sundries; OA, OB; cf. sahdru. 


a) inOA— TI’ worth small amounts of 
silver, often beside trinkets: fa 10 Gin 
KU.BABBAR sd-hi-ir-ltdml lu sibaratum lu 
dudinatum — s. worth ten shekels of 
silver, (consisting of) either... . or 
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breastplates KTS 12:25, cf. Sa 10 Gin 
KU.BABBAR sd-hi-ir-tdm Hecker Giessen 
No. 21:6; sd-hi-ir-tdm Sa KU.BABBAR 10 
Gin §amamma buy s. worth ten shekels 
of silver Jankowska KTK 12:23, ef. TCL 14 
27:24; §a2 Gin KU.BABBAR sd-hi-ir-tdm 
a-GN. . . usébil I sent s. worth two shekels 
of silver to GN RA 58 64 Sch. 8:4; $a 73 GIN 
KU.BABBAR s@-hi-ir-tdm ... aqqati PN 
addin BIN 6 227:3; §a2 Gin sd-hi-ir-tdm 
ana emarim PN usébil PN sent s. worth 
two shekels for the donkey TCL 20 162:2, ef. 
ibid. 7, also ICK 2 91:10, cf. CCT 3 7b:10, TCL 20 
120:9, TuM 1 3d:13, ICK 1 51:14, 145:3, ICK 2 
106:3, Kienast ATHE 37:37, and passim; 5 GiN 
KU.BABBAR  8Q-hi-ir-tdm — lilqeunimma 
they should buy for me five shekels (worth 
of) s. KT Blanckertz 5:13; $46 LAL 223 8k sa- 
hi-ir-tum PN ubilsum 2 Gin 15 SE sd-hi- 


ir-tum PN, u PN ublusum TCL 14 53 r. 4f., , 


cf. r. 2 and 14; ana § GiN KU.BABBAR 
sd-ha-ar-tu-su PN ana PN, lu iddiusunni 
(case: 7-di-nu-ni) (oath) HUCA 39 3 
L29-553:12; 24 Gin a-sd-ha-ar-ti Sa PN ublu 
usagqil I paid x shekels for the s. that PN 
brought Hecker Giessen 19:11, ef. ibid. 6; 7k 
Gin KU.BABBAR ana sda-hi-ir-tim imumi 
a-GN illiku BIN 6 145:2, cf. 3 Gin KU. 
BABBAR ana sd-hi-ir-ti-a ICK 1 139:14, ef. 
also ibid. 145:12; 4% Gin kaspam PN ana 
sa-hi-ir-té u NINDA tgéma usagqqil Hecker 
Giessen 26:20, cf. Kiiltepe c/k 669:44, cited 
Landsberger, Baumgartner AV 182; 2 MA.NA 
uRUDU ina Alim ana sa-hi-ir-ti-Su i-<di>- 
nu-Su-um TCL 21 208:19, cf. TuM 1 24:9, 
CCT 5 50¢:3; x annakam x werv’am Samnam 
u sa-hi-ir-tdm ina lu(?)-ba(?) -8-im Sassirz 
ma keep x tin, x copper, the oil, and 
the s. safe in a garment(?) CCT 5 48d:3 
(= CCT 1 27a), see Veenhof Old Assyrian Trade 
n. 279; 21 muluhi 30 dulbdtum wu sa- 
hi-ir-tum CCT 1 42a:2, also ibid. 6, 8, and 12, 
42b:14. 


2’ for gifts and travel expenses: 3 
GiN AN.NA samriutam u sd-hi-tr-tédm ana 
bit ubri addin (see samrittu) RA 59 40 
MAH 16158:9; § MA.NA KU.BABBAR lu a- 
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hugs@e lu ana sda-hi-ir-tim addissunuti 
ahamma | Gin KU.BABBAR a-sd-hi-ir-tim 
bab harradnim addisSunuti I gave them x 
silver for metal scraps or for s., and 
separately I gave them x silver for s. 
before the start of the trip KT Hahn 
18:14f.; 3 Gin ana sd-hi-ir-tim ana suz 
harim ... niddigssim we gave her two- 
thirds shekel (of silver) for s. for the boy 
Kiiltepe f/k 7:15, cited Landsberger, Baumgartner 
AV 182; 1 TOG raqqatam u 1 TOG kutanam 
damqutim u sd-hi-ir-tdm ana rub@im TCL 
4 72:19, ef. ibid. 24, also (as gift alongside gar- 
ments) CCT 1 29:7, TCL 4 48:18, wr. ana 
Sinisu sd-hi-ir-tum BIN 4 201:5; sd-hi-ir- 
tdm ana kassim Sa GN addin VAT 9260:18, 
see Or. NS 21 265; sd-hi-ir-tdm istu GN 
nusdmma ana ekallim addin we brought 
out of GN (three shekels of tin and) the s., 
and I gave (them) to the palace RA 59 
40 MAH 16158:1, cf. x tin and sd-hi-«r- 
tdm ana malikim §a rub@im addin TCL 21 
211:46. 


3’ other oces.: annakam sd-hi-w-ti 
agammarma atabbiamma atallakam I will 
completely dispose of(?) my s. here, then 
get ready to leave OIP 27 26 r. 4; are 
there left in your house silver or gold 
of mine lu kdsatum sa ikribya lu tuppi 
lu sd-hi-ir-ti lu kitw’atum or cups I have 
dedicated to the gods, or tablets (re- 
cording debts), or merchandise of mine, 
or linen garments? TCL 21 271:8; x KU 
Sa i-st-ur-tim pamitim [§]a sa-ha-ar-tim x 
silver from the earlier consignment(?) of 
small wares RA 59 47 MAH 19613:3, dupl. 
KTS 57¢:3, cf. panitam sd-ha-ar-tdm BIN 4 
217:2; kaspam ana PN dinma sa-hi-tr-tdm 
... listwamam TCL 20 98:29; note umma 
Sutma as-hi-ir-tdm a-Sa-a-am-ma he said: 
I will buy s. CCT 4 17a:29; wmusu imal: 
lima lu sd-ha-ar-tém usessama when his 
due date comes he will sell the s. TCL 
19 52:9; lu sd-ht-ir-tum lu mimma ana qaz 
tigu taddinu BIN 6 70:5; [hkurldsum ana 
sd-hi-ir-ti itirma PN la utassiranni the 
gold was converted (?) to s., but PN (still) 
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did not release me OIP 27 17 r. 3; Sttts 
amitim 154 Gin 24 8m sd-hi-ir-tum 134 
mana 5 Gin KU.BABBAR.TA @ 23 Gin 15 
SE sd-hi-ir-tum 3 MA.NA.TA kasapsa the 
rest of the amutu metal, x shekels at 95 
shekels (of amitu) per shekel of silver, 
(being) a s., and x shekels, (being) a s., 
its price in silver at forty shekels (of 
amutu) per (shekel) VAT 13534 (unpub.); 
masxeni Sa sinnisatim masent Sa zakkari 
Sa sd-hi-ir-tim miglam sa zakkari mislam 
fa sinnisatim (buy me) women’s shoes 
and men’s shoes as part of(?) the s., half 
men’s and half women’s TCL 19 61:22, see 
Landsberger, Baumgartner AV 183 n. 1; uncert.: 
if textiles are not available (for purchase) 
lu annakam damgam lu amittam sd-ha- 
ar-tdm zakitam samamma sebilam buy 
me either good tin or amitu iron, s. (or: 
sahartam) cleared for transport, and 
send (it) to me CCT 4 34c:15. 


b) in OB: 1 puhddum népesti barim 
ana sa-hi-ir-ti a igamu ina siiqi Simati 
ana néemeli innaddin x-x-x-pu-us a lamb 
sacrificed for extispicy concerning the 
wares that he (for whom the divination 
is performed) bought, (whether) they will 
be sold for a profit on the street (where) 
merchandise (is sold) JCS 11 91 YBC 
11056:2 (ext. report); x ZiD.aU SIG, Sa illeqd 
wu ina x KU.BABBAR sd-hi-tr-tum ana 
ukullé réedi i[lik] x fine flour that was 
bought and at (the cost of) x silver was 
used as small items for the feeding of the 
soldiers TCL 10 108:25; assum suluppi Sa 
ana sa-hi-ir-tim illika regarding the dates 
that were used as wares to be sold YOS 
2 111:3 and 8. 


Landsberger, Baumgartner AV 180ff. 


sahirtu B 
Mari.* 

1 siLA sd-hir-tum (beside NIG.HAR.RA, 
hu-hu, kir-ba-at) ARM 19 212:7, and passim 
in Nos. 213-221 (early OB). 


(or sahirtu) s.; (a cereal?); 


sahirtu A s.; heifer (designating a cow 
up to two years old (lit. free-roaming, 
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i.e., not tethered)); OB(?), MB, NA, NB; 
wr. syll. and AB.niein; cf. saharu. 


6 AB.GAL sa-hi-ra-ti Sa DINGIR PN ana 
PN, iddin. UET 719 r. 14 (MB); 28&tét GUD 
sa-hir-tum Sa ina bit alpi maldata. ..GuD 
sa-hir-tum hisilti ana PN inandin one 
heifer (calf) which was born in the 
cowshed — he will give the weaned heifer 
to PN RT 19 110f.:1 and 8 (NB), cf. 2-ta 
sa-hir-ra-a-[tu. ..] Nbn. 884:1; UD.5.KAM 
AB.NIGIN ana haré idin on the fifth day 
offer a heifer for the hard ceremony YOS 
3 25:32 (NB let.); l-et GuD buéstu 1-et GUD 
sa-hir-tum CT 55 665:4 and 11; AB(!) sa- 
hir-tum St 76-11-17,787:6; 6 AB.NIGIN.MES 
MU.2.KAM six two-year-old heifers (after 
burats (m)alidatt) BRM 1 3:6, also ibid. 19:4, 
6, 7, 9, and 13; x AB.NIGIN-ta.ME (listed 
after AB.GAL, AB 2-ta.ME, and the cor- 
responding age-groups of bulls) GCCI 2 
4:6, also (in same context) UCP 9 84 No. 7:6, 
94 No. 28:6, 69f. No. 58:6 and 15, 97 No. 32:6, 
No. 33:6, (after three- and two-year-olds) YOS 7 
21:8, YOS 6 118:13, 130:1; 1 GUD.AB.NIGIN 
2-tum CT 55 598:4 and 6, 687:1, cf. [.. .], 
sa-hir-tum 2-i-tum CT 56 744:8; atypical: 
x GUD.AB Glittu x AB.NIGIN <la?> dlittu 
3 GUD.AB.NIGIN marat Satti Nbn. 646:2 
and 6, see MSL 8/1 78 n. 2; w8tét pagri Sa 
GUD.AB.NIGIN one carcass of a heifer 
Nbn. 670:4, GUD.AB.NIGIN.MES (itemized 
as NINDA (= biru) mar Satti, alittu, and 
2-ta-a-ta) Nbk. 348:1, cf. x GUD.AB.NIGIN 
Dar. 222:3 and 7, note, wr. l-ef GUD.NIGIN 
YOS 7 149:5, UZU S@ GUD.NIGIN ibid. 9, 
but uzu §4 1 GUD.NINDA ibid. 13 (all NB); 
[GuD].AB.NIGIN SIGs-té ADD 116:8, cf. 
[UDU.MES GUD].AB.NIGIN ina MN iddan 
ibid. r. 3, also ADD 115:2 and edge 1; uncert.: 
AB AL 8d-hi-<ir>-tum UET 5 835:13 (OB). 


Landsberger, MSL 8/1 70. 


sahirtu B s.; railing(?), surroundings (?); 
Mari, SB, NB; pl. sahirdtu; cf. saharu. 

PN gurgurrum [§]a sd-hi-ir-ta-am ippesu 
[u]l wasib PN, the metalworker, who is 
to make the s., is not present ARMT 13 
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16:12, cf. sd-hi-ir-ta-am Sa kisal gigsim: 
marm the s. of the Palm Tree courtyard 
ibid. 7; pard akdsma tibna umalla sippata 
arakkasma wata agadma ana libbi ananz 
dima itdt biti u sa-hi-ra-ti-S%é ézib I skin 
a mule and fill (the hide) with straw — 
I make a bundle of reeds, light a fire, 
throw it in, but I left the sides and sur- 
roundings of the house intact Revue sé- 
mitique 9 159 K.9287 ii 14 (SB lit.), see TuL 
p- 17:24; uncert.: ina ITI.GUD ina sa- 
hir-tum ina UGU me-e x xX Nbn. 764:6. 


sahiru A (sahhiru, fem. sdhirtu) adj.; 
encircling, ensnaring; SB; cf. sakaru. 
ni-gin NIGIN = pa-Si-rum, sa-hi-rum A1/2:116F. 
a) designating a sorcerer or sorceress: 
salmdnt siparri itguritt ... sa-hir-ias u 
sa-hir-ti-ia; (I burn before you) the inter- 


twined figurines of the male s. and the . 


female s. (against) me (between éepisija u 
mustepistija and rahija u rahitija) Maqlu 
Il 40, cf. ibid. 1 77, I 132; % SILA.TA.AM 
Sinatu $a sa-hi-ri wu sa-hir(text -AH)-ti 
(var. sa-hi-[ir-t]) telegqge you take half 
a sila each of urine from a male and 
female s. Kécher BAM 221 iii 5f., restoration 
and var. from AMT 95,2 ii 3; [@pisu eplistu 
kassapu u ka&sSaptu sa-hi-ru sa-[hirl-[tum] 
Gray Sama’ pl. 9 K.2565:23 and dupls., see 
Mayer Gebetsbeschwérungen 512:36, cf. lu kas- 
Sapu lu kasSaptu lu zikaru lu sinnistu lu 
[habllu lu habilti lu kurgarra lu sah-hi-ru 
[lu ...] lu narsind&i Maqlu IV 83; ga... 
ana sa-hir-ti suhrima iqgbt who said to 
the female s.: Make a magic spell Maqlu 
III 122, also STT 76:10, and dupls., see Laessge 
Bit Rimki 38, also AfO 18 289:8 (SB inc.), Iraq 
22 224 r.4; obscure: ul-lt-el-ki [. . .] EGIR 
sa-hi-ri [. . .] K.1363+ :14 (ine.). 


b) designating a deity: “Sa-hi-ir-tié 
(followed by ‘Pa-Se-er-ti) 3R 66 iii 18, 
also ‘Sa-hir-[té] (preceded by ‘Pasirtu) 
KAR 214 ii 30, see Frankena Takultu 6 and 25; 
(I am Nana) sa-hir-tu miuterribat bitati 
who goes around and enters every house 
JNES 33 224:6 (SB lit.), dupl. Hunger Uruk 162 
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obv.(!) 6; uncert.: Ninurta sa-hi-ir-Su CT 
39 46:51 (SB Alu). 


In JCS 20 96:38 Sa pagidam u sa-hi- 
ra-am la i&@ represents a variant to sa 
paqidam u sagiram (zakiram) la isd, see 
zakaru A mng. 2a-1’c’. 


sahiru B (*sahharu, sakiru) adj.; 1. (in 
irra sahirutu) convoluted, 2. returning; 
Mari; sdakirw Emesal Voce. III 59 var., pl. 
sahirutu (sahharitu Hh. XV 109 var.); ef. 
saharu. 


{uzu].8&.8u.nigin(var. nigin) = ir-ru sa-hi- 
ru-té = ti-ra-nu Hg. Di 61, in MSL 9 37, also 
Nabnitu X 220, var. from Nabnitu O 319; uzu. 
§a.Su.nigin = tr-ri sah-ha-ru-tu (var. sa-ht-[. . .]) 
Hh. XV 109. 

illulu(e18.Rv).nigin (tilpanu) sa-hir-tum 
Hh. VII A 78, cf. [G18.ru.nigin) = sa-hir-tum 
qa-as-[tu] ma-li-tum Hg. II 65, in MSL 6 109. 

mu.[gl4:giq] = giS.giy.gi, = sa-hi-ru (var. sa- 
ki-rum) Emesal Voce. III 59. 

A*.nigin, A°.nigin = [MIN (= [sa-hi-ru])] Nab- 
nitu O 321f. 


1. (in irra sahiritu) convoluted (de- 
scribing the intestinal convolutions): see 
Hg., Nabnitu, Hh. XV, in lex. section. 


2. returning ~ a) describing a throw- 
stick (boomerang): see Hh. VIIA, in lex. 
section; GIS.RU.HI.A s[d]-A[i-rla-tom sa 
uppesu ina atim [. . .]-lu-ut-tu-si-na-i[7] 
let them... . in fire the boomerangs that . 
they will make ARM 18 21:6, cf. 6 GIS. 
RU.HI.A sd-h[t]-r[a-t]im ibid. 16. 


b) describing the second pass of the 
harrow: see Emesal Voc., in lex. section; 
for the three passes of the harrow see 
gis.ur, giS.gi,(.giy), giS.peS (= Sul- 
lusu) MSL 11 100:131ff. (Forerunner to Hh. 


XX), also Ai. IV i 36ff. 
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c) referring to a dam(?): see Nabnitu 
O 321f., in lex. section. 


sahiru A OB, MA; ef. 
saharu. 

lui.Ssim.s4m.84m = [sa-hi-ru] Nabnitu O 320; 
TUG MIN (= ?lu) Sa mu-sa-ri, TGG MIN &@ sa-hi-ri 


Practical Vocabulary Assur 253 f. 


S.; 


peddler; 
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PN makisa PN, épis hurdsi PN; sa-hi-ra 
MCS 2 16:8 (MA let.); PN sa-hi-ri Sa KA 
44MAR.UTU Assur 3 14 No. 3:7 (MA); 46 gur 
of linseed mu. vu é sd-hi-ru-umke ,(KID). 
ne delivery in the house of the merchants 
UM 29-15-918:1ff. (Rim-Sin); sd-hi-ra-am ga 
ha-di-im ... ul itanappal he will not 
have to pay the merchant (collecting?) 
the work assignment (parallel: ha-di-su 

. ttanappal line 3) YOS 14 133:11; (loan 
of oil) gati sd-hi-ri 8m i.[AGI[E] YOS 12 
292 :5 (all OB). 

Landsberger, Baumgartner AV 179 and n. 1. 


sahiru B_ s.; (part of a door, possibly 
the ferrule on the door pole); OB, SB*; 
cf. saharu. 

giS.suH.ig = Su-ku-d, gi8.u;.ig =Sa-ga-am-mu, 
giS.upD.saR.ig = sa-hi-ru Hh. V 252ff.; giS.up. 
saR.gal(error for gal, i.e., ig) = sa-hi-rum Nab- 
nitu X 211. 


2 GIS sd-hi-rum u sukim two pole 
ferrules and a pole BE 6/2 137:2 (OB); 
Suktiki sa-hir-ki u Sagammaki your (the 
gate’s) pole, pole ferrule, and.... Gilg. 
vil 44, cf. sukdga sa-hir-S4 u Sagammasa 
Bagh. Mitt. 11 vi 9 (Gilg. V). 

Oppenheim, Or. NS 17 34 n. 3; Speiser, JCS 2 
225 ff. 


sahiru C s.; (part of a shoe); lex.*; ef. 
saharu. 


ku&S.nigin.e.sir = sa-hi-ri Hh. XI 133; 
kus." *""nigiIn.e.sir = [sa-hi-ru] Nabnitu O 323. 


*sahisu (fem. sdhistu) adj.; ensnaring; 
OB*; cf. sahasu. 


Saskallum sahiptum huharum sda-hi-es- 
tum swooping-down suskallu net, en- 
snaring huharu net ZA 71 61:3 (OB inc.). 


sahlanu s.; (a plant, lit. the cress-like 
plant); SB*; cf. sahla. 


a) in pharm.: sgammu sikinsu kima 
sahli zérasu kima sahli 6 sah-la-nu MU.NI 
ana SA.s1.sA sic; the plant that looks 
like cress, whose seed is like cress (seed) 
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is called s., it is good for purging Kécher 
BAM 379 i 29; © sah-la-nu (in pharm. 
inv.) Kécher Pflanzenkunde 36 ii 14; OU ha- 
ra-zi-un, © as-Sa-x], 1. UDU UR.MAH SA; 
HI.HI, UO bi-zu-na, O kis-ka-ra-ni, © 
kiS-ka-la-ni SUMUN, 6 hi-ir-r[a-x], 6 tup- 
te-e, © kudimaranu, 6 akusimu: © sah- 
la-a-nu Uruanna II 288ff.; © sah-la-a-nu : 
AS IT UR.MAH.NITA §4 SA; HI.HI Uruanna 
Ill 111; 0 MIN: AS t.UDU UR.GI, Sd [SA; 
HI.HI] ibid. 111a. 


b) in med.: U sah-la-a-nu tasdk ina 
kardni danni balu patan [igattt] you crush 
s. and he (the patient) drinks it in strong 
wine on an empty stomach (for stomach 
trouble) Kichler Beitr. pl. 14134; U.UKUS. 
HAB sah-la-na (and other materia medica 
to daub on the eyes) AMT 8,6:6 (= Kocher 
BAM 515 ii 50). 


sahlu (fem. safiltu) adj.; (mng. uncert., 
lit. pierced); lex.*; cf. sahalu. 

figil.zu.hu.ul = pa-nu sd-ah-lu(text -ru) -[twm] 
KagalG 104; [SJu.zu.hu.ul = gatumsd-hi-il-i[um] 
Nigga Bil. B 188; [...] = [uz]-nu sa-hi-il-taé (fol- 
lowed by pehd) Igituh App. A i 25. 


Su bar mu.un.ba.[x].te.te ma.ra 
<...> 1 gdtu [sa-hi]-il-tum jati <...> a 
.... hand (has ....-ed) me OECT 6 
pl. 21:13f. (= BA 5 578 No. 8). 


For the loanword into Sumerian zu. 
hu.ul with some such idiomatic meaning 
as “clumsy, stupid,” cf. dugud.bi ab. 
sar.re.en Su.ni ab.zu.hu.ul you 
write clumsily — his hand is... . Dialogue 
3:11 and Su zu.hu.ul Su gi.dub.ba 
nu.du, a.... hand, unfit for the stylus 
Dialogue 1:135 (both courtesy M. Civil). 


sahlu s.; (an occupation?); Nuzi. 


PN sd-ah-lu HSS 16 186:16; 5 SAL.MES 
Sa sd-ah-le-e five women from the s.-s 
(in a list of palace personnel receiving 
clothing) HSS 13 208:2, cf. 4 LU.MES 
Sa sd-ah-le-e HSS 15 42:39. 
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sahlQ s.; 1. cress plant, 2. cress 
seed; from OAkk., OB on; wr. syll. (sah- 
lé&(DA) LBAT 258 r. 13, and passim in LB) and 
ZAG.HI.LI(.A) (.SAR) (ZA.AH.LI KUB 37 1:4, 
20, 32, 35), also with det. 0 or SE; cf. sah- 
lanu, sahlittu. 

z&.bi.li sar = sah-lu-u, numun.za.hi.li sar 
= NUMUN sah-[li-e] Hh. XVII 325f., ef. [za]. 
hi.li.a sar = sd-[ah]-lu-d, numun.za.hi.li.a 
SAR = S[u]-ma RS Recension 199f., in MSL 10 
114, za. hi.li sar, numun za.hi.li sar MSL 10 
118:69a-b, 124:6f. (Forerunners to Hh. XVII); 
numun za.hi.li sar (between cumin and leek 
seeds) RA 18 59 vi 28’ (Practical Vocabulary 
Elam); U.ZAG.HI.LI.SAR = sah-le-e Practical Vo- 
cabulary Assur 57; zag. hi.li.a.Su.ra.ra = MIN 
(= ma-ha-su) §4 sah-lé-e to crush s. Nabnitu XXI 42. 

t.hur.sag sar zag.hi.li sar ki.ki.ga.ta 
mt.a : a-zu-pi-ri sah-li-e Sa ina asri elli ibband 
saffron and cress, grown in a pure place BA 10/1 
105 No. 24 K.3271+13476:11 and 13 (join courtesy 
R. Borger), cf. i za.hi.li sar [...] : sah-lu-%[. . .] 
(in broken context) CT 16 49:306f. 

U a-ku-si-ma-nu : 6 sah-le-e Uruanna II 299. 


1. cress plant: Summa ina libbi eqli 
ZAG.HI.LI.SAR tus if he grows cress in a 
field CT 39 4:40 (SB Alu); note the de- 
scription: sgammu sikingu GIS. TUKUL-st 
kvma GI8.TUKUL ZAG.HI.LI.SAR PA.MES- 
Su koma PA.MES ZAG.HI.LI rabd the plant 
whose appearance is: its thorn is like the 
thorn of the s., its leaves(?) are large like 
s. leaves (is called namhard) Kocher 
Pflanzenkunde 33:12 (series Jammu Sikingu). 


2. cress seed—a) for seeding: 1 
(BUR) GAN A.SA 2 (PI) 5 SILA ZAG.HI.LI. 
sAR a field of one bur, x s. (is needed 
for seeding) JCS 29 141 No. 3:13, note that 
s. is resumed (beside seed barley) as 
SE.N{IG.TUR.TUR ibid. 18, cf. 75 (SAR) 
GAN A.SA...4 (PI) 1 (BAN) ZAG.HI.LI.A 
SAR Birot Tablettes 2:5 and 10; 2 (BAN) 
ZAG.HI.LI.A.SAR ana zérani Edzard Tell 
ed-Dér 29:1; X §@’um xX ZAG.HLLI zéranu 
YOS 12 1:4; wistu nikkassu ... Sa sd-ah- 
le-e Se’e u kibtt mesdma (see mest v. 
mng. 3b) MDP 23 190:3; 13 8E.GUR 3 (PI) 
SE.MUS,; 4 (BAN) GO.GAL 5 (BAN) 7 SILA 
ZAG.HI.LI.SAR ina GI8.BAN Marduk ersu 
ima meseqim nimtahar x barley, x “bitter 
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barley,” x chick peas, x s., (measured) 
in the seah measure of Marduk, are ready, 
we have received them according to the 
measure VAS 16 121:8 (OB let.); 1 pr 1 BAN 
sah-le-e a[na] SELNUMUN CT 55 386:1 (NB). 


b) as spice—1’ as food: numun 
za.hi.li (SAR) (among spices) Pinches 
Amherst 69 i 7, also ITT 2 892 iv 9, ITT 3 
5926:3 (all Ur Ill); ina umesuma karadna u 
ZAG.HI.LI irris that day he will crave wine 
and cress Labat TDP 44:53, ef. ibid. 51f., ef. 
iriSti SUM.SAR / O.ZAG.HI.LI.SAR elisu GIG 
ibid. 180:22; ina ume teppasu lu NITA ZAG. 
HI.LI la takkal lu sau pilakku la tetem- 
mt U.ZAG.HL.LI la takkali the day you 
do this, if you are a man you must 
not eat cress, if you are a woman, you 
must not spin with the spindle nor eat 
cress KAR 43 r. 5f. (SB rel.), cf. tnmuma 
teppus Samu sah-[li-e] ... la ikkal BMS 
33 r. 45, cf. also Farber [Star und Dumuzi 139:207; 
UD.5.KAM bigra sah,(zaa)-li-e la ikkal on 
the fifth day he should not eat leek or 
cress KAR 177 r. iii 42, dupl., Wr. ZAG. 
HI.LI.SAR KAR 147:25, Iraq 21 50:25, also 
(on the second) bira sah-li-e la ikkal 
KAR 177r. iii 18, dupl., wr. ZAG.HI.LI KAR 
147:10, Iraq 21 48:10, [...2&].bi.li : beser 
sah-li-e Ila ikkal] Sumer 9 34 ff. No. 28:5 
(bil. hemer.), see MSL 9 109 (all SB hemer.), cf. 
suma Samaskilla 6.x sah-lé-e © ur-ni-e 3 
umé la tkkal Kichler Beitr. pl. 9 ii 38 (= Kécher 
BAM 575 ii 37); kardsa ZAG.HI.LI.SAR Suma 
Samaskilla ... ikkalma ul él if he eats 
leeks, cress, garlic, (or) onions, he is not 
(ritually) pure CT 39 38 r. 11, parallel ibid. 
36:107 (SB Alu); 1 SILA ZAG.HI.LI.[ALS[AR] 
Ssumam Samaskillam Subilamma la amdt 
send me (x flour, x barley), one sila of 
cress, garlic, and onions, lest I die CT 2 
19:16, WY. ZAG.AH.LILA CT 52 5:11, ef. 
quppam Sa ZAG.HI.LI.A.SAR CT 6 27a:28, 
ef. also VAS 16 114:26, Kraus AbB 1 31 r. 13 (all 
OB letters); 2 (BAN) ZAG.HI.LI.A (among 
aromatics) TCL 10 71 i24 (OB); samidam 
kissibirrétim u sa-ah-li-i subilim send 
(fem.) me samidu flour, coriander, and 
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cress VAS 16 102:25; erbi sd-ah-li-i 
kast hallirt kakké u simi subilam send 
me shrimp, cress, kasd, chick peas, lentils, 
and garlic YOS 2 152:24 (both OB letters); 
halliru ZAG.HI.LI u Samnu Sa ana sabe 
dulli ana nadanija’nu BE 17 13:13 (MB let.); 
x kakki x halliru x ZAG.HI.LI x lentils, 
x chick peas, x cress (in ration list) PBS 
2/2 64:10, ef. (beside onions and garlic) BE 14 
21:7, (as miksu dues on a field) PBS 2/2 14:2, 
Peiser Urkunden 96:2, and passim in MB; x sd- 
ah-lu-% PN ilge PN took x cress HSS 14 
70:2, ef. ibid. 73:1, HSS 16 202:4; x sd-ah-lu 
ana SAL.MES uw ana Sarrati x sd-ah-lu 
ana ekalli ina GN x KI.MIN kima hulluru 
X KI.MIN kima kakkd x cress for the 
women and for the queen, x s. for the 
palace in GN, x ditto instead of chick peas, 
x ditto instead of lentils HSS 14 69:1ff., 
ef. ibid. 184:1ff., also, wr. sd-ah-lu.MES 
ibid. 90:1 (all Nuzi); x uftatu rihitti sah-le-e 
.. 1 sina sah-le-e u istén akalu ul id: 
dinnu (as for the) x barley (and) the 
rest of the cress, they have not given me 
a single sila of s., nor a single loaf of 
bread YOS 3 70:25 and 28 (NB let.), ef. ibid. 
16; kurummdati sah-le-e Samni .. . Susbit: 
Sunitu give them (their barley) rations 
(and) cress, oil ibid. 136:18, cf. ibid. 31; oil 
1 guR 15 sita sah-lle-e] x tabtu Nbn. 
1017:6, cf. (also beside salt) UCP 9 91 No. 24:28, 
GCCI 1 208:4, 244:7, 247:1f., 249:1, 9, S¢patu 
tabtu sah-le-e u samnu a ummannu inz 
nanissu give him the wool, salt, cress, 
and oil for the craftsmen BIN 1 16:8 (let.), 
cf. ibid. 15; géme KAS.SAG kaspu sa Siri 
MUN.HI.A sah-le-e kurummassu Sa MN PN 
. etret PN has been paid the flour, first 
quality beer, and the silver for meat, 
salt, cress, her rations for MN VAS 6 
123:2, cf. ibid. 6, also BRM 1 71:1; 2 GUR 
MUN.HI.A 2 GuR sah-le-e 1 Pi Samni ttli 
nadanassunutu two gur of salt, two gur of 
cress, (and) x oil were also delivered to them 
(the three hundred oblates going to GN) 
VAS 6 202:6, cf. CT 56 773:1, cf. 2 GUR 
MUN.HI.A 2 GUR sah-lé-e ana ERIN pirri 
GCCI 2 92:2, cf. also ibid. 8, Dar. 253:9; put 
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akal tabti wu sah-le-e a LU ddlija PN nasi 
PN guarantees (the delivery of) bread, salt, 
and cress for the water drawers UET 4 
51:12, cf. YOS 6 99:7, AnOr 8 14:15, CT 55 
393:2,395:1f., and passim in adm.; sah-DA(= lé) 
2 (BAN) 3 SILA... anal Gin kaspi epsu 
x cress was bought for one shekel of silver 
(beside current prices for other staples) 
LBAT 258 r. 13, ef. ibid. 313:9, 748 r. 15, 800:7, 
889:3, AfO 16 pl. 17 r. 11, and passim in LB 
astron. diaries, also, wr. sah-le-e BBSt. No. 
37:8 (Nbn.); one shekel of silver -SAm 5 
(BAN) sah-le-e YOS 17 352:2; in LB rent 
contracts: ina Ssatti x uttatu x kibtu x 
kunasu x SE sah,-le-e x Samassammi 
naphar x ebir uttatu u sahhari...luddakka 
I will give you (as rent) per year x barley, 
x wheat, x emmer wheat, x cress, x lin- 
seed, a total of x out of the main barley 
crop and out of the vegetable (lit. small) 
crop PBS 2/1 150:12, ef., wr. SE sah-le-e 
ibid. 1:1, wr. SE ZAG.HI.LI BE 9 59:1 and 11, 
65:11 and 17, wr. SE sah-li SAR ibid. 88:9 
and 15, wr. SE sah-li PBS 2/1 44:13, sah-li-e 
BE 9 86a:14, sah-li-e Dar. 296:1, and passim; 
ina atti... 50 GuR SamasSammu 50 GuR 
kast 5 Gur sah-li(!) ... luddakka I will 
give you (as rent) per year fifty gur of lin- 
seed, fifty gur of kast#, and five gur of s. 
BE 9 65:6, also ibid. 15, wr. SE.ZAG.HI.LI ibid. 
11 and 17; 1 Gin ina sah-le-e-si one 
shekel (of silver) in lieu of his (rent in) 
cress YOS 6 212:11, cf. TuM 2-3 198:5, also 
[...] 1 (PI) ZAG.HI.LI GUD.MES ina Ajari 
igammaruma ittiru Nbn. 764:12, cf. YOS 6 
173:8; sah-le-e ana PN aki imittrsu tananz 
din you will give the cress to PN in ac- 
cordance with the assessment imposed on 
him (declaration in court) VAS 6 38:13, 
ef. ibid. 5; note bet tabti u sahlé: rsten bit 
MUN w sah-le-e one (spice) container for 
salt and cress (in an inv.) Nbk. 441:2. 


2’ in med. and rit.: ana libbi gemi sa 
innaqqad tabta uw ZAGHI.LI.SAR tuballal 
you mix salt and cress into the flour which 
is to be offered ZA 45 208 v 13 (Bogh. rit.); 
ZAG.HI.LI.A.SAR ftasdk you crush cress 
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(seed) KUB 4 51:4, ef., wr. ZA.AH.LI.SAR 
KUB 37 1:4, cf. sah-lé-e tasdk CT 23 50:12, 
wr. © sah-lé-e Kocher BAM 579 i 45, wr. 
sah-lu-u ibid. 43 and 52:42; sah-lé-e istenis 
tasdk ina KAS.saG tanaddi ana pan DN 
tukdn you crush together cress (and other 
ingredients), put (them) into first quality 
beer, you set (it) before Gula KAR 73:11 
(med. rit.); [GO ZAG.HI].LI.SAR ; AS Tt SAH. 
NITA &4 stima ballu Uruanna III 46, 6 sah- 
lu-u : AS 1 SAH.BABBAR Sa GUN (= birmu) 
ballu ibid. 46a; ZAG.HI.LI.SAR (as medica- 
tion) BE 31 56:12, 16, and 19 (= Kécher BAM 
398); sah-lé-e hast kasi... ina mé kasi 
tarabbak nakkaptasu tarakkas iballut you 
soak cress, hasd, kasd (etc.) in kasd juice, 
you bandage his temples (with the com- 
press), and he will recover CT 23 43:24, 
ef. ibid. 42:20, also x ZAG.HI.LI (var. sah- 
lé-e) ... tetén ibid. 23:3, 5, and 10, ef. (for a 
compress) RA 53 2:8, 14:9, WY. ZAG.HI.LI.A. 
SAR Iraq 31 29:11, Kécher BAM 165 ii 10, 
note 0.ZAG.HI.LI.SAR 4R 58i33, 6 sah- 
li-e SAR (beside ZAG.HI.LI.SAR ii 12, sah- 
li-e ii 23) Kocher BAM 96 ii 9; rarely 
specified as seed: (seeds of various plants 
including) NUMUN ZA.AH.LI.HI.A 
[ina i.NUIN.NA tuballal ina KAS.SAG tubal: 
lal [. . . améla §]dsu tassanammidma seed 
of cress you mix in ghee and first quality 
beer, and keep putting it (as a compress) 
on that man KUB 37 1:35, wr. ZA.AH.LI. 
HI.A ibid. 32, 0 ZA.AH.LI ibid. 20, ZA. 
AH.LI.SAR ibid. 4, see AfO 16 48f. 


3’ other occs.: ZAG.HI.LI.A daqqatum 
umalla niki they will fill your eyes with 
cress seeds, finely ground BIN 2 72:18 
(OB inc.), see Or. NS 23 338; kima G.zaq. 
HI.LI.SAR lishulusi kispusa let her spells 
prick her like cress Maqlu V 32; fabta 
U.ZAG.HI.LI.SAR usapptha serussun I 
scattered salt and cress over them (the 
devastated Elamite cities) Streck Asb. 56 
vi 79, ef. ibid. 220 No. 16:19, and Thompson 
Esarh. pl. 17 v 7 (Asb.); 1 (BAN) sah-lé-e issu 
abulli a GN adi abulli &a GN, izarranissu 
ina appi liganisu i-lag-qat(!) GIS.BAN- 
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Su-nu umalla they scatter ten silas of 
cress seed for him from the city gate of 
Kurba’il to the city gate of Calah, and he 
has to pick them up with the tip of his 
tongue until he has filled the seah measure 
(penalty clause) Iraq 12 187 ND 203 r. 3 
(NA, = Postgate Palace Archive 15), parallel ADD 
481:8, Iraq 13 pl. 16 ND 496:27 (= Postgate 
Palace Archive 17), see von Soden, Or. NS 26 135; 
[m]amit tabta sah-le-e ina ati GiBIL-u 
oath by roasting salt and cress in fire 
Surpu II 95; Summa... ZAG.HI.[L]I.SAR 
tznun if it rains cress ACh Adad 12:12; 
abnu sikingu kima sah-le-e ki-[a]-[t]t NAg. 
DUR.MI.NA.BAN.DA Sum[&u] the stone 
which in appearance is like cress of the 
{...] is called turminabandd STT 108:83 
(series abnu sikingu); sah-li-e (in broken con- 
text) STT 36:44 and 45 (SB lit.). 


c) preparations: sah-lé-e pa-sa(text 
-ha)-ti ina Sikari tagaqqisu you give him 
(the patient) crushed cress in beer to 
drink Kécher BAM 3 i 41, also AMT 80,7:3, 
cf. ZAG.HI.LI fénéti CT 23 23:6, AMT 82,2:15, 
also 39,1 i 28, 80,1:5, BE 31 56 (= Kécher BAM 
398) r. 31, etc.; sah-lé-e si-ka-ti gaqqassu 
SE[D,] you cool his head with pulverized 
cress (seed) Kécher BAM 3 ii 32, cf. AMT 
39,1133, 100,3 r. 5, and passim, see stku A adj.; 
ZAG.HI.LI ftubbati tagakkan you put 
sweetened (?) cress (on bread) BBR No. 
1-20:34; sah-lé-e SE.SA.A (= galdti) la na- 
pa-a-ti roasted, unsifted cress (seed) 
AMT 82,2 ii 9, cf. sah-le-e qa-la-a-ti baltati 
roasted (or) fresh cress (seed) AMT 
15,6:10, cf. ZAG.HI.LI ga-la-ti AMT 31,2 
r. 6; sah-lé-e qa-lu-tu Kécher BAM 3 i 40, 
ef. ibid. 124 iii 18, cf. AMT 25,4:5, 98,2:8, ete., 
see gal adj. mng. la-1’; zip ZAG.HI.LI. 
SAR CT 38 22:51 and 57, see Caplice, Or. NS 
40 148; mé sah-lé-e ... MAR you daub 
(the patient’s eyes) with juice of cress 
AMT 11,2 :30. 


Exact identification of this spice is not 
certain; according to the description in 
Samnu Stkingu, it may be cardamom. See 
discussion sub kasd s. For zahheli- in 
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Hittite see Hoffner Alimenta 110f. Note that 
one Sum. equivalent for ursu “mortar” 
is na,.na.za.hi.li(.a). KAR 61:23 
(= Biggs Saziga 71) is possibly to be emended 
to NA4.SAG.GI(!).LI.<MUD>. 

Landsberger, ZA 41 317 and AfO 18 338; 


Thompson DAB 55ff. (for use in medicine); von So- 
den, Or. NS 23 343 f.; Cocquerillat Palmeraies p. 30. 


sahlatu s.; cf. 


sahla. 


single cress seed; SB*; 


Summa ina res marti erigtu kima sah- 
lu-té if at the tip of the gall bladder 
there is an eristu mark as (big as) a cress 
seed (followed by kima hallurtu like a 
chick pea, kima kakkitu like a lentil) TCL 
6 4:24, cf. Summa eristu kima sah(text kal) - 
lu-tt kima hallurta Boissier DA 11 i 11, dupl. 
CT 30 25:10. 


sahmastu A (Sahmastu) s.; turmoil, 
anarchy, chaos; from OB on; pl. sahmaz 
Satu. 

igi.[sth .sah,] = [sa]h-mas-tum Igituh 127; dal- 
ha-mun AN.SUM+IRx4 (forming a cross) (SL? 323d) 
axamsutu, sah-mas-tu, meht, tesa, ete. CT 24 
44:147 ff. 

duj4(LUxne) igi.sth.[sahy] I[gaba(?)1Lri 
erim.huS gi8S.gi8.14 suL.sun (var. du e.gi. 
sth.sah,qa.ab.rie.r{i.im.hu.u8] gi8.gi8.1a 
‘Inanna za.k[am]) : gsaltum §&a-ah-ma-ds-tum 
mahk[arum] anantum u Saggastum kiimma Is[tar] O 
IStar, yours is strife, rebellion, confrontation, fight- 
ing, and carnage ZA 65 194:164 (OB lit.); “In. 
nin ki gi8.tukul.sig.gazi.in.gi.ra.ra.da/(!). 
gin,(GIM) igi.sth.sah, ra.ra.ab : “min agar 
tamhus kakku u dabdé kima kisalla mélili sah-mas-té 
O Istar, where weapons clash and (in) the battle, 
play with the melee as if (with) astragals RA 12 
74:9f., see Landsberger, WZKM 56 121f. 

sah-mas-tui, ippiru, etc. = gab-lu LTBA 2 1 iv 47, 
and dupl. 2:113; saky-maég-té = sal?-t(um] Izbu 
Comm. 364; [. . .] sahy-mas-tum | te-Su-% Leichty 
Izbu 233 ROM 991:18 (Izbu Comm.); An bar- 
tum = sah-mas-tum 2R 47 ii 15 (comm.). 


a) in hist. and lit.: giS.gi8.14 te. 
en.te.en sth.sah, si.si.a [...].ak 
be] gul. la mubelli tuqmatim 
musebbi sd-ah-ma-Sa-tum mu’abbit mug: 
tabli he who extinguishes battle, silences 
turmoil, destroys the warriors LIH 60 iv 11 
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(Hammurapi); asar tahazim u qablim kak- 
kasu lisbir isttam sa-ah-ma-as-tam ligskunz 
Sum may she (IStar) break his weapon 
on the field of battle, may she create 
for him confusion and turmoil CH xliv 6 
(epilogue); abubu imhullu sa-ah-ma-ds-tu 
(vars. sa-ah-ma-as-tu, sa-ah-mas-tu, sah- 
mas-tu) tesa akamsitu sunqu bubitu arurtu 
huSahhu ina matisu lu kajan may flood, 
destructive wind, turmoil, confusion, 
storm, want, hunger, drought, (and) 
famine be constant in his land- AOB 1 
66:56 (Adn. I); KUR Aramu Sa ina Sigiltu 
u sah-masgs-tié eqleti asib Babili u Barsip 
tkumu the Arameans who had taken away 
the fields of the inhabitants ef Babylon 
and Borsippa in (times of) lack of 
governance and revolt King Chron. 2 67:10, 
see Brinkman PKB 223 n. 1398; Sa ultu wmé 
rigqute ina esdti u sah-ma-Sa-a-ti bit akit 
seri immasa ina gereb ali inneppusu paras 
Sar ila AsSur (see akitu usage a-1’) OIP 
2 136:26 (Senn.); 7Saknami inaGN.. . esdti 
dalhati sthi u sah-ma-&d-a-ti disorders, 
disturbance, revolt, and anarchy afflicted 
me in Borsippa JAOS 88 126 i b 17 (NB 
votive); ima esitu u sah-mas-ti Sa mat 
Akkadi pulukkasun iSnvma during the dis- 
orders and turmoil in the land of Akkad 
their (the fields’) boundary was changed 
BBSt. No. 10 r. 3 (NB), ef. dtamar bélti Sibta 
isiti u sah-mas-ti STC 2 pl. 81:73 (hymn to 
I8tar); KI.MIN (= tele’s) ina sah-mas-ta tésa 
kubbub x x x you (Nabi) are able [to 
save?] from anarchy, confusion, burning 
[of ...] STT 71:27; arkdnu massu elisu 
ibbalkitma lapan sah-mas-ti ardanisu Sa 
usabsi. eligu edissisu ipparsidma  after- 
ward his land rebelled, and alone he fled 
from the turmoil which his subjects had 
instigated against him Streck Asb. 82 x 11; 
sah-mas-tum lu ikkibsunumu let revolt be 
an abhorrence to them (the divinely pro- 
tected citizens) YOS 1 38 ii 34 (Sar.); [. . .] 
x mu-tu itkupat sah-mas-tu-um-ma da- 
>-[.5.] VAS 1 69:8 (Saméi-ilu); sah-ma- 
Sd-a-ti ina mat Assur u mat Akkadi is: 
Saknama (after Kandalanu, at the acces- 
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sion of Nabopolassar) chaos broke out in 
Assyria and in Babylonia BHT pl. 4 r. 5, 
also ibid. 17 (NB chron.), cf. [... S]itkunat 
sah-mas-tu (parallel: nadé gulgullt) Bauer 
Asb. 1 pl. 42 K.5272:5, see ibid. 2 p. 72; 18: 
Sakkan sd-ah-ma-aS-tum VAS 10 213:4 (OB 
hymn); tahaza tktasar ukin sah-mas-ta LKA 
63r.2; (Ninurta) [. . .] sa-ah-mag-tum[. . .] 
KAR 83 r. i 11 (SB rel.); ina gibit Samas 
uppiru dasati u sah-ma-Sa-a-[ti . . .] istez 
m§& liddibanikkama upon the order of 
Sama’ may troubles, treachery, and 
anarchy .... you all at once ZA 43 18:60 
(SB lit.). , 


b) in omens: amut sd-ah-ma-ag-tim u 
tesi[m] an omen of turmoil and disorder 
YOS 10 17:16 (OB ext.), cf. amit té&i u sah- 
mas-tum CT 20 7 K.3999:21 (SB ext.); sah- 
mas-tum u test ina mati ibbass there 
will be turmoil and disorder in the land 
BRM 4 13:25, cf. CT 20 22 81-2-4,279:14 (both 
SB ext.); sd-ah-ma-as-tum [ina] matim 
[tbba] st YOS 10 56 i 4 (OB Izbu), also YOS 
10 53:3 (OB behavior of sacrificial lamb); sah- 
mas-tu ina mati bass Leichty Izbu XVIII 8, 
also TCL 6 3:37, ef. CT 20 12 K.6393 r. 5 (both 
SB ext.), sah,-mas-tum ina matt TUK-& 
Leichty Izbu X 73, cf. NiG.HA.LAM.MA KUR 
KI.MIN sah-mas-tum [...] ibid. p. 196 
K.6816:9; sah-mas-tum 1.GAL-ma ubbutu 
GAR.MES-ma Sarru mat ACh Sin 34:6, sah- 
ma-Sd-tum GAL.MES ibid. 25:22; sah,-ma- 
§d-a-tum ina mat Ak{kadié. . .] [there will 
be] anarchy in the land of Akkad ACh 
Supp. 2 38:9, cf. sah,-ma-Sd-a-tum [. . .] 
CT 38 8:41, [. . .] sahy-ma-Sd-a-tu GAL-S1- 
ma [...] KAR 421 r.(%) ii 5 (SB prophecy), 
see JCS 18 13. 


sahmaStu B s.; briers; lex.* 


te-hi GiS8.nim = ba-al-tu, hi-is-té, sah-mas-iu, 
za--ti, ha-an-dig-pi-ri Diri Il 245-249;  di-ih 
NIM = handaspuri ... &d-nik hi-Su-tu | bal-tum || 
sah-mas-tu || tu-Tx1-[. ..] A VIII/3 Comm. 10ff. 


sahmu adj.; crushed(?); SB*; cf. saz 


hamu. 
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LA GIS nu-tir-ma sah-ma GAZ SIM you 
pulverize and sift crushed(?) pome- 
granate rind (for use as materia medica) 
AMT 69,12:5 (= Kécher BAM 543 i 16). 


Oppenheim Beer 47 n. 62. 
sahmu s.; (a topographic term); Nuzi.* 


& Sa tiniri [. . .] gadu za-ah-mi-su (di- 
vision of property) HSS 19 5:18; eqla 
Sandmma agar za-ah-mi. . . ana PN ittadin 
he gave PN another field at the s. RA 23 
152 No. 43:8. 


sahnatu 


list.* 


sa-ah-na-tti = Sam-[...] (var. lil-la-[nal-tum 
Sam-ba-lil-tum, and correct lillanitu) Malku IT 121. 


[. . .] Kocher 


s.; (a plant); syn. list, plant 


 sa-ah-na-tu(text -BAR) : 
Pflanzenkunde 30a i 1’. 


sahpu A adj.; (mng. uncert.); SB; cf. 
sahapu. 


u-ri-in-nu sa-ah-pu-tum (for context 
see sahipu) CT 16 42:9; w-[a]-x sah-pu-tu 
saburta x x x LKA 63:18. 


sabpu B adj.; wrapped with bast; MA; 
cf. sahapu. 


20 GIS.BAN.MES la sa-ah-pa-ti[m] 
twenty bows, not wrapped (received by 
the bow maker) VAS 19 20:2 (MA). 


For a parallel see sthpu mng. 4. 


sahru adj.; curved(?), bent(?); SB*; 


cf. saharu. 


Summa MIN-ma (= ubanu halgat) ina 
mas-kdn-§& kakku sah-ru sakin if the 
“finger” is missing, and where it should be 
there is a curved(?) “weapon-mark” CT 
31 41 K.4074 r.(!) 4, cf. Boissier DA 225:5 (both 
ext.); asta ana lubbuki sah-ra ana [nu- 
uh?|-hi (medications) to make stiff (joints 
or muscles) soft, to [relieve?] what is 
bent(?) Kécher BAM 124 iii 56 and dupl. 125:26. 
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sabru_ see sthru. 


*sahsahhu adj.; 
only pl. attested. 


(K1].A ka[pu], nahallum, sd-ah-sd-ha-tum 
Proto-Diri 307 ff., cf. [ki].a = kapu, sah-<sah>-ha- 
tum Kagal C 23f.; a.K1.a = sd-ah-sd-ah-hu-tum 
; . water Proto-Kagal Bil. Section E 43; a. 
bar.ra%@-ab-sd-ha-t[um] Proto-Kagal 266. 


(mng. uncert.); lex.*; 


*sahsulu  (AHw. 1010b) For Lit su li 
(corrupt) in KAR 178 r. ii 74, see the 
parallel cited kispu usage b. 


sahtu s.; (a locust); lex.* 
buru,.gub.ba = [s]a(?)-ah-tu Hh. XIV 242a. 


Reading of the first sign not certain. 


sah’u see sehit adj. 


sahu in sahumma epéSu v.; (mng. 
unkn.); Nuzi*; foreign word. 
2 lim libnati. . . ilabbinu ana za-zu-um- 


ma ippus ana amarwumma ippus ku-up-ta 
ana sa-hu-um-ma ippus anaPN inandin he 
will make two thousand bricks, sort(?) 
(them), stack (them), make a pile(?), and 
deliver (it) to PN HSS 5 97:9 (coll.). 


sahfi see sehi adj. and v. 


sahu s.; (an illness); SB.* 


lu hinig Suburri marus lu hinig ellabuhhi 
[... malrus lu sa-hi kalata marus lu marta 
marus if he is sick with either stricture 
of the anus or stricture of the bladder 
for ...] or s. of the kidneys or the gall 
bladder AMT 22,2:8; uncert.: [. . .]-haSuB 
sa-ha hahha sthhat Siri AMT 51,2:3; for refs. 
wr. SAH-hu see qidhu. 


sahu see sahhu A and sthu B. 
sahu (a bowl) see Sahu. 


sahulu in sahulumma epéSu v.; (mng. 
unkn.); Nuzi.* 
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saidu 

umma PN-ma ilténitu uppasannu PN, 
iktala umma PN,-ma élepussunu u ustu 
ekalli  sd-hu-lu-um-ma _ 1-te-ep-Su(?)- 
ma(?)-ni(?) u ina EBUR (?)-ri-ia-ma Saknu 
PN declared, “PN, has withheld one uppa- 
Sannu (leather part of a wagon)” — PN, de- 


clared, “I made them(?) but they... .-ed 
from the palace and they are now located 
inmy....” AASOR 16 11:14 (translit. only). 


See also sahku in sahumma epésu, pos- 
sibly error for sa-hu-<lu>-um-ma epéesu. 


sahunu s.; 1. (a foodstuff or spice), 


2. (a potion); SB, NA. 


1. (a foodstuff or spice): 10 ANSE 
sa-hu-nu ten homers of s. (among spices 
for a banquet, between kamunu and u-ri- 
a-nu) Iraq 14 43:136 (Asn.). 


2. (a potion): kardnu tabu iatti sa- 
hu-nu lu Sa ameli lu Sa Sarri nisirti Fare 
rati he drinks sweet wine, (this is) s. for 
man or for king, according to a secret 
royal recipe AMT 49,6:8, dupl. Kécher BAM 
42:11; [.. .] billatu 8¢ sa-hu-nu Sumsa ana 
kisirte hasé kalama damiq (see billatu 
mng. 2a-1’) AMT 83,1:14 + 61,6:4; 16 ©. 
HI.A sa-hu-nu Sa ana A (or Sa 1-et) x [x] 
Kécher BAM 42:41; tersitu Sa DUG sa-hu-ni 
ibid. 47; these aromatics KI sa-hu-ni u 
Saman en-di tusahhap (see sahapu mng. 
4c) AMT 41,1 iv 30. 


svib s.; (a vessel or utensil); OB 


Alalakh*; Hurr. word (?). 


1 sd-i-ib (in a list of utensils) Wiseman 
Alalakh 432 :4. 


sa’idu (sa’edu) s.; inn, road-station(?); 
OB, MB, SB, NA, NB; wr. syll. and nic. 
DIR.IM. 

furul.dun.nu.za.i.du = Nfc.pir.im Antagal 
G 189. 

a) in gen.: PN Sa sa-’-di (in obscure 
context) Tell Halaf No. 22:5 (NA). 
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b) in geogr. names — I’ 
urvu Sa-sa-i-di(!) MDP 2 pl. 16 i 30 (MB 
kudurru). 


2’ Dunnu-swidi: URU.NfG.DIR.IM 
BRM 4 25:39 and 51, dupl. SBH p. 144 No. 7:19 
and r. 1 (SB hemer.), also Nbk. 246:1, and see 
Antagal, in lex. section; itu GN ana Du- 
un-ni-l sd)-t-[di1k1 from Sippar to Dunni- 
sa’idi VAS 16 64:19 (OB let.), ef. uRU Du- 
un-ne-sa->-dt KI CT 4 23¢:3 (OB from Sippar); 
ina f.H[1.L]1.9Us-tar(var. “MvS) gu-bat 
Dun-ni-sa-i-di_ KAR 109:11 (SB rel., coll. and 
var. courtesy W. G. Lambert). 


For the geogr. name Dunni-sa’idi see 
Ebeling, RLA 2 240. 


Possibly to be connected with the OA 
refs. cited *sa@ atu. 


svidu see *saatu. 


sviru see sa uru. 


savitu see *sa@ atu. 
sakadu see *zaqddu. 


sakaku v.; to be clogged, stopped up 
(said of the ears); MB, SB; I (only inf. and 
stative attested), HI, 1/2, 1V/3; wr. syll. 
and U.HUB (Syria 33 124:20); ef. sakiku, 
sakku adj., sukkuku. 


geStu.ld = sa-ka-ku Nabnitu A 195. 


a) sakaku: Summa uzun imittisu sa-ki-ik 
if he has his right (also the left) ear 
clogged Labat TDP 68:11f. cf. Summa uz- 
nasu sak-ka if both his ears are clogged 
ibid. 70:12, cf. Summa marsu ina umi Sa 
imrasu O.HUB-ma Syria 33 124:20; svmat 
la natali sa-ka-ak uzni wu sibit pi ana 
sdt umi lisimusu may they (the gods) 
decree for him. for all time a fate of not 
seeing, stopping up of the ears, and 
seizure of the mouth MDP 2 pl. 23 vii 37, ef. 
ibid. p. 116:3’, MDP 6 pl. 11 iii 6, see Borger, AfO 
23 15, also ibid. 20 iii 4 (all MB kudurrus), Samas 
.. . burti ini sa-ka-ak uzni u ubbur megsréti 


Sa-s@idi: 
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sakalu A 


liStm isquéSu ZA 65 56:60, also VAS 1 37 v 38 
(NB kudurrus). 


b) sukkuku: Summa marsu uznasu si- 
uk-ku-ka-ma la wemmd if the sick man’s. 
ears are stopped up and cannot hear 
Labat Suse 11 vi 7. 


ce) I/2: uzndja sa uttammima us-sak- 
ki-ka(var. -ra) hasikki§ itbal amirasin 
upteti nesmdja my ears which were clogged 
and stopped up like a deaf man’s, he 
removed their wax and opened my hear- 
ing Lambert BWL 52:18 (Ludlul III). 


d) IV/3: minammi ta-at-ta-na-ds-ka-ka 
why do you (pl.) pretend to be deaf? 
VAS 16 93:6, see Frankena, AbB 6 61 note to 
No. 93. 


sakalu A v.; 1. to appropriate fraud- 

ulently, illegally, to annex, 2. to acquire; 

OB, SB, NB; I iskil — isakkil; cf. sikeltu. 
sa-ka-a-lu = ha-[ba]-tum Malku VIII 85. 


1. to appropriate fraudulently, il- 
legally, to annex (OB, SB) — a) in gen.: 
Sa... ultu ulla ana ruppus matisunu is- 
ki-lu Sar pani alikut mahrésu (the cities) 
which a long time ago his predecessors 
on the throne had annexed in order to 
enlarge their domain TCL 3 234 (Sar.), cf. 
Winckler Sar. pl. 26 No. 55:14; Sa ana sinz 
nistim tpparagqadu sd-lkil-el Sarim he 
who clings to a woman is like one who 
hoards the wind JCS 15 6i7; Sa ina 
sartum 1-sd-ak-[ki-lu(?)] JRAS Cent. Supp. 
pl. iv 14 (both OB lit.). . 


b) stkilta sakdlu: summa assat awilom 

. ana wasém panisa istakanma. si-kt-il- 
tam 1-sd-ak-ki-il bissa usappah if a man’s 
wife is bent on leaving and appropriates 
something (or) squanders her household 
property (and they convict her of it, her 
husband may divorce her) CH § 141:40; 
Sa akkalu u apraku Sa bélyjama si-ki-il-tam 
[la] fds(?)1-ke-lw all that I eat and that 
I wear belongs only to my master — (I 
swear that) I have not appropriated any- 
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thing fraudulently CT 29 43:31f. (OB); s¢- 
ka-il-tam la ds-ki-lu muemma SumSu la upaz- 
ztru kaspam seam ahi la aktumu I have 
not acquired anything illegally, I have not 
hidden anything, I myself(?) have not con- 
cealed any silver or barley (oath) ABIM 
35:7; eztb nisé iméré gammalé alpé wu séni 
is-[x S]a ummanija ébukinimma ana raz 
manisunu is-ki-lu si-kil-tu (this booty) is 
exclusive of the people, asses, camels, 
cattle, and sheep and goats .... which 
my troops have led away and appropri- 
ated for themselves OIP 2 55:61 (Senn.). 


2. to acquire (NB): 
and household furnishings) a PN ttte 
'pN, martixu ana PN; igbt arki ... PN, 
x zeru.... Sa itti PN; aki zitteSunu SAG.KI 
i-sak-ki-lu-ma PN, u PN, titr ahdmes tsab- 
batu ... PN, ana PN; ittadin that PN 
promised to PN; (as dowry) together with 
his daughter 'PN,, afterward PN, handed 
over to PN, (this) x field which he (co- 
owns) with PN,, but the title to which, 
according to the amount of their share, 
he is going to acquire from PN;, so that 
PN, and PN, will possess it together (as 
well as the slaves and household fur- 
nishings) Nbn. 760:9. 


Only in the NB ref. cited mng. 2 is the 
semantic field of sakdlu similar to that of 
the corresponding Hebrew root, for which 
see M. Greenberg, JAOS 71 172ff.; this ref. 
may reflect a WSem. usage. The OB and 
SB refs. all point to a meaning of illegal, 
fraudulent acquisition or appropriation. 


M. Held, JCS 15 11f. (with previous literature). 


(a field, slaves, 


sakalu B v.; to balk, to get stuck; SB; 
I iskil, 1/3; cf. sukkulu. 

sa.gi,.a = sa-ka-lu, KAD; = MIN 84 [. . .] Nab- 
nitu XXII 147f.; sa.gi = sa-fkal-lum Proto-Izi I 
Bil. 17’ (from RS), cited MSL 13 126. 

gu-uz LUM fsal-ka-lu 4 ANSE A V/1:47; 
ange. uI™.guz.z[a] = [MIN (= sa-ka-lu) §4 ANSE] 
Nabnitu XXII 152. 


a) said of donkeys and horses: see 
AV/1, Nabnitu, in lex. section; Summa rubé 
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narkabta irkabma ANSE.KUR.RA-84 ka-a- 
a-na-[am-ma] is-kil if a prince rides a 
chariot and its(?) horse always balks 
CT 40 36:53 (SB Alu), cf. ibid. 37:77, TCL 6 
9:12; Summa sist Sa narkabti ili 1s-kil-ma 
husab narkabti isbir_ if a horse of a god’s 
chariot balks and breaks a wooden part 
of the chariot CT 40 37:78, restored from 
TCL 6 9:13, ef. (with nisé ugallit frightens people) 
CT 40 37:79, also (with amélu ikmis) ibid. 81 and 
dupl. TCL 6 9:14f., see Borger, Symbolae Bohl 47, 
with corrections Borger HKL2 p.20. 


b) said of a lock: summa sikkat nam: 
zaqi §a bit istari is-ki-il if the lock pin 
of the temple of a goddess gets stuck 
CT 40 12:7 (SB Alu), Summa MIN Sa bit iStari 
is-sd-na-ki-il ibid. 8, cf. passim in this tablet 
(CT 40 12 and 13), also ibid. 14 K.7030+ :7f. and 
K.11616:5f., wr. ws-sa-na-ki-[il] ibid. 8 
K.2192 r. 16, wr. is-sa-<na>-ki-il Or. NS 40 
134:7. 


c) other oces.: if the king leads the 
divine statue and either on leaving or on 
entering is-kil it... .-s TCL 6 9:16 and 
dupl. CT 40 40:69, also (with GI8.MA.LA the raft) 
ibid. 71 and TCL 6 9:17, see Borger, Symbolae 
Béhl 46, (the boat of Marduk) CT 40 38 K.2992+ 
:23; obscure: sa-ak-lu sa-ak-lu sikkanuz 
Sunu Studies Landsberger 286 r. 17 (inc.). 


The cited Alu refs. all come from texts 
written in NB script and thus the signs 
s1 and KIL can rarely be distinguished. 
Therefore possibly all references from 
these texts may have to be read 1s-si, 
from gast, “to produce a sound.” 


sakanu v.; to see to, to take care of; 
EA; WSem. Iw.; I *iskin. 


u li-is-kin Sarru ana ERIN.MES pitati u 
lumasSera ERIN.MES pitati ana LU.MES 
Sa ippusu arna ana Sarri the king should 
see to archers, he should send archers 
against those who commit crimes against 
the king EA 287:17; thalliqg gabbi mat 
Sarri u li-is-kin Sarru... ana matisu all 
the king’s land is being lost, so the king 
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should care for his land EA 286:38, cf. EA 
287:40, 288:48, wr. [l]i-[2]s-ki-en Sarru ana 
matisu EA 286:34, li-is-ki-i[n] Sarru ana 
mati[su] EA 290:29, also 285:26 (all letters 
of Abdi-Hepa). 


The word occurs only in letters from 
Jerusalem. 


sakanu see zakdnu. 


sakanu (to place) see Sakdnu. 


sakapu A (zakdpu, seképu) v.; 1. to 


thrust, push away, to overturn, to reject, 
to set aside (kingship), depose (a king), 
2. to drive back, repulse, defeat, drive 
out, evict, 3. to dispatch a boat, to send 
by boat, to drive cattle, 4. sukkupu to 
reject(?), 5. II/2 to be driven out, 6. IV 
to be dispatched by boat, to be rejected (?); 
from OB on; I iskip — tsakkip — sakip, 
1/2, II, II/2, IV; cf. sakiptu, sakkdpu, 
sakpu A adj., sikiptu, sukuptu. 


ta-ag TAG = sd-ka-pu A V/1:227; za-ag [zac] = 
[s]a-ka-pu VAT 10185 i 12 (text similar to Idu); 
{zag.tag.ga] =za-qa-pu = (Hitt.) pa-a’-ga-u-wa-ar 
to erect (i.e., translating as if the verb were zagdpu) 
Izi Bogh. A 252; zag.sag = sa-ka-pu Antagal 
A 205; zal[g (...)].hul = su-hu-um-mu, [zag (?)]. 
KIN = [sa]-ka-pu, [...] = da-ra-su Krimhus II 
202 ff.; x.hul = su-[. . .] = (Hitt.) ha-ah-har-Sa-na- 
an-za one who is laughed at(?), [x].x.a = sda- 
k[a(!)-p]u(!) = (Hitt.) hi-in-ga-ni-ia-<u-wa-ar(?)> to 
play, [. ..] = [da-r]a-su = (Hitt.) du-us-ki-ia-u-wa-ar 
to rejoice ErimhuSs Bogh. C ii 8’ff., restored from 
KBo 26 20 ii 33ff.; [si-ig] [ea] = [sa-k]a-pu, 
[da-rja-su, [la]-pa-tu, [$4 SAG.P]A MIN, [Sé x. PA] 
MIN, [§4 PA.GAN sa]-ka-pu, [$4 PA.GAN da]-ra-su, 
[$4 PA.GAN uk] -ku-Su AI/7 Section Ai 1-8; [.. .] = 
[sa]-ka-pu, [da]-ra-su, [se]-’-% Antagal D 137ff.; 
[sa-ag] [PA.GA]N = sa-ka-pu, sa-pa-hu, uk-ku-Su 
Diri V 81 ff.; sig(wr. PA+GAN) = sa-k[a-pu] | ma- 
r[a-a] CT 11 28 K.8387 iv 6f. (see MSL 14 520). 

(two figurines) gal;.l4.hul zag sag : sd-kip 
gallé lemni who ward off the evil galla demon 
AfO 14 150:202ff; [...a]ma.gan.ra dumu.ni 
zag.na ab.zé.em.e [ummu a]litti marasa 
i-nam-din [/ ummu(?) G]litti ina tehé i-sd-ak-kip 
SBH p. 42 No. 21:32/¢f. 

lu.dingir.zag.tag.ga = Sa ilum is-ki-pu-[s]u 
whom a god has rejected (for context see sakpu 
A adj.) OB Lu A 380; gaSan.mu na.an.gur. 


sakapu A 


re.en : béliu la ta-sa-kip-lim-nil_ my lady, reject 
me not BA 5 640:21f., cf. 4R 10 r. 35f.; mu. 
lu ka.nag.da ba.an.da.gur.ra lil.la.da <bi. 
in. ku,> : a mati is-ki-pu ana zaqiqi <utirru>» him 
who rejected the country they turned to naught 
SBH p. 81 No. 46:41f.; gar.dar mé hus : sa-kip 
tahazi ezzi (mace) which destroys in fierce battle 
Angim ITI 40 (= 139). 

ra-d[a|-du, sa-k[a]-pu a-ba-[tu] to destroy 
LTBA 2 2:267f.; sa-ka-pu da-ra-[su] K.10994+:15', 
dupl. K.3978 ii 2 (ext. comm.). 


1. to thrust, push away, to overturn, 
to reject, to set aside (kingship), depose 
(a king) — a) to thrust, push away (in 
literal sense): summa awilum awilam ina 
sugim ts-ki-im-ma (var. [i]s-ki-in-ma) 
gassu istebir if aman knocks down a man 
in the street and breaks his hand Goetze 
LE § 44 A iii 36 and B iii 23; Summa marsum 
... libbasu istanahhitma qd-tam 1-sd-ki-ip 
if the sick man’s heart leaps about and he 


* thrusts away the hand TLB 2 21:12 (OB 
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diagn.); let lemnt mahas Sep lemni kubus 
trat lemni si-kip strike the cheek of the 
wicked, tread on the foot of the wicked, 
push away the chest of the wicked KAR 
58:6 (SB inc.), ef. irte lemnu zi-ik-pa AfO 
12 143 (pl. 10) ii 28, also nakru... trtasu 
sa-ka-pi BiOr 39 12:2, and see irtu mng. 
la-3'a’'; abnu lizzursu abnu li-1§-kip-s% 
abnu x-x-[S%é] abnu lipassissu may the 
stone (charm) curse him, may the stone 
overturn him, may the stone [...] him, 
may the stone efface him AMT 33,1:22 (inc.). 

b) to overturn: [GIS.a]u(?).zA-s&% ds- 
ki-pa usappiha ellassu I overturned his 
throne, scattered his troops Bauer Asb. 2 
44 K.2630+ i 8; Ninurta ... kisurragsu li- 
is-kip-ma may DN overturn his boundary 
stone MDP 10 pl. 12 v 1 (MB kudurru). 


c) to reject a person, a country: awilum 
54 ttle ilisu sd-ki-ip uti awil[at]i x sa-ki- 
up that man is rejected by his god, re- 
jected by his fellow men AfO 18 66 ii 44f., 
ef. Kraus Texte 62:10’ (both OB physiogn.); lsu 
regsisu i-sd-ki-ip his god will thrust him 
(lit. his head) aside (opposite: isu resisu 
usaqqa) ibid. 18; tppallasma ana sa is- 
ki-pu-sé wSu i-sah-hur-%i when he 
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(Marduk) looks kindly (upon a person), 
his (that person’s) god who has rejected 
him will turn with favor to him AnSt 30 
102:16 (Ludlul 1); ala mata Sidti 1-zak-ki-pu 
the gods will reject that country CT 40 
38 K.2992+ :27, dupl. TCL 6 9:5 (SB Alu), cf. 
ilu mata i-zak-ki-pu KAR 212 r. ii 43, see 
Labat Calendrier § 66:34, alsO DINGIR.MES 
KUR 1-sd-ak-ki-pu Ni. 1856 r. 30 (MB? astrol., 
courtesy D. Kennedy). 


d) to set aside kingship, to depose a 
king —1’ in gen.: RN Sarrasunu is-ki- 
pu-ma RN, [...] wma muhhisunu askun 
they (the Judeans) deposed Peqah, so I 
installed Hoshea over them Rost Tigl. III 
p. 80:17. 


2’ in curses: Samas... Sarrissu li- 
is-ki-ip may Samas set aside his kingship 
CH xliii 20, corr. to nam.lugal.bi zag 
hé.bi.in.tag Frank Strassburger Keilschrift- 
texte 3 r. 5, also Or. NS 34 168:28 (Sam&i-Adad V), 
cf. Samag ... Sarrissu li-is-ki-ip wu huz 
Sahha ana matisu liddi may Samax set 
aside his kingship and bring famine to his 
land AOB 1 50 No. 2:9, also ibid. No. 1:78 
(both Arik-dén-ili), 74:26, 92 r. 17 (Adn. I), 128:23, 
132 r. 20, 188 No. 4 r. 23, 152 No. 13:25 (Shalm. I), 
AKA 107 viii 77 (Tigl. I), Weidner Tn. 14 No. 6:41, 
32 No. 18:10, 47-No. 40:39 (A&SSur-nadin-apli), 
Unger Reliefstele 30, Borger Esarh. p. 6 viii line d, 
(the gods) Sarrissu li-is-ki-pu AOB 1 98 
No. 12:22 (Adn. I), Weidner Tn. 23 No. 14:42, 
29 No. 16:145, KAH 2 84:1383 (Adn. II), AKA 167 
r. 20, 188 r. 30 (Asn.), OIP 2 66:52, 148:29, 139:70, 
147:38 (Senn.), Iraq 30 104:99 (Asb.), note 
Samag Sar méSari [. . .] lis-kip Kocher BAM 
323:45 (inc.); hatta wu kussd lakimsuma lis- 
ki-pa paldgu may he deprive him of 
sceptre and throne, may he set aside his 
sovereignty OIP 2 131 vi 83, cf. ibid. 85:60 
(Senn.), ef. (Star) Sarrissu u paldsu li- 
is-kyp Weidner Tn. 55 No. 60:13 (ASSur-ré8- 
isi l), palé Sarritisu is-ki-pu Piepkorn Asb. 
60 iv 72, paldsu i8-[kip] Iraq 37 14:34 (Sar., 
Charter of Assur), paldsu tas-kip (parallel: 
tuhalliga niprisu) BA 5 387 r. 9 and 17 (SB 
lit.), ef. also Sarrussu is-ki-pu Streck Asb. 


sakapu A 


212:19, 182:36, Sa Sarrissu tas-ki-pu ibid. 
200 iv 6. 


2. to drive back, repulse, defeat, drive 
out, evict — a) enemies — 1’ in omens: 
Susurtum = sa-kap nakri — susSurtu (in the 
protasis corresponds to) driving back the 
enemy (in the apodosis, illustrated by the 
apodosis nakirka itti tli kami u suhhur 
your enemy will be defeated with the help 
of the god, and will be forced to turn 
back) CT 20 39:4 (SB ext.); kakki RN Sa 
Elamtam is-ki-pu “weapon-mark” con- 
cerning I8bi-Irra who drove out Elam 
YOS 10 46 v 6 (OB ext.); mat nakri ta-sd-kip 
Thompson Rep. 69:7; nakrum alam tlawwima 
dlum ussdmma nakram i-sd-ki-ip the 
enemy will besiege the city, but the city 
will make a sortie and drive back the 
enemy YOS 10 24:8 (OB ext.); wma kakki 
nakrum ummdnam i-sda-ki-pa-am with ref- 
erence to war, the enemy will drive back 
the army toward me YOS 10 42 iii 30, ef. 
ibid. 26, also (with ina tahazim) RA 27 149:20 
(all OB ext.); mdtum 8 nakir&a ina kakki 


_t-sda-ki-ip that country will drive back its 
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enemy in war YOS 10 56 iii 28 (OB Izbu), 
ef. ibid. 46 i 15 and 36, 47:86f. (OB ext.); ina 
kakki nakru ummdanka i-sd-kip with ref- 
erence to war, the enemy will drive back 
your army CT 20 50r. 13, wr. 1-sa-ak-kip 
CT 31 19:24; nakru itebbdmma a-sa-kip-su 
the enemy will attack me, but I will re- 
pulse him KAR 428 r. 23; tuddannanma 
nakirka ta-sa-kip you will become strong- 
er and you will drive back your enemy 
Boissier DA 7:19 and KAR 423 ii 28; wmmania 
harrangsa masita thassasma itdrma ina 
kakki nakirga t-sa-kip my army will think 
of a forgotten road, will turn back, and 
will drive back its enemy by force of arms 
CT 31 8:23; wma kakki nakru i-sa-kip-an- 
ni-ma ina manzaziyja izzaz with reference 
to war, the enemy will drive me back and 
occupy my positions CT 20 10:8, dupl. ibid. 
12 K.9213 110, ef., wr. a-sd-kip ibid. 10:10 
and 50 r. 14, also, wr. fa-sd-kip CT 20 24 
82-3-23,23 15, KAR 452 (p. 433) :3 (all SB ext.), CT 
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sakapu A 


40 50:53, and passim; ana Sulum Sarri ana 
sa-kap nakri ana sulum ummani ana sabat 
alt (oracle query) for the safety of the 
king, for the defeat of the enemy, for the 
safety of the army, for the taking of a city 
BBR No. 79-82 part 3:21, ef. [t]értu... ana 
Sulum Sarri kakki sa-kap nakri Salmat KAR 
151 r. 49 (SB ext.). 


2’ in other texts: — a’ said of kings 
and officials: MU wmmandt GN RN is-ki- 
pu-ué the year in which DaduSa (king of 
ESnunna) drove back the armies of Ekal- 
latum Sumer 5 78 No. 10c:4 (OB year name); 
sa-kap GN turri misrigunu (I promised) 
to defeat Urartu and restore their bound- 
aries TCL 3 61 (Sar.), cf. ina tahaz séri... 
as-kip RN OIP 2 76:7 (Senn.); Sar Akkadi 
ultu GN ts-kip-ma adi GN, ... arkisu illik 
(the king of Assyria) drove back the king 
of Akkad from Assur and marched after 
him as far as GN, Wiseman Chron. 56:18, 
see Grayson Chronicles No. 3, cf. wnmdn mat 
Akkadi is-ki-pu Wiseman Chron. 66:26; naz 
kirsu ina bibil libbini ni-sek-ki-pu we shall 
be able to defeat his (Assurbanipal’s) 
enemy at will ABL 1105:25 (NB text of ada 
oath); Sa tdri u sa-ka-pu Sukun kakkéja 
make my weapons cause (the enemy’s) 
retreat and defeat PBS 1/2 106:34 (prayer); 
Ahlami Sa se-kep-Si-nu [...] ABL 1013 
r. 3 (NB), see Winckler AOF 2 574; ana... 
na-sir kussi Sangityja sa-kip nakrityja.. . 
épus I rebuilt (the temple of ASSur) in 
order to safeguard my rule as high priest, 
to secure the defeat of my enemies Borger 
Esarh. 7:44, cf. ana... kun palésu sa-kap 
nakirigsu KAH 1 71:8 and dupls. (Sar.), see AfO 
3.2, also ana... za-kap nakiréja OIP 
2 155 No. 22:2 (Senn.), (with var. sa-kap) 
AAA 19 103:9 (Sar.), var. from Archaeologia 79 
pl. 52 No. 1220, Weissbach Misc. 6:6, ef. also, 
wr. sd-kap CT 35 14:11, Lehmann Samas- 
Sumukin pl. 9:24 (corrected pl. 47), ana... 
sa-kap nakirija CT 34 33 iii 13, and passim 
in Nbn.; see also z@’ iru; (Nabt-apla-iddina) 
sa-kip nakri lemnu BBSt. No. 36 ii 26, cf. 
sa-kip raggi Winckler Sar. 2 1:9 (Sar., Charter 


sakapu A 


of Assur), cf. 2-sa-ak-kip (in broken con- 
text) Grayson BHLT 32 ii 5; ul ta-se-ek-kip- 
maul [...] ABL 965:30 (NB). 


b’ said of gods: [wm]ussu DN u DN, [ana] 
.. . a-ka-pu nakri [a] [Sarri] bélvja usalla 
every day I pray to Marduk and Sarpanitu 
for the defeat of the enemy of the king, 
my lord ABL 412:7, also ABL 718:8, YOS 3 
7:11, wr. sak-kip ABL 1387:9 (all NB); naz 
kiréka lis-ki-pu' may they (the gods) 
defeat your enemies (in greeting formula) 
ABL 1285:7 (NA), ef. (the god) ts-kip géraja 
Bauer Asb. 2 49:13; ina panika u ina arkika 
tallikma nakirka mala basa ta-as-kip she 
(IStar of Uruk) marched in front of you 
and behind you and she defeated your 
enemies, all that there were BIN 1 93:4 
(NB let. to the king); adi nakram Marduk 


, t-s[a-k]i-pu-Su TLB 4 38:5 (OB let.), see 


Frankena, SLB 4 132; (Adad) [s]a-kip ekdute 
BMS 20 r. 18, dupl. LKA 53:8; note: (Lugal- 
banda) za-kip saltu na-du-% tuquntu Or. 
NS 36 126:151 (SB lit.), and see Angim, in 
lex. section. 


b) evil demons, etc.: tamarisk, holy 
wood for figurines Sa... ana sa-kap 
lemniti Du-zu which are present (in the 
house) to ward off the evil ones AAA 22 
44 ii 12; salmé sa-kip lemnutt ibid. 50 iii 22, 
ef. KAR 298:35 and 37; ukkis ajabt sivar. 
2v)-kip lemna drive out the enemy, eject 
the wicked AfO 14 142:51 (bit mésiri); st-kip 
lemna (name of an apotropaic dog 
figurine) 4R 58 ii 21 (Lamastu); [muk-k]is a- 
a-bi [sa(var. za) 1-kup lemni who drives out 
the enemy, who ejects the wicked AfO 14 
144:57, cf. za-kip rabisu lemnu K.3338 
oby.(?) 15’, cited Borger, JNES 33 195 and 196 
ad line 204; is-kip Lamastu Sada ustesir 
he (Marduk) drove LamaS8tu out and made 
her head straight for the wilderness Lam- 
bert BWL 52:8 (Ludlul Il), cf. bélum ina 
kanakkika ta-sad-kip ra-[ag-ga(?)| AfO 19 


-66:13 (prayer to Marduk); arrat lemutte egirrd 
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la damqa ana ahiti li-is-kip may (the 
amulet) deflect any evil curse, any ut- 
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sakapu A 


terance that portends unfavorable things 
BMS 12:68. 


ce) individuals— 1’ in OB: ana mus: 
kéniityja ina bab bélija izuzza ele’e bela 
la 1-sd-ak-ki-pa-an-ni-ma in my poverty 
I would like to be able to stand in my 
lord’s gate —let my lord not turn me 
away PBS 7 82:19 (OB let.); PN. . . mamman 
[2]na bab ekallim la i-sd-ak-ki-ip-[§]u let 
no one turn PN away from the palace gate 
ARM 6 56:24; PN muskénet idat sd-ka-pi-im 
ul inass[i] (see nasa A v. mng. 6 (idatu)) 
VAS 16 148:12 (OB let.), cf. ina idim ana 
sa-[k]a-p[t]-im ul ibas[ st] ibid. 190:40, see 
Frankena, AbB 6 190 r. 14’, [ana] 7-[x] sd- 
ka-pi-im la natdma (obscure) LIH 4:8; 
sesu la dlappat assumija ana sd-ki-pi-su 
iziz his barley must not be touched, for 
my sake take action against anyone who 
might attempt to evict(?) him PBS 7 32:20 
(let.), ef. ana sd-ki-pt-Sa i[zzaz] Szlechter 
Tablettes 8 (pl. 11) MAH 15.954:35; PN... ana 
sd-ka-pt-Sa izzaz PNis responsible for her 
CT 2 24:33; ina ide suharé i-ta-az- 
2a-az-za-a-ma ina awdtim la idarrisusuni: 
ti ana PN tagabbima imaggarka Sa suharé 
i-sd-<ko-pu qibisumma la i-sd-ki-pu-su- 
nu-ti keep on interceding for the serv- 
ants, they should not treat them harshly 
in this matter, if you speak to PN he will 
listen to you, (as for) those who want to 
drive away the servants, tell him that they 
must not drive them away PBS 1/2 3:22f. 
(let.); awilé ta-ds-ki-pa-am-ma Kraus AbB 1 
36:6, cf. w-x-ri-tk sabim ts-ki-pu OBT Tell 
Rimah 12:5. 


2’ other occs.: whoever removes this 
tablet, may the gods aggi ezzis lis-ki- 
pu-su-u-ma 4B 56 iv 54 (colophon), see Hunger 
Kolophone No. 319:11, cf. [DN.. . l¢]-is-kip- 
Su-ma MDP 6 p. 45 iv 6 (kudurru), 7-sa-kip- 
Sé-nu-t (in broken context) KAR 178 r. iv 
64, ul t-sa-kip-si-ma (in broken context) 
CT 54 442:8 (NB let.); w-x-sa a-sa-kip-ma 
Bab. 12 pl. 9 K.8563:7 (Etana), see Kinnier 
Wilson, Iraq 31 13. 
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3. to dispatch a boat, to send by boat, 
to drive cattle — a) to dispatch a boat: 
[¢en]anna elip[pétim] sinati [ki]ma kasad[i- 
Sina qe|\mam umallasi[natima alrhis a-sa- 
ak-ki-pa-am now, as soon as those boats 
arrive I will load them with flour and 
dispatch them promptly ARM 3 27:23, cf. 
MA ana rakab suhartim li-is-ki-pa-am 
Kraus AbB 1 117:12; tnu&ma elipp[atim 7]s- 
[s]a-ak-pu-ma tm hida[n] elippatim sa 
ana GN tkasSada ana sérija Supramma as 
soon as they have dispatched the boats, 
write me the exact date they will reach 
Mari ARM 1 127:9; elsppatem tamkara 
Sa Seim ... li-is-ki-pu-nim-ma matam 
linthhu the barley merchants should 
send off the boats and thus appease the 
country Voix de l’opposition 182:35 (Mari let.); 
anumma ina irebi elippéett Sa Sarri bélija 
[S]a sé-ki-pu wma GN behold, upon the 
entry of the ships of the king, my lord, 
which have been sailed into (the harbor 
of) Beirut EA 143:20 (let. from Beirut). 


b) to send cargo by boat: alpam Satu 
ina elippim lusarkibamma lu-tis-ki-pa-am 
I will have that ox board a boat and will 
send it off ARM 14 5:13, also 6:20, cf. Sé 
tétim a-sd-ki-pa-am ibid. 38:17, ef. ibid. 7, 
also ana GI8.MA.TUR usarkibamma [a]s- 
ki-pa-am ibid. 37:12, cf. 44:14, (a man) ibid. 
38:15; (logs of various dimensions) mali 
Sa ma qatiyja bass ahsusamma as-sd- 
ak-pa-am all that I have on hand I have 
hastily set afloat ARM 3 24:21, ef. ibid. 25:7 
and 12, 26:6 and 26; minde GIS.AB.BA 1-sd- 
[k]a-pa-am TCL 17 16:21, ef. [. . .] sd-ka- 
pa-am ibid. 18 (OB let.), cf. lama Samém. . . 
st-ik-pa-nim send (it) off to me before the 
rains ibid. 27. 


c) to drive cattle: enwma ta-zak-ki-pu 
bila bilu litarrusu kala gerbeti when you 
(Dumuzi) drive the cattle, let the cattle 
lead it (the evil) away across the entire 
pasture land Farber star und Dumuzi 137:152, 
also 186:53. 


4. sukkupu to reject(?): Summa inanna 
tu-sd-ka-pa-an-ni_ if you refuse me now 
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sakapu B 


Kraus AbB 1 29:22; obscure: if (the water 
of) a river coils like a snake and ana 
mahirtt u-za-ka-pu moves(?) upstream 
(possibly to zagapu A) CT 39 14:24 (SB 
Alu); uncert.: makisum sti-ku-up VAS 16 
13:9, see Frankena, AbB 6 p. 13 note b. 


5. II/2 to be driven out: GUD.HI.A-su- 
nu [ad x] UDU.HI.A-su-nu la us-sd-ak-ka- 
pu TIM 2 132:17 (OB let.); sényja u AB.GAL. 
MES-ta ina séri us-sak-ka-pa-? my sheep 
and full-grown cows have to be driven out 
into the steppe (for pasture) YOS 6 26:6 
(NB). 


6. IV to be dispatched by boat, to be 
rejected(?) — a) to be dispatched by boat: 
ESIR is-sd-ki-ip the bitumen was dis- 
patched TLB 4 40:10 (OB let.). 


b) to be rejected(?): UN.MES iz-zak- 
ki-pt people will be rejected (by a god) 
ACh Supp. 2 29:26 (coll. W. G. Lambert); is- 
sa-kip (in broken context) Grayson BHLT 
3018, ts-sa-ak-ki-pi ibid. 14. 

H. and J. Lewy, Or. NS 17 157 n. 2; Gordon 


Sumerian Proverbs p. 67f. and 68 n. 4; Sjoberg, 
Or. NS 39 87ff. 


sakapu B v.; 1. to lie down, lie still, 
rest, 2. sukkupu to lay to rest; from 
OB on; I iskup (note nisakkipu ~En. el. I 
120), 1/2, Il; ef. sakipu, sakpu B. 
zag.sag = sa-ka-pu (see sakapu A), kU“""KU 
= MIN 84 gsa-la-li ditto with the meaning “to lie 


down” Antagal A 205f.;  [k]u.ku sa-ka-pu 
(in group with bdtu, Surbubu, rabasu) K.4256 ii 10’ 


(Erimhus Fragm. b); hul.ki.gi.na (var. hul.ki. 
ku.nu) = sa-ka(var. adds -a)-pw (in group with 
Suharruru) Erimhus IV 150. 

1. to lie down, lie still, rest — a) in 
gen.: ilge kakkasu labi ugerri is-sa-ak-pu 
ret musiati he (Enkidu) took his weapon 
and fought the lions, (while) the shep- 
herds lay down to rest at night Gilg. 
P. iii 30; la ts-ku-up musi wu urri CT 46 45 
ii 22, see Iraq 27 5; for three or four days 
kamasu u la sa-ka-pu GAR.GAR-&& he will 
be afflicted with reclining without being 
able to sleep Labat TDP 162:49; ina libbu 


ku-ku 


sakatu 


ersetim sa-ka-pu(?)-um ma-du-t attillam: 

ma kalu Sanatim is there not enough lying | 
down in the interior of the earth (the 

nether world)? I (Gilgames’) can sleep 

there all the (remaining) years Gilg. M.i11; 

[u nen]t Sa la ni-sak-ki-pu ul tarammindst 
and us, who cannot sleep, you (Tiamat) 

do not love En. el. 1120; tdlikuma qudmis 
Tiamat sak-pu they came before Tiamat 
and rested(?) (var. wsibu they sat down) 

En. el. I 33 var. 


b) in transferred mng.: nakru Sa tadki 
ul imangur ana sa-ka-pu the enemy you 
(Irra) have set in motion is unwilling to 
lie still Cagni Erra IV 64. 


2. sukkupu to lay to rest: tatbal um-z 
mandt Assur... ina mit la simti kajana 
su-ku-pu [...] you carried off the armies 


_of ASéur, forever in premature death they 
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(the men of Assyria) are laid to rest 
Tn.-Epic “iv” 7. 


sakaru see sekéru A and B. 


sakatu v.; 1. to be silent, 2. suk- 
kutu to silence; from OB on; I iskut 
— isakkut — sakit, 1/2, II. 

qa-a-lu = sa-ka-té Izbu Comm. 141. 

1. to be silent—a) in lit.: [k2k7] 


lu-us-kut kiki luqul how can I remain 
silent? How can I be quiet? (my friend, 
whom I love, has turned into clay) Gilg. X 
v 20, also iii 29, ii 11; ¢s-ku-ut-ma izziz CT 
15 5 iii 3 (OB lit.); arku su-ku-ut kurt la 
tadabbub tall one, be silent, short one, 
speak not! KAR 71:7 (inc.); su-kut béla 
su-[kut] be silent, my lord, be silent! 
Lambert BWL 146:2’, cf. la ta-sak-kut bela 
ibid. 4’ (SB Dialogue); is-sa-ku-ut Sarru EA 
358:12 (lit.); kajanamma ki sak-ta-ku-ma 
(incipit of a song) KAR 158 r. vii 40; ga 
... la i-sak-ku-tu ina laligu imat he who 
does not keep silent will die in his prime 
Hunger Uruk 83:6 (physiogn. comm.). 


b) in Bogh.: wu ana muhhi awate §4% 
Sarru raba ul as-kut and I, the great king, 
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I was not silent (in response) to that 
message (i.e., the appeal for help of the 
king of NuhaSSe) KBo 1 4 + KUB 3 10i 12 
(treaty). 


c) in NB letters: LO gipdnu ki wlahu 
is-sak-tu the qipu officials, being afraid, 
kept silent ABL 542:17; amméni Babili 
gabbi qassunu ana bélija idekkat u béli sa- 
ki-it why is it that all the Babylonians 
beg my lord for help, yet my lord remains 
silent? ABL 1431 r. 7, cf. ibid. r. 11, ef. ul 
sa-kit (in broken context) ABL 1138 r. 12, 
atta sak-ta-ta ABL 1380 r. 8; ima muhhi 
ahhéja la i-sak-ku-tu my colleagues (i.e., 
the addressees) should not remain silent 
in this matter UET 4 190:10; kt lapan 
{...] usaslimanni 3 Sanati [a-ga]-[al as- 
ku-tu-ma ana sarri bélya |. ..] that since 
[...] has maligned(?) me and I had to 
keep silent for these three years, [I could 
not. ..] to the king, my lord CT 54 186 r. 4. 


2. sukkutu to silence: mamma dibbisu 
bi’ sutu idabbubu ki Sa ahhéja ile’a lu-sak- 
ki-tu let my colleagues silence whoever 
is saying foul things about him as best 
they can CT 22 155:15, ef. ina birit ahdmes 
lu %-sa-ak-kit-an-na-8% CT 54 483:10 (both 
NB letters). 


The ref. [.. .]-a-KAL-an-ni li-is-ku-ta 
at-ta-ma (in an inc. addressed to the star 
IBILA.£.MAH) Kécher BAM 542 iii 15 is 
obscure and not likely to belong to sakdtu. 

For CT 40 27a:7 and CT 41 26:27 see zaqatu 
lex. section and mng. la. 

Brockelmann, ZS 5 33f. 


sakbu see sakpu A adj. 


sakéru see sakru. 


sakikku (sagiqqu) s.; 1. (an illness); 
2. the diagnostic omen series; RS, SB, 
NA; Sum. Iw.; pl. sakikku; wr. syll. and 
SA.GIG. 

[. . .] = [s]a-gi-qu (preceded by sdédanu, sémanu) 
Practical Vocabulary Assur 1004. 
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sa.cia / ri-[kis mlur-su | nap-har mu[r-s]u 
Hunger Uruk 39:9; for other explanations of sa. 
GIG see kissatu B, maskadu. 


1. (an illness) — a) in med. contexts: 
[summa tu] rapastisu adi §epéSu Ser anuz 
Su tkkalusu sa.cia if his sinews (or: 
veins) hurt him from his coccyx(?) to his 
feet, (it is) s. Labat TDP 108:18, ef. ibid. 
140:38; SA.GIG-ka (in broken context) Iraq 
18 pl. 24 ND 4358 r. 21, SA.GIG.MES ibid. 
r. 18, also Iraq 24 55 ND 4366 r. 3; SA.GIG 
isSakkan§u CT 39 44:3 (SB Alu); ina paniti 
ina pan Sarri agtibt sa-kik-ke-e-si la 
usahkime I spoke to the king earlier, but 
was not able to clarify his s. ABL 391:12 
(NA), cf. sa-[kik]-ku-si stLim taris ABL 
109:11, see Parpola LAS No. 250. 


b) in lit.: sa-kik-ki-va whutu masmassu 
the exorcist shied away from my symp- 
toms Lambert BWL 44:108 (Ludlul II); tus: 
passah sa-kik-ki tusndh bubitesu (see 
bubu’tu usage a) KAR 321 r. 5 (prayer to 
Marduk), ef. [mém(?)]-ma sak-ki-ga-a ku- 
us-Sid(?) (addressing Marduk)  Ugaritica 
5 17:15. 


2. the diagnostic omen series: masz 
masakuma ... alamdimmd u S8A.GIG.GA 
[ka-lis] mudd[ku] I am an exorcist, I 
know the entire physiognomic and diag- 
nostic series Lambert BWL 211:25; SU. 
NIGIN 40 DUB.MES 3600[+x M]U.MES 84 
sa.aic total: forty tablets, x lines of the 
diagnostic omen series Iraq 18 pl. 24 r. 7, ef. 
ibid. obv. 14 and 20; SA.GIG.ME (subscript) 
Labat TDP 230:124, Wr. SA.GIG ibid. 110:28, 
212:117; SA.GIG-% (with gloss sA.GIG.G£) 
alamdimma nigdimdimma u kataduggt 
KAR 44:6, wr. SA.GIG r.9, cf. Summa izbu 
SA.GIG alamdimmda RA 62 53:1; mas aldte 
Sa SA.GIG Kocher BAM 810:4 (catalog), ef. 
ADD 980i3, also £5.GAR hepi essu Sa SA.GIG 
TCL.-6 12 lower parti 9. 


Kinnier Wilson, Iraq 18 140f. and 145f.; Oppen- 
heim, Or. NS 31 31f. 


sakiku (sakiku) s.; silt; from OB on; 


ef. sakaku. 
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[{f]d ‘Am.an.ki ba.kud.da.gin,(aim) ka.ba 
sahar ba.diri: kuna nar Sa Ea trurusu pisu 
[sal-ki-ki imta[lc] just like a canal that Ea has 
cursed, its mouth became filled with silt SBH p. 114 
No. 60:11f. 


DN nar[&u ana] sd-ki-ki-im (var. [ndrsu] 
sd-ki-[ka]) lomdud may Enki block up(?) 
his canal with silt CT 32 4 xii 24 (NB Cruc. 
Mon. Manistusu), see Sollberger, JEOL 20 62:370, 
ef. pi narija u-man-di-du sa(var. §d)-ki-ka 
Lambert BWL 36:100 (Ludlul I), see Lambert, 
JSS 14 250; Adad... naratisu limelldé sa- 
ki-kt may Adad fill up his canals with 
silt BBSt. No. 6 ii 42, cf. ibid. No. 8 iv 4; 
the canal of Babylon sa... Sihhat eperi 
izzannuma im-lu-u sa-ki-ki (see zdnu 
usage c) VAB 4 88 No. 8i 18 (Nbk.); narati 
sa-ki-ka DIRI.MES KAR 421 ii 21, see JCS 
18 18, also Hunger Uruk 3 r. 6, see JAOS 95 371 
(both SB prophecies), the Tigris and the 
Euphrates sa-ki-ki DIRI.MES ACh Supp. 
Sin 15:24, also Sin 3:57, Adad 17:4, with comm. 
[. . .] sa-ki-ki ul sa-ki-ki kt DIRI.MES BE 
ki DIRI-a ibid. 5, also CT 54 57:15, with 
comm. 1pim /| sa-ki-ki / tpi / nag-bi(?) 
xe x HE.NUN U HE.GAL.LA ina KUR GAL- 
& ibid. 15f., also 1p1m [nagl-bu IDIM sa- 
ki-ku(!) ACh Supp. Sin 11:13. 


sakinnu see sakinu. 


sakinu (sakkinu, sak(k)innu) s.; (a high 
official); OB Alalakh, Bogh., RS; wr. 
syll. and LU.GAR-kin KUR(-t1). 


a) in RS: (sale of a field) ana PN 
LO GAR-kin KUR-tt MRS 6 35 RS 15.182:6, 
cf. ina Samsi timi [...] GAN.HI.A samat 
ana LG sd-ki-in-ni from this day on x 
land is sold to the s. ibid. 10; PN de- 
clared before the king of Carchemish LU 
sd-ki-in-nu SHS-ia ina emi[qi] tssabatmi 
ina libbi bit kilt tltakansumi the s. forcibly 
seized my colleague and put him in prison 
(and he died in prison) MRS 12 35:4; LU 
sa-ki-nu ana garri imtahar the s. in- 
tervened before the king (of Carche- 
mish) MRS 9 162 RS 17.341:7, ef. ibid. 176 RS 
17.346:2f. 14; letter of the king of Birutu 


sakinu 
ana LU GAR-kin KUR U-ga-ri-it MRS 6 12 
RS 11.730:2, [a]na LOU sd-gi-nt ibid. 13 RS 
15.19:2, also ana LO sd-ak-ki-ni ibid 15 
RS 15.33:2, MRS 9 196 RS 17.78:2, cf. (as 
addressee), wr. sd-ki-in-ni MRS 12 4:2, (as 
sender) ibid. 8:1; LU sd-ki-en-nu x kaspu 
ana PN ittadin the s. paid x silver to PN 
(as fine on behalf of PN,) MRS 9 178 RS 
17.110:8, cf. LO sd-ki-in-nu ibid. 166 RS 
17.129:8; muru LO sd-ki-nt MRS 12 93:9; 
umma ‘PN ana LO sd-ki-in-ni DUMU-ia 
qibima RS 25.131:2 (courtesy D. Kennedy); 
ana Lt sd-ki-[i]n-nt Sa URU KUR U[g]arit 
bélija qibima umma LU sd-ki-in-ni Sa GN 
aradkama to the s. of the city (and?) 
land of Ugarit (say): Thus speaks the s. of 
the city of GN, your servant MRS 9 218 
RS 17.425:1 and 4, cf. LG sd-ki-ni Sa mat 
Ugarit (addressee) MRS 12 7 A 2 and B 2, 


_ Wr. LU GAR-kin KUR URU Ugarit MRS 9 237 


RS 17.251:8 and 17, LU GAR-kin Sa KUR URU 
Ugarit ibid. 219 (pl. 74) RS 17.424C+ :4, note 
the writings LO GAR-kin <KUR>-ti SaKU[R 
...] MRS 9 215 RS 17.288:2, L[G] GAR-kin 
KUR-¢[7] 4a kKUR URU Uga[rlit ibid. 226 RS 
17.393:1, but LG ga-ki-kuR uRU Ugarit 
(sender) Tel Aviv 8 2 Aphek 52055/1:5; note 
as Akkadogram in Hitt.: LO 84-AK-KI-IN-NI 
Ugaritica 5 769 RS 17.109:1, but PN 84-KI-IN 
KUR KaneS StBoT 1 25 ii 18, see ZA 68 272. 


b) in Alalakh: Lt sd-ki-ni JCS 8 17 
No. 248:6, 18 No. 253:18, 256:9, 20 No. 264:14, 
21, 24 No. 283b r. 6 (all OB ration lists). 


c) in the EA correspondence: LU.GAR- 
kin kUR Sita KUB 3 57r. 2 (let. from Egypt); 
LU.GAR-kin KUR Atah[. ..] ibid. r. 8; you 
will not incite LU.cAR-kin KuR [. . .] the 


‘governor (of GN or the king of Aleppo 
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against them) KBo 1 15+19 r. 13 (let. of 
Ramses); LU.GAR-kin-&u PN (as one of 3 
LU.GAL.MES) KUB 3 34:14’ (let. from Egypt), 
ef. [L]O.GAR-kin (in fragm. context) ibid. 43 
r. 4. 


Whereas syll. wr. refs. have either 
sakinu alone or sdkinu Sa GN, the writings 
LU.GAR-kin are usually followed by 
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sakiptu 


KUR(-tz); it seems therefore that the en- 
tire complex GaR-kin KUR-(tt) corre- 
sponds to WSem. *sakinu, and does not 
represent Akk. Sakin mati. The ref. LU. 
MES sa-ki-i-na HSS 14 72:33, a list of 
distribution of samassammia, seems to be 
an appellative not otherwise attested. 


Rainey, Or. NS 35 426f.; Kiimmel, UF 1 160. 


sakiptu s.; rejection(?) (by a god); SB*; 
ef. sakapu A. 


[...] : sa-kip-tum lumun libbi [. . .] re- 
jection(?) (by a god), unhappiness (re- 
ferring to an unpreserved apodosis) CT 
20 40:35 (SB ext.). 


_sakipu in la sékipu adj.; never resting, 
unremitting; SB; cf. sakapu B. 


[sut]bi absana la sa-ki-pi(var. -pa) 4% 
nislal nini remove the relentless yoke so 
that we may sleep En. el.1 122; ezzu kapdu 
la sa-ki-pu misa u imma fierce, ever 
scheming, never resting night or day En. 
el. III 20, 78, also I 130, II 16; la sa-ki-pu 
(in broken context, parallel [da]l-pu-ma) 
Gilg. X v 54 (from CT 46 30). 


sakirru (a container) see Sakirru. 
sakiru see sadhiru B adj. and sékiru. 


sakkapu s.; (a bolt); 


sakdapu A. 


syn. list*; ef. 


sak(var. sa)-ka-pu = médelu Malku II 175; 
sikkuru, napraku, sa-ak-ka-pu = medelu CT 18 3 
r. ii 34 ff. 


sakkarfi (stkara) s.; 
leaf); OB. 


gi’.zi.an.na.giSimmar = a-si-tum, giS.gag. 
zi.an.na (var. giS.gag.zi.an.na) gi§immar = 
sak-ka-ru-% (var. si-ka-ru-u) Hh. III 361f., see 
MSL 9 163. 


(part of the palm 


Send me under seal (various foodstuffs, 
onions) GIS si-ka-re-e e-[x (x)] 60(?) 
GI.GUR — s.-s [...] sixty reed baskets 
TLB 4 110:18, see Frankena, SLB 4 p. 261. 
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sakku 


sakkinnu see sdkinu. 


sakkinu see sakinu. 


sakkiru s.(?); dam builder; syn. list*; 
cf. sekeru A. 


[s]ak-ki-ru = [...], [pe-R]u-nu = min Malku IV 
21-21a. 


Var. of sékiru, q.v. 


sakkiru see sekkiru. 


sakkiS adv.; (mng.uncert.); SB.* 


[...J-mw KA Sd-su-% [KA] Sig-mu KA 
[$d-ga-mul sak-kig i-fag-gum-ma [...] 
KA (means) “to shout,” KA (means) 
“noise,” KA (means) “to roar,” (so the 
protasis means: “Adad) roars loudly(?)” 
ACh Adad 17:26 (= Craig AAT 56 r. 6). 


Possibly to be read Saq-qig, for Saqis 
“loudly.” 


sakkiu see sakkda C. 


sakku (fem. sakiktu) adj.; 1. silted, 2. 
obtuse, half-witted, obscure(?); OB, MB, 
SB, NB; cf. sakaku. 


i-dim BAD = sak-lu, sak-ku, suk-ku-ku A II/3 
Section E:8’ff.; [i-di]m 1p1m / sak-ku | suk-ku-ku | 
ek-du | sa[k-lu / ...] A Il/3 Comm. B r. 24; 
[su-G] [su] = [s]a-ak-[ku], sa-ak-lu A II/7 iv 7'f.; 
[...] = [sa-ak]-ku (followed by [nu-’]-u, [sa-a]k- 
lu) MSL 12 143 ND 4373 v 1; [...] = [sa]- 
ak-ku (in group: with Igul-za-lu, [nu-Ju-u, [sa- 
ak}-lu) Antagal K 25’. 

en.na.me.Sé kad,.kady.en en.na.me.Sé 
sa.sa.en : adimatum pe-ha(text -za)-atadimatum 
sa-ak-ka-a[t] (var. [sa]-ak-kat) how long will you 
be stupid, how long will you be obtuse? ZA 64 
146:44f. (Examenstext A), emended from Hunger 
Uruk 146 r. 4f. 


1. silted: fp sa-kt-ik-tué herd to redig 
a silted-up canal OECT 6 pl. 5 K.2727 r. 15’ 
(SB inc., coll. R. Borger), narati sak-ka-a-ti 
VAT 2199 i 11 (NB), cited AHw. s.v. 


2. obtuse, half-witted, obscure(?) — a) 
obtuse, half-witted: assu arrati Sinati Sa: 
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sakku A 


ndmma usahhazu sakla sak-ka sama u la 
muda um@aruma nard sudtu usassima 
(or be it) that on account of these curses 
he commissions someone else, (or) sends 
a simple man, a halfwit, or an inept or 
ignorant man to remove this stela MDP 6 
pl. 10 iv 26, cf. MDP 2 pl. 23 v 49, RA 66 164:34, 
173 :66 (all MB kudurrus), VAS 1 37 v 25, 57 iii 9, 
UET 1 165 ii 13, BBSt. No. 6 ii 34, 1R 70 ii 21 
’ (NB kudurrus), wr. sa-ak-ka BE 1/2 149 ii 9, 
Hinke Kudurru v 3 (Nbk. I), MDP 6 pl. 11 ii 14, 
ibid. p. 45 v 20, BBSt. No. 3 v 41 (all MB ku- 
durrus), and passim; as personal name: Sa- 
kum ARM 14 19:7, also UCP 10 179ff. No. 
108:9, 109:2, UET 5 94 r. 15, for other refs. 
see Ranke PN 140b. 


b) obscure(?) (in the name of a scribal 
compilation): hitaku mihisti abni Sa lam 
abubi Sa kakku sa-ak-ku ballu I have 
examined the inscriptions on stone 
(dating) from before the flood, of the 
complex kakku sakku (composition) Streck 
Asb. 256 i 18, coll. Bauer Asb. 2 p. 84f. n. 3; the 
comb and the mirror which are in her hand 
kakku sak-ku §4 ZA 6 242:12, cf. kakku 
sak-ku §4 BM 37055:5, for context see kanku 
adj. usage d; 1 3 kak-ku sak-ku one (set of 
wax tablets comprising) three (boards) 
of the. .. . composition ADD 943(+)944i 16, 
see Parpola, JNES 42 22. 


sakku A (zakku) s.; (mng. uncert.); EA, 
Nuzi, NA; pl.(?) sa-kan-nu ABL 493 r. 6. 


a) as part of a lock: 2 sikkuru siparri 
30 za-ag-gi stparri two bronze door bolts, 
thirty bronze s.-s EA 22 iv 23 (list of gifts 
of Tuxratta); batati ina libbi GN qadu [daz 
lati] Sunu wu G18 za-ak-ki-Su-[nul u sakkulz 
ligunu (text GIS.KU.KUL-[Sul-nu) houses 
in Nuzi with their doors, their s.-s, and 
their door bolts JEN 588:5, ef. bitats Sasu 
gadu dalatisunu GIS si-ku-ri-Su-nu wu 
za(text a)-ak-ki-su-nu JEN 272 :9 (both Nuzi). 


b) other oces.: 10 za-ag-ge-e sa hurasi 
istu KUS i&patati halqu ten s.-s of gold 
have been lost from the quivers HSS 15 
2:7 (= RA 36 192), cf. 1 za-ak-ku Sa kaspr 


sakki A 


istu 1 i&pati halqu ibid. 9; thirty minas of 
bronze PN ana za-aq-qa ana epesi ilge 1 
za-ak-ku siparri Sandmma ana silanna ana 
PN nadnu PN has taken to make s.-s — 
one further bronze s. has been given to 
PN for a gilannu garment HSS 13 449:6 
and 8, ef. HSS 14 520:3, also 1 zaa-<ku> 
Sa siparrt HSS 15 3:36 (all Nuzi); 8 sa- 
kan-ni §a kaspi TA libbi igdrate utiassihu 
(the thieves) removed eight s.-s made of 
silver from the walls ABL 493 r. 6; ex- 
ceptionally of clay: I fastened on top of 
the gates DuG qumdsatu DUG sa-ak-ki 
(for context see qumasu) Andrae Festungs- 
werke 166:13 (AS8ur-dan II). 


The EA and Nuzi refs. may represent 
aword zakku, different from that in the NA 
refs. 


‘sakku B s.; (part of the body of an ani- 


mal); Nuzi.* 


1 garnu Sa ha-i-gal-la-at-hé te-[Sa-Su §a 
Sjinnt u Sa GIS 18 u za-ag-qa-su x te-e- 
[§¢] hurast one rhyton (in the shape) of 
an ajigalluhu(?) animal, its [. . .] made of 
ivory and usd wood, and its s. of .... 
(and?) gold HSS 14 105:24 (= RA 36 165), 
ef. za-ak-ku Sa te-[el-8i [. . .] ibid. 20. 


Possibly to be connected with sakku A. 


sakka A s. pl. tantum; rites, ritual reg- 
ulations; SB; Sum. lw.; wr. syll. and 
SAG.KI. 


sag.me = mést, sag.ki = sak-ku-u, Su.luh = 
Su-luh-hu Erimhu’ VI 9ff.; ki.sag.ki = MIN 
(= a-Sar) sak-ke-e zi C iti 12. 

sag.ki.bi gal.gal.la.bi.8é a.ba ib.ta.an. 
g4.g4:ana sak-ke-e(var. omits -e)-sé rabbitu 
mannu Virri who dares oppose his great ordi- 
nances? Lugale I 44; [lil ury.ra sag.ki 4g. 
ga.bi : hamim sak-ke-e u téréti he who controls 
the rules and the ordinances StOr 1 32:3 (Adad- 
apla-iddina). 

sak-ku-u = [pdrl-su Malku II 265; sak-ku-u 
par-st Lambert BWL 38 comm. to line 24 (Ludlul IT 
Comm.). 


a) pertaining to gods: sa... sak-ku- 
Su rest alkakdtusu nakla (see naklu 
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sakkt: B 


usage b) Hinke Kudurru i 19 (Nbk. 1); musté2 
sd-ak-ke-e Sa ilant rabaiti anaku I am one 
who ever seeks (to observe) the divine 
rules of the great gods VAB 4 60 i 21, 
66116 (Nabopolassar), cf. inaSAG.KI u rasub- 
batum (see sanaqu A mng. 12a-1’) UET 1 
146 ii6 (Hammurapi); parakku zanin sak-ke-e- 
&dé (var. sa-ki-&i) (name of a chapel in 
Babylon) Iraq 36 42:32; suhhd usurtasu 
Suprisa sak-ke-e-Su confuse its ground 


plan (that of Esagil), put a stop to its rites - 


MVAG 21 86:14 (Kedorlaomer text), for ibid. 
90 r. 29, see sagd A; teslite tasimat nigt sak- 
ku-u-a to me prayer was the proper 
attitude, sacrifice was my rule of conduct 
Lambert BWL 38:24 (Ludlul II), for comm., see lex. 
section; Suluhhé sak-ke-e u sattakki [. . .] 
Craig ABRT 1 30:44, sak-ke-e LUH [...] (in 
broken context) Bauer Asb. 2 40 K.2822:4. 


b) pertaining to kings: muésaklilat pil: 
ludé Sa ili musatirat sak-ke-e Sarrutu ana 
ahrat umi Lambert BWL 267:4 (bil. proverbs, 
Sum. broken); lé’u paras anitu Suluhhé elluti 
sak-ke-e Sarrutu a tablet concerning the 
divine rites, the pure ritual ablutions, the 
ritual regulations concerning the king 
RAcc. 65:44, see Hunger Kolophone No. 107:2, 
cof. KAR 44:5. 

In TJDB (= Szlechter Tablettes) 12:30 read 
sillusa ina igarim za-aq-pa-at (see silld A mng. 2a), 
see Kraus, BiOr 16 122b. 


Thureau-Dangin, RA 11 142 n. 5; von Soden, 
ZA 45 78 n. 3. 


sakkao B 
SB.* 


6 kakkabani & sak-ki-i (among stars 
near the constellation Hercules) Af0 4 75 
r. 13. 


(or Sakka) s.; 


> 


(mng. unkn.); 


sakka C (sakkiu, or Sakkt, Sakkw) s.; 
(a type of headgear); syn. list*; Sum. 
lw. (?). 


sak-ku-t (var. sak-ki-u) = ku-ub-fu An VII 247. 


sakkfi see sagi A. 


sakkuku see sukkuku. 


sakkuttu A 


sakkukitu see *sukkukitu. 


sakkuXaka ss s.; 


Chagar Bazar.* 


(a type of offering?); 


(bread and beer) sd-ak-ku-Sa-ku-t sa 
itti DINGIR.MES illaku (beside sugunt sa 
DINGIR.MES) Loretz Chagar Bazar 43:8 and 
46:8, also Iraq 7 54 A.971 r. 2 (translit. only). 


sakkuttu A (sankuttu) s.; remainder(?), 
portion(?); OB, Mari; Sum. lw.; wr. 


> 


syll. and SAG.KUD. 


[ldtum] SAG.KUD MU.x cattle remaining 
for the year x (listed after satu “expend- 
itures” and migqittu “animals that died”) 
JCS 2 80 No. 9:5, also (of barley) ibid. 94 No. 
22:1 and 95 No. 23:1; x barley ana PN 
eribma amtadad u SAG.KUD ina kunukkisu 


aknukma ustabilam I measured out as 
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compensation to PN and the remainder(?) 
I sent on to you under his seal VAS 16 
187:6; as for the eleven gur of barley 
et.KUM ana 8é subbitma ... ana sa-ku- 
ut-ti §e’im Sa iddinunt [G6].KuM Sumhir 
obtain(?) .... instead of(?) the barley, 
have them accept the... . for the rest(?) 
of the barley that they gave me CT 2 29:25, 
cf. sa-an-ku-ut-ti 8B.G18.1 ina quppim kun: 
kamma sébilam VAS 16 57:38; 5 GI.GUR. 
MES [Sal sa-an-ku-ut-ti asirtim [ina] kuz 
nukkat SA.TAM.E.NE aknukamma I have 
sealed with the seals of the satammu 
officials five large reed baskets of what 
remains from(?) the asirtu offering TCL 
18 119:21; ta 4 MA.NA KU.GI g@... 
béli usabilam rmmariqma 4 GIN KU.GI... 
ahuné eltle|qqgéma [asS]um sak-ku-ut-tim 
amarim askirguma ina 4 Gin KU.G[t] ¢ GfN 
10 8E KU.GI imti. . . anumma sa-an-ku-ut- 
ti hurasim Sa eskiru ina kunukkyja aknukma 
ana sér bélija usabilam from the four minas 
of gold that my lord sent me, since some 
became damaged (?), I took four shekels 
of gold in separate batches and when I 
... .-ed itin order to check on the s., of the 
four shekels of gold, one-half shekel and 
ten grains of gold was missing, now I have 
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sakkuttu B 


sealed with my seal the s. of the gold 
that I had ....-ed and sent it to my 
lord ARMT 13 6:10 and 18; let them be 
very careful about that garment TUG sé 
a-na sa-alk]-k[Lul-ut-tim sa matim kalisa 
isSakkan Iraq 39 150:53. 


In YOS 2 11:17, read Sa-am-[ni-i"], see Stol, 
AbB 9 No. 11. 


sakkuttu B s.; reed pipe; lex.*; Sum. 
lw. 

gi.gal, gi.ur, gi.tr.aS, gi.sag.kud, [gi.x]. 
gi = [s]a-ak-kut-tum (vars. tak-ku-us-su, tak-ku-su) 
Hh. VIII 64 ff. 


Var. of takkussu, q.v., by metathesis. 
saklalu adj.; (mng. uncert.); OB; Sum. 
lw. (?). 


Sig4(var. sig).lal = sak-la-[lu] 
jahuda) Erimhus IV 118. 


(followed by 


suluppi la tanaddissum awilum sa-ak-la- 
al you must not give him any dates, the 
man is 8. Boyer Contribution 108:14 (OB let.). 


Possibly loan from Sum. sig,,).lal. 


saklu (fem. sakiltu) adj.; barbarous; SB; 
cf. saklu s. 


a) said of hédnu “tongue, speech”: 
liganu sa-kil-té mata ibé[l] a barbarous 
tongue will rule the land LBAT 1526:17, 
also, wr. sa-kil-ti/tu ACh Sin 4:20, Supp. 2 
18:17; sak-la-a-ti Sa sana dabibi sal[zptr] 
those with a foolish tongue, who speak 
treacherous words Lambert BWL 136:167 
(hymn to Sama3). 


b) said of persons: who defeated his 
enemies and [.. .|-gi-Su-nu_ sa-ak-lu- 
te(var. -ti) ana Sep [star béltisu useknis 
made their barbarous(?) [. . .]-s bow at 
the feet of his lady, [Star Borger Einlei- 
tung 49:5 (Shalm. I); (I, RN) Sar Gut? UN.MES 
sak-la-a-ti king of the Gutians, a bar- 
barous people 5R 33 i 39 (Agum-kakrime). 


c) other occ.: lu hepii tuppi arnitja 
...| demnétia lu parsa[. . .] sak-la-tu-%-a 


saklu 


u [...] let the tablets of my sins be 
broken, let my evil deeds be removed, 
my acts of ignorance(?) and [. . .] BBR No. | 
26 iii 7. ; 


saklu s.; simpleton, simple person; from 
OA(?), OB on; cf. saklu adj. 

i-dim BAD = sak-lu EalII 119, AII/3 Section E 8, 
S° I 61a; [i-dijm roim / sak-ku | suk-ku-ku | ek- 
du | sa{k-lu | ...] A TII/3 Comm. B r. 24; rp1m 
= [s]d-ak-lum MSL 14 534 No. 28 iii 4 (Proto-Aa); 
rpims4-ak(text -as)-lu Proto-Izi I 167b; [(1u)] idim = 
[sa-a]k-lu (preceded by [sak]ku, n@’u) MSL 12 
143 ND 4373 v 5’; lu.erf{m.du = sd-ak-lum 
(preceded by raggu, ajabu) OB Lu A 43; gi.erfm. 
da = [sa-ak-lu(?)] Nabnitu XXII 151; [lu]. 
umus(T6@).nu.tu[ku] = [dun-na]-mu-t = sa-[ak- 
lu] Hg. B VI 131, in MSL.12 225; gu-za-lu, [sa]- 
ak-ku, [nu-’]-u, [sa-ak]-lu (in one group, Sum. 
broken) Antagal K ii 24 ff. 

ha-Sik-ku = suk-ku-ku, ha-[§]tk-ku = sak-lu Malku 
TV 12¢. 

is-hap-pu | sak-lu Lambert BWL 83 comm. to 
line 222 (Theodicy Comm.). 


a) in gen.: ga... kudurri eqli Suatu 
ina surti mala bast LG sa-ak-la sakka la 
mudd usaggaru whoever (for fear of the 
curses), (or) by whatever subterfuge, gets 
a simpleton, a halfwit, or an ignorant 
man to destroy the boundary stone of this 
field BBSt. No. 3 v 41 (Melixipak), cf. ibid. 
No. 5 iii ll, cf. Sa nara... sagga sakka sa- 
ak-la sama ni’a... usa&Sl RA 66 166:34, 
173:66, cf. also AfO 23 2 ii 8, BBSt. No. 9 v 4, 
Hinke Kudurru v 2, MDP 6 pl. 10 iv 26, VAS 1 37 
v 26, 57 iii 9, wr. sak-lam BBSt. No. 4 iii 6, 
and passim in MB and NB kudurrus listed with 
sakku, sukkuku, samt, ishappu, niu, la muda, ret. 
NU.TUK, etc.; PN... sa-ak-lu (in broken 
context) PBS 1/2 62:36 (MB let.); wu ana 
ajasi ERIN.ME[S] sd-ak-lu-ti tugsébila Uga- 
ritica 7 pl. 25f. RS 34.113:22; ina bit ili dtaz 
marsunu gabbu sa-ak-lu-te Sunu memént 
issu libbt qunnate Sa Ninua labirite lassu 
I looked them over in the temple — they 
are all simple men, none belong to the old 
families of Nineveh ABL 1103:6 (NA); 
Summa pan sarri bélyja mahir ki Sa ina 
paniti LG sa-ak-lu ana Satammuti lu paqidi 
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sakpu A 


if it please the king, my lord, as before, 
let a simple man be appointed to the office 
of Satammu ABL 437 r. 15 (NA). 


b) as personal name: Sa-ak-lu ADD 61 
r. 8, 56 r. 60 (NA); possibly the OA names 
Sd-ak-li-a BIN 6 57:5f., Jankowska KTK 62:1; 
Sd-ak-li-a CCT 5 29b:5, Sd-ak-li-a OIP 27 
56:55, Sd-ak-ld-nim ibid. 60, are hypo- 
coristic forms of this word; the OAkk. 
names Sd-ak-li-li, etc., cited MAD 3 238, 
and the OB name Sd-ak-li-a BIN 7 155:4 
= 156:4, are obscure. 


In AMT 41,1:43 read Saglu. 
Landsberger Brief p. 61 n. 114. 


sakpu A (sakbu) adj.; rejected; SB; cf. 
sakdpu A. 


lu.dingir.gur.ra = sd-ak-bai-li rejected by a 
god, lu.dingir.zag.tag.ga = Sa tlum is-ki-pu-su 
whom a god rejected, li.zag.KIn.a = sd-ak-[pul 
OB Lu A 379ff.; [lu.dingir.g]ur.ra = sd-ak-pa- 
am t-lim, [lu.za]g.tag.ga, [lu.zjag.KIN = sd- 
ak-pu OB Lu C, 8ff. 


[na-ad]-ru gap-&i sa-ak-pa DING[IR 
...] la ddiru Saggi[su ...] STT 253:4, 
restored from parallel Archaeologia 79 118 (pl. 41) 
No. 3. 


*sakpu B (zakpu) adj.; asleep, sleeping; 
SB; cf. sakdpu B. 


lu.ki.gar.dug,.ga.adm igi.ri igi. 
gal.dé(?) : tu-kul za-ak-pi bistt uzni err 
(Samas) the protection of the one who is 
asleep, the object of attention of the one 
who is awake UVB 15 36:8, cf. p. 39, dupl. 
BA 10/1 82 No. 8:13. 


> 


OB, SB. 


If a man is taken prisoner ina harran 
Sehtim u sa-ak-pi-im on an expedition of 
razzia or 8. Goetze LE § 29 A ii 39 and B ii 3; 
LO rikib GIS.MA(?) sa-ak-pu ib@ nara the 
boat crew, the s., patrolled the river Iraq 
27 6 (= CT 46 45) iv 15 (NB lit.). 


sakpu s.; (mng. uncert.) 


The refs. possibly belong with sagbd. 


sakri 


sakru (sakéru, sagiru) adj.; refined (quali- 
fying gold); MA, NA; sagirw TCL 3 372; 
cf. sekéru B. 


sak-ru (var. sa-ke-e-ru)= hurdsu LTBA 2 2:281, 
dupl. 4 iv 12. 


a) in gen.: 3% Gin hurdsu damqu sa- 
ak-ru half a shekel of good quality, s. 
gold KAJ 48:1 (MA), cf. 1 Gin Kt.aI sa- 
ak-ru LB 2532:1 (MA), see Hallo, Symbolae Béhl 
180; 48 MA.NA hurasu... 16 MA.NA sak- 
mu... 30 MA.NA Saniu 48 minas gold, 
16 minas s., thirty minas (refined?) a 
second time(?) ADD 676:7 (NA), ef. ibid. r. 10, 
cf. 3 at.un hurasu sak-ru 4 at.un la 
sak-ru ABL 114:18f.; aptéma ekalla bit 
nisiriisu 11 G6.UN hurdsu sak-ru. . . agluz 
lam I opened his palace, his treasury, 
and as booty I took away eleven talents 
of s. gold Winckler Sar. pl. 27 No. 58:15; 


note: 1 [...] garni Selalate askutts baba- 
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nisu §a2 GO.UN hurasu sa-gi-ru ina Suqulti 
Sapku one [... with?] horns ...., from 
the bar(?) of his gates, that were cast 
from two talents of s. gold (booty from 
the temple of Haldia) TCL 3 372 (Sar.); 
uncert., possibly referring to a quality of 
iron: 3 GU.UN AN.BAR ZAG-Tu ABL 566r. 1. 


b) in the penalty clause of NA con- 
tracts: 10 MA.NA sarpu masiu 1 MA.NA 
hurasu sak-ru ana A&Sur iddan he will 
pay to A&SSur ten minas of refined silver 
and one mina of s. gold VAS 1 94:19, ef., 
wr. sak-rum ibid. 86:21 and 89:18, cf. also, 
wr. sa-ak-ru Tell Halaf 106:17, ADD 722:7, 
wr. sak-ru TCL 9 58:14, PSBA 30 138:21, 
Iraq 15 (pl. 12) ND 3426:16, Postgate Palace 
Archive 6:11, and passim in ADD. 


For NB refs. see Sagiru. 
Ungnad, Or. NS 4 299. 
sakru see sekru A. 


sakrfi (or sagri, sagri) s.; (mng. unkn.); 
OB.* 


{1.14 du;.14 sag.ft.lé hé.ba.1la hi. 
hi “Inanna za.kam : miilé mugpali sa- 
ak-ri-t u ma-ti Sutabulum kamma Istar it 
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is in your power, O I8Star, to interchange 
high and low areas, to increase(?) and to 
diminish(?) Sumer 13 77 (= TIM 9 22):9f., 
see Sjéberg, ZA 65 192:141. 


The Akk. version is corrupt; since sag. 
{1.14 hé.ba.14 is not the equivalent of 
sert u bamdti, the emendation of ma-ti 
to <ba>-ma-tt proposed by Sjoberg is not 
likely to be correct. The interpretation is 
based on the expected hé.diri hé.ba. 
14, i.e., ataru + mata, see maté v. mng. 1b. 
Possibly sa-ak-ri-i is a loan from sag. fL, 
Le.,sag.guru, in spite of the complement 
lé& after fx. 


sakrumaS s.; (a military title); MB, early 
NB, Bogh., SB; Kassite word; pl. saz 
krumasgatu. 


a) in MB, early NB — I’ referring to 
individuals: rations issued to PN wu sak- 
ru-[mas] Sa PN, PBS 2/2 133:26; rations 
to sak-ru-mag Sar[ri] BE 15 154:41; béli 
ana sak-ru-mag light 2 GI8.GIGIR ana girrt 
Sa bela igabba liluk my lord should give 
orders to the s. to go with two chariots 
on the campaign about which my lord 
gives orders BE‘17 33a:28 (let.); 1 MA.NA 
ZAG.SA ana ha-bad §a narkabti.. . . [L]6 (2) 
sak-ru-mag imhur (see habad) BE 15 13:5 
(all MB); Sa PN sak-ru-ma8 (inscribed on a 
bronze arrowhead from Luristan) Iranica 
Antiqua 2 161 No. 20; as “family name” or 
title in lists of witnesses: ina GUB.BA 
Sa PN mar “LG sak-ru-mas sakin témi &a 
matati BBSt. No. 8 ii 6; PN sak-ru-mas 
(preceded by sgakin uRU Isin, Sa rés1, 
followed by sukkallu, Sakin témt, etc.) ZA 
65 54:21; PN mar PN, LO sak-ru-masg (pre- 
ceded by Sakin Isin, Sa resi, followed by 
sukkallu, Sakin témt) BBSt. No. 25 r. 30, 
cf. ibid. No. 9 top 17, iv a 36, No. 29 ii 12, VAS 
157 ii 7, also Babylon 56919, cited Unger Babylon 
p. 74; a field adjoining PN sak-ru-mas. 
MES (the field of) PN <and PN,(?)>, the 
$.-8 BBSt. No. 11 115; note with geogr. 
identification: grant of land to PN LU 
sak-ru-mas Sa Bit-“A-da PN the s. of GN 
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(after his successful conduct of war) BBSt. 
No. 8 p. 49 addition col. A 4; PN LU sak-ru- 
mags(wr. over erased &) ™'Sin-Se-me PN 
the s. of GN (first witness) Hinke Kudurru 
v9 (Nbk. 1), ef. PNLU sak-ru-mag sa matati 
BBSt. No. 8 i 30; PN & LO-*Sin-ma-gir PN, 
LO sak-ru-maé (first two witnesses) BM 
38124:41, cf. PN LO [s]ak-ru-mas GAR (or 
§d) KUR Ni. 1528:13 (both courtesy J. A. Brink- 
man); PN sak-ru-mag A.AB.BA PN, 8. of the 
sea (land) (second witness) BBSt. No. 27 
ii 15. 

2’ referring to groups of sakrumas’s: 
32... sak-ru-ma-Sd-tum 32 s.-s (receive 
rations, listed with aklamd and kassa as 
ER{N.H1.A KA, gate personnel) PBS 2/2 
56:2, also 36 sak-ru-mas-a-tum TuM NF 5 
11:2, see Petschow MB Rechtsurkunden No. 15; 
kurummat LC sak-ru-mas.MES Sa 16 wme 
AfK 2 61:7. 


b) in Bogh.: wu andku attadin 1-en LO 
sd-ak-ru-ma-[aS ana alaki itti] PN I or- 
dered a s. to go with PN (and the s. went 
to RN, the ruler of Amurru, with my mes- 
senger PN, and gave him (RN) all the med- 
ications he had taken along) KUB 3 51 
r. 3 (let. of Ramses III to Hattusili), see Edel 
Agyptische Arzte 76, cf. (in broken context) Bo. 
230/e 3, cited Balkan Kassit. Stud. 138. 


c) inSB: Lt sak-ru-mas sa-lam ‘Nergal 
(obscure, in list of sa-lam ilani rabite) 
CT 24 50 BM 47406 r. 3. 


Balkan Kassit. Stud. 137f.; Brinkman PKB 
305 ff. 


sAku (zdku, sudku) v.; 1. to pound, 
crush, 2. II (uncert. mngs.); from OB 
on; I isdk (Ass. isuak), II; wr. syll. 
(mostly ta-sak, note ta-Pa®*** RA 53 11:41, 
ta-Sd-ak KUB 37 43 iv 6) and sp; cf. 
mazuktu, siktu, siku A adj. and s. 

[. . .].s@D = sa-ku &4 su-[x2l CT 14 2 K.13615:3’ 
(unplaced Erimhus fragment). 


SIM GUD UD.A sup / DIS ga-bi-du al-pi tu-ub- 
bal ta-sa-ku JNES 33 336:8f. (med. comm.). 


1. to pound, crush — a) to pound hard 
substances, often specifying a mortar: G. 


oi.uchicago.edu 


sfku 


NU.LUH.HA U 2i-ba-a ina NA, ursi SOD 
you pound nuhurtu and cumin in a mortar 
CT 23 50:17, cf. SIM.LI... <ina> ursi (wr. 
NA4.NA.ZAG.HI.LI) SOD Jastrow, Transac- 
tions of the College of Physicians in Philadelphia 
1913 p. 399:34, parallels CT 23 38 iv 27, Kécher 
BAM 3 iii 44, also MUN ina NA.ZAG.HI.LI 
SUD AMT 14,8:7, cf. also Kécher BAM 240:42, 
ina NA4.NA (= abnu ela?) SGD AMT 91,5:4; 
ina wr-ri abari sCD you pound (the in- 
gredients) in a lead mortar AMT 16,1:4, 
but note [ina] ttqurti abart sG6D AMT 
12,8:13 (= Kécher BAM 510i 15), and DfLIM 
abari ta-zdk AMT 8,1 i 10 (= Kécher BAM 
513), see also usage c; surrdnitu ta-sdk 
ina Sikari résti atti you pound surranitu 
stone, she drinks it in first-quality beer 
Kocher BAM 237i 40; LA stg erbett. zaqipta 
s6D you pound an upright-standing sherd 
from the crossroads CT 23 42:19; hasab 
pel lurmi s6D you pound a piece of 
ostrich egg shell Kiichler Beitr. pl. 19 iv 13; 
NE © alamé ta-sdk ttqa talammi LA.SAR 
stp itga talammi [péll lurmé s6D itga taz 
lammi you pound carbonized alamdé plant 
and wrap it in a wad of wool, you pound 
a porous potsherd and wrap it in a wad 
of wool, you pound an ostrich egg and 
wrap it in a wad of wool Kécher BAM 
237 iv 23f., and passim in this text, cf. Kiichler 
Beitr. pl. 19 iv 20; aban suluppi ta-sdk AMT 
73,1 ii 6, hasab nurmi tubbal std you 
dry and crush a pomegranate rind AMT 
74 iii 16, also ibid. ii 21, gulgul amélite turrar 
sop you char and pound a human skull 
AMT 103:18, i&qillata turrar s6p you char 
and pound a shell Kécher BAM 240:30, 
also (animal bones) ibid. 152 i 6, (stag horn) 
AMT 75 iii 28; hallulaja tubbal ta-sdk Kocher 
BAM 396 iii 12, ef. zugagypa tubbal ta-sdk 
ibid. iv 18, and passim in this text; zér mastakal 
zer U.SIKIL ta-sdk AMT 74 iii 8, cf. (sabia 
and SE.SA.A roast grain) Kichler Beitr. pl. 61 10, 
(salt) AMT 18,10:6, Kichler Beitr, pl. 1 i 31 and 
passim, (alum) AMT 25,6 ii 10; (various stones 
and kardn Sélebi) tubbal ta(!)-sdk LKA 9 
r.i10, NA, DU.A.BI GAZ SUD all (these) 
stones you crush and pound AMT 102i 35. 


sAku 


b) to pound medicinal plants and aro- 
matics: 4 O.HIL.A anniti s8ténis SOD you | 
pound these plants together (i.e., in equal 
amounts?) AMT 84,4 iii 7, also 16 samme 
anniti tubbal sUD ibid. 5, also AMT 62,3:10, 
wr. ta-za-ak ibid. 14, Kocher BAM 241 iii 4; 
CG imhur-lim © imhur-asnan © tarmus 
ilténtg ta-Sd-ak ana libbi Saman Surménr 
tanaddi you pound together imhur-lim, 
imhur-asnan, (and) .... plant and put it 
into cypress oil KUB 37 43 iv 6, dupl., 
wr. ta-sa-a-ak ibid. 45 r.(!) i 9, ef. ibid. obv.(!) 
i 3, 49:5, 55 iii 12, ta-sd-a-ak ibid. 19; 27 
Sammé annitr[. . . tu] Samsa tetén tasahhal 
tagannima SCD these 27 medications you 
grind in equal amounts, you sift (them), 
you pound them again AMT 83,1:9 (= Kécher 
BAM 555 ii 9); binu mastakal libbi gisimmart 
tubbal tahassal tanappi kukru burasu ta- 
sak 1&ténis tuballal ina zip.aic u sursummi 
tarabbak tasammissuma iballut you dry, 
crush, and sift tamarisk, mastakal plant, 
and “heart” of date palm, you pound 
kukru and juniper, mix it together, steep 
it in wheat flour (mixed into) foam (of 
beer?), you bandage him, and he will get 
well BE 31 56:28 (= Kécher BAM 398, MB), 
wr. SGD Kécher BAM 394:12 (MB); © wmhur- 
lim : © nisik séri za-ku ina 3.a18 8[&8] — 
imhur-lim: a plant for snakebite, to 
pound, to smear on in oil Kocher Pflan- 
zenkunde 1 v 26, and passim in col. v, also 
STT 92 ii 31, Kécher BAM 2 r. 6, also Kécher 
BAM 1 i 40, and passim, wr. stp, in this text; 
ana bulluttsu nikiptc turrar turt kukru 
burasu nind azupiranu arqussuma SUD 
ina Saman baluhhi tuballal taptanassas- 
suma tballut to cure him (the baby) you 
char nikiptu, you pound fresh turd (etc.), 
you mix (it) with oil of galbanum, you rub 
(the baby) with it several times, and he 
will get well Labat TDP 222:438, cf. ibid. 39, 
also U.KUR.RA arqussu ta-sdk LKA 102 
r. 18, arqussu SOD AMT 14,3:7, and passim; 
masmasu nikipta zikar u sinntgs 1-su-ak-ma 
itt. digpt himéti uballal ippassa¥ the ex- 
orcist pounds “male” and “female” nekiptu 
plant, mixes it with honey and ghee, and 
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anoints himself BBR No. 26 i 24, also ibid. 
ii 7 (NA), cf. murra...[.. .] LAL tu ahaigs 
ta-su-ak you pound together myrrh, 
(other plants, and) honey Ebeling Parfiimrez. 
p. 42 VAT 9659 i 29, ef. ibid. 31, also (in broken 
context) p. 26 VAT 8711 ii 21 (MA). 


c) referring to non-solids or to solids 
mixed in fats or liquids: zé@ malahim ina 
hilsim ta-sa-ak-ma Kécher BAM 393:9 (OB), 
wr. ta-za-ak-ma ibid. r. 8; i&ténig SUD ina 
Samni tapasSa’ NUMUN G.KI.9IM KAS.O.SA 
SIG;.GA ina ursi SUD ina KAS.LU.DIN.NA 
tarabbak tasammid you pound together 
(various plants), rub it on with oil, you 
pound in a mortar qutru seed, fine billatu, 
you steep it in beer from the tavern 
keeper, you bandage (him with it) CT 23 
41:13f.; ima urst sGD ina 1 SiLA KAS. 
DAN.NA ta-PA (= tahdt) ina Ssér[i ...] 
tukassa ta-PA tahittu annitu ina vi 5-st 
3 ur tu §4 x [...] O.KUR.RA ina 5 SILA 
GA tahittu annitu [...] ta-PA you pound 
(aromatics) in a mortar, you weigh out 
in one sila of beer from the tavern 
keeper(?) (for KAS.DIN.NA?), in the morn- 
ing [. . .] you cool it, this dose five times 
per month... . nind plant in five silas of 
milk, this dose [. . .] you weigh out AMT 
40,1163 ff. + 84,113’ff. (= Kocher BAM 579i 63 ff.); 
[ina] atqurti abari ina Samni u Suhti soo 
MAR you pound (the ingredients) (mixed) 
in oil and verdigris in a lead bowl, and 
daub (his eyes) AMT 11,2:21, cf. ina Suhti 
himeti SCD MAR AMT 13,6:15, also lipd 
ina Suhti SCD MAR ibid. 16; asnd 6 asi dam 
erént ina} 8IM.GiR SOD ina kakkabi tusbat 
ina §ért balu patan MAR you pound Telmun 
dates, asd plant, and cedar resin, (mixed) 
in myrtle oil, let it stand overnight, in 
the morning before he eats you daub 
(him) CT 23 44 K.2611r.2, cf. nai.Gis istenis 
SUD AMT 99,4:7, ima t.GIS SUD Kécher 
BAM 3 ii 29, inai.GI8 ta-sdk AMT 30,9:4, and 
passim; GU mai SUD LKU 32 r. 2 (Lamastu); 
ina tsar tagallu ina lipt iskuri u himéti sod 
mmisu teqqt you roast it, you pound it 
(mixed) in tallow, wax, and ghee, you 
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daub his eyes AMT 19,6 iv 11, cf. ina 
isati tuSabsal ina t.G18 wu GAB.LAL.UD SUD 
ibid. 8, also GAZ ina himétt SOD you crush 
(various aromatics), pound (them mixed) 
in ghee Kocher BAM 152 ii 9, and passim; 
note wna l.uDU sa-a-ki ta-sdk AMT 23,10:6 
(= Kécher BAM 343 i 51), also KUB 37 2 r. 22, 
Suhtu ina 8A t.uDv sa-a-ki x x SOD Kocher 
BAM 515 iii 13, [...] l-upU sa-a-ki ibid. 
216:39; turrar GAZ ina himéti sia,-te ta- 
sdk AMT 12,8:9; sahléinaa SOD you pound 
cress (mixed) in water AMT 78,1 iii 17, 
also AMT 49,5:3, cf. ina mé burti Sa bit 
Marduk sOD AMT 76,5:5, ima mé burte 
SoD AMT 28,7:7, wma sizb1 SGD AMT 
15,6:11, wma digspt SGD AMT 2,1:8, 16,1:20; 
ana bulluti tarpasa itti karani ta-sdk to 
heal (him) you pound a tarpasu mongoose 
with wine KUB 4 49 iii 5, ef. ina Sikari 
ina sgaman Surméni  tuballal 
AMT 90,1 r. iii 6, ina Sikart u Sizbi ta-sak 
AMT 56,1 r. 8, and passim; binmw U.SIKIL 
[...] tukassa méSunu ta-pa (for ta-<sa>- 
hat?) ta’aqgqi’uma you chop [the green 
parts] of tamarisk and ... .-plant, you 
squeeze (?) their juice and give it to him to 
drink Kécher BAM 66:23 (MA), parallel 
arqussu tuhassa mésu ana pursitt tasahhat 
CT 23 26:2, see also husst v. 


2. II (uncert. mngs.) — a) to bring 
up, to vomit (?): NaG-st u-za-ka-ma iparra 
you give him (the medication) to drink, 
he will bring it up(?) and vomit Kocher 
BAM 3118, cf. NAG-ma u-zak = NAG-ma 
i-par-ri he will drink it and vomit CT 
41 26:32 (Alu Comm., to CT 40 27 Rm. 98:2, 
Tablet XXIX), possibly for zakd, as in adi 
u-zak-ki-u istanatti he drinks it until he 
vomits(?) AMT 91,5:3, also adi u-za-ku-% 
AMT 18,6:2 (= Kiécher BAM 515 ii 47), both 
cited zakd v. mng. 4c. 


b) to strain, or the like: G anunitu 
ubbal thassal inappi [. . .] ina sikari tras: 
san ina kakkabi usbdt ina séria v-zak-ma 
[. . .] he will dry, crush, (and) sift anunutu 
plant, steep it in beer, let it stand over- 
night, in the morning he... . AMT 85,3:4, 
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cf. ina mé tarassan ina [kakkabi tusbdat] 
ina Serti tu-zak balu paltdn ...] Kécher 
BAM 208 ii 5, also ibid. 12, also [. . .] tu-zak 
ina kakkabi tusbdt balu patan tagsaqqisu 
AMT 64,1:17, (various ingredients) ina mé 
tarassan ina kakkabi tusbat ina Serti tu-za- 
a-ak balu patan tasaqqisuma (var. isat- 
tima) iballut KUB 37 55 iv 22, dupl. (omitting 
tuzak) AMT 85,1 ii 4; [... tu]-zak NaG (in 
broken context) AMT 56,4:2; G namruqqa 
sup ina mé iSattr aban gabt stp ana mé 
tanaddi tu-zak NAG you pound namruqqu 
plant, he drinks it in water, you pound 
alum, put it into water, you ...., he 
drinks it Kichler Beitr. pl. 18 iii 11 (= Kécher 
BAM 578), cf. 5 SHE KU.KU AN.ZAH ina 
Sikari tanaddi ina kakkabi tu&sbat tu-zak 
NAG you put five grains of powdered 
frit into beer, let it stand overnight, you 
...., be drinks it ibid..13, [... ima tiz 
nu|rt tesekkir AMES Sunuti tu-zak tukassa 
NAG-ma inaes you heat (various roots) 
in an oven, these juices you ...., you 
cool, he drinks it and will get well ibid. 16, 
cf. 15 grains of frit ina Skari tar-sup 
(= tarassan?) tu-zak-ka Samna halsa ana 
libbi tanaddi (he drinks it on an empty 
stomach) ibid. iv 39, also (alum and qitmu) 
ibid. 38; tusabba’ Suma tu-za-ak (see saba’u) 
AMT 49,4 r. 6 and dupl. Kécher BAM 39:6. 


The refs. cited mng. la indicate that 
sdku means “to crush” or “to pound”; the 
operation is often done in a mortar or a 
lead bowl. Other references are ambig- 
uous, and the references cited mng. le 
might seem to contradict this interpreta- 
tion, since they specify using oil, water, 
or other fats or liquids. It is here assumed 
that these expressions are a sort of abbre- 
viation for “you crush x and mix (the 
resulting powder) into oil, water, etc.” 
Similar expressions also occur with other 
verbs meaning “to crush,” ef. summa ina 
GESTIN.SUR.RA Summa ina Sikari u Samni 
halsi GAZ NAG.MES [...] KAR 193:11. 


The form i-z1-ka Pettinato Olwahrsagung 
66:60 is obscure. 
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Ebeling, AGM 13 6 n. 4; G. Meier, ZA 45 214; 
Labat, RA 42 79ff. 


sakullu see sugullu. 


salahu A (galahu) v.; 1. to sprinkle, to 
moisten, wet, saturate, Suluhha salahu to 
pour water for ritual hand washing, 2. to 
spatter (with venom, saliva, blood, urine), 
3. (in the stative) to be wet, spattered 
with, covered with, 4. to slake lime, 
5. sulluhu (same mngs. as mngs. | and 3), 
6. IV to be sprinkled; OB, Bogh., SB, 
NB; I isluh — isallah — salih, imp. suluh, 
II, IV; wr. syll. and sup (saR_ KAR 
60:14, cited mng. 1b—2’); cf. maslahtu, mas: 
lahu, musallihtu, salahu A in sa salahi, 
salhu adj., salihu, sulluhu. 


sud.sud = za-ra-qu, SUR(text MUS) = za-na(var. 
-a)-nu, sud.sud = sa-la-hu Erimhus IV 218ff.; 
[...] = 2-la-hu && me-e 5R 16 iv 20 (group voc., 
coll.); [za-al] [Nr] = [8é UB].n1 [sa-la-hu &4 x1] 
A II/1 iii 20’ with comm. sa-la-hu && x1 / u[B /] 
[al-hu-ri §4 a [1 se-ke-rum &4 f[p] A II/1 Comm. B 
r. 7; te-e TE = sa-la-hu (mistake for sahdlu) A 
VIII/1:195; la-ah up = §4 sa.uD sa-I[a-hu] A 
TIT/3:96. 

[su-ud] suD = su-ul-lu-h[u] 
38179:4 (text similar to Idu). 

a Su.na bi.in.sud : mé is-lu-uh-su he 
sprinkled him with water (Sum. adds: of his hand) 
(before taking the oath) Ai. VI i 44, ef. id.da 
a.ré 2 pi.da a.r4 3 a.ta in.sud.e : ina n[Gri 
2-§u] ina bl iri 3-Su) ina mé i-[sal-lah-Su] ibid. iii 15; 
(a.bi 1u].u,(@rSGAL).lu dumu dingir.ra.nau. 
me.ni.sud : mé Suniti amélu mar ilisu sti-lu-uh- 
ma (var. su-luh-ma) sprinkle the man, the son 
of his god, with that water CT 17 26:69f.; 8a 
kadra a.8e,.dé sud.a(var. adds .ni) : libbe 
kadré mé kasite ina sa-la-hi-8i (var. is-luh) (see 
kadré lex. section) Angim IV 40 (= 191); a “En. 
ki.ke,(kip) lu.tu.ra sud.sud.da.mu.dé : mé 
Ea marsu ina sa-la-hi-ia CT 16 5:185f.; th lu. 
ra sud.sud : imtu amélu i-sal-[lah] (the demon) 
spatters the man with venom CT 16 23:339 and 
341, ef. ibid. 241 6f. and CT 17 12:2. 

a.bilu.u,.lud.mu.e.ni.sum : amélu gu-luh- 
ma sprinkle(?) the man CT 17 31:37; a Su.mu. 
uS su.um.ta : mé st-ul-ha-am OBGT XIX 5, in 
MSL 5 196. 

1.GI5 uw KAS suD-Ssu : 1.G18 u KAS ta-sal-la[h-su} 
CT 41 26:33 (Alu Comm., to CT 40 27 Rm. 98:4). 


CT 12 30 BM 


1. to sprinkle, to moisten, wet, satur- 
ate, Suluhha salahu to pour water for 
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ritual hand washing—a) to sprinkle 
water for purification or apotropaic pur- 
poses: mé télilti li-is-lu-ha liballia [sik- 
kjata may they (the daughters of Anu) 
sprinkle purifying water and extinguish 
the sikkatu disease (etc.) JCS 9 9 B:18 
(OB), cf. mé Idiglat w Pura[tti .. .] li-is- 
lu-ha liballd stkkatu ibid. 11 D:16 (= AMT 
26,1:16); mé ellute ta-sal-lah you sprinkle 
pure water RaAcc. 34:7, ef. gaqqara SUD 
(for sAR) mé elluti suD ibid. 38 r. 20, 
gagqara tasabbit mé elluiti suD KAR 25:21, 
and passim, wra tagabbit mé elluti sup 
STC 2 pl. 84:107, also 4R 25 ii 31, BMS 30r. 21, 
31:8, KAR 25 iii 18, STT 73:67, and passim in 
rits., but ura tasabbit ta-sd-lah mé ellati 
tanaddi Mayer Gebetsbeschwérungen 510:5; mé 
burasi ellaitt SUD KAR 73:7, Kocher BAM 
168:36; you mix thornbush seeds with the 
urine of an unmated ewe 7-8 u 7-St 
ina mu[hhi dalti] u uppi askutti ta(text 
TAG)-sal-lah-ma and sprinkle it seven 
and seven times over the door and the 
handle of the door wedge Or. NS 40 138:11. 


b) to sprinkle a place, a person, etc., 
for purification or apotropaic purposes — 
1’ with water: me-e i-sa-la-hu-Sum-ma 
Surinni Samas... inassah they sprinkle 
him with water, he removes the emblem 
of Samas (and takes the oath) VAS 8 71:2 
(OB leg.), and see Ai. VIi44, in lex. sec- 
tion; upon entering the cella of Naba 
ina nignakki gizillé egubbé bita thapma & 
papahi mé burti Idiglat wu burti Puratti i- 
sal-lah he purifies the temple with censer, 
torch, and holy water vessel, he sprinkles 
the cella with water from a well on the 
Tigris and a well on the Euphrates RaAcc. 
140:349, cf. ibid. 342; mé egubbi suD-su you 
sprinkle (the sacrificial bull) with water 
from an egubb@ container KAR 60:7, see 
RAcc. 20; mé ta-sa-lah-i Kécher BAM 237 
i 10, [mé] ... s[u-l]u-uh-Si-nu-ti STT 
28 iv 43 (Nergal and EreSkigal), see AnSt 10 120; 
a-sal-lah libbakunu [. . .] a-sal-lah la’mé: 
kunw Maqlu V 115f; star mé balati su- 
luh-si-ma (var. su-ul-li-’-Si-ma) .. . [star 
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mé balati is-luh-si-ma (var. is-lu-’-S1-ma, 

see sala’u C) sprinkle [Star with the 

water of life — he sprinkled [Star with the - 
water of life CT 15 47 r. 34 and 38 (Descent of 

IStar), vars. from KAR 1 r. 30 and 34. 


2’ with oil, urine, etce.: wuss Ssuati 
igulad Saman risti kima mé nari lu as- 
lu-uh (see igula usage b) OIP 2 138:55 
(Senn.); gizilld raba Sa... Samna taba sal- 
hu u mis pi Sipus a large torch that has 
been sprinkled with fine oil and made the 
object of the mouth-washing rite RaAcc. 
119:29; (the bull) dam eréni saR-ah KAR 
60:14, see RAcc. 20, ef. dam eréni suD-st 
RAce, 4:12; Saman nuni ta-sal-ldh-sd-[ nu] - 
tt you douse (the figurines) with fish oil 
(and burn them) KAR 80 r. 16, cf. (the 
figurine) t.[KUR].RA 1.KU, Sinati ta-sal- 
lah-8% Kocher BAM 212:44; sippi aStammi 
Sinatesu imitta u suméla 1-sal-la-ah-ma 


‘(var. ta-sal-lah) (for context see astammu 


usage b) CT 39 45:22 (SB Alu). 


3’ with powders: sikti NA,.AD.BAR SUD 
you sprinkle powder of basalt (on the tam- 
pon) Kécher BAM 237 i 39; gaqqassu gassa 
ta-sal-lah you sprinkle his (the sick man’s) 
head with gypsum BBR No. 48:14 (bit mésiri); 
mamit qa-a-tu (var. qa-a-su) sa-la-hu 
(obscure) Surpu III 53. 


c) to moisten, wet, saturate a dressing: 
TUG narba i sup you sprinkle a soft 
cloth with oil AMT 74 ii 35; dam eréni 
suD ana libbi uznésu tasakkan you moisten 
(the tampon) with cedar resin and place 
(it) in his (the sick man’s) ears Kocher 
BAM 3 iv 19, also RA 53 16 r. 24, cf. 1 Segal mé 
nurmi 1 Sigil mé kanakti «ina» itqa sud 
Kocher BAM 3 iv 28, also (the wad) dam 
erent SUD tna KUS tasappi ina kis[adiz 
Su taSakkan| AMT 89,1 ii 15, ef. Kécher BAM 
311:18, and passim, allana teppus Saman 
Ssurment suD (see allanu A mng. 3) AMT 
43,1:4, ef. Kichler Beitr. pl. 15 i 49, and passim, 
himéta SUD Kocher BAM 152 iii 6; note with 
preposition: ina dam erént SsuD AMT 
33,1:21, ina mé kasi SUD AMT 16,5:1, ina 
1TSUD AMT 18,11:3. 
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d) §Suluhha salahu to pour water for 
ritual hand washing: Su-luh-hi ta-sal- 
lah(var. -ldh) BBR No. 1-20:74 and (with 
var. tu-sal-lah) 155. 


e) other occs.: Samna taba eli kulz 
babe u pilsisunu ta-sal-lah you drizzle 
fine oil over the ants and their holes 
KAR 377 r. 38 (Alu namburbi), cf. in well water 
or river water you mix dust from a boat, 
clay from a riverine meadow, and dust 
from an outer gate and ta-sal-lah ibid. r. 39; 
A.ES{R la supd do not douse (this in- 
scription) with bitumen Unger Bel-harran- 
beli-ussur 25; arammu sudtu naptu is-luh- 
u-ma idda isatu (see arammu mng. 2b-2’) 
Borger Esarh. 104 ii 4. 


2. to spatter (with venom, saliva, blood, 
urine): lumun séri Sa améla suD-[hu] the 
evil of a snake that spattered a man 
Or. NS 36 21:1 (SB namburbi); ga... kullat 
nakirt is-lu-hu imat mutt who spattered 
all enemies with deadly venom Lyon Sar. 
5:29, for parallels in Sar. and Esarh. see 
imtu mng. 1; the arrows zh puluh[ti] 
i-sal-la-hu CT 15 44:18; kalbu ga . 
Sinatesu améla is-lu-hu a dog who spat- 
tered a man with his urine Or. NS 36 
2:12 (SB namburbi), cf. [assum kalblu anna 
SindteSu is-lu-ha-an-ni-ma ibid. 4 r. 8; 
Summa ina Sinatisu ramansgu is-luh if he 
spattered himself (in his dream) with his 
own urine AMT 63,5 iv 3 (= Dream-book 311 
K.6267 r. ii 2). 


3. (in the stative) to be wet, spattered 
with, covered with — a) in absolute use: 
Summa G[I8S.TUKUL imittc]m sd-li-th-ma 
imtanaqqut if the right “weapon-mark” 
is damp(?) and keeps collapsing YOS 10 
46 v 16 (OB ext.); Summa uznasu kima uzun 
lalt sa-al-ha if his ears are damp like 
the ear of a kid Labat TDP 70:16. 


b) with the substance specified: sit 
Sams damam sa-li-ih_ (if) the sunrise 
(looks) sprinkled with blood KUB 4 63 
iii 28, 31, and 33 anddupls., nepih Samsi damam 
sa-li-th ibid. 37, see Leibovici, RA 50 18, wr. 
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KUR MAN OS SsuD ACh Samaé 16:18 and 
17:1f£; if a star twinkles and kyma sa 
dama sa-li-th Bab. 7 234:24f. (SB astrol.); 
[summa iglar bit améli Samna sa-l[i-ih] 
if the wall of a man’s house is wet with 
oil CT 40 6 K.6715+ :16 (SB Alu), also (with 
damu) ibid. 15, dupl. CT 38 16:58; dur Sinnika 
marta sa-li-ih KAR 43 r. 9 and 13 (inc.); 
KA.HI.LILSU ... Sa kuzbu sa-al-hu (see 
kuzbu usage e) Thompson Esarh. pl. 14 i 53 
(Asb.). 


4. to slake lime: put sa-la-hu a gas-sa 
Sa Siddu nasa they are responsible for 
slaking the lime for .... CT 55 196:7, 
cf. x SE.BAR ana LU.ENGAR.MES Sa ga- 
az-zt 1-sal-la-hu CT 56 491:2; x Gin KU. 
BABBAR KUR-na a[na] sa(?)-la-hu (text 
is-hu? -§d) §4 ga-as-su CT 55 437:2 (all NB 
econ.). 


5. sulluhu (same mngs. as mngs. 1 and 
3) — a) for ritual purposes: [G.. .] : sdku 
ENA su-lu-hu the [...] plant : to crush, 
to sprinkle the man’s house Kocher Pflan- 
zenkunde 1 v 17; u;.8u.tr.me.a ki dé. 
st.e (with gloss:) li-sd-fall-li-ih let her 
sprinkle cypress oil TuM NF 3 25 r. 9, coll. 
Wilcke, AfO 23 86; puhdda tu-sal-lah you 
sprinkle the lamb (with cress) BBR No. 
1-20:34. 


b) for med. purposes: mé reg libbisu 
tu-sa-ldéh-ma ina’ eS you sprinkle water on 
his epigastrium and he will recover Kiich- 
ler Beitr. pl. 9 ii 50, also pl. 1144; (the tam- 
pon?) [dam?] eréni tu-sal-la-ah AMT 88,1:5, 
and see the refs. wr. sup (to be read 
tusallah?) mng. le; skara ana muhhi 
[q]¢(?)-1t tu-sa-lah Iraq 31 29:16 (MA med.); 
UD.7.KAM $s¢ndti tu-sal-lah-su-ma AMT 
51,4:6. 


c) Suluhha sulluhu to perform a sprin- 
kling: riksa tapattar Suluhha tu-sal-lah RA 
65 163:15 (SB namburbi), cf. Shara restd 
tanaqqi Suluhha tu-sal-lah Farber Istar und 
Dumuzi 129:26, also BBR No. 1-20:99; ima im- 
[... s]ul-lu-hu Suluhhija ritual sprin- 
klings are performed with me (the date 
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palm) in (or: with) [...] Lambert BWL 
160 r. 2 (fable). 


d) other occs.: summa alpu ina bakisu 
dimatisu qaqqgara u-sal-lih (var. i-sal-la- 
ah) (see bakt@ mng. 4) CT 40 32 r. 16, var. 
from 31 K.9014+ :11 (SB-Alu); [Summa 1s8.RI] 
imitts dama u-sal-lih if the right .... 
spouts blood KAR 423 i 11 (SB ext.), (with 
the left) ibid. 12, also ibid. 14; Summa mé su- 
ul-lu-uh if it (the foundation?) is covered 
with water CT 38 9:38; uncert.: sa mé 
st-lu-uh ajanumma (see ajanu mng. 1b) 
ARM 3 79 r. 8’; ina bitim rapsim [Sel-um 
su-lu-uh Greengus Ishchali 15:12. 


6. IV to be sprinkled: ina KA.a. 
SIKIL.LA mé télilte as-sa-li-th at the Gate 
of Pure Water I was sprinkled with the 
water of purification Lambert BWL 60:88 
(Ludlul IV); dam niksi itti Sikari imahhas 
babu is-sal-lah he mixes the blood of the 
slaughtered (sheep) with beer, the gate 
is sprinkled (with this mixture) OT 45:31 
(SB rit.), see KB 6/2 44. 


For a phonetic variant see sala’u C. 


In TBP (= Kraus Texte) 23:3f. read sama ulluh, 
see stimu mng. 2a. In ChDiv. 1 (Boissier Choix) 
89:10, etc., read salhu, Jalhat, see Saldhu. In UET 6 
399:8 read probably is-Isul-uh bastam Sa panisu. 


salahu A in Sa salahi (a sala?) 
sprinkling can or similar vessel); 
NA; cf. salahu A, sal@u C. 


5 a sa-la-hi siparri five bronze sprin- 
kling cans EA 22 iv 26 (list of gifts of Tudsratta); 
1 §asa-la->1 KU. BABBAR (among silver im- 
plements) ADD 930 “ii” 14, see Postgate Tax- 
ation 312 i 14. 


8.5 (a 
EA, 


salabu B (Saldhu, Seléhu, sal@’u) v.; to 


tremble; SB; I ssallch. 


sig.ga / sa-la-ku BM 34989 r. 12 (comm., 
courtesy I. L. Finkel); giS.si.si.[ig] = Sd-la-hu 
(var. {s]a-I[a-hu]) Erimhus II 184; ma(var. nic). 
GR.PAD.AK.A (vars. [x x] SUR [x (x)], 5u.0[R.. .], 
possibly to be emended to *“Sur.ak.a) = sa-ld- 
hu Erimhus V 245. 

Su-gel-pu-t | a-la-ku | && sahahu | sa-la-hu A 
III/1 Comm. A 18, also [sakah]u / [sdi-la-hu MSL 


“[...] Ant ina panisunu i-sal-li-’ 


salamahu 


14 329:12’ (A III/1 Comm. App.); na-ra-tu / sa- 
la-hu Hunger Uruk 72 r. 3 (comm. on behavior 
of sacrificial lamb); ha-mu-d = sa-la-hu BM 36278 :2 
(courtesy I. L. Finkel); ra-a-du / sa-la-ha (comm. 
on Labat TDP 34:23) Hunger Uruk 30:9; i-rad / 
i-sal-li-ih | ra-a-du |! sa-la-a-[hu] ibid. 84:8 (astrol. 
comm.), cf. ra-a-du = §e-le-hu Shileiko, Comptes 
rendus de l’Académie des Sciences de l’URSS 1927 
196:11 (astrol. comm.). 


[summa piritti(?) gagg]adisu i-sal-li-ih 
if the hair of his head trembles(?) (pre- 
ceded by issanalla? line 100) Labat TDP 
30:103, cf. [mig]tu imqussuma i-sal-li-ih 
KAR 211:17; Summa isid manzazit GID.DA- 
ma ana imitti padant e(text GIS8)-mid. . . t- 
sal-lih-ma (possibly to be read 1-Sal-lah- 
ma) ana 15 padani isanniqma if the base 
of the “station” is long and stands to the 
right of the “path,” (that means) it 
trembles(?) and approaches the right of 
the “path” TCL 6 6 ii 6 (SB ext.); uncert.: 
(in 
broken context) KAR 132 iv 27, see RAcc. 
103. 


The context refs. may be read igallih 
and may belong to another word. 


salahu see sald’u A. 


salalu v.; to flutter, to flap; SB; I 
aslil, II. 
a) saldlu: [summa] . . . isstiru iStu imittr 


améli ana Sumél améli itiqma kappi Suz 
méligu is-lil (see kappu A mng. la-1’) 
CT 40 49:12 and 11 (Alu). 


b) sullulu: Summa surda ana ekal Sarri 
irubma ina pan sarri pasu iddima kappesu 
u-sa-lil-ma usi (see kappu A mng. la-1’) 
CT 39 29:30, also ibid. 30:60ff., cf. surdd 
... kappesu ui-sa-lal ibid. 30:58 (all SB Alu). 


The ref. MSL 1 93 (Ai. VII i) 35 is cited 
sub sullulu B, see discussion s.v. For KBo7 
1 “r.” 3f. see saldtu. See also sullulu. 


salamahu s.; (a garment); OB*; Sum. Iw. 


1 t6e sd-la-[m]a-hu (in list of gar- 


ments, after TOG.SAG.MAH, TOG.MAH, and 
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Compare tig.suluhu Hh. XIX 163ff., 
and see sulumhd. 


salamu (Salamu) s.; friendly relations, 
peace, alliance; Mari, Shemshara, MB, 
Bogh., RS, NB(?); ef. salamu v. 


ana salimim ana sér PN istanapparu sa- 
la-am-su-nu u la sa-la-[a|m-[§]u-[n]u 
adinim ul i[nnamir| (the Zalmaqians) 
keep sending messages to PN (the ruler 
of Eluhat) in search of friendly relations, 
but so far it is not known whether they 
have made an alliance or not ARMT 13 
144:41; te Sarrim [sa] tsall[z]mu sa-la-am- 
su unakka[rs|u (see salamu v. mng. la-1’) 
Unger Mem. Vol. 192:41 (= Laessge Det Forste 
Assyriske Imperium p. 86); Ahlamda Sa nakariu 
habatimma ittya lu idabbubu sa sa-la~mi 
ittyja ul idabbubu the Ahlameans speak 
to me of warfare and plundering, they 
do not speak to me of peace JCS 6 145 
r. 1 (MB let.); atta RN riksa u Sa-la-ma Sa 
GN usurma you, Niqmandu, observe the 
peace treaty (lit. treaty and peace) with 
Hatti MRS 9 36 RS 17.132:20, ef. the kings 
§a riksa u sa-la-ma §a GN unda&sSira wu ttti 
Sarri rabi.. .. nakra who abandoned the 
peace treaty with Hatti and became 
enemies of the great king ibid. 23, also 
rikilta Sa-la-ma MRS 9 51 RS 17.340 r. 14; 
umma rikilti RN gadu RN, ana nadani sa- 
la-ma terms of the treaty of Ramses with 
Hattusili, to establish peace KBo 1 25:3, 
ef. KBo 1 7:25 and dupl., see Weidner, BoSt 8 116; 
the gods imandinu ana dummuqi sa-la-ma 
u ahhuttr (see ahhitu mng. 3b) KUB 3 
70:20, also KBo 1 29:14 (both letters), cf. sa- 
la-ma u [ahhutia] KBo 1 15+19 r. 8 (let. of 
Ramses), see Edel, ZA 49 210, tema damqu Sa 
ahhutta u sa-la~mi KUB 3 47 r. 10, and passim 
in the correspondence with Egypt; Sunu salmu 
ina sa-la-mi bani u Sunu ahhii (the Phar- 
aoh and HattuSili) are allied in a fair 
alliance, and they are brothers KUB 3 70 
r.5; amur RN ina sa-la-mi damqi ina ahhute 
damiqts vttt RN, KBo 1 7:18, ef. ibid. 24:11, 
cf. attadin [ahhutia sia,] sa-la-ma SiG; 
ibid. 7:8, and passim in Bogh. treaties; uncert.: 
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x Gin ana sa-la-mu Sa lamutanu one and 
one-half shekels (of silver) for the .... 
of the slave VAS 6 311:6 (NB). 


salamu in bél salami s.; ally; NB; cf. 
salamu v. 


LO bél na-kar ga RN... la LO.EN sa- 
lam-i-ni the enemy of Assurbanipal will 
not be our ally (in broken context) ABL 
1105:21 (text of the adé@ oath). 


salamu (sald@mu) v.; 1. to become re- 
conciled, to make peace, to be of a friendly 
disposition, 2. sullumu to bring about 
peace (between countries), reconciliation; 
from OB on; I islim (islam ARM 2 40:6) — 
isallim (NB isellim) — salim, 1/2, II, 11/2; 
wr. syll. (Salému in EA, RS, Bogh., §¢-lem 
PBS 1/1 12 r.37) and siuim; cf. musallimu, 
naslamu, salamus., salamu s. in bél salami, 
salimatu, salimis, salimu, salimu in bél 
salimi, salmu, silmi, sulamu, sulummd, 
sulummd in bél sulumm@e, taslimtu. 

[e].ri.zu.8@ {b.ba.bi ki.bi silim.ma.ab 
: ana ardiki §a tagugi si-il-me ittisu make peace 
with your slave at whom you have become angry 
ASKT p. 123:20f. 

1. to become reconciled, to make peace, 
to be of a friendly disposition — a) coun- 
tries with each other — 1’ in OB, Mari: 
Summa Sarri. . . §a Lullim Sa uttika tkkiva 
és-sa-al-mu u nis ili gamram taddinusuniz 
sum tabatisunu sabatma salimsunu lege if 
the kings of the Lulld who were your 
enemies are ready to make peace, and if 
you can conclude a formal (?) treaty with 
them, take the friendship offered by them, 
accept the peace offered by them Laessge 
Shemshara Tablets 77 SH 812:26, cf. ana Lulliém 
Sarri Sa ittika nakra Supurma ittika li-ts- 
li-mu la tanakkir salimSunu lege Studies 
Landsberger 193:24 (Shemshara let.), cf. atti 
Lullim si-li-im-ma_ ibid. 194:44; [Sa... 
ittisu is-l]i-mu lu-ti a-sa-li-im (cf. [an] ak- 
kir line 1) Bagh. Mitt. 2 55 a i 4, see Kraus, 
BiOr 22 289; Summa i-sa-li-im i-sa-li-im 
Summa la [kiaml PN kakkigsu wleqqema 
ittti PN, imtahhas if he makes peace he 
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will make peace, if not, PN will take up 
arms and fight with PN, Sumer 23 153 (pl. 2) 
r.20f.; Sarradnu.. . itti sabim Sa RN... is- 
li-mu-% ... ul is-li-mu_ did the kings 
come to terms with RN’s troops? (I 
answered) They did not RA 42 128:21Iff. 
(Mari let.); RN itt? LO Turukki ts-lam ARM 2 
40:6, cf. itteSunu [2]s-li-im-ma ARM 4 
24:11, also ibid. 18, 2ttisu ul ta-sa-[li]m-ma 
RA 35 184.47; ana manan UD.1.KAM ittini 
la is-li-mu (see manan) ABIM 8:29; [m]d= 
tum kalusa t-sa-lim the entire country 
will be friendly ARM 4 29:39; [tah]mutama 
ta-ds-I[1]-ma you made haste to show 
yourselves friendly RA 66 122:6 (Mari let.); 
itti Sarrim i-sa-li-im-ma ... itti Sarrim 
mahrimma sa 1-lsal-li-mu [injakkir w itte 
Sarrem [Sa] [tl-sa-l[t]-mu salamsu unakz 
ka{rsju he makes a peace treaty with one 
king, and repudiates the one concluded 
with the first king, but turns his alliance 
with the king he makes peace with into 
hostility Unger Mem. Vol. 192:39f. (= Laessee 
Det Forste Assyriske Imperium 86); indma tltija 
is-li-mu ina bit Adad Arraphim nis ila 
izkuram ibid. 191:18; PN ttteja sa-lim PN 
is an ally of mine ARM 1 103r. 15. 


2’ in Bogh., RS: [Sar mdi] GN itti 
[RN Sarri rabi Sar mat Hatti is-l]i-im ZA 
56214:8; ahhuninu. . . itti nakri Sa ahames 
[lu nakranu wu itjti salmi Sa ahdmes lu sa- 
al-ma-nu we are brothers, (this means 
that) we are to be enemies with each 
other’s enemies and allies with each 
other’s allies KBo 1 10:59, see JCS 12 131, 
also ittt salmyja lu sa-lum(var. -lam) iti 
nakrija lu nakir KBo 1 4 ii 6, see BoSt 8 60; 
mnummé mata... $a ttt Sar mat Hatir 
nakri u minummé matati ... Sa itt Sar 
mat Hatti sa-al-mu ibid. 13; u sa-al-ma-ku 
[u ahhaku ittt ...] KBo 1 29:17, cf. KBo 1 
7:16, wu sa-al-mu ahh ibid. 21, Sunu sa- 
al-mu ina sa-la-mi bant (see salamu s.) 
KUB 3 70 r. 5; note with s-: x ul ikkir ki 
§a-[a]l-mu-ma Sa-li-im KUB 3 14:5, Sa- 
al-ma-ku ahaku ittt RN ibid. 69 r. 4 (let.), 
also lu Sa-li-im (parallel lu nakir) KBo 15 ii 
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10 (treaty), Sunu Sa-al-mu KUB 3 63:11; in 
RS: atta mat Hatti §a-al-mu u la nakru. 
MRS 9 35 RS 17.132:9, ef. ibid. 13, 41 RS 17.277:6, 
51 RS 17.340 r. 12. 


3’ in EA: nukurtu ana jdsi adi GN adi 
GN, sal-mu ana gabbi hazianiti there is 
enmity toward me, but they are at peace 
with all the governors as far as GN and 
GN, EA 288:27, EA 242:16, also gabbi matati 
[§]a-li-mu ana 9481 nukurtu BA 287:12 (all 
letters from Palestine), cf. kz itme. Sa-li-me 
EA 252:10, see Albright, BASOR 89 30; the 
king has heard that  sal-ma-a-da titi 
LU GN you are at peace with the ruler 
of KidSa EA 162:22 (let. from Egypt), ef. 
amméni sal-ma-a-da titi ameéli Sa Sarru issél 
ittisu (see sdlu usage b) ibid. 24; sal-mu 
tittu PN EA 102:23, cf. sal-mu ana PN EA 
90:28; sal-mu-Su-nu andkumi nu-KGR (all 
the people in Amurru) are in alliance with 
them, but for me (there is) hostility EA 
114:14; nukurtu PN ittya u gabbi LU.MES 
hazdnitu sal-mu-Su Aziru is at war with 
me, and all the governors are on his side 
HA 126:11 (all letters of Rib-Addi). 


4’ in omens: rubd bel lemuttisu ... 
ittisu i-sa-lim ana salime ussabsu (see 
salomu mng. 1a) Leichty Izbu XI 137; garru 
dtti Sarri mehrisu t-sa-al-li-tm RA ‘65 73:35 
(OB ext.); Sarra nakritu i-SILIM-mu Labat 
Suse 3:14 (ext.), Wr. SILIM.MES CT 31 24 
82-5-22,500:17, TCL 6 1:32 (ext.), Thompson Rep. 
35 r. 5, 39:4; in absolute use: madré biti 
ul i-sal-li-mu (read 1-Sal-li-mu?)  Leichty 
Izbu III 91. 


5’ in NA, NB: GN isszni i[s]-si-lim GN 
has made peace with us Iraq 20 183 No. 
39:38 and 47 (Nimrud let.), cf. isséSanuma 
[ts]-sa-al-mu ABL 129:10, also adé isséni 
suknu ma ni-si-lim ibid. r. 20 (coll. K. Deller); 
Sarrant issahets 1s-sal-mu ABL 1115:11 (all 
NA); the king of Elam and the king of 
Assyria ina amat Marduk iti ahames is- 
se-el-mu ana belé adé Sa ahames ittira 
made peace with one another upon the 
command of Marduk and became partners 
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in an add treaty CT 54 580:6 (NB); (the 
Aramean tribes said) ul ni-se-li-mu We 
will not make peace ABL 468 r. 11, see 
Landsberger Brief 67. 


b) gods with a person: at your com- 
mand ilu zend li-is-lim may (my) angry 
god be reconciled STC 2 pl. 82:85; Sa adsu 
wu istarsu ittisu Sabsu ina ume anni li-is- 
li-mu ittifu Surpu IV 76, also JNES 15 138:108; 
ile wu start Sa... tsbustt [elija] ina kitti u 
misart lis-li-mu ittija BMS 1:23; ilu u 
igtaru SILIM-mu ittija ibid. 44, also 12:71, 
and passim in guillas, [22] wv istart SILIM-ma 
ittija BMS 21:67; tlt S{LIM-mu (vars. st- 
il-ma, si-lim, SILIM-ma) istari napsiri 
JNES 33 274:35; Star zenitu si-il-mi (vars. 
SILIM-ma, [SILIM-mel, si-lum) ittija ibid. 
276:43; ili si-lim ittyja BMS 22 r. 61f., also 
14:7, dupl., wr. DiI-im STT 132:12, and 
passim in guillas; DN s?-lim ligbika may Nin- 
girim say to you: Relent! BMS 16 r. 9, 
restored from BMS 42 r. 23, wr. &-lim ligbtka 
PBS 1/1 12 r. 37; [K]@ 1s-li-mu when (Nané, 
Usuramassa, and Arkaitu) relented ABL 
518:13 (NB); ana ali wu bite Sdsu is-li-mu 
ir§ tajaru (the gods) relented toward 
that city and temple, and had mercy VAB 
4 218 i 15 (Nbn.), also AnSt 8 46138; [...] 
is-se-lim ittika AfO 18 383 i 12 (NB lit.); 
DINGIR.MES sa-al-mu palah tli ma da ekurz 
rate tahhuda the gods are friendly, there 
is much piety, the temples are flourishing 
ABL 2:13 (NA), see Parpola LAS No. 121; Marduk 
uti Sarr bélija sa-lum Marduk is well 
disposed toward the king, my lord (he will 
do whatever the king says) ABL 1237 r. 19 
(NB), tla zendti ite amélt SILIM-mu (apod.) 
VAB 4 288 xi 22 (Nbn.), also PRT 135:1, ef. elu 
rabitu ... it-tiv NUN.BI t-sal-li-mu-ma Or. 
NS 40 171:17 (namburbi), ef. Igigt wtti mati 
sal-mu Thompson Rep. 123:6, Glu §@ ilusu 
SILIM-mu-su CT 38 2:28, su sa-lim-sé 
CT 39 4:35 (SB Alu), also cited RA 13 28:8 (Alu 
Comm.), libbi iligu sa-lam-S%i. Labat Calendrier 
§ 37:12f., § 38:12; see also zend adj. usage 
a-2’; DN sa-lim... DN eziz (if his tears 
flow) Bél is favorable, (if his tears do not 
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flow) Bél is angry BA 5 400 D.T. 109 r. 10, 
see RAcc. 145:450. 


c) in private contexts: zeni§a izen<ni> 
sa-la-a-mi-Sa i-sa-li-[im] (see zend v. 
mng. 1b) Meissner BAP 89:8 (marriage con- 
tract), also CT 2 44:23; amélu Sa elika Sabsu 
i-sa-li-ma-kam-ma zikir pika elisu itab the 
man who is angry with you will be recon- 
ciled with you, and your words will 
please him KAR 43:19 (inc.); amélu & ilu 
Sarru kabtu ruba tiru nanzaza u bab ekalli 
ittigu SILIM-mu god, king, important per- 
son, prince, palace favorite, courtier, or 
anyone among the palace personnel (who 
was against him) will be reconciled with 
this man 4R 55 No. 2:21; Summa zent 
ittigu is-lim if a person who was angry 
with him has a reconciliation with him 
JCS 29 66:5 (SB Alu). 

d) in personal names: 'Li-28-li-[im] CT 
8 20a:11, Li-ts-li-ma-am Meissner BAP 78:10 
(OB), see Stamm Namengebung 311 n. 3; "Sin- 
sa-li-im BE 14 25:25 (MB), ™“GASAN-tas- 
lim Camb. 68:3 (NB), “IM-sa-lim KAJ 
83:23 (MA), “AG-lu-d-sa-lim VAS 5 61:5 
(NB), Nbn. 892:3, Si-lim-As-sur ABL 1035 
r. 12 (NA), Si-lim-U Iraq 23 45 ND 2706:5; 
for other NA, NB names see Tallqvist APN 158a, 
191la, Tallqvist NBN 212as.v. Taslimu, 326b. 


2. sullumu to bring about peace (be- 
tween countries), reconciliation — a) to 
bring about peace between countries: GN 
[s]u-ul-lu-mu-u[m-ma] [té-sa-a]l-[la-am] 

. Alani Sunitr su-ul-l[u-mu-um-ma] u- 
sa-al-la-am I will surely bring about 
peace with Urkis, I will surely have those 
cities make peace ARM 10 121:11ff., ef. 
when I had arranged an add treaty with 
the people of GN  %-sa-li-mu-Sd-nu-ni 
and had them make a peace agreement 
ABL 129:9, ef. ittakra ... Sdé1-sa-al-la-an- 
SU. Sm. 749:7 (= CT 53 824), cited Parpola, OLZ 
1979 34 (both NA); Sarrani kilallé itti ahames 
us-sa-al-lim-mu the two kings have made 
a peace agreement ABL 214 r. 11 (NB). 


b) to bring about the reconciliation of 
a god: tt sa aliga li-sa-al-lim may (my 
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daughter) win over the gods of her city 
ARM 2 51:20; tu-sal-lam absa you (Adad) 
make the angry (god?) relent BMS 21:87, 
see Ebeling Handerhebung 104:37; Sa iléu wttisu 
zent tu-sal-lam arhif BMS 2:24, ef. BMS 
6:55, and passim in guillas; Sa zendt semtasu 
tu-sal-lam itttéu you reconcile to him his 
fate, which was angry KAR 25:10; lbbi 
ilija u tara zendtr. . . libbs lutika rabiti 
tityja su-li-ma-am-ma reconcile to me the 
heart of my angry god and goddess (and) 
your own divine heart KAR 68 r. 14 (Suilla), 
ef. Loretz-Mayer Su-ila 81:4, see Mayer Gebets- 
beschwérungen 540; tla Sarra kabta u rubd 
tiru nanzdzu ittisu ana SILIM-mi.. . isu 
zenttu ittifu ana SILIM-mi 4R 55 No. 2:10 
and 12; swl-[l]im-ma it-te-ia DINGIR “[Istar 
...] KAR 297:18; tla zend [Istar zenita] 
u améluta sul-li-ma-am-ma BMS 12:112; 
DIS NA isu u istargsu ittisu ana SILIM- 
mi... DN itti%u ana SILIM-mi STT 230 
obv.(!) 22ff., dupl. Kécher BAM 321:1ff.; sé- 
ul-lu-mu ili zenttu ... ttame (Marduk) 
commanded (me) to propitiate the angry 
gods VAB 4 284 x 8 (Nbn.); ana... ttti 
ili kamli su-lu-me Kécher BAM 438:15, cf. 
ibid. 376 i 20; [ana ili] zeni ana sul-lu-mi 
ibid: 446:4, Surpu IV 12, see also zend adj. 
usage a-2’; note ana... KI DINGIR ze- 
ni-i &é-lum-me Ki-8% BOR-ri (text cor- 
rupt?) Kocher BAM 326 ii 12; ul ubhursi 
bullutu ... rubbu ana sul-lu-mi qeru[6] 
with her (IStar) healing is not far behind, 
reconciling of anger is at hand Af0O 19 
51:80, cf. also Farber [Star und Dumuzi 62:91, 
Kocher BAM 316 i 5 and iii 14, and passim in 
ines.; Iftar... mu-sal-li-mat DINGIR ze- 
na-[a ...] sul-li-mi-im-ma ila 2fend] 
Perry Sin pl. 4 K.3447:21f., ef. mu-sal-lim tlt 
zent i[ Start zjenttu KAR 26:49, mu-sal-lum 
DINGIR [wu 28]-tar-ri Sabbasititi AnSt 30 
102:28 (Ludlul I), cf. also Kécher BAM 315 iv 34, 
and passim, see zent adj.; I, [Star Assur 
issika t-sa-lim have reconciled ASSur 
with you 4R 61 ii 31 (NA oracles for Esarh.); 
DN DN, gind gind (var. MIN) sa-li-ma- 
k{u-n]u STT 87:24, var. from dupl. 371:7 
(NA), see Deller, Or. NS 34 462; obscure: lzbbi 
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Sin Samas u I&star ... uhaddima... ana 
sattukku v-sa-li-mu he gladdened the 
hearts of Sin, Samas, and I8tar, and they 
.... for offerings CT 46 45 iii 20, see Iraq 27 6; 
in personal names: “GaL(= Aja)-mu-sal- 
lim ADD 402:6, Wr. mu-SILIM-im ADD 
661:3 (NA), abbr. Mu-sa-li-mu-[um] CT 4 
47b:28, CT 8 47b:28 (OB). 


c) to bring about reconciliation (in pri- 
vate contexts): sa zent lu-sa-al-li-im 
(send me food delicacies) so that I can 
win over him who is angry Kraus AbB 1 
108:13; Summa... PN ittija izzene ul u- 
sa-la-am-Su (see zené v. mng. 1b) TCL 17 
36 r. 23’; asannigsunitima salim PN t-sa- 
al-lam-su-nu-t[t] (see sanaqu mng. 7b) 
ARM 2 16:16, cf. é-sa-al-lim-Su-nu-ti utam: 
misuniti TCL 17 30:16, cf. also ARM 14 122:21; 
umma PN-ma u-us-sd-al-li-im-Su ittisu ul 
assabbat PN (owner of the orchard in 
common with PN,) said: I have won him 
over(?), I will not hold (the orchard) in 
common with him (PN, is fully paid) 
Haverford Symposium 238 No. 7:6. 


Possibly the OA ref. CCT 5 13a:11 cited 
salému mng. 2a, as well as v%-zA-li-im 
Jankowska KTK 6r. 9’, %-ZA-ld-am ibid. r. 13’, 
should be understood as forms of sul: 
lumu “to make someone act friendly.” 

For AbB 2 118:19 see sulla. In ABL 333:9 
read Sarru ana urdisu ir-tu-[u-bu] (see ra’abu, coll. 


K. Deller). For ABL 246:16 and Cagni Erra V 31 
see Salamu. 


salaqu A v.; to boil; Mari, SB, NB; I 
*islugq — isallaq, II, 11/3(?), IV; ef. masz 
laqtu, saliqatu, salqu, silqdtu, silqu A. 

[si-il] [yun] = [sa-l]a-qu §4 sil-qit A V/3:23; 
nun!!! la = sa-la-q[u], 8a.ra.GAL = MIN 4 u[zU] 
Antagal A 93f.; S8a.ra.kum = sa-la-qu 4 uzu CT 
18 49 ii 26; [uzu.x.x] = s-ir sa-la-qu (preceded 
by busalu) Hh. XV 272; sil.a[k.a], uzu.sil. 
kum. [x], 8a.r[a.kum] =[sa]-[lal-qu Séuzu Nab- 
nitu XXIII 118ff.; [...], J, [..-]-ga = [sul 
lu-qu, [x].az.za = tu-sal-lu-qu ibid. 122 ff. 


a) meat: see lex. section; lama alak 
Sarrim nigdm ... innaqquma Sirum is-sda- 
la-aq-ma_ before the king’s coming the 
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sacrifice will be offered, the meat will be 
boiled CRRA 26 142 i 11 (Mari rit.). 


b) linen: i.ai8 ana sa-la-q[u] $4 GAD. 
HI.A §a PN LU pu-sa-a-a (receipt of) oil 
for boiling linens, by PN, the launderer 
GCCT 1 212:1 (NB). 


c) materia medica: (in case of fever, 
"you crush various plants, then add others) 
tugabsalma annd u an-na-[a] ina 1z1 ta- 
sal-lag-ma you cook them, then boil all 
that(?) over a fire Kécher BAM 147:20; 
girgira ... ana ici aia Sakdnu ina KAS. 
SAG Sata ina URUDU.SEN.TUR sa-la-qu KI. 
MIN — girgird plant, to place on the ailing 
spot, (or) to drink in beer, (or) to boil in a 
kettle and ditto ibid. 1 iii 16; (against 
witchcraft) hasabti nari u kupra ina 
URUDU.SEN.TUR t8ténis su-lu-ugq-ma KAS. 
SAG i-di... Sitt in a kettle, boil a sherd 
from the river and bitumen, add fine beer, 
and drink (it) AMT 85,1 ii 11; PA GI.zU. 
LUM.MA ta-sal-laq ana 1e1 tanaddi ... 
U.UR.TAL.TAL ta-sal-lag ana ter tatabbak 
Kocher BAM 124 ii 44 and 46, parallel AMT 74 ii 
1sf.; ina iskurt u 3.a18 sa-lahl(text -’)- 
tum ta-sa-la-qa you boil (silver, gold, 
sulphur, etc.) in wax and refined oil (for 
a salve) Kécher BAM 391:7, cf. [ina(?) 
GJAB.LAL sa-ah(text -’)-twm ta-sa-la-qu 
ibid. 2, also karaga ta-sal-laq AMT 36,2:11. 


salaqu B_ (seléqu) v.; to go up; NB*; 
Aram. lw.; I isellag. 
ina Sani imu i-se-li-iq-qu. . . akalu ina 


pani Sarri ikkal he will go up on the 
following day and eat bread in the king’s 
presence CT 22 247:37 (let.). 


von Soden, Or. NS 37 266 and Or. NS 46 194. 
*salasu see saldtu v. 
sala’tu see silitu. 
salatu A (sallatu) s.; kin by marriage; 


OB(?), MB, SB, NB; wr. syll. and Im. 
R.A; ef. salutu. 
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im.ri.a = Su-u, kim-tum, ni-Su-tum, sa-la-tum 
(var. sa-lat) Hh. 1 117ff.; [su-a] [su] = k2-im-tum, 
ni-§u-tum, sa-la-tum A JI/7 iv 13’ff.; sa.lal = 
[sa-la-tum] (in group with ildu = ilatu,im.ri.a = 
[...]) Antagal VII 203; [e] [a] = [kim(2)]-tum, 
[nt(?)-Su(?)]-twm, [sa(?)-la(?)]-tum AI/1:48 ff. 
su(text Su).sa.a Se ir.pag.8é@ ak.a.ab : sa- 
la-at-ka e x [...] (give to your brother, do not 


.... your sister) take care of your kin Lambert 
BWL 271 col. B 12. 


a) beside kimtu or nisutu — 1’ in leg. 
contexts: whoever brings a legal claim 
against PN lu IM.R1.A-u lu sa-la-a-su UET 
714.5, cf. (whenever in the future) ima 
ahhé maré IM.RI.A & sa-la-ti Sa LU.TUR 
tpaqgaru ibid. 21:18, 27:17, matvma ina 
arkat imi ina ahhé maré 1M.R1.A u sa-la-ti 
BBSt. No. 3 v 29 (all MB), cf. ina ahhé mare 
ni-su-tu u sa-lat fa bit PN AnOr 8 3 r. 26 (NB). 


2’ in lit.: usteli ana libbi elippi kala 
kimtija u sa-lat-ia (var. sa-[la] t-ti-ia) (see 
kimtu usage c) Gilg. XI 84, ef. I will 
send to you [assatk]a kimatka sa-lat-ka u 
mare ummd[nt] Lambert-Millard Atra-hasis 
128:8 (SB); lallardisu kimtasu i-hds-[Sd-Su] 
ana nubésu marsiti iphuru sa-la[t-su] (see 
lallaru usage a) AfO 19 52 r. iii 147; kimti 
lurappi§ sa-la-ti lupahhir piru lugsamdil 
may I extend my family, gather together 
my relatives, make (my) offspring wide- 
spread Borger Esarh. 26 viii 23; kimtu u sa- 
al-la-tu izennt ittija (see zend v. mng. 1b) 
AnSt 6 150:20 (Poor Man of Nippur); aran kimts 
u sa-la-tu (var. [sa-l]a-a-[tu]) Surpu III 180; 
etemmu kimtyja wu sa-la-ti-1a BMS 53:13, 
also KAR 267 r. 9. 


b) beside kemtu and nisutu- 1’ in 
leg. contexts: matima ina ahhe mare kim- 
tum ni-su-tum u sa-la-tum &a bit PN sa 
traggumu if ever anyone raises a claim 
among the brothers, sons, family, rela- 
tions, or kin of the household of PN Peiser 
Vertraige p. 168 No. 117:28, cf. BRM 1 73:29, 
Cyr. 188:31, and passim, wr. LU sa-la-[twm|] 
Dar. 245:23, WY. IM.RI.A nisiitu sa-lat AnOr 
9 4 i 25, ii 24, iii 18, iv 23, v 28, vi 26, AnOr 8 
2:22, TCL 12 10:20, 12:29, 19:23, OIP 97 24:15, 
BE 8 3:24, Bagh. Mitt. 5 198 No. 1:24 and passim, 
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see ibid. p. 255, IM.RI.A ni-su-[t?] u sal-la-ti 
BBSt. No. 14:17, WL. IM.RI.A IM.RI.A IM.RI.A 
RA 66 164:31 (Nazimaruttas’ kudurru), also TCL 12 
35:17, VAS 1 70 i 33, and passim; kim-tum 
ni-su-tum U IM.RI.A PSBA 14 pl. 2 (after 
p. 146) r.28; for other refs. see kimtwuusage a 
and nisutu mng. la-2’. 


2’ in lit.: kimtu urappisu tksuru nisutu 
u sa(var. sal)-la-té (see nisutu mng. 1b) 
Streck Asb. 4130; lu mamit kimtija nisitya 
lu mamit ellatija u sa-la-ti-va (for translat. 
and dupl. see nisdtu mng. 1c) KAR 272:3 
and 246:25; hullig maré kimtu nisutu u sa- 
la-[tu] (see nisitu mng. 1c) KAR 373:4; 
the sin of my father, father’s father, 
mother, mother’s mother [kz] mtija nist: 
tija u sa-la-ti.muU BMS 11:23, ef. [.. .] 
kim-ti.mu NUMUN(?).MU wu sa-la-lti.mMuU 
STT 254:39; the sin of my father, my 
father’s father, my mother, my mother’s 
mother, the sin of my elder brother or 
elder sister arnt IM.RI.A.MU IM.RI.A.MU 
WU IM.RI.A.MU JNES 33 280:117 (SB inc.), 
wr. (wIM.RI.A IM.RI.A IM.RI.A KAR 228:10; 
atta mitu... lu ahi lu ahati I[u] kimti lu 
nisutt lu sa-la-ti (see kimtu usage e) Kocher 
BAM 230:32, also Farber [Star und Dumuzi 
136:157; see also nisdtu mng. Ic. 


The ref. nakrum ... sa-la-Ha-Su luz 
Sah[h]it ARM 2 34:37 is obscure. In UET 
5 539 ii 29, 565:13, also Greengus Ishchali 21:3, 
Sa-la-tum is a personal name. 


salatu B s.; (mng. uncert.); OB, SB(?). 


kima bélni ida sd-la-tum-ma ERIN.MES 
ina gatini ibassd as our lord knows, it 
is the time for rounding up cattle(?), we 
have men available to us Fish Letters 23:15; 
anumma PN 1 guzaldm u Satammi [an|a 
sd-la-tim §a létika uwaeramma attardam 
... PN, PN,... dttika lillikuma ina sa-la- 
tim lizzizu now I have commissioned and 
sent, for the s. under your responsibility, 
PN and one “chair-bearer” and admini- 
strators — PN,, PN; (and others) should 
also go with you and be present at the s. 


° Sa-la-tu §4 MIN (= sur-rum), MIN 84 qar-ni 
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(also cited saltu mng. 3b) LIH 15:6 and 23; 
uncert.: the 24th day: sa-la-a-tu (be- 
tween epées sibdtu and saliu) KAR 178 
iv 29 (SB hemer.). 


F. R. Kraus apud Frankena, AbB 2 p. 118 ad 
No. 15, suggests “Viehzahlung.” 
V.5 


salatu (Saldtu) ; 1. to split off, to 
split, to cut, 2. (uncert. mng.), 3. sulz 
lutu to split into many parts, to cut up, 
to cut through, 4. II/2 to be split apart, 
5. IV (uncert. mng.); from OB on; I 
islit — rsallat (for isallat, imp. sulut see dis- 
cussion), I/2, II, II/2, IV; ef. maéglatu, 
saltu B adj., silittu, siltu B. 


[da-ar] [DAR] = sa-la-[tu] (also na-ka-su, Sa- 
rva-[mu], pa-[ra-su]) A II/6 A iv 9’; “Dar = sa- 
la-tum, le-tu-%, dar.dar = hu-up-pu-u% Antagal III 
19ff.; [s/zi-i]l nun = §4-la-tu Ea V Excerpt 13’, 
ef. zi-il NuN, si-il NuN = [&d-la-tu] Ea V 131f., 
{si-il] [NUN] = [#4]-la-tum A V/3:22; bu-tr BUR = 
A 
VIII/2:175f.; bu-ur Bur = sa-la-té §4 [x a], ab-nu 
Idu II 126f.; ba-dér Bar = [S]a-{la-tu] A 1/6:151, 
ef. = sa-I[a-tu(?)] ibid. 147; baré-!e-m Proto-Izi 
II 330; [Bar] = Sa-la-tum MSL 9 129:261 (Proto- 
Aa); ta-ag TAG = sa-la-tum(erroneous var. -su) Idu 
II 350. : 

pa giS:giSimmar u.me.ni.KUD : a-ra su-lu- 
ut-ma split leaves of a date palm AfO 16 300 ii 18 
(= Iraq 42 30:115f.); [Sul] “Innin.bi [in.na. 
an].si.il.la : et-lu [84] %t8-tar-Su is-li-tu-us (see 
iftaru lex. section, parallel: isu... ikmdgu line 
11f.) JTVI 26 153 i 13f., see RA 65 124; gaba 
gi.ha.an.gin,(aim) an.sil.sil.e : ir-tum kima 
gi-hi-in-nu i-sal(or -Sal)-lat (see gihinnu usage b) 
CT 17 25:31; su ab.ba.si.il.le : fa zumra i-sa- 
al-la-tu(text -lu) KBo 7 1+ obv.(!) 1f., see Cooper, 
ZA 62 62, for the emendation see von Soden, ibid. 
64. 

sa.bi gi.ha.an.gin, an.sil.sil.la : Sé-a-ni- 
&& ki-ma gi-hi-ni u-sal-lit (var. us-sal-lit) (see giz 
hinnu usage b) CT 17 19 i 7f., var. from W. 
2266318; giS.sag.kul.an.na.bi ba.e.si.il.si. 
il.[le(?)] : stk-ku-ri-§4 tu-sal(or -Sal)-lit (see sik: 
kuru lex. section) BA 5 632 No. 6:18f., also BA 
10/1 118 No. 31:18; si hu.mu.ni.in.bur : garné 
li-sal-lit-ka Lugale XII 38; may the metal worker 
giS.umbin hé.tag.ga : ina imti li-sal-lit-ka split 
you (obsidian) into pieces with a chisel ibid. 41. 

[é.gi.sig.ga].gin, si.il.si.il : [kima] kokkisu 
ul-ta-tal-li-t[u] they were split apart as (easily as) 
a reed wall OECT 6 pl. 20 K.4958:2f. 

da-ar DAR = S4-ta-qu, sa-la-t% (comm. on summa 
lahru néSa ulidma trassu Sd-at-qa-[aé] if a ewe 
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gives birth to a lion and its breast is split Leichty 
Izbu V 71) Izbu Comm. V 198f.; Sat-qd-at = 
sal-ta-at, DAR | §d-ta-qu, DAR / sa-la-tu (comm. 
on uzun 15-8 Sat-qd-at its right ear is split 
Leichty Izbu XI 9) ibid. W 365f-g; Su-wl-lu-ga = 
$4 ma->-dié sal-ta (comm. on uzndsu Su-ul-lu-qa 
Leichty Izbu XI 48’) ibid. 365}; [Uzu.sIL].zAG.uDU 
| ni-is-hi i-mit-té | six. | sa-la-at UET 4 208:10 
(Nabnitu Comm.). 


1. to split off, to split, to cut — a) 
stones, wood, belly: ckrib eréna sa-la-ti-ma 
ana nignakki mah-ri-ma sa-raq-qi prayer 
(to be recited) while cutting the cedar 
and sprinkling it on the first(?) censer 
BBR No. 75-78 r. 62, cf. AfO 16 300 ii 18, in lex. 
section; mi-li durisu is-sd-li-it-ma he 
made a breach(?) in the highest part of 
its wall VAS 12 193 r. 9 (= EA 359, Sar tamhari). 


b) (in the stative) to be notched: ANSE. 
KUR.RA.SAL. .. uzun imittisu sd-li-it uzun 
Sumelisu ana panisu mahis a mare, its 
right ear is notched, its left ear is .... 
toward the front HSS 15 112:2, ef. enzu wu 
uzungsu Sa imitti sd-li-it u uznu &a Sumeli 
ina x ina panisu mahis HSS 5 15:25, ef. 
ibid. 12, 14, 18ff., [a]+su Sa tmittr sd-li-it(!) 
[...]-Su Sa imitit mahis HSS 15 110:8, 
ANSE.KUR.RA.SAL ... Sa(?) ar-ki-su sd- 
li-[it] ibid. 118:6; note the exceptional 
use of the finite form: BE S8u.SI ts-li-it 
if the “finger” is split off CT 51 116:7 
(SB ext.), cf. Summa sumél Su.s1 Sa-li-tt 
YOS 10 33 i 12 (OB ext.); uncert.: if the flame 
carried on a torch ga-li-it CT 39 34:24 (SB 
Alu). 


2. (uncert. mng.): see JTVI 26, in lex. 
section; uncert.: [7]s(?)-l-2t Se-<ed> dumaqt 
Sa idifja] (parallel: iprud lamassi) the 
good genius at my side has withdrawn(?) 
Lambert BWL 32:45 (Ludlul I). 


3. sullutu to split into many parts, to 
cut up, to cut through — a) to split in- 
to many parts, to cut up — 1’ in gen.: 
UZU.TI.MES 2-u-te tu-sal-lat ina IGI [DN 
taSakkan] you split the ribs twice(?) and 
put them before DN Ebeling Parfiimrez. pl. 18 
r. 3 (NA rit.), see Or. NS 22 48, cf. van Driel 
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Cult of ASSur 194:13; %é-Sal(var. -&d)-lit ibba 
(parallel wbattig) En. el. IV 102; TOG.GIS. 
GISIMMAR tu-sa-lat tu-pe-es-si ana pitiltr 
tapattil you split fibers of the date palm, 
you. ... (them), weave (them) into a mat 
STT 257:14; SIM.HAL tu-sal-lat Kiichler Beitr. 
pl. 15 i139; Summa ina MN milu illikamma 
mésa kibir nari u-sal-la-tu if the flood 
comes in MN and its water makes cuts 
in the river bank CT 39 15:25, cf. taluksunu 
kibir nari %-sal-lat ibid. 16:43; Summa alpu 
su.MES-8% u-la-ak wu u-sal-lat if an ox 
licks and rips(?) its skin CT 40 32 r. 23 (both 
SB Alu). 


2’ in the stative: swmma suprasu... 
sul-lu-ta if his fingernails are split Kraus 
Texte 22 iv 1; Summa amutu BA.HAL-al su- 
ul-lu-ta-at if the liver is divided(?) 
and split into many parts CT 30 9:9, ef. 
Summa amitu kalufama sul-lu-ta-at TCL 6 
lr. 19; Summa gerbu su-ul-lu-tu RA 65 73 
AO 7539:50' (OB ext.); [Summa] x. MES [sul]- 
lu-tt KAR 151 r. 35 (SB oil omens). 


b) to cut through: [sa sadé(?)] ttgurati 
kima gé u-sal-li-tu (RN) who cut through 
labyrinthine [mountains?] like a string 
PSBA 18 158:3 (Tigl. I); agri bérati kuma gé 
lu-se-lit (parallel: luSetttg) Weidner Tn. 28 
No. 16:101, 31 No. 17:48, cf. hursani bériti 
Sa GN kima gé lu-se-lit ibid. 30 No. 17:32; 
mu-sal-li-tu qé lumni (Ea, Samax, and 
Asalluhi) who cut through the cord of evil 
Iraq 18 62:18, also LKA 109:16 and 4R 17 r. 17, 
BMS 62:11 (all SB rel.), for parallels with 
para@u see qi A lex. section. 


4. II/2 to be split apart: see OECT 6, 
in lex. section. 


5. IV (uncert. mng.): andku ina «ina» 
mulhhi] ... bitim am-ta-ah-ha-as awilum 
is-sa-la-at I will fight for(?) your house, 
the man will be destroyed (?) VAS 16 200:14 
(OB let.). 


There seem to be two forms of this 
verb, salatu and Saldtu, the latter mostly 
attested in lex. and bil. texts, and in YOS 
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10 33112 and En. el. IV 102 var.; when- 
ever the SAL sign is used, the nature of 
the sibilant cannot be established. Refs. 
here have been cited according to the 
meaning and not the sibilant or the stem 
vowel (mostly 2, but imp. sulut AfO 16 300 
ii 18, pres. isallat CT 17 25:31, KBo 7 1+ 
oby.(!) 1ff.). The refs. talatu (tillassu, etc.) 
i-Sal-lit-su. VAB 4 266 ii 14, 2-Sal-li-ta-s& 
CT 20 49:12, i-sa-lit-ta-an-ni CT 31 19:30, 
i-§al-lit-su KAR 423 ii 2, are variants to 
1-Sal-la-as-st Labat Suse 10 r. 2, 1-Sal-la- 
tan-ni_ ibid. ry. 1, 1%-Sa-la-tu-u%-ka YOS 10 
37:4, and belong with saldtu “to gain the 
upper hand.” 


For GCCI 1 212:1 see salaqu. 


sala’u A (saldhu) v.; 1. to become ill, 
to enter a critical stage of an illness, 2. 
IV (also IV/3) to become depressed, up- 
set; OB, SB; I (only stative sali’ attested), 
1/2, 1/3 (pres. issanalla’), IV, IV/3;_ wr. 
syll. and Liz; ef. masl@’tu, masla’u, sil tu, 
su, 

$a.mu al.lil = SA sd-li-ih MSL 9 80:171 (list 
of diseases); ul-ta-as-Sd-aé | 1s-sal-la-’, is-sal-la-’ // 
i-mar-ra-as — uliasgaS “he will be in distress” is 
the same as issalla’, issalla? means “he will be ill” 
Izbu Comm. 26f. (comm. on & NA wl-ta-aS-§4-a8, 
see a&asu A v. mng. 6);  [té]-ta-na-as-la-’-ma / 
sa-la-a, | na-ka-da Hunger Uruk 41:7, cf. [#]#- 
ta-na-as-la-’ |! i-nak-kud ibid. 41:10. 


1. to become ill, to enter a critical 
stage of an illness — a) saldu (only sta- 
tive attested): asSum suhdrija PN suharu 
sa-li-ih-ma ribiamma ittalkam as for my 
servant, PN, the servant... . and he went 
away VAS 16 201:6, cf. [suhdr]u sd-le- 
Tihl-ma ibid. 24. 


b) IV (ingressive?) — 1’ in OB, Mari: 
BA.UG, 1-sd-la-hu-vi-ma A.BI A.SA.GA {B. 
s1.s1_ if they (the hired workers) die or 
get sick he (nonetheless) pays the rent 
on the field UET 5 204:11; 8 SILA, SUD.A 
ana nepesti barim intima marat Sarrim is- 
sd-al-hu eight .... lambs for an act of 
extispicy when the king’s daughter fell ill 
JCS 2 104 No. 6:8, ef. ts-sd-li-th-ma (in 


. (Alu); 
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broken context) A 138 r. 1 (OB let.); assurrt 
awili Suniti ul tatarradamma nuhatimmi 
warkdtum is-sd-al-la-hu under no circum- 
stances should you send those men and 
the later cooks become ill (obscure) ARM 
J 14:22. 


2’ in SB: eztb Sa wmé ma’ dite i-x-[. . .] 
ustapassaqu ezib §a umeSamma ik-kat-ta- 
mu is-sal-la->-u% disregard the fact that 
she (the sick woman) has been [. . . and] 
suffering for many days, disregard the 
fact that every day she has been over- 
whelmed (and) is in a critical stage of 
illness Craig ABRT 1 4 K.2370 iii 3 + 10322 and 
dupl. (tamitu, courtesy W. G. Lambert); summa 
imarras Summa is-sal-la-’>-ma imal either 
he will fall sick or he will enter a critical 
stage of the illness and die CT 38 33:16 
if he (the exorcist) stubs his left 
thumb (the patient) 7s-sal-la-’-ma imdt 
Labat TDP 2:5; arki aSipi Lit-ma sballut 
after (the visit of) the exorcist, he (the 
patient) will enter a critical stage of the 
illness but will recover ibid. 56:24, ef. 
is-sa-al-la-? | Lit // [...] RA 73 156:25 
(comm.); silv?ti séti UD.2.KAM UD.3.KAM 
LiL-ma iballut itis the... . illness, he will 
be in a critical stage of the illness for 
two or three days, but will recover Labat 
TDP 156:9, ef. ibid. 3, cf. Summa UD.6.KAM 
LiL-ma ina UD.7.KAM ul inappus (wr. NU 
PA.AN-uS) ibid. 152:56; tlappassuma is- 
sal-la-? la tanakk[ud] if (the potion) 
affects him and he becomes critically ill, 
do not worry (he will recover) Kiichler 
Beitr. pl..15 i 41 (= Kocher BAM 578), dupl. 
Kécher BAM 159 i 36, cf. 78-sal-la-? Meissner 
Supp. pl. 17 K.13663:3 (med. comm.); NA BI 
LiL-a’ (var. is-sal-la-’) STT 321 i 26, var. 
from CT 38 36:61, also CT 41 18:3 (SB Alu), 
ACh Supp. 2 2:17, Kraus Texte 2b:9 and dupl. 
4c ii 14, KAR 287:6, KAR 382 r. 22; ana kiri 
la u-Sar is-sa-la-? (var. ts-sa-la-AH) he 
must not go down to the garden or he will 
become critically ill KAR 177 r. ii 31, var. 
from KAR 147 r. 17, Iraq 21 52:46, also, wr. 
1-sa-la-?> KAR 147 r. 7 and Iraq 21 50:37 
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(hemer.); obscure: [summa sdrat qaqqa]: 
digu is-sa-<na>-la-? (between isseneppi 
and zuqqupat) Labat TDP 30:107; [Summa 
pirit qaqq|adisu is(!)-sa-na-la-’ ibid. 100, 
beside 7-sal-li-ih ibid. 103. 


c) IV/3: it-ta-na-ds-la-ah-ma umma 
PN mussama ana bit abigsa adi ulladu lutrus: 
st she was always falling ill and PN, 
her husband, said: I will send her to her 
father’s house until she gives birth PBS 
5 100 iii 5 (OB leg.); at-tLa-a]s-le(!)-? (?) 
assum Samas a uballatuka ana dlim ul 
allik I have fallen ill, and because of 
Samas — who keeps you well — I did not 
go to the city ABIM 20:83. 


2. IV (also IV/3) to become depressed, 
upset: Summa Serru ittanashar it-ta-na-as- 
la-? if a baby is constantly turning and 
fitful Labat TDP 226: 82, also 218:13, for comm. 
see Hunger Uruk 41:7, in lex. section; Summa 
Serru iddanallah Lit.Lit-a Labat TDP 
220:20, for comm. see Hunger Uruk 41:10; if 
(in a dream) he eats wind iddallah is- 
sa-la-’ he will become restless and upset 
Dream-book 317:y+6; bi-ir la ta-sd-la-ah UET 
5 12:22; PN... nwidma ana zu-um-[ri]- 
ia la i-sd-la-ah inform PN so that he will 
not. ...to me TIM 2 77:16 (both OB letters). 


In UET 5 72:9 read la ta-pa-la-ha; ibid. left 
edge read [a-di] Sa a(!)-la-kam. 


sali’u B v.; to cheat, to lie, to deceive; 
OA, NA; I isla — csalli (OA also isallah, 
isalla? ABL 190:6, NA), 1/3, IV; ef. sala, 
silv ati, sulla B. 


a) sal@u-—-1’ in OA: kima tuppam 
tasme’u tuppe Sebilamma awilum ina bab 
harrdni ana tuppé la i-sd-ld-ha-ni-[ma] 
when you hear (this) tablet, send docu- 
ments to me so that the man will not cheat 
me at the beginning of the trip because 
of (missing) documents RA 60 95 MAH 
16210:9',; tlhikma is-li-a-Su-ma ittardassu 
umma sitma gamri u igryga mimma ula 
iddinam he went and cheated him and 
sent him here, and he (the latter) said: 
He did not pay me any of my expenses 
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or wages Hecker Giessen 31 r. 10; jdtz ta- 
sd-al-<la?>-ha-ni you are cheating me 
(consign the rest of the silver to PN) 
KTS 1a:25; kama uznim pata’ im ta-sd-li-a- 
ni instead of informing me, you (pl.) 
deceive me TCL 20 90:33, cf. ta-sd-li-a-ni 
BIN6 38:13; ina ahhija ul Sa kima ahhija é is- 
li-u-ka-ma kaspam é taddin among my 
brothers or their representatives, they 
should not cheat you, lest you give silver 
BIN4 17:17, ef. alahhinum é is-li-ku-nu-ma 
subati € taddina TCL 19 15:24; Sa GN as- 
li-ma siliani asséer rabi sikkitim ula usteli 
I deceived the man from Harran and did 
not send the jars to the rabi sikkati officer 
KT Hahn 14:25; Sut balum awdtim gamarim 
is-li-a-ni-ma ippanija puzram isbatma 
ittasdm without completing the affairs 
he deceived me and hid from me and 
went away TCL 20 129:20’. 


2’ in NA: mannu sa abutu la deigtu 
... ma muhhi PN [ta]-sa-li-a-ni teppasani 
whoever (among you) who makes up and 
spreads untruths and seditious lies about 
Assurbanipal ABL 1239:15 (NA text of ada 
oath); Sa ana garri bélija is-lu-ni ligansu 
issu harurtigsu ligduduni may they pull 
the tongue out of the throat of the man 
who lied to the king, my lord ABL 154:10; 
ina muhht bitate. . . Sa Sarru bel ispuranni 
ma bitdte raspate Sina ma ta-sa-la-’-an- 
ni ma basi tadani ana urdanika as for 
the houses about which the king, my 
lord, wrote me: The houses are built, you 
are cheating me in order to give them to 
your servants ABL 190:6; agtibdk la as- 
li-k[a] utakki[lka] la ubds[ka] I have 
spoken out to you, I have not lied to you, 
I have encouraged you, I will not let you 
come to shame 4R 61 iii 40 (oracles); ina 
muhhi PN Sa Sarru béli 1Spuranni ma ana 
mint ta-sa-al-lt ana Sarré bélija a-sa-al-li 
as for PN about whom the king, my lord, 
wrote to me saying, “Why do you lie?” 
would I lie to the king, my lord? ABL 
204:11 and 13, see Parpola LAS No. 263; ata 
mannu mla muhhi 1|-sa-na-al-li ipahhiz 
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why would someone tell lies and boast 
about it? ABL 1132 r. 14, see Parpola LAS 
No. 65; ki annie igtibia ma ana [. . .] PN 
i-sa-na-al-li [. . .] ABL 1454 r. 4; 1s-sa-na- 
al-lu-ka (in broken context) K.7560 r. 7 
(= CT 53 397), see Parpola, OLZ 1979 34, cf. 
i-sa-na-li-i-[u] ABL 1202 r. 13, see Parpola 
LAS No. 281. 


b) IV: warham istén 171.2.KAaM é tas: 
lutma awiti é la tagmurma € a-st-li-? you 
must not use your power of disposition 
for a month or two, do not fail to settle 
my case lest I be cheated Kienast ATHE 
39:17. 


For Babyl. refs. see sel@ B. In RA 35 
48 No. 23:2 read 1-za-ni, from zend. In 
ZA 43 17:58, tu-&d-as-li-[. . .] is probably 
to be restored tuSasli[m] or the like. 


sala’u C v.; to sprinkle; SB, NA; I 
islu? — isalla’, 1/3, II; ef. sal@’u C in bit 
sala mé. 


a) sala@u: [A].MES ana marsi ta-sal- 
la-? you sprinkle water on the sick man 
Surpu I 13, ef. mé ana marsi ta-sal-<la>-’ 
AfO 21 18:37 (series muésu’u), also [A].MES 
ta-sal-la-? Maqlu IX 192; 7 SAB KAS ?-da- 
ti AsSur [. . .]-tt t-sa-la-? van Driel Cult of 
Assur 194:15; talt[all]é .. . is-sa-na-l[a-’] 
he (Nab) continually sprinkles the palm 
shoots KAR 143:22, see ZA 51 134, also 
[sa(?)].. . taltallé. . . t-sa-al-la-’-ui-ni ZA 
51 153:16; Istar mé balati su-ul-l-’-S-ma 
(var. su-luh-Si-ma) ... [star mé balati 1s- 
lu-’-si-ma (var. 1s-luh-si-ma) (see salahu 
A) KAR 1r. 30 and 34, vars. from CT 15 47 
r. 34 and 38. 


b) sullwu: kassaptu ukassipanni e&Seba 
u-sa-li-’-an-ni_ the sorceress bewitched 
me, the ecstatic sprinkled me Maqlu VII 
150; see also KAR 1r. 29, cited usage a. 


By-form of salahu A, q.v. See also 
Sa sal@i cited salahu A in Sa salah. 


sala@’u C 
8.: 


? 


in bit sala mé (bit Sala mé) 
(name of a ritual, lit. “house of 


salhu B 


water sprinkling”); SB, NA, NB; ef. 


salau C. 


NA,.GU Sa narati a MN &a & sa-la-’ 
A.MES stone amulet ‘for (purification 


rituals in) rivers for TaSritu, for the bzt 
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sala mé ritual (in list of texts of which 
copies are requested) CT 22 1:12 (NB let. 
of Asb.), cf. [en]ama nepesi Sa & sa-la me-e 
ina Tasriti teppusu when you perform 
the rituals for the bit sala mé in MN 
K.2798+8975:1, cited G. Meier, AfO 14 139 n. 2; 
they performed namburbé ma’dite bit 
rimki f &d-la me-e népesée Sa asiputu RR. 
SA.HUN.GA.MES many apotropaic rites, 
bit rimki rites, bit Sala mé rites, exor- 
cisms, and songs for appeasing (the god) 
(for the substitute king’s funeral) ABL 
437:18 (= Parpola LAS No. 280); EN & sa-la-’ 
A.MES (in catalog of ritual texts, between 
bit romki and IM.BABBAR IM.DADAG.GA) 
BMS p. xix K.2832+ :2; bt-is Sa Tasriti & 
sa-la me-e neppasini would it be too soon 
if(?) we perform the bit sal@ mé ritual 
in TaSgritu? (referring to the substitute 
king ritual) Parpola LAS No. 136:11 (= CT 53 
49:8), cf. DUG gabitu §d-la A.MES eppusu 
van Driel Cult of A’Sur 90 vii 22 (coll.); 8-d% 
pirsu & sa-la me-e eighth section of the 
(ritual text) bat sala’ mé (in colophon of 
a Suilla) BMS 48:18. 


’ Laessge Bit Rimki 19f. 


sali’u see saldhu A in sa saldhi and 
salahu B. 


salbaginu see sapalginu. 


salhu A (sahhu) s.; (a garment or cloth); 
OB, MB, NB. 


1 TUG sd-al-lhu) YOS 5 94:4 (OB); TUG 
sal-h[w(?)] BE 14 157:92; 2 TGG sah-hi 
tabarru§ PBS 2/2 127:7 (both MB); GADA 
sa-al-ah CT 57 259:1 (NB). 
salhu B s.; (a topographical term); MA. 

A.SA Sa ri-is sa-al-hi KAJ 148:8. 


For OB refs. see salhi. 
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salha s.; (mng. uncert.); OB, Mari. 


alpam immertam u sa-al-ha-am ki-mi- 
as(text -ma) gather the cattle, the sheep, 
and the s. TCL 18 78:8 (OB let.); assum 
sa-al-hi-um Sa GN Sa ta&puram ... sa-al- 
ha-am Sa GN ul tuwasga[r] regarding the 
s. of Subat-Enlil about which you wrote 
me, you do not want to release the s. 
of Subat-Enlil ARM 4 38:5 and 8, cf. [sa- 
all-ha-am wasser ibid. r. 12’; ana Sulum 
sa-al-hi-t-im tér[étim] usepisma I had an 
extispicy performed concerning the well- 
being of the s. (and the omens were bad) 
ARM 14 86:32. 


In ARM 14 86 the writer asks — in 
view of the bad omens — whether he 
should transfer the sheep (UDU.HI.A); it 
seems, therefore, that salhd (or salhu) 
designates the flock or part of it, while in 
TCL 18 78 salhd (or salhu) occurs beside 
cattle and sheep. 

The Akk. reading of the Sumerograms 
suUD.A and Bu.A is unknown, and there 
is no evidence for reading them salhu; 
they occur as qualifications of lambs (8 
SILA, SUD.A ana népesti barim eight... . 
lambs for an act of extispicy JCS 2 104 No. 
6:5, also ibid. 1, 90 SILA, BU.[A](month... 
day) SILA, BU.A x [x] ana nép[estim] 
ninety .... lambs (for MN, day x) for an 
act of extispicy VAS 9 107:8, ef. ibid. 1 and 5; 
23 SILA, BU.A (preceded by SILA4.DU) 
CT 6 24c:5 and 10) and of garments (GU. 
E.A.HLA 1i-tk-sa sUD.A u la suD.A sa 
tépust ana séeryja arhig Subilim promptly 
send me the cloaks, .... or not.... 
cloth (?), that you made OBT Tell Rimah 80:5, 
ef. tig guz.za SUD.A Reisner Telloh 191); 
cf. also sup.A and Bu.A referring to gold 
and to copper, see Bottéro, ARMT 7 297f. 


salhitu (or sal’dutu) s.; (mng. uncert.); 
OB.* 

jate a-hi-ki u pagar[ki] gimli sd-al-hu- 
ti-a Ki x [... alituma tidé be generous 
to me, to your (fem.) ...., and to your- 
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self, you yourself know my s. CT 52 35 


r. 15’, see Kraus, AbB 7 35. 


Possibly abstract to *salhu or *sal’u, 
“sick” (?), see sal@u A. 


von Soden, BiOr 35 207. 


salihu s.; (a profession); Mari, MB; cf. 
salahu A. 


lui.a.sud = sa-li-hu Igituh short version 248. 


sabum sa ana girrim la [s]abtu lu [LG] 
sa-li-hu lu DUMU.MES LU ana ramanimma 
[¥]a-[ap-ru] the men who were not con- 
scripted for the expedition were either 
s.-s or free men, so they were sent on their 
own ARM 3 19:27 (Mari let.); (rations for) 
sa-li-hi Sa ana Isin Sapru the s. who was 
dispatched to Isin PBS 2/2 103:12; prison 
sentence to PN assum suhdra Sa LO sa- 
li-hi §a GO.EN.NA ana mu-8i-[li(?)|-e id: 
dinugu because he gave the employee of 
the s. of the governor (of Nippur) to... . 
PBS 2/2 116:17; x barley given to LU sa- 
li-hu Petschow MB Rechtsurkunden No. 29:36; 
PN sa-li-hu KASKAL ibid. No. 50:2’; PN sa- 
li-hu (in list of rations) BE 14 102:9, ef. 
PN sa-li-ha BE 15 168:10, TuM NF 5 55:4, 
sa-li-hu PN BE 15 191:12, 19, and 22, sa-li- 
ha PN PBS 2/2 9:6, 132:6 (all MB). 


The lex. ref. indicates for sdlihu a 
meaning “sprinkler of water”; in the MB 
texts the occupation cannot be identified 
with certainty. 


salimatu (salmatu, saliméti) s. pl.; ally, 
alliance, friendship; OB, Mari; cf. sala- 
MU V. 


a) ally: umma sima ina [GN] ina matim 
Sanitem wlardam] ana matim Saniti[m. . .] 
addin... umma anakuma matum [kalug|a 
sa-li-ma-tum Sa bélijama he said, “I gave 
the slave (that I took) in [GN], a foreign 
country, to [...] (another?) foreign 
country” — I replied, “The whole country 
is an ally of my lord’s” ARM 14 79:24; 
ina mat GN sa-li-ma-tim Sa bélyja wardi u 
meri ana minim tasrigam why did you 
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steal slaves and donkeys from Idamaraz, 
an ally of my lord? ibid. 51:12. 


b) alliance, friendship: sa-li-ma-tum 
Sa awil E&nunna dastumma Sapal tibni ma 
illaku the friendship of the lord of Esh- 
nunna is (hidden) treachery, (as) water 
flows beneath the straw ARM 10 80:11 
(oracle); ina sa-li-ma-tim-ma béli istanap- 
parakkum my lord always writes to you 
in a spirit of alliance ARM 2 25:16; sabam 
[Sati] RN... kali lemuntim u sa-li-ma-tim 
la tkallasu will not Hammurapi put those 
troops (of Mari) into captivity (meant for, 
or which brings) hardship(?) or s.? JCS 21 
231:9° (Mari ext. report); uncert.: sa ana 
URU+BAD(?) sa-al-ma-ti-su Sapku i-si-ma 
itbal he requisitioned and took away what 
was stored in the cities(?) allied to him 
Sumer 13 109:14' (OB let.), see van Dijk, AfO 23 
66:19. 


For the feminine personal name Sa-li- 
ma-tum ARMT 13 1 vi 46, YOS 14 139:6, 
and passim in OB, as hypocoristic of a per- 
sonal name composed with saldmu, see 
Ranke PN 193b. The meaning of the geogr. 
name URU Bdb-sa-li-me-ti OIP 2 74:70 and 
76:100 (Senn.), Streck Asb. 30 iii 99, is un- 
certain. 

In the Mari ext. report the wording of 
the query presupposes that salimdtu is 
similar in meaning, rather than opposed, 
to lemuttu; therefore an interpretation 
“alliance” or the like is unlikely. Note, 
however, the similar pairing in the phrase 
agar nakri u salme used by Sargon, see 
salmu disc. section. 


salimiS adv.; in a conciliatory way; SB; 
cf. salamu v. 

[x].x.bi [hé.en].tam.tim.mu : sa-l[t]-mi-is 
li-x-(x-x)-k]a Lambert BWL 252 ii 4 (bil. prov- 
erb). 

enuma ana gereb Babili érubu sa-li-mi-1s 
ina ulsi u rigatum ina ekal malki armé 
Subat bélutt when I entered Babylon 
as a peacebringer, I took up a lordly 
residence in the royal palace amid re- 


salimu 


joicing and happiness 5R 35:22 (Cyr.), see 
Berger, ZA 64 198. 


salimu see salmu. 


salimu (silimu, Salmu) s.; 1. peace, 
concord, 2. reconciliation with the gods, 
favor; from OB on; stlimu Knudtzon 
Gebete 150:5, Salmu EA 136:13; wr. syll. 
and siLiM; cf. salamu v. 


KA.t68.si.ga = sa-li-mu-um OBGT XI v 21. 


ka.silim 8a.htl.la : ina sa-li-mu hid libbi in 
peace and joy PBS 1/2 126 r. 35, see OECT 6 54 
r. Of.; 4silim.mu.un.zal : Nabd pineIR mustaz 
barra sa-li-mi (among names of Nab) 5R 43 r. 39. 

A god will oppose the desire of a man zag. 
ki.a Ka.dtg nam.aAMa.“Inanna.zu li.bi.in. 
kin. kin : adi a&rat sa-lim ilitika la ited until 
he has been assiduous in visiting the sacred places 
for reconciliation with your divine majesty RA 12 


«74:31f; lugal.Se.ga.na.ra ‘utu.d.ta ‘utu. 


Su.us.8é Ka.duig.ga ab.gd.gad.a : Sa ana sarri 
[migriga] ultu sit [Samsi] adi ereb Samsi sa-li-me 
igakkanu (TaSmétu) who from east to west estab- 
lishes peace for the king, the object of her favor 
LKA 77 ii 26, see Ebeling, ArOr 21 366, for Ka. 
pvG.GA beside salimu see mng. 1d. 

a-ni-mu-% = sa-li-mu (var. sa-mu-mu) (before 
synonyms of rému) Malku V 76. 


1. peace, concord —a) in gen.: ulu 
kakki uluma sa-li-m[u-u]m [§]a birisunu 
whether there is war or peace between 
them ARM 14 109:23; tnanna mimma sa-li- 
mu-um itti PN ul rbassi at the moment 
there is no peace with the PN tribe ARM 
18:8; between kings there is ahhutu tabutu 
sa-li-mu u amatu [banitu] (see ahhutumng. 
3b) EA 11 r. 22 (MB royal); bahuldte mat 
Assur um@ iru ina tasmé u sa-li-me (when) 
I ruled the people of Assyria amid obe- 
dience and peace OIP 2 48:5 (Senn.), cf. 
li-pus ma sa-li-me let him exercise [the 
kingship?] amidst peace KAR 334 r. 4 
(prayer); itekpus ... adannu sa-li-mu 54 
Sanatt (see eképu usage a) VAB 4 284 
x 18(Nbn.); din kittt migari tasmad u sa-li-mu 
ligabsima let justice, obedience, and 
peace reign (in the country) CT 34 36:62 
(Nbn.); arad massarati ta’mt u sa-h-mu 
ina mati bass retiring of the garrisons 
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(from the fortresses), there will be 
obedience and peace in the land Thompson 
Rep. 27 r. 4, also ibid. 200:7, etc., cf. CT 39 
22:2, Leichty Izbu VI 21, and passim; tasmi 
SILIM.MA ina mati ibas& CT 39 30:33 (Alu), 
tasmi, u siuim.muU kalis igSakkan Thomp- 
son Rep. 207A r. 1, (with ana Sarri) CT 40 40 
r.61; amut sa-I[i]-mi-im omen concerning 
peace YOS 10 11 v 11, cf. <amit?> s[a- 
[]t-mi-im ibid. 50:9 (OB ext.); ARHUS u 
SILIM.MU ina mati ibas& Thompson Rep. 
211:4, also ACh I8tar 25:26, K.230:9; sa-li-vm 
kigSatc (there will be) peace throughout 
the world Thompson Rep. 99:9, wr. sa-lim 
kigSati ibid. 100:4, SILIM.MU kiSSati ibid. 
127:3, SILIM-im kigsfatt ACh Sin 3:141; 
matu sa-lim-Sa ikkal the land will enjoy 
its peace Leichty Izbu V1 46, cf. KUR SILIM- 
Sd u KOR-S4 ikkal ibid. IL 63; rubé bel 
lemuttigu ... itisu isallom ana sa-li-me 
usSabsu the king’s adversary will make 
peace with him, he will live with him 
in(?) peace ibid. XI 137; la sa-li-ma Sa la 
magart [s]elta ippira [puh]puhd ina matisu 
lukinnu may (the gods) establish lack of 
peace accompanied by disobedience, 
battle, fights, and quarrels in his land 
AKA 253 v 102 (Asn.); agar sa-li-me &a tudu 
u padanu sute[sura ...] in the peaceful 
place, where road and path are well main- 
tained Craig ABRT 2 17 r. 16 (= JRAS 1929 
15 r. 18). 


b) referring to concluding a peace 
agreement: hadram. . . usaqtil sa-li-ma-am 
birit GN uw GN, askun I slaughtered the 
donkey foal, (and) I made peace between 
the Haneans and Idamaraz ARM 2 37:13, 
ef. RA 36 50:18 and ARM 10 157:12, ef. ha- 
a-ra-am §a sa-li-mi-im qutulma (see haru) 
Syria 19 109:23 (Mari let.); three men from 
the Southern tribe ana sa-li-mi-im iti PN 
ikgudunim arrived for (concluding) peace 
with PN ARM 3 50:15; sa-li-mu-um ittagskan 
u harranum iteser (see eséru mng. 2d) ARM 
2112:7; ul isSakkan sa-li-mu balu mithust 
peace will not be concluded without a fight 
Tn.-Epic “iv” 15; ttt GN sa-li-ma-am damqis 


salimu 


epusma arrange for a peace with good 
terms with LullQm Laessee Shemshara Tablets 
80 SH 812:33; sa-li-ma-am épu[¥] ARM 11:4; 
mimmdé sa-li-ma-am nippées can we make 
any alliance? Mél. Dussaud 2 991 ¢ 23; stu 
alam] sdtu tlw sa-li-[ma-a]m i&sisumma 
when he had besieged that city he offered 
it peace ARM 2 42:8; sa-li-ma-am kil[. . .] 
offer [them?] a peace agreement ARM 1 
71:18; URU GN... sa-li-im-Su eleqge ARM 
4 20:11, also ARM 1 83:32, see von Soden, Or. 
NS 21 82; sabum ana kakkim ina panisu 
uprikma sa-li-im-su i[lge] the troops made 
armed opposition to them (the Elamite 
troops) and exacted peace (from them) 
ARM 2 26:8, for other refs. see leqd mng. 
le-5’; note nipus Sal-ma birinu EA 136:13 
(let. of Rib-Addi); sa-lim PN usallamsunuti 
(see sandgu A mng. 7b) ARM 2 16:16; 
LUGAL-% nakritum sa-li-ma-am isakka: 
numa massunu aburri usSabu (see aburru 
mng. 2a) YOS 10 36i 32, cf. sa-li-mu ina 
matim issakkan matum aburri ussa[b] ibid. 
44:71, ef. also ibid. 36 iii 28 (all OB ext.); Sarra 
nakritu ipahhuruma siLim.MA isakkanu 
TCL 6 1:34 (SB ext.); mdtu ana mati ihdqma 
SILIM.MU GAR-an (see hdgu A mng. 2) 
ACh Sin 33:48; SAL.KUR SILIM.MI GAR 
(obscure) ACh Samas 4:3. 


ce) (with sapdru, bud, etc.) to ask for 
a peace agreement: ana sa-li-mi-im ana 
sér PN wstanapparu they constantly send 
messages to PN (asking) for peace ARMT 13 
144:39; Sarrum ajumma ana sa-li-mi-im 
isapparakku[mma] sa-li-im-s&u teleqqe YOS 
10 15:13f., ef. 18f; nakrum ana sa-li-mi- 
[wm] wapparakkumma ibid. 46 iv 13, also 
43:9, 17:25 (all OB ext.); bél nukurtika SLIM. 
MA wéapparka CT 20 49:16, cf. CT 31 11 i 16, 
KAR 148:8, 15, 27, CT 207:9, cf. ana nakrika 
SILIM.MA tasappar ibid. 10; anaku u nakru 
SILIM.MA KIN.MES ibid. 11; matu Sa nuz 
kurtu wpuruka siLIM.MA (gloss sa-li-i-mu) 
wapparka Thompson Rep. 258 r. 5; Sarru 
ana Sarri SILIM.MU iSappar ACh Sin 24:47; 
Sarru ana Sarri sa-li-ma-am iSappar KUB 
4 63 iii 10 (astrol.), parallel Sa-la-ma isappar 
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RS 23.38:9 (courtesy D. Kennedy), cf., wr. 
SILIM.MA KAR 428r. 1; uncert.: lu agsbatunu 
[...] sa-li-mu ana Sarri [béeli]ja altapra 
ABL 859 r. 22 (NB); tna utnén bdlu tespite 
uba’a sa-li-me with prayers and supplica- 
tions (the enemy lands) ask for a peace 
treaty with me OECT 6 pl. 11 r. 9 (prayer 
of Asb.), see von Soden, AfO 25 47:33; ina 


sa-li-mi-ia ugettt i-si-ta-ni Tn.-Epic “ii” 
20. : 


d) beside damqatu and other synonyms: 
éma sa-li-mi-im u damgatim nif ilim inz 
nerrisu where there are to be peaceful 
and friendly relations, (a treaty under) 
oath is required Bagh. Mitt. 2 59 iv 17 (OB 
let.); the messengers of the ruler of Esh- 
nunna ana sa-li-mi-im u damqatim ana 
ser Sarrim wlakunim will approach the 
king to (appeal for) peace and good rela- 
tions ARM 2 44:41; mannum Sa sa-li-ma-am 
u damqatim la hashu who would not want 
peace and good relations? ARM 10 140:8; 
sa-li-mu-um u damgatum birini ligssakna 
ibid. 14, cf. ibid. 4, cf. also RA 35 184 b 16; 
Subat néhti SILIM.MU SIG,-tim ana KUR 
Thompson Rep. 29 r. 3; sa-lum SIG;.MES ana 
mati ibasst CT 39 30:32; SILIM.MU SIG, 
ina matdti GAR ACh Sin 34:52; sa-lim si[@s5] 
: sa-lim GI.NA.MES ina mati [ibagsst] ACh 
Supp. 10:8f., Wr. SILIM-im SIGs.MENS Supp. 
40 Sm. 253:11 and dupl. K.3191:5; [sa-l]t-1m 
kinatim isSakkanma YOS 10 25:14 (OB ext.), 
ef. sa-lum kinati igsSakkan ACh Supp. 2 27:7, 
for other refs. see kindtu usage b; mit: 
gurtu sa-li-mu .. . usSakin LKA 31:14, see 
AfO 13 210; ana sakan adé u sa-li-me 
umaeru rakbesun umma sulumma, ina biz 
rinnt lissakinma (see sulummt)  Streck 
Asb. 12 i 123; will they take the city 
through an oath ceremony lu ina KA. 
DvG.Gca u sa-lim tubbati lu ina mimma 
Sipir nikfiltt Sa salbat alt or through 
friendliness and cordial peace negotia- 
tions, or through any clever ruse devised 
for taking a city? Knudtzon Gebete 1:9, ef. 
19:6 and 150r. 10, also PRT 1:10 and 81-2-4,209:8 
(tamitu, courtesy W. G. Lambert), and note, 
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with var. writing lu ina KA.DUG.GA si-lim 
tub[ bati] Knudtzon Gebete 150:5. 


e) in proper names: LU atitu §a KA 
sa-lt-mu Nbk. 129:5, Wr. SILIM.MU YOS 6 
77:28, SILIM-li-mu YOS 7 7:81; ima KA. 
SILIM.MA iti Marduk annamir (possibly 
bab sulmi, cf. [ina K]A sttim.MA Sulmana 
appali[s] line 81) Lambert BWL 60:89 (Ludlul 
Iv); see Bab-sa-li-me-ti cited salimatu 


disc. section. 


2. reconciliation with the gods, favor 
—a) granted by the gods— 1’ in gen: 
V iltt putra sa-li-ma Suknanni undo my guilt, 
grant me reconciliation JNES 33 280: 120 (SB 
lit.); Liappasra kabattakunu SILIM.Mu Ssuknani 
ibid. 276:38, also BMS 21 r. 68; léssu iddd 
iskuna sa-li-mu (the merciful god) paid 


attention to me, he showed me grace BA 


5 386 No. 4:10; [ina g]at magiri [tasa] kkani 
taSma u sa-li-ma (see magiru usage a) 
BMS 33:16; a-ni ta&’mé u sa-lim sukun 
ina pija KAR 68 r. 3, also BMS 4:6, and passim 
in Suillas, see Mayer Gebetsbeschwoérungen 242; 
gaba Sema magara kitta u sa-[li]-ma Assur 
liddinakku. may A&Sur grant you being 
obeyed when you give orders, justice, and 
reconciliation MVAG 41/3 12 ii 36 (MA rit.); 
Tasmétum bélet ta¥mé Sakinat sa-li-mi 
Limet Sceaux Cassites 5.8:3; Tasmetu ilat 
tasmé u sa-li-me AfO 16 306:11 (Sin-Sar-ikkun); 
[an]a s1Lim-mi-ka akmis Sapa[lka] JNES 33 
276:62 (SB prayer); sa-lim il ana améla 
tbassi_ CT 39 6 K.9665:3 (SB Alu), cf. SILIM- 
mu tt u tart CT 45 r. 8, see KB 6/2 p. 46; 
ina sa-lim i u i[Star]i in-né-[. . .] Kocher 
BAM 315 iii 14, cf. ina sa-lim damqata hupti 
ilutisunu (for translat. and context see 
huptu C) ABL 1387:13 (NB); wget réski ligira 
sa-li-mu I have waited for you (I8tar), 
may reconciliation come to me BMS 8:8 and 
dupls., see Ebeling Handerhebung 63:27; kunnu 
ina résiki tami u magaru sa-li-mu Loretz- 
Mayer Su-ila 14:19, see Ebeling Handerhebung 60; 
ittika lirubu ta’mt ittika lirubu magaru 
tttika lirubu sa-li-mu KAR 58:18, see Ebeling 
Handerhebung 36, dupl. CT 51 149:15; UD.25 
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sa-li-mu Sumer 8 25 x 25, xi 24, also 5R 49 x 28, 
see RA 38 38 x 28 (hemer.); sa-li-mi SIG, [... 
ana Sirikti is|ruksu may he (Nabd) grant 
him the gift of benevolent reconciliation 
JAOS 88 127 iib 9; ina mahar sangisina 
liggakin sa-li-m[u] may reconciliation be 
established before their (the temples’) 
administrators Ebeling Parfiimrez. pl. 49:20 
(NA lit.); LO.[U8.KU(?) MES ina halhallatu 
KI.NE sa-li-ma BI [x 2] igabba the kali’s 
recite “the brazier(?)... . reconciliation” 
to (the accompaniment of) the halhallatu 
instrument (obscure) BRM 4 25:32 (NB rit.). 


2’ with rast: ina palé RN sa-li-ma 
irgsima usahhira panigsu in the reign of 
Nabt-apla-iddina he (Marduk) relented 
and turned his favor again (to Babylon) 
BBSt. No. 36 iii 17, ef. Sa ina umé palisu... 
Marduk ana Babili sa-li-mu irst ina 
Esagila ekalligu irma Subassu Borger Esarh. 
74:18, also JCS 17 129:9 (Esarh.), cf. Borger 
Esarh. 80:33, 70 § 40:6, also Lehmann Samas- 
Sumukin 2 12 (pl. 8) 15, Sarrat-Kidmuri. . . 
tar§asa-li-mu Thompson Esarh. pl. 14 ii 13 
(Asb.); Marduk ana mat Akkadi &a tkmilu 
irsu sa-li-ma Iraq 15 123:11 (Merodachbala- 
dan II), ef. Borger Esarh. 15 Ep. 10:19, parallel 
ibid. 16:26, see enénu B; itti mat Akkadt Sa 
kimaltuS isbusu irsd sa-li-me VAS 1 371i 19 
(NB kudurru); ana bite Suatr reméenti Marduk 
irtast sa-li-mt VAB 4 110 iii 32 (Nbk.), also 
96 i 19, and passim; ana ali wu biti Suate 
tarsa sa-li-mu she had mercy on the city 
and on that temple (and showed me a 
dream about the rebuilding of Eulmas) 
CT 34 35 i135 (Nbn.); Beélet tasmé wu s[a-li- 
me] ina muhhi sume Sa [mar Sarrt] ana 
Sarri bélija u [bitisu] sa-li-ma tarass the 
Lady who commands obedience and rec- 
onciliation will grant reconciliation to 
the king, my lord, and his house for the 
sake of the crown prince ABL 661+1358 r. 9, 
see Parpola LAS No. 201; bélet reme u sa-li- 
mu tasakkant remu tusars sa-li-mu (Ninlil) 
lady of mercy and reconciliation, you 
show mercy, you grant reconciliation 
OECT 6 pl. 13:12f. (prayer of Asb.), ef. lu 


saliqdtu 


rlasid?] sa-li-mu LKA 49 r. 2, dupl. Loretz- 
Mayer Su-ila 77:4; [a]na etls tarass# sa- 
li-mu LKA 60:16, see Ebeling Handerhebung 
138; Sa égugu lipsah kabat[tuk] sa isbusu 
lirS4 sa-lim-mu may your mood that was 
angry grow calm, may that which was 
angry show mercy Craig ABRT I 31 r. 21, 
see KB 6/2 116; tlt Start NAM.LU.U,(GISGAL). 
LU SILIM-ma lirSini may my god, my 
goddess, (and?) men show favor to me 
BMS 12:61, also, wr. sa-li-mu BMS 50:25; 
iu ana GN SILIM-ma TUK.MES ACh [Star 
4:4-6, (with itt GN) Supp. 34:30, 81-2-4,229:1ff., 
(with opposite ifabbusu) K.3708:11, ete. 


b) in relations between humans: sa-li- 
im-ka béli dariam eleqqe nadnam my lover, 
I will win your favor as a lasting gift 
JCS 15 6 i 25 (OB lit.); sa-li-im-ka libbasds: 
Summa (see basi mng. 4a) PBS 13 68:9 
(MB let.); RN... Sar milki wu tasimti Sar 
taSmé u sa-li-me 5R 33 i 12 (Agum-kakrime). 


salimu in bél salimi s.; ally; OB, SB; 
wr. syll. and EN siuim; cf. salamu v. 


be-el sa-li-mi-ka imditma adlSu talawwi 
your ally will die and you will lay siege 
to his city YOS 10 25:49 (OB ext.); els BN 
sa-li-me-S% Sar GN namurratu atbuk I 
heaped terror on his ally, the king of Elam 
OIP 2 35 iii 70 (Senn.); tlw EN sa-li-mi-[Su] 
(var. EN.MES SILIM-mi-su) the gods will 
be his allies Labat Calendrier § 32:11; EN 
SILIM-mi-ka (var. stLim-ku) wakkirka 
your ally will become your enemy Leichty 
Izbu XI 138, also KAR 465 r. 4, cf. A xX X EN 
SILIM-mi-ka KAR 426 r. 4 and 8 (SB ext.); 
EN SILIM-mi-8% ana bél lemuttisu itdrsu 
CT 38 33:9 (SB Alu). 


saliqétu (salqdatu) s.pl.; boiled groats(?); 
SB*; ef. salaqu A. 


UTUL sirpéte makaltu sa-li-qa-te a dish 
of sirpétu porridge, a bowl of s. (in a rit.) 
LKA 150:16; zér karan Sélibi Gu.[G]1G.MES 
sa-al-qa-te e-ti[a]-na-ka[l(?)] isammu he 
keeps eating(?) seeds of “foxwine,”...., 
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(and) boiled groats(?), and he will become 
thirsty Kécher BAM 260:9. 


Compare the similarly formed daligatu. 


salittu. see salmu. 


salitu s.; (fishing) net; SB, NB. 


5 sa-li-tum ibbi innandsimma give us 
five nets (and we will give you five hun- 
dred fish before a given date) PBS 2/1 
208:5, cf. 5 sa-li-tum iddassunitu ibid. 8 
(NB); [...] UR.KU kima nim-mul-li za-ah- 
[hla-te ust ina sa-li-ti [...] the dog es- 
caped from the net like .... flies Bauer 
Asb. 2 72 K.5272+ :13. 


For Aram. etym. see von Soden, Or. NS 
46 193. 
For ADD 909:9 see sellu. 


salku (snow) see salgu. 


sallahur s.; (a container); lex.*; Sum. 
lw. 


giS.sal.la.hu.ra.= MIN (= ta-kal-tu), sal-la- 
hu-ru-t Hh. V 194f. 


sallatu see salatu As. 


sallewe s.; (a dagger); EA, Nuzi; Hurr. 
word; pl. sallewena. 


2 patra siparrt arrakitu ga sa-al-l[e}- 
we-na two long bronze daggers of the 
s. type HSS 14 616:20, cf. 1 Gir sd-al- 
le-we HSS 15 4:3, ef. ibid. 9, 31, and 48 (both 
Nuzi); 1 sd-a-al-le-e-we siparr[t sa] karsu 
hurasa uhhuz one bronze s., its pommel 
is encrusted with gold EA 22i 39, cf. 10 
sa-a-al-le-e-we-na §a siparri ibid. iii 56 (list 
of gifts of TuSratta). 


sallu see sellu. 
sall@ see sulla A v. 
*salmani8 see salmu discussion section. 


salmatu see salimdatu. 


salmu 


salmu (salimu, Salmu, galamu, fem. *saz 
limtu, salittu) adj.; allied, friendly; OB, 
Bogh., SB, NA, NB; wr. syll. (salmu in 
HA, Bogh., sa-li-me Wiseman Treaties 112) 
and s1nim; cf. salamu v. 


a) in substantival use: itt sa-al-mi-ka 
salmaku I will be allied with your ally 
RES 1937 107:15 (Mari treaty); atti sa-al-mi-ia 
lu sa-lim(var. -lam) ittt nakrija lu nakir 
KBo 1 4 ii 6, var. from KUB 3 2:3; tttt nakri 
Sa ahames [lu nakranu u it|ti sa-al-me &a 
ahames lu salmanu (see salamu v. mng. 
la-2') KBo 1 10:59 (let.); nakrat wu sa-al- 
ma-at mannum idéka whether you are 
hostile or friendly, who can know you? 
ARMT 13 145:11, note [salmu sa] Sar GN Sa- 
al-mu Sa Sar GN, KBo 1 1:73, also iti 
nakria nakir u itte §a-la-me-ia Sa-lom MRS 


9 51 RS 17.340 r. 12, ef. ibid. 36 RS 17.132:13, 


49 RS 17.340:13 (from Bogh.); I made him 
swear summa attunu sisé ana KOR.ME-ta 
sa-al-me-ia ta-ad-<da?>-nu-ni You are 
not to give horses to either my enemies 
or my allies Scheil Tn. 1125; lu ina pi nakrigu 
lu ina pi sa-li-me-su (var. sal-me-Su) (you 
swear that you will not heed any word 
against Assurbanipal) either from the 
mouth of his enemy or from the mouth 
of his ally (or of his brothers or sons or 
daughters) Wiseman Treaties 112; Sarri 
anassar LU.KOR.MES ina GIS si-ga-ra-te 
LO sa-al-mu-ti ina ma-da-na-ti ima GI 
Sépesu ubbala I (I8tar) will protect my 
king, I will bring before his feet (his) 
enemies in neckstocks, (his) allies with 
(their) tribute Langdon Tammuz pl. 3 iii 18 
(NA oracles for Esarh., coll. S. Parpola); Muskaja 
psu ittannands ana sa-al-mi-ni ittuar the 
Phrygian has given us his word, he has 
become our ally Iraq 20 182 No. 39:10 (NA 
let.); note sisé alikut idéja sa asar nakri wu 
sa-al-mi la wparakkad ki-tul-lum the 
horsemen that accompany me and do not 
leave (my) side(?), whether in hostile or 
friendly territory TCL 3 132 (Sar.); in ab- 
breviated form: pithallija Sa asar sa-al- 
me (var. sal-me) idéja la ipparakki my 
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cavalry, which does not leave my side in 
(hostile or) friendly territory Winckler 
Sar. pl. 33:85, also ibid. 99, 34:114, and Lie Sar. 
257; [...] [gir-ral-niS asar sal-me Se-x- 
[. . .]-ds-tum uuL-tim userrab like fire 
I will bring in the evil ... . to the allied 
lands(?) Cagni Erra IIc 46. 


b) in predicative use: see the Mari, 
Bogh., RS refs. cited usage a, also ARM 
14 101 r. 4; uw andkuma ... ittisu sd-al- 
ma-ku BiOr 28 11 iii 22 (SB prophecy); ad 
aninu sa-al-ma-ni attunu «attunu>» URU 
hal-su.MES-ni tusabbata why should we 
remain at peace when you are seizing 
our forts? ABL 548:13, cf. also ABL 1134 r. 16 
and 1360:3 (all NA); @lani ... ammar 
sal-mu-ti-ni Iraq 21 170 No. 59 r. 9, see Post- 
gate Taxation 396. 


c) in attributive use: LUGAL.MES 
SILIM.MES KUR.MES allied kings will 
become hostile CT 31 50:15, ef. LUGAL. 


MES SILIM.MES ina SA [...] -OT 20 22 
82-3-23,19:6 (both SB ext.); LUGAL.ME SILIM. 
ME izennd LUGAL.ME KUR.ME (= nakritu) 
isallimu ACh Supp. 2 119:10; sa-lit-[f}um 
istar 1-ta-ri i-n{a] x [...] the reconciled 
goddess will return [. . .], with comm. sa- 
lit-tu : sa-[lim-tu(?)] Lambert BWL 72:40 
(Theodicy); ina musite sa-lim-t[¢] ina pile 
GN al dan[nutesu] wmassir in (that) pro- 
pitious night (RN) left GN, his fortified 


city, through a breach AfO 9 92 iii 28- 


(SamSi-Adad V), see Schramm Einleitung 109. 


Except for the text Winckler Sar. pl. 33:85 
and parallels, there is no support for the 
suggestion (Landsberger, ZA 37 86f.) that 
salmu assumed the sense “enemy” in later 
Assyrian; in view of the highly stylized 
literary character of the Sargon texts, it 
is better to take agar salme there as ab- 
breviated from the frozen expression agar 
nakri u salme. 

For the coalescence of the roots slm and 
Slmin RS see Dietrich and Loretz, WO 3 216f. 

In *I8um ina subtisu li[tbi] x-ma-nigs 
may IS’um rise up from his seat .... 


**salsalu 


Lambert BWL 170:22, the reading [¢]m-ma- 
ns (of. ibid. 277:12, see Deller, AfO 20 167) 
is more likely than the otherwise unat- 
tested [sa]l-ma-nig. 


salqatu see saliqatu. 


salqu adj.; boiled (meat); MA, NA, NB; 
substantival pl. salgani; cf. salaqu A. 


[x]. fxl.zal.le = sar sal-qu-tum Nabnitu XXII 
126. 


a) in attributive use: kama kala ittaba 
uzu sal-qu ippuluni (see apdlu B usage b) 
Ebeling Parfiimrez. pl. 15 iv 13, see Or. NS 22 29; 
kima uzu sal-qu ina 1GI DN étarba when 
the cooked meat has come before Assur 
ibid. pl. 14116; adi sal-qu (var. UZU sal-qu) 
ikasSadanni until the cooked meat arrives 
ibid. pl. 17 i 9, var. from pl. 18:4; UZU sal-qu 
LU.SANGA DN the temple administrator 
of Sarrat-nipha (will have the right to) 
the boiled meat (of the sacrificial bull, 
others have the right to head, skin, en- 
trails, etc.) Ebeling Stiftungen 13:35 (all NA). 


b) in substantival use: 1 sILA NINDA 
GIG... ana sa-al-qi Assur 3 46 No. 12:12, 
also ibid 7 (MA); UDU.SISKUR.MES inassah 
sal-qu eppal he slaughters the sheep and 
offers the cooked meat (at the Akitu 
festival) van Driel Cult of Assur 88 vi 26, cf. 
kima sal-qu ina pan Serua ippulu ibid. 
100 ix 55; TA nig Sa nubatti fa TA sal-qu 
inassahini massuh he slaughters (the 
sacrificial bull) with the evening offerings 
which they sacrifice for(?) cooked meat 
ibid. 92 vii47; [UZU].ME.HE sa-al-qa-ni ina 
ret “[...] BBR No. 61 ii 13 (all NA); 10 
wmmeré...anaAnuu Antu... anasa-al- 
qa... DvU-us (on the 16th day of each 
month) ten sheep will be offered to DN 
and DN, as boiled meat RAcc. 79 r. 33 (NB). 


**salsalu (AHw. 1016b) To be read (a) 
tR-al 1R-lu (= Salal tSallalu, coll. J. Aro), 
see Saldlu. 
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saltu A (or Saltu) adj.; (qualifying grain); 
RS.* 


gu redavar. -DnuNUZ, gui.zi.iz, ziz?.a, ara. 
gt." “nunuz = saL-tum Hh. XXIV 130ff. 


buru,(ENxKAR) he.nun bulig.ba. 
til.la gur, si.a (syll. Sum. e.bu.ur za. 
ar.tap.pa [x.x].na Us.sa.a) : eburu 
nuhsu huntu sat-tu (my mother) is a 
bountiful harvest, piles of. . . . grain Uga- 
ritica 5 169:34f., for Sum. versions see Civil, JNES 
23 2; gig.gu.nida(NUNUZ) : ina kibti 
sal-tt von Weiher Uruk 5:37. 


saltu B adj.; cut; SB; cf. saldtu v. 


_ gi.al.bar.ra = sa-al-tum, he-pu-% cut-up reeds 
Hh. VIII 262f. 


[ina N]A4.KA zaq-te sal-te with a sharp- 
cut flint knife (you scrape his lamsdtu) 
AMT 101,3:8; uncert.: NA,.SU.GUR sal-te 
ekurri [...] a.... cut stone seal. be- 
longing to(?) the temple Grayson BHLT 72 
iii 17. 


saltu s.; (mng. unkn.); SB.* 


ana améeli ana sukkuri kalitu $4 sa(text 
-ir) -al-te tasdk ina karani tanaddi in order 
to make a man drunk, you crush the kid- 
ney of a s., put it in wine (and he drinks 
it and will become drunk) Kécher BAM 
260:5. 


Reading uncertain, text probably cor- 
rupt. 


SB. 


Summa AS.ME sal-ti§ ippuha || sa-al- 
ti-ig | pi-ti-i€ if the solar disk rises 
... ly (with comm.) s. is .... Bab. 6 
pl. 6 Sm. 2074:4, see ibid. p. 98, cf. [Summa 
AS.ME sal|-t§ KUR-ha na KUR-8U AN.MI 
[sabes pi-ti-ig if the solar disk 
rises ....-ly (it means) in its rising it is 
eclipsed(?) because s. is .... RA 17 180 
Sm. 1038 r. 5 (both astrol. comm.), see AfO 22 66 
n. 3. 


salti8 adv.; (mng. unkn.); 


saltiS (like an overlord) see Saltis. 


salitu 
sali s.pl.; fraud(?); OA*; ef. salauB. 


In ina sal’é fraudulently (?): kaspam ina. 
sd-al-e la tuStenebbalma u karum Saddu’: 
atam la wtanagge you fraudulently (?) 
fail to send silver (to Assur) on any oc- 
casion, and thus the kdru is not able to 
collect the saddw’atu tax TCL 20 94:29, 
cf. kasapka 1-sd-al-e tugstenebbalamma u 
bit Saniitim nishatim inassuhu you keep 
sending me silver fraudulently (?), and the 
firm of others collects the nishatu dues 
KTS 15:4; ina sd-al-e wstanakkanam apput: 
tum ramakka Sassir ina sd-al(text -ri)-e ld 
ta-Sa-<ka>-na[m] he keeps putting it on 
me(?) fraudulently(?), please, see to it 
yourself and do not put it on me(?) fraud- 
ulently(?) CCT 3 43a:20 and 24. 


Veenhof Old Assyrian Trade p. 280 and n. 405. 


- sali see Sali. 


salu (Sdlu) v.; (mng. unkn.); SB*; IV. 


ter MES améli is-sal-la the man’s eyes 
will be... CT 20 11 K.6724:27 (SB ext.), 
wr. t§-Sal-la ibid. 26:17. 


salilu s.; 
word. 


(mng. unkn.); Nuzi*; Hurr. 


40 sina SE.MES ana sd-lu-le [zu]-ur- 
ra-a a 'PN nadin x silas of barley was 
given for the... . of 'PN HSS 16 43:21. 


saluppu' see suluppu. 
salitu see salhutu. 


salitu  s.; OB*; 


ef. saldtu A. 


kinship by marriage; 


inanna maratka ana marija idnam u 
sa-lu-tum ina birini la ypparras now give 
your daughter to my son (as wife), and let 
not the kinship between us be interrupted 
Laessge Shemshara Tablets p. 63:37, see Kraus 
Vom mesopotamischen Menschen p. 48; Summa 
belt sa-lu-tam itti PN ul haseh OBT Tell 
Rimah 132:19. 
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samadiru - s.; 
plant); NA.* 

t sa-ma-di-ri ‘PN oil of s. (to) PN Iraq 
23 19 (pl. 9) ND 2303:1; 1. MES SIM sa-ma-di-ir 
Sa PN ibid. ND 2304:2 (both labels). 


(an oleiferous aromatic 


For connection with Aram. s¢mdadra 
“flower,” see von Soden, Or. NS 46 193. 


samadu v.; 1. to grind into groats, 
2. (uncert. mng.), 3. IV to be ground 
into groats; OA, OB, Bogh., SB; I tsmud 
— isammud — samid, IV; cf. samdu, 
samidu B, samidu, samittu, simdu. 

a-ra [HAR].HAR = fe-[e-nu-wm], a-r[a-ar-ru], sd- 
ma-[du-um], sd-al[m-du-um] Proto-Diri 94 ff.; [ha- 
ar(?)] [HAR] = sa-ma-a-du Ea V 123; [mu-ur] 
[HAR] = [s]a-ma-du A V/2:241; []r(?) HAR = 
sa-ma-[du-um] MSL 3 221 G, ii 5’ (= MSL 14 99 
383 :2, Proto-Aa). 

1. to grind into groats: [x] karpat 
argatim [a]na marnudtim [7]s-mu-du (see 
marnuatu) TCL 4 84:20 (OA); tna x SE. 
GUR... x ana sa-ma-di x ana téni out of 
x barley (received), x is to be ground into 
groats, x to be ground into flour VAS 7 
170:3; PN KI PN, beligu PN; ana sa-ma-di- 
im... wurst PN, hired PN from his 
owner PN, to do milling CT 33 32:5, ef. 
PN KI PN, ahisu PN; . . . ana Sipir sa-ma-de 
... IN.HUN-Su VAS 7 83:5, also Riftin 38:4; 
1 (Pt) mundam 1-sa-am-mu-ud 10 Suramé 
thappa (see mundu usage b) Riftin 38:6, 
ef. PBS 7 26:8; ana sa-ma-di ligskunu (in 
broken context) TCL 18 108:11; [xk NA4. 
HAR (?)] Sa sa-ma-dim CT 45 75:17 (all OB); 
Summa munda i-sd-mud (for context see 
mundu usage f) Dream-book 335 K.9945+ : 16; 
(various plants) ta-sa-mu-ud (for fumiga- 
tion) AMT 98,1:5 (= Kécher BAM 471 iv 7), 
ef. [. . .] sa-an-da-at ina NE AMT 29,7:2. 


2. (uncert. mng., a technical term in 
ext.): Summa manzdzu kima Sinni Sarsari 
pulturma LAL.MES-su sa-am-du if the 
“station” is serrated like sawteeth and 
its....ares. KUB472B:2; &umma ubanu 
imittasa u SumélSa tajadrati sa-an-da-at 
(followed by kima Sinni Sassari putturat) 


samahu 


Sm. 753:2, in Bezold Cat. p. 1432; Summa uban 
has qablitu ana imitti tehdt u sa-an-da-at 
if the middle “finger” of the lung ap- 
proaches the right one and is s. CT 31 40 iv 
17, ef. (in broken context) CT 30 1816; Summa 
Sumél marti sa-lmid) (preceded by sa-mid) 
CT 20 44147. 


3. IV to be ground into groats: 1 (PI) 
SE Saana mundim .. . is-sa-am-du YOS 13 
7:4, cf. (barley) ana NiG.HAR.RA SIG; 
is-sa-am-mu-ud RA 73 70 AO 8126:3 (both 
OB). 


The stative refs. cited mng. 2 may 
belong to another verb samddu or samdatu, 
possibly as by-form of samdatu, q.v. 


Landsberger, OLZ 1922 337ff. 


samabhu s.; (a large net); lex.*; Sum. 
lw. 


giS.sa.mah = Su-hu Hh. VI 163, cf. gi.sa. 
[mah (?)] =[...] Hh. VII 199. 


samahu v.; 1. to become involved in, 
to become united, 2. swmmuhu to mix, 
3: summuhu to incorporate, to include 
a person among heirs, to unite in an 
alliance, 4. summuhu to ornament, to 
decorate(?), 5. II/2 (II/4) to conspire, 
to be associated, to come to an agreement; 
from OB on; I tsmuh — isammah (Nuzi 
isemmeh) — samih (samuh MDP 14 51:9f.), 
II, II/2, II/4; in RS, Bogh. also wr. Sum: 
muh, cf. musammihtu, samhu, sdmihu, 
summuhu. 


1. to become involved in, to become 
united — a) in gen.: sabisunu ana libbi 
ahdmes is-mu-hu-ma the troops (of the 
Umman-manda) consolidated(?) (and 
marched against Harran) Wiseman Chron. 
62 r. 60; [ttte(?)] Babilaja abbéku[nu] sa- 
an-ha-tu-nu you are joined with the Baby- 
lonians, your ancestors ABL 815 r. 6, see 
Dietrich Aramaéer 178 No. 104. 


b) in legal context: ana eqlétija bitatyja 
umimmu sunSuja la i-sé-em-me-hu (other 
sons of mine) will not share in my fields, 
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my houses, or anything else of mine HSS 
19 17:31 (Nuzi), see Speiser, JCS 17 65; I 
adopted PN eqlétija bitatiLja] madnahatya 
u §48i [1]-sé-em-me-hu HSS 19 51:8, cf. my 
daughter ittt PN is-sé-me-hu ibid. 14. 


c) said of objects— 1’ parts of the 
liver: Summa kakkt imittem ana libbi abulz 
lim sd-me-eh if the right “weapon-mark” 
is .... into the “gate” YOS 10 46 v 40 
(OB ext.); Summa padanu 2-ma ina KI 
15 sa-am-hu if the “path” is double and 
they are .... in the area on the right 
CT 20 7:9 (SB ext.), also ibid. 10, 11 K.6724:13f., 
cf. ina appisunu u isdisunu sa-am-hu ibid. 
7:11f., dupl. 3:33f. 


2’ metals: a([...] weighing one mina 
[hurdsu st|parru [ttti] ah[ a] mes sa-mi-[th] 
in which gold and bronze are alloyed 
TMB 62 No. 133:2 (OB math.). 


3’ other oces.: Sa... Sammut gabaré 
Sammeé ina libbt sam-hu-ma la 18h sadiru 
(see sadiru mng. 2b) CT 14 9 r. ii 3 and 
dupl., see Hunger Kolophone No. 321:4; see also 
mng. 2a. 


d) referring to sexual relations: Summa 
amélu itti alpi ishurma itti alpi sa-muh 
if (in a dream) a man goes about with an 
ox and is united (sexually?) with the ox 
MDP 14 501 10 (dream omens), cf. ibid. 9. 


2. summuhu to mix — a) in chem. and 
med. texts: ana 1 MA.NA tersiti uqni 1 
MA.NA bisu isténig tahasSal tu-sa-mah for 
each mina of tersitu preparation of lapis 
lazuli(-colored glass), you (take) one mina 
of busu glass, crush them together and mix 
(them) Oppenheim Glass 44 § 15:116; burasa 
[... ni]nd tahassal tu-sa-ma-ah KUB 37 
1:2, see AfO 16 48, cf. Kécher BAM 92 i 13; 
11 fammé annhti isténis tu-sa-mah Iraq 31 
29:7, cf. CT 23 50:14, AMT 31,4:10; Sammeé 
anniti ana libbi ahdmes tu-sa-mah Kocher 
BAM 222:5, cf. Sa tu-sa-me-hu ibid. 3; 
(various medications and) kalit ommeri x 
Gin qilip suluppr 1&téns tu(!)-sam-mah 
STT 96:25; SE.LU.SAR tasdk tite lypt tu- 


samahu 


sa-mah you grind coriander and mix it 
with tallow Kécher BAM 240:35, ef. 16 riqgé 
anntti ... itt munziqi tu-sa-mah ibid. 
42:31, dupl., wr. ta-sa-mah ibid. 44:38, ef. 
also 4R 59 No. 1 r. 22, Kécher BAM 571 iii 2 and 
12 (= AMT 72,2 r. 9), 7 Sammé annite 1stenis 
tahassal tanappi itti lipt iskuri u SIM.HAB 
tu-sa-mah Kichler Beitr. pl. 9 ii 48, see Kocher 
BAM 575 ii 42; wine [ana akal] mutqi tu- 
sa-mah-ma (see mutqa usage b) BBR 
No. 1-20:47, cf. SIM.LI ... ana mé 1-sa- 
am-mah (for usammah?) CT 51 95:15. 


b) other occes.: kabéSunu thassaluma 
inappima ana libbi ahames ui-sa-am-ma- 
hu-ma they crush their pods, sift them, 
and mix them together ABL 1000:10 (NB). 


3. summuhu to incorporate, to include 
a person among heirs, to unite in an 


alliance — a) to incorporate: Summa a ilu 


tahima rabia §a tappaisu ts-sa-am-me-eh 

.. eqla ammar u-sa-am-me-hu-ni 3.TA. 
Am-a-te iddan if a man incorporates (into 
his own field) a large tract of his neigh- 
bor’s, he will give three times the (amount 
of) land he has incorporated KAV 2 iv 12 
and 15 (Ass. Code B § 8), also, wr. %-sa-me- 
hu-ui-ni_ ibid. 25 (§ 9); for three years PN 
had been stealing my six awiharu of land, 
he destroyed the boundary (marker) ima 
libbt <6 awihar> A.BA-su us-sé-em-mi-th- 
§u-mi and incorporated (the land) into 
his land JEN 653:8; minu[mmé] eqléts 
bitati Sa PN itti eqlétr bitati Sa PN, us-sé- 
me-hu HSS 19 65:35; we (the adoptive 
brothers) minummé eqlétini bitdtina... wu 
mimmu sunsuni ina birini us-sé-em-[mi- 
hu] ibid. 9. 


b) to include a person among heirs: 
Summa... ana eqglétisunu u ana bitatisunu 
la us-sé-em-mi-hu-un-ni-ma (1 swear 
that) they included me as heir to their 
fields and houses RA 23 148 No. 29:10; ina 
eqli u bitati a-sé-mi-hu-e& they included 
(the adopted son) as heir to land and 
houses HSS 5 65:4; ina eqlétisu bitatisu ina 
mimmu sungsu Sa PN la sté-um-mu-hu (the 
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sons by a second wife) will not be included 
as heirs to lands, houses, or anything else 
belonging to PN RA 23 145 No. 12:24, ima 
eqletija u ina bitatija la si-wm-mu-uh u la 
- zuzzu HSS 5 7:5, also ibid. 72:27, HSS 19 44:9, 
VAS 1110:6, ina eqlétija.. . la «i> sti-um- 
mu-hu HSS 19 23:18, [la sé-u]m-mu-uh ibid. 
14:20, ef. (the children of my divorced 
wife) ina eqlétija u ina bitateja la us(!)- 
sé-em-mi-ih-hu ibid. 85:32 (all Nuzi); ana 
gabbi mimma [Sa PN] la sté-um-mu-hu 
Ugaritica 5 3:5, cf. 2:11, MRS 9 50 RS 17.340:28, 
also MRS 6 114 RS 16.353 :28, 137 RS 15.190 r. 7’, 
wr. Su-um-mu-[uh] ibid. 58 RS 15.146:8. 


c) to unite in an alliance: Hatt u 
Kizzuwatni lu Su-u-um-mu-hu atterita ina 
birigunu lu iteneppusu (see epéesu mng. 2e 
(atteritu)) KBo 1 5 iii 35 (treaty); [ninu 
salmanu u ninu] sim-mu-ha-nu Edel Der 
Brief des aigyptischen Wesirs Padijara 122 Bo. 
69/608+ :21; DN wmuru matati annéte ni-ik- 
ra-ma ana libbi ahdmes su-um-mu-hu 
(when) Ahuramazda saw that those 
countries were hostile and in league with 
one another VAB 3 89 § 4:21 (Dar. Na). 


d) uncert. mng.: tsig b@ ir[atu] Ezida 
... §@PN A LU.SU.HA %-[sal-am-me-hi-im 
mala ahames ina ali u séri ikkal the 
benefice of fishermen of Ezida which PN, 
the fisherman, ....-ed, they will share 
the benefit equally in city and country 
TuM 2-3 206:9 (NB), and see musammihtu. 


4. summuhu to ornament, to dec- 
orate (?): gold objects NA,.HI.A sém-mu- 
hu studded(?) with (precious) stones EA 
14 i 15f. and iii 28; [...] Sa hurasi [u Sa 
kalspi KU.GI stéim-mu-hu dasi (see das?) 
ibid. i 48; 1 NA, tapate sti-um-mu-hu one 
studded(?). glass flagon(?) EA 22 iii 35, 
cf. EA 14 ii 65, iv 4 and 6; 1 GAL Sa KU.GI 
sia; UD [...] stém-mu-uh aup sa ...] 
one cup of fine gold [. . .] decorated (?) 
with an ox [. . .] KUB 4 95 r. 7 (let.). 


5. II/2 (II/4) to conspire, to be as- 
sociated, to come to an agreement: entma 
marusu iti ardanisu us-se-em-me(var. 


samaku 


-mi)-eh-ma abusu RN Sarra idik when his 
(TuSratta’s) son conspired with his (own) 
servants, he slew king TuSratta, his father 
KBo 1 2:29, var. from 1:48 (treaty); Summa 
ina 1G1-ni-st la izzazzuni isstkunu la t-sa- 
ta-mah-hu-ni (var. %é-sa-ta-a-mah-u-mni) 
(you swear that) they (the sons of Esar- 
haddon) will be able to stay at his court 
and be associated with you Wiseman 
Treaties 282; the whole village of GN us(text 
TA)-sa-ta-mu-hu ina muhhi iskari §a Sarri 
have made an agreement about the iskaru 
tax due the king Woolley Carchemish 2 136:21 
(NA leg.), see Postgate Taxation 360, cf. [¢-sa- 
he-jtl-& la nu-s[a-t]a-makh we cannot 
join forces with each other Iraq 17 26 (pl. 5) 
No. 2:9 (NA let.), TA aheiS %-sa-ma-[. . .] 
CT 53 107:3; andku issu annaka lallika ina 
libbtkunu lu-s[a]-me-eh I will come from 
here and join with you (pl.) Iraq 17 26 (pl. 5) 
No. 2:16; la bél hatte andku ma la us-sa-ta- 
am-mah issisu I am no criminal, I am not 
in conspiracy with him ZA 51 134:17, ef. ibid. 
153:18 (NA lit.). 


It is difficult to specify the difference 
in meaning between summuhu and bullulu, 
both “to mix,” in medical texts, or be- 
tween gerébu and samahu (summuhu) in . 
legal contexts, see gerébu mng. 5. 


samaku v.; 1. to dam a canal, 2. to 
reject(?), to remove(?), 3. summuku to 
chase away, remove(?), 4. [V to become 
clogged(?); from OB on; I tsmuk — isam: 
mak — samik, I, 11/2, IV/2; ef. samku, 
samkutu. 

n[i-mi-en] [NIGIN] = sd-ma-kum Proto-Diri 67; 
[(x)].LU = sa-ma-ku, sa[har].nigin = min 84 
sAHAR Antagal VIII 184f. 


1. to dam a canal: ga ana mé sda- 
ma-ki-im Saknu ligabtlamma ana mé la 
iptanarrika dilati us-x-x-x-ni let him send 
here the one appointed to dam up the 
water, they (fem. pl.) must not keep 
making obstacles about the water, .... 
my water-hoisting machine John Rylands 
Library 927:40 (OB let.), courtesy J. Westenholz; 
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nem sém sa-mi-tk-ma (see sa.C) TLB411:39 
(OB let.). 


2. to reject(?), to remove(?) —a) to 
reject(?) a person: na@ikdnsa thhassi la 
i-sa~ma-ak-si the one who had inter- 
course with her will marry her, he may 
not reject (?) her KAV 1 viii 37 (Ass. Code § 55). 


b) to remove(?): Ninurta bél mixs>ri 
u kudurri misirgu li-is-muk [kudur]|rasu 
lissuhkt may DN, lord of border line and 
boundary marker, remove(?) his border 
line and tear out his boundary marker 
RA 66 166:37, also 173:69 (MB kudurrus); [. . .] 
isabbat [. . .] maqgar[. . .] 1-sa-am-ma-ak 
(a future king) will seize [. . .], will destroy 
[.. .], will remove(?) [...] Grayson BHLT 
30119. 


3. summuku to chase away, re- 
move(?) — a) to chase away, remove(?): 
kima kalbi ina hattt kima anduhallat ina 
kirbanni kima kibsi immeri li-sa-am-me- 
ku-&i-ma litiqusi (see kirbanu mng. la) 
Maqlu V 44; Elamta theppi alanisa uhappa 
URU beratiga u-sa-ma-ak he will destroy 
Elam, demolish its cities, remove(?) its 
fortresses BiOr 28 12 iii 24 (SB prophecies); 
Summa ina silli Sa ildni urkiu ana pant 
la usammakakkunini (you are) under 
the protection of the gods, no one will 
rebuff you (pl.) later unpub. NA let., cour- 
tesy A. R. Millard. 


b) uncert. mng.: sippu sa passuri u 
pa-ni §a sal[me] us-sa-am-me-tk (see sippu 
mng. 4) ABL61l1r. 4 (coll. K. Deller); uncert.: 
the king’s servants said to me, “Why do 
you not approach the king?” and I said 
ammaka us-sa-me-ku ... ammaka us-sa- 
am-me-ik u annaka tura ina pittimma lu- 
sa-am-me-ik they have ....-ed there 
(then I went and embraced the king’s 


feet), I ....-ed there and here I will 
likewise .... again ABL 1148:4 and 10f. 
(NA). 


4. IV to become clogged(?): Summa 
na-ru-ui-um it-ta-as-ma-ak if the canal 


samane 


has become clogged(?) Walters Water for 


Larsa 48 No. 36:15 (OB let.). 
Deller and Parpola, Or. NS 37 466 n. 1; Fran- 
kena, SLB 4 p. 40. 


samallu see samdnu B. 
samaltu see *zamaltu. 


samalu s.; 
malatu. 


(a cup); OA, SB; pl. saz 


a&Su a-rim u sa-ma-l[i] (obscure) Labat 
TDP 22:33, with comm. sa-ma-li GU.zI 
(= kdsu) STT 403:39, see Landsberger Date 
Palm p. 24; 2 sd-ma-ld-tum [Sa ta] skarinnim 
RA 60 103 MAH 16659:4; for other OA refs. 
to samalatum see the refs. cited sub *za: 


maltu. 


samalu see samdanu B. 


samana-es’ri see *samasseri. 


samanat see samane. 


samane (fem. samdnat, Ass. Samdne, Saz 
manat) num.; eight; from OA, OB on; 
wr. syll. and ussu, usst; cf. Arahsamna, 
samanisu, samant, samanitu, *samassert, 
samnu num., *samuntu, sumiuntu, *suz 
muni. 

us-su 8 (wr. with eight vertical wedges) = §4- 
ma-na-at Ea II 257; us-su, i-ku KI.MIN 8xAS 
(i.e., 8 wr. with eight horizontal wedges) = Sa- 
ma-na-at, KI.MIN GAN eight iku ibid. 142f.; bur- 
us-su 8xBUR = Sa-ma-na-at bur eight bur ibid. 
180; ud.8.kam = sa-man-ti (vars. sa-ma-an-ti, sa- 
man-na-[at]) uy-mu Hh. I 185. 


(a textile) tt inammitim lu uruksu 
Sa-ma-nt ina ammitim lu rupussu (see 
ammatu A mng. 2f) TCL 19 17:36 (OA); 
sa-ma-ni Sandtim tahazam épusma I waged 
war for eight years RA 8 65 i 8 (A8duni- 
erim) and dupl. CT 36 4:10; sa-ma-ni (in 
broken context) MKT 2 55 VAT 8522 r. 1 
(OB), cited TMB p. 230. 
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*samanisu adv.; eight times, (with ana) 
into eight; SB, NA; wr. 8-8; cf. samane. 


a) eight times: 8-5% Puratta ébir WO 1 
466:55 (Shalm. III), and passim, always written 
with the numeral 8. 


b) ana samanisu into eight: ga réhuni 
a-na 8-&u issi ahhesu izuaz what remains 
(of the estate) he (the oldest son) will 
divide into eight shares (to share) with his 
brothers MVAG 8/3 27:11, see ARU No. 46. 


samanitu see samant. 


samanu A (samanu) s.; 1. (a disease 
of man and animals), 2. (a noxious 
insect); OB, Bogh., RS, SB; wr. syll. 
(in Bogh. gamanu) and (in mng. 2) UR. 
ME.ME (UR.ME.E AMT 1,3:6). — 


sa.ma.n& = sa-ma-nu Nabnitu XXII 231; sa. 
ma.n[a] = [sa-ma-nu] Erimhu’ I 264, also Izi 
N16; sa.ma.a.(n] 4 = sa~-ma-a-nu-um Nigga Bil. B 
267; sag.nim = sa-m[a-nu], Sa-ds-Sa-tu, ra~pa-du, 
ru-pu-du Kagal B 214ff.,sag.nim.nim = KI.MIN 
(ie., the same four equivalents) ibid. 218ff.; ur. 
me = sa-ma-nu-um, k[a-la-ab Samaf UET 7 
93:36f.; [...] = sa-ma-nu (preceded by simmu, 
sadanu) Practical Vocabulary Assur 1001; [. . .] = 
[sa]-ma-nu MSL 9 97:216 (SB list of diseases). 

udu.[sa].ad.nim = MIN (= im-me-ri) sa-ma-nu, 
MIN ra-pa-du sheep with s.-disease, sheep with 
rapadu disease Hh. XIII 57f. 

nam.tar 4.sag sa.ma.(n4] (var. NIM(!). 
NIM(!)) : namtaru asakku sa~ma-[nu] 4R 29 No. 1 
r. i 21f., var. from dupl. STT 182 r. 7, also STT 
161:35f.; igi.gig 4.sag sa.ma.n4&: murus ini 
asakku sa-ma-nu CT 16 31:96, also Craig ABRT 1 
18:19f.; sa.keSda sa.nim.ma.lé sa.ad.nim 
sa.ma.num sa.ni.dtib sa.ni.hul : maskadu raz 
padu Sassatu sa-lma-nu) nipis Sir ani Sir’ anu lemnu 
ASKT p. 82-83 i 20f., see Borger, AOAT 1 4; 
nim.nim (var. sa.ma.nu[m]) kur.ta gin.na 
nim.nim id.da bal.e : sa-ma-nu iStu Sadé urda 
sa-ma-nu nari étebir—s. came down from the 
mountain, s. crossed the river STT 178:17ff. (ine. 
against samdnu), var. from 4R Add. p. 6 to pl. 26 
No. 7:9f., ef. x x nim.nim Su.hu8 gir(text 
-huS). hus : sa-ma-[nu] qati ezzetu sépu ezzetu 
STT 178:38f. 

1. (a disease of man and animals) — 
a) in gen.: Summa Lt sa-ma-nam marus 
if a man is ill with s. KUB 4 49 iii 4, ef. 
Summa amélu sa-ma-nu marus KAR 44:19, 


samanu A 


explaining sag.nim.nim ti.la (title of 
a series) KAR 44:19; Summa amélu NIM. 
N[IM G]IG = sa-ma-nu Uruanna IV i 6 (cour- 
tesy F. Kécher); Summa amélu sa-ma-nu lu 
samu lu salmu lu arqu... it-tab-[] if 
(in the body of?) a man red or black or 
green s. occurs Kécher BAM 409:11, but 
Summa serru sa-ma-nu isbassu ibid. 17, ef. 
summa Serru asd u sa-ma-ni(var. -nu) 
isbassu Labat TDP 222:38; summa amélu 
gaqqassu sa-ma-nu sabit Kocher BAM 494:35 
and 38; sa.ad.ni.im (var.sa.ad.[ni]m) 
im.Su.ub — s.-disease has befallen him 
ZA 45 13 i 18 (Sum. inc. from Bogh.), cf. agar 
sa-ma-nu isbatusu [x] (you recite the in- 
cantation and) wherever the s. had seized 
him [.. .] Kécher BAM 324i 11, KI sa-ma- 
nu KES-ma [sa-ma]-nu tk-kal-la ibid. 17£.; 
ana sa-ma-nu himétu for s., ghee TCL 6 12 
lower portion vi 1; O sa-ma-ni nasahi [the 
...-plant] is a plant to eradicate s. CT 
14 41 Rm. 362:6, ef. [6 Sa-mi] sa-ma-ni : 6 
sa-su-un-tt Kécher Pflanzenkunde 11 i 3 (Uru- 
anna JI 47); G IS.LUM : © sa-ma-ni ibid. 
30b ii 3; [6] x ter" : G sa-ma-ni_ ibid. 31 
r.7; Summa mursu Sikingu EN (?) sa-ma-nu 
Su ‘mE.ME if the appearance of the 
disease .... s., it is the “hand of Gula” 
Iraq 18 132 (pl. 24) ND 4358:23 (catalog); note 
in enumerations of diseases: sanddu sa- 
ma-nu-um [glirgissu ... istu serret Samé 
urduni (see serretu A mng. 4a) JCS 98B3, 
ef. parallel ibid. A 4, ef. ibid. B 10f. and A 10, 
also asim sa-ma-nu-ui-um epqéenu Salattiz 
num u girgissum YOS 11 18:2 and 15, cited 
JCS 9 11 (all OB ines.), also Sanddu sa-ma-nu 
aS AMT 26,1:5 (SB recension); epgénu kis: 
satu «-[a] Sikka[t]u asd Sanddu | sa-ma-nu 
STT 136 iii 33, cf. ibid. 43; girgisSa sa-ma(!)- 
[nu] (var. sa-lmal-a-nu) KAR 233:25 (= 
Kécher BAM 338) and dupls., var. from STT 
138:22, see MSL 9 105 and Walker, BiOr 26 77; 
siriptu epgéna sa-[ma-nu ...] OT 23 3:10, 
dup]. AMT 31,2:2f.; [as]@ sd-ma-nu amur: 
riganu ahhazu [...]  Ugaritica 5 17:22, 
amurrigadnu [...]-ma-nu sa-ma-nu sag- 


-_ba-nu [Sand] du sasSatu girgistu sa(!)-da- 


nu K.8487:5. : 
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b) affecting sheep: see Hh. XIII 57, in 
lex. section. 


2. (a noxious insect) —a) as agent 
of the disease: sa.ma.na ka.pirig.ga 
zu.mus.uSumgal wur.[hu.ri].in.na 
kun.a[l].lul (enuru incantation:) the s. 
has lion’s mouth, dragon’s tooth, eagle’s 
claw, crab’s tail ArOr 17/2 213f.:2 and 18 
(inc, against samdnu); UR.nim .gazi SAR 
[i].ku.e nu[mun, ...] : sa-ma-nu kas? 
ikkal elp[eta ...] STT 219 ii 4f. (inc.); [s]a- 
ma-[nu] halip sdnti [ep]ts [mé]sirsu Sa 
ugnit [kima] kakkabi tssarth — s.-insect, 
covered by carnelian, whose belt is 
worked in lapis lazuli, it flashed like a star 
KAR 181 r. 6, see Landsberger, MSL 2 114, dupl. 
K.2402+ r.(?) 3. ’ 


b) a pest affecting barley: Seam sa- 
ma-nu-um isabbat RA 67 42:23, also, wr. 
sa-ma-nu RA 65 74:72 (both OB ext.), also 

ACh Samaé 14:19, Supp. 2 [star 55:18, 22, VAT 
10218 iii 6; sa-ma-nu A.SA A.GAR.BI KU 
Bab. 3 139 K.3901+82-3-23,5219:19’, and dupls. 
K.8332+, etc. (courtesy F. Rochberg-Halton); 
migitts bil Sakkan ukulti §a-ma-nim epi- 
demics among cattle, devouring by the s. 
KUB 4 63 iii 16 (astrol.); INIM.INIM.MA 
[mi]na akila [mubattira] [sdsiral sa-ma- 
n[a] kalmat eqli ina libbi eqh Sulit (see 
mubattiru) STT 243 r. 1 (inc. against kalmat 
eqli), ef. ibid. obv. 9; Summa sa-ma-nam imur 
if he sees a s. (preceded by sasiru, sas: 
Suru) K.2244:12, cited AfO 18 75 n. 35. 


c) as medication: sa-ma-nam Sa f.SIG, 
ta-[sadk . . .] ina huméti labirti tuballal you 
crush a wall-s. [...] and mix it in old 
ghee (for kurdru carbuncles) AMT 65,5:21, 
cf. UR.ME.E Sa &.sIG, ta-sdk [...] (fol- 
lowed by the same inc.) AMT 1,3:6; sa- 
ma-nam §a &.siG, ta-kar-ma S6[8] (for 
gurastu eczema) AMT 17,1 ii 4; ettutu sa 
igart zumbi him[éti] UR.ME.[ME 8a &.SIG,] 
GiR.TAB (you roast and grind together) 
a wall-spider, a ghee-fly, a wall-s., and a 
scorpion Or. NS 40 137:1 (namburbi); wmak- 
kal sa-ma-nam tesér ina dispi hi[meéti tap- 


>samanu B 


samanu B 


tanassassu] every day you crush(?) a s. 
and anoint him (with it) in honey and ghee 
RA 53 8:44 (SB med.), ef. sa-ma-nam tesé[r 
...] ma himétt ES.MES Kocher BAM 494 
iii 49; OC sa-ma-nam [... wma Stzbi] talag 
AMT 41,3:6 + CT 23 27 ii 18 (= Kocher BAM 480 


‘ii 18). 


The fact that samanu affects grain as 
well as animals and humans suggests that 
it was an ergot-like blight, causing spots 
on grain and having a poisonous effect 
on those who eat the grain. If the word 
is connected with samu, “red,” it points 
to the same metonymic naming process as 
Latin robigo “rust,” etymologically con- 
nected with ruber “red.” 


Nougayrol, ArOr 17/2 215f.; Landsberger, MSL 
9 105f. 


(samunu, samalu, samallu, 
samullu, Samullu) s.; (a tree); OA, 


NB, Akk. lw. in Sum. 


gi8.8rr (var. adds giS’.$a.mul) = sa-mul-lum 
(vars. sa-mu-lu, sa-mal-l[wm]) Hh. III 3; gi[8-nu] 
[GI8.8SIR] = sa-mul-lu Diri II 219, ef. [giS-nu] 
{a@18.Srr] = [sa-mu-ul-lum] Proto-Diri 130; [nu-t] 
SIR = §4 GIS.SIR sa-mu-lu Recip. Ea B 4. 

giS.sa.ma.LuM (var. sa.mul.lum) = Su Hh. 
Il 447, ef. gi8.sa.ma.na4(vars. .num, .nu.um) 
MSL 5 132 line e (OB Forerunner), giS.sa.mu. 
nu (all followed by sama/usu) ibid. 181:6 (RS 
Forerunner). 


[...]-nam sd-ma-lom (followed by 
[. . .]-zu Sa butni and [. . .] Sa taskarinnt) 
TCL 4 42 r. 3’ (OA); $ ma.na giS.sa.ma. 
lum Or. 47-49 No. 167:1, coll. Waetzoldt, Oriens 
Antiquus 17 42; 2 halluomanu ... ana muhhi 
GIS sa-mul-lu la a&pura. . . GIS sa-mul-lu 
... gabbt ana ekalli uSebbila (I swear) 
that I have sent two rafts for the s.-wood, 
I will send all the s.-wood to the palace 
ABL 462:11 and 13 (NB). 


This tree mentioned near the beginning 
of the tree list of Hh. occurs only very 
rarely in cuneiform texts. Bél-ibni’s letter 
to Assurbanipal (ABL 462) sent from a 
campaign against Elam speaks of samullu 
logs to be sent to the palace. This indica- 
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tion and the fact that samullu wood and 
objects made thereof are absent from all 
tribute lists and inventories of temples 
and private persons seem to indicate that 
samullu was an “Eastern” tree. The des- 
ignation giS.nu,(SIR) suggests a shining 
wood, perhaps white sandalwood, origi- 
nating in India (Léw Flora 2 341ff.). 


samanfi (fem. samanitu) num.; 1. eighth, 
2. one-eighth; MB, EA, SB, NB; wr. 
syll. and 8 with phon. complement; cf. 
samane. 


1. eighth: ina sa-ma-mi-i adi Saturri 
[he will be cured] on the eighth (day) by 
dawn Syria 33 122:12 (MB med.); ina sa- 
ma-ni-t DN at the eighth (gate stands) 
DN EA 357:70 (Nergal and Eregkigal); Saléa 
uma u rebd... sebd sa-ma-na-a tisd a 
third day and a fourth (a fifth, sixth), 
a seventh, eighth, and ninth Gilg. IV vi 10, 
cf. Sala u rebé... . 8-a9-au 10-a Gilg. X 
iv 6; 8-% nishu eighth excerpt CT 30 42:27 
(colophon); summa 8-% sumsu if, (as) its 
eighth variant CT 31 38 i 6, cf. CT 20 28:4 
(SB ext.); ima 8-e girrija on my eighth 
campaign OIP 2 41:17 (Senn.), also Streck 
Asb. 46 v 63 and 122 vi 10, but a 8 paléja 
WO 1 464:41, WO 2 32 ii 31, and passim in 
Shalm. III, also Lie Sar. 127; a lion entered 
the city ina GIS.sAR 8-ni-tum imurusuma 
they found it in the Eighth(?) Orchard 
King Chron. 2 83 iii 12. 


2. one-eighth: 7,30 sa-ma-nu-% Hunger 
Uruk 101 ii 3 (table of reciprocals); (a legal 
complaint about) sa-ma-nu-% u 30-’-% 
Sa wtén umu one-eighth plus one-thirtieth 
(share of the prebend) (the sum of 
i++) for one day TCL 13 243:3; 8-a% 
Sa PN Freydank Wirtschaftstexte No. 26 r. 2; 
sa-ma-nu-u ina se-bu-t GIS.SUB.BA BRM 2 
16:2, ef. ibid. 11:2. 


See also samanutu. 


samanitu s.; group of eight; SB*; ef. 
samane. 


*samasSer 


ki.bal.a.s8é im.8.am mu.un.u; : ana mat 
nuku[rtt] sari sa-ma-nu-ti ra-k[ib] he rides the 
eight winds to the enemy land Lugale II 33. 


The Seven gods sa-ma-nu-tu ahassunu 
4Na-ru-di a group of eight (with) their 
sister Naru(n)di AfO 14 144:76 (bit mésiri). 

See also sumtnutu, cited as var. s.v. 
sumuntu. 


samaru s.; (mng. unkn.); SB.* 


Summa sinnistu masa kima sa-ma-ri kar: 
rama if a woman’s eyes are as.... as 
S. Kraus Texte 25 r. 10; uncert.: [sal(or 
[ail)-ma-ru Saknaku I (Ninsun) wear(?) 
a.... (when I go in procession, charm 
falls like dew) Or. NS 36 126:164. 


Perhaps an ornament or jewel, if the 
second text indeed has [sal. 


° 


samaru see semeru. 
samaru see zamaru B. 


samasu (samusu, samulzu) s.; 
or plant); lex.* 


(a tree 


giS.sa.ma.zum (var. sa.mul.zum) = SU-su 
Hh. Ill 448, cf. gi8.sa.ma.zum MSL 5 132 line 
f (OB Forerunner), giS.sa.mu.zum ibid. 131:7 
(RS Forerunner). 


Phonetic var. of samullu, samunu, saz 
malu, samallu, all listed sub samdnu B, ef. 
irgis/lu, magillu]/magisu, margin] su, naz 
mullu/ namusu. 


*samasSer (samassuri, samana-esrt) 
num.; one-eighteenth; LB; wr. syll. and 
18 with phon. complement; cf. samadne. 


mi-Sil ina sa-ma-Su-ru-t (var. 18-%) BM 
93002 :2, 10, 14, and 18, cited Sachs, JNES 5 214 
sub (11) and MCT 148 n. 337 (Sel. math.), cf. 18- 
~% ina se-bu-u% NCBT 1954:2, cited JNES 5 
214 sub (13); PAP sa-ma-na-es-ru-u% ina arht 
total, is (of the prebend) in the month 
BRM 2 3:20; PAP 2-ta Su" MES sa amu u 
18->-% sa umu (of a prebend, see qgatu 
mng. 1Ib-1’) VAS 15 28:4; 18-’-%... Sa 


113 


oi.uchicago.edu 


samaSsur0 


istén Umu ibid. 4:2, 10, and 15; 18-?-Idé] 
GIS.SUB.BA-8% ibid. 37:2, ef. ibid. 7 and 21ff., 
18-'u ina siri basal u baltu (see baslu 
mng. 2) ibid. 4. 

Sachs, JNES 5 213f. 


samaSSurfi see *samasseri. 


samasu v.; I. (uncert. mng.), 2. II 
to hide(?), 3. IV to go into hiding(?); 
Mari, SB; I tsammuS, TI, IV; ef. sumsu. 


sa-ma-s = sa-pa(var. -rin)-nu LTBA 2 1 vi 37 
and dupl. 2:374. 


1. (uncert. mng.): hablu gagé&u [.. .] 


ta-sa-mu[§] OECT 6 pl. 27 K.3260 r.(!) 18 (coll. 
R. Borger). 


2. IL to hide(?): sa ina pan tébibtim 
ahasu ulu marasu t-sd-am-mi-su lisaster: 
[su] whoever has hidden(?) his brother or 
son in the face of registration should have 
him inscribed on the rolls ARM 14 61:9, 
ef. [... bé]lija u-sd-am-ma-[§]u-Su-nu-ti 
(in broken context) ARM 2 108:7. 


3. IV_ to go into hiding(?): sadbum la 
Satritum §a ma pan tébibtim is-sd-am-su 
the unregistered men who went into 
hiding (?) in the face of registration ARM 
14 62:7. 

In KAR 337 r. 3 read probably [ina &d-g]i-mi- 
Su, see Lambert, Meek AV p. 12. 

von Soden apud Talon, RA 73 145 n. 7. 


sambiharuk adj.; 
Kassite word. 


(mng. unkn.); MB*; 


1 sa-am-bi-ha-ru-uk (in a list of Kassite 
names for horses) CBS 12617:13, in Balkan 
Kassit. Stud. p. 20 No. 11. 


samdakku see santakku disc. section. 


samdu (sandu) adj.; (coarsely) ground; 
OB, Mari, SB; cf. samadu. 
a-Tra HAR.HAR = sd-ma-[du-um], sd-a[m-du-um] 
_ Proto-Diri 96 f.; a-ra HAR.HAR = sa-am(var. -an)-du, 
sa-mi-du Diri II 64f. 


samidu A 


X GU.GAL sd-am-da-a-tim Subilam (see 
halliru mng. la) YOS 2 58:6 (OB), cf. x 
GU.GAL sa-am-da-t[t] Kraus, AbB 5 211:6’, 
x GU.GAL sd-am-du (in list of staples) 
ARMT 12 696:14; you boil in water 1 stLA 
GU.GAL sa-an-du-tti Hunger Uruk 63:9, you 
put into a burzigallu pot GO.NiG.HAR.RA 
(see kisSanu) sa-an-du-ti Kécher BAM 159 
ii 8. 

See also zdtu s. 
samega s.; (a plant); plant list.* 

1.UDU BURUs.HABRUD.DA : GU sa-me-qa Kocher 
Pflanzenkunde 28 i 18, dupl. CT 37 2616. 
samétu see samitu. 


samgani see sangdni. 


samhasu (samuhasu)  s.; 
plant); lex.* 


(a tree or 


giS.sa.KAK = sa-am-ha-su, giS8.sa.KAK.KAK 
(var. or gloss: giS.su.lxl.[x.x]) = [MIN], gis. 
Sa.BU (var. giS.sa.B[U.x]) = MIN, giS.sa.am. 
ha.zum = min Hh. III 452ff., see MSL 9 166; 
{giS.s]a.am.ha.zum (in Sum. list) StBoT 7 
pl. 2a iii 3 (= KBo 26 6), cf. giS.sa.mu.ha. 
zum RS Forerunner to Hh. III iii 8, in MSL 5 131. 


sambhu adj.; assorted, mixed(?); SB*; 
cf. samahu. 
Nig.nA(var. adds .MES) sam-hu-ti 


(vars. -ta, -t%) wakkan (for Marduk, 
Sama, and other gods) he sets out as- 
sorted censers Or. NS 40 172:32 (SB rit.). 


For pl. forms in NA see summuhu. 
samidatu see samidu B. 


samidu A (simidu) s.; (a spice plant 
or vegetable); OB, Bogh., Nuzi, MA, SB, 
NA; wr. syll. and G.KUR.zI (SAR); ef. 
assur samédi. 

[G ... SAR] = sa-me-du (preceded by ne-ni-u) 
Practical Vocabulary Assur 69. 


a) in pharm.: 0 SUR.SUR, © DIN.TIR 
BABBAR, U0 St-2b-ru : © sa(var. as)~me-du, 
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G fi.upul ZI AL.DA, © ta-ba-su, G bi-ir- 
ba-su : 6 sa-me-du Uruanna II 439ff., var. 
from Kocher Pflanzenkunde 2 ii 7, ef. ibid. 31:16; 
[G bir-bla-su : 6 KuR.z1, [O1[KuUR].z1: © 
sa-me-du CT 14 24 K.4412 r.(!) v 8-9 (= 
Kocher Uruanna I 353f.); [@ ...].x : sa-mt- 
du, [6 ...].x : © MIN TUR (var. © sa- 
me-du TUR) Uruanna II 445f. 


b) in econ.: sa-mi-da-am kissibirrétem 
u sahli Sabilim VAS 16 102:23, cf. Summa 
libbi béltija Tutu 6 sa-mi-[dil ligabilam 
let my lady send me, if she please, a 
pot(?) of s. OBT Tell Rimah No. 116:18; 1 
(BAN) sé-mi-du-wm SAR (listed with kasd, 
kisibirru, O.KUR.SAR, etc.) Frank Strass- 
burger Keilschrifttexte 38:10; 1 SILA sa-mt- 
du-[um|] (listed with kzs(z) birru and kasi) 
TLB 4 110:8; 15 Gin sd-mi-du-um SAR PBS 
1361116, cf. sa-mi-dasarR (beside azupiru 
and azukardnu) Gordon Smith College 74:6, 
see Stol, AbB 9 276 (all OB); 10 SILA sd-mi-du 
(beside hazannu, zibt, kamiinu, kisibirru, 
Samaskillu) ARMT 12 241:6, also 728:6, 729:5, 
733:4; | ANSE sd-mi-du (beside kaminu, 
kusibarratu, and zibibiadnu) HSS 13 353:7 (= 
RA 36 169); sa-mi-du (listed with kusi: 
birru, azupiru, and nini) TuM NF 5 26:3, 
see Petschow MB Rechtsurkunden No. 47; 1 naz 
ruqqu sa sa-me-di (beside Samuttu and 
sibibidnu) KAJ 277:8, cf. sa-me-di (in 
broken context) KAJ 315:5 (both MA); [x] 
SILA U sa-me-du Sa tuppisu LO pahharé 
sum-nu the potters will deliver x silas 
of s. at the prescribed time (beside kz 
sibirru, etc., given by the cooks) Postgate 
Royal Grants No. 42-44 r. 31 (NA); [. . . sa(?)]- 
me-du GIS gi-[. ..] ibid. No. 48:6. 


c) in med.: U sa-mid (mentioned with 
azupiru, sumundar, and other plants for an 
enema) Kécher BAM 8 iv 43; NUMUN U 
sd-mi-di (mentioned with sahli among 
materia medica) KUB 37 1:32, see AfO 16 49; 
SUHUS G(!).KUR.ZI — s.-root (among ten 
medications tied at the waist to cure im- 
potence) STT 280 iv 33 (= Biggs Saziga 68); 
GC urnt & azupiru T.KUR.ZI © zibad (among 
63 0.HI.A marhasu rabi) Kécher BAM 


samidu B 


168:11; U.KUR.ZI (among medications, be- 
tween ur[né] and sibburratu) CT 14 39 
Rm. 352 r. i 14. 


d) other occ.: kima ©.KUR.ZI.SAR (= 
samidi?) lisammasi kispisa may her 
magic harass (?) her like s. (play on words, 
parallel kima azupiradni lisappirusi, kima 
sahli lishulusi, kima kasi liksts1) Maqlu 
V 33. 


See also asmidu. For the potash plant 
see Samitu (with Ass. var. samitu). 


samidu B_ s.; (a type of groats); OB, 
Chagar Bazar, Mari, MB, Nuzi, NB, Ak- 
kadogram in Hitt.; pl. samidatu (sammi- 
datu, sumidatu, summideéetu, simmidatu, 
simdatu); cf. samadu. 

, ki-in-ki-in HAR.wAR = sa-mi-i-du Diri II 68; 
ninda.Izil.gal.gal.la =MrN (= a-kal) su-me-da-ti 
Hh. XXIII v 29; [zi.gal.gal.l]Ja = sé-im-da-ti 
Bh. XXIII Fragm. h 9 (RS); [nay.urs.zi. kal. kal] 
= [Min (= ert) su-mi-da-tti] Hh. XVI 260, re- 
stored from nay.ur;.zi.kal.kal = si-me-da-te RS 
Recension 207. 


a) samidu: 1 siLa sd-mi-du-um (beside 
mundu, ZiD.MA.AD.GI) TLB 1 30:12 (OB); 
1 kirippum suhurratum 3 BAN sd-mi-du- 
um ina libbiga Sapik (for context see 
kirippu) ARM 10 164r. 9. 


b) samidatu (sammidatu) (Mari, Chagar 
Bazar): x BAN x SILA zip sd-am-mi-da- 
tum (beside isququ, NINDA emsu, sasqt) 
Loretz Chagar Bazar No. 9:1, also 10:1, 20:1, 
27:1, wr. sd-mi-da-DU (in similar context) 
ibid. No. 24:1; 2 sina zip sd-mi-da-tum 
ARMT 11 3:10, also 1:10, 2:3, 43:6, ARMT 12 
1:7, 4:9, and passim in lists of supplies for the 
royal meal beside isququ and sasgi, also (beside 
butumtu, kizu, na-ga-bi) ARMT 11 250:6; 21 SILA 
sa-mi-[da]-twm ibid. 299:5, cf. ARMT 12 700:4, 
and passim; a&sSum zip dumqum .. . ta&puz 
ram u anumma 1 ANSE zip sd-mi-da-tum 
1 ANSE zip butumtim ... ustdbilakkum 
you wrote about fine flour, and now I am 
sending you x s. and x pistachio-nut flour 
ARM 10 20:7; 40 SILA NINDA sd-mi-da-tum 
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(beside NINDA.KUM, NINDA emsu) ARMT 
11 4:2, ef. 1:2. 


c) stmmidatu (OB, Mari, Bogh., Nuzi): 
x zip st-im-mi-da-tum (beside burrum, 
appanu, kakkti) ARM 9 236:1, ef. [x] zip (?) 
st-m[i(?)-d]a(?)-tlum(?)] (beside tsqu- 


qu) ARMT 12 376:5; 3 SILA IS st-mi-da- 
tim,(DIN) ARM 19 248:6, cf. 248*:4 (case); 
x wheat ana si-im-mi-ta-ti(?) HSS 14 


145:2; as Akkadogram in Hitt.: 1 p4-rI-sr 
ZI-IM-MI-TA-[A-TI| SA Z{Z one parisu mea- 
sure of s. (made with) emmer KBo 11 41i5, 
cf. ibid. 3; % PA [zfz(?)] ZI-IM-MI-TA-A-TI 
KUB 42 107 iii 5’, also [x PA Se-ep-p]i-it-ta-a8 
ZI-IM-MI-TA-A-TI ibid. 4’, cf. KUB 35 126:4, StBoT 
25 159 Bo 3128 iv 1. 


d) summidatu, summidétu: 1 GuR zip 
su-um-mi-id-de-tum (between utiatu and 
kibtu) BE 10 9:10 and 14 (NB); see also lex. 
section. 


samidu s.; miller; from OB on; ef. 


samdadu. 

a-ra HAR.HAR = ararru, samdu, sa-mi-du Diri IT 
63ff.; lu.HAR.HAR = fé-i-nu-d, 10.EZEN.HAR = 
sd-mi-du-i OB Lu A 422f.; 1G.HAR.HAR = [fe- 
i]-nu, EZEN.HAR.HAR = [sa-mi]-du, gaz.zid.da = 
ka-[zi]-dak-ku Lu Excerpt II 12ff.; szen.war. 
HAR (between HAR.HAR and ka.zid.da) = [sa- 
mi-du| Lu II i 15a’. 


a) in OB: x barley ida sa-mi-du u 
kurummatum pay of the millers and ra- 
tions Birot Tablettes 51:7. 


b) in later texts: x bread and beer 
adi kurummat ta-[?o(?)]-[ni(?)1 SU.MES a& 
sa-mi-di VAS 19 49:10 (MA); as personal 
name: Sa-mi-du BE 14 33:5, BE 15 200 
iii 36 (MB), BBSt. No. 8 ii 21 (early NB), Sa- 
mi-du KAJ 258:2, Sa-me-di KAJ 315:5, 
and passim in MA, see Saporetti Onomastica 1 338; 
Sa-mi-du Iraq 15 151 ND 3426:28 (NA). 


samihu s.; wine mixer; OB (Mari, 
Rimah); cf. samahu. 
3 LO sa-mi-hi liddinusumma GIs. 


GESTIN.HI.A Sd la igallil they should as- 


sam{s 


sign to him three s.-s so that this wine 
will not be too weak ARMT 13 142:41;. 
rt §a GN u URU Sa GN, adi sa-mi-hi-sa 
u mim[ma] esku the shepherds of GN and 
the city GN,, along with its s.-s and every- 
thing (else), are assigned (to the transport 
of grain) OBT Tell Rimah 145:14; PN sa-mi- 
hu (listed as one of two musaqqi’s) ARM 
9 26:8; PN sa-mi-hu (listed among [LU. 
SIPA.AB.HI.A], restored from ibid. 25:22) ibid. 
22; PN sa~mi-hu ibid. 271i 7; PN LO sa- 
mi-th ARM 14 62:22; assum LU.MES sa- 
mi-hi §a beli iSpur[am] ARM 5 49:5. 


The mixing of wine with water — for 
serving and cooling — is usually men- 
tioned in Greek sources in connection 
with symposia; on the upper Euphrates, 
the only Mesopotamian region where 
wine was commonly drunk, and thus 


‘ where a vocabulary for the handling of 


wine is attested, wine-mixing occurs as a 
profession. 


(Finet, AfO 25 126 n. 39.) 


samiltu see samistu. 


saminu (sammdnu) s. fem.; 
plant); OB. 


[.. .] : © sa-me-nu CT 14 30 79-7-8,19:22 (Uru- 
anna). 


(a spice 


kurummatum mahrija matdt ... x Zip. 
DA 1 siLa sqqa damqa 1 sita 3 [Gin sa- 
mji-na[m djamiqtam 1 siLa a-g[a-r]i-n[a 
§ju-[x-ué]r-tam my provisions are low, 
(have PNbring me) x flour, x fine garum(?), 
xfine s.,andx....beermash TLB436:10; 
laptam SAR sd-mi-nam SAR papparhi SAR 
® G[.x.s]Ar kima u-Sa-ba-la-kum Sukun 
(see laptu A s. usage a) ibid. 11:42; 
azukaranu SAR sd-am-ma-nam [SA]BR Gor- 
don Smith College 74:5, see Stol, AbB 9 276 (all 
OB letters). 


’ For 0.KUR.Z1(.SAR) see samidu A. 


samiS adv.; SB*; ef. 


samt v. 


like a rogue; 
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[sa]-me& tas(?)-ga-ka nussuqa [...] 
{you make] your choice sasq@ offering as a 
rogue would Lambert BWL 72:37 (Theodicy). 


samiStu (samiltu) s.; (part of the sheep’s 
lung); SB.* 


summa rés sa-mil-ti Sumeélt patir if the 
top of the left s. is split K.205+ r. 10, 
cited in part in Bezold Cat. p. 53, cf. MURUB, 
sa-mil-ti, SUHUS sa-mil-ti ibid. 11f., and 
passim in this text (all with the left), cf. (if 
the nif resi of the lung) sa-mes-ti imitte 
IGI Rm. 106+.:7, (with the left) ibid. 10 (cour- 
tesy I. Starr), cf. also summa sa-mes-[ti 
Suméeli gaam-ma Sutebjrdt if the left s. is 
pierced and it (the s., but probably re- 
ferring to the hole) goes all the way 
through CT 31 35 r. 6, restored from K.205+ 
r. 17 (courtesy I. Starr); Swmel pan gipse sa 
Suméli ana A sa-mil-ti Sumeli CT 31 3 r.i 12, 
cf. sac ZAG mustasninti sa-mil-ti ana A 
pan gipse Sa Suméli ibid. 16. 


samittu s.; milling(?); lex.*; ef. samddu. 


ki. HAR” “HAR = a-Sar sa-"’mit-ti Izi C iii 6. 


samitu (samétu) s.; battlemented par- 
apet; SB; pl. samati; ef. situ A. 

{[BA]D(?).gi = du-d-ru, [BA]pD(?).gi.si = sa-mi- 
tu, [BA]D.gi.ri.a = gabadibbu Erimhué III 7ff.; 
ki.sag.gdél.la = a-Sar sa-ma-tt, MIN dimati, MIN 
emuti Izi C iii 13 ff. 

a) in lit. and omens: amur dursu... 
itaplas sa-me-ta-Su(var. -&4) Sa la umagz 
Salu mamma _ behold its (Uruk’s) wall, 
look at its s., which nothing can equal 
Gilg. 1i 12; [Swmma] ... surdd ina muhhi 
sa-mit dirt asibma kappesu ui-sa-lal if a 
falcon sits on the s. of a wall and flaps 
its wings CT 39 30:58 (SB Alu); [lu] igdr 
bit alt lu [...] lu sa-me-et durt vumqutu 
if (during a storm) either the wall of the 
temple or the [.. .] or the s. of the wall 
collapses BMS 21:26, ef. ibid. 16, cf. eper 
sa-mit dart maqittt Kocher BAM 248 iii 7, 
cited aS SAHAR <...> BAD 8UB-tu% JNES 
33 332:48 (comm.); Sa Sippar ... dursu 
tatabat tattadi sa-mit-su Cagni Erra IV 51. 


samitu 


b) in hist.: wu bit DN Sa gerbént Suipusu 
idus[ Su] sa-mit-su issuhma unammir 
temen[su] he tore down the s. of the 
temple of NingiSzida which was built in- 
side it (the inner wall) and against its 
wall(?), and laid bare its foundation Iraq 
15 134:26 (Merodachbaladan II), cf. gar Hanna 
kiddnu Sa kisalli Sapli sa-mit-su issuhma 
unammir temensu YOS 1 38 i 36 (Sar.); sa- 
mit-su ussarrihumu uhtammimu temensu 
its (the temple’s) s. had become ruined 
and its foundation terrace was despoiled 
(of bricks by brick robbers) ibid. i 22, ef. 
[sa]-mit-su thharmimuma Iraq 15 133:6 (Me- 
rodachbaladan II); nébehi sa-mit Efarra ina 
agurri abné ma’dig ussim he greatly em- 
bellished the frieze of the s. of the ESarra 
with baked brick and stone OIP 2 148 
No. 4:4 (Senn.), cf. ndmeri nébehi sa-me- 
ti(var. -tu) u sikkdati Sut abni iptiqma (said 
of the Ehursagkurkurra) KAH 1 71:5 and 
dupls., see AfO 3 1 (Sar.). 


c) in magic: ina sa-mit duri teqebbir 
you bury (the figurines) in the s. of the 
wall PBS 1/1 15:26, see Laessge Bit Rimki 30:26, 
also ibid. 59:98; salmija ... ina lsal-mit 
diri iphat they (the sorcerer and sorcer- 
ess) have put figurines of me into the s. 
of the wall PBS 10/2 18:29, cf. ina sa-mit 
dirt ipht ina bi Sa dari i-te-pu-% AfO 
18 292:29; ana dirt u sa-me-ti tapqidainni 
you (sorceresses) have delivered me to 
the wall and the s. Maqlu IV 24; dura 
u sa-me-tt la tabbalakkitani (sorceresses) 
cross not the wall or the s. against me 
Maqlu V 134; mamit “bélet diri u sa-me-i- 
ti(var. -te) oath by the goddess of the wall 
and the s. Surpu III 81. 


The spelling in the NA refs. 1 sa-te la 
nasha (beside bibu and other building 
terms) ADD 917 ii 9, ef. [...] sa-a-a-te 
la nasha (beside 1-si-ta-te iii 4) ADD 915 


iii 7, 1 sa-a-a-tu ADD 983 r. 6, [...]-a- 
a-te (beside Salhi) ibid. i 1, sa-a-a-te 
ADD 1124:6ff., Sa-a-te ibid. 4 may rep- 


resent *sa@itu < samitu, or else the 
plural (a)sajate of aswittu “tower.” The 
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latter, however, ought to be differentiated 

from asitu, a var. of isitu, for which an 

irregular plural zsitdte is also attested. 
See also zami. 


Weidner, AfO 3 2 n. 8; Schott, ZA 42 93f., 
and Landsberger, ibid. 94 n. 1; E. Porada, 


? 


“Battlements in the Military Architecture and in 
the Symbolism of the Ancient Near East,” in Essays 
in the History of Architecture, presented to Ru- 
dolph Wittkower, 1967, p. 8ff. with fig. 11. 


samitu (a plant) see samitu. 


samku (sanku, fem. samiktu) adj.; spite- 
ful(?); NA; cf. samaku. 
sa-am-ku = mitu Malku IV 80. 


Sa taqgbdni ma dibbya sam-ku-u-te ina 
IGI LU.GAL.MES igabbi as for your state- 
ment that (he has no love for Assyria, 
and) he says spiteful (?) things about me to 
the officials ABL 1002 r. 11; an-nu-ri nik- 
[lu] i-nak-kil sam-ku-t{t] tkarrar now he 
is acting deceitfully and putting about 
spiteful(?) things (about me) ABL 523:4, 
coll. Parpola, OLZ 1979 34; ina put sa-an-ka- 
a-te Sa ep[usuni] ina [mluhhi duakisu la 
takappud[ ant] la tanakkirani (you swear 
that) because of the spiteful(?) things he 
did you will make plans to kill him and 
remain (his) enemies Or. NS 37 465 r. 5 (NA 
treaty); uncert.: [. . .] sa-me-ik-tu sa-ah-té 
ABL 879:24, ef. (in broken context) [s]a- 
mi-ik-te CT 53 475:3. 


Whether the entry in the syn. list which 
equates samku with mitu is to be taken 
in a metaphoric sense, or whether it rep- 
resents some foreign word samku, can- 
not be decided. 


Parpola, OLZ 1979 34. 


samkitu s.; damming work; Mari*; cf. 
samaku. 

anumma | ga-al(!)-za-tam(?) [S]a «x» 
HA ana sa-am-ku-tim usabilakkum now 1 
am sending you one .... for damming 
work ARMT 18 23:5. 


sammanu see saminu. 


sammi 
sammatu see *sammu. 
sammidatu see samidu B. 
samminnu s.; (a type of barley); Nuzi. 


x SE.MES sd-am-mi-in-ni (issued for 
seed, beside kalpurhu-quality barley) HSS 
14 86:2, cf. SU.NIGiN 27 ANSE 1 (PI) 2 
(BAN) SE sd-am-mi-nu 3 ANSE SE.MES 
kalpurhu HSS 15 273:14, x sd-am-mi-[in- 
nu] HSS 16 124:12. 


*sammu (fem. sammatu) adj.(?); (mng. 
unkn.); SB.* 


summa Sikkt sa-am-ma-tum ra-bi-tum 
ina & [NA ittanmlar if a mongoose, (i.e.,) 
a large s., appears in a man’s house CT 
39 27:15 (Alu). 


Kither a noun sammatu, in apposition 
to Skka “mongoose,” or an adj. qualifying 
° Stkkt. 


sammu see sdmu adj. 


sammQ s.; 1. lyre, 2. (a geometric 
figure); from OB on; Sum. lw.; wr. syll. 
and (GI8.)ZA.Mf. 


[gis.**zemeing aR 2a.mi, [gig duulbzame-indyh, 
z&.mi = tup (var. tup-tup) sa-am-me-e Hh. VIIB 
49f.; [gi8].le8l.gar.dib = tal-lu sa-am-me-e ibid. 
89, cf. also (for the parts hanzi, hasisu, mandi) 
ibid. 83 ff. (revised text); gi8.z&.mi.si.s& = 7-Sar- 
tum = [hjar-ru Hg. B II 162, in MSL 6 142; [za]- 
me-in GIS.AR.RI = sa-am-mu-u% Diri III 52, see 
MSL 6 119; [sa].a = MIN (= pi-it-nu) &4 zA.mi 
Antagal A 155. 

[x].x.ga hub.dar [x.x.x.L]AM giS.za.mi 
giS.balag.di giS.har.har [gid].gu.dé.gu. 
dé.bi [nig.a.na.mu.sa4].a.bi sur.sur.re.e. 
dé i.zu.t: [...J-a-tt rik-bu ki-str sa-am-mi(var. 
-me)-e timbuttt har-har-ri [u t-ni(?) mala basa nibaz 
Sunu «nu» us-su-ka tidé do you know how to 
draw(?) the [...]-s, the top part (and) the.... 
of the s., the timbutiu harp, the harharru instru- 
ment, and all kinds of instruments? ZA 64 144:28 
(Examenstext A). 


1. lyre—a) description: [x] giS.za. 
mi ki.babbar gar.ra x s.(-s) inlaid 
with silver PBS 8/2 194 i 20; 6 za.mi 
(of gold) HE 145, cited Scheil, RA 23 39; 2 
gis.za.mi kuS.m48.gi;.bi 2 Se.gin. 
bi 5 gin ba.a.si_ two lyres, two black 
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goatskins (and) five shekels of paint were 
used for them BIN 9 352:1, also 353:1, 1 
giS.z&.mi sumun ibid. 354:1 (all OB); 
[qull-lat KU.GI §a GIS sa-am-me-e Sa LO. 
NAR gold loops for the singer’s lyre 
GCCI 2 24:1 (NB); 6 ZA.Mfi.MES KU.GI ina 
pant LO.NAR.ME six gold lyres, avail- 
able to the musicians (mentioned among 
utensils in the bit urinnu) YOS 6 62:27, 
cf. 4 GIS.zA.M{f KU.GI YOS 7 185:24, 4 
GIS.ZA.<Mf>.ME manditu hurdsi ana batqa 
four s.-s with gold mountings (given) for 
repair YOS 6 192:20, cf. 4 GIS.zA.[mf] 
ibid. 189:23; x gold batga Sa GIS.zA.Mfi 
for the repair of a lyre YOS 6 53:11 (all NB); 
see also parasitu “of the Marhaii type,” 
uritu “of the Ur type” Hh. VIIB 90ff. (re- 
vised text). 


b) tuning: Summa Gi8.zA.mi isart[wm- 
ma] if the s. is (tuned to) the arty 
mode Iraq 30 230 right col. 13, and passim 
with different modes in this text (OB tuning in- 
structions), see Or. NS 39 256. 


c) with ref. to performance: LU nu- 
-a-rt ina GI8.ZA.Mi lihtabbisa ina jariru 
(see jaruru) Ebeling Parfiimrez. pl. 49:19; 
linddu Sar wi LO nu-’a-ri ina GI8.zA.Mi 
let the singers praise the king of the gods 
with the lyre ibid. 22; susqissu ina GI8. 
ZA.Mi lizzamir (see zamaru A mng. 4) 
Pinches Texts in Bab. Wedge-writing p. 16 No. 4 
r. 11 (SB lit.); ndré ina GIS.ZA.Mf ta-nit-ti 
bél w[t...] Streck Asb. 264 iii 4, see Bauer 
Asb. 2 85 n. 3, ef. ndré ma GI8.z[A.mf . . .] 
Borger Esarh. 89 § 58 iii 7 and 91 § 61:2; [wma 

. GIS.GU].DE GIS.ZA.Mi GIS.A.LA G[1I5 
x © ina zal-ma-ru risati u takné. . . usar: 
rahu (see ali C). BBSt. No. 35 r. 2 (Mero- 
dachbaladan II); muS&r etlu ina zZA.Mf ri- 
bet lata[g] (O evil) let the young man go, 
let him pass through the square with 
(i.e., playing, or accompanied by) a lyre 
KAR 76 r. 8 and dupls. (inc.), see ArOr 21 405; 
na GIS.ZA.Mf those who carry lyres (in 
broken context) AfO 18 46 B r. 32 (Tn.- 
Epic); in metonymic use for lyre players: 
ina hid lbbi wu risati itti ndré ai8.zA.mi 


- Saziga 35; 


samma 


u tabali ana gereb usmannija érub I en- 
tered my camp in joyous mood and among 
festivities with musicians, (players of) 
lyres and cymbals TCL 3 159 (Sar.), ef. ttt2 
naré wu GI8.zA.Mfi ina ribit Ninua étettig 
Borger Esarh. 50 iii 38. 


d) in enumerations with other instru- 
ments: gi8.za.mi giS.al.gar.balag. 
sury.za giS.har.har giS.sa.bi.tum 
giS.mi.r{.tum OECT 1 pl. 2 ii 28 (Eridu 
hymn); s#éé GIS.ZA.Mf Sebite u kanzabi sa 
malili sinneti u arkd[ti] (see sinnatu A) 
Craig ABRT 1 55 i 7 (= BA 5 564); sudduru 
guqgané qutrini nignakké GIS i-ni GIS sa- 
am-me-e u Gi[S ...] (see inu A) Craig 
ABRT 1 30:28 (hymn to Marduk); mamit GIS. 
zA.Mf u sibati (preceded by manzt, lilissu, 
halhallatu, tapalu, alt, palaggu, tumbuttu) 
Surpu III 91. 


“-e) other oces.: rab zammdari sa-am- 
me-Su the chief of the singers (deposits) 
his s. (before the newly crowned king) 
MVAG 41/3 14 iii 10 (MA rit.); GIS.zA.Mf.MES 
a, (in obscure context) BIN 1 50:11 (NB 
let.). 


e) in comparisons: tari lu Seran sa- 
am-mi-e (vars. sa-mi-e, GIS.ZA.Mf) (see 
ifaru s. mng. 1b) LKA 101:15, see Biggs 
SA ZA.mi teleqqi (its ritual:) 
you take the string of a s. (and tie three 
knots and bind it on his right and left 
hands) ibid. 17; Summa Su" zA.mi Sakin 
if he has lyre(-shaped) hands Kraus Texte 
24:19, ef. GIS.zA.mf Su-s[u] his (the god’s) 
hand is a lyre KAR 307:3, see TuL p. 31. 


2. (a geometrical figure) — a) hasis 
sammi: Summa Sulmum kima ha-si-i8 sd- 
mi-im if the pustule is like the (geo- 
metric figure) “lyre ear” YOS 10 61:5 (OB 
ext.); Summa bab ekallim kima ha-s[¢]-is 
sd-am-mi-im ibid. 24:31, also (said of the sépu 
mark) RA 63 153:6; AB.ZA.Mf / ha-si-si / 
assu U. apta §a sa-am-mu-% — AB.ZA.Mi 
(see apsamikku) is “ear,” because the hole 
is the opening of the lyre Hunger Uruk 72 
r. 11; 26,40 1G1.GUB fa GESTU zA.mfi 26,40 


119 


oi.uchicago.edu 


sammuhu 


is the coefficient of the “lyre ear” Or. NS 
29 275:6, 1 GAN GI[8.TUK.PI ZA.M]{ RA 54 
140 XII 3. 


b) egel(?) sammi: 53,20 (is the coeffi- 
cient of) GAN zA.mfi the area of the s. 
MCT 135 Ud 48, cf. 136 Ue 4, see Or. NS 29 286; 
1 GAN GIS.zA.mi ad-d[i] I have drawn 
“one” as the area of the s. RA 54 135 
J:2 (OB math.), cf. ibid. Q 3. 


Ad mng. 2: see apsamikku disc. section. 
Landsberger, ZA 42 155. 


sammuhu see summuhu. 


sammiutu s. fem.; 
sammatu. 


fragrance; SB; pil. 


sa-am-mu-ut eréni rdmka bélu your 
love, O lord, is like the fragrance of the 
cedar (incipit of a song) KAR 158 r. ii 21; 
ana bitini ina sa-am-mat(var. -ma-tt) eréni 
erba Gilg. VI 13. 


For RAcc. 77:38 sadmitu “red cakes” see 
sdmu adj. usage a-8’. 


samnu (fem. samuntu) adj.; eighth; 
OB; wr. syll. and K1.8; cf. samdne. 


a) in attributive use: ina sd-mu-un-tim 
Sattum mahiri ana ba-a lu itr (see mahiru 
mng. 1c) RA 8 65 i 12 and dupl. CT 36 4:14 
(ASduni-erim), cf. ina sa-mu-un-tim Sattim 
JCS 8 1:12 (OB Alalakh); [sal-am-na-am war: 
ham in the eighth month Bab. 12 pl. 12 vi2 
(OB Etana); ina sa-am-ni-t e(?)-bu-ri (in 
broken context) CT 4 36a:20; (tunum) 
sa-mu-un-tum the eighth (kiln) (in an 


enumeration from first to tenth) Edzard 
Tell ed-Dér 198:15. 
b) in independent use: zitti K1.8 6 


Gin. . . 6 2ttti sa-am-ni-im ana Sina esipma 
12 inaddikkum the inheritance of the 
eighth (brother) is six shekels, you 
multiply six — the inheritance of the 
eighth (brother) — by two and the result is 
twelve TMB 82 No. 168:4 and 9. 


The ordinal number wr. 8.KAM in later 
refs. is not cited here. 


samrutu 


samnu s.; oath; SB.* 


sa-am-nu = ni-e-§i, mamitu Malku IV 74f. 


[aplrus sam®-na-ki méki ul assur I 
have broken the oath to you, I have not 
kept your divine orders Af0 19 51:70 (prayer 
to Istar); RN... nasir sa-am-ni Enlil Mar- 
duk TOL 3 112 (Sar.). 


samru 
OB lex.* 


lu.giS.za.am.ru.um = [...] (among oc- 
cupations using nets) SLT 5+ :19 (OB Lu C), see 
MSL 12 199. 


(or zamru) s8.; (mng. uncert.); 


samritu (or zamritu, samrutu) s.; (a 
rivet or nail); OA, Mari; pl. samruatu, 
samratu. 


gi8.za.am.ru(var. .ri).tum (between gis. 
1e1.pv and giS.8u.KAL) MSL 6 152:124 (Fore- 
‘runner to Hh.). 


a) in OA: 3 GiN AN.NA sd-am-ru-ta- 
am % sahirtam ana bit ubri addin I gave 
three shekels of tin, a nail, and some 
small wares to the inn RA 59 40 MAH 
16158:9; 4 sd-am-ru-tim ana kirratim . .. 
addin J gave four nails for jars (of beer) 
ibid. 25; I gave PN twelve minas of “hand 
tin” mimma sd-am-ru-a-tim ula addissum 
sd-am-ru-a-ti-a ina GN uta’eram I did not 
give him any nails, but he gave me back 
my nails in Hahhum TCL 19 48:8 and 10; 10 
MA.NA sd-am-ru-a-tum 136 munissina 
(see munttu mng. 1) KT Hahn 18:16; Sem 
130 sd-am-ru-a-tim 2 GiN.TA 43 MA.NA 
AN.NA the price of 130 nails at two shekels 
per (nail), four and one-third minas of tin 
TCL 20 157:7; 20 sd-am-ru-a-tim inaGN ana 
PN ézib ICK 1 66:22; 104 sd-am-ru-a-tum 
.. . SaPN 104 nails (oil, textiles) belonging 
to PN Contenau Trente Tablettes Cappadociennes 
1:16 and 2:12; [x] MA.NA sd-am-ru-a-tum 
ibid. 30:20; x annak qatum qadum sa sa- 
<am)>-ru-a-tim §a PN TCL 4 83:7; mi-Su- 
ru-um GA-lu-bu-% sd-am-ru-a-tum u ka:z 
tappu tablu (see miSuru) Bab. 6 191 No. 
7:14, and see Larsen The Old Assyrian City-State 
261 n. 37. 
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b) in Mari: 2 sd-am-ra-tum jarhatum 
ana PN nagidim two.... nails (given) 
to PN, the shepherd RA 64 25 No. 8:1, ef. 
ibid. 30 No. 23:1 and 34 No. 24:3; I wrote to 
PN and PN, asSum 10 limi sd-am-ru-tim Sa 
6 cGin.Am Supusim about having ten thou- 
sand nails made, each of six shekels 
weight ARM 1 38:4, cf. ibid. 8 and 10f.; [assum 
erlém ana sd-am-ra-tim Sup[usim] ... 
[erdm] ustabilakkum sd-am-ra-tim Sup[is] 
as regards the copper for making nails, 
I have sent you the copper, now have the 
nails made ibid. 62 r. 21’ and 23’; erdm ana 
sd-am-ra-ti[m] epesim addinakkum inanna 

. GIS sd-am-ra-tim epséetim Sa erém sa 
addinakkum arhig ana séryja liblunim I 
gave you copper to make nails, now let 
them quickly bring me the finished nails 
from the copper I gave you ARM 2 1:4 
and 7, cf. GIS sd-am-ra-tiém UD.KA.BAR 
bronze nails ARM 6 69r. 6’, [. . .] sd-am- 
ra-tum UD.KA.BAR ARM 7 194r. 3’; 40(?) 
sd-am-ru-t{im] (listed after reed boxes) 
ARMT 13 56:12. 


The translation “nail” is based only on 
the word’s cognates Heb., Aram. masmér, 
Arabic mismar “nail.” Both in OA and in 
Mari samritu’s are counted and ap- 
parently serve in OA as a form of cur- 
rency. The weight in KT Hahn 18:16 is 
4.4 shekels; according to TCL 19 157:7 
they are valued at two shekels of tin each. 
The interpretation as “arrowheads” (Sas- 
son The Military Establishments at Mari p. 26) 
also lacks proof so far. 


samsammu (or zamzammu) s.; 1. (a 
drum), 2. (a bird); lex.*; Sum. lw. 
urudu.za.am.za.am =S8u-mu= li-li-is-su Hg. 
A II 191, in MSL 7 153, with correction in MSL 
8/2 141. 
[za.am.za.am musen] = [Su] Hh. XVIII279, 
restored from RS 20.32 :189. 


1. (a drum): see Hg. A, in lex. sec- 
tion. 

2. (a bird): 
section. 


see Hh. XVIII, in lex. 


samtu A 


samtu A (sdntu, sadndu) s. fem.; (a red 
stone, mostly designating carnelian); 
from OA, OB on; wr. syll. and NaA,. 
eua; cf. sdmu. 


na,.za®""8auL = sa-an-du Hh. XVI 121, ef. 
na,.gug*"®" = &-im-tum RS Recension 90; gu-ug 
NA4.GUG = sa-am-[tu} Diri II 76; [cue] = s[a- 
amj-tum Proto-Diri 176b; gu-ug GUG = sa-an-tum 
Idu I 105; gug, gi.ri.im = sa-am-tum Nabnitu 
XXII 229f. 

bulug.ga = hi-is-bu §4 NAy.cuG a cutting of 
carnelian Antagal A 164, also K.11807:5 (unpub., 
text similar to Idu); [...] = [x-a-x pla-an Idu- 
di-na-tim\, [. . .] = [MIN] sa-am-ti Erimhué II 255f. 

en.me.en na4,.gug buru.da (earlier recen- 
sion: nag.gug me.ri gug.za) mu.bi hé.sa,... 
u,.da kalam.ma nay.a (earlier recension: 
nay.) ub.tag nay.gug buru.da (var. Sub.be. 
dam) ur; hé.na.nam.me : béléku sa-an-ta ina 
palasi Suma Sudtu lu nablat] ... wma ina mati 
abnu illappat sa-an-tu ippallas & lu kiam JT am 
the lord, whenever a carnelian is perforated let 
it be called by this name — today in the land a 
stone is worked, a carnelian is perforated, be it so 
Lugale X 16 and 18; hur.sag nay.giS.nu,(SIR). 
gal na,.gug na4.za.gin.na Su.mu.8¢ mu.un. 
si : Sad NA4.MIN sa-an-ti ugqné <ana> qatija wmalli 
I (Ninurta) have subjugated the mountains of ala- 
baster, carnelian, and lapis lazuli Angim III 21 
(= 126), ef. [n)ag.gug na,.za.gin.na : sa-an- 
ti(var. -du) ug-na-a CT 17 39:49f., var. from 
4R 18* No. 8 iv 5 and 8; ma.gu.ug.za.gi.na. 
<ta> gu.ug.za.gi.na im.mi.i(n.si] u gu.ug 
nu.zu uv za.gi.i[n nu.zu] : kima elip sa-am-tim 
a uqnim sa-am-tLa-am u ugndm malial] & sa-am-tum 
ul idi & uqnim ul [idi] she is filled with s. or 
lapis lazuli like a boat (carrying) s. or lapis lazuli, 
but I know not whether it (the child she is car- 
rying) be s. (i.e., female) or lapis lazuli (i.e., male) 
RA 70 135:18 ff. (OB inc.), for comm. see JNES 33 
331:1ff. and p. 333. 


a) varieties— 1’ in lex.: [na,.gug]. 
su,.a (text gin.nu) = pe-li-té Hh. XVI 
122; nay.gug.sa; = ha-as(?)-hu-x-tum 
(for hagshuritu?) Hh. XVI 122a, from RS Re- 
cension 91; Nay.gug.zl = sur-ra-ni-t[um] 
Hh. XVI 123; [na,.gug.zi] = 8u-d% ibid. 
124, nay. Ug. NI+TUK.KI = [MIN Tel-mun] 
ibid. 127, [na,.gu]g.Me.luh.ha = min 
Me-luh-ha ibid. 128, na,.gug.ma[r.ha. 
Si KI] = [Mtn Pa-ra-&-1] ibid. 129, [nay,. 
gug.gju.ti.um KI = MIN Qu-it-i ibid. 
130; nay. ki.dg.gd& = NA, ra-a-me = NAy. 
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Gue si-lim 
MSL 10 81. 


(see stlu A) Hg. B IV 76, in 


2’ in the series abnu sikingu: abnu 
Sikingsu koma eddeti NA,.auG SumsSu_ the 
stone whose appearance is like that of 
(the berry of) the boxthorn is called car- 
nelian STT 108:5, dupls. 109:5, Kécher BAM 
378 ii 3; NA4.GUG MI takpat NA4.GUG.GAZI. 
SAR (var. NAy.GUG Meluhht) Sumsu_ the 
red stone spotted with black is called ka- 
sdnitu (var. Melubha carnelian) STT 108:8, 
dupl. 109:6, var. from Kécher BAM 378 ii 4f.; 
NA4,.@UG BABBAR tak-pat NA,.GUG.ME. 
LUH.HA Sum-Su the red stone spotted 
with white is called Meluhha carnelian 
STT 108:6, dupl. 109:8; NA4.GUG SIG, tak- 
pat NA4.GUG.MAR.HA.SI Sumsu the red 
stone spotted with green is called Mar- 
ha&i carnelian STT 108:9, dupls. 109:9, Kécher 
BAM 378 ii 8f. 


3’ in other texts: me-luh-[ha] Kur. 
NA4.GUG = [SU] Diri VI A 22’, cf. KUR Me- 
luh-ha ... KUR.NA,.GUG Meluhha is the 
land of carnelian JNES 15 132:33 (lipsur 
lit.), ef. NA,.GUG.ME.LUH.HA (as amulet) 
AMT 4,6:7; [. . .] tamlé uqné NAy.GUG.MAR. 
HA.SE [...] with an inlay of lapis lazuli 
(and) Marha&i carnelian RA 43 172:363 
(Qatna inv.), ef. (omitting NA4.GuG@) ibid. 158:215, 
158:204, and passim in this text; takkas NA,. 
GUG.MAR.HA.S1 a block of Marhasi 
carnelian CT 23 37 iv 9 (SB med.); NA. 
aue sa 68 latikia tested carnelian, (the 
color) of blood Kécher BAM 287 iv 40, ef. 
NA,4.GUG US.MES ibid. i5; note: NA4.GUG 
SA; AMT 88,4 r. 8, Kocher BAM 323:69; in- 
gredients for making NA,.GuUG assuriti 
Oppenheim Glass 50 iv § J 19, also, wr. 85- 
an-tig ibid. 63 § i 3; mas8sit sas-an-tig akz 
kaditt material (to produce) Akkadian s. 
ibid. § ii 6; NA,.GUG kurt artificial s. Afo 
18 304 ii 33, 306 iii 7 (MA inv.); see also 
kasanitu, marhallu, marhast, marhusu. 


b) used for bowls, seals, and other ob- 
jects: mallat NA,.auG umalli dispa mallat 
uqni himéta umtalli he filled a carnelian 


samtu A 


bowl with honey, he filled a lapis lazuli 
bowl with ghee Gilg. VIII v 47; NA4.KISIB . 
NA4.GUG GAR he who wears a carnelian 
seal Kocher BAM 194 viii 14; NA4.KISIB NA4. 
euG (preceded by kunuk uqni) Dream- 
book 322113; muhri Sa purkulli NA,.GUG 
simat kigadiki receive from the seal cutter 
a s. aS an ornament for your neck RA 
18 163 r. 27 (Lamagtu inc.); 1 kunukku NAg. 
GuG one seal of carnelian RA 43 152:138, 
143, and 154 (Qatna inv.); 1 giStuppu NA,. 
GuG one carnelian plaque RA 43 162:244, 
and passim in this text as material for jewelry 
and ornamental objects; 1 NA, gé sa-am-tim 
one carnelian .... (among jewelry for 
Istar of Lagaba) SLB 1/1 1:7 (OB), ef. 
1 gamagallum §a NA4.GUG ibid. 13; note 
referring to fabulous objects: ma-NUM 
laspur ana maruat Ea 7 & 7-ma [karpa- 
ti]kina §a sd-am-tim u kannikina sa hula- 


‘lim leqeama alkama whom shall I send 


to the seven and seven daughters of Ea? 
take your jars made of carnelian, your pot- 
stands made of huldlu stone, go and (draw 
pure water from the river) JNES 14 17 
No. 7:12 (OA inc., coll. K. R. Veenhof), ef. manna 
luspur u luwwir ana DUMU.SAL An 7 7 
lilgénim puG.pu Sa sa-am-ti DUG ga 
huldlim lisabanim mé tdmtim ellitim ibid. 
16 No. 1:22 (OB); ina ume Dumuzi elldnni 
malil ugqni Semir NA4.auG ittisu elldnni 
on the day Dumuzi comes up to me, with 
him will come a lapis lazuli flute and a 
carnelian ring CT 15 47 r. 56 (Descent of [8tar); 
NingeStinanna Sa gantuppasa uqnt NA4. 
cua whose stylus is of lapis lazuli (and) 
carnelian CT 23 16:15 (SB inc.). 


c) used for beads and decorations: 
x hidu hurdsi x hidu uqni x hidu NAy.GuG 
x gold hidu beads, x lapis lazuli beads, 
x carnelian beads RA 43 154:161 (Qatna 
inv.); 2 maninnu hurdsi uqni NA4.GuG two 
necklaces of gold, lapis lazuli, and car- 
nelian ibid. 158:206, cf. (with various ornaments) 
ibid. 154:164, 170, 158:215, 162:241ff.; sa-am- 
ta-am damiqtam mala kisadim ana ‘nin. 
GAL amramma (see kiSadu mng. 2b) Sumer 
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23 159:6 (OB let.); 10 lu-u-ri-me-ti NA4. 
cue ten pomegranates (made of) car- 
nelian EA 265 ii 4 (list of gifts of Tudratta), cf. 
ibid. i 65, iii 54; 2 MA.NA 15 GIN NAy4.GUG 
KI.LA 8 appt MUSEN.HI.A two minas 15 
shekels of carnelian for eight bird beaks 
(in the inv. of a royal treasury) Sumer 9 
p. 34 ff. No. 20:1, ef. Nos. 23:1, 25 ii28, EA 13:1 (all 
MB); an ornate bed decorated with Na. 
ZO NA4.GUG NA4.ZA.GIN Streck Asb. 296 
iii 21, see Bauer Asb. 2 50 n. 1; [tn]a ugnt 
dust NA,GuG gisnugalli lu usamlisinate 
I inlaid them (the doors of the sanc- 
tuaries) with lapis lazuli, dusd@ stone, car- 
nelian, and alabaster 5R 33 v 4 (Agum- 
kakrime); (a piece of jewelry) Sa tamlit 
SUIT NA4.[. . .] NAg.GUG NA,4.BABBAR.DIL 
(etc.) ADD 645:6; I built ekallati hurdsi 
kaspi stparri NA4.QUG (etc.) OIP 2 106 vi 15 
(Senn.); [...] ugnim u NA4y.GUG ARM 7 
265:9; 4 NA,.GUG (among precious objects) 
MDP 18 94:11, ef. ibid. 102:5; [a x]-% sa-am- 
tim CT 45 75:15, ef. [...] Sa sa-ma-tim 
ibid. 17 (OB inv.); 1 NAy.GUG (between anz 
zahhu and filiba stone) ADD 993 ii 15; 
8 NA4.GUG.MES (for repairing the jewelry 
of Sala) Cyr. 116:1; one-third mina takkas 
Sa NA,.GUG cuttings of s. (to make a gold- 
en pomegranate for Nan&) GCCI 2 45:1 
(NB); we had PN enter the house NA,. 
GUG [husd]ram u kusiatim [m]a-ah-ri-su 
as-ku-un-ma and I put before him the 
carnelian and husdru stone and the kusitu 
garments CCT 4 40a:5, ef. ibid. 24, also 6 
MA.NA NA4.GU[G] wu 2 MA.NA [.. .] hu-sd- 
ru BIN 6 89:4, cf. ibid. 13, TCL 20 178:7; Sina 
§a sd-am-tum two [.. .] of s. (beside [Sa] 
NA4.ZA.GIN) BIN 6 179:3; } MA.NA 23 GiN 
sa-am-tum (among silver and gold jew- 
elry) COT 3 29:28 (all OA). 


d) used in foundation deposits, magic, 
and rit.: igdrat bitim ina kaspim hurasem 
uqnim NA,.GuG... Sillaram asil I mixed 
the mortar for the walls of the temple 
with silver, gold, lapis lazuli, and car- 
nelian (oil, honey, etc.) AOB 1 22 ii22 (Samé&i- 
Adad1); kaspu hurasu Na,.cue ugnit hulalu 
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silver, gold, carnelian, lapis lazuli, huldlu 
(and other precious stones) (foundation 
deposit for the bit akite obtained as gift - 
from the king of Saba’) OIP 2 138:52 
(Senn.), ef. ibid. 81:27, cf. also WO 2 42 lower 
edge 1 (Shalm. Ill); ima libbi egubbé ... 
NA4.GUG NA,.ZA.GIN ... ina libbi tanaddi 
you put into a basin of holy water car- 
nelian, lapis lazuli (together with gold, 
silver, and other precious stones) AMT 
71,1:19, cf. NA, KU.BABBAR NA, KU.GI 
NA,4.GuG ugni hulalu musSaru beads of 
silver, gold, carnelian, lapis lazuli, huldlu 
stone, mussaru stone (and other stones, 
to be worn against paralysis of the right 
hand) BE 31 60 ii 25, cf. ibid. r. i 9 and 18, 
ii 3, also AMT 91,4:3, AMT 102:20, KAR 101:16, 
URT 4 150:11, 151:16, 152:4, K6cher BAM 124 iv 
30 and dupl. 128 iv 27, ef. also ibid. 341:11, 347:1, 
349 r. 8, 351:2, 361:1, and passim, wr. without 
det. NA, ibid. 376 i 15, 21, and passim, Or. NS 34 
127 r. 17, Or. NS 36 24:4, 25:16, 34:17, 287:8; 
dust NA,GUG ugnt ... 13 ni-bi anntti 
ina nabasi tasakkak ina Sarti tarakkas on 
a red thread you string dusi stone, 
carnelian, lapis lazuli (etc.), these 13 
beads (?) you tie in the hair (and hair loss 
will be stopped) CT 23 34 iii 29, also Kécher 
BAM 8 ii 20, and passim in med.; kaspu hurasu 
era annaku abadru NA,y.aua ugnt huldlu 
mussaru Surpu VIII 85; hurdsa kaspa 
par{zilla] sa-an-ta ugnd (to be steeped in 
a liquid as medication) KUB 37 44:9; §d- 
am-da tA-er-ta ZA.GIN (etc.) Labat Suse 11 
iv 4, ef. ibid. ii 7, iii 22; 1 NAy.GUG kupput- 
tu BE 8 154:28 (NB), cf. [na,.gug]. 
gud,(LAGAB).da = (sdndu) kupputiu Hh. 
XVI 132; S¢ptu janiba raksaku NA4.GUG. 
MES mald qablaja incantation: I am 
wearing janibu stones, my loins are richly 
adorned with carnelian KAR 71r. 19, janibu 
NA,.GUG tna turri taSakkak ibid. r. 24 (egal- 
kurra rit.); also janiba huldlu ina sép imitz 
tiSu NA4.GUG ugna ina Sép Sumélisu RA 18 
162:5 (Lamaatu inc.), cf. gdt vmitti NA,.GUG 
ugqna (etc.) Kocher BAM 346:12; salam 
mimma lemnu teppus masak nési tulabbassu 
NA,.GUG tasakkak ina kigadisu tasakkan 
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you make a figurine of “every evil,” you 
clothe it in a lion skin, you string car- 
nelian(s) (on a thread) and put it around 
his neck Kécher BAM 323:5; ugnd NA4.GUG 
hurasa kaspa ippallasma pasir let him look 
at lapis lazuli, carnelian, gold, (or) silver, 
and he will be free (of the effects of the 
magic) AMT 90,1 r. iii 28; NA,.G@UG ugnt 
SAL sahlé. . .9 Sammé anntiti iSténis tapds 
ana simmi MAR LAL-s[u(?)] carnelian, 
“female” lapis lazuli, cress (etc.), these 
nine medications you pound together, 
daub on the affected part of the body, 
(and) you apply a bandage to him AMT 44,1 
ii 6 (= Kécher BAM 580 iii 18); NA,.GUG (with 
various other stones, to be pulverized and 
applied to the temples with ointment) 
AMT 102:32; histb NAy.cuG a cutting of 
carnelian (to be worn in a phylactery) 
Kocher BAM 811:11, cf. histb sa-am-tt CT 
44 23:14 (OB). 


e) as ingredient in making glass: [sa]- 
an-di qalitu calcinated corals Oppenheim 
Glass 37 § 6:60. 


f) other oces.— 1’ in econ. context: 
x G{N NAy.GUG x GIN NAy.GUG ahama sa 
PN Contenau Trente Tablettes Cappadociennes 
2:5, ef. ICK 2 321:10; AN.NA-kd U NA4.GUG 
maGN... ibasi CCT 4 18a:4; x hurdsu 
x kaspu ert pest annaku NAy.GUG ugniiNA,. 
BABBAR.DIL nisigtt abné x gold, x silver, 
“white copper,” tin, carnelian, lapis lazuli, 
pappardila, and other precious stones (I 
took as booty from the treasury of Urartu) 
TCL 3 352 (Sar.); silver, gold, linen gar- 
ments NA,.GUG kali NAMES —s., all 
kinds of (precious) stones RA 31 127:10 
(= EA 369); NA,4.GUG nasa he brings s. (in 
broken context) ABL 1035r. 11 (NA); naphar 
1 Gun 13 MA.NA 3 7 GfiN NAy.GUG a 
total of one talent 13 minas 27 shekels 
of carnelian (adding up NA,4.GUG TUR-tt, 
kabbarti, and Sa biltt lines 1-3) BIN 1 
124:4; 2 MA.NA 55 GiN NA,4.GUG ana 6 
ain.Am two minas 55 shekels of carnelian 
at six shekels per shekel (of carnelian) 
YOS 6 69:2 (both NB). 


* sa-an-% 


samtu B 


2’ in omens and lit.: erists sa-am-tim 
request (on the part of the god) for car- 
nelian (with swému “red spot” in the pro- 
tasis) YOS 10 51 ii 24, dupl. 52 ii 23 (OB 
behavior of sacrificial lamb); if (in the founda- 
tion?-of a house) NA,4.GUG IGI CT 38 
9:13 (SB Alu); ifa star ana NA,.GUG itur 
turns into s. (between dusd and uqnit) 
2R 49 No. 4:57; NA4.GUG nasgat inibsa.. . 
ugni nasi hashalia it bears carnelian as 
fruit, it bears lapis lazuli as foliage Gilg. 
IX v 48; Sin tattasd ina NA,.aua elleti u 
uqni you, Sin, came forth with (the glow 
of) brilliant carnelian and lapis lazuli 
Perry Sin No. 5a:7. 


3’ as personal name: Sa-am-tum YOS 
13 136:5. 

In TMPS (= Limet Métal) 263:2 read sandu 
(for saddu), see Civil, RA 70 94. The ref. GIS 
(among trees proper to the 8th day) 
Weidner Gestirn-Darstellungen 45 VAT 7815:17 
is unlikely to be restored as samtu. 


Landsberger, JCS 21 150ff. 


simtu B (sdntu, satu) s.; redness; Nuzi, 
SB, NA; ef. sdmu. 

X.X.Ta sas.an.tag = sa-amat mah-sa-at (sky) 
streaked with red Nabnitu XXI 44, also Lu II 
Excerpt 164, wr. [sa]-am-tam mah-sa-at Igituh App. 
Ai3’. 

a) said of the sky: kama isid Samé 
sa-am-ta imtahsa as soon as the horizon 
is streaked with red (you lay three tables 
for the gods) BBR No. 1-20:101; Summa an-e 
SAs mahis ABL 416:1 (citing astrol. omen), 
also Thompson Rep. 267A:1, and see Nabnitu, 
etc., in lex. section; uwmma PN-ma ina 
napah sd-an-ti asSatifja] astaparmi PN 
said: I sent my wife at dawn SMN 2495:13. 


b) other oces.: Summa karst ubanatisu 
sa-am-ta im[tahsa(?)] if the underside of 
his fingers is streaked with red  Labat 
TDP 98:58f.; Summa sa-am-tu ina suhhi 
nari tar-ka-<at> if the redness in the. ... 
of the river is dark CT 39 15:26 (SB Alu); 
musu adi namari artedi Turnat étebir ina 
mithur sa-an(var. -’)-te anaGN... aqtirib 
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I marched through the night until day- 
light, I crossed the river Turnat, at dawn 
(lit. at the uniform reddening) I was ap- 
proaching GN AKA 313 ii 54 (Asn.). 


samtu (foreign name of the acacia) see 
Samtu. 


sa’mu_ see samu adj. 


samu séri s.; (a plant); plant list.* 


U SIM mar-gu-su: 6G sa-mu si(var. adds -e)-ri 
Uruanna II 78. 


Probably variant of ammu séri, see also 
samuseru. 


sami adj.; awkward, inept; MB, SB, 
NB; cf. sama v. 

ki, ta.us.é = sa-mu-é (in group with]u.umuS8. 
nu.tuku = e-a-[a].na.g4.ah = nu-’u-z) Erimhus 
VI 103; xu"™.ta.é.a = [sal-[mu-é] Nabnitu 
Fragm. 14:5; lu.Ku.ta.@ = sa-[mu-t] Antagal 
F 72. 

Sa... Sag-ga sakka sakla sa-ma-a na 
dubbuba u-la-<la> usassa. whoever sends a 

. ., a deaf man, a simpleton, or an inept, 
uneducated, ...., (or) feeble-minded 
person to remove (this stela) RA 66 166i 34 
(NazimaruttaS kudurru), also ibid. 173:66, cf. 
AfO 23 14 ii 16, ef. fa... lu sakla lu sa- 
ma-a lu la mudd lu IG1.NU.TUK usassama 
AfO 23 2ii8, Sa... sakla sa-ma-a ishabba 
la mudd use&Sdma BBSt. No. 11 ii 19, and 
passim in similar enumerations in kudurrus, e.g., 
BBSt. No. 4 iii 6, No. 6 ii 34, No. 8 2nd add. 
(p. 48) 1, BE 1/2 149 ii 10, MDP 6 pl. 10 iv 27, 
pl. 11 ii 15, MDP 2 pl. 22 v 49, IR 70 ii 21; 
uncert.: [. . .] [“B1]L(?).e1 gar-du sa-ma-a 
[. . .] Maglu IT 222. 


sama v.; 1. to become anxious, troubled, 
discontented, to be embarrassed, ham- 
pered, hard pressed, 2. I/3 to falter, 
3. summé to hamper, interfere with, 
harass; SB, NA, NB; I tsmu— isammu, 
1/2, 1/3, Il; ef. sama adj., sami. 


sam 


DI.ga = sa-mu-é CT 18 50 iii 7; st / sa-mu-d || 
st / [ma-ku-%] (see aki A) AfO 24 83:1 (comm. 
on diagn. omens). 

i.si.i8.14.14 = nissata malt, sihta mald, i.si. 
18.14.14, i.si.i8.ba.zal = su-um-mu-t Izi V 57f. 


tu-sa-am-ma 5R 45 K.253 v 40 (gramm.). 


1. to become anxious, troubled, dis- 
contented, to be embarrassed, hampered, 
hard pressed —a) to become anxious, 
troubled, discontented: itt: Lbbisu id: 
danabbub i-cam-mu i-sa-am-mu ténsu la 
sabit (if the patient) keeps talking to 
himself, . . . .-s, grows anxious, can make 
no decisions KAR 42:11, see Farber I8tar 
und Dumuzi 56:7, also AMT 21,2:10; atd qa-la- 
ka mat Kaldu i-sa-am-mu why do you keep 
silent (when) the Chaldean land is 
troubled? Iraq 17 32 No. 5:6 (Nimrud let.); 
sabé abibu ana muhhisunu itetiq nubatia 
ul ibittu.... sabé is-sa-mu-% a disaster 
has swept over the men (of Elam), they 
can get no rest, they have become very 
anxious ABL 1286 r. 16; tému ana badi 
liskunu [lu lal i-sa-am-mu-u let orders be 
given in the evening, they should not 
become anxious(?) ABL 14 r. 5 (NA), see 
Parpola LAS No. 165; uncert.: a... tadz 
danuni u [(...)] tassuruni ta-[...] u ta- 
as-mu-u-ni mi-i-[ta-ku-nu-ni] u tab-lat- 
an-ni ABL 523:11 (all NA); PN was on the 
way to Nippur with a message for the king 
but LU re-di-ia-a.MES ki is-mu-u rédija ki 
umassirus ana GN ittalkunt when my fol- 
lowers became anxious and abandoned 
him, they came to Uruk ABL 866:11 (NB); 
lu madu dalhak lu maddu sa-ma-ka I 
am extremely disturbed, I am extremely 
troubled CT 22 225:18; atta ta-1-dt ki sa- 
ma-ka u panija bisu you know how an- 
noyed and angry I am YOS 3 198:6; ob- 
scure: atta tede ki te-du-tum Sa PN sa-ma- 
a-tum you know that PN’s....is.... 
CT 22 77:12 (all NB). 


b) to be embarrassed, hampered, hard 
pressed: ammeéni létkunu taddé ina muhhi 
harrani[kunu] sa-ma-tu-nu why have you 
been lax and become embarrassed in your 
business enterprises? BIN 1 61:6; jana 
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ni-sa-am-mu u nihalligma otherwise we 
will be embarrassed and ruined ibid. 53:15; 
tdtamar §a kurummatu ina pani sabi janu 
sabi intatta Saknw’ ... sabi ina la kurumz 
mati i-sa-am-mu-t% kapdu harrdnu ana 
Sepisu Sukunna’ you have seen that there 
is no food for the workmen, the workmen 
are in want, the workmen are hampered 
by lack of food, send it at once YOS 3 52:18; 
dullu lu mada ina libbi is-sa-ma_ there 
is much work indeed, therefore they 
....€d ibid. 111:31; sabi na qatvja la 1- 
sa-mu-u. suddirma harrdnu ana sépisu 
Sukunne@ jana anaku tu-sa-am-ma-a-a- 
in-nt (have tools and provisions sent) 
so that the workmen under me will not be 
hampered, send them regularly, or else 
you hamper me ibid. 136:21 and 24; Samas 
lu idéma kt mada la sa-ma-ka u dullu ina 
mubhija la danna Samak knows I am very 
hard pressed and I have very much work 
to do ibid. 119:8; lu madu sa-ma-ak-ka ibid. 
8:12; Sattu aga lu madu sa-ma-ka alla 
Sandte gabbi sa-ma-ka I am very hard 
.pressed this year, I am more hard pressed 
than any other year ibid. 18:21 and 23; 
iqabbéumma sa-ma-ku CT 22 115:17; Samas 
lu ide kt ultu muhhi Sa tallika lu mada la 
as-mu-t Samak knows I have been very 
hard pressed ever since you left YOs 3 
22:11 (all NB). 


2. 1/3 to falter: sépdka la is-sa-nam- 
ma-a la narruta gataka your (Assurban- 
ipal’s) feet must not falter, your hands 
must not tremble Craig ABRT 1 5:8 (NA 
oracles). 


3. summi to hamper, interfere with, 
harass: kima ©.KUR.ZI.SAR li-sa-am-mu- 
& kispisa (see samidu A usage d) Maqlu 
V 33; dullu étapas umd anniirig u-sa-am- 
mu-n[i-ni] idéja mé undalliu I have done 
the work (to which I was assigned) but 
now they have made me powerless by 
interfering with me ABL 1364:8 (NA), cf. 
la sa-am-Imul-n[t] (in broken context) 
ABL 1285:39 (NA, coll. 8. Parpola); ki suluppi 
ittasd u-sa-am-mu-na-sd u mata la gat 


samu 


Sarri usella if they take away the dates 
they will cause us trouble and will cause 
the land to rebel against the king ABL 942 
r. 7; PN ana muhhi GIS.SAR.MES ERIN. 
MES t-sa-am-man-ni ul umassarannt PN 
harasses me concerning the orchards 
(and?) the men, he does not let me go 
(I cannot do my work) CT 54 483:7; ana 
muhhi PN... §aanapanija taspuranni. .. 
mamma la ti-sa-am-mes concerning PN, 
about whom you wrote to me (the king), 
no one is to interfere with him YOS 3 2:16; 
ikkar@’ a iddiku u j48 %-sa-am-mu-?-in-ni 
umma (see ilkumng. 2g-2’) Thompson Rep. 
240 r.4, see also YOS 3 136:24, cited mng. 
1b; I have paid the barley so minammaPN 
ina GN i-ka§-da-ni-ma %-sa-am-ma umma 
why does PN come complaining to me in 
Uruk and harassing me, saying (that I 


-have not paid it)? BIN1 12:12; kal biti la 


u-sa-am-mu-[%] so that they do not 
harass every household ABL 925 r. 17 (all 
NB). 


The proposed meanings are inferred en- 
tirely from a range of contexts that point 
to the experience or bringing about of 
personal conditions of discomfort or 
difficulty. No concrete physical conditions 
such as lameness or the like are associated 
with these, with the exception of the NA 
oracles cited mng. 2. The lex. refs. are 
obscure. 


In ICK 1 159:4 read za-ku-a-ku. For ACh [star 
7:24 see saba@’u mng. Ic. 


samfi see samu s. 


sam (sky) see Samia. 


samu (simu, samu, sammu, fem. samtu, 
sdntu, sandu) adj.; red; from OAkk. on; 
syemu in Mari (see usage a-7’); wr. syll. 
(sa-’-mu LTBA 2 2:280, sa-am-mu ARMT 
13 86:7) and SA; (TIR Labat Suse 4 r. 21, 
9:8); ef. sdmu. 


sa-a SI.A = sa-a-mu S° 11 177, also A JII/4:220; 
Sa; = sa-a-mu Nabnitu XXII 228; [su-u] [s1-gunt] 
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= [s]a-mu-d, [p]é-lu-% MSL 9 149 iii 2’ (Proto-Aa), 
see MSL 14 136; si-i st-gund = sa-a-mu A IIT/4:228; 
su-u SI-gund.a = sa-a-mu, pé-lu-u ibid. 222f.; 
[su-t] [st-guné] = sa-a-mu, pe-e-lu-u, za-ar-ri-qgum, 
[bi]-lit-ral-mu MSL 14 96:183:1ff. (- MSL 2 
135f.:e-h, Proto-Aa); si-gund = pé-e-lum, za-ri- 
qum, sa-mu-ti MSL 9 131:395f.; [W-gu-nu] U+DAaR 
= burrumu, sa-a-mu A II/6 iv 21’f. 

udu.su, = sa-a-mu Hh. XIII 100, cf. uz.su,y 
ibid. 200, and passim in Hh. with Sum. correspond- 
ence 8a5; kiSig.me8 sas.me8 = kul-ba-bi sa-m[u- 
te] Practical Vocabulary Assur 417. 

tug.sa; tug.ni.gal.la.ke,(kip) bar. ku.ga 
bi.in. mu, : subdia sa-a-ma subat namrirri zumur 
ella ulabbigka I have clothed your pure body 
in a red garment, a garment of awesome splendor 
CT 16 28:70f., cf. d.il.la.zu.ne.ne tuig.sa,in. 
lal.e.dé : ana nis idifunu su-ba-tu sa-a-ma atrus 
AfO 14 149:186f. (bit mésiri, coll. R. Borger); 
tug.gu.é sas: naklapta sa-an-ta (see nahlaptu 
lex. section) CT 16 28:68f.; ug mul.apin mul. 
bi LuL.AS al.siy.8ig: MUL.APIN MUL.MES-8¢% 
ma’dig sa-a-mu if the stars of the Plow are very 
red K.2241+ :24 and 26 (bil. astrol.), and passim 
in this text, cf. mul.binu gtin.gin : [MU]L.MES- 
Sd la sa-a-mu K.8634:5f. 

s1 / mala, st | sa-a-mu AfO 14 pl. 719 (astrol. 
comm.); AL.GUN.GUN.NU = sa-a-mu 2R 47 ii 33 
(comm.); sAs / pe-lu[(-u) / s]As / sa-a-mu (comm. 
on garnasu uddudama pe-el its (the moon’s) horns 
are pointed and red) Thompson Rep. 37:4 (coll.); 
pi-in-du-u = um-sa-ti sa-an-ti red mole Izbu 
Comm. 128. 


a) referring to the natural color — 1’ 
of precious stones: for the red stone par 
excellence, carnelian, called (abnu) samtu, 
see sadmtu; episti ugni SA; (this is) the 
procedure for red “lapis lazuli” (colored 
glass) Oppenheim Glass 43 § 13:110, cf. ibid. 
107; elldmma ugqnit sa-a-[mu] out (of the 
kiln) comes red “lapis lazuli” ibid. 40 
§ 12:89; five shekels of aban gabé sa; 
niTA red “male” alum ibid. B § 8:6; nay. 
Inunuzl.sa; = §a-mu Hh. XVI RS Recen- 
sion 154, ef. ibid. 161; NA, é-ri-ia-hu = NA, 
[SuB]A [s]4; MSL 10 69:12a, 70:38, 71:40 
(= Uruanna III 139); NAy.BAL SAs NAy.BAL MI 
NA,.BAL SIG, (among stones) AMT 102:32, 
also NA4.MUS SA; ibid. 33; NA,g SA; $@ 
kima bulali inisu tapassaS you rub his 
eyes with a red stone which is (as red) 
as the berry of the boxthorn (abultlu) AMT 
16,3i9; anecklace with 1 kunukku sa-mu 


samu 


6 hidu hurdsi one red(?) seal, six gold 
hidu beads(?) RA 43 154:160 (Qatna inv.), 
cf. 6 hidu hurdsiSA.BA 1 sa-mu ibid. 146:78; 
as Akkadogram in Hitt.: (prescription for 
making) NA, S84-MU HT 3 (= BM 108561): 1, see 
Oppenheim Glass p. 67. 


2’ of gold (designating a special 
quality): [kU.aI].sa, = sa-a-mu (between 
pest and arqu) Hh. XII 256; sa-’-mu (var. 
sa-a-mu) = hu-ra-[su] (var. KU.G1) LTBA2 
2:280, var. from ibid. 4 iv 11; buy hurdsam 
sa-ma-am sa Sabsulim red gold for smelt- 
ing Larsen, Matou’ Festschrift 2 114 WAG 
48-1462:17 (OA); X KU.GI pussd [x KU].GI 
sa-mu Sa DN x light gold, x reddish gold 
belonging to Annunitu ARM 7 4:18, ef. ibid. 
10:6, note ul sa-am ARMT 13 6:16; KU.GI 
SA; BE 14 121:1, PBS 2/2 110:6, 129:18, 
{beside KU.GI BABBAR) PBS 13 80 r. lff. (all 
MB), JEN 569:13; KU.GI sa-mu red gold 
(beside hurdsu arqu yellow gold) RA 43 
138:2, cf. 178:37, Wr. KU.GI SA; ibid. 46, 


156:192 (Qatna invs.); 4 GU.UN [KU.GI S]A; 


ana lubusti Sa DN u DN, lu addinuma 
lubusta rabita lubusta KU.GI SA; DN u DN, 
lu ulabbisusunitima verily, I gave four 
talents of red gold for garments for 
Marduk and Sarpanitu, and I clothed 
Marduk and Sarpanitu in sumptuous gar- 
ments of red gold 5R 33 ii 28 and 33 (Agum- 
kakrime), cf. KU.GI SA; MDP 6 pl. 11 i 13 
(MB kudurru), BBSt. No. 21 ii 6 (NB); [...] 
URU BAL.TIL eb-ba sa-lal-ma K[U.GI(?) 
...| [the walls?] of Assur [were . . .] with 
shining red gold (or: silver) AfO 18 44 
(pl. 2) r. 21 (Tn.-Epic); KU.GI SA; eper Sad: 
digu Sa mamman la iptiqusu ana Sipir 
nikilti red gold, found in the mountains, 
from which no one had ever cast works 
of art Borger Esarh. 83 r. 30; 1 MA.NA KU. 
aI sa-a-mu subilu send one mina of red 
gold CT 22 52:25 (NB let.), cf. Nbn. 489:4, 
also ibid. 6 and 8, wr. KU.GI SA; GCCI 2 
277:1, YOS 6 115:7, 175:4, note (possibly to 
be read KU.GI DIRI = hurdasu atru, beside 
KU.GI GUR;) UET 4 143:2, 14, 25f., 29, 
but KU.GI US SA, ibid. 22 (all NB); whether 
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KU.GI SUD.A ARM 7 145:1, 249 r. 10, ARM 9 
189:1, BE 6/1 97:4 is to be read hurasu 
samu is uncertain, see hurdsu mng. 2a; 
note, omitting KU.c1: gaqqad kalbé nadrute 
surrussin asinimma 5 GU.UN 12 MA.NA 
sa-a-mu russ tisbutu suqultu heads of 
ferocious dogs protruded from their (the 
shields’) middles, the weight (of the 
shields) amounting to five talents and 
twelve minas of red shining (gold) TCL 3 
371 (Sar.). 


3’ of flowers and fruit — a’ in gen.: 
U e-ri-mu:t arm sd GIS.TIR <sd> 
GURUN-&t SA, — erimu is (equivalent to?) 
girimmu of the woods whose fruit is red 
Uruanna I 401, also ibid. 401a; U 2a-mar sa-mu 
MIN (= za-mar) dr-qu : © ak-tam §4 Mar- 
ha-&i la i-du ibid. 216; for red flowers 
and berries see abulilu, girimmu, illuru, 
qurnt, urnt. 


b’ as a plant name: © (var. adds sd- 
mu) SA; : U GIS.PA.SIPA (var. U sa-mu : U 
NfG.PA) Uruanna I 235; © sa-a-mu, 6 sd- 
mu SA; : 0 kakki elpete Uruanna I 281/8-9, 
U (var. [@1]8) Sam-mi sas : AS kisrt immer 
Uruanna III 62; G.SA; (among medicinal 
ingredients) Kiichler Beitr. pl. 19 iv 14, also 
U MI © SA; 
45:5, 46 r. 5. 


4’ of horses: there are no white horses 
u adigu ANSE.KUR.RA sa-mu-tim harsam- 
na@ji lusarigum so in the meantime I will 
have “red” horses from Harsamna taken 
to him RA 35 120a:15 (Mari let.); 1 salmu x 
pumu NSirindu u sa; pumu Akrija¥ one 
- black (horse) sired by Sirindu and (one) 
“red” sired by AkrijaS BE 14 12:11 (MB), 
also ibid. 3, 5, 8, 10, etc.; 1 SAs ibid. 39, and 
passim in MB, see Balkan Kassit. Stud. 26ff., 
also Aro, WZJ 8 572 HS 114:11; ANSE.KUR. 
RA SAL sd-a-mu AASOR 16 98:4, HSS 15 110:7 
and 10; 1] ANSE.KUR.RA SA, akkannu 
AASOR 16 99:5, cf. ibid. 8, 100:4, 12, etc., 1 sts 
US sd-a-mu HSS 15 112:3, also (beside babrunz 
mu) 119:2, 4, and 6, but 1 ANSE.KUR.RA 
NITA [sal-am-tum 6 MU.MES one six- 
year-old red stallion HSS 14 648:8 (all 
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Nuzi); 16 ANSE.KUR.RA.MES SA;.MES 
(beside irginit and black horses) ABL 
466:6, cf. ADD 988:7, r. 7, 10, 15, ADD 989:1, 
5, 7, 10, Iraq 13 111 ND 446 (all NA), Moore Michi- 
gan Coll. 64:1 and 5 (NB). 


5’ of other animals: [4b].su, = sa- 
an-t[u] Hh. XI 339]; l-en GUD sa-a-mu 
... l-en Gup bustu sa-an-da one red ox, 
one red heifer Dar. 276:1f.; 1 AB.GAL sa- 
an-du YOS 7 125:1, wr. sa-an-da BM 
32865:1, cf. 11 GUD.MES sa-a-mu_ Dar. 
392:6, l-en GUD sa-a-mu VAS 5 29:2, VAS 
6 135:1, Speleers Recueil 284:1 (all NB); améru 
samant sa-a-mu Sa Sindu ina muhhisu janu 
an eight-year-old red donkey without a 
mark (of ownership) on him Camb. 1:1; 
Summa 0z SAs MI ulid if a red she-goat 
gives birth to a black (kid) Leichty Izbu 
XVIII 13, also (colors reversed) ibid. 14; UDU. 
NITA SA; / SIG, ana pan Ifum. . . inakkis 
he slaughters a red, variant: yellow, sheep 
before [Sum Or. NS 40 141:29 (namburbi); 
[2 salmi] kalbi sa; two (apotropaic) 
figurines of red dogs KAR 298 r. 19; ZE 
Gup sa; bile of a red ox Kécher BAM 
152 ii 10, and parallel STT 97 iv 17; [Summa] 
kalbti sA;.MES ina[stq?. . .] (beside Gtn. 
MES) CT 38 49:19, Summa kalbu sa; [... .] 
(beside GUN) CT 40 43 Rm. 2,304:4 (both SB 
Alu); sa-ma-nu Sa igari = tul-tu sa-am-ti 
red worm Uruanna III 237, in MSL 8/2 62; 
Summa «-sum tiltam [sa-am\-ta-am mali 
ifthe... .is full of “red worm” YOS 109:26 
(OB ext.); see also hahkhuru, kulbabu, note 
[Summa KIS]1g.MES SA;.MES peldtu KAR 
376:19 (SB Alu). 


6’ of parts of the body: summa panisu 
sA, if his face is ruddy CT 28 26:40 
(physiogn.), cf. Summa (pant) sa, if he has 
a ruddy face ibid. 28:25; gaqqulti inisu SA; 
ibid. 33:13; hu.ru.ug.musen = [hu]-ru- 
gu = kur-ku-u Sa indgu lasa;.MES a kurka 
bird whose eyes are not red Hg. D 344, Hg. B 
IV 252, in MSL 8/2 176; [summa immeru] 
damisu kima illuri sa-a-mu if the sheep’s 
blood is as red as a poppy(?) Tul p. 42:7 
(translit. only). 
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7’ of wine: 20 DUG GESTIN.HI.A sa-am- 
mu ARMT 13 86:7, cf. DUG GESTIN sd- 
a-mi-im ARM 9 56:1, Wr. sa-a-mi-im ARM 
10 133:15, 18; for other refs., wr. sa-a- 
mi(-tm) or st-mt-im, see kardnu mung. 
ld-I’. 


8’ of other foodstuffs: [kaS].sa,; = 
sa-a-mu red (beer) Hh. XXII ii 9; MUN.A. 
MA.NIM : MUN @-ma-ni, MUN sa-an-té red 
salt Uruanna II 557f., see also amanu A 
lex. section; sa-mu-tu red (cakes) (for 
context see kubbus&u) RAcc. 77:38. 


9’ of natural phenomena: summa 1Z1. 
GAR... SA; if the flame is red OCT 39 
35:48, cf. SumMAIZI IZI.GAR.A-Sd Sa-a-muU 
(between da’mu and BABBAR) ibid. 34:15; 
Summa IZ1.GAR lisan imittisu sa,-at if 
the right tongue of flame is red __ ibid. 
36:78, cf. ibid. 77 (all SB Alu); [ina Serte] 
sa-a-am-te ana b[abi] tusessasunu you 
take them (the horses) out the gate in the 
red glow of morning Ebeling Wagenpferde 
p. 11 Ar. 2, restored from p. 29 I 4 and p. 33 
M+N r. 6; baal zomisu sas it (the planet 
Jupiter) was very brilliant, its appearance 
was red ACh I&tar 17i 11, etc., also cited Borger 
Esarh. 17 ii38, also bu’ulma sa-a-mt K.8278+ 
r. 15; if in the middle of the Raven con- 
stellation 3 MUL.ME LUL.AS AL.GUN.GUN. 
nu three stars are very red ACh I&tar 
23:13 (coll.); if Jupiter ima 1G1.LA-s% SA; 
Thompson Rep. 187A:5, cf. if Venus ina 
SAR-S&% SA5-at ACh Supp. 34:12, and passim; 
Venus sA;-atu unnutat ACh I&tar 2:17, SAs5- 
at u ba’lat ibid. 18; if Venus strka Sa, TUK 
has a red luminosity ACh Supp. 2 49 
K.3589:4, and passim in astrol.; Swnma AN.MI 
BI SA; if that eclipse is red BM 38160 i 6 
(igqur ypus), cf. Labat Calendrier § 70:1, ACh Supp. 
2 Sin 16:24; if the moon ina samé naz 
palkuti sa-a-am ACh Supp. 2 Sin 2:33, ef. 
séssu SAs-at ibid. 3:34, see also manzdt 
mng. le, mishu A, sallummad; if Venus 
AGA SA; [aprat] wears a red tiara (fol- 
lowed by black, green) K.13849:1', also 
(preceded by white) ACh I8tar 2:25 (coll.), cf. ACh 
Supp. 2 119:46, ACh Supp. 36:12; Summa erpetu 


samu 


Ssaseam ina Samé utanaskan if a red 
cloud keeps hovering in the sky Thompson 
Rep. 248:1; Summa[. . .] Suturum sa erpetrm 
[sa]-am-ti-im [naw]irtim u sal[umtum ina] 
muslalim ittazizma if at midday there 
appears an unusually great [. . .] of a red, 
a luminous, or a black cloud ZA 43 310:22 
(OB astrol.); Summa MUL.UDU.IDIM SA; ana 
UL SA; TE if the red planet approaches 
a red star TCL 6 16:44, cf. Summa MUL. 
UDU.IDIM SA; U MUL SIG, tttentima [. . .] 
ibid. 56; for MUL.SAs, see also makra. 


10’ as personal name: Sa-mu-wm Frank 
Strassburger Keilschrifttexte 17:2, Grant Smith 
College 254:30, YOS 12 325:27, YOS 14 28:24, 
and passim in OB, wr. Sd-mu-um YOS 12 
200:12, for MB see Clay PN 122, for MA see Sa- 
poretti Onomastica | 389f., for NB see Tallqvist 
NBN 180, note as “family name” YOS 6 157:15, 
VAS 6 114:17, Dar. 526:15, BE 8 35:14. 


11’ other occs.: IM.G{D.DA sirpa sa-a- 
mu iraq 36 pl. 56 r. 2, see Lambert, RA 68 
151 r. 8; - for other refs., all wr. SA;, see 
sirpu B; if the moon tikpi sA;.MES [malt] 
is full of red spots LBAT 1528:2, restored 
from ACh Supp. 2 Sin 3:32, and see tékpu; 
Sa bit Sudutinni sa-a-mi (a brick be- 
longing) to the red Sudutinnu house AOB 
1 108 No. 29:8 (Adn. I), also 106 No. 28:5; PN 
rab bant PN, ahdssu naphar 2 ina KA sa- 
a-me(text -P1) PN, the rab bani, (and) PN), 
his sister, a total of two (deportees from 
Babylon) from the Red Gate ADD 891:15, 
ef. ibid. r. 6, ef. BRM 1 85:1 (NB), Borger Esarh. 
92 § 61:13; tlw sa-a-mu (name of a god 
in the Marduk temple in Assur) 3R 66 
iii 29 (takultu), cf. “Sa-mu MVAG 41/3 16 
tii 30 (MA), see Frankena Takultu 111 No. 193. 


b) said of red-dyed wool and garments 
made of it— 1’ in gen.: sfG.HI.A sd-am- 
Tim ibassima ina GN [u] GN,-ma red woolis 
available in TiSmurna as well as Dir- 
humid CCT 4 27a:39, see Veenhof Old Assyrian 
Trade p. 138, cf. 80 at (Saptum) pasitum 
20 Gt sd-am-tum CCT 4 47a:31; obscure: 
sd-am-tdm rakkus he is contractually 
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bound(?) as for(?) red wool Contenau 
Trente Tablettes Cappadociennes 22:12 (all OA); 
SiG SA, ADD 812r. 10, also (as tribute exacted 
from Arwad) Streck Asb. 168 r. 31; . garments 
made of sia sa; kari. . . .-quality red wool 
Iraq 16 37 (pl. 6) 14f., ef. sia SA; issu labbi 
ekalli niddan ABL 413 r. 1 and 6 (all NA); 
in late texts sia sa; is replaced by ta: 
barru; 40 TOG.HI.A pirtkanna sd-mu-tum 
four red pirikannu textiles BIN 4 162:4, ef. 
ibid. 35; perikanni sd-mu-tim Samama sebi- 
lanim pirikanni &a talaqqeanni lu sdé-mu-% 
buy red pirikannu textiles and send them 
to me, all the pirikannu textiles you take 
for me should be red TCL 4 43:24 and 27 
(both OA); LU.SAG.MES-8d% TUG SA,-tt labz 
busw his officials were clothed in red gar- 
ments (as a sign of rejoicing) ABL 473:8 
(NA); 1 lamhussim pesitum 1 lamhussim 
sa-mu-tum (for SamaX and Aja) CT 32 4 
xi 23 (NB Cruc. Mon. ManiStusu), see Sollberger, 
JEOL 20 61:331; hus-su-%, a-du(var. -da)- 
mu = lu-ba-Su(var. -ru) sa-a-mu Malku VI 
73f., vars. from An VII 164f., Malku VIII 57f., 
see also lubaru lex. section; sa-am-tum = 
na-ah-lap-ti se-ri_ Malku VI 117, also An VII 
204. 


2’ in apotropaic rituals and magic: 
SiG SA; SiG BABBAR i8stenis tetemmit you 
twist together red and white wool CT 23 
10:23, also RA 18 163 r. 2, and passim, cf. sa 
sia SA; DUR tetemmi AMT 10,1 iii 7, also 
ibid. 16; na SiG SA; talammi AMT 103 ii 17, 
also BBR No. 31-37:6; see also lapdpu, tama; 
nahlapta sa; thhallap subdta sa; illabbis 
(the exorcist) will be clad in a red cloak, 
he will put on a red garment BBR No. 26 
ii 9, also ibid. i 26, cf. ABL 24:14f. (NA), ef. 
nahlapti sa-am-ti labi¥ ZA 43 17:50 (SB lit.), 
ABL 461:2 (NB rit.), cf. also TGG sa; labsu 
RAcc. 133:208, masmasu Sa TOG.AB.SAG SAs 
Saknu AfO 19 pl. 26 A 163:4, see ibid. p. 115 
sub B (coll. W. G. Lambert), ina lubdré sa-mu- 
7] RA 60 36:6; parsiga SA; aprat (the 
figurine) wears a red turban KAR 298:27 
and parallels, see also CT 16 28:70f. and 68f., 
in lex. section; pagar alpi SdSu ina isten 


samu 


TUG.KUR.RA SA; tagebbir you bury the 
carcass of that bull in a red .... cloth 
RAce. 14 ii 19, ef. ibid. 18 iv 14; TOG BABBAR 
TUG MI TOG GADA TUG SA, (in arit.) BiOr 
30 178:27, cf. TGG SA, tukattam AMT 
34,2:4, and passim; you take hair from a goat 
Sa SiG-8% SA; Or. NS 36 10:4 (namburbi). 


c) referring to abnormal coloring — 1’ 
as a symptom of illness: Summa amélu.. . 
zamar SIG, zamar SA, zamar panisu is: 
sanallimu if (the body of) a man is at 
times yellow, at times red, and his face 
keeps turning (purplish) black AMT 86,1 
ii 13; Summa panisu u inasu ittanpuhu 
kibri inisu sa; if his face and his eyes 
are puffy, and the rims of his eyes are red 
Labat TDP 78:69, cf. (the face) ibid. 72:3 ff.; 
[summa marsu slic gaqgadisu sa, if the 
hair on a patient’s head is red Syria 33 
123 r. 2, ef. ibid. r. 3, also Summa sarat 
gaqqadigsu SA; Labat TDP 30:112, also, wr. 
sa-ma-at AfO 24 83:2, cf. pirit gaqqadisu 
sa-mat || sa-ma-ta </> saphat Hunger Uruk 
40:7; [Summa ... qaq|qadi&u sa-mi || sic 
qaqqadisu sa-ma-at STT 403:27 (comm. on 
Labat TDP 20:23); Summa marsu lisdnSusas- 
dt (subscript) Hunger Uruk 32 r. 14, 33 r. 9; 
Summa SA.MES-8% SA;.MES if his belly is 
red Labat TDP 120 ii 35; summa Sindtusu 
SA;.MES if his urine is red ibid. 134:39, 
also (his feces) ibid. 16, and passim in TDP, cf. 
Summa bubu’tu SA; ina zumur améli tbagss 
AMT 78,7:4, cf. summa bubu’tu sas (be- 
tween pesat is white and argat is yellow) 
(see bubw’tu usage a) Kiichler Beitr. pl. 1419, 
cf. also [bu]buhta sa-am-ta ittad[i .. .] 
AMT 92,4 r. 9. 


2’ in ext.: Summa ina reg nirt kakkabum 
sa-mu-um Sakin if there is (a mark in the 
shape of) a red star on top of the “yoke” 
YOS 10 42 iv 31 (OB ext.), also ibid. 33, 3 kak: 
kabu sa-mu-tum Saknu ibid. 37; Summa 
libbu uttétim sa-ma-tim mali if the heart 
is full of red grains ibid. i 26 and 41:27; 
Summa tallu sa-am (followed by pes?) ibid. 
42 iii 39, Summa ina res gerbi MI.IB.HI 
sa-mu nadi RA 65 73:59, cf. ibid. 74:67 and 72; 
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Summa tulimum zigti sa-m[u]-tom mali RA 
67 42:22, and see ziqgitwu A mng. 3, (with 
SirSiri) YOS 10 41:55, Summa tulimum kap: 
pasu sa-ma RA 67 42:30, Summa gerbi kast 
sa-mu-tt udduhu RA 65 73:29, also RA 27 
150:3, sihhu ... sa-am wa-ru-ug & pe-st 
CT 44 37:16 (all OB); see also m@ A mng. 2a-2’a’, 
qa A mng. 3a, sikhu, and passim in ext.; note 
the use of the sign TIR (for DIR?): summa 
libbi nidi kusst TIR Labat Suse 4 r. 31, also 
Summa esemtu kalusama TIR-at ibid. 7 r. 28, 
if a woman gives birth and kima &-da-&- 
viTIR (the child) isasredas.... ibid. 9:8 
(Izbu). 


3’ other oces.: Summa i.GiS sa-a-am 
if the oil is red YOS 10 57:25 (OB oil omens), 
dupl. CT 5 4:22; [Summa] giSimmaru SA; 
ina kirt améli [...] if a red date palm 
[...] in a man’s garden CT 40 45 Sm. 
1120:17, cf. [gi’timmaru] sas-tum _ ibid. 
K.14159:7 (both SB Alu); Summa izbu sarta 
sa-am-<ta> Sakin Leichty Izbu VII 93; Summa 
... baru ippetima masa SA;.MES if a well 
is opened and its water is red (followed by 
SIG7,MES yellow, kima dami sarpu blood- 
red lines 5f.) CT 39 22:4, cf. mau sa, 
ibid. 17:61 (SB Alu); Summa mé Samé SA;.MES 
ACh Adad 31:58. 


d) as one of the four basic colors — 
1’ in the sequence of the four colors: 
summa sasu pest salmu sa; arqu ina bit 
améli GA if there is a white, black, red, 
or yellow moth in a man’s house BRM 4 
21:21 (SB Alu), ef. (said of ants) KAR 376:6, 
(said of hair) CT 28 28:4 (SB physiogn.), (said 
of plaster) CT 38 15:32 (SB Alu), (said of the 
rabisu demon) CT 40 3:73 (SB Alu), (said of uD.A 
rash(?) on the face) Labat TDP 74:43, (said of a 
baby) ibid. 226:86, (said of the Goat star) KAR 
404:4. 


2’ in the sequence augmented by bur: 
rumu variegated, multicolored: [kalbum 
sjalmum klalbum pesti|jm kalbum sia, 
[kalb] um sa-mu-um kalbum [burrumu]|m(?) 
ina Sitpim [mu]sabusu Greengus Ishchali 
302:3 (OB inc.); Summa SA.A SA; ina bit 


s4mu 


améli innamir if a red cat(?) is seen in a 
man’s house (in the sequence BABBAR 
white, mi black, sdému, burrumu varie- 
gated, arqu yellow) CT 39 48 BM 64295:7 
(SB Alu), cf. (a pig) Labat TDP 2:11, (an ox) 
ibid. 17, (pig bristles) CT 38 46:27, and passim 
in omens; if the sun is seen ina GU SA; 
(see g@ A mng. 4c) ACh Samas 14:9, see 
also katarru, cf. also (trees) Hh. III 9, (dates) 
Hh. II 337, Hh. XXIV 270, (seeds) Hh. XVII 344, 
(animals) Hh. XHII 100, Hh. XIV 91, 178, 367. 


e) as a magic color: milu sa, itbdmma 
nara SA;-tum wmla errésu SA, epinna- SA, 
GIS.{L(?) SA; fL-s-ma mé SAs.MES liskir 
red high water has risen, it has filled a red 
canal, let a red plowman bring a red plow 
and a red hod, and let him dam up the 
red water OT 23 37 iii 66f. (SB med. inc.); 
urbatu urbatu urbatu sa-am-tum itbdmma 
urpata SA, iktum zunnu SA, itbdmma ersetu 
SA; trhu a cloud, a cloud, a red cloud has 
risen, it has covered (another) red cloud, 
red rain has risen and fecundated the red 
earth ibid. 65. 


Landsberger, JCS 21 139ff. 


samu (or samé) s.; (mng. unkn.); OB.* 


Concerning what you wrote, saying ana 
ahija annam app[al] umma Sama upnasu 
sa-ma-am lu ma-la-[al ul ahassehSu inkunu 
ul mahraku “I will answer my brother 
‘yes’” — he said, “even if(?) his fists are 
filled with s. I do not want him, you (pl.) 
do not like me” YOS 13 447:17, see Stol, AbB 
9 181. 


simu v.; 1. to become red, 2. summu 
to make red; from OB on; I tsim— 
isdm, 1/2, II; ef. samtu A and B, samu, 
simu, *sumtu, simu. 


1. to become red: Sadi i-si-mu isu 
ithnub the mountains became red (with 
flowering vegetation) as tree (and bush) 
grew luxuriant SEM 117 iii 17 (MB lit.); 
summa x x ina(?) GIS.GISIMMAR 1s-st-1m 
if the .... on the date palm turns red 
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ND 5502 r. i 13 (aluzinnu text, courtesy D. J. Wise- 
man); libbi itibanni ibtalta . . : panija er: 
qutu i-sa-a-mu my heart became happy, 
it revived, my pale face turned rosy ABL 
358 r. 8 (NA), see Parpola LAS No. 122, ef. 
[summa ...] ... paniSu i-sim-mu_ Labat 
TDP 170:12; Summa Samsu ippuhma sami 
i-si-mu if when the sun rises the sky 
turns red Thompson Rep. 123 r. 4; uncett.: 
[ts-s]i-em-ma nebatu ibteli isatu the 
brightly burning fire became red(?) and 
went out Gilg. V iii 19, see von Soden, ZA 
53 225; [when the glass?] 7-st-mu-ma JNES 
32 192 r. 5, ef. r. 1. 


2. summu to make red: ga pari PN 
bel alisunu illuri§ u-si-mu-ma_ who (by 
boiling) dyed the skin of PN, the ruler of 
their city, red like the illuru plant Lyon 
Sar. 5:33; 16 goatskins ana sa-’u-me in 
order to dye them red VAS 19 59:2 (MA); 
[x] KUR da-mi-si-nu us-si-tm BSOAS 30 
497 BM 82685 iii 4 (coll. and joined to BM 82684 
by W. G. Lambert); Summa [immerum] ina 
tabahisu damisu si-um-mu if when the 
sheep is slaughtered its blood is a deep 
red YOS 10 47:22 (OB behavior of sacrificial 
lamb); difficult: (IStar) mu-si-im-mat 
em-[q]é-e-ti who makes the experienced 
women(?) . STT 257 r. 3. 


samugant: see samukanu. 
samuhasu see samhasu. 


samukani (or samugdni) s. pl.; (a 
wooden siege instrument); OB, Mari.* 


Summa al Sumim ina jasibim u sa-mu-ka- 
ne u-ra-ad if a famous town capitulates 
due to a battering ram and s.-s RA 35 49 
No. 27b:8 (Mari liver model); 10 GIS WA-s[7-b7] 
10 GIS ti-ma-ti-[vm] 20 GIS sd-mu-kd-ni 
liblam he should bring ten battering 
rams, ten siege towers, and twenty s.-s Tell 
Asmar 1931,197:13 (early OB let.). 


samullu see samanu B. 


samuntu 


sanabu 


samulzu see samasu. 


samumu s.; (mng. unkn.); syn. list.* 


anima, = sa-li(var. -mu)-mu Malku V 76. 


Probably corrupt var. of salimu. 


*samuntu num.; one-eighth; OB; only 
stat. const. samnat attested; cf. samane. 


sa-am-na-at Salustt 20 one-eighth of 
one-third of “twenty” (i.e., an uttetu) JNES 
5 204:14, cf. sa-am-na-at Sinepiat 20 ibid. 
18 and 26; [sa-a]m-na-at Siddim pitum 
the width is one-eighth of the length Sumer 
7 148:21; [sa-a]m-na-at Siddija one eighth 
of my side ibid. 130:23, cf. sa-am-na-x 
ibid. 137:7 (all OB math.). 


See also samdnat sub samane. 
see samnu num. 
samunu see samanu B. 

samusu see samasu. 


sanabu (or sana@pu) v.; to tie; OB, SB; 
I isnib — isannib, II; cf. sanibu, sannabu, 
sinbu A, sunabu. 

BU = 8a-na-bu, [x].zi = si-in-bu Antagal III 
259f.; BURA = sa-na-bu (in group with sera, 
teméru, qebéru) Erimhus VI 29; gu.Bu = sa-na-bu 
Iai F 115; [. . .] = sd-na-bu RA 17 173 K.14812 r. 3. 


a) sandbu: I will put the holy cedar 
in my mouth a-sd-ni-ib-ku ina tig pirtya 
I will bind it for you (Samax) with (or: 
in) a lock of my hair JCS 22 25:2 (OB ext. 
prayer), cf. as-ni-ib erénam ellam ina itig 
pirtya ibid. 7; ta-as-ni-ib appaka agqun: 
natika [a|-kilaamtahas (or amtahhas) létka 
(see ginnatu mng. la-1’) RA 36 12:13 (OB 
inc.); qulmd ina qabligu ta-sa-an-ni-ib 
you tie an axe to his waist Or. NS 39 
143:10 (namburbi); pilaqqu siddu kirissu ina 
resisu ta-sa-ni-ib you tie at its (the figu- 
rine’s) head a spindle, a comb, (and) a 
hair clasp KAR 22:6, see TuL p. 76; Summa 
ina bit [améli ...] ma igari sa-ni-ib if 


132 


oi.uchicago.edu 


sanamuhlu 


in a man’s house [. . .] is tied to the wall 
CT 38 16:80 (SB Alu). 


b) sunnubu: [. .. Sa] istenis su-un-nu- 
bu (in broken context) BMS 40:6. 


See also muzannibu. 


For Iraq 14 33:51 see sanbuku. 


sanamuhlu s.; (a profession or function); 
Nuzi; Hurr. lw. 


LU sa-na-mu-uh-li (receives rations) 
HSS 14 94:18; barley ana LU.ME sa-na- 
mu-uh-li fa URU GN ibid. 177:8, wr. sa- 
na-mu-uh-lu ibid. 47:19; LO.MES sa-na- 
mu-uh-li-e Sa attuka u §aPN your own and 
PN’s 8.-8 ibid. 13:15, ef. LO sa-na-a[m(?)- 
...] HSS 15 333:5. 


sananu v.; 1. (uncert. mng.), 2. sunz 
nunu to pour(?), to have a stream carry 
down; SB; I (lex. only), II; ef. sanninu. 

[s]a(?)-na-nu = ke-[se(?)-rum(?)1 CT 18 10 r.i 8; 
in broken context: su-un-nu-nu = [...] CT 189 
K.13654 right col. 4’. 


1. (uncert. mng.): see CT 18 10, in 


lex. section. 


2. swnnunu to pour (?), to have a stream 
carry down: mat Assur rapastu tv utu nesbé 
u bulut libbi ti-il-li-nu-u% simat Sarrute su- 
un-nu-nu ratisun to provide the vast land 
of Assyria with food to satiety and well- 
being befitting a king (through) 
making the canals flow with water Lyon 


Sar. 6:39; Sirisa matqu u-sa-an-ni-nu 
ratisu[n] (see siras usage a-l1’) En. el. 
IIT 135. 


sanapu s.; (mng. unkn.); plant list.* 


U a-a-dr sa-na-pu : 6 a-a-dr TU KUL flower of 
s.: flower of .... Uruanna I 468. 


Possibly an inf., see sandbu. 
sanapu see sandbu. 


sanaqu A v.; 1. to arrive at a locality, 
to reach a locality, a person, to reach a 


sanaqu A 


mark (p. 134), 2. to approach an author- 
ity with a claim, a complaint: (p. 137), 
3. to proceed against (ana), lay (legal) 
claim to (p. 138), 4. to check, to super- 
vise, control, to execute exactly, reliably 
(p. 138), 5. (in the stative) to be adjacent 
to, next to, to be fastened (p. 139), 6. to 
exact payment, to muster (p. 140), 7. to 
question closely, interrogate, to put pres- 
sure on (p. 140), 8. to transfer (p. 141), 
9. to settle a matter (p. 141), 10. sun: 
nuqu to check, to keep under control, 
subdue (p. 141), 11. sunnuqu to close, 
to fasten (p. 143), 12. sunnugu to ques- 
tion, interrogate, to harass, plague 
(p. 143), 18. sunnugu (with dative or ana, 
NA ina pani) to transfer (p. 144), 14, II/2 
to be checked, to be put under pres- 
sure(?) (p. 144), 15. susnuqu to let 
approach (p. 145), 16. IV_ to be in- 
vestigated, to be interrogated, to be 
checked (p. 145); from OA, OB on; I 
isnigq — isannig (in RS isnig, perfect nas: 
Saniqg), imp. sinig, 1/2, II, If/2, TI, IV; 
wr. syll. and pim,; cf. masnaqtu, saniqtu, 
saniqu, sangu adj., sanqutu, sinigtu, sunz 
nuqu adj. and s., sunqu. 


di-im Dim, = sd-Ina-al-qum MSL 14 119 No. 
7:21, also Recip. Ea D 2’ and 8° I 117; [in.dim,] 
= is-ni-[ig], [in.dim,.e8] = is-ni-[qu] Ai. I iii 1 
and 3; dim, = sa-na-[qu] (in group with teh, 
emédu, gerébu) Antagal G 196; “'™pim, = sa-na- 
qu, dib.ba = min &@ sa-ba-ti, Su.gid.da = MIN 
$4 LG, gié.gi8.14 = MIN 84 18-ka-ri Antagal B 
230ff.; “'™pim,, Su.dimy, Su.dab = sa-na-qu &4 
Su Nabnitu N (= XXVIII) 86ff., Su.du = min 
$é tup-Sar-ru-ti, sag.gid = MIN &@ LU, gi.na = 
min §4 LU.1M ibid. 89ff., sag.gid, ku.nu = MIN 
§4 LO.KOR ibid. 92f., gu.gi, gu.gilim = MIN 
$d ibid. 94f., gu.gid, gu.gilim, Su.ur = MIN 
§4 atS.1c ibid. 96ff., sag.pu = MIN 84 re-S MU. 
up ibid. 99, ki.l4 = Min &4 a-wa-ti, MIN §4& Su- 
qul-ti, MIN 4 kU.BABBAR ibid. 100ff., ki.la& = 
MIN §4 KU.BABBAR ibid. 103, °*°pap = MIN &4 
LO.DAB ibid. 104, KA.gi.na = MIN §4 pi-i, MIN 
§é a-wa-tim ibid. 105f., dug,.ga.zi = min &@ 
gi-bi-tim, Inunduml.zi = min Sd Sap-di, [(x)]. 
za = MIN &@ i-lim, [x].ke = MIN 8d w-st, [x]. 
Ixl.a.si.ke = MIN & &-[tl-[m]1, [.. .].ak.a = MIN 
$é [al-[a] ibid. 107-112. 

te-e TE = sa-na-qu A VIII/1:192, also Izi E 97; 
TE = sd-na-a-qu VAT 10379:13; DI = sa-na-qu 


133 


oi.uchicago.edu 


sanaqu A la 


CT 19 6 K.11155:8 (text similar to Idu); pi.p1 = 
sa-[na-qu(?)] Izi XV v 13’; et = sa-n[a-qu(?)} 
CT 12 29 BM 38266 ii 18 (text similar to Idu); 
gt.ta = sd-na-qi-um OBGT XV 16; si-ir BU = 
sa-na-a-qum MSL 14 119 No. 7:25; [ki].la = 
Isa-nal-qum Kagal C 6, [ki].LAGAB = sa-na-qum 
ibid. 16; 14 = sa-na-qu (in group with ukkupu, 
kagadu) Antagal G 177; [t]a-ab TAB = sa-na-q[u] 
A II/2 Section C 9. 

izi.tag.ga = 1z1 su-un-nu-qu Izil 75. 

su lu.u,(@IScaL).lu dumu.dingir.ra.na 
ba.ra.an.te.gé.da ba.ra.an.gi,.gi,.dé : ana 
zumur améelt mar ilisu la tetehhi la vim, CT 16 15 
v 23f., cf. [nam ... te].gé nam.te.na.an. 
dim,.ma : la tetehhi la pim, 4R 23 No. 4:7f. 
(Pazuzuinc.); “Gibil ‘Utu.é.ta dimy.ma KA. bi 
mu.un.na.ab.bé : ‘Gira ana sit Sami is-niq-ma 
busrassina ittehd (see bussurtu lex. section) CT 
16 45:120f.; [...] hur.re : &4 i-sa-an-[ni-qu] 
(in broken context) Lambert BWL 266:15; dub. 
sardumu.a.niab.dimy.e.dé : tupgarru marasu 
i-sa-[an-nig] the scribe examines his son ZA 64 
140:1 (Examenstext A). 

ab.sin‘. gin,(arm) i}. dur.dur.re.eS.am 
mul.an zag.til.bi : kima Seri su-un-nu-qu kak: 
kab Samé gimirSun (see kakkabu lex. section) TCL 
651 r. 7f., see RA 11 149:29, and W. G. Lambert, 
Or. NS 40 93 f. 

us | e-me-du | US | sa-na-qa TCL 6 6115, cf. US / 
e-mi-du | us | sa-na-qu K.2876 ii 16’f.; [...] 
HA / sa-na-qu / Nt / sa-na-qu 80-7-19,114:12f., 
dupl. wr / sa-na-qu (comm. on ana IGI MUL.BAN 
piM, r.i5) K.2876 r.i 7; a-&d-ri | sa-na- 
ga || a-&d-ri | [...] Lambert BWL 70 comm. to 
line 8 (Theodicy Comm.); a-Sd-ri / a-la-ku || §6- 
mgs a-Sé-ri |) sa-na-qu CT 41 30:5 (Alu Comm.); 
[e]-mi-du /' sa-na-qu TCL 6 18r. 8 (astron. comm.); 
$d igh e-mi-du sa-na-qu te,-h[u-%] gé-re-bu CT 31 
11 i 21 (ext. comm., coll.); san sudbubu / sat 
su-un-nu-ga (see eduld) BRM 4 20:60. 

sa~na-qu = qa-ra-bu LTBA 2 1 v 30 and 2:238, 
also An IX 23; sa-na-qu = e-de-lu CT 18 4r. ii 6, 
also A III/1 Comm. App. 22; pa-qa-du = sa-na- 
[qu?] CT 18 18 K.4587 ii 6. 

[. . .] = li-is-nt-ig, [. . .] = lu-usy-ni(!)-ig OBGT 
Ili 14f. 

1. to arrive at a locality, to reach a 
locality, a person, to reach a mark — a) 
said of persons~— 1’ in OB, Mari: the 
messengers istu bitat Agum [an]a GN ki 
[ts]-ni-qu-nim VAS 16 24:9, cf. itu GN 
useseramm[a] ana GN [d]s-ni-[qd-am] ibid. 
190:6; I’me-Dagan. . . ana GN is-ni-qa-am 
RA 66 128 A.3093:19 (Mari), cf. ana GN is- 
ni-qd-am VAS 16 161:11, ef. ibid. 158:19; 


[an]a GN a-sa-an-ni-iqg ARM 10 121:15, ef. 
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ABIM 5:9; adini ul t-sa-an-ni-qd-am kima 
is-sd-an-qd-am sibitam Sati eppusakkussi 
he has not yet arrived, as soon as he 
arrives I will take care of this business 
for you TLB 4 24:10f.; adini ul i-sa-an-ni- 
qd-am-ma GI.PISAN.DUB.HI.A ul ubbalam 
he has not yet arrived bringing the tablet 
containers ibid. 84:8, cf. adini ul is-ni- 
qd-am TIM 2 45:6; assum PN... &a ana 
GUD.HIA sukulim la 1-s[a]-an-ni-qi-ma 
PN, anaGUD.HI.A sukulim taskunuma (you 
wrote me) concerning PN who did not show » 
up to feed the oxen and your having 
assigned PN, to feed the oxen A 3534:5; 
kanikat sénim ... leqeamma ina MN UD. 
20.KAM ana GN si-in-qd-am Kraus AbB 1 
84:23, cf. ibid. 83:19, also LIH 50:19, 51 r. 4’, 
YOS 13 170:14, with pl. st-in-qd-nim PBS 7 
114:19; @mam] ana GN li-is-ni-qd-am 
-TLB 4 25:9; ana GN kima ds-ni-qui TLB 
4 58:8; igtu umm Sa as-ni-qu RA 62 18:22; 
do not neglect to write ina asar a-sa-ni- 
qu wherever I go Kraus, AbB 5 159 r. 15; 
Summa sabum .. . ana GN 1s-sd-an-qa-am 
kakki la teppeSa Laessge Shemshara Tablets 
p. 32 SH 920:11; la tulappatam arhis st-in- 
qd-am OLZ 1914 112:9, wr. Z&-in-qd-am 
CT 52 160:7, cf. la ulappatanim arhig ana GN 
li-ts-ni-qd-nim (the statues of the god- 
desses) must not delay, but must come 
quickly to Babylon LIH 34:27; arhis li-is- 
ni-qd-am TCL 1 7:20, LIH 32:11, CT 4 39d: 13; 
uddidamma s1-in-qd-am (see edédu mng. 2) 
PBS 7 121:5, LIH 73:16, Kraus AbB 1 105:13, 
and passim in OB letters; arhis liddidamma 
li-is-ni-qd-am VAS 16 191:23; musi u urri 
alakam epsamma ina libbu 2 umi ana Babila 
st-in-qd-am travel day and night so that 
you arrive in Babylon within two days 
OECT 3 6:10, ef. ina libbu 2 wmi li-ts-ni- 
qu-nim LIH 44:13, cf. LIH 39:20, 40:15, ef. 
also Fish Letters 15:28, TLB 4 36:23, TCL 7 21:29; 
within three days 1-sa-an-ni-qu-nim-ma 
is-8d-an-qu-nim-ma AB.GUD.HI.A &a qd-li- 
Su-nu eleqge they will arrive, once they 
have arrived I will take the cattle over 
from them BiOr 10 14r. 7; the matter is 
urgent kima is-sd-an-qu-ni-tk-kum la tk: 
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kalla as soon as they (the messengers) 
reach you there, they must not be de- 
tained (send them on) Syria 19 119b:10 (Mari 
let.), cf. am is-sd-an-qa-ak-kum la taz 
kallaSu TCL 7 51:18, cf. kima is-sd-an-qd- 
ak-kum CT 52 160:4, 161:11, 162:9, LIH 80:14, 
89:16, TIM 2 132:11, ef. also YOS 2 59:12, TLB 
42:28; kima ana res eqlim ta-as-sd-an-qu 
when you arrive at your destination BIN 
77:11, but kima ana GN ta-ds-sa-an-ni-qu 
as soon as you arrive in GN CT 52 175:3; 
intima ts-sa-an-qu-ni-tk-kum LIH 45:8, ef. 
intima as-sd-an-qd-ak-ku la tustesSeranni 
PBS 7 82:4; a&Sum mari ummiani Sa adini la 
is-ni-qu-ni-kum-ma taXpuram you wrote 
me concerning the craftsmen who have 
not yet reached you TCL 7 9:17, ef. ibid. 6; 
the envoys UD.24.KAM i-sa-an-ni-qu-ni- 
ik-ku-nu-si-im will reach you (pl.) on the 
24th (of TaSritu) LIH 85:9, cf. LIH 15:10f.; 
urram ana sérika a-sa-an-ni-qd-am tomor- 
row I will reach you Kraus AbB 1 109:31; 
assum tem ummanatim a GN §a ana sériyja 
is-ni-qd-nim-ma Bagh. Mitt. 25613; inuma 
ummandtum ana pani abullim is-ni-qd-a- 
nim ibid. i 8; ana tillut bitim annim lu 
is-ni-qd-a-nim even if (the troops) did 
come here to help this (royal) house ibid. 
58 iii 32 (OB royal let.); you were given 
instructions assum... anak akitim sa- 
na-qi-im to arrive at the akitu temple 
Kraus AbB 1 83:10. 


2’ in hist.: itt RN ana epes tugmati 
as-ni-1q (var. as-niq) abtktu ummanatesu 
askun to wage battle I closed with KaS&ti- 
liaS and defeated his troops Weidner Tn. 12 
No. 5:56 and 27 No. 16:61, var. from 30 No. 
17:35; ana alam... Samrvgs lu as-niq(var. 
-ni-iq) I came raging against the cities 
(that lie on the ledges of the mountain) 
AKA 54 iii 58 (Tigl. I); ina Sumur kakkéja 
ezzute as-ni-qa-Su-nu-ti Saggaltt ummana: 
tesu rapsate ... lu askun with a fierce 
attack I closed with them and massacred 
his huge army AKA 67 iv 88 (Tigl. 1); hurSani 
Saqatr §a.. . ana sa-nag nérebisunu mala 
pulhatt the high mountains which hold 
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terror as one approaches their passes TCL 
3 327 (Sar.); RN, who had never sent his 
messenger to my royal ancestors 1s-sa- 
an-qa-am-ma 18 ala Sulum Sarritya came 
to me and greeted my majesty Streck Asb. 
70 viii 64; assum ajabi la babil pani ité 
Babili la sa-na-qé so that the merciless 
foe would not reach the borders of Baby- 
lon VAB 4 134 vi 40 (Nbk.), cf. asSum... 
lemnu u saggisu ana Babili la sa-na-qd 
VAB 4 82 i 9, 90 ii 3, 118 iii 1 (Nbk.), PBS 15 80 
ii 1 (Nbn.). 


3’ in lit.: ana DN nakru is-ni-qa lemnis 
(see lemnig usage b) MVAG 21 86:21 (Ke- 
dorlaomer text), cf. ibid. 15 and 84:7; % Nt-is- 
nig-ma Tn.-Epic “ii”? 19; ana mat Agade is- 
Sa-an-qu-nim. KBo 19 98 C 8 and 9 (Cuthean 
Legend), see AfO 22 112, cf. ana GN is-sa-an- 
[qu] AnSt 5 100:56f. (Cuthean Legend); ré& 
sa-na-qt-su-nu ana GN is-sa-q[u-n]t (or is- 
sa-Kan»-q[u-n]t) as their first destination 
they arrived at GN ibid. 49; € ta-as-nigq-&t 
do not go near him ibid. 108:165; tamd: 
tama la a-sa-an-ni-qa-ak-ka even if you 
should die I will not go near you Bab. 12 
pl. 3 r. 32 (Etana); aju Sa t-se-ni-qa a-na-& 
who is there who can come near us? 
LKA 62:9 (MA). 


4’ other oces.: [Summa RI.RI-ma ana 
(x) AJN-€ KI-tam NU DIM, if (in his dream) 
he flies but does not reach (the ... of) 
heaven and earth Dream-book 329 r. ii 28; 
etemmagsu ana etemmi kimtisu aj is-ni-ig 
(may he be left unburied and thus) may 
his spirit be unable to join the spirits of 
his family MDP 6 pl. 10 vi 22 (MB kudurru); 
inanna Surrumma Si-im-qa-am now ap- 
proach promptly Ugaritica.5 20 r. 28 (let.); 
in personal names: S1-in-qi-[Star Come- 
O-I8tar Iraq 19 134 (pl. 31) ND 5465:12, San- 
qi-Istar AnSt 3 23:10, ND 2082:5, 2302:2, both 
cited Iraq 16 51a, wr. Si-qi-[8tar ibid. 46 
(pl. 9) ND 2342:1 (all NA). 


b) said of boats, caravans, etc.: ada itu 
inanna UD.2.KAM elippum t-sa-an-ni-qd- 
am two days from now the boat will arrive 
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YOS 23:7; elippatum Stu girrim is-ni-qd- 
ni-im VAS 16 52:13, cf. TCL 18 133:8; MA. 
i.puB & ina MN UD.25.KAM ana GN li- 
is-ni-qd-am LIH 87:19, cf. ma MN UD.30. 
KAM gadum MA.1.DUB-Su-n[u] ana GN sda- 
na-qi-im LIH 40:8 (all OB letters); his con- 
tract will be fulfilled ina sa-na-agq har: 
ranigu when his caravan arrives (at 
Sippar-Jahrurum) BE 6/1 115:7 (OB); jaz 
Sibum ana dirim is-ni-iq-ma the battering 
ram drew up to the wall ARM 10 171:10. 


c) said of goods: we have written for the 
bitumen kuprum 1-sd-an-ni-qd-am-ma 
nillak when the bitumen arrives we will 
go A 7536:17, cf. kuprum ul is-ni-qd-ni-a- 
Si-im ibid. 38; agar igisdm ina MN UD.25. 
KAM ana GN sd-na-qum igq[gqab]a. . . li-is- 
ni-q[a]-a[m] (see tgisi mng. la) LIH 
14:9 and 12; qdtdtisu ana UD.5.KAM ana 
kaspim sa-na-qi-im PN il(text al)-gé nipat 
PN surimma kaspam Su-us-ni-ig PN has 
guaranteed that the silver will arrive 
within five days, put a distress from PN in 
prison and thus collect the silver TCL 1 
15:25 and 28; kaspum... 1-sa-an-n[i-q]a- 
am-ma ARMT 13 4:15; lambs ana ne-p[i- 
is-t]im li-is-ni-q[u-nim] VAS 9 107:10 (all 
OB). 


d) said of news: bussurat hadé ana 
awilim i-sd-ni-iq (see bussurtu usage a) 
YOS 10 53:19 (OB ext.); KA SIG, ana mali 
i-sa-an-ni-qu(vars. -qa, -qgd) good news 
will come to the land Leichty Izbu I 58; 
temum 8&1... ul 1-sa-ni-qd-am-ma TLB 4 
53:26 (OB let.). 


e) said of seasons, time: kusum 1-si- 
ni-iq-ni-a-tt winter has come upon us BIN 
6114:14, ef. kuswm is-ni-iq-ni-a-ti CCT 3 
7a:9; Umit sd-an(!)-qu-ni-a-ti CCT 4 39a 
r. 10 (all OA); Sd-ni-tq-adan-Marduk (per- 
sonal name, see adannu mng. la) CT 64 
iii 15 (OB); esédum is-ni-qa-a[m-m]a_ har- 
vest time is upon us . Kraus, AbB 5 223:13. 

f) said of planets, stars: Summa 


MUL.SAG.ME.GAR @N@ MUL.GUD.AN.NA 
piIM,*""¢ if Jupiter comes near Taurus 
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Thompson Rep. 103:9, cf. ibid. 232 r. If; MUL 
Dil-bat ana ‘Sul-pa-é is-niq (followed by 
TE.MES) ACh Supp. 2 52:1, cf. ibid. 78 i 16, 
and passim, cf. [. . .] a-ha-meS is-sa-an-qu 
(opposite ibtéSu) K.7951:10’, also K.6478 r. 3, 
cf. ana panisu is-niq-ma (opposite 7bés) 
ACh Supp. 2 66 K.3558 r. 13, dupl. 67 Sm. 1946: 10; 
[summa Sin] upD.1.KAM ana MUL DIM, 
CT 41 21:33 (SB Alu); Summa MUL.SAG.ME. 
GAR ana A.SA GN is-sd(var. -sa)-nig 
K.5870:9-12, dupl. ACh Supp. 2 57:1-4; “@uD. 
UD EGIR ‘Dil-bat ... DIM4-ma ‘TCL 6 19 
r.27; lumun MUL.[UDU.ID]IM.MES Sa ana 
MUL.MES.xX.MES is-ni-q[u] the evil por- 
tended by planets that come close to the 
.... Stars BMS 62:18. 


g) said of evils: HUL... a ithd aj 
iqriba aj DIM4-qa (var. is-ni-ga) aj iksuz 


danni may the evil not come near me, 


not approach me, not draw close to me, 
not reach me LKA 123 obv.(!) ii 3, var. from 
Sweet, TSTS 1 7:17, ef. ibid. r. 11, also, wr. 
DIM, Or. NS 34 130 r. 6, Or. NS 36 25 r. 11, 
28:12’, PBS 1/2 119:18, wr. DIM,.MA LKU 
34:9, Or. NS 364 r. 11; aj ithd aj DIM, 
igriba aj ikg’udanni PBS 1/1 12:22, also 
BMS 12 r. 74, and passim; the evil la itehhd 
la igerriba la i-sa-an-ni-qa jA8t Or. NS 39 
125:22, also Parpola LAS No. 334 r. 3, ana KI. 
NA-i@ NU TE-@ NU DIM,-qd (see majalu 
mng. 1g) Or. NS 24 243:3; ana biti TE-u 
NU TE ana biti DIM, NU DIM, AfO 17 
358:25 and dupl. STT 149:7 (Pazuzu inc.); .NU 
igarriba la DIM4-qd CT 23 17:34; assu adé 
ana lemutti aj it[hd]|ni aj is-niq-u-ni (see 
ada B usage b) ZA 43 19:74 (SB lit.); ma 
zumrija la DIM4-ga@ Maqlu V 179; Summa ana 
annanna ... taturrigSu ta-sa-ni-qi-sum- 
ma if you (Lama&tu) approach so-and-so 
again 4R 56 ii 19 (Lamagtu); mimma lemnu 
... laiturra la i-sa-an-ni-qd (var. i-sa-ni- 
qa) AfO 14 146:129 (bit mésiri); HUL... ana 
zumrya ana la sa-na-qi Or. NS 39 148:12, 
wr. €NGNU DIM, AMT 91,2:3, cf. AMT 71,1:15, 
ana la tehéki. . . ana la DIMy-ki 4B 56 ii 6 
(Lamaxtu); lumnu Sudtu Sarra ul DIM, that 
evil (of the eclipse) will not approach the 
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king OT 4 5:2, see KB 6/2 42; ikkillu 
ittiqsuma ul 1-sa-an-ni-iq-§% wailing will 
pass him by, it will not come near him 
CT 37 47:10, cf. AMT 1,2:2 (= Kécher BAM 494 
i27); (the sins of my family) Sa kima 
sabasi kimilti ilija u iStarija is-ni-qu-ni 
jaSt KAR 39 r. 14, see JNES 33 280:118; Ila 
t\-sa-an-ni-qué (in broken context) KUB 
37 61:16, cf. ibid. 71:5 and 7. 


h) said of parts of the body and exta: 
summa sulmu ana idi marti is-niq KA DIM,- 
ti ana rubé itehhdm (see sanigtu) TCL 6 
3r.21; Summa naplastu ana padani is-niq 
Boissier DA 15 ii 438; Summa isid manzazi 
GiD.DA-ma ana imitti padani e(text GIS) - 
mid us || emédu || US sa-na-qa i-sal-lih- 
ma ana imitti padani DIM,4-ma (see salahu 
B) TCL 6 6 ii 5f. (all SB ext.); dur libbisu 
ana hasisu is-niq Labat TDP 126 iii 40; 
[summa] .. . lana] bab ekallim is-ni-iq-ma 
wp-[. ..] YOS 10 25:81 (OB ext.); note with- 
out complement: swmma masit Sumél marti 
as-nig-ma patir CT 28 45:16 (SB ext.). 


i) other oces.: dldnu Sa ittija nakru 
ana GN la i-sa-an-ni-qi-ma pi alim la 
usbalakkatu (see surri mng. 2c-1') ARM 
233 r. 16; matate gabbi ana Ssarri bélija 
is-sa-an-qu-nu CY 54 99 r. 21 (NB let.), ef. 
i-sa-ni-iq (in broken context) ABL 1123:7 
(NB); the Irnina canal ana BAD KAR is- 
sd-[n]2-[7]q LIH 88:10, see Frankena, AbB 2 70; 
ana huhhdtixu zumbu la is-niq (see huhz 
hitu) PBS 2/2 104:1 (MB diagn.), also Labat 
TDP 174:5. 


j) to reach a mark: ana isigtim ul 
i-sa-an-ni-iq (the water in the clepsydra) 
does not reach the mark TMB 26 No. 52:3; 
[8 anla dirim la sd-na-qém (a ramp) 
eight (units) short of reaching the city wall 
TMB 34 No. 69:2 (both OB math.), cf. (a house) 
ana &.GU.LA 5 KUS la sd-na-qé_ five 
cubits away from the main house Jean Tell 
Sifr 82a:3; uncert.: gaqquru sa-ni-qi (in 
broken context) ABL 611 r. 1 (NA). 


2. to approach a person in a position 
of responsibility, a higher authority with a 
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claim, a complaint: annakam bit PN ana 
kaspim is-ni-qu-ni-a-ti-ma ana sibtim nilz 
gema nugabbisunu (here) the firm of PN 
approached us with a demand for silver 
and we borrowed it at interest and satis- 
fied them TCL 14 46:5; i[na] gerab GN PN 
[ws-n2]-tg-ni-a-[té-ma umma] PN-[ma] Jan- 
kowska KTK 5:10, cf. ina warkim PN is-ni- 
ig-Su-ma umma Sitma ICK 1 184:16 (all OA); 
ana mwirrim ni-1s-ni-ig-ma (see mw irru 
usage a-2’) TCL 1 29:23; ana awilim PN 
abt sabim ds-ni-iq-ma PBS 7 108:29, ef. 
VAS 16 147:8; kima ana LU.KIN.GI,.A Sa 
tillatim PN SANGA 1-sd-an-ni-i-qué u ana 
Sunusim i-sd-an-ni-iq just as PN, the 
temple administrator, is making ap- 
proaches to the envoy from the auxiliary 
force, he is also making approaches to 
them A 7537:48'f.; ana Sapir matim ana 
sa-na-qi-im-ma anaku ustaddisu I myself 
have prevented PN from approaching the 
governor (for lugasnigsu line 20 see mng. 
15) PBS 7 33:8; ninu u mariki ana dajani 
i ni-is-ni-ig awdtini limuruma we will 
go with your sons to the judges so that 
they can examine our case TLB 4 2:18 
(all OB letters); ana dajanim is-ni-qu-ma 
dajanum ezébsa ig-bu they went before a 
judge, and the judge decreed her divorce 
BE 6/1 59:6; ana dajani Babili is-ni-qu 
Meissner BAP 100:5, (before witnesses) ana 
[.. .] da-ia-a-ni-im PN 2(?, text IGI) PN, 
is-ni-qu-ma PN, ni& Sarrim itm CT 4 23a 
r.(!) 4 (OB); ana pant RN sakinu u PN ana 
dint 18-ni-qu ... ana pani RN, ana dini 
na-as-Sa-ni-ig-mi_ the governor and PN 
came for a legal decision before Ini-Tesub 
(king of Carchemish, and PN said) We 
went for a legal decision before Urhi- 
TeSub MRS 9 176 RS 17.346:2 and 7, ef. ibid. 
172 RS 17.145:3, 179 RS 17.128:3, 292 RS 
19.63:3, MRS 12 35:3 and 36:3; enuma ameél 
Ugarit u PN ana pani Sams ana dini is- 
ni-qgu. when the ruler of Ugarit and PN 
appeared for judgment before my majesty 
MRS 9 118 RS 17.133:6; PN iti mari GN ana 
dint igribu di-na is-ni-qu-ui-ma MRS 9 106 
RS 17.229:8; note in the nuance “to ap- 
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proach the god for an oracular decision”: 
[agar dlinim mahar Samas u Adad DIM,-ma 
(the diviner) comes before Sama and 
Adad in the judgment place BBR No. 
1-20:16, cf. ana qaqqar kitte sa Samas 
u Adad DIM,-ma BBR No. 75-78:19. 


3. to proceed against (ana), lay (legal) 
claim to: ana biti PN mamma la i-sa-ni-iq 
no one may lay claim to the house of PN 
(I have bought that house and the bricks) 
ABIM 3:8 (let. of Samsuiluna); ana A.SA Suz 
satya la ta-sa-an-ni-ig you must not lay 
claim to the field I rent PBS 7 69:21, ef. 
Dalley Edinburgh 17:15; ana A.SA Sustit PN la 
ta-sa-an-[ni-ig] Sa eli PN tis kanik&u 
Subilamma andku lipulka do not proceed 
against the field PN rents, send me the 
record of what PN owes you and I will 
pay you VAS 16 149r.8, cf. PN... Sa ana 
ahit: PN, . sa-na-qt-im atrudu _ ibid. 
obv. 6; ana manahdatya la ta-sa-an-ni- 
iq ana eqlim ta-sa-an-ni-iq ina simdatim 
ina manahatika uselli (see manahtu mng. 
2b-1’) TLB 4 86:11f; ana3 GAN A.SA Sa 
PN la ta-sa-an-ni-qé VAS 16 33:7, ef. ibid. 
146:12 and 158:35; ana eqlim Suati PN ul 
is-ni-ig PN (who was holding the field 
of the grantee) had no legal rights to 
that field BIN 7 50:12; ana ma-as-tu- 
tim ul 1-sa-ni-i[q| (the person renting the 
rugbu) has no claim on the mastitu 
building BA 5 498 No. 23:16; note ana Sipir 
tupsikkum ul i-sa-an-ni-iq he (the slave 
hired for aslakutu) has no obligation to do 
corvée work CT 48 64 r. 8 (all OB). 


4. to check, to supervise, control, to 
execute exactly, reliably — a) to check 
weight, etc.: kaspam ni-ts-ni-ig-ma x 
kaspum wmti we checked the silver and 
two-thirds mina of silver was missing 
CCT 3 27:7, cf. RA 58 66 Sch. 11:4; Satti nepe- 
Sim is-ni-qu-ma... 1 MA.NA kaspum ana 
naspartika batiq (see batqu mng. 2) TCL 
19 36:19; mala... URUDU is-ni-qu-ni TCL 
14 36:51, ef. x tin PN w PN, li-is-ni-qu- 
ni-ma BIN 6 41:8; ina 6 Sugqlatim ... ni- 
is-ni-ig-Su 7 GO X MA.NA from the six 


_ hikunu ki as-ni-qi BE 17 60:10; 
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loads — we checked it (the load), (their 
weight) is x TCL 19 2:5, ef. ICK 1 149:4, 
x wool PN 2s-ni-gam ibid. 98:4, cf. BIN 4 
146:19, and passim; 1 bilat 3 mana as-ni-iq 
CCT 4 11b:4; hurdsam addissumma la sa- 
ni-iq I gave him the gold but it was not 
checked BIN 6 189:24 (all OA); x copper PN 
is-ni-iq Edzard Tell ed-Dér 191:5 (OB); manz 
daitisinu lu-us-ni-iq-ma ana Suklulu 
Esagila u Ezida lubil that I might in- 
ventory their tribute and bring it to com- 
plete Esagil and Ezida 5R 66 ii 19 (An- 
tiochus J). 


b) to check real estate, property: eqlam 
... [st-2]n-qd-a-ma Us.UDU.BL.A likula 
check the field and let the sheep graze 
there (they must not graze on any ad- 
ditional field) TLB 4 81:13 (OB let.); tuhz 
GIS. 
GIGIR(?) GIS.BAN <a> sd-an-qa the char- 
iots(?) and the bows are checked Iraq 
11 141 No. 11:10 (both MB letters); wltu GN adi 
GN, atamar as-se-nig u ina lei altatar (see 
lu usage b-2’) ABL 516:12 (NB), cf. ké 
as-ni-qu ... apteqid ibid. 19, ef. also r. 4; 
the rear palace which earlier kings had 
built ana SutéSur karasi pagad sisé u sa- 
na-a-qi mimma Sumsu (see karagsu mng. 
2a) OIP 2 131:56, ef. ibid. 128 vi 40 (Senn.), 
cf. sisé paré is-ni-ga sindigsu (beside asaru) 
ibid. 43 v 48; musé mésu ds-ni-iq-ma ina 
kupri wu agurru abnd sukkisu 1 checked 
its drainage outlet and built its (the wall’s) 
shrines with baked bricks laid in bitumen 
VAB 4 84 i 25, 162 B v 49 (Nbk.);  @s-sd-an- 
qa [...] (in broken context, tamarisk 
speaking) Lambert BWL 158:14 (fable); with 
following naddnu: rihanu fa AB.GUD.HI.A 
... 8A-an-qu-ma ana PN nadnu the cattle 
outstanding were checked and (the ac- 
counts of them) handed over to PN YOS 
7 46:3, also ibid. 39:67, ef. the chariot trap- 
pings Sa... s8t-in-qu-ma ana PN... 
nadnu Pinches, JTVI 60 132:2; kwrulmmat?] 
i-sa-an-ni-ig-ma ana [...] ... inandin 
VAS 6 104:12; elat agruti Sa PN ina kadanu 
1-se-ni-qu-ma ana PN LG GAL kdddnu 
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<iddin> (see kadu mng. 1b-2’) 
154:9 (all NB). 


YOS 7 


c) to check tablets, copies: ki pz 
léi... Satir pim, bari the tablet was 
written, checked, and collated according 
to a wooden tablet (from GN) KAR 377 
r. 42,. cf. Satirma sa-nigq bari AMT 105,2 
iv 4 and CT 16 38 iv 21, also [Sati]r sa-[ni]- 
iq bari LKA 118 r. 2; tuppu sudtu istur 
is-nig ibrema CT 20 42 r. 36, Boissier DA 
232 r. 50, and passim; némeg Nabi... ina 
tuppani astur as-niq abréma I wrote the 
wisdom of Nabfi on tablets, checked and 
collated it 4R 56 iv 4, also CT 27 38:44, and 
passim in Asb. colophons; wsastirma is-nig ibre 
Rm. 441:5, cited Hunger Kolophone No. 517, also 
is-niq-ma ana musepisati issuha KAR 151 
r. 48, for other refs. see bard A v. mng. 3; 
obscure: tahsistu sa ‘PN &4 TA si-ni-ga 
ittini Situ the memorandum of ‘PN which 
is from ....is with us CT 49 140:8 (LB). 


d) to supervise, to control — 1’ said of 
gods: Nabi sa-niq kisSat Samé wu erseti 
who controls all heaven and earth Lambert 
BWL 114:53; asir dannina sa-niq nir (see 
néru A mng. 2) Béllenriicher Nergal p. 50:4; 
Marduk asir Igigi sd-a-ni-iqg Anunnaki 
VAB 4 60 i 4 (Nabopolassar); (ASSur) sa-niqg 
ilani Sut Samé erseti OECT 6 pl. 2 K.8664:5; 
Tasmétu . . . sa-ni-qat Igigi Anunnaki asir 
kal mimma Sumsu AfO 16 306:13; sa-ni-gat 
re’ dta asirat mustdlat she (Gula) is the one 
who supervises, shepherds, musters, is 
judicious Craig ABRT 2 18 r. 28, see JRAS 
1929 17:30; for other refs. see mithurtu 
mng. la; see also RA 11 146:36, in lex. 
section. 


2’ other oces.: the king sa-nigq &. 
BABBAR.RA  AnOr 12 304:16 (NB kudurru); 
Sum abulli. . . sa-ni-qa-at malki the name 
of the gate is The-One-Which-Keeps- 
Foreign-Rulers-in-Check BA 6 153:41 
(Shalm. III), cf. sa-ni-qa-at malkat (var. 
malké) KAV 42 iii 21 and dupls., see Fran- 
kena Takultu 124:120; kestr ukassirusunuts 

. lgtarribugsunuti li-is-lni1-qu-su-[nu- 
ti] may the magic knots which I have 
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tied against them .... them (and) keep 
them in check LKA 159:17; difficult: suhda- 
rum lilge <ki>-~ma su-ha-ri-ka si-ni-iq-su 
be-ulatisu ana qatisu la tusSar let an 
employee take (the silver) but check him 
as if he were one of your employees, 
do not release his capital to him TCL 19 
27:23 (OA). 


e) to execute exactly, reliably: [a]wa- 
tam annitam Sa PN [Sum]ma s[d-a]n-ga 
Summa la sd-an-qa... Supramma send 
me (a report) concerning this affair of PN, 
whether (the matter) is correct or not 
ARM 5 17 r. 3; lu sa-niq pika lu nasir 
atmika (see atmai A mng. 1b-2’) Lam- 
bert BWL 101:26; ina sa-nagq atmé tuSannah 
ténka (see atmi A mng. Ib-1’) _ ibid. 
104:134; Summa [Sapt]asu sa-an-qd if 
his speech is (lit. lips are) reliable ZA 
43 96:5 (Sittenkanon); in personal names: 
Sa-ni-iq-qd-bi-e-Samas The-Utterance-of- 
Samas-Is-Reliable VAS 7 128:11 and 124:11, 
note Sa-ni-iq-qd-bi-e-Dil-bat“ YOS 13 
171:7, Sd-ni-iq-qd-bu-Sa CT 48 2:1, YOS 
12 211:3, 380:16, and passim; Sd-nt-iq-KA- 
Sama Szlechter Tablettes 95:14, also YOS 12 
405:14, wr. Sa-ni-iq-pi-"uTU ibid. 403:3f., 
note Sd-ni-iq-KA-“UTU ibid. 185 case 2, 
abbr. Sa-an-qum ibid. tablet 2 (all OB), Sa- 
niq-KA-I Star BE 14 115:10 and 10:15 (MB), 
Sd-ni-iq-pt-s[a] Birot Tablettes 70 C i 26, 
abbr. Sa-an-qu-wm BIN 7 174:27, Sd-an- 
qum Jean Tell Sifr 58:37, YOS 12 156 r. 8, 
325:25, ete. (all OB), DUMU "Sa-an-qi UET 
75 r. 3,32 r.2, Sa-an-qu Ni. 109:9, Sa- 
an-qi Ni. 7982:4 (MB, courtesy J. A. Brinkman), 
also Sd-ni-qum UET 5 29:8, 87:18, Birot 
Tablettes 72 iii 52, Sa-ni-qum ibid. 58:4 (all 
OB), see Stamm Namengebung 232f., 312; 
uncert.: Ninasdium sd-ni-ig la natuma 
sikkam la ippas (see sikku B) TCL 19 
10:8, see Garelli, RA 58 134. 


5. (in the stative) to be adjacent to, 
next to, to be fastened — a) to be ad- 
jacent to, next to: how much should I 
make the longer and shorter lengths 1 
BUR" lu sd-ni-ig so that one bur will 
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border (on one side of the dividing line)? 
MCT p. 45 B 5 and 7, cf. r. 6 and 16, also ibid. C 
r. 1 (OB math.); tlsu wu istarsu ul sd-an- 
qu-Su his god and goddess are not near 
him AfO 18 64 i 38 (OB omens); bitu s& 
AS.RI sd-niq-[Sé1.... will be close(?) to 
that house KAR 384:4 (SB Alu); obscure: 
KI.BAD-ka NU DIM, (var. sa-an-q[a.. .]) 
ik-ri-bt NU SUM.MES your. . . . will not be 
close(?), sacrifices will not be offered(?) 
KAR 423 i 50, var. from KAR 434:16 (SB ext.); 
nest la sit-nu-uq (in broken context) Kraus 
AV 194 IL 11 (Sarrat-Nippuri hymn). 


b) to be fastened: su-ra (for agru) 
stkkiru sa-nt-igq babu the bolt is thrown(?), 
the gate is fastened Iraq 31 31:36 and 53 
(MA inc.); Summa bab ekallim sd-ni-iq if 
the “gate of the palace” is fastened (?) 
YOS 10 23:4 (OB ext.). 


6. to exact payment, to muster (Mari) — 
a) to exact payment: kaspam Ssdtu si- 
nmi-iq call in that silver (which PN loaned 
out) ARM 3 66:12. 


b) to muster (troops, work force): 
sdbam sdti li-is-ni-qu akkima imu buqu- 
mim [la i]rriku let them mobilize those 
troops so that the time for wool plucking 
will not be too long ARM 2 140:26; atta 
ba@ iri annikvam st-ni-iq [u anja GN Suz 
purma b@ irr sa GN li-is-ni-qu-ni-kum 
muster ba@ iru soldiers here and write to 
GN so that they will muster b@ iru soldiers 
of GN for you ARM 1 31:8 and 10, ef. ibid. 
13 and 20, 100 r. 3, ARM 5 40:14. 


7. to question closely, interrogate, 
to put pressure on—a) to question 
closely, interrogate: assum sabim ... PN 
UPN, as-ni-iq-m[a] PN kiam ypulanni con- 
cerning the men (who were not provided 
with garments) I took PN and PN, to task 
and PN answered me as follows ARM 6 
39:12, ef. [d]s-ni-iq-Su-ma ummami ARM 2 
114:8, la ds-ni-iq-Su-nu-ti ARM 3 70 r. 3; 
bél arnim bélne [l]i-is-ni-iq ARM 6 38 r. 4’; 
PN si-in-qd-ma (and have him take an 
oath) Kraus, AbB 5 233 r. 3’; inanna as-ni- 
iq-Su-u-ma umma Sima A XII/62:20 (Susa 
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let., courtesy J. Bottéro); IGI PN... u wardé 
Sarrt is-ni-qu-Su umma PN, they ques- 


tioned him (the witness) before PN and 
the royal officials, and (the defendant) 
PN, (governor of Alalakh) said Wiseman 
Alalakh 8:14 (OB); ta-sa-niq aradka you 
(Nabd) put, your servant to the test ZA 61 
58:187 and 189 (hymn to Nabi); RN... &@ 
amat ilani rabiiti palhis utaqqdma la i-sa- 
an-ni-qu usurtasun RN, who reverently 
heeds the word of the great gods and 
does not question their orders TCL 3 113 
(Sar.); [. . .]-pa-al Sama& mar baré is-ta-al 
i-sa-an-niq BBR No. 1-20:7. 


b) to put pressure on: Summa karum 
1-sa-ni-ka umma atiama kaspam assume 
abyjama usabsal if the kdru puts pressure 
on you, you should say: I am melting 
down the silver on behalf of my father 


KTS 2b:13 (OA); PN anniki?am sd-ni-iq-ni- 


a-ti-[mal alakam ana sérika ula ni-le-e PN 
is pressing us here so that we cannot 
go to you YOS 2 88:8; andku sa-an-qa- 
ku-ma alakam ul ele’t I am hard pressed 
and cannot go Sumer 14 68 No. 42:8, cf. 
andku annikvam  sa-an-qa-ku-ma_ ul 
allikam ibid. 71 No. 46:5, andku anniki? am 
sa-an-qa-a-ku ibid. 25 No. 7:21, annikv’am 
sa-an-qa-nu-ma ni-rb-te-e-ri_ (see bart B 
v. mng. la-2’) ibid. 44 No. 20:11; s¢-ni- 
iq-Su-nu-ti-ma put pressure on them (the 
governors) (so that they will bring their 
tax barley to Babylon at once) BIN 7 5:8, 
ef. if you (pl.) do not repay the barley 
with interest ana bélija aqabbima [1]1-is- 
ni-iq-ku-nu-ti-ma YOS 2 19:36 (all OB letters); 
a-sa-an-ni-iq-Su-nu-ti-ma salim PN usal: 
lamsuniti I will put pressure on them to 
conclude peace with PN ARM 2 16:15; let 
your servant who heard PN curse your 
country come and accuse him w andku 
PN a-sa-an-ni-iq and I myself will put 
pressure on PN KBo 1 10 r. 32; ina put 
TUG.HI.A béli la 1-sa-an-ni-iqg-an-mi_ my 
lord should not press me about the gar- 
ments BE 17 44:8 (MB let.); Sa anniam 
is (!)-ni-qu pisunu u pt sabit putisunu li-ni- 
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1K (obscure, for context see sdbit puti) 
TCL 18 135:17 (OB let.); note referring to the 
country as a whole: summa Sarrum matam 
i-sd-ni-iq if the king puts pressure on 
the land RA 35 47 No. 21:2 (early OB Mari 
liver model). 


8. to transfer — a) in OA: PN kaspam 
Sa ublanni li-is-ni-qd-ku-nu-ti-ma tk 
kunukkikunu kunkama PN should transfer 
to you (pl.) the silver he brought, and you, 
seal it with your seal TCL 4 49:16; x 
ana PN u PN, niddin x ana PN ni-ts-ni-iq 
we gave x (copper) to PN and PN), we 
transferred x (copper) to PN KTS 38b:15’, 
ef. x wari... ana PN as-ni-iq KTS 54d:5; 
K AN.NA ... ana PN addin x AN.NA Sa 
Sep PN, as-ni-ig-su-um Kienast ATHE 10:6. 


b) in OB: assum 13 MA.NA kaspim 
Sa taddinam x kaspam ana PN as-ni-iq as 
for the one and two-thirds minas of silver 
which you gave me, I have transferred x 
silver to PN (the rest PN, took to you, 
and he also took to you a tablet about the 
x silver) IM 50472:8 (courtesy H. al-Adhami); 
PN wu PN, ana eqlétim u kirdtim Sa PN; 
mannum issigunitima ... ana eqlétim u 
kirdtim ana sa-na-qi-im a-na-ku-% asap: 
par who asked PN and PN, to (assign) 
PN;’s fields and gardens? only I give 
orders for transferring fields and gardens 
TCL 1 31:11, ef. eqlétim u kirdm Sa [PN?] 
ekimsuma ana sa-na-qi-im appasu lu Sebir 
take PN’s(?) fields and garden away from 
him, let his nose be broken should he 
transfer (end of letter) ibid. 29; [ana 
sjeim mannum Wsisu [. . .]-ti-i-ma ul 7- 
sd-an-ni-iq who called on him to (make 
assignments of) barley? [. . .] he does not 
make assignments TCL 1 11:6; ezub 1 AB 
PN a ana kaniki la sa-an-qd-at apart from 
one cow belonging to PN which was not 
transferred(?) to the sealed document 
YOS 13 97:14; obscure: 5 MA.NA SiG.HI.A 
lubissu BUR 1.G15 lubussu a E.sin-su Sa 
alik idiSu la sa-an-qué 5 (@UR) ZiD.UD DU- 
mi-su mahir five minas of wool is his 
clothing allowance, ... . oil, his clothing 
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allowance and his shoes for(?) his as- 
sistant(?) are not ...., he received five 
gur of.... Syria 5 270:9 (Hana). 


c) in NB: udé sa ina bit Sutummu sa 
PN eli ramnisu ukinnu is-si-ni-qu-ma (for 
isniquma) ana PN,...UPN,... ukallomu 
they transferred and showed to PN, and 
PN; the tools of the storehouse in regard 
to which PN confessed TCL 13 142:3, also 
ibid. 8, BRM 1 92:4; barley Sa massarli u 
£.GUD s&a EN-% is-ni-qu-ma 1§-ku-un-nu 
YOS 3 137:29; X KAS.HI.A <Sa> ana ERIN. 
ME Sa pirri is-ni-qu PN mahir x beer that 
they transferred for the . . . . workers, PN 
received it GCCI 2 268:4; MN gata ki ana 


“muhhi GI8.DA esSu Sa ina MN agd si-in-qa 


Sa ida bitati Sa muhhi kari al-tap-par-rak- 
ka-&u-nu-tu MN is at an end, as they are 
transferred to(?) the new list in this 
month, I sent you (pl.) (the list?) of the 
rent of the houses on the harbor CT 22 
14:23. 


d) other oce.: summa (milu) kulili ana 
usalli i-sa-an-ni-qu KI.MIN la i-sa-an-ni- 
qu (see kulilu A) CT 39 19:117 (SB Alu). 


9. to settle a matter: adini awatam 
ul ds-ni-iqg I have not yet settled the 
matter ARM 10 90:12, ef. lillikamma itti 
mart PN li-is-ni-iq ibid. 21. 


10. sunnugqu to check, to keep under 
control, subdue — a) to check weight, 
contents, ete. — 1’ in OA: 19 GU URUDU 
masiam ... nu-sd-ni-igq-ma 133 MA.NA 
imti we checked 19 talents of refined 
copper, and 133 minas was missing BIN 
4 31:5, also ibid. 18 and 23, AN.NA-kd nu- 
sd-ni-iq-ma 2% MA.NA imti ibid. 92:9, cf. 
AnOr 6 pl. 2 No. 2 r. 2’, CCT 3 49a:11, TCL 19 
72:7, and passim; 3 GiN KU.BABBAR 2-sd- 
nu-gt-im umtima Hecker Giessen 27:33; 
URUDU ina sd-nu-qi-im 8 MA.NA ibbitig 
(see bataqu mng. 10) BIN 4 54:12; AN.NA 
.. . lu-sd-ni-ig-ma batiq u wattur addanma 
kaspam usebbalakkum I will check the tin 
and I will sell it at any price and send 
you the silver Kienast ATHE 32:10; Suqlam 
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Sa PN nu-sd-ni-ig-ma 1 GO PN, tlge 2 MA. 
NA uturr@é andku alge we checked (the 
weight of) PN’s package, (from it) PN, took 
one talent and I myself took two minas, 
the overage BIN 4 173:38, cf. nu-sd-ni-igq- 
Su-ma TCL 19 72:46, also BIN6 77:12, URUDU 
lu-sa-ni-i[q-ma] lublakkum BIN 6 107:8; 
mala Saptija «x x [x] ana itatlim dina [. . .] 
Sapatka wt-sd-ni-iq-m[a] mala Ssapatka 
tz(!)-ku(!)-a-ku(?)-ni — tértini = zaktttum 
illikakkum sell whatever wooll have... . 
for cash, I checked your wool, we have 
sent you exact information on how much 
of your wool has been cleared for you 
CCT 6 19b:10; 14 GUN 30 MA.NA ina ab: 
natin Saqil u-sd-ni-qdm 14 talents thirty 
minas was weighed with our weights, he 
checked it for me VAT 13526:4; kaspam 
ma{la| usebbalanni sd-ni-[tq] BIN 6 131:10; 
urub luqitim Sidti sd-ni-qd-ma mahar 3 
Sibeé uzni petia check (pl.) the arrival 
of that merchandise before three witnes- 
ses and inform me CCT 3 38:10; uncert.: 
tuppusu [(x)] [ha]rmam ammakam s[a-n]1- 
q[aé]-ma kaspam u weri?am sa SaSqulim 
SaSqulanigssuma check (pl.) his case- 
enclosed tablet there and have him pay 
the silver and copper that is to be paid BIN 
6 68:10. 


2’ in OB:  bitam w-sa-an-ni-qi-ma 
1 sAR & ater they checked the house (that 
was contested in court), it was one sar in 
excess (and the buyer paid the seller four 
shekels of silver) Gautier Dilbat 13:10, cf. 
ESARL... biti watar u-sd-na-an-ka... 
Sa eli } SAR ina st-un-nu-qi-im iteru (see 
atdru mng. la-1’) VAS 7 16:15 and 28, cf. 
eqlam su-ni-ig Sa iteru asdlka | Kienast 
Kisurra 159:24; ana bitim ... la tturru 
(var. adds bitam) u-sd-na-ag la i-qd-bu-na 
(var. a-la 1-qd-bt) (he swore) that he will 
make no claim to the house, he will not 
say: I will check(?) the house UET 5 265: 11, 
vars. from case 10; note as a cautionary 
clause at the time of purchase: a burubalt 
plot of [x] SAR DAM.KAR(?).RI U-sa-na- 
aq-ma a 1-te(text -ta)-ru i-ba-lu-ma (see 
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ataru mng. la-1’) CT 8 31c:3; GN GN, 
GN, gadum patisunu epert ga... GN, u 
epertsu. asar ibassi u-sa-an-na-aq-ma 
ileqge he (the buyer) will check GN, GN), 
GN;, with their outlying areas, the terri- 
tories of GN,, and any territory of his(?), 
wherever they are (followed by KI PN PN, 
i§Gm) Wiseman Alalakh 56:11, cf. u-sd-an- 
na-ag-ma inaddi[n] MDP 23 318:4; wmuma 
bitam mahar PN... u-sd-an-ni-qé (five 
persons assigned) when they checked the 
household in the presence of PN ARM 7 
120:28, cf. assum sit-un-n[ul-ugq & [PN] 
(in broken context) ARM 14 56:9, also ibid. 4; 
{B.TAG, & Sa PN ti-sd-an-ni-qu TCL 10 
36:3; sa ina st-un-nu-gi-im ana ris 
mak<ku>ri sabtu (rent from x land) which 
was assigned to the assets at the checking 
BIN 2 101:15; eglétum Sa ah Purattim ana 


_zdzim u ana si-nu-qt-im ul ireddé eqlétim 


Sinati tazdz tu-sd-na-aq-ma_ tazzimtum 
imied it is not the moment to distribute 
and to check the fields on the bank of the 
Euphrates, if you distribute and check 
those fields there will be much com- 
plaining ARM 1 6:32f.; egel matim u halqim 
su-un-ni-ig-ma ibid. 38, cf. ina tebibtimma 
h[u-t]t-tt sui-ni-iq at the time of the cen- 
sus, make a careful(?) survey ibid. 40; 
anaku matam ana kaliga ubbab u tébibtum 
&@ su-un-nu-uq (see ebébu mng. 2c-3’) 
ARM 1 129:23, but tébsbtaka lu sti-un-nu-qa- 
at ibid. 6:41; kaspam hurdsam u siparram 
su-[u]n-n[2t]-7[q] ibid. 75:14; PN has his 
eye on my barley seam sudti su-un- 
ni-iq-ma so check that barley PBS 7 
129:7, ef. mala Se-e Sa tu-sa-an-na-qu-ma 
ibid. 9; ana[x-x-§]i-a-tim su-un-nu-qi-[um] 
nidt ahim la tarassia do not put off the 
checking of the [...]-s YOS 13 449:9; 
iniatim .. . sé-un-ni-ig u zéram st-u[n]- 
ni-iq check the plow oxen and the seed 
grain Kraus AbB 1 17:36; warki HA.LA 6 
AD.[DA].A.NI-Su-nu t-sd-ni-qu-ut-ma 
after they had established the shares of 
their paternal estate Jean Tell Sifr 56:16; 
[assu]m warkat kaspim u hurasim . . . su- 
un-nu-qi-im-ma mimma sa thliqu su-li-i- 
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im-[ma] about investigating the case of 
the silver and gold and turning up all that 
was lost PBS 1/2 12:6, ef. (in broken con- 
text) t-sa-na-qu-[nim] PBS 7 12:9; 
uncert.: agli u-sd-an-ni-ig he checked (?) 
the ropes (in broken context) MKT 2 44ii31. 


3’ other occ.: GIS.TUK lu-sa-ni-qi 
lugésia I will check(?) and send out 
the .... ABL 1245 r. 5 (NA, coll. S. Parpola). 


b) to keep under control, to subdue: 
if the owner of a goring ox alapSu la u- 
sa-an-ni-iq has not kept his ox under 
control CH § 251:59; adi sabam suniti 
béla Ila u-s]d-an-ni-qu-ma as long as my 
lord has not subdued those troops (put 
his enemies and foes beneath his feet, 
and thrown all of them into prison) ARM 
3 18:20; [an]a su-wn-nu-qi-su u itaplusisu 
[ni]dt ahim la taraSS CT 52 138:21, ef. 
ibid. 14, see Kraus, AbB 7 138; kt ahhuti ul 
tagapparannasi ki ardanika tu-sd-an-na- 
qa-an-na-&i (see ahhutu mng. 3b) KBo 1 
10:24 (let. of Hattusili), ef. mind ki arddnija 
u-sd-an-ni-iq-su-nu-ti ibid. 25; immatimd 
mare mat KardunijaS maré mat Hatti us- 
si-in-ni-qu janummad mare mat Hatti 
immatima maré mat Kardunijas us-se- 
ni-qu when did the Babylonians ever put 
pressure on the people of Hatti? con- 
versely, when did the people of Hatti put 
pressure on the Babylonians? ibid. 26f.; 
ina tahazim ummanam nak[rum] [%1-sa- 
na-aq réequssa Satamma ekallam u-sda-na- 
[qué] in battle, the enemy will control(?) 
the army, alternatively(?), clerks will 
control the palace (with swnnuqu in the 
prot.) YOS 10 26 i 27, cf. wmam réegam 
satammi ekallam u-sd-na-qu ibid. 24:29; 
mat nakrim tu-sd-na-aq you will sub- 
due(?) the enemy’s land ibid. 11 ii 25; Sarru 
agar u-sa-na-qu unakkap the king will 
strike down whatever (country) he wants 
to subdue(?) Thompson Rep. 44:6, cf. a-<Sar> 
u-sa-na-qu unakkap ibid. 26 r. 4. 


11. sunnuqu to close, to fasten: su- 
un-nu-qd (var. parka) dalati turra abullats 


sanaqu A 12a 


the doors are closed, the city gates shut 
AnBi 12 283:38, var. from OECT 6 pl. 12:8 (SB 
lit.); Summa bab ekallim sti-un-nu-ug YOS 
10 24:29, also 26126, abullum su-nu-qa-at 
ibid. 29:3 (all OB ext.). 


12. sunnuqu to question, interrogate, 
to harass, plague—a) to question, to 
interrogate — 1’ in OB, Mari: su-un-ni- 
iqg-Su-ma mimmitka lege question him and 
take what is yours ABIM 9:27; PN [su-wn] - 
ni-iq-Su-ma ni& Sarrim ina pisu Sukun 
question PN closely and administer the 
oath by the king to him AJSL 32 101 No. 
1:21, note the writing l-is-sd-ni-iq-su- 
nu-ti YOS 2 62:25; bélt anummanum li-sa- 
an-ni-ig (see anummanum) ARM 5 31:15; 
ui-sd-an-ni-iq-ma [ul b]él suharim satu ul 
abusu... ul ilém I questioned (the ward 
overseers and craftsmen) but neither that 
boy’s master nor his father appeared 
ARM 6 43:19; ‘PN agum KU.BABBAR ... 
u-sd-an-ni-ig-ma ARM 10 58:7; satammi 
abarakki u pasisi hamsisu sisi Su nu- 
sa(!)-an-ni-iq-ma ul ustéseruniati (see 
abarakku mng. 2a) PBS 1/2 12:10; Ss¢@but 
Glim u hazannam [%]-[sd-anl-ni-iq-m[a] 
ummami I questioned the city elders and 
the mayor, and they said ARM 3 73:10; 
st-un-nu-qu-um-ma t-sd-an-ni-iqg ARM 6 
43:27; uncert.:; ina IGI.GAL u némegim nisi 
itarrdm ima sakkt a rasubbatim si-un- 
nu-ug awdtim a-la-ak-[ti DN?] la-[ma-da- 
am?] (the gods called me?) to rule the 
people with wisdom and skill, to learn 
the ways [of DN?] with proper rites and 
awe (and?) inquiring about (their?) ut- 
terances UET 1 146 ii 7 (Hammurapi). 


2’ other occs.: PN u PN, PN; U-se-nig- 
Su-nu-ti um-ma-a PN; questioned PN and 
PN,, saying PBS 1/2 57 i 17 (MB let.); I 
was robbed in your land su~ni-1q-[Su-nu- 
ti] kaspa ga itbalu Sull[im] interrogate 
[them(?)] and restore the silver they took 
EA 8:26 (let. of Burraburia’); Sarraqz. . . attr 
pa-pa-te-ni ui-sa-an-ni-qu-ma they inter- 
rogated the thieves with .... Wiseman 
Alalakh 120:11; anumma jikkalu karsya 
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habaluma u la wi-sd-an-ni-qé Sarru bélija 
arniya now they slander and wrong me, 
but the king, my lord, does not investigate 
what my crime may be EA 254:18 (let. of 
Labaja); @tamru issabtunissu us-sa-an-ni- 
qu-su ma-a they saw, seized, and ques- 
tioned him, and he said ABL 32 r. 6 (NA), 
ef. issabta ui-sa-ni-qa-a-ni_ he seized and 
questioned me (without permission of the 
king or the son of the king) ABL 152:11, 
ef. ina ekalli u-sa-ni-qu-Su-nu ABL 599 r. 4, 
cf. 144:9, Parpola LAS No. 282 r. 7 (= CT 53 34) 
(all NA); PN ké %-sa-nig-8% (in broken con- 
text) ABL 1091 r. 7, cf. 1076:4 (both NB). 


b) to harass, to plague: [ana palnija 
tustanaprak appiinamad assum TCOG.HI.A 
ekallt tu-sa-an-na-aq you keep making 
difficulties for me, do you moreover want 
to harass my palace over the garments? 
ARM 2 76:33; urram kima uis-sa-an-ni-qu- 
nim hussisannima alpi u sehheritim limal- 
lagu in the future as soon as they start 
to pester(?) me, remind me that they 
should furnish him with oxen and young 
men Sumer 14 14 No. 1:29 (OB let.); difficult: 
marsum ina mursisu ilum u-sd-an-na-aq- 
Su-m[a] tkribisu usaddanSuma imat as 
for the sick man, in his illness a god will 
press him to make his votive offering, but 
he will die BM 87635:15’, also (with iballut) 
lower edge 1 (OB oil omens, courtesy A. Sachs); 
rami [x] attadi minam tu-sa-an-na-qd-ni- 
i[n-ni] I have abandoned my love, why 
do you (women) bother me? JCS 15 7 ii 19 
(OB lit.); jatema tu-sa-an-na-qd-an-ni_ you 
keep plaguing me TLB 4 86:17; 5 Gin 
KU.BABBAR ana tdi [e]lappt u agri su-un- 
nu-qd-a-[ku(?)| UET 5 52:16; ma bitiya 
tu-sa-na-qa-an-nt Sumer 14 31 No. 12:27; 
awilatum su-ni-qi-ma mimmiaja la thallig 
pressure the women, my property must 
not become lost VAS 16 148:30 (all OB 
letters). 


13. sunnuqu (with dative or ana, NA 
ina pant) to transfer — a) in OA: of twenty 
talents 15 minas of copper 10 Gt 55 MA. 
NA werv’am dammuqam ana PN ammala tér: 
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tika u-sd-ni-ig as you directed, I trans- 
ferred ten talents 55 minas of refined cop- 
per to PN CCT 2 29:8; 8 GIN.TA AN.NA 15 
GIN.TA TUG.HI.A ana GN astaparma AN.NA 
u-sd-nu-qu-su-ma u TUG.HI.A iddunusum: 
ma I sent to GN eight shekels’ worth of 
tin and 15 shekels’ worth of textiles, they 
will transfer the tin to him and give him 
the textiles CCT 4 25c:20, ef. annakam PN 
u PN, lu-sd-ni-qu-ni-ku-ma_ BIN 4 47:26; 
naphar 42% G6 nu-sd-ni-ig-su-nu-té in all 
42% talents (of wool) we transferred to 
them BIN 4 181:11; 1 G6 annakam . 
ana PN u-sd-ni-iq ibid. 28:6, annakam ana 
PN sd-ni-iq OCT 4 42b:9; subdti a-na PN 
sd-ni-qd-ma TCL 14 38:20; [...] ana 
suharim u-sd-ni-ig-ma Ka 264 r. 1’ (courtesy 
L. Matous). 


b) in OB: wert’?am dummuqam ana 


“PN su(!)-un-ni-ig ... Summa ana PN, tu- 


sa-ni-ig ekimma ana PN idin transfer re- 
fined copper to PN, if you have transferred 
it to PN, take it away (from him) and 
give it to PN UET 5 23:7 and 18; werv’am 
Sa kistija wu kisi PN su(!)-nt-qd-ni-is-Sum- 
ma liblam ibid. 66:10; note referring to’ 
handing over for taking an oath: PN LU. 
KI.INIM.MA.MES ana DN ul é-sa-an-na-aq- 
Su-nu-tt igbima assum LO.KI.INIM.MA. 
MES ana DN la v-sa-an-ni-qu PN said, “I 
will not take the witnesses to (swear by) 
DN,” and because he did not take the 
witnesses to (swear by) DN (a settlement 
was reached by agreement) BE 6/2 49:32 
and 34. 


c) in NA: PN 40 MA.NA kKU.GI ina 
panisu sa-nig-Su transfer forty minas of 
gold to PN (and put the gold in your own 
chariot) Tell Halaf 7:5. 


14. I/2 to be checked, to be put 
under pressure(?)— a) to be checked: 
ina sasSarim &a Samas bitum us-sd-ni-iq- 
ma 12 Gin & ana pi tuppat Simatim imtima 


_ the (contested) house was checked by 


means of the saw emblem of Samai, and 
twelve ain of property was lacking from 
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the amount in the sale documents CT 2 
45:10; awdtisunu imuruma assum bitim. . . 
ana mala us-sd-na-qu «su» kima PN iqbt 
they (the residents of the city ward) in- 
vestigated their case and, insofar as it 
was examined, spoke in agreement with 
PNregarding the house VAS 7 16:22; aS%um 
se’im Sa us-sd-an-na-qu ana minim libbaki 
imtanarras ... §eum Sa ts-sd-an-na-qu 
ul ana kdgim why are you (fem.) disturbed 
about the barley that was checked (?)? the 
barley that was checked(?) does not 
belong to you TLB 4 16+17:5 and 11 (all OB). 


b) to be put under pressure(?): mdtu 
us-sa-an-na-aq the land will be put under 
pressure Leichty Izbu X 36 and 43. 


15. Susnuqu to let approach: ki? 
PN u awili Sa ittisu ... elippam ui-Sa-ds- 
ni-qu-nim-ma ana libbi elippim uridma 
when PN and the men with him brought 
the boat close to shore, I boarded it 
CT 2 20:24, see Frankena, AbB 2 84; ana Sapir 
matim lu-§a-ds-ni-iq-su I will let him ap- 
proach the governor PBS 7 33:20; see also 
kaspam §u-us-ni-ig TCL 1 15:28, cited mng. le; 
U.AN.HUL. . . mimmalemnu aj u-Sas-ni-ga 
may the... .-plant (worn as an amulet) 
permit no evil to approach me BMS 12:67, 
see Ebeling Handerhebung 80, cf. upis kispi 
lemn[uti] & té-Sd-as-ni-qa jast ibid. 109; 
la u-Sd-as-na-qa ruhé ana zumr[vja] may 
(the gods named) not permit magic (to 
affect) my body Maqlu V1 6; mimma lemnu 
...[anazum)ria.. . [la tu-tLah(?)]-ha-a 
la tu-Sd-a[s-n]a-[qa] KAR 26 r. 33 and dupls. 


16. IV_ to be investigated, to be in- 
terrogated, to be checked: thalliqma is- 
sa-an-ni-ig u 12 MA.NA URUDU.H[I.A] inz 
nessirma should he (the slave) escape 
(in his copper chains weighing six minas), 
he (his custodian) will be investigated, 
and twelve minas of copper will be col- 
lected from him Iraq 11 143 No. 2:13; 782 
Sdlu is-sa-ni-qu...uktannu (see kdnu A 
mng. 6) PBS 2/2 51:22, ef. [pa]nusunu ul 
ibb[abbalu] ts-sa-ni-qu. . . uktan[nu] ibid. 


sanasu 


55:13 (coll. P. Michalowski); PN assumed re- 
sponsibility for the presence of PN), if 
PN, departs PN 1s-sa-an-ni-iq PN will be 
called to account BE 14 127:10, also is- 
sa-nig u isa al UET 7 8 r. 8 (all MB); for 
NB refs. wr. 1(s)-si-ni-qu see mng. 8c; 
[7(?)]-na MA.NA [is(?)]-sa-ni-ig (this 
weight) was tested [with?] the (correct) 
mina MDP 14 p. 34:5 (MB weight). 


sanaqu B_ v.; 
Aram. lw. 


to be in need of; NB*; 


agritu ana kurummati sa-an-qu-’ the 
hired men are in need of the food allot- 
ments YOS 3 33:34. 


von Soden, Or. NS 37 265. 
sandsu see sanasu. | 


sanasu (Sandasu, sandsu) v.; to insert, 
infix; SB; I tsannis, II; cf. singu. 


tu-sa-na-as 5R 45 K.253 v 39 (gramm.). 


a) sandSu: TOG.GADA... ana nahirisu 
ta-[sa]-an-nis you insert a linen cloth 
(impregnated with medication) in his 
nostrils Hunger Uruk 44:21 (diagn. omens); 
GIS.BAR tikmennu tumallama patra ina 
libbi ta-Sd-an-nig you fill a sétu container 
with ashes and plant a dagger into them 
4R 56 ii 24, dupl. AMT 3,3:6 (Lama&tu I), also, 
wr. ta-sa-an-nig 4R55 No. 1r. 35 (Lamaatu Il). 


b) sunnusu: gizilla rabid Sa SIM.HI.A 
su-un-nu-us a large torch studded with 
aromatics RAcc. 119:29 (= TCL 6 41); you 
heap up twigs and eréna Surména gqand 
taba tu-sa-na-d& ... ina libbi 2 gizillé 
eréni Surméni qané tabi ti-sa-na-d§ you 
infix cedar, cypress, and sweet reed (in 
them), you infix two torches with cedar, 
cypress, and sweet reed KAR 26 r. 20f,, 
see Kunstmann Bab. Gebetsbeschworung p. 67; 
nargat eréni ina libbi tu-sa-an-na-[as] 
(see nargu) K.2785:9 (rit.); lipd ina res 
libbiga era ina kaldtisa tu-sa-na-ds (see 
kalitu mng. la) Maqlu IX 41, cf. u-sa-an- 
m& ina kaldtiki era ibid. 11 20, also gand 
taba ina libbi tu-sa-an-n[a-as] ibid. IX 25. 
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In ZA 36 184:29 and 192:12 (= Oppenheim 
Glass 37 A § 5:56, 38 C § 5:25), read Ta Ier 
mam-ma, see mutirru mng. 3b; at-ta-1§ Scheil Tn. I 
62 and r. 4 seems to be an error for attaggié, 
from nagasu, for context see habéj A v. mng. la. 


Thureau-Dangin, RAcc. 123 n. 1. 


sanbuku s.; cluster, bunch; SB, NA.* 


nurm[ a] Sa ki[ma] ishunnati sa-an-bu- 
ku labs&u& pomegranate trees which are 
clothed with clusters like a grapevine Iraq 
14 33 i 51 (Asn.), see Postgate Palace Archive 
No. 266; sa-an-bu-ku Sa sa-lu ADD 1031 
r. 2. 


sandanakku (date orchard administrator) 
see Sandanakku. 


sandani8 (sanddnisu) adv.; like a fowler; 
SB*; cf. usanda. 


Sa ina qabal tamti KUR Ia-am-na-a-a 
sa-an-da-nis kima nini ibaruma who 
caught the Ionians in the middle of the 
sea like fish, as a “fowler” does Lyon 
Sar. 4:21, also, wr. sa-an-da-ni-&u 1-bar-ru 
Iraq 16 199:19 (Sar.). 


sandanisu see sanddnié. 

sandu see samdu. 

sandf (fowler) see usanda. 

sandu see samtu A and sdmu adj. 
**sangakum (AHw. 1022b) see santakku. 


sangani (samgdani) s. pl.; (mng. uncert.); 
SB.* 

RN ... muttallk san,(SAm)-g[a-a]-ni 
(var. sa-an-ga-nt) AAA 19 108 No. 272:4, 
var. from Le Gac Asn. 197:5, cf. (the Seven 
Gods) r@imit sisé mu-tal-li-ku sa-an- 
ga-nt Sumer 26 135:1 (Shalm. Il), ef. [mut: 
tallik sa-an-g\a-a-ni STT 69:4; difficult: 
gimir sdn-ga-ni itdtesu Su-zu-z1 (for pre- 
ceding clause see hati B mng. 3) Lyon 
Sar. 7:42. 


sangilmud see saggilmud. 


sanhu 
sangu s.; plant(?); SB.* 


a sa-an-gu §4é a-l[a-di ...] and the 
plant(?) of birth Thompson Gilg. pl. 54 Sm. 
157:4 (ritual for easy birth-giving), cf. KI sa- 
an-gi §d-la-d[u . . .] ibid. 5 (= Kinnier Wilson, 
Traq 31 pl. 3). 


Hither variant or scribal corruption of 
Sammu, or possibly to be connected with 
sang, q.v. 


sang (or zangi) s. pl.; (mng. uncert.); 
OB.* 

liblakkim u-pe-el-li-a-am Idiglat sa-an- 
gi-t we-ri-a-am a-ba-ri Su-Si-im li-ib-lam 
sd-an-gi mu-sa-hi-la-at i-ni-ki let the 
Tigris bring you charcoal (?), s.-s, copper, 
lead of Susa(?), let it bring s.-s which 
will sting(? or: pierce) your eyes VAS 17 
23:6f. (OB inc.). 


sang (temple administrator) see sangd. 
sangitu (office of sangi) see Sangatu. 


sanhu (sahhu) s.; 
pl. sanhani. 


13% shekels of gold, weight of 64 caps 
for 32 cylinder seals 32 sa-an-hu u isten 
sa-an-hu rabi. a uskari Sa GABA Sa DN 
(and) 32 rings, and one large ring for 
Aja’s_ crescent-shaped pectoral = Nbn. 
190:3f.; [x]+5 sa-an-ha-ni hurdsi Sa GABA 
[Sa] Gula GCCI 2 261:1, ef. ZA 69 42:9f., 
also ibid. 1; 52 gold cylinder seal caps 
26 har-har-ri u NUMUN UKOS(!) hurasi 
[2]6 sa-an-ha-an hurdsi §a kunukkati 26 
gold chains and “melon seeds,” (and) 
26 gold rings for the cylinder seals BIN 1 
132:3; 1 sa-an-ha hurdsi rabid ga sa- 
ba(or -ma).DIL.DIL 2 sa-an-ha-an-lnul.ME 
hurdsi Sa pingadnu one large gold ring 
from the ...., two gold rings from the 
knobs BIN 1 132:4f; 1 guhalsa u sa-an- 
ha-ni-8%é NiG.GA Sa DN 8 kursdné wu sa-an- 
ha-ni-Si-nu one torque and its rings, 
(from the) treasury of Nana, eight links 


ring, catch(?); NB; 
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and their rings (in list of gold objects) 
TCL 12 79:2f.; 2 sa-ah-ha-na u wstéen ka- 
[...] Sa mbit two rings and one [.. .] 
for a “fruit” (ornament) Nbn. 1067:5; galsu 
KU.GI sa-an-ha GCCI 2 375:4; x gold 
for(?) sa-an-hu CT 55 300:2; sa-an-ha-a-nu 
Sa ajari pani §a Belti Sa Uruk (see ajaru 
A usage a-1’) YOS 6 211:3, also VAS 20 1:1; 
2 ajari hurdsi pani Sa DN ina libbi 3 sa- 
an-ha 1 zér qis& YOS 6 216:14; x sa-an- 
ha kaspi §a Nand (listed with pingu, har- 
gullu) AnOr96:4ff., cf. 9 sa-an-ha-nu kaspi 
Sa [star Uruk ibid. 2. 


sanhulhazakku see saghulhazt. 


sanibu (or sanipu) adj.; (mng. unkn.); 
OB (occ. as personal name only); ef. 
sanabu. 


Sa-ni-bu-um UCP 10 127 No. 54:3 and 
148 No. 71:1. 


sanipu see sdnibu. 


saniqtu s.; reliability, correctness; Mari, 
SB; wr. syll. and pim, with phon. com- 
plement; cf. sandqu A. 

{ki].1& = [sa-nal-qum, sa-[ni]q-tum Kagal C 
6f.; [ki] .LAGAB = sa-na-qum, sa-niq-tum ibid. 16f. 

a) in gen.: awatum &... sartumma u 
kima sa-ni-ig-tim-ma libbi béloja izzig this 
matter is a falsehood, and still my lord 
became worried as if it were true ARM 
3 73:18; qualifying another noun: swmma 
Sulmu ana idi marti isniq KA DIM,-ti ana 
rubé itehhdm if the Sulmu lies near the 
side of the gall bladder, a reliable word 
will come to the prince TCL 6 3 r. 21 
(SB ext.). 

b) negated: la amirti i[gqtabi Ta sa- 
nig-t[t] igtabi tusSa igtabt he spoke un- 
seemly things, he spoke improper things, 
he spoke rebellious things Surpu II 40; 
amat edirte NU sa-niq-twm CT 51 152:9 
(SB ext.), cf. [...] MUD NU sa-niq-tum 
ibid. 10, NU sa-nig-tu[m] ibid. r. 4. 
saniqu (fem. sdnigtu) s.; controller, 
supervisor; SB; cf. sandqu A. 

sa-nig-tum = da-al-tum CT 18 3 K.4375 r. ii 1. 


sanqu 


a) ingen.: dingir.re.e.ne.gin,(GIM) 
lu.ki.laé.zu nu.gaél.la.ar sag u,.hé. 
ri.in.e.Se : kima ina ili sa-ni-qa la 
te-§i-1 nisé librdki may the people look 
at you as one for whom among the gods 
there is none to check on her TCL 6 51 
r. 21f. (Exaltation of I8tar), see RA 11 146:36. 


b) as descriptive name for a door: 


see lex. section, and see sandqu A mng. 
4d-2’. 


sankallu see sagkallu. 
sankatu see samku adj. 
sankidabbfi see sagkidabbi. 


sanku see samku. 


sankuddf see sagkuddi. 
sankullu see sagkullu. 
sankuttu see sakkuttu A. 


sannabu (or sannapu) s.; (mng. uncert., 
occ. as personal name only); OB*; cf. 
sanabu. 


Sd-an-na-bu TCL 11 151:21. 
sannapu see sannabu. 
sannigO see *sagniggaré. 


sanninu s.(?); calumniator(?); MB; cf. 
sananu. 

sa-an-ni-nu, Sah-Sah-hu, a-ma-nu-u = da-ab-bi- 
bu, sa-an-ni-nu = Sit-pu-su Malku IV 104 ff. 

[x-x]-du lem-nu-ti s[a-ni-n]i e-BU-ma 
... (lé]-x-[da(?)1 lem-nt sa-ni-ni li-qal-lal 
the evil is [...], my calumniator(?) is 
...., let my evil one ...., let my ca- 
lumniator(?) become discredited Limet 
Sceaux Cassites 9.7; uncert. (personal name): 
PN DUMU ™Sa-ni-ni BE 14 151:29, TuM NF 5 
70:15. 


sannu s.; (fishing) net; lex.* 

giS.sa.giS.gi = sa-an-nu (var. sa-as-sa-nu) 
Hh. VI 188a; giS.sa.gi8.gi = sa-an-nu = Se-e- 
tum §4 LO.8u.ua Hg. B II 37, also Hg. AI 86, 
in MSL 6 78 and 76. 


sanqu (fem. saniqtu) adj.; 1.  disci- 
plined, prudent, obedient, checked, con- 
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trolled, strict(?), 2. reduced; OB, MB, 
SB, NB; wr. syll. and pim,; cf. sanaqu A. 

u-mun U = sa-an-qu (between Saga and garradu) 
A 11/4:83. 

xxl-par = la §e-mu-t, la ma-gi-ru, la sa-an-qu, 
la ag-Si-Su Antagal E 3’ff.; nu.dimy.ma = la 
sa-an-qu (in group with nu.8e.ga = la ma-gi-rum, 
nu.gi§.tuk = la se-mu-v%) Antagal G 300. 

saLagrig Su.dimy.ma : abrakkatu sa-niq- 
hi(var. -t?) RA 17 151 K.7605:3 and dupls., see 
Ebeling, ArOr 21 376:44; [agrig Su.djim,.ma 
{sa.ku kala.g]a.me.en abarakku sa-an-qu 
ishan danndtu anaku I am a loyal steward with 
strong arms Lambert BWL 257 v 8. 


l. disciplined, prudent, obedient, 
checked, controlled, strict(?) — a) disci- 
plined, prudent, obedient — 1’ person: 
see RA 17 151, Lambert BWL 257 v 8, in 
lex. section; mdru asru sa-an-qa ahammu 
zardgu tkalrrab] maru la asru la DIM, 
a-di e-ni-s% irrar [bandsu] the father 
gives a special blessing to a humble, obe- 
dient son, the begetter curses .... a 
proud, disobedient son ZA 61 58:185f. (SB 
hymn to Nabi); RN... agsru sa-an-qd VAB 
4 176 i 9 and parallels PBS 15 79 i 7, also VAB 
4 104:9 (Nbk.), AnOr 12 304:18; lu agrata lu 
sa-an-[qa-ta]  AnSt 5 108:168 (Cuthean 
Legend); usappih ... Qutd la sa-an-qu I 
routed the barbarian Gutians Borger Esarh. 
52 A iii 59, also ibid. 34 ii 30; nas GN Sa ana 
LU.NAM.MES-Su-nu la sa-an-qu... aduk 
I slew the people of GN who were diso- 
bedient to their governors Streck Asb. 80 
ix 117; SU-SU-é sa-an-qu itehhdm a.... 
will approach BRM 4 12:20, and, with la 
Sa-an-qu ibid. 21 (SB ext.). 


2’ other oce.: sa-an-qa pija sada 
og-[. ..] ....my prudent speech Lambert 
BWL 72:34 (Theodicy). 


b) checked, controlled: 1 GuR SE.BAR 
sa-niq-ta ana PN idimma give PN one gur 
of checked (?) barley Sumer 4 132 r. 7 (NB let.); 
XZID.DA.. . sa-niq-tum ana Z1.GA LUGAL 
PN mahir PN received two gur of flour, 
checked, for a royal expenditure Peiser 
Urkunden 126:2 (MB); x arsanu sa-nig-tum 
ibid. 5, cf. also ibid. r. 7. ; 


santak 


-e) strict(?): Sarrdni.. . tému sa-an-qa 
‘ligkunuma BSOAS 30 497 BM 82684+ «. iii 8. 


2. reduced: 1 méliim Sa-a[n]-qum one 
is the reduced height TMB 126 No. 227:12, 
cf. ana 1 suKUD sd-a[n]-qé i8i ibid. 15; 
matum ebtram sd-an-q[d-a]m ikka{l] the 
land will have a meager harvest YOS 
10 42 ii 13 (OB ext.). 


For the personal name Sangum, ab- 
breviated from Saniq-pi-DN, see sandaqu 
mng. 4e. 


In BIN 6 241:9 read sd-an-gi;-im, see fangd. 
sanqu s.(?); | (a garment. or a charac- 
teristic of a garment); syn. list.* 


u-tup-lum = na-ah-lum, sa-an-qu (in list of gar- 
ments) An VII 186f. 


sanqi adj.(?); choice; RS*; Sum. lw. 


» [zt.lu]m SAL.KAB.NUN.na ku,.ku, 
[zu].lum 81p.kin.kin.ne : [zu.lum] 
te.el.mu.na ku.uk.ku [zu.lum) za. 
an.ki.ki.ni: asannu dussupu sa ina ze. 
LUM sd-an-qé-e Sakin sweet date among 
the choicest dates Ugaritica 5 169:47. 


The Akk. version forms a loan word on: 
Sum. zag,(8ip).kin.kin, with pro- 
nunciation (in the second column) za. 
an.ki.ki.ni; note that the unilingual ver- 
sions have zu.lum sag (var. Sa¢.ga) 
kin. kin.e, see Civil, JNES 23 4:39. 


sanqutu s.; prudence; SB*; cf. sandquA. 


agssat amili sa-an-qu-ta illak the man’s 
wife will behave prudently (see alaku 
mng. 4a-2’) K.9694 r. 3 (courtesy W. G. Lam- 
bert). 


sansannu see sassannu in Sa sassanni. 


santak (satiak, santakku, sattakku, sat: 
takka, sattakkam) adv.; constantly, al- 
ways; MB, SB, NB. 


i.bi.zu e.ne.ém:mar.dim.me.er.ama. 
‘inanna.bi sag.uS nam.Sa¢.ga hé.bi.[ak] : 
ina mahriki e-gir-e ili u itari lidammig sa-an-tak- 
[...] may (NinSubur) (standing) before you con- 
stantly present auspicious words from (every) god 
and goddess TCL 6 51:45f. (Exaltation of I8tar), 
see RA 11 148:23. 
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santakku 

sa-an-tak, kajanu, daranu = gi-nu-u LTBA 2 
2:178ff., dupl. ibid. 4 iii 17 ff.; [s]a-an-tak, [k]a-a- 
a-ma-nu, [d]a-ri-a = g[t-nu-u] CT 18 18 K.4587 iii 
24 ff.; sa-an-tak, ll-du-u = ka-a-a-ma-nu ibid. 27 ff.; 
see also A II/5 Comm. 5, cited santakku lex. section. 


a) santak: PN... %aanaparas Nabi... 
putuqqu sa-an-tak PN, who constantly 
heeds the decrees of Nabi JAOS 88 126:13 
(NB votive); ana dlika ‘Assur sa-an-ték Sipir 
tugari Sutersu for your city, O ASssur, 
always prepare the work of the battlefield 
(Sum. broken) KAR 128:24 (prayer of Tn.); 
ba ulat Enlil [ta] hitti uddakam tabarri sa- 
an-tdk (see bari A v. mng. la-1'b’) BMS 9 
r. 42, dupl. LKA 48:7, see Ebeling Handerhebung 
68; muditki ana salmat qaqqadi lu[ Ses| mi 
[s]a-an-tak (see muddtu usage a-2') STT 
123:2 and 4 (= STT 28 i 2 and 4), see AnSt 10 
108; sa-an-tak (in obscure context) ZA 61 
54:123 (SB hymn to Nabd), (in broken context) 
PSBA 30 81 col. C 11. 


b) santakku, sattakku, sattakka, sattak- 
kam: sarratu u la kindtu isrukusu sa-an- 
tak-ku (var. sa-at-tak) they (the gods) 
bestowed forever on it (mankind) (a life 
of) lies and untruth Lambert BWL 88:280 
(Theodicy); [sa-an-tlak-ku la naparkd 
constantly without fail ibid. 72:38; puzru 
sat-tak-ku Suhuzu baririka (see ahazu 
mng. 9h) Lambert BWL 126:9 (hymn to Samag); 
lu Sumqutu nakirija.. . ina mahar Marduk 
gibi sa-at-ta-ak-ka speak constantly 
before Marduk for overthrowing my 
enemies VAB 4 78 iii 52 (Nbk.); ana Esagil u 
Ezida la batlak sa-at-ta-kam ibid. 212 ii 12 
(Ner.); ul iSaggis I[rra] kaSkasSu An x-di 
thitta sa-an-tdk-kdm-ma ul wWakkan Siptu 
(where you ....) Irra does not slay, the 
mighty .... constantly oversees so that 
he will not bring plague STT 71:17, see 
RA 53 135. 


santakku (sattakku) s.; 1. triangle, 2. 
wedge (in cuneiform writing), 3. one; 
OB, SB, NB; Sum. lw.; wr. syll. (with 
divine determinative Grayson BHLT 101: 12) 
and (in mng. 1) sAGc.pt, (in mng. 2) DIS 
(i.e., SANTAK,). 


santakku 


sag-ta-ak DIS, [sag-ta-ak] [D18-ten@] = sa-an-i[a- 
ak-kum] MSL 14 93:101:1f. (Proto-Aa); GE,;(A8- 
zida-tent) = sa-lan-tal-ku MSL 9 133:469 (Proto- 
Aa); sa-an-dak AS, sa-an-tak aS-teni, 84-an-tak 
A¥® (slanted upward to the right, - SL? No. 663) = 
sa-an-tdk-ku Ea II 206ff., ef. ana saAc.uS AS-tent 
sa-an-tak-ku | ka-a-lal-[nu] A II/5 Comm. 5; sa- 
an-dak p18 (sign name [s]a-an-tak), sa-an-tak DIS, 
§4-an-tak DIS = 2-ten (var. sa-a[n-tak-ku] Ea II 
232 ff.; AS.BS;.te = sat-tak-ku CT 18 50 iii 11, dupl. 
CT 19 33 80-7-19,307 iii 2. 

erin. DIS = ERIN.MES sa-an-tak-ki (between sabé 
tllatt and dala) Lu II iii 9’. 

sag.nam.<dub>.sar DIS dili.bi gu.bi 
6.am : res tupsarriti sa-an-tak-ku isten § rigim[ Su 
SeSSe]t the wedge is the first element in scribal 
craft, it is one (in form) but its readings are six 
ZA 64 140:12 (Examenstext A). 


1. triangle — a) in OB math.: a square 
[SA.BA] 8 sac.pt addi I inscribed eight 
triangles in it (with illustrating figure) 
TMB 54 No. 106:2, and passim in Nos. 103-111; 
SAG.DU 5.TA.AM US 6 SAG.KI ki ma[st SE. 
NUMUN] a triangle, each side is five, the 
base is six, how much seed (is needed to 
sow it)? MKT 1 97:13 (= TMB 77 No. 157); 
A.SA SsAG.DU the area of the triangle 
MKT 1 123:2; SAG.DU x US x A.SA SAG. 
[B1(?)] wl ide MCT 50 Dr. 13; SAG.DU x US 
x A.SA.BI SAG.AN.TA @ SAG.KI.TA 
minum MCT 48 Ca:1; sa-ta-ku-um Sinip | 
us elim us Saplim a triangle, two thirds 
of the upper length is the lower length 
Sumer 7 31:2, cf., wr. SAG.DU TMB 86ff. 
Nos. 176-186; tall1sac.pU-kix a[gigubbasu] 
x is the coefficient of the dividing line of 
atriangle Sumer 7 137r.8, wr. SAG.DU-kum 
ibid. 6f., see Kilmer, Or. NS 29 285 C; IGI.GUB. 
BA... xX §@SAG.DU MCT 133 Ud:19; 7,30 
IGI.GUB <SAG>.DU san-ta-kum 7,30 is the 
coefficient of a triangle(?) Edzard Tell ed-Dér 
236:2 (coll.); 52,30 IGI.GUB S&@SAG.DU MDP 
34 26:29. 


b) in field descriptions: a field whose 
west side adjoins 4 NINDA.HI.A SE. 
NUMUN SAG.DU SA A.SA Sa tehi PN x field, 
a wedge within the field next to PN(’s 
field) Dar. 80:7; total x field adi x sAa.pU 
including four NINDA in the wedge ibid. 11, 
cf. 2 SAG.DU.MES (on field plan) Nemet- 
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santakku 


Nejat LB Field Plans No. 69, see ibid. p. 267, 
see also askuttu mng. 2b; x 8SE.NUMUN 
SAG.DU Camb. 44:15 (all NB). 


2. wedge (in cuneiform writing) — a) 
in gen.: see ZA 64, in lex. section; ga 
ina aré hitaku [sal-at-tak-ku(var. -kt) 
mamma ul ustapi I (Ninkarrak) am ex- 
pert in what is in the multiplication tables, 
no one has had to elucidate one single 
wedge Or. NS 36 128:184 (hymn to Gula); 
tele’t la takip sa-an-tak-ki x x x tal salkkan 
ina mahar ummdni you (Nabf) are able 
to .... the man who cannot write, you 
place him before the scholar STT 71:26, 
see W. G. Lambert, RA 53 135, ef. pétd sat- 
tak-ki AfO 17 313 B 11 (Marduk’s Address to 
the Demons). 


b) tikip santakki cuneiform sign: may 
you (Nab) command long life for me. ina 
tikip DIS(var. sa-tak)-ki-ka ként through 
your reliable cuneiform signs Streck Asb. 
274 No. 10:15, var. from Bauer Asb. 2 53a:16; 
[koma ti]kip sa-tak-ki tahdta ina nirika 
kullassina matati (see hdtu mng. 2) KAR 
361:3 (SB rel.); Marduk who [knows(?)] 
ti-kip sa-an-tak-ku Grayson BHLT 101f.:10; 
ti-kip ‘sa-an-tak-ku ina gereb Babtli natalu 
[. . -] [you allow us(?)] to see the writing 
of divine cuneiform signs in Babylon 
(followed by ahdz tuppika the learning 
of your tablet) ibid. 12; némeg Nabda tikip 
sa-an-tak-ki (var. sa-at-tak-ki) mala 
basmu ina tuppani astur asniq abréma I 
wrote on tablets, checked, and collated 
everything pertaining to cuneiform signs, 
the art of Nabi CT 14 40 Rm. 2,41 r. ii 3, 
var. from CT 27 38:43, and passim in Asb. colo- 
phons, see Hunger Kolophone No. 319: 6 and 338:7. 


3. one (from the use of the single wedge 
as the numeral “1”): see Ea II 232ff., 
in lex. section; wmu sa-an-tak la baz 
lassu U[iqgbt] may (the gods) decree 
that he not remain alive for even one 
day Bauer Asb. 2 42 r.4, for parallels see 
igtén mang. 1d; see also (referring to an 
organization? of workmen or soldiers) 
Lu U, in lex. section. 


sapadu 


In the math. problem Frank Strassburger 
Keilschrifttexte 9:6, see MKT 1 257, sa-am-da- 
ka(?)-am occurs in obscure context. 


von Soden, ZDMG 91 193f.; Schott, ZA 44 198 
n. 2. 
santakku see saniak. 
santappu see sagltappu. 


santaSurr see sagiasurri. 


santu see sdmtu A and B. 


sapadu v.; 1. to mourn, 2. to beat the 
breast, 3. 1/3 (iterative to mng. 1), 4. 
Suspudu to cause to mourn; MB, MA, SB; 
I ispid — isappid, 1/3, III; ef. naspittu, 


sipdu, sipittu. 


su-u SI-gund+a = sa-pa-du A IIl/4:224; [su-u] 
su = sa-p[a-du] A II/7 iv 3’; [...] = [sa-p]a-du 
(Sum. equivalents broken) Nabnitu XXI 143-145. 

uru.kalam.ma.ke,(KIp) im.mi.in. 868.868. 
ne il.sig.ga gaba im.ma.[an].ra.a.me8: ina 
ali u mati usadmamu seher rabi %-Sa-as-pa-du in 
city and open country they cause moaning, they 
cause young and old to mourn (Sum. to beat (their) 
breasts) Surpu VII 11f.. restored from K.16346. 


1. to mourn — a) beside bakd: ahulap 
ina matija §a baké u sa-pa-a-d[u] ahulap 
ina niséja Sa nubbé u baké have pity on 
my land which is (amidst) weeping and 
mourning, have pity on my people who 
are (amidst) wailing and weeping CT 13 
48:6 (prayer of Nbk. 1); tbakkt rea... i-sa- 
ap-pi-du dadmé urru u musu (see baka 
mng. 3a) Bauer Asb. 2 87 r. 9; adi ibki 1-sa- 
pi-du ul tk[kal(?)] KAR 423 iii 9 (SB ext.); 
[...] baka sa-ap-du they weep, they 
mourn Iraq 7 107:15 (Asb.). 


b) other oces.: ré’asa appasu qadissu 
kaparrt «ana» kaligunu sap-[dul-s% (see 
kaparru A usage d) Kécher BAM 248 iii 22 
(SBine.), cf. rea x[.. .] ukaparri kalasunu 
sa-ap-du-&i sa-ap-[du ...] Studies Lands- 
berger 286:27 (MA version); [. . .] nangula at: 
kula kuasim sa-ap-da (see nagdlu usage 
b-3’) MIO 12 54 r. 10 (MB lit.); [ena mubhi 
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bi] tt t-sa-ap-pid wt igabbima he performs 
the wailing for the temple, says “woe!” 
Weissbach Misc. No. 12:18, see RAcc. 46; [Star 
ina kihulléki appalsth itti nisékt as-pid I 
have squatted down in your mourning 
place, I mourned with your people LKA 
70 iv 8 and dupls., see Farber [Star und Dumuzi 
138:198, also 186:60; let the moon not be 
eclipsed nigé mati ... la i-sap-pi-du so 
that the people of the land need not mourn 
AfO 11 361:15 (SB tamitu). 


2. to beat the breast: a-na zi-im-ri Sa- 
hu-un-ni i-sa-pi-id ir-ta he beats his 
breast to (the beat of) the (ér.) 8a. hun. 
ga song HS 1893:15 (MB lit.), see RT 19 59. 


8. 1/3 (iterative to mng. 1): [Swmma 
GIS.GISIMMAR].MES [ts-s]a-na-pi-du if 
date palms constantly mourn CT 41 16:26 
(Alu), with comm. is-sa-na-pi-du : §a 2i- 
ni-si-nu ina la §art x-[x-(x)] that (means 
that) they [shake?] their fronds without 
wind ibid. 29 r. 14, see Landsberger Date Palm 
p. 13. 


4. §Suspudu to cause to mourn: 
Surpu VII, in lex. section. 


see 


The restoration asa[ppidka] in likul: 
kama ul a-sa[p/Sa[b-x] I-(wolf) will eat 
you (fox) and I will not [...] you Lam- 
bert BWL 200 iv 5 (SB fable), is not likely in 
the context. 


In BE 31 p. 36 15 (= PSBA 30 80 i 15) read 
is-rup ka-bat-su, see sardpu A mng. 2. 


sapahu (Sapdhu) v.; 1. to scatter, dis- 
perse, 2. to confound, disrupt (purpose, 
organization, plans), 3. (in the stative) 
to spread, to stretch, 4. to squander, 
5. suppuhu to scatter, spill, to disperse, to 
thwart, turn to nought, 6. suppuhu to 
waste, squander, to ruin (financially), 7. 
II/2 to become scattered, squandered, 8. 
IV to be scattered, dispersed, broken up, 
9. IV to become diffused, broken up, 
10. IV to be squandered, wasted, finan- 
cially ruined, 11. IV to be thwarted; 
from OA, OB on; I ispuh — isappah — 


sapabu 


sapih, 1/2, 1/3, II, II/2, 11/3, IV, IV/3; 
wr. syll. (Su-up-pu-uh BA 5 387 No. 4 r. 6, 
see mng. 5c) and BIR (AL.BIR(.RE) Boissier 
DA 3:38, CT 38 6:161, CT 39 32:24, CT 40 18:92, 
etc., BAR Labat Suse passim); cf. naspuhtu, 
saphu, sappahu, sappihu, suppuhu. 


bi-ir BrR sa-[pa-hu} Ea V 101; [bi-ir] [prr] = 
sd-pa-hu Ea V Excerpt 6’, also A V/2:123, S°133; 
[BA] = [sa-pja-hu MSL 9 135:567 (Proto-Aa); 
ba-ar BAR = sa-pa-ha 8[d...], sa-pa-ha §[d...] 
A 1/6:315f.; ta-4r TAR = sa-pa-hu A III/5:128; 
kul = sa-pa-hu BRM 4 33 ii 9 (group voc.). 

nigin = pu-uh-hu-ru, bir. bir.re = su-up-pu-hu 
Igituh I 385f. 

tir.ra a4b.bi.ta sdg ba.ab.dug, amas.a 
e.zé.bi.ta ba.da.an.sir: tarbasu ina latisu is- 
sa-pah suptru ina sénigu issuh (see suptru lex. 
section) SBH p. 73 No. 41:13f., ef. [él.tur nam. 
sir.ra 4b. bi s4g nam.me: [tarb]asa la tanassah 
latisu la ta-sap-<pa>-ah (var. tu’apras) S. A. Smith 
Misc. Assyr. Texts p. 24:30f., var. from OECT 6 
pl. 29 K.5158 r. 3, see Zimmern, ZA 31 116; 
é(?) 6.26 sag.dugy.ga: ana siri sa-pa-hu (see 
siru B) SBH p. 151 No. 24:24f., ef. [...] sag 
bi.in.dug,.ta:[...] s-pu-hu OECT 6 pl. 30 
K.5159:11f.; e.ne.ém.ma.ni ki.a di.da.bi 
kur ba.ba na.nam: amassu Saplif ina alakisa 
matam i-sa-ap-pa-ah his word in its advance below 
scatters the land SBH p. 8 No. 4:76f. 

un.zuin.bir. bir : ni-&-ia u-sap-pi-ih he scat- 
tered my people OECT 6 pl. 25 Rm. 2,151:4f., 
ef. Langdon BL 208:25f., 29f.; [...] bir.re: a- 
sap-pi-th-ka BA 5 706 No. 59:8’f.; e.ne.¢ém.ma. 
ni gal.gal.bi Si.di 6.4m na.tun.tun / sdg. 
am in.tun.tun : amassu rabis ina alakiga bitate 
u-hat-tu || ma-a-ta %-sap-[pakh] his word in its 
majestic advance smites the houses, variant: breaks 
up the country SBH p. 8 No. 4:62f.; ség kur. 
kur.ra : mu-sap-pi-th Sadi he who breaks up the 
mountains BA 5 708 No. 62:5 and 7. 

uri.mu i.bi.na ség im.ma.ab.dug,: dlu 
ana panija it-tas-pah in front of me (my) city was 
destroyed RA 33 104:22; [...] dingir ba.bir. 
re.eS: [...] t-luit-ta-ds-pa-hu the gods have been 
scattered TCL 16 pl. 152 No. 85:4; munu,.mu 
nu.me.a.(ta] gen hé.len].bir.b[ir.re] : stu 
la buglima li-is-sd-pi-ha (parallel: likula) Lambert 
BWL 270 A 13 with join courtesy W. G. Lambert; 
for other bil. refs. see mngs. 1b, 5a, and 7. 

[. . .] = sa-pa-hu Izbu Comm. 437; pur-ri-rum = 
su-up-pu-{hu] ibid. 273. 


1. to scatter, disperse — a) materials: 
[summa UR].KU ana muhhi améli la mudésu 
SAHAR.HI.A 18-pu-uh if a dog scatters dust 
on a man who does not know it (the dog) 
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CT 38 50:52 (SB Alu); zip Segust ana muhhisu 
BIR-ah you scatter flour of “bitter bar- 
ley” over him Kécher BAM 323:60; 7 kuz 
patinnu §a tidi tukappat sutta mala ittulu 
7-84 ana libbi lipsur ana ribiti ta-sd-pah 
you roll seven clay balls, seven times he 
should tell the dream he has had to 
(them) — you (then) scatter (the balls) at 
a crossroad Dream-book 343 79-7-8,77 r. 22’, 
ef. ibid. 25; Summa amilu upuntasu is- 
puh-ma ina sépisu idif if a man spills 
his flour and tamps it with his foot CT 37 
48:15, ¢f., wr. is~pu-uh ibid. 18, (with nud: 
diatisu) ibid. 17, ef. also ibid. 27, [ana ar] kisu 
is-pu-uh ibid. 1 (SB Alu). 


b) social groups and military units: 
S44 qinnasu Salumma sd-pi-ih qinni as for 
him (the eagle), his nest is intact, but my 
nest is scattered Bab. 12 pl. 14:15 (OB 
Etana), cf. sa-ap-hu atmua ibid. pl. 4 
K.2527:7 (SB); if a raven qinnasu is-pu-uh- 
ma SUB-ut CT 41 1 K.2911:14 (SB Alu); sap- 
hat illati tabint purrur my clan is scat- 
tered, my fold(?) is broken apart STC 2 
pl. 81:78 (SB lit.), see Ebeling Handerhebung 134; 
l-is-pu-uh illatkunu mar Ha masmasu.. . 
l-is-pu-uh-ku-nu-& Girra ezzw may the 
son of Ea, the conjurer, scatter your 
cohorts, may fierce Girra disperse you 
Maalu III 169 and 173; ana la sa-pa-ah nagisu 
GN éztbassu so that his district (ie., 
people) should not disperse I left the 
(fortified) city of GN to him Rost Tigl. III 
p. 10:42; ultw RN Sar GN ténsu tusannt, taqba 
sa-pa-ah matisu after you (AS8ur) had 
confused the mind of RN, king of GN, and 
ordered the dissolution of his land Streck 
Asb. 204 v 38, cf. ibid. 176 No. 3:16 and 180:17, 
ef. Bauer Asb. 2 79 K.13731:13; [ana hu]lluqi 
napistisu u sa-pah mat Akkadé CT 35 14:13, 
see Bauer Asb. 2 79, ef. Sibsat ASSur Sa sa- 
pah matisu Winckler Sar. pl. 28 No. 59:12, 
cf. also Borger Esarh. 105 ii 34, 13 Ep. 5b:9; 
[ul whalllig Babili ul agtabi BirR-sé I (the 
king) have not destroyed Babylon, have 
not decreed its dispersal RAcc. 144:424; 
sa-pa-ah [alt] Thompson Rep. 140:5,  cf., 


-Cuthean Legend); 


sapahu 2 


wr. BIR-a@h ACh Sin 3:29; may the god 
decree BIR-Su BIR bitiSu KAR 111 r. 7, 
see Hunger Kolophone No. 233:5; uncert.: ru- 
bu-[t]am i-sd-p[a]-hu YOS 10 31 xiii 26 (OB 
ext.); [. ..]x.ga.a8 Su.si hul mi.ni.ib. 
du.u&S: ana sa-pa-ah ummanat Assur 
Sutrusu u[ban lemutti] they (the demons?) 
have pointed a finger with the evil intent 
of scattering the armed forces of ASSur 
KAR 128:32 (bil. prayer of Tn.),. cf. ummansu 
ds~pu-uh Bauer Asb. 2 44:13; is-pu-hu-ma 
tiamati ana Gutium issan[ qu] is-pu-hu-ma 
Gutium ana mat Elamti issan[.qu] 1s-pu-hu- 
ma Elamtu ana sapanni tkta[ldu] they 
scattered the (army of the) Sealand(?) 
and reached Gutium, they scattered (the 
army of) Gutium and reached Elam, they 
scattered (the army of) Elam and reached 
the inner plateau(?) AnSt 5 100:56ff. (SB 
the king of Elam laid 
hands on Nippur niséSu is-pu-uh and 
scattered its people Winckler AOF 1 303 iv 
15 (Chron. P), see Grayson Chronicles 176, cf. 
sa-pa-ah nigesu AfO 8 27:17 (Samsi-Adad V); 
inanna kupud ana sar Kass lam simani 
su~pu-uh tillassu now plot against the 
Kassite king and scatter his forces before 
itis too late Tn.-Epic “ii? 13; ultu. . . kisrisa 
uptarrira puhurga is-sap-ha after he 
broke up her (Tiamat’s) forces, scattered 
her host’ En. el. IV 106; the cattle, a gift 
of my grandfather [...] Sa wti bu-ul 
is-pu-hu utir as[russu] which he(?) had 
scattered with the wild animals(?), he 
reinstated(?) LKU 46:7 (Esarh.?), see Borger, 
AfO 18 117; Babilaja ul BIR [. . .] he (Sen- 
nacherib) was not able to disperse the 
Babylonian forces CT 34 47 ii 19 (NB chron.), 
see Grayson Chronicles 77. 


2. to confound, disrupt (purpose, or- 
ganization, plans): summamin annakam 
anaku la attanasbatma temsu la a-sa-na- 
pd-ah were it not that here I had been 
fighting (with him) all the time and had 
been thwarting his purpose TCL 4 41:8 
(OA let.); [...] Sa Adad isst elt maltim|] 
hubursa iktabas témSa is-pu-uh [the . . .] 
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of Adad roared over the land, trampled 
its tumult, disrupted its organization 
JCS 11 85 iv 5 (OB Cuthean Legend), ef. milikSa 
is-p[u-uh| Lambert-Millard Atra-hasis 124 r. 17 
(SB); sa-pi-th témasuma séhati epsessu his 
(Kingu’s) thoughts were in disarray, his 
action was confused En. el. IV 68; milkum 
sd-pi-th the spirit (of the country) will be 
disunified YOS 10 31 v 24 (OB ext.); fénkunu 
usanni milikkunu as-pu-uh I counteracted 
your decision, I thwarted your plan Maqlu 
V 129, ef. AfO 12 143:20, cf. Ha... miliksu 
li-ts~p[u-u]h STT 215 ii 65 and dupl. KAR 88 
fragm. 3 obv.(!) 11; “LUGAL.AB.DUBUR Sarru 
sa-pi-ih epsét Tiamat nasihu kakkiga DN, 
the king, who broke up the works of 
Tiamat, who removed her weapons (trans- 
lating the name “LUGAL.AB.DUBUR, cf. 
the comm. lugal = gar-[ru], bir = sa- 
pla-hu], “"Dd = e-ple-&i], ab = tam-tim, 
bu = na-sa-hu, “du = kak-[ku] RA 17 169 
K.11169+13614 ii 4) En. el. VII 91; see also 
némequ usage f; su-pu-uh tdnihti (var. 
tdniht) do away with my misery BMS 5:7, 
see Mayer Gebetsbeschworungen 462 :24. 


3. (in the stative) to spread, to stretch 
—a) said of parts of the body and the 
exta: Summa... KISIB imittti atar wu IGI. 
MES-Sd sa-ap-hu sa-pa-hu ra-pa-su GI. 
MES-8% rapsu if the right vertebra is 
unusually large and its front is spread 
wide (third alternative predicate of the 
prot., following rapsu “broad” and tapsu) 
(with comm.) s. means rapasu (the mean- 
ing of this protasis is the same as that 
of) IGI.MES-Su rapsu its frontis broad CT31 
48 K.6720+ :16, dupl. ibid. 18 K.7588:7 (SB ext.); 
pirit qaqqadisu samat || sa-ma-ta sa-ap-ha- 
at the hair of his head is red, red equals 
“spread” Hunger Uruk 40:8 (diagn. with comm.); 
Summa ummat tirdni 2-ma Sa imitte BIR -at 
if there are two masses of intestinal con- 
volutions and the one on the right spreads 
out KAR 431:1 (SB ext.). 


b) other occs.: summa Samnum [sa- 
pi-th sd|-pa-ah bit awilim Pettinato Olwahr- 
sagung 49:162, see also CT 5 4:5, cited mng. 9; 
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Summa purgidam nadima BIR-ih (sapih 
or issapih) if, falling on his back, he 
remains stretched out Labat TDP 82:26; 
Se-em DUMU.MES ta-mi-in sd-pi-ih ima 
maskanatisuma wasib mimma kasarsu ul 
ib-ba-§ Mél. Dussaud 2 985a:12’ff. (Mari, 
translit. only); Ha-na.MES ina dlani sa- 
pt-th 1 LG ma Ha-names ina halsim ul 
ibasSi (should the sheikhs say) “the 
Haneans are dispersed in the villages” — 
(on the contrary) not one man from 
the Hana people is in the district ARM 
14 80:18; summa suHUS-su sa-ap-ha if 
its (a house’s) foundations are spread 
out CT 38 9:43 (SB Alu); if he has bird’s 
feet $4 BE-% sap-ha that (means that) 
they (the toes?) .... are spread(?) Kraus 
Texte 22 i 32’, also §4 SU.SI BE Sépéesu sap- 
ha ibid. iii 5; Summa kakkabu mishu vmsuh 
.-. UD(?) sa-pt-[th] Thompson Rep. 246 
E:5, see Weidner, RSO 9 300, ef., wr. UD sa- 
bi-th ACh Supp. 2 [star 65:4, also (same omen 
quoted) ABL 1237:7; [.. .] sap-ha SA; sa-pt- 
th pint / Suparruru, piri | haldpu Afo 
14 pl. 716 (astrol. comm.). 


4. to squander: mdru bit abisunu i- 
sa-pa-[hu] the sons will squander their 
father’s estate CT 28 40 K.6286:16 (SB Alu). 


5. suppuhu to scatter, spill, to disperse, 
to thwart, turn to nought — a) to scatter, 
to spill: nagé GN usahrib tabta sahlé v-sap- 
pi-ha sérussun I devastated the districts 
of Elam and scattered salt and cress over 
them Streck Asb. 56 vi 80, also Bauer Asb. 34 
K.2664 iii 11, Thompson Esarh. pl. 17 v 8 (Asb.); 
if he has pigeon’s feet Sa ina alakisu 
SAHAR.HI.A t-sap-pa-hu (that means) 
that when walking he scatters dust about 
Kraus Texte 24r. 11, ina eqli illaku zéra u-sd- 
pa-hu they (the women of the city) go out 
into the fields and scatter seed LKA 72:10 
and 11 (SB rit.), see TuL p. 46; mala tusarriqu 
[ana] muhhisunu BIR.BIR you scatter 
over them (the figurines) all (the para- 
phernalia) that you have used in the 
offering BiOr 30 179:40, ef. ibid. 178:10; mé 
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halt u-sap-pi-ha kala zumriga_ she (the 
lamassu spirit) sprinkled the whole of her 
(the cow’s) body with the water of (easy) 
birth-giving Kécher BAM 248 iii 27 (SB inc.), 
also ibid. 29, dupl. AMT 67,1 iii 17 and 19; ki Sa 
nadu Salqatuni mésa sd-ap-pa-hu-u-ni just 
as this waterskin is slit (and) its water is 
spilled Wiseman Treaties 653; gis ‘ gi .en,. 
gi.na.bi ba.an.bir.b[ir.rjle.e8  : 
bindtisu u-sap-pi-Thul they (the demons) 
have made his limbs disjointed CT 17 
15:14f. note in II/3: us-sap-pi-hu (in 
same context) ibid. 31:27f; sd-pu-hu 
kululuga (see kulilu mng. 1c) Iraq 31 
31:44 (MA ine); Summa Sarat qaqqadisu 
stp-puh if he has sparse hair on his head 
Kraus Texte 3b ii 39, dupl. 4c ii 14’; uncert.: 
ru-ki-ma-a-ti (for rumikati?) BIR.BIR 
BA 10/1 106 No. 25:10 (SB rit.). 


b) to disperse a household, a group, 
an army: etla damqa ina kimtisu usela 
ginna puhurta u-sap-pi-hu he ousted a 
well-to-do young man from his family, he 
broke up a close-knit clan Surpu II 53, 
cf. ina puhri Sa u-sap-pi-hu ibid. 71; Adad 
mu-sa-[ap-pi]-th ta-[bi-nal-a-tt VAS 1 
71:10 (Sar.); [nakru] mata u-sa-ap-pd-ah 
the enemy will disperse (the people of) 
the country KUB 4 67 i 8, see Leichty Izbu 
p. 208; [Summa séru ...] imqutma u-sa- 
pi-th-i-na-ti[. . .] ifa snake falls [among 
...], and scatters them KAR 384 (= “385,” 
p. 342) r. 41 (SB Alu); LU.MES ... us-se- 
ep-pi-i-th PBS 1/2 67:16 (MB let.); mu-se- 
pi-th ellat Subart he who scattered the 
Subarian forces AOB 1 64:31 (Adn. I), Weid- 
ner Tn. 9 No. 3:10, 23 No. 14:11; elldtesu 
u-sap-pi-th-ma uparrir puhursu I scat- 
tered his hosts, I broke up his concentra- 
tions OIP 2 39 iv 53 (Senn.), cf. puhursunu 
u-sap-pi-th-ma u-par-ri-ir ellassun ibid. 
82:37, ef. also Streck Asb. 182:42; u-sap-pt-th 
(var. mu-sap-pt-ih) nis€GN I scattered the 
Mannean people Borger Esarh. 52 A iii 59, 
var. from B ii 27, also p. 34:30; ina ummanisu 
isttu Ummdan-Manda rapsati ui-sap-pi-th 
with his small forces he (Cyrus) scattered 
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the mighty (army of the) Medes VAB 4 
220 i 31 (Nbn.), and passim in hist.; [wb]/amma 
libbasu Saggasatu [x]-ni ana su-pu-hi x-x- 
Su x-x LKA 63:29 (MA lit.); ala nitum taz 
lammima namésu BIR.MES you will closely 
besiege the city, disperse its outlying 
areas TCL 6 1 r. 56 (SB ext.). 


c) to thwart spells, plans, to turn acts, 
sin to nought: [%]-sa-ap-pah urpataki 
uhallag imkt u-sap-pah kiSpiki Sa takkimi 
musa u urra I will scatter your (the 
sorceress’s) cloud, I will destroy your 
storm, I will scatter the sorcery which you 
have been accumulating day and night 
Maqlu VII 5f., also V 86f., cf. ibid. V 5; lus 
halliqgma alkassunu lu-sap(var. -sa-ap) -pi- 
th I will put an end to their activity, 
I will do away (with it) En. el. 1 39; mu- 


sap-pi-ih kipdsunu muterri sari (‘suH. 


RIM) who thwarts their (the enemies’) 
plans, who turns them to nought En. el. 
VII 44, cf. (“SUH.GU.RIM) mu-sap-pi-ih 
epsetisunu la ézibu mimmisun he who 
turns their (the enemies’) deeds to 
nought, leaving nothing of them ibid. 49; 
[nt] -me-eq-S% Su-up-pu-uh BA 5 387 No. 4 
r. 6 (SB lit.), for parallel see némequ usage f; 
témam Sa PN ikputu Sa ana dalah mat bélija 
izzizu U-sd-ap-[pt]-ih I frustrated the 
plan that PN devised as he was ready to 
foment trouble in my lord’s land ARMT 13 
146:6; [...] hulliga milikSu su-up-pi-ha 
Hunger Uruk 12:23; Sa elénitya su-pi-hi 
amatiga (see elénitu A) 4R 59 No. 1 r. 12; 
rakista li-sap-pi-hu kisir lumni liparriru 
let them (the gods) break up the con- 
spiracy, shatter the knot of evil Surpu IV 
68; anna rabd Sa ultu sehérija tpusu su- 
up-pi-ih-ma (var. su-pu-uh-ma) adi 7-&u 
putur make the great sin disappear which 
I(!) committed in (lit. ever since) my 
youth, undo it sevenfold BMS 11:37, var. 
from VAT 14293, see von Soden, Iraq 31 83. 


d) uncert. mng.: 15 s2(?)-pi-th MDP 
34 p. 92:16 (math.), see von Soden, BiOr 21 49; 
see also stppthu. 
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6. suppuhu to waste, squander, to ruin 
(financially) — a) in gen.: la ahum Sa kaz 
sap bélija u-sd-pu-hu the bad partner who 
squanders my lord’s money CCT 3 42a:24; 
minum annitum §a luqit ahikunu sd-pu-ha- 
at-ni-ma ICK 117:15; ana gamrim Sa bitim 
danni§ KU.BABBAR nu-sd-pd-ah we have 
to spend silver extensively for the ex- 
penses of the firm Kayseri 17:22 (unpub., 
courtesy B. Landsberger), cf. (in broken con- 
text) d-sd-pd-ah-ma AAA 1 pl. 19 No. 1 
r. 2’ (all OA); DIRI (= watram) Sa sd-pu- 
ha(!)-am tale’a [. . .] attadnakkum I have 
given you [. . .], more even than you have 
been able to waste TCL 4 48:34 (OA let., 
coll. M. T. Larsen); PN Sa tlhkam Seam sa 
tugabilim u-sa-pt-ha-am-ma_ it-ta-al-ka 
PN, who came here, has squandered the 
grain you (fem.) sent me and has left cT 4 
. 88b:6 (OB lIet.), see Frankena, AbB 2 108, cf. 
CT 45 122:5 and 17, PN mu-sa-ap-pi-th-ta 
ibid. 3, see Kraus, AbB 7 187, cf. (the barley) 
[u]-sd-ap-pa-hu-Su ARMT 13 36:16, cf. 
also mali u-ha-al-li-qé ma-li %-sd-ap-pt- 
hu A 1X/66:10 (Susa let., courtesy J. Bottéro); 
Seam suate. . . ul usaksida[m(ma)] us-sa- 
ap-pi-th he could not ship that barley 
to me, (so) he dispersed it CT 52 82:20; 
asSum DUH.UD.DU.A ana PN ul tasap- 
parama awilum DUH.DURU, t-sa-ap-pa- 
ah-ma awatum ih-ha-at-ti if you (pl.) 
do not write to PN concerning the dry 
bran, the man will squander the moist 
bran, and the opportunity will be missed 
A 3598:23, cf. YOS 2 20:7; magal tu-sa-pa-ah 
you are a great spendthrift TLB 4 33:11 (all 
OB letters); tartub nutid u sti-up-pu-ha-am 


(see nati v. mng. 2) ARM 1 28:13; [mus-- 


tel-na-at mu-sap-pi-<ha>-at she is fickle 
and a squanderer (opposite: mupahhirat) 
Kraus Texte lle r. v 5’, wr. mu-sap-<pt>-hat 
ibid. 8’; Sa u-sa-ap-pi-hu upahhar Dream- 
book 313 r. ii x+20; mu-sd-pi-hu mupahhiru 
SumSu Labat Suse 8 r. 38. 


b) an estate, property, fortune: Summa 
assat awilim bissa t-sd-ap-pa-ah 
mussa usamta if a man’s wife squanders 


* 


_ innaddi 


sapahu 8a 


her property and places her husband 
in a bad position CH § 141:41, ef. wasiat 
bissa u-sd-ap-pa-ah ibid. § 143:8, cf. assat 
awilim wasitam illakma bit awilim u-sa- 
ap-pa-ah CT 3 4:61 (OB oil omens), also YOS 10 
34:20, ef. (with makkir mutiga) ibid. 33 iii 36, 
cf. also YOS 10 35:1, [api]l awiliom wasttam 
illakma [bit] abigu [i1-sd-ap-pa-a[h] ibid. 
34:14, 33 iii 33; mara ina bulti abisunu bit 
abigunu uv-sd-ap-pa-hu the sons will 
squander their father’s estate within their 
father’s lifetime RA 27 149:36 (all OB ext.), ef. 
KUB 37 198 r. 8 (oil omens), WY. BIR Labat 
Calendrier § 41:8; maru arkd bit abisu 
BIR.M[ES]-ah the last-born son will 
squander his father’s estate KAR 428 
r. 40 (SB ext.), ef. aptl améli bit améli BIR-ah 
(opposite: upahhar) Leichty Izbu III 16. 


7. II/2 to become scattered, squan- 
dered: i.bir.bir.am(var. .a) gti.ba 
i.ni.in.gar : Sa u-sap-pi-h[u] uptahhir 
(the waters) which had been scattered 
far and wide, he now gathered Lugale VIII 
27; bit awilim us-sd-pa-ah the man’s 
estate will be squandered RA 38 82:15 (OB 
ext.), see RA 40 82; Summa sappth [usl- 
sap-lpa(?) l-a[h] if he is a squanderer, his 
property (lit. he) will be squandered Kraus 
Texte 54116, see ZA 43 86, MVAG 40/2 48. 


8. IV to be scattered, dispersed, broken 
up —a) said of bitu estate, family: bit 
awilim is-sd-pa-ah the man’s household 
will be scattered “YOS 10 41:34 (OB ext.), also 
ibid. 47: 15 and 36 (OB behavior of sacrificial lamb), 
WI. 18-8g(AN)-ap-pa-ah Labat Suse 9:6 and 
r. 7 (Izbu), cf. bit amélt BIR-ah  Leichty 
Izbu III 42, and passim, bit amile is-sd-ap- 
pa-ah KUB 4 67 ii 6, (with tarbas amili) ibid. 16, 
see Leichty Izbu p. 208f.; bissu 1s-sd-ap-pa-ah 
his house will be dispersed RA 44 42:53 
(OB ext.), ef. also HUCA 40-41 91 iii 35 (OB Alu), 
Leichty Izbu VI 52, wr. BIR CT 38 41:21 (SB 
Alu), note bél immerim imat warkisu bi-is- 
sda 1-sa-[pal-a[h] YOS 10 17:64 (OB ext.); 
bit abiSu BIR-ah Labat TDP 230:111, Kraus 
Texte 22 i 28, ana arkdt imi bissu Bir / 
for all time his house will be 
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dispersed, variant: abandoned KAR 212 
r. i 26, see Labat Calendrier § 65:1, cf. bitu s@ 
innaddi || BrR-ah CT 38 12:75 (SB Alu); betu 
Sa ilappinma sir-ah that house will 
become impoverished and (its family) will 
be dispersed CT 39 27:16, ef. ibid. 15, and, 
wr. lisl-sd-pa-ah ibid. 19 (SB Alu); note 
bissu la i-sap-pu-hu qinnasu la ipparrarru 
(see ginnu A mng. 2a-2’) IM 67692:339 
(from K.2617 ii 8, tamitu, courtesy W. G. Lambert), 
ef. bit amtumma ibél i-sap-pu-uh (see bélu 
mng. 1b) Lambert BWL 102:71; na-as-pu-uh 
bit awilim scattering of a man’s house YOS 
10 47:24 (OB behavior of sacrificial lamb), Wr. 
BIR-uh bit améli CT 40 18:83 (SB Alu), KAR 
423 ii 59, dupl. TCL 6 3 r. 15 (SB ext.), also BIR- 
uh biti CT 38 25 K.2942+ :15 (SB Alu), BIR-wh 
bit abigu Labat TDP 214:23, ete., wr. BAR-uh 
Labat Suse 10 r. 5; an unpropitious sign 
Sa BiR-uh bit amili Or. NS 39 142:2 (nam- 
burbi); [Sa]ni¥ ana bit errubu BiR-ah ul 
ibdr Ghis[sa] alternatively the house she 
will go into (in marriage) will be dispersed, 
he who takes her in marriage will not 
prosper Lambert BWL 102:80. 


b) other oces.: pistum & i-sd-ap-pa- 
ah-ma Siprum innezzib this work contin- 
gent will be disbanded and the under- 
taking will be abandoned ARM 3 8:21; 
umman nakri BIR-ah CT 20 8 K.3991 r. 1, and 
dupls., ef. kisria BIR.M[ES] CT 31 27:12, and 
see kigrumng. 2a-1’; na-as-pu-uh[URU] scat- 
tering of the city CT 38 49:1, wr. BIR-uh 
URU ibid. 21, also 4:92ff., dupl. CT 51 146:6ff., 
ef. na-as-pu-uh [URU] CT 40 43 K.2259+ :15 
(all SB Alu); Glu &&@ BIR-ma ana asrisu ul 
itér that city will be scattered, it will 
not be restored KAR 377:23, cf. Subat 
Gli AL.BIR CT 38 6:161 (both SB Alu); URU 
GN it-tas-pah AnSt 5 100:50ff. (SB Cuthean 
Legend); na-d&(var. -as)-pu-uh matisu 
halag nisisu ... ina pisunu kabti lisdmma 
may the (order for) the breaking up of his 
country and the ruin of his people be 
pronounced in their (the gods’) solemn 
words AOB 1 66:53, 98:23 (Adn. I), cf. haldg 
aligu na-ds-pu-uh msisu (may Enlil order) 
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the destruction of his city, the scattering 
of his people CH xlii 74; BIR-uh mati 
CT 39 17:63, 18:100, 19:115 (SB Alu), na-as- 
pu-uh matt Labat Suse 9 r. 14, cf. also KUR 
UR.BI AL.BIR.ES CT 39 32:24 (SB Alu); the 
king will die mdssu BIR-ah ACh Supp. 
19:5; dlu && nsisu BIR.MES OT 38 2:30 
(SB Alu), cf. ACh Supp. 2 32:43, ACh Sin 3:131, 
BIR-Uh UN.MES K.5867:6, ACh Supp. 2 63i21, 
and passim; ekal rubi is-sd-ap-pa-ah (var. 
BIR) the prince’s palace will be dispersed 
BRM 4 15:7, var. from dupl. ibid. 16:5 (SB ext.), 
ef. ekal rubt BIR-ah-ma Boissier DA p. 12 i 
33 (SB ext.), see Boissier Choix 194, also Leichty 
Izbu XIX 12’, BIR-uh ekalla KAR 423 iii 32 
(SB ext.), also tarbasu 4 BIR-ah Leichty 
Izbu VII 115, CT 40 32 r. 20, and passim; NI.NI 
KUR itdannin K1.A (= rutibtu) BIR-ah CT 39 
26:20 (SB Alu); napistum qinni la is-sd- 


.ap-pa-ah it is a matter of life (or death) — 


let my family not be broken up TCL 1 
29:32 (OB let.); wmmdadni e(?)-mt-t8,-tu 1-sa- 
ap-pa-ah my hungry(?) army will be 
routed CT 6 2 case 10 (OB liver model); 
tillatusu is-sd-ap-pa-[h]a (quoting an 
oracle) ARM 10 4:24, ef. ibid. 30, sabusu [és] - 
sd-ap-pa-ah ibid. 45; tillat Sarri BIR.MES- 
ma KAR 428:23 (SB ext.); Ug. UDU.HI.A BIR. 
MES-ma rea Sina imadt the flock will be 
scattered and its shepherd will die CT 205 
K.3546:16 (SB ext.), cf. alpw i-sa-ap-pa-hu 
Sumer 14 14 No. 1:40, ef. adi alpt 1-sa-ap-hu 
ibid. 42; li-ts-sa-pi-ih gallé let my galla 
demon be routed Limet Sceaux Cassites 9.7:6. 


9. IV to become diffused, broken up: 
Summa Samnum mé ina nadéka is-sd-pi-th 
bit awilim is-sd-ap-pa-ah if when you let 
the oil drop into the water, it (the drop) 
scatters, the man’s house will be dis- 
persed CT 5 5:33 (OB oil omens); Summa 
Samnum uUvar. omits 2) -sd-pi-th-ma kasam 
imla_ if the oil is scattered (over the 
surface of the water) and fills out the cup 
(to the edge) YOS 10 57:7 (OB oil omens), 
var. from dupl. CT 5 4:5; [Swmma KI.MIN 1is]- 
sa(var. -sd)-pi-th ilani adi ul-la mata BIR. 
ME if ditto (= when the processional 
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bark of Marduk is launched in the river), 
it breaks up, the gods will scatter the 
country for all time CT 40 39:30 (SB Alu), 
var. from dupl. TCL 6 9:8; na-as-pi-hi kima 
imbari disperse (O fire), like fog Afo 23 
40f.:14 and 32, also (K.6057+)82-5-22,539: 10. 


10. IV to be squandered, wasted, 
financially ruined: wa-ar-k[a]-lal-at bél 
immerim is-sd-ap-pa-ah the legacy the 
owner of the sheep leaves (to his heirs) 
will be squandered YOS 10 33 ii 4 (OB ext.), 
ef. arkassu BIR-ah OT 39 3:13, arkdtusu 
BIR.MES KAR 377 r. 25 (both SB Alu); S@ 
bite Sudti Nia.Su-sué BIR-ah the property 
of that house will be squandered Leichty 
Izbu III 90, margsit mat nakri Bir-ah the 
property of the enemy’s country will be 
scattered CT 31 43:12 (SB ext.), ef. ibid. 9, 
ef. CT 28 45:5 (SB ext.), NfG KUR BAR-ah 
Labat Suse 10 r. 30, cf. also bitu wibsu BIR- 
ah WLeichty Izbu XIV 74. 


11. IV to be thwarted: milik ummanya 
BIR-ak my army’s plan will be thwarted 
CT 20 5:7, ef. (with wnmdn nakri) ibid. 8 (SB ext.), 
also milik mati BIR-ah Leichty Izbu III 19, 
VII 147, ACh Samas 14:3. 


In En. el. V 90, neither the reading su- 
up-pu-hu (turbw sasmi), proposed by 
Landsberger, JNES 20 162, nor ub-bu-hu, pro- 
posed by Lambert, Iraq 31 38, gives a 
satisfactory meaning in the context. 


*sapaku v.; (mng. uncert.); SB(?), NA; 


IV. 


ki Sa harushi umamu ina kippi is-sa-pa- 
ku-u-ni just as a harushi beast is caught(?) 
in a snare (so may you, your brothers, 
your sons and daughters be caught in the 
hand of your enemy) Wiseman Treaties 589; 
uncert.: 7t-ta-na-as-pak zi-ma (or it-ta- 
na-as-hu-zi-ma) wrassus he... .and. . 
(for context sce ikkillu usage b) STT 91: 85, 
cf. trasSag tt-ta-na-[. . .] STT 89:81. 


Both refs are uncertain. The NA ref. 
may bea loan from Aram. spq; in STT 91:85 


sapannu 
it-ta-na-as-hu-ur(or -ram)-ma is ex- 
pected. 

sapalginu (saplaginu, salbaginu) s.; (a 
plant); plant list.* 


G sa-ap-la-gi-nu (vars. sa-ap-al-gi-nu, sa-pa-al- 
gi-nu, sa-al-ba-gi-nu) || 6 kur-ka-nu-u (var. KUR. 
GI.RIN.NA) Uruanna II 227; © sa-ap-la-gi-nu | 0 
kur-ka-nu-u | © s[a-...] CT 41 45 BM 76487:14 
(comm. to Uruanna III); [6 pi-ri]-za-ah | 0 kur- 
ka-nu-t §& ma-a-tié </> 6 sa-pal-gi-na BRM 4 
32:17 (comm.). 


Compare Syr. s*palgind “Inula hele- 
nium, elecampane,” see Meissner, MVAG 
9/3 29 n. 2. 


sapalu see saplu. 


flatlands; OB, SB, NB. 


a) of the sea: wasbatima sdabiti ina 
sa-pa-[an A.AB.BA] O, my tavern keeper, 
you live along the expanse of the sea CT 46 
16 iii 7 (OB Gilg.), cf. Sidul[ri sabii]u Sa ina 
sa-pan tdmti asbat Gilg. IX pl. 37 vi 37 
(catch line); RN... Sa ina sa-pan tdmti 
sit Sams&i Sitkunu dadmesu Merodachbala- 
dan whose dwelling is at the flats of the 
eastern marshland Lie Sar. 263; pagré 
mundahsisu ina sa-pan tdmti ugarrinu 
gurunm§ (see garanu usage b-3’) Lyon 
Sar. 14:33. 


Sapannu s8.; 


b) of mountains: I spread the corpses 
of his soldiers like malt and sa-pan-ni Sadé 
umalli filled the uplands of the mountains 
(with them) TCL 3 134 (Sar.); ina URU Bit- 
Albadé ert ina sa-pan-ni Sadi ittanmar 
(see era A usage a) CT 29 48:7 (SB list of 
prodigies), see AfO 16 262; (in my second 
dream) [ina sa]-pan-ni Sadi [...] Gilg. 
V ii 32, see Landsberger, RA 62 114; marble, 
which used to be too expensive even for 
the pommel of a sword ina sa-pan KUR 
Ammanana usaptini panisu they (the 
gods) disclosed to me in the interior of 
Mount Ammanana OIP 2 107 vi 56, 121:45 
(Senn.). 


157 


oi.uchicago.edu 


sapanu 


c) other occs.: x (barley) sa-pan appari 
(from) the inner reed marsh Nbk. 131:11; 
sabé GN... ana massartu ana sa-pan-ni 
apparu Sa Babils ki aXpuru (see apparu 
usage b) ABL 259:8 (NB), cf. (in broken con- 
text) Iraq 44 78 Binning 2:1, adi sa-pan na- 
[gil-[t##] Grayson BHLT 76 iv 15; tspukuma 
GN ana sa-pan-ni (var. [. . .]-rt) tkta[ldu] 
(for context see sapdhu mng. 1b) AnSt 5 
100:58 (SB Cuthean Legend); obscure: 1 Gin 
SIM.MUG sa-pan UET 4 146:3, also, wr. 
sd-pd-an ibid. 147:11 (NB). 


sapanu see sapunu. 


sapanu v.; 1. to level, to devastate, 
to destroy, to smooth, 2. to sow linseed, 
to sow (a field) with linseed, 3. to 
dip(?), 4. S’uspunu to cause leveling (by a 
flood), 5. IV to be leveled; from OB on; I 
ispun — isappan, 1/2 (Bogh. perfect elte- 
pun), Ill, IV, IV/2; ef. naspantu, naspanu, 
sapinu. 


si-i SUM = sa-pa-nu Ea IV 125, also Idu II 96 
and §* Voc. 8 9; [Su].sig.sig.g[e] = [s]@-pa-a- 
[nu-um], sutaktutum Nigga Bil. B 225f.; ur = 
ba-’-%, ur.ir = sa-pa-nu Antagal D 238f.; u-r[u] 
UR = sa-p[a-nu], MIN (= Si-[a]) 54 sa-pa-nu A 
IV/4:108 and 111; ta-ab TAB = sa-pa-[nu] Idu II 
166; TAB = sd-pa-nu MSL 9 133:463 (Proto-Aa); 
tab.ba = sa-pa-nu Erimhus V 95; [ta-ab] [TAB] = 
sa-pa-nu §¢ a-bu-b[7] A II/2 Section D-E 6; [su- 
ud] sup = sa-pa-nu CT 12 30 BM 38179:8 (text 
similar to Idu); [ku-u’] su = sa-pa-nu A II/7 iv 
23a/; GI = sa-pa-[nu(?)] CT 12 29 BM 38266 iii 25 
(text similar to Idu). 

ki.a a.ba mu.un.si: erseli mannu is-pu-un 
(who destroyed the heavens?) who leveled the 
earth? BA 5 683 No. 36:15f.; kaskal.umbin.na 
tbi.ku uv bi.si : maharrani iprikma is-pu-un (the 
storm) blocked the road and leveled (it) SBH p. 27 
No. 12:24f.; fal.ma.ta kur.ra bi.in.si: ma 
irnittika ma-tim tas-pu-un (see irnittu lex. section) 
4R 24 No. 3:22f; ka.nag.gd [i]m.da.e.si 
[. . .] : mdtam [ta]-as-pu-un KAR 375 ii 48f.; “Br. 
ct li.erim si.si.am : ‘Min sa-pi-in ajabi 4R 21 
No. 1B r. 17 (bté mésiri); ki.bal.a si.si.ga.e. 
dé lu.erim 8ub.Sub.bu.dé: ana mat nukurti sa- 
pa-ni ajabi sumqutt 4R 18 No. 3 i 35f.; kur. 
kur.ratés.bi bi.fb.si.si.ge: Sads ilt@ni§ a- -sap- 
pan I level mountains everywhere Delitzsch AL? 
136 r. 5f., dupl. SBH p. 99 No. 53 r. 52f.; uru 
4.dam.bi...hul si.si.ga.me8& : dlu nammasse 


sapanu 


. lemnig i-sap-pa-nu Sunu CT 16 42:2f., restored 
from W.22652 i 9f. (courtesy E. von Weiher); [. . .] 
si.si.[ge(2)]: [...] tas-pu-un BA 10/1 113 No. 
31:28. 

[a.md.urus] sd.si kur nu.S8e.ga: [abubu] 
sa-pi-in mat la magirt 4R 24 No. 1:57f.; hero of 


the gods kalam.ma st.st.da (OB var. su. 
su.[da]) : mata ina sa-pa-ni (var. na-ds-pa-nu 
m{att]) when he leveled the land Angim II 17 


(= 76); ur.sag a.md.uru, Sur.ra ki.bal.a.su. 
su: garradu abtibu ezzu sa-pi-in mat nukurti (Ner- 
gal) hero, fierce flood that sweeps away the enemy 
land 4R 26 No. 1:1f.; ki.bal.e gar.ra en.e lu. 
gar.ra.ba: ana sa-pan mat nukurti bélu ina hasisu 
when the lord hastens to level the enemy land 
ASKT p. 124 No. 20:10f. + K.19762. 

18. ki: bal = Sa-pi-in-xur-nu-kir-tt 5R 44114 
(name of a king), see Landsberger, JCS 8 69 n. 175, 
ef. CT 51 105:5f.; the Sarur mace un.ba ség 
ba.ab.dug, : mata Suati is-pu-un Lugale V 17. 

‘[é.s4g(.dugy.ga)].ki.il : & sa-pe-in a-a-bi : 
[é (:) bt-t-tu sag (.dugy.ga) (:) s]a-pa-nu AfO a4 
133 r. 21f. (LB-’comm. on the name Esagil); 7% 
_si-id || is-pu-un [oR ma-Sé-d]u / or f ala nu 
“CT 41 31 r. 21; i-si-ir / si-e-ri | sa-pa-nu ibid. 
r. 24 (Alu Comm.). 

sa-pa-nu = si-e-ru CT 18 10 iii 60; Se-e-qu, 
sa-pa-nu = pa-§d-tu ibid. 58f.; sa-ma-Sui = sa- 
pa(var. -rin)-nu LTBA 2 1 vi 37, and dupl. 2:374; 
ka-&d-Su = sa-pa-nu BM 36273 :3 (courtesy I. L. Fin- 
kel). 


1. to level, to devastate, to destroy, to 
smooth — a) to level, devastate, destroy 
lands, cities, populations — 1’ by flood, 
or compared to the deluge: abibu mehi 
i-sap-pan mata (see meh usage a) Gilg. 
XI 128; [sehra u] rabda abubdnis tas-pu-un 

tas-pu-na tilldnis tutir you 
leveled young and old like a flood, you 
leveled [...] and turned it into a ruin 
heap BA 5 386:19 and 21; kullat z@irya 
abubis tas-pu-nu-ma Borger Esarh. 16:17 and 
dupl. AfO 24 117 A ii 16; the king Sa tubusu 
abibu sa-pin mat nakiré AKA 257i 7 (Asn.); 
GN... abubis as-pu-un dirsu u Subassu 
assuhma JI laid Sidon flat as would a 
flood, I tore out its wall and its very site 
Borger Esarh. 48 ii 69; Glu... ikéudu is- 
pu-nu abubis Streck Asb. 164:74, also Iraq 7 
101 B 16 (Asb.), mat Hatie ana pat gimriga 
kima til abube d&-pu-un WO 2 410 ii 3, also 
WO 1 462 ii 1 and 472:36, BA 6/1-145:40 (all 
Shalm. ITI), ef. (with abubi) VAS 1 71 ii 52 (Sar.), 
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OIP 2 72:47 (Senn.), cf. also Streck Asb. 56 vi 100; 
[...] irhisma abibantS is-pu-un CT 37 
23:12, see Borger Esarh. 32, cf. Iraq 24 94:18 
(Shalm. III); Cyrus heard that mat Elamti 
kalasu abubanis as-pu-nu AfO 7 3:10 (Asb.); 
ersessu. ina mé as-pu-un Sikin ussesu 
uhalligma I leveled its (Babylon’s) ter- 
ritory with water and destroyed even its 
foundations OIP 2 84:52 (Senn.), cf. AMES 
i-sap~pa-nu-&% CT 41 32:3 (Alu Comm.); §@ 
kullat la magirigu kima hasbatti udaqqiqu 
abubis is-pu-nu-ma zaqiqis mnt 2R 67:2, 
dupl. Iraq 26 120:2 (Tigl. Il); §a kullat z@ irisu 
inéruma 1§-pu-na abuibans (for translat. 
and parallels see abubdnis mng. la) WO 1 
456:27 (Shalm. III); RN... LG Kaldu u Lt 
Arame adi ummanat Elamti risisu abibis 
as-pu-un OIP 2 85:7 (Senn.); koma girrt 
ahammat kima abube a-sa-pan KAH 2 84:18 
(Adn. Il); elif u Saplis imnu u sumélu 
abubdnigs is-pu-un like a flood he wreaked 
destruction high and low, right and left 
VAB 4 272 ii 10 (Nbn.); Glani ubbutu tillanu 
sa-ap-nu the cities are destroyed, the tells 
leveled JCS 11 85 iv 15, ef. dldni tilana 
u parakki is-pu-un ibid. 6 (OB Cuthean 
Legend),  sa-ap-na-at mdatum Sushurat 
kaluga the land was leveled, it all was 
forced to take flight ibid. 13. 


2’ by other instruments: narkabat 
tdhazija sirtu sa~pi-na-at z@ iri my superb 
battle chariot, overwhelming the foes OIP 
2 44 v 70, also AfO 20 92:63, cf. narkabat 
tahazija sa-pi-na-at raggi u séni OIP 2 46 
vi 8; itu... nisésu ina kakki as-pu-nu 
OIP 2 137:37 (all Senn.); kama SasStigi sa-pi- 
in mat ajabi Lambert BWL 165: 18 (fable). 


3’ other occs. — a’ said of gods: igug- 
ma... Marduk ana sa-pan mati hulluqu 
nisesa tktapud lemuttu Borger Esarh. 13 Ep. 
5a:35, ef. ibid. Ep. 5b:10, also Cagni Erra I 103, 
IIb 14, V 40; DN tibima ina sa-pan mati ki 
namrat kabtatka u hadi libbuk rise up, 
Erra, how happy you are when devas- 
tating the land Cagni Erra I 13; rubd 
Marduk usaggagma ina subtisu adekkima 
nigé a-sa-ap-pan I will make prince 


sapanu 


Marduk angry, I will rouse him from his 
seat, I will destroy mankind ibid. 1 123, cf. 
libbi dgugma nisé a-sa(var. -sap)-pan 
ibid. V 7; Glani a-sap-pan-ma ana namé 
agak[kan] I will level the cities and make 
them wasteland ibid. He 25, ta-sap-pan 
(in broken context, parallel tuhallag) Afo 
27 80 K.9986:4; (Marduk) sa-pi-nu mat 
ajabi RAcc. 134:233; sa-pin mat nukurtu 
(name of a lion statue) RA 27 19:23 (Til 
Barsip); Assur... sa-pi-in gimir nakiri 
Iraq 7 114 B 15 (Senn.); Annunitu. ... sa-pi- 
na-at nakru VAB 4 228 iii 24 and 35 (Nbn.); tu 
sibitti .. . sa-pi-nu nakiryja Borger Esarh. 
96:10; Marduk... sa-pi-in nakirija Streck 
Asb. 148 x 36, dupl. Thompson Esarh. pl. 14 i 44; 
2 lahmu.. . sa-pi-in ajabija VAB 4 222 ii 16 
(Nbn.); “Sa-pi-in ajabi = “EN.uRU.[MU & 
URU ...] CT 25 14:22 (list of gods); Marduk 
Sarpanitu. . . [naki)réja li-is-pu-un Streck 
Asb. 302 iv 23, cf. VAB 4 78 iii 40 (Nbk.), 224 ii 38 
(Nbn.). 


b’ said of kings: (Hammurapi) sd-p/- 
in mat 2@irt LIH 60 iv 9; sa-pi-in-nu 
KUR DU.[A.BI] MVAG 21 94:24 (Kedorlaomer 
text); sa-pan mat nakirisu (in broken con- 
text) Winckler AOF 2 3 83-1-8,215:4 (Tigl. III); 
sa-pi-in Gldni KAH 2 84:16 (Adn. Il); sa- 


. pi-in GN Weidner Tn. 13 No. 6:10, 23 No. 14:13, 


also Lyon Sar. 5:29 and 14:21, RA 27 16:10 (Til 
Barsip); kasid Sidunni ... sa-pi-nu gimir 
dadméSu Borger Esarh. 49 Bill; nagd sa 
GN akSud dldnisu as-pu-un I conquered 
the region of GN and devastated its cities 
Streck Asb. 102 iii 64; O Ninkarrak sa-pa- 
nim mat ajabija ina mahar Marduk. . . qubi 
sattakka VAB 4 78 iii 49 (Nbk.); [.. .] sért 
Akkadi sa-pa-nu to level the plain of 
Akkad JCS 11 85 iii 20 (OB Cuthean Legend); 
RN... sa-pi-nu gimir altuiti AKA 47 ii 87 
(Tigl. 1), ef. sa-pi-nu qabal targigt AKA 52 
iii 38, sa-pi-nu nakritisu Borger Esarh. 8 
§ 5:1, sa-pi-nu 2@ tri K.9580:1 (hist.2), naz 
pilu nagiru sa-pi-nu da[isu] Bauer Asb. 2 
77:23; [Sa]. . . i-sa-pa-nu gérésu AfO 6 80:3 
(A&Sur-bél-kala); mat Elamti... TA gagqqiri 
i-sap-pan he will level Elam to the ground 
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ABL 1280 r. 1 (NA); ana sa~pan mat ajabi 
TCL 3 23 (Sar.); hullig naphar mat ajabi 
su-pu-un kullassun (O DN) destroy the 
entire land of the enemy, level them all 
VAB 4 78 iii 40 (Nbk.); sdtte nisé baltussun 
ina “ALAD “LAMA @ RN... ina libbi is- 
pu-nu ... nse Sdtunu ina libbi as-pu-un 
the rest of those men, those (still) alive, 
I destroyed with (the help of?) the 
protective genii with which they had 
destroyed Sennacherib Streck Asb. 38 iv 71 
and 73, see Parpola, CRRA 26 175. 


e’ other oces.: the Cimmerians i: 
banimma is-pu-nu gimir matigu made an 
uprising and leveled his entire land Streck 
Asb. 22 ii 120; sa-pt-in (var. [sa-pi-na-a] t) 
gimir nakirt (name of a gate of Nineveh) 
OIP 2 112:75, dupl. Iraq 7 90:15 (Senn.), var. 
from STT 372:2. 


b) to level, destroy buildings, stelas: 
my father built a palace u RN uhtelligsuma 
el-te-pu-un but Suttarna demolished and 
razed it KBo 1 3:4 (Bogh. treaty); Sa naréja 

. thappt i-sa-pa-nu whoever breaks or 
effaces my stela (i.e., its inscription) AKA 
106 viii 64 (Tigl. I); za-ra-te i-sa-pan he 
leveled the tents Studies Landsberger 286 r. 9 
(MA inc.); Summa. . . tabbatani tuhallaqani 
ta-sa-pan-a-ni_ (you swear) that you will 
not destroy, ruin, or deface(?) (this treaty 
tablet) Wiseman Treaties 413; 8a... ztkir 
Sarri.. . 1-sa-pa-nu tbbatu Streck Asb. 302 
iv 26. 


c) to smooth: sa-pi-im abni dannitu 
(Lugalbanda who conquers all mountains 
and) flattens(?) mighty stones Or. NS 36 
126:175 (SB hymn to Gula); 6 pallesu ana 
sa-pa-an 1 NA, st-t-im (see st A) RA 71 
163 No. 135 (Mari); uncert.: ruqqu Sa siparrim 
Sa-am-tu u ana sd-pa-nim qatum saknat 
the bronze cauldrons are .... and work 
has started on the burnishing(?) ARMT 13 
17:15. 


d) other occs.: anaku Salmassunu sa- 
pa-a-na[. . .] 1 (the dog) [know?] (how to) 
ravage(?) their corpses Lambert BWL 196: 14 


sapanu 


(fable); Sam-ru kakkuka as-sa-pan-ka 
your weapons are fierce, (yet) I have 
destroyed(?) you (in broken context) 
K.10333:3 (SB inc:, coll. W. G. Lambert); sa- 
pa-na lamdu they are trained to destroy 
En. el. IV 54. 


2. to sow linseed, to sow (a field) with 
linseed: [asS]u sa-pan eqli ... ina eq[l 
Suati] SE.GIS.2 li- is-pu- -un kt is-slap-nu 

..] (query) concerning sowing a field, 
should he sow linseed in that field, and 
when he has sown it (will he obtain a rich 
yield)? 79-7-8,84 ii 10 and 14 (SB tamitu, cour- 
tesy W. G. Lambert); he rented x field ana 
SE.GIS.1 sd-pa-nim u SE eres to sow lin- 
seed and to drill-seed barley YOS 8 173:6 
(OB); 5 BUR GAN SE.GIS.T ina GN ina sa- 
pa-ni-im gamer... 10 BUR eqlam as-sd- 
pa-ma-an five bur of linseed land is 


>through with sowing, I would have sown 


ten bur of land TCL 177:5 and 8, cf. 4 BUR 
GAN SE.GIS.2 as-sd-pa-an ibid. 1 r. 27; 
eq{lam] [a-na(?)] SE.GIS.2 li-ts-pu-nu 
OECT 3 78:12, also ibid. 15 (all OB letters); A. 
SA-la SE.GIS.1 1-sd-pa-nu-ma MDP 23 
234:27; Summa PN SE.GIS.1 i-sd-[pa-an] 
ibid. 218:22; [...] SE.GIS.I luda a-sa-pa- 
an... SE.GIS.1 li-is-pu-nu I will sow the 
luda field with linseed, let them sow 
linseed PBS 1/2 49:17 and 21; 9 masalla<ti> 
ina libbi eqli Sa SE.GIS.1 ana sa-pa-ni ki 
iskunu when they put nine huts in the 
linseed field for seeding (it) ibid. 47:17, cf. 
li-is-pu-nu (in broken context) BE 17 65:7 
(all MB letters); Samag lu idi. . . ana mubhi 
qlaq-qar(?)] | SILA SE.GIS. Ir [...] ma 
libbi as-pu-nu I swear that I did not sow 
even one sila of linseed (from what my lord 
sent me) in the field TCL 9 95:16 (NB let.). 


3. to dip(?): you grind seven medica- 
tions and mix them with sheep’s gall 
passa teppus summa umsu ina mé Summa 
kussu ina tabdati [tal-sa-pan teqqi you 
make a doll (of it) and dip(?) it, if it is 
summer, in water, or if it is winter, in 
vinegar, and daub (his eyes with the 
liquid) Kécher BAM 22:31, ef. ma z& UDU. 
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niITA [tuballal passa teppus] ina mé kast 
ta-sa-pan inésu teqqt AMT 9,1 ii 15. 


4. Suspunu to cause leveling (by a 
flood): Assur... Sa ana mati asar etag: 
gu... Su-us-pu-nu abubis (see abibanis 
mng. 1b) OECT 6 pl. 2 K.8664:7. 


5. IV to be leveled: the goddess 
wanders alone na.4m urt.ba si.ga. 
na : assum tallaktisu a is-sa-pan on ac- 
count of her processional way which has 
been leveled BRM 4 9:14; [a.MI.a]. 
gin,(@im) du,.du,.dé: [k]? agé it-tas- 
pan it was devastated as (by) a flood 
BA 10/1 109 No. 27 r. If, for var. ittakip 
see agi B lex. section. 


Landsberger, ZA 37 67 and 215ff. Ad mng. 2: 
Kraus, JAOS 88 116. 


sapiqu v.; to be sufficient; SB, NA; 
I wsappiq; cf. sapqu. 

ta-sa-~pi-ig |/ tu-dan-na-an, sap-qu | dan-nu Hun- 
ger Uruk 50:31f. (med. comm.). 


ERI{N.MES issu annaka ana birati la i-sa- 
pi-qu the men from this region are not 
even sufficient to (protect) the forts 
(from where could I send him men?) ABL 
868 r. 2 (NA). 


For Aram. etym. see von Soden, Or. NS 24 
145, 37 265; cf. also Heb. spq. 
SB; cf. saz 


sapariS adv.; like a net; 


parru A. 


Evil demons fa... ana la bel wi 
ikattamu sa-pa-ri§ who cover the godless 
as with a net STT 215 v 54 and dupl. (cour- 
tesy I. L. Finkel). 


See also saparru A usage b. 


saparru A (sapdru, Saparru) s.; net, 
throw-net; OB, SB, NB; Sum. lw.; wr. 
syll. and SA.PAR,(KISAL); cf. saparig. 


{[gi8.sa.pa]r = [sja-par-ru (in list of nets) 
Hh. VI 189; giS.sa.par = sa-pa-ru = Se-e-tum 
Hg. II 26, in MSL 6 78; u-r[u] tR = sa-pa-rum 
A IV/4:122; [pa-ar] [kisaL] = [$¢@ sA.KISAL sal]- 
par-ri Ka IT 238. 


saparru A 


sa.par a.ab.ba.ke,(kip) lé.a: sa-pa-ra Sa 
ana tdmti tarsu a net spread over the sea (from 
whose interstices no fish can escape) SBH p. 15 
No. 7:9, ef. [sa].par a.ab.ba.ke, lé.a : Sétu Suz 
parrurtu | sa-pa-ru Sa ana tdmti tarsu 4R 26 
No. 2:9f.; sa.par nu.é.a hul.gaél.8& lé.e : sa- 
pa-ru la asé a ana lemni tarsu CT 17 34:13f., 
dupl. AJSL 35 143:13f.; an.Sé sa.par.na an. 
8@ ba.ni.in. par: ana Samé sa-par-s% usparrirma 
he spread his net toward the sky (like a storm he 
knocked down the birds of the sky) 5R 50 ii 42f. 
(bit rimki), see JCS 21 8:67; the evil demon sa. 
par.gin,(GIm) mu.un.par.ra : ga kima sa-pa-ri 
Suparruru Iraq 21 56:54f., cf. sa.par.gin, mu. 
un.ab.gi.e’.am: kima sa-pa-ru lama UET 6 
391:13;e.ne.¢ém.zu sa.par.mah an.ki.ta Sa. 
mu.un.la&: amatka sa-par-ra siru §a ana Samé u 
ersett tarsat 4R.26 No. 4:3f.;8a.par.mah 2 ?*(‘.e., 
sug) .lil.laé dur(text Su).ru.na.mén : [sa-pdrl- 
ra sirt <$a> ina seri zagiqi Surbusat anaku (see 
zagequ mng. 2b) ASKT p. 128 r. 7f., ef. SBH 
p. 106 No. 56:68f., 70f.; sa.par dagal.la... 
u.me.ni.Sub: kima sa-pa-ri raps... idima cast 
(the incantation) like a wide net CT 16 45:147f., 


{sa].par.’Nisaba.ke, hé.ni.ib.sar.re.e.dé: 


sa-pa-ru §a “Nisaba liksisu may Nisaba’s net en- 
snare him OT 17 34:29f.; [...] x.te.ra a.ab. 
<ba>.didli nigin.na.bi sa.par hé.[mi.ib.14. 
en] :[... naphar] Sadi erseti ta-me-a-ti-ma sa- 
[pa-ra tursi] spread the net over all mountains, 
lands, and seas BiOr 9 89:7f. (Exaltation of 
Inanna); giS.sa.par kug muSen.na gun.gir. 
ru gun hé.na.an.gur.ru: sa-par-ru nina u 
isstiva nas biltt Min (= baltw lSSika) may the net 
bearing fish and birds as yield bring you (its) 
yield 4R Add. p. 4 to pl. 18* No. 5:14f.; tujo. 
tujg-ba mu.lu 8u.ti.a : ina sa-pa-ri-si amélu 
ilegqgt SBH p. 15 No. 7:12f., see Sjéberg Temple 
Hymns p. 125. 

Su-us-kal-lum, sa-pa(var. par) -ru = §e-e-t% LTBA 
21v25f. and dupl. 2:233f. 


a) used for catching animals: armu 
ma sa-pa-ri-ka [...] (see armu A s.) 
Craig ABRT 1 31 r. 3; see also 4R Add. p. 4 
to pl. 18* No. 5, m lex. section. 


b) used for ensnaring enemies — 1’ in 
gen.: wusma sa-pa-ra Sulma gerbis Tiamat 
he made a net, to enfold Tiamat in it 
En. el. IV 41, ef. uSparrirma bélu sa-pa-ra- 
Su usalmést ibid. 95; sa-pa-ra-su kalis 
ustési he threw out his net to its full 
extent ibid. V 64, cf. VI 83; sa-par(var. 
-par;)-§d Suparruru ana ajabi Sunullu (see 
ndlu mng. 4b) AAA 20 pl. 90:9 (Asb.), ef. 
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saparru A 


sa-pa-ru-ka (in broken context) KAR 337:7 
(hymn to Marduk); ia sa(var. §a)-par-ri-ia 
ajumma ul ust naparsudumma ul ipparsid 
Borger Esarh. 58 v 18; rubd ina sa-par [. . .] 
CT 31 26 r. 6 (SB ext.); sa-par (var. [ti] bat) 
wi rabati béléja Sa la naparsudi ishupsuz 
nuti the net (var. onslaught) of the great 
gods, my lords, not to be escaped, en- 
snared them Streck Asb. 36 iv 61; GN kima 
sa-pa-ri ashup 2R 67:13, see Rost Tigl. III 
p. 56:18, also p. 8:37, IR 30 ii 6 (Saméi-Adad V); 
usurtu Sa ina pan ers issiru sa-par-ri § 
mimma lemnu isahhapu the drawing that 
he makes in front of(?) the bed is a net, it 
ensnares all evil ZA 6 242 Sp. 131:18 (NB cultic 
comm.), cf. tug Su nu.mu.un.duy.ra 
sa.par giS.hur [...]: Spat la pasari 
ésirka ana sa-pdr-ri-ka e ta-x-[x] I de- 
signed a spell for you that cannot be 
undone, do not. . . . tothe net (spread) for 
you STT 168: 15f. and dupl. 171:15f.; sakpanni 
kima Seti kuttlumanni kima_ saj-pa-ri 
(sickness) overwhelms me like a net, it 
covers me like a throw-net BMS 12:50, see 
Iraq 31 87; the cohorts of Tiamat sa-pa-rigé 
nadima kamarig usbu (see kamaru A s.) 
En. el. IV 112. 


2’ as epithet: the temple sa.Par, (var. 
sa-pa-ar) nakirt CH ii 68, var. from RA 45 73 
ii 24; Nisaba sa-par Anunnaki RA 16 
67:3, dupl. Loretz-Mayer Su-ila No. 83, etc., see 
Ebeling Handerhebung 142; ‘Nin-urta sa-par 
alt Craig AAT 90 K.2892:15 and 16 (comm.). 


c) in ritual use: wuéstésir SA.PAR, ana 
§ubat DINGIR.MES ‘DI.KUD.MES I prop- 
erly arranged a net to serve as dwelling 
place for the divine judges BBR No. 97r. 2, 
cf. No. 75-78:34 and r. 47, No. 83 iii 18 and 23, 
No. 88:14, cf. ina Samag napahi sa-par-ru 
ta-x-[x] you [...] a net at sunrise AfO 
12 142 ii 5. 


d) netting for a bed: 1 MA.NA UD.KA. 
BAR gamru unqatu u dassatu sa erst sa 
sa-pa-ri (see ersu mng. la—5’) Nbn. 206:3. 


e) sapar ‘TIR.AN.NA a meteorological 
phenomenon, lit. “net of the rainbow”: 


saparru B 


summa MUL Dil-bat ina napahisa sa-par 
‘vi[R.AN.NA] NIGiN / ina napahigsa ‘TIR. 
AN.[NA.. .]-rat if, when Venus rises, the 
“net of the rainbow” surrounds (it), 
(comm.) when it rises, the rainbow... . 
ACh Supp. 2 50 ii 16, cf. sa-pdr “TIR.AN.NA 
NIG{iN ACh [Star 36:6, also K.13849:7. 


See also Sapargallu. 


In AfO 14 142:48 (coll. R. Borger) read Sa-sa- 
tu... itttka §a-su-% you are called, with you are 
called (all the gods). 


saparru B -s. fem.; (a chariot or cart); 
Mari, MB, Nuzi, MA, SB, NA, NB; Sum. 
lw.(?); wr. syll. and GIS.KAK+LI8(.LA), 
GIS.KAK+QA(.LA). 


giS.mar = eriqqu, giS.mar.tur = sa-par(var. 
[pd]r)-ru, giS.mar.gid.da = erigqu Hh. V 71ff.; 
gi8.KAK+LI8.la = sa-pdr-ru (var. gi8.KAK+QA.LA 
= sa-par-ru) Hh. V 59; giS.gu.za.gi8.[gigir] = 
[ku-us-su]-% nar-kab-tum chariot seat, giS.gu. 
zZa.giS .KAK+SI-gund. [14] = [MIN] sa-par-rum Hh. 
IV 86f., see MSL 9 169f.; for Sum. terms for the 
pole (za.ra), pole-pin (kak.za.ra), and wheel 
(umbin) of a s. see LTBA 1 79 iv 4-7, cited 
MSL 6 10; €8.x(bar expected).e,,;.dé = MIN 


‘(ebel or muséld) sa-par,-ri (preceded by ebel erigqgi 


line 19’) Hh. XXII Section 11:22’; [.. .] = [sa]- 
par-ru (in group with narkabiu, erigqu, and [kana]: 
gurru) Antagal B 11. 

GIS.KAK.SI.[LA / GI8.KAK] Sukurri | s1 | a-gal- 
lum | LA | rakasu Hunger Uruk 27 r. 26 (comm. 
to Labat TDP 4:41, see usage b). 


a) in econ.: five men [7]§ kd-sur sd- 
pd-ri(!) for the repair(?) of s.-s ARM 19 
64:3; naphar annd Sa ana GIS.KAK+QA ina 
isthtisa all this (material) which is for the 
s., from the working material assigned for 
it (the carpenter received) TCL 9 50:22 
(MB), cf. (one piece of wood) ana isdi 
GI8(!).KAK+QA ibid. 15, gift of 1 GIS. 
KAK+QA lal-na isthtisa PBS 13 72:3 (MB); 
[1 (GI8.)KAK]+QA (bought from a carpen- 
ter, with parts including kussi harrani, 
crosspiece, and three axles) TuM NF 5 
38:1, see Petschow MB Rechtsurkunden No. 5; @ 
sheep to be sacrificed ana pant sd-pa-ar- 
vt $4 RN before RN’s chariot AfO 24 89:27 
(MB Elam); 22 GIS.PA.MES Sa ma-ta-hi Sa 
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GIS.KAK+LI8 22 rods to transport on carts 
KAJ 310:58 (MA); coefficient for SE GUN 
[aI]8.KAK+LIS-ra barley, the load of a s. 
(followed by hamu, load of an eriqqu) Or. 
NS 29 280 iii 29; in obscure context: 1-et 
GIS.KAK.SI(!).LA ABL 511:13 (NB); wStenz 
nitu GIS sd-wA-ar-ru §a magarra isu one 
s. which has a wheel Lacheman AV 389 
No. 9:12, cf. iStennitu sd-wa-ar-ru. §a 
magarra la isu ibid. 14 (Nuzi). 


b) in omens and lit.: ina GI8 sa-par. 
MES sisé dannitu ugasmid he hitched 
strong horses to the chariot CT 46 45 v 1, 
see Lambert, Iraq 27 7; awilum & kima GIs 
sa-pa-ar-ri-im Subburtim ina bitisu ul ussi 
that man, like a broken wagon, does not 
leave his house ARM 2 130:4; Summa 
GIS.KAK+LI8.LA nasi if he is carrying a 
s. (preceded by eriqqu) Dream-book 329 
r. ii 3; Summa GIS.KAK+QA.LA IG if he 
(the exorcist on his way to the patient) 
sees a Ss. (between narkabtu and sumbu) 
Labat TDP 4:41, for comm., see lex. section; 
GIS.KAK.LIS.LA Lambert Love Lyrics 120 B 12; 
uncert.: sa-ba-ri ighita (in broken con- 
text) CT 46 49 vi 6. 


c) other occs.: dannuti ina kussé §az 
niuts ina GIS sa-par-lral-ti sthrite ina libbi 
kudint the men of high rank (travel) 
in sedan chairs, those of second rank in 
wagons, the low in rank on mules (but I 
on foot) ABL 1285 r. 19, see Parpola, OLZ 
1979 34, cf. PN LO.SAG ima GIS sa-par-ri- 
Su [. ..] CT 54 524:19 (NB). 


Salonen Landfahrzeuge 61 f. 


saparu see saparru A. 
sapdinnu see saptinnu. 


scattered; 


saphu (fem. sapihtu) adj.; 
wr. syll. and pir; ef. 


from OB on; 
sapahu. 

sig = sa-a[p-hu(?)] 
(comm.?). 


CT 11 28 K.8387 r. 6 


un bir.bir.ra a.ba.ab du,.du, : ana puhhur 
m&i sap-ha-a-ti to collect the scattered peoples 
(of Sumer and Akkad) 5R 62 No. 2:39 (Samas- 


saphu 


Sum-ukin); un ség.dug,.ga.bi gi.ba nam. 
mu.un.ne.en.gar.ra: 8... [nisiSunu sapha: 
tim] upahhiruma RA 63 42 ii 22 (Samsuiluna); 
sdg.bi mu.bar.ra an.da.ab.lé: sd-ap-hu-us- 
su barbaru ustagallil (see barbaru lex. section) 4R 
28* No. 4:65f. and dupl. SBH p. 122 No. 70:9f. 


a) qualifying people, family: mupahhir 
nist sa,.(var. sd)-ap-ha-tim §a GN he who 
has brought together the scattered people 
of Isin CH ii 50, wr. sa-ap-ha-ti RA 45 
73 ii 16, also nisisunu sag-ap-ha-tim LIH 
95:33 (Hammurapi); mupahhir nisesu sa-ap- 
ha-a-ti andkuma BiOr 21 147 Ep. 38:45 
(Esarh.), cf. mupahhir kuR Mannaja sa-ap- 
hi Lyon Sar. 5:31, [mupah) hirat ba’ul[ late] sa 
BIR.MES Borger Einleitung 103:8 (A&Sur-rés- 
i8il); KUR Mannaja sap-hu ana agsrisu turri 
to reestablish the scattered Manneans 
TCL 3 57 (Sar.), cf. neSasu sa-ap-ha-a-tt 
upahhiramma uter asrussin VAB 4 174 ix 31 
(Nbk.), also Sa. . . nist dadmé BIR.ME upahz 
hiru utirru asrussin VAS 1 37 ii 29 (Merodach- 
baladan II kudurru), cf. Borger Esarh. 81:43, [. . .] 
Uruk BIR.MES LKU 46:1, see Borger, AfO 18 
117; [.. .] nist sa-pi-th-tt tustessert you 
(I8tar) lead aright the peoples’ scattered 
[...] BMS 32:11; ina balika ul uptahhara 
nisi sap(var. sa-ap)-ha-ti without you (Sin) 
the scattered people will not be gathered 
STT 58:28, var. from STT 57:60, see Mayer Gebets- 
beschworungen 497:41; assu nist mat Akkadi 
sap-ha-a-ti isakkanSu tému he gave orders 
to him ([Sum) concerning the scattered 
people of Akkad Cagni Erra V 24; ézibma 
ummandtesu KAXBAR-S% BIR.MES he 
abandoned his troops, his scattered con- 
tingent(?) RA 27 18:17 (Til Barsip); ERIN 
BIR tpahhur ACh Supp. 2 70:29; sa-pi-th-tu 
late liphur let my scattered clan gather 
again STC 2 pl. 82:89, cf. kimtasu sd-pi- 
th-ta upahharma Labat Suse 8 r. 33f.; [na- 
mlu-% BIR.MES tpahhuru the scattered 
outlying areas will come together Leichty 
Izbu II 56; sap-ha-a-ta (for sapihia) KUR 
ibél (a king) will rule the scattered coun- 
try JAOS 95 371 r. 1 (prophecies), ef. KUR 
BIR upahhar BiOr 28 10 iv 21 (prophecies); 
KUR BIR-tum usSab a scattered land will 
be reinhabited Labat Calendrier § 85:5. 
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b) flocks: Ug.UDU.HI.A BIR.MES NIGIN,. 
MES-ma the scattered flock will gather 
again CT 20 5 K.3546:20 (SB ext.), ef. bu-ul 
BIR.MES LKU 46:2. 


c) trees: 1 GUR SE.NUMUN [mére]su 
u taptt sa giSimmaru sap-hu-tu ina libbi 
izzizzu a field of one gur, (consisting of) 
land under cultivation and land being 
opened for cultivation, in which stand 
scattered date palms Camb. 286:2. 


d) other oces.: 1 sina i.pte.ca 10 
SIM.GIG sa-pi-th-twm 4 MA.NA SIM.HI.A 
CBS 3235:4, also ibid. 8 (MB, courtesy R. D. Biggs). 


e) without referent: sd-ap-hu-ut awilim 
ipahhu[ru] the man’s scattered (rela- 
tives?) will come together again YOS 10 
14:15 (OB ext.); Sa sa-ap-hi tupahhara ga- 
ningu (var. kintingu) you (Sin) bring 
together again the family (var. hearth) of 
him whose (family?) is scattered STT 
57:70, dupls. 58:37,59:14, BMS 6:53 (SB prayer); 
BIR.MES wpahhara BiOr 28 10 iv 5 (SB proph- 
ecies), cf. sa-a[p-hu-tum tpahhura] nas- 
hiitu KI.MIN JCS 18 16:8 (= Iraq 29 120); 
mupahhir BIR.ME he who brings together 
the scattered (people) VAS 1 37 i 33, also 
Iraq 15 123:15 (both Merodachbaladan II); note 
the personal name Sd-ap-hu-li-ip-hur 
May-He-Who-Has-Been-Scattered-Come- 
Together-Again BE 6/1 28:13, also YOS 14 
217:9, Szlechter Tablettes p. 46 MAH 16.159: 13, 
p. 107 MAH 16.651:14 (all OB); [sa]-ap-hu 
(in fragm. context) Lambert BWL 72:36 
(Theodicy); uncert.: x-% pirsu...&A=ndqu 
BIR.MES xth section of (the series) 4 
A = ndqu, divided in sections(?) MSL 14 
147f., ef. possibly mar bari usSurtu ak: 
kan[. . .]-tum BAR.MES-ma BIR.MES kima 
iqb@ Boissier DA 46:20 (SB ext.). 


In the homogeneous group of ration 
lists for MB gatekeepers, the designation 
Kags Gau.MES is followed by KI.MIN 
(= Kas&a) MAS (the sign is (partially) pre- 
served in PBS 2/2 56:5, and in several 
unpublished texts), hence the sign that is 
not unlike BIR in TuM NF 5 11:5 and 12:5 


sapinu 
also must be read MAS. In x Gin BIR-tt 
buqlt x Gin BIR-ti kibata UET 4 146:4f. 
and parallel 147:12f. (NB lists of materia medica), 
neither the use of a logogram BIR, nor the 
reading pirti “awn,” suggested sub kibtu, 
seems to fit. 


saphitu see saphu. 
sapimatu s.; (a garment?); NB.* 

x blue wool sa TUG.HI.A ana [x] gu- 
hal-la-sa(text -a)-tum [a(?)] sa-pi-ma-a- 
tum ana PNLU.TOG.KAL.KAL SUM-in CT 55 
864:8. 


sapinatu (sapinnatu, Sappinatu) s.; ship; 
NA, NB; Aram. lw. 


GN gada Sa ina qablitu ip marrat ... 
ina GIS sa-pi-na-a-tué issabat with boats 


-he captured Pitusu, a mountain which is 


in the middle of the lagoon Wiseman 
Chron. 74:22; PN Gimirra’ Sa muhhi sa-pi- 
in-na-a-ta (flour given to) PN, the Cim- 
merian ship captain VAS 20 49 r. 11; PN 
LU.EN.NUN & sa-pi(text -pa)-na-a-tu PN, 
guard of the boathouse (corr. to Aram. 
bét s*pinata, see Eph‘al, Or. NS 47 78 n. 12, 
with Or. NS 50 193) Mél. Dussaud 2 930 Ci 19, 
ef. & sa-pi-na-tt ibid. D 18 (pl. 5); 300 G18 
sa-pi-na-tum (beside elippu line 22) YOS 
3 74:10 (all NB); 1 GIS sa(or ga, text %)-pi- 
nu-té 3 ANSE ku-din 3 LU.ERIN.MES 182 
sigunu one ship(?), three mules, and three 
retainers are with them (the officials from 
Que) Iraq 20 187 No. 40:6; x wool ana §d- 
ap-pi-na-te ADD 953 ii 14, see Postgate Taxa-' 
tion 325 (both NA). 


Salonen Wasserfahrzeuge 8, 19; von Soden, Or. 
NS 46 194. 


sapinnatu see sapinatu. 


sapinu s.; stone used for flattening, 
smoothing; SB; wr. NAy.U.Nia.st.st; cf. 
sapanu. 

[nay].u.nig.st.st = (Sammu) [s]a-pi-nu (pre- 
ceded by nay.u.nig. baru. biru = sa-mu pa-la-&) 
Hh. XVI RS Recension 328, in MSL 10 49. 
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NA,.U.NIG.SU.SU Kécher BAM 431 iii 30, 
iv 31, also 430 iii 26, var. NA4.O.N{iG.BUR. 
BUR = pallisu ibid. 430 iv 36. 


For the mng., cf. sapdnu mng. 1c. 


In the unpub. syn. list (= An VIII 80) read 
za-wa-nu = lemnu, see zamdnu lex. section. 


saplaginu see sapalginu. 


sapliShu s.; (mng. unkn.); MA; Hurr.(?) 
word. 


[x upD]u takmisu 3 kalli Gi8.85 Sa sa- 
ap-lig-hi (followed by amounts of GIS.SE 
Sa agarimuri, Sa ukulte, Sa ka-za-ds-Se, 
Sa SE Swi) x.... sheep, three bowls of 
barley(?) for s. VAT 10550 i 19, also iv 19 
(MA list of offerings, courtesy F. Kocher), also 
VAS 19 29:7. 


saplu (sapalu) s.; (a bowl); EA, RS, MB 
Alalakh, MA, SB, NA, NB. 


sa-pa-lu UD.KA.BAR (among bronze cups) Prac- 
tical Vocabulary Assur 441. 


a) in gen.: 10 sd-ap-lu UD.KA.BAR 
EA 22 iv 21; i&tén sd-ap-lu UD.KA.BAR 
5 meat Suqultasu one bronze bow! weigh- 
ing five hundred (shekels) MRS 12 49:12, 
cf. 1 sa-ap-lu 3 M[E Suqultagsu] ibid. 168:8; 
1 sd-ap-lu UD.KA.BAR 2 meat suqultasu 
MRS 681 RS 16.239: 24, cf. ibid. 185 RS 16.146 :27; 
sd-ap-lu UD.KA.BAR.MES SEN UD.KA. 
BAR.MES DAL UD.KA.BAR.MES Syria 18 
246 RS 8.145:9; [1] sd-ap-lu URUDU GAL 
MRS 6 156 RS 16.253 r. 9; 2 sd-ap-lu 700 
ME.TA.AM UD.KA.BAR JCS 8 29 No. 407:4 
(MB Alalakh); [x] sd-pd-lum siparri 3 sda- 
pa-lum ert Wiseman Alalakh 430:6 (MB); 3 sd- 
pd-al-la §a [...] (among household im- 
plements) ibid. 435:4; sa-ap-li aganndate 
Sa siparri (received as booty) AKA 238 
r. 40, also 342 ii 122; degar siparri sa-ap-li 
siparrt namzidte syparrt AKA 318 ii 67, cf. 
317 ii 64, 329 ii 92 var., 228 r. 7 (all Asn.), 
sap-lu hurdsi (as booty) WO 2 140 B (Shalm. 
III); 1 sa-ap-lu KAJ 303:5 (MA); 5 sa-ap-lu 
gallutu ADD 964:7 and 8; 2 sa-ap-[li] 


sappartu 


URUDU (beside agannu, kappu, etc.) Iraq 
23 44 ND 2691:5, ef. ibid. 20 ND 2311:17, Iraq 
32 152:5; 1 sa-ap-lu hurdsi Iraq 23 33 ND 
2490+ :5 (all NA). 


b) uses: sa-ap-lu samni tabi a bowl 
of fragrant oil (used in rit.) ZA 45 42:3 (NA); 
they decant the mixture ana lib[be] s[a- 
ap|-li §[a]né Ebeling Parfiimrez. p. 37 KAR 222 
r. left col. 13 (MA); DUG sap-li &.GESTIN.MES 
ussebuassu I sent him bowls from the wine 
storehouse (but he refuses to accept them) 
Iraq 15 152 ND 3471:3, ef. ibid. 13 (NA). 


In Gilg. XI 158 read Sap-li-sui-nu, see. asu A 
usage b-3’. 


saplu (underneath) see gaplu. 


sapnu s.; (part of the lion’s body); SB.* 


Summa izbu sa-ap-ni nesi Sakin if a 
newborn malformed animal has a lion’s 
8. Leichty Izbu XIII 1, also XII colophon 1; 
Summa izbu sa-pa-su AN.TA KI.TA [...] 
ibid. XIII 2, ef. 3f. 


von Soden, Or. NS 27 257f. 


sappahu s.; squanderer (occ. as personal 
name only); MB*; cf. sapahu. 


Sa-ap-pa-hi BE 15 190 iv 10. 


sappandu s.; (an aromatic plant); lex.* 
gié.Sim.e8.ha.ra = sap-pa-an-du Dh. [IT 122. 


sappartu s.; tip of an animal’s horn; SB. 

*4 = gar-nu, A*"°S1T A, = sa-par-tum, BOR" BUR 
= MIN gar-nu Antagal F 176ff.; si = garnu = (Hitt.) 
si-ar, si = §a-bar-du = (Hitt.) sr-a8 al-pu-i-mar 
tip of the horn Izi Bogh. A 184f. 

Seg Segy.bar.ra.kur.ra kuS.munsutb bi. 
in.dab.ba: atiéida sappdr Sadi (var. omits Sad?) 
sap(var. sa-ap)-par-ta-su-nu issabat (see sapparu) 
5R 50 ii 48f., dupl. STT 147:17, see JCS 21 8:70. 


summa izbu sap-par-tt qaran imittisu 
asdt if the tip of the malformed animal’s 
right horn protrudes, with comm. sipru = 
garni Izbu Comm. 351; sap-pdr-ti garan ajale 
sap-pdr-ti garan UDU.MAS tip of stag’s 
horn, tip of goat’s(?) horn (used in med.) 
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Kocher BAM 237 iii 6; KA sa-pdr-ti qaran 
alpt [...] the point(?) of the tip of an 
ox’s horn AMT 33,1:16. 


For Hitt. alpu- see Otten, ZA 66 100. 


sapparu (Sappdru, sabbaru) s.; (a bovid); 
OB, MA, SB; Sum. lw. 


Segg.bar (var. SeQ,) = sap-pa-ri (var. za. bar 
= sa-ba-ru) Hh. XIV 144; Seg, = a-tu-[du] = [Sa- 
hu-t], 8egg.bar = [sap-pa-ru] = [min] Hg. A II 
250f., in MSL 8/2 44; [sa-bar] [SHG ] = sap-pa- 
rum A 1/8:248, restored from Ea. I 371; ku8. 
Seg ).bar = MIN (= [ma-Sak]) sap-pa-ri Hh. XI 31. 

Segy Sego.bar.ra(var. omits .ra).kur.ra 
kuS.munstb bi.in.dab.ba : atuda sap-par (var. 
sap-pa-ri) Sadi (var. omits Sadi) sappartasunu issa: 
bat he seized the wild ram, the mountain ram by 
their fleece (Sum., Akk. by the tips of their horns) 
5R 50 ii 48f., dupl. STT 147:17 (bit rimki), see 
JCS 21 8:70; Seg, Sego.bar.raim.ra: atudusap- 
pa-ru imhasma (see atidu lex. section) CT 17 
26:42f., cf. [Seg Seg o].bar mi.ni.in.lu.ug : 
atuidu sap-pa-rt iz-za-az-zu(text -ru)-sé (see atudu 
usage b) CT 13 37:30; Sego(var. adds .bar) ki. 
tur.ta nam.ta.e,(DUg+DU).dé : téti (var. istu) 
sap-pa-ri ana tarbasu urda (the di’u disease) has 
gone down to the fold with the s. (translat. of 
Akk.) CT 17 12:8. 

huziru, sa-ap-pa-rum, atudu, burmamu = §d-hu-u 
Malku V 45ff., in MSL 8/2 74, cf. sa-ap-pdr- 
ru = §d4-hu-% Uruanna III 542. 


sa-ap-pa-ri didani ert ibarramma the 
eagle hunts wild sheep (and) aurochs 
(for var. da-ru-be u(?) -da-nt Sa séri see daz 
rubu) Bab. 12 pl. 1:24 (SB Etana); ruma Sa- 
ap-pa-ra séru ibarramma (see ba dru 
usage C) Bab. 12 pl. 13:8 (OB Etana, from 
Elam), cf. sabdli ajalt sap-pa-ru (see 
surrimu usage ©) K.2556 r. iii 16 (tamitu, 
courtesy W. G. Lambert). 


For SEG .BAR in Bogh. see _ Giiterbock 
Siegel 2 p. 17f. 
In Cyr. 81:3, 7, Nbn. 847:8 read Sap-par, see 
Saparu. 
sappatu (ajar) see Sappatu. 
sappihu s.; squanderer; SB*; cf. sapdhu. 
Summa sap-pi-th [us\-sap-p[a(?)-ah. . .] 
if he is a squanderer, his property (lit. 


he) will be squandered Kraus Texte 54 i 16 
(Sittenkanon), see ZA 48 86, MVAG 40/2 48. 


sappu B 


sappihitu (sappiritu) s.; (mng. unkn.); 
lex.* 

U.si.gi,z.a = sa-pi-hu-tu (var. si.st.ga.am 
= sa-ap-pi-ri-[tu]) (in group with nadruru, nadar- 
ruru, nazarbubu) Erimhus IV 45. 


sappiritu see sappihitu. 


sappu A s.; (a metal object or container); 
OA, OB(?), MB. 


za-bar UD.KA.BAR = siparru, qt, sa-ap-pu, kakku 
A III/3:198ff., also, wr. sap-pu Diri I 126. 

[eb]-bu, [el]-lu, [nam]-rum, [q]lu-d, [sa]p-pu, 
[mu] -Sd-lum = si-par-rum An VII 47 ff.. cul %-4 = 
sap~pu (probably comm. on i.sumMUN sa 8A au Kocher 


BAM 311:65) CT 41 48 BM 54595:5; a2-a-mu = 
sap-pu Malku II 218. 
a) in OA: 10 Gin ... 1 sd-pi-[im] 


allani 1 sd-pi-im bura[ sm] 1 sa-pt-im dami 
[erénim] ten shekels for one s. of acorns, 
one s. of juniper (resin), one s. of cedar 


‘resin HSS 10 224 r. 20ff.; 15 sd-pu Sa mu- 


sd-r[v] ICK 2 344:14, ef. ibid. 6; 10 sd-pu-% 
Sa-ah-tu-tum 17 sd-pu-% Sa mu-sa-ri 
Kiiltepe c/k 1517:4f., cf. h/k 87:10, 13, and 18, 
1 Sapiltum Sa sd-pé-e ibid. 4, cited Balkan, 
OLZ 1965 160. 


b) in OB(?), MB: 102 Gin KU.GI SAs 
KI.LA 1 sa-ap-pi SU PN 2 G@fn réhit KU.GI 
§a sa-ap-pi ana zi-ba-a-ti PN, mahir (see 
*zibu E) BE 14 121:2 and 5, ef. (gold) 
ana sa-ap-p? ibid. 122:8 (both MB); uncert.: 
10 sa-pa-nt [. . .] MCT 140 X 5 (OB math.). 


Possibly variant of Sappu, since (DUG.) 
SAB is equated with both sappu and Sappu 
in Diri V 70f. For the logographic writings 
DUG.8SAB and the syllabic writings with 
the sab/Sab sign see Sappu. 


For Al.T (Wiseman Alalakh) 430:6 see saplu. 
sappu B (or Sappu) s.; (a lance); OB; 
wr. $A.U,/U,(GISGAL).SA. 


giS.8a.u,(URU).Sa, = sap-pu, ma-ak-da-du Hh. 
VII B 304f., cf. giS.8a.u,(GISGaL).$a.  Fore- 
runner to Hh. VII, cited MSL 6 135; urudu.sa. 
u,(GISGAL).S a4 = sap-pi, ma-ak-da-du, ha-si-in-ni 
Hh. XI 386ff., cf. §$a.u,(URU).8a.zabar (var. Su. 
u&’.zabar) OB Forerunner to Hh. XII, in MSL 7 
231. 
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sappu C 


8A4.U,(GISGAL).SA ZABAR UET5 112ai 14, 
iii 3, 792:9, wr. SA.U4.8A ZABAR ibid. 112b 
i 14, ii 6, 26, iii 18, 117 r. 9, 793:5, ef. 1 Ba. 
u,(URU).8a kt.babbar MCS156:1 (UrIID. 


sappu C s.; bristle; SB. 


sap-pu (var. sap-pu RI) ANSE... sap- 
pu SAL.ANSE (followed by zap-pi ANSE) 
a bristle from a male donkey, a bristle 
from a female donkey (used in rit.) 4R 55 
No. 1:6, also 4R 58 iti 55 (Lamastu II), var. from 
VAT 595:11 (courtesy W. Farber). 


sappu D s.; (a wooden object); MB.* 


1 KI.MIN (= hipu SaSStugu) sa-ap-pu su- 
du-du (listed with pieces of SasSugu wood 
for parts of a wagon) TCL 9 50:18 (MB). 


sappu (a bowl) see Sappu. 


sapqu adj.; strong; SB*; cf. sapaqu. 


sap-qu | dan-nw Hunger Uruk 50:32 (med. 
comm.). 


sapsapanu adj.; with protruding lower 
lip (describing persons and a species of 
fish); MB; cf. sapsapu. 

suhur.tiun.bar kug = sap-sa-pa-nu (followed 
by suhur.sun,.l4 kug = zignanu) Hh. XVIII 7. 


a) as personal name: Sa-ap-sa-pa-ni 
BE 15 184:11, also ibid. 200 ii 20 (MB). 


b) as name of a fish: see lex. section. 


ec) a plant (uncert.): UG sa-ap-s[a(?)- 
pa-nu(?)| : [...] Uruanna I 67. 


sapsapu s.; 1. lower lip, 2. fringe(?) (ofa 
garment); MA, SB; pl. sapsapdte; wr. 
syll. and TUN.BAR; cf. sapsapdanu. 

uzu.tun.bar = sa-ap-sa-pu (var. sap-[sa-pu]) 
Hh. XV 18; tun-bar KAXxSA.BAR = sap-sa-[pu] (pre- 
ceded by lisdnu, saptu, ziqnu) S° I 262a; su-ul 
KAXSA = 2i-[ig-nu], sa-[ap-sa-pu], dar-rum UM 
29-13-644 ii 9ff., cited JAOS 88 144. 


1. lower lip: sa-ap-sa-pa-te unakkisma 
I cut off (the dead enemies’) lips OIP 2 46 


vi 10 (Senn.); a woman zigna zaqnat u 
TUN.BAR kazrat (see kezéruv.) CT 29 48:44 


saptinnu 


Rm. 286, see AfO 16 262 (SB prodigies); igangu 
ina sa-ap-sa-pi-[Su] raksat (if a mal- 
formed animal’s) tongue is connected 
with its lower lip Leichty Izbu XII 94; Summa 
AN.TA 8d-ap-sd-ap imittisu ana &-id nahir 
imittisu Sakin if (the mole) lies above his 
right s. toward the side of his right nostril 
Labat Suse 8:23 (physiogn.). 


2. fringe(?) (of a garment): blue-purple 
wool ana sa-ap-si-pi lubultu VAS 19 24:11 
(MA). 

Zimmern, ZA 33 21. 


saptinnu (or sabdinnu, sabtinnu, sap: 
dinnu) s.; fleecy cloth(?); OA; foreign 
word. 


annakam awdtum assumi TOG.HI 8d-dp- 
ti-ni u pirikanni e-bi-& Sapatim ibbisiama 
problems have arisen here concerning the 
s. textiles and the pirikannu textiles, 
woolen blankets(?) VAT 9290:5, ef. ibid. 20, 
see Veenhof Old Assyrian Trade 126; 49 TUG 
pirikannt Sa Kani 14 sd-dp-ti-nu SA.BA 
4 ti-sd-pu Sitta kitwdtum BA-li-lu 49 
pirikannu textiles from GN, 14 s.-textiles 
of which four are...., two are.... ka:. 
ta’dtu quality CCT 5 12a:8, cf. 4 TOG sd- 
dp-ti-nu (beside kutant, subati Sa Ak: 
kedé, abarnit, and suru) I 776:8', cited 
Matou’, Anatolian Studies Giiterbock p. 198; ana 
mala PN PN, urakkisu lu ana kassaruttim 
lu ana 2 sd-dp-ti-ni ana mala rugumm@’e 
(var. awdtisunu) PN PN, ige’a inasmuch as 
PN made PN, (his caravan leader) liable 
either for service as donkey driver or for 
two s.-s, they (the judges) will take PN, 
to court with regard to whatever PN has 
laid claim to (var. with regard to their 
dispute) I 695:4, see ibid. p. 195; 2 sttré 
Sa sd-dp-ti-ni 2 Sitré §a abarnieé TCL 4 
19:11, 2 sd-dp-ti-ni damqutim ibid. 17, also 
KTS 36¢:9; 2 TUG sd-dp-ti-ni KTS 54b:4, 
ef. 1 TUG sd-ap-ti-num ibid. 8; 54 GiN 
Sim sd-dp-ti-nim TCL 4 81:6, ef. ICK 1 55:5; 
53 MA.NA URUDU Sarsarétin a-sd-ap-ti- 
nim BIN 6 227:10. 


Veenhof Old Assyrian Trade 170. 
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sapu 

sapu see sabu in sabumma epésu. 
sapQ see sept A. 

sapu see sdbu. 


sapulhu (or sabulhu) s.; (a container or 
a dish of food); NA.* 


DUG sa-pu-ul-hi (beside asidu pots 
of zamru fruit) ADD 1022 r. 6, ef. [DUG 
astdu har&e] za-am-ri4 sa-pu-ul-ht [x SILA 
NINDA.MES| ADD 1008 r. 5, restored from ADD 
1010 r. 5, 1018 r. 9, 1024 r. 6, also RA 69 282:29. 


sapunu (or sabunu, sap/banu) s.; 
implement?); MA.* 


SE Su [x] 1 Su sa-pu-nu 1 8U.SI RI-tt- 
gu KAJ 310:46. 


(an 


saqalu (*Saqalu) v.; to carry off; SB; 
I wqul. 


[. . .] = sa-ga-lum (in group with pddu) Antagal 
N iii 4. 


attamannu mimma lemnu Sa ana panija | 


tegera tas-qu-l[a](var. -lu) [tapdd]a who- 
ever you are, “anything evil,” who made 
straight for me, carried me off, captured 
me STT 215 ii 25, dupl. KAR 88 Fragm. 4 
r.(!) ii 6, var. from BM 54785: 5’ (courtesy I. L. Fin- 
kel); DAM tas-qu-la (var. taS-qu-lu,) DUMU 
ta§-qu-la (var. tas-qu-lu,) (my god) you 
have carried off (my) wife, you have car- 
ried off (my) son JNES 33 278:88 (dingir. 
Sa.dib.bainc.), cf.dam.mu bi.l4dumu. 
[mu bi.14] : assatu ta-ds-qu-la mar[a ta- 
d§-qu-la] ibid. 289:13, cf. also (Sum. only) ibid. 
292:17. ; 


For the Aram. cognate &qal “take 
away” see Frankena, Studies Beek 44. 


**saqalu (to wipe) see sukkulu. 
saqaru see zakaru A and zaqgaru. 
saqatu A s.; (a wading bird); lex.* 


gir.gid.da muSen = sa-qa-tum, Se-ep-8% a-rik 
Hh. XVIII 261f.; gir.gid.da muSen = sd-qa-tum, 
Se-ep a-rik = mugs-ku-[%] Hg. B IV 275f., in MSL 
8/2 169, also Hg. D III 324f., in MSL-8/2 175. 


saqqu 


In CT 41 8:83 and 24 iii 18, GIR.GID.DA 
MUSEN is followed by GiR.LuGUD.DA 
MUSEN; therefore it seems probable that 
the reading of the former Sumerogram is 
Sép arik rather than saqatu. 


saqatu B s.(?); (mng. uncert.); NB.* 


ki ultu ina muhhi 1 Pr(?) ina gatesunu 
kaldu sa-qa-tu a PN if more than(?) one 
P1(?) is found in their hands, the s. is 
PN’s VAS 3 14:12. 


Possibly a meaning such as “loss” or 
“responsibility”; the interpretation de- 
pends on the reading of the uncertain 
signs 1 pr(?) in the preceding line. 


saqgaja (Saqqaja) s.; sack maker; NB; 
cf. sagqu. 


Barley and silver ima qdt PN LU saq- 
qga-a AnOr 9 18:6, cf. (food allowance) 
ina pan LO sag-qa-a-a (preceded by kab: 
sarru and kutimmu, followed by at@) YOs 
7 16:28, ef. also Nbn. 237:5 and 13, Camb. 96:20, 
YOS 6 209:19, TuM 2-3 266: 12, (as witness) UCP 
9 98 No. 35:29, CT 55 93:10, and passim in NB, 
see also CT 56 8:4, cited sagqu mng. 1, note, 
wr. LU &d-qa-a-a CT 57 28713, LO sd- 
aq-qa-a-a Camb. 197:3. 


saqqu s.; 1. sack, 2. (a cloth), 3. 
sackcloth; OA, OB, Mari, NB; pl. sagqatu; 
cf. sagqaja. 


giS.sa.al.hab.ba= allukappu = saq-qu Sd Se-im 


Hg. A II 93 and B II 38, in MSL 6 76; bar = 


t-du-t, bar = basdmu, bar.ra = sag-qu Antagal 
VIII 73 ff. 

ba-§d-mu = ui-du-u §4[. . .], ba-Sd-ma-tum = saq- 
[qu] CT 18 9 K.4233+ ii 11f. 


1. sack: ana gémi &a bélu pura 40 
GUR gémi ina 42 saq-qa-a-ta at-ta-da-ds- 
Sa-ka u aktanaku ... saq-qa-a-ta bélu 
limur mamma sa la bélija la tpettt as for 
the flour about which (my) lord wrote, 
I have put forty gur of flour into 42 sacks 
for you and sealed (them), let (my) lord 
check the sacks, no one may open (them) 
without my lord’s (permission) CT 22 2:8 
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saqrd 


and 13, cf. saq-qa-a-ta ina iat [. . .] lusaz- 
zizma ana kurummati... innassu TCL 9 
144:25 (both NB letters); we swear that ina 
patahu Sa saq-q[u(!)] nid&i we did not 
know that the sacks (for the barley) were 
full of holes Dar. 358:8; KI.LA [x-é]a saq-qa- 
a-taPN LU saq-qa-a-a ittadin PN, the sack 
maker, delivered (twenty minas of goat 
hair) equivalent to [x] sacks CT 56 8:3f.; 
two and one-half shekels of silver ana 5 
saq-qa-a-ta CT 55 780:2, ef. GCCI 1 366:2, 
ef. 1 Gin a[na...] x saq-qa-a-tum CT 56 
650:12, [. . .] X saq-qa-a-ta BAR.DUL;(?) CT 
57 67:19; 30 saq-qa-a-ta (followed by 
KUS.TAB.BA skins) TCL 13 224:1 (all NB). 


2. (a cloth): 3 kutdnu 4 sd-qu-u% UF 7 
317:4, ef. 3 sd-qé OIP 27 11:9, sd-qd-am 
nahlaptam sénin KBo 9 9:8, ef. also ibid. 8:3 
(OA); 1 TOG sa-qum (in list of garments) 
YOS 5 96:5, also Greengus Ishchali 92:10 (OB), 
1 BAR.SI Sad-qum GIBIL 2 BAR.SI sa-qum 
LIBIR ARM 18 49:6f., cf. [TGG.e6.R].A 
sa-qum ARM 7 270:7, see Rouault, ARMT 18 
278 s.v.; TUG.BAR.SI sa-qé (among items 
for a dowry) Iraq 42 70 ii 13 and 15, 1 TUG. 
BAR.SI Sa-ag-qum Kraus, AbB 5 268:6; 1 TUG 
sa-aq-qu[m| (among garments for the 
king) ARM 7 122:2, cf. 1 TGG(!) sa-qum 
sac (for the king) ARM 10 19:5, cf. also 
1 TGG sa-aq-[qum] (in list of clothing) 
ARM 7 250 i 3’ and 13’, ARM 18 61:8; 1 TUG 
sa-aq burt ARM 7 253:4, also 270:6. 


38. sackcloth: I was clad in a rent 
garment (for mourning) muséa saq-qu- 
um-mu my musi is sackcloth AnSt 8 46 i25 
(Nbn.). 


In spite of the cognates aq, etc., there 
is no evidence that saqqu served as a 
mourning garb, as basamu did; on the con- 
trary, the Mari refs. show that it was a 
cloth or textile of good quality. Only in 
the Nbn. ref. cited mng. 3, which reflects 
WSem. mourning rites, is the mng. “sack- 
cloth” found. 


saqra see sakria. 


sAiqu 


saqtu see zaqtu. 


saqu s.; (a part of the body); OAkk.(?), 
SB.* 


uzu.[N]r".14 (vars. uzu.su.uf[l.l4], uzu. 
su.l4) = mundulu, sa-a-qu (var. sa-a-du) Hh. XV 
307f. 


summa izbu sa-qt imittisu NU GAL if the 
malformed animal has no right s. (be-— 
tween kuritu and naglabu)  Leichty Izbu 
XIV 3, cf. (the left) ibid. 4, with comm. sa- 
gi = [...] Izbu Comm. 404; [summa] ... 
is-ru imitti alku sa-a-qu LUGUD.DA (var. 
kurt) if the right .... are loose, the s. 
short CT 30 18 83-1-18,458 ii 6 (SB ext.), cf, 
ibid. 8, var. from dupl. ibid. 28 K.8014:3, cf. 
SUMMA 8A-a-qu K.3978+ ii 12, CT 31 44 obv.(!) 
ii 2, sa-a-qu is-ru (in broken context) 
K.3978i47; in sd-qi-[sa usa] b(?) he [sits?] 
on [her (IStar’s)] lap(?) Or. NS 46 201:4 
(OAKk. inc.). 


The Izbu ref. may represent alogogram. 
In ACh Supp. Sin 11:13 the text is to be 
emended to 1pim [nagl-bu Ipim sa-ki- 
ku(!), see sakiku. 


sfqu (sidqu) v.; 1. to become narrow, 
tight, 2. II to constrict, make narrow, 
3. (uncert. mng.); from OB on; I tsiq, 
stat. stq (Ass. sag), 1/2, 1/3, II; ef. muz 
siqqu, siqrs, siquadj., sigdja, suqaqu, stiqu 
adj. and s. 

LAGAB = sa-[a-qu], k[u-ru-u] STC 2 53 ii 438f. 
(comm. to En. el. VII 132); tu-sa-a-ga 5R 45 
K.253 v 42 (gramm.). ; 


1. to become narrow, tight— a) in 
literal sense: ki {ip GN sa-qu-u-ni ta[turru] 
ina muhhi iktabsu as the Borsippa canal 
was narrow, they tamped a causeway over 
it ABL 1214:5, see Parpola LAS No. 291; wl 
Sema uznasa ul sa-qa-at irassa sappuhu 
kulalusa her ears (those of the woman 
in childbirth) do not hear, her breast (or: 
her pectoral) is not restrained, her head- 
bands are flying Iraq 31 31:44 (MA inc.); 
4 mu ina kilasadi arkitu] mazzazisunu 
ikrini rapsdtu bidasina ts-si-ga when the 


169 


oi.uchicago.edu 


siqu 


fourth year arrived their tall stature be- 
came short, their broad shoulders became 
narrow Lambert-Millard Atra-hasis 110 v 16, 
112 vi 5 (SB), restored from rapésitum bu- 
dagina [is-si-qd| arkitum mazzazisina 
[tkraini] ibid. 80 Il iv 17 (OB); [. . .]-1i-8% 
pu-hur-Nv is-st-qa[.. .] BHT pl. 5i 12 (Nbn. 
Verse Account). 


b) said of napistu “breath”: likmi 
Tiamat napistasu (var. nisirta§a) li-si-ig u 
likrt may he (Néberu) subdue Tiamat, 
may she be near death (lit. may her breath 
be tight and short) En. el. VII 132, for 
comm., see lex. section; napistasu t-sa-qa-am 
Iraq 275 ii 17, cf. t-seqg tkri AfO 19 52:154. 


c) said of gablu “waist” (obscure mng.): 
kisittam &a erenim isSima qablasu is-st-qu 
he took the cedar cuttings and... . ARM1 
21:8, ef. ma li-st-qu ibid. 11. 


d) to become constrained, tight: m1.M1 
dalhat marsat u si-qdt (the child’s life(?)) 
will be dark, troubled, difficult, and con- 
strained JCS 6 66:33 (LB horoscopes); wmd 
4 massartu némel i-si-qa-ds-§d-nu-u-ni 
uma ki Sa issu rége tazzizant massartu 
tassurani sunkunu ima panija tudam- 
meqant umd itissa now the guard (is 
necessary) because their situation has 
become desperate, now, just as from the 
very beginning you took over and stood 
guard, and thereby got yourselves a good 
name in my esteem, (so) stand firm even 
now ABL5dé61r. 10(NA); u enna 18-st-qa-ds-8% 
ABL 292:9, ef. ké t-si-qa-d8-8% ibid. r. 15, 
is-si-qa (in broken context) ABL 866 r. 4 
(both NB); (the kings of Elam, Akkad, 
Gutium, Amurru) UR.BI KOR.MES-ma 
KUR.KUR-Si-nu wWténi§ 1-si-qa-ma HUL 
1GI-mar will start hostilities against each 
other, their countries one and all will find 
themselves in a tight situation, and will 
experience misfortune ACh Supp. 2 [star 49 
K.7629 i 34 (= 17), also ibid. K.3589:42 (= r. 6) 
and dupls. 


2. II to constrict, make narrow — a) 
in gen.: DINGIR.MES .. . ammar SIG, gaq- 


siqu 


quru li(var. lu)-si-qu-ni-ku-nu may the 
gods reduce your land (to be) as narrow 
as a brick Wiseman Treaties 527; KUR KUR 
u-si-iq J constricted the enemy land 
RA 45 19:29 (Topzawa bil.), see ibid. p. 199. 


b) with napistu: mukarrad mu-si-qi 
zZ[1-tem(?)] STT 68:20; gimil napisti ansu 
Sa haddnija vi-si-i-qga_ spare the life (lit. 
breath) of the weary one (i.e., myself) 
that my ill-wishers have choked STT 65:40, 
see Lambert, RA 53 130; anaku nitu almésuma 
napsatus u-si-qa lapan hatti u nibrite ana 
GN innabit I laid a close siege around him 
and put him in a tight spot (lit. squeezed 
his throat), from terror and famine he fled 
to Elam OIP 2 42 v 25 (Senn.); I seized 
his approaches by sea and by land nap- 
Sassunu t-si-ig ukarri Streck Asb. 16 ii 54, 
also Piepkorn Asb. 52 iii 49. 


3. (uncert. mng.): jdti kdru dannu 
dimati asdtt ina kupri u agurri abnima 
itti karu abi ipusu a(wa) -sa-ni-ig-ma karu 
§elaltigunu 25 KtS usandilma I myself 
built a strong wall with protruding pillars, 
made of kiln-fired bricks (laid in) bitumen, 
I .... with the (double) wall that my 
father had built and widened the triple 
walls to 25 cubits CT 37 14 ii 52, cf., also 
wr. d-sa-ni-iq ibid. 12f. ii 29 and 33; ttte 
kari abi tksuru e-se-ni-iq-ma (for context 
see karu A mng. 1b) VAB 4 196 No. 28:5, 
Wr. €-Si-ni-iq-ma_ ibid. 72 i 30, 74 ii 19, 
Crozer Quarterly 23 68 ii 4, PBS 15 79 ii 46, e- 
si-niq-ma ibid. ii9, but e-2s-ni-ig-ma VAB 
4 132 v 31 and 52 (all Nbk.). 

Ad mng. 3: Most of the writings suggest 
a 1/3 first person present of a weak verb 
such as sdqu, though both the use of the 
present tense and the semantic range are 
unexpected. On the other hand, the writ- 
ing e-es-ni-ig in one text suggests that at 
least the scribe of that text took the 
verb to be sandqu; even if it were, the 
difficulties of tense and meaning remain. 
To emend all forms to usannigq would fit 
the meaning and syntax, but clearly is not 
warranted. 
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sarabu 


sarabu (cold) see Sarbu. 


saradu (serédu) v.; 1. to load, to pack, 

to harness, 2. to make a bandage, 3. 

surrudu to load and harness; OA, SB; I 

isrid — isarrid, Il; wr. syll. and (in mng. 2) 

LA; cf. masradu, sardu, sadridu, surrudu. 
ld = sa-ra-du §4 anSe Antagal F 260. 


1. to load, to pack, to harness (OA) — 
a) without object: ANSE.HI.A u unissunu 
lu ersuat adi térti la ilikakkunni la ta-sd-ri- 
dam inumi térti llakannt arhts sé-er-« da» - 
dam let the donkeys and their harness 
be ready, do not load up before my in- 
struction has reached you, but when my 
instruction arrives, load up promptly CCT 
2 18:18ff.; entrust the textiles and the 
Sannu containers to PN harran Tur-humit 
li-is-ri-dam VAT 9236:12, cited Lewy, JAOS 
58 454 n. 10; suhkarka marisma andkuma 
as-ri-dam your employee was sick so I 
did the loading myself TCL 19 18:19; Summa 
ana sd-ra-dim isappuru if they send the 
order to load CCT 4 6c:6, cf. imam Summa 
sd-ra-dum ibassi if the loading takes place 
today ibid. 11; istu wa-dé i-sd-ri-du-ni adi 
5 Sanat 1811 PN usSab from the moment he 
in fact loads up (i.e., starts work as a don- 
key-driver) he will remain five years in 
PN’s service AAA | pl. 27 No. 14a:8; x KU. 
BABBAR be’uldt PN Sa iSti PN, is-ri-du x 
silver, working capital of PN who worked 
as caravan driver with PN, TCL 19 23:43: 
5 sd-ri-de.. . a-gus;-ra-am. . . anapanilja 
ana s|d-ra-dim [turdam] Jankowska KTK 
12:10. 


b) to load and harness animals: lu 
ina sisw@im annakam ttas& ula emaré sé- 
er-da-ma either carry the tin away by 
horse, or load the donkeys Contenau Trente 
Tablettes Cappadociennes 28:16, cf. ANSE... 
li-[ts]-ri-dam Jankowska KTK 64:2, see BiOr 
27 368; emdrua sd-ar-du my donkeys are 
loaded up CCT 1 50:18; see also sardu adj. 


c) to load merchandise (on animals): 
emaré uU-Sé-ra-ma URUDU -a-ka i-sd-ri-du- 


sarahu 


nim I will release the donkeys so that 
they can load your copper HUCA 40 59 
L 29-589:23; [in]ume suhkadré ana unitim sd- 
ra-dim asapparanni when I send em- 
ployees to load the goods TCL 4 43:11, 
cf. unitam ... l-is-ri-du-nim CCT 6 
22a:27; [Summa] unitini la is-ri-dam 1 MA. 
NA KU.BABBAR iSaqgal if he does not 
load our goods, he will pay (a fine of) one 
mina of silver Ankara 2828:11; 1 emdram 
ana luqit PN sda-ra-dim akla I kept back 
one donkey to load the merchandise of 
PN’s (on it) TCL 14 37:25. 


2. to make a bandage: 6 imbhur-limi : 
Sammi nisik séri: ana pan niski se-re-du 
(see nisku mng. la) CT 14 23 K.9283:5, 
also hema ana pan niski LA-[du] ibid. 6f., 
restored from dupl. STT 92 i 6f., also, wr. 
LA-du RA 15 76:8f. 


‘ 3. surrudu to load and harness: u 15 
emarté sa-ld-mu(!) 8 attunu sa-lri-dal and 
fifteen black donkeys — pack (only) 
eight! (uncert.) TCL 4 16:13 (coll. M. T. Lar- 
sen). 

In Finet, AIPHOS 14 132:10 read usammadu: 
suma, see ARM 14 3. 

Veenhof Old Assyrian Trade 9f. 


sarahi8 adv.; in ruins; NB*; cf. sardhu. 


akiti Sa... . labarig ilukma susSu immaz 
Sama sa-ra-hi-is usbu the akitu temple 
which had grown old, whose name had 
been forgotten, and which stood in ruins 
WO 5 40:5 (NB votive). 


sarahu v.; 1. (uncert. mng.), 2. surruhu 
to ruin, to destroy(?), 3. II/2 (passive 
to mng. 2), 4. IV_ to be ruined(?); MB, 
SB, NA, NB; I *sarruh (or *sarrah), 
II, 11/2, 1V; cf. sarahigs, tasrihtu. 


1. (uncert. mng.): PN’s slave girl (who 
was prophesying) «issu libbi MN sa-ar- 
ha-at ABL 1217 r. 3 (NA); ?-sa-ru-hu (in 
broken context) Iraq 36 212 No. 101:11 (NA 
let.). 
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2. surruhu to ruin, to destroy(?): he 
besieged RN in GN [.. .]-v-Su abullasu 
u-sa-ri-th he tore down(?) its [.. .] and 
its gate BRM 4 49:15 (= AOB 1 52), see Gray- 
son Chronicles 186; bab hisati Sa su-ur-ru-ha 
(see histu) PBS 1/2 48:7 (MB let.); wmu mu- 
sa-ar-ri-hu mindi[ija] a demon that de- 
stroys(?) my limbs Lambert BWL 192:3 (SB 
fable). 


3. II/2 (passive to mng. 2): & sudtu 
igadratusu iqupumu uptattiru riksusu 
samissu us-sar-ri-hu-ui-mu the walls of 
that temple had buckled, its bonding had 
come apart, its parapet had been torn 
down(?) YOS 1 38 i 22 (Sar.). 


4. IV to be ruined(?): a house that 
PN bought [. . .] KI.LAM is-sa-ar-hu Nbn. 
323:5. 


In ARM 10 25:14, “there was a heavy 
rain, in the reservoir(?) mé 1 at is-[x-x] 
the water ....-ed one reed (height or 
length),” a verb such as “rose” is ex- 
pected. 

For su-ri-ih napsassu RA 48 148:5 (= CT 
46 38 r. 39), replaced in RA 46 92:69 and 
parallels (OB and SB Epic of Zu) by Su-ri-th, 
see arahu B mng. 2. 


Brinkman, WO 5 45. 


saramu v.; to cut, to cut into, to make 
an incision; Mari, MB, SB; I tsarrim 
(iserrim); cf. nasramu, *sirimtu. 


igdan sIpa t-mi-[tt-tam| sd-ar-ma Suméz 
lam na[sha| the base of the gall bladder 
was cut on the right, torn away on the 
left JCS 21 227 A.860:15 (Mari ext. report); 
2 GIS si-ri-en-du tu-ub-qi-in-na ana uri 
Sa bit PN ana sa-ra-mi two ....-s for 
cutting a .... for the roof of PN’s house 
CT 51 24:5 (MB); [Summa mé Sa gul|gul- 
ligu ittardu tepettima gulgullasu te-sir-rim 
mé &a gulgullisu tlusellamma] (see gulgullu 
mng. la-2’) CT 23 36 iii 58; summa ina 
libbi esemti [. . .] tepette ta-sar-ri-vm (see 
esemtu mng. la) AMT 44,1 ii 13. 


saraqu A 


See Sardmu. 
Labat, JA 1954 213 n. 2. 


saramd s.; (part or decoration of a door); 
NA.* 


dalate Sa bit Sin... raspa GIS sa-ra- 
me-e la gammuru the doors of the Sin 
temple are fitted, but the .... are not 
completed ABL 452 r. 10. 


sarapu A v.; (mng. unkn.); lex.* 


[ri]-ig PA-HUB.DU = hatdpu Sa BE, sa-ra-pi Sa 
SE Diri V 50f. 
SB*; 


sarapu B_v.; I (inf. 


only attested). 


to sip(?); 


RN ina ekalligu pappasu emmetu ina sa- 
ra-pi-§i imtut Irra-imitti died in his 
palace while sipping hot gruel(?) Grayson 


* Chronicles 155 No. 20 A 34. 


saraqu A (sardqu) v.; 1. to strew, scat- 
ter, sprinkle (offering material, in rituals), 
2. to sprinkle (a liquid, in non-ritual 
context), 3. surruqu to scatter, 4. IV 
to be strewn, sprinkled, scattered; from 
OAkk. on; I tsrug — isarrag — sarigq, Il, 
IV; wr. syll. (ta-Sd-raq Kécher BAM 168:37, 
BBR Nos. 61-66 passim) and DUB (SUB STT 
73:84); cf. serqu A, surqinnu. 


du-ub puB = 84-pa-ku, ta-ba-ku, sa-ra-qu Idu 
Il 37ff.; dub = §d-pa-[ku], sa-ra-[qu] Igituh short 
version 34f.; si-i [st] = sa-ra-qa A III/4:174. 

in.dub = [is-pu]-wk, [tt-bu]-uk, [ts-ru]-uq Ai. I 
ii 45 ff.; in.dub.dub = [t-sa-ar-ri]-tq ibid. 51. 

giS.erin Sim.li ... té8.bi u.me.ni.dub. 
dub : eréna burdSe.. . . mitharis u-sa-riq-ka I have 
scattered cedar, juniper (sweet aromatics, pure 
mashatu flour in holy censers) for you STT 
197:48ff., see Cooper, ZA 62 74:24; Sim i.dug. 
ga dub.dub Su.te.gdé.ab : riggt Samni tabu sur- 
ru-qu muhur aromatics, perfumed oil are sprinkled, 
accept (them) VAS 17 58:20f.; zid.mad.ga 
la.ba.an.dub.dub.b[u.mes] : mashatt ul is- 
sar-rag-Su-[nu-ti] CT 16 42:20f., restored from 
ibid. 43 : 45 ff. 

si-is*-qu | ana sa-ra-qu (see sirqu A) A III/1 
Comm. A 15. 


1. to strew, scatter, sprinkle (offering 
material, in rituals) — a) using a censer: 
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riqgé ballute ina nidnakki i-sa-ra-aq he 
strews mixed aromatics upon the censer 
KAR 139:8; GIS.ERIN.Sia u mashata ina 
muhhi nignaqqa hurdsi ta-sar-raq-ma 
(see luk&u) RAcc. 68:21; ina muhhi 7 nigz 
naqgqga hurast mashata u luké&u ta-sar-raq- 
ma ibid. 27, and passim; ina muhhi Nic.NA 
... lis-ru-qu (see nignakku usage d) ABL 
437 r. 18 (NA); burdsa titta ina muhhi nig- 
nakki 1-sar-ragq van Driel Cult of AX¥ur 202 r. 6; 
nignak burasi taSakkan mashata ta-sdr-raq 
KAR 50 r. 6, cf. tkrib eréna salatima ana 
mignakki.. . sa-raq-qt benediction (to be 
said) while chopping cedar and scattering 
(it) on the censer BBR No. 75-78 r. 62, ef. 
[ekrib mashalta burasa ana mgnakki .. . 
DUB ibid. 68, cf. also 75; note with the 
censer as object: nignak buras& ina (var. 
ana) pénti asagi ta-sdr-raq (var. DUB) you 
cense with (lit. scatter) a censer with jun- 
iper on coals of acacia BMS 21:74, also Or. NS 
40 142 r. 8, also Kécher BAM 461 iii 6, dupl., 
wr. DUB-@q Loretz-Mayer Su-ila 81 r. 7, ef. 
Or. NS 36 34:9; nignak murri burasi ina 
babi kamt puB-aq KAR 72 r.3, ef. nignak 
burasi ina kisad burtt ta-sdr-raq Or. NS 40 
149 r. 22; nignak burasi u mashati ana 1G1 
ili musitti DUB-aq STT 73:120, see JNES 19 
35; 2 nignakké riqgé ta-sdr-raq KAR 26 
r. 15, ef. KAR 60:9, BBR No. 1-20:35, 58, and 
110, Kécher BAM 152 ii 6, and passim, Wr. 
ta-§d-raq ibid. 168:37; nignakka ta-sdr- 
raq BBR No. 75-78:12, also No. 93:3, No. 
1-20:67, 76, 79, and passim; anndti tkribi Sa 
sa-raq nignakkt BBR No. 75-78:76; tkrib 
nignakki mahri sa-ra-qi BBR No. 83 + Sm. 
1319 iv 14; note: [al|pa sdsu tapallaqma 
libbasu ina pant DN ina buras <tagallu nig: 
nak burasi> ta-sdr-raq KAR 60:15, see RAcc. 
20 and 53. 


b) without explicit mention of censer 
(but fumigation is sometimes implied) — 
1’ with sirqu: as-ruq-ku-nu-si si(!)-rig 
riggé ellute I have strewn holy aromatics 
for you AnBi 12 284:47 (prayer to the Gods 
of the Night); sa-rig-ku-nu-8i sir-qu sasqa 
nagikunusi (see naga mng. le) AfO 14 


saraqu A 


146: 109 (bit mésiri); str-qa... DUB-ag KAR 


90:13, for other refs. see sirqu A usage a. 


2’ with flour (qému, isququ, mashatu, 
sasqa, often beside dates), incense, etc.: 
[summa qutrinnum ina] sd-ra-qi-ka niz 
pthsu istalppu] (see niphu A mng. 2) UCP 9 
373:1 (OB incense omens), cf. ibid. 2-8; gema 
suluppi sasqd sir-qa ana pan Samaég ta- 
sar-ra-aq ZA 45 200 i 27 (Bogh. rit.); isquga 
suluppi sasqd ta-sd-raq ibid. 204 iii 22; 
isqugqa gem kibti ... ta-sdr-raq  Kécher 


BAM 32:14, ef. ibid. 417:12 (SB rit.); KU as-ru- 


uq-ma Or. NS 32 384:25, and passim (OB in- 
cense omens); flour ana sa-ra-qu af Nusku 
GCCI 1 89:4 (NB); hinsa mashata buragsa 
puB-ag he scatters scented flour and 
juniper on(?) the fat portion BBR No. 26 
iv 40, mashata DUB-agq (var. ta-sdr-raq) 
KAR 26 r. 23 and dupls., 4R 55 No. 2:19, STC 2 pl. 
84:109, and see mashatu; ZiD Ziz.AM ana pan 
kakkabani musiti DUB-aq Kécher BAM 323: 12; 
sasqd as-ru-uq KUB 37 79:7; sasqd ds-rug- 
ka ds-ruq-ka qutrinnul have scattered fine 
flour for you, I have scattered incense 
for you BMS 2:27f., see Ebeling Handerhebung 
26; suluppi sasqd u qéma 2 SiLA.TA.AM ina 
muhht ta-sdr-raq Or. NS 36 34:8; suluppi 
sasqd ta-sdr-raq STT 251:14, also Or. N8S 39 
125:27, Weissbach Mise. 12:7, Wr. DUB Or. 
NS 34 126:8, Or. NS 36 21:11, DUB-aq ibid. 1:18, 
14:10, CT 23 35:49, KAR 50 r. 3, BMS 12:3, and 
passim in SB rit., possibly to be read tatab: 
bak, note suluppi sasqd ta-tab-bak-ma BiOr 
30 178:27; as Akk. lw. in Sum.: flour, 
dates, material nig.siskur.ra sa-ra-qi 
sum.ma issued for a s.-offering Eames 
Coll. 129 R 3, ef. siskur sa.ra.ak Jones- 
Snyder 201:6; note the log. Sus: mashata 
SUB-uq entiima SuUB-qt annd tagabbi STT 
73:84, see Reiner, JNES 1934, dupl. VET 7 118:27. 


3’ other aromatics or fumigants: z{p. 
Se burdsa ana ici pénti asagi ta-sdr-rag 
AMT 54,1:8, OU nind tasdk ana tar pénte 
asagi ta-sdr-raq ibid. 11, cf. STT 236 obv.(!) 5; 
murra eréna ina imitte babi ta-sdr-raq LKA 
115:5; stha argana barira[tu] ana pan dalti 
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ta-sa-raq Kécher BAM 237 i 15; ima reg 
majalia a-sd-rag nuhurta Maqlu VI 126, 
ef. Kécher BAM 157:14; esmet améluti ina 1z1 
ta-sdr-raq Kocher BAM 237 i 26; you crush 
(various medicinal plants) and ana pan 
abunnatisa ta-sdr-raq sprinkle them on 
her navel Kécher BAM 240:32; as-ruq-ki 
MUN.KU.PAD ebbeta I scattered for you 
pure... .-salt LKA 74:5 and dupls., see Farber 
I8tar und Dumuzi 57:27; eam nahlaDUB you 
scatter sifted barley BMS 12:4; SE.NUMUN 
DUB-agq (see zéru mng. 1c-2’) RaAce. 4 ii4, 
etc., also BBR No. 52:11. 


4’ without mention of object: until the. 
day of the offerings Sarru ul ts-rug SES. 
GAL is-ruq-ma & ypqid the king did not 
perform the scattering, only the sesgallu 
did so and oversaw the temple King 
Chron. 2 74 ii 5, also BHT pl. 12 ii 8; ina muhhi 
KI SISKUR GABA.RI 7-sar-rag-ma_ (see 
merditu mng. lb) RAcc. 90:30. 


2. to sprinkle (a liquid, in non-ritual 
context): he defeated GN GA ANSE.SAL 
is-ru-uq sprinkled(?) donkey mare’s milk 
(on it?) (to be read from bottom to top) 
MDP 14 p. 10 (pl. 1) i.26 (Puzur-InSudinak); 
[qa(?)]-qd-ra-am [. . .] t-na di-im-a-ti-[x] 
ta-sd-ra-aq (in obscure context) COT 5 
50e:4 (OA); uncert.: you pluck a bird ta- 
ZAR-ra-aqg-ma KUB 4 48 i 24, wr. ta-za- 
ra-aq ibid. 28, see Biggs Saziga 55; uncert.: 
i-sar-raq(?, text -rum) Enlil qablat ajabi 
Enlil... . the battle forces of the enemy 
Tn.-Epic “ii” 26. 


3. surruqu to scatter: hisihiu annita 
mala tu-sar-ri-qu all these supplies that 
you have strewn Borger, BiOr 30 179:39; 
armannt sur-ru-qu (see armannu usage a) 
Streck Asb. 264 iii 8, also Borger Esarh. 92 
§ 61:14; O.KUR.KUR tu-sar-raq-m[a] Or. NS 
39 132:13; tu-sar-raq (in broken context) 
Or. NS 40 135:14, [...] ma muhhi tu-sar- 
raq BA 10/1 106 No. 25:7. 


4. IV to be strewn, sprinkled, scat- 
tered: mashatum u sasq@[m] ... ts-sd- 
ar-ra-agq (see mashatu usage b-1’) RA 35 2 


sararu 


i 26 (Mari rit.), see also CT 16, in lex. 
section, cf. libittu Sa sirqi [ina muhh]1 1s- 
sar-ra-qu Tul p. 114:22. 

See also Sardqu B. 


saraqu B v.; (mng. uncert.); OB, NB; 
I isrug — isarrag. 


a) in OB: Seum sa apdl awilim u 
idi amtim ina trimma sa-ri-ig wu atti tidé 
kima ina urimma sa-ar-qéi barley for 
repaying the gentleman and for the slave 
girl’s wages is .... on the roof and you 
know that it is ....on the roof VAS 16 
160:7; i&tu umim Sa ana DN ana balatika 
ta-as-ru-qd-an-ni imakkal Sri ul itib ever 
since you. . . .-.ed me to Nergal to (assure) 
your health, my health has been bad every 
day ibid. 140:7 (both OB letters). 


b) in NB: put epées a ginané sa-ra-qa 
u sulla Sa uzu ana bit Sarri nasa they 
assume warranty for preparing the reg- 
ular offerings, ....-ing, and deliver- 
ing(?) the meat to the royal household 
CT 51 64:12, cf. put sa-ra-qu ‘PN ana [sal 
Ninlil PN, ... n[asi] ... adi muhhi x x x 
‘PN ta-sar-ra-qu PN, assumes warranty 
for .... of PN to DN, ‘PN will... . until 

. Nbn. 16:1 and 9 (coll.). 


Since sardqu A is used in lit. and rit. 
contexts only, the above refs. have been 
separated as belonging to a different verb; 
the VAS 16 140 ref. and the NB refs. 
may represent a variant of Sardku. 


sarartu s.; treachery; SB; cf. sardru. 


ina tib nakri ... ina sa-ra-dr-ti mate 

. innetter will he be saved from the 
onslaught of the enemy, from the treach- 
ery of (his own) land? IM 67692:297 
and dupls. (tamitu, courtesy W. G. Lambert); 7a 
sulummé u sa-ra-ar-ti (for context see 
sulummt) Weidner Tn. 3 No. 1 iii 24. 


sararu v.; 1. to cheat, to be false, to be a 
thief, to be a criminal, 2. II to cheat, 
to make false claims, to contest, 3. IV to 
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become unreliable; OA, OB, Mari, Bogh., 
SB; I tsarrar, II, IV, IV/2; cf. sarartu, sar: 
raru A, sarradtu, sarrig A, sarru A adj., 
sarrutu, sarta, sartatti, sartu, surratand, 
surratu, surru A, surrurtu, tasriru. 

SI.SI = za-a-ru, sd-ra-ru, Sar-ra-qum Studies 
Landsberger 35:9ff. (Silbenvokabular A); ga.an. 
tir = sa-ra-ru Izi V 101. 

ta-4r TAR = na-sa-ru-ru A JII/5:131. 


e.ne.ém.ma.ni a.zu ga.am.ma.ga a.zu. 
bi lul.la : amassu ana bari ibbabbalma bard §4 is- 
sa-ra-dr(var. -ar) (see abdlu A lex. section) SBH 
p. 8 No. 4:52f., also 54f., var. from dupl. ZA 10 
pl. 2 after p. 276 r. 1f. 

{egir.bi.ta ... l]Jul: arkdnu it-tas-ra-ar Ai. 
III iv 10. 


J. to cheat, to be false, to be a thief, 
to be a criminal: ta-sd-<ra>-ar you cheat 
(me) (you were told to make payments 
for me but your due date fell a month 
ago) RA 60 143:20 (OA); lu kinat sit ptka 
la sa-ra-ar (var. §d-na-an) segarka (see 
situ mung. 3c) En. el. IV 9; difficult: mérit 
bulim ina masgé sa-ra-ar qablitim Sanis 
pitrustu pasture for cattle at the watering 
place, false (prediction?) in the middle 
watch, alternatively: indecisive (omen) 
K.2323+ :13 (SB ext., courtesy D. Kennedy), also, 
wr. sa-ra-dr Boissier DA 227:37, mirit bilim 
ina AS.GAN (= eqgli?) sa-ra-ar namaru 
Sanis niphu K.2323+ :14, also mirit bulim 
ina roti sa-ra-ar bardriti ibid 12; for pred- 
icative use see sarru A adj. 


2. II to cheat, to make false claims, 
to contest — a) in hendiadys: if a shep- 
herd %-sa-ar-ri-ir-ma Sumtam uttakkir u 
ana kaspim tttadin fraudulently alters 
the mark (on the animals) and sells (them) 
CH § 265:66; Summa amtum u-sa(var. adds 
-ar)-ri-ir-ma marasa ana marat awilim 
ittadin (see amtu usage a-3’a’) Goetze 
LE § 33 A iii 6 and B ii 16. 


b) other oces.: damig intima qabé tu- 
sa-ra-ru is it good that you should contest 
(my) commands? Sumer 14 28 No. 10:24 
(Harmal let.), ef. anna inanna tu-sa-ar-ra- 
ra a pa-ni(?, text -am) -ku-nu tattanabbala 


sarbu 


(you (pl.) did not obey the order) indeed 
you now contest (it) and .... ibid. 70 
No. 45:10; mamma li-th-Su-us PN illakamma 
u-sa-ar-ra-ar who would have thought 
that PN would come and tell lies? KBo 1 
11 obv.(!) 28, see ZA 44 118; attunu néti tu- 
sa-ra-ra u ninu Sarra nu-Sa-ra-ar you lie 
to us and we lie to the king ibid. obv.(!) 
31; enqu bajasd tu-sar-ra-dr tenka (see 
bajasQ) Lambert BWL 99:25; Summa dababa 
sur-ru-ur if he is mendacious in (his) 
speech ZA 43 96 ii 15 (Sittenkanon). 


c) musarriru (mng. unkn.): mu-sar-ri-ir 
ummani umman nakri ina nakbatisu imag: 
qut . of the army, the main body of 
the army of the enemy will meet defeat 
5R 63 B 32, see VAB 4 268 ii 31, also VAB 4 
288 xi 35 (Nbn.), CT 31 44 r.(!) ii 14; mu-sa- 
ri-11-MU KOR 1ddk CT 20 25 K.9667:21, dupl. 
27 K.4069:8 and 29 K.4092:8 (all SB ext.); mu- 
sa-ri-ra-ti-ka TIM 9 48 r. ii 8 (OB lit.), ef. 
also [mu(?)-s]a-ar-ri-rum ibassi_ ARMT 13 
108 r. 9’. 


3. IV to become unreliable: see SBH, 
Ai., in lex. section. 
sara’u s.; (a type of barley); Nuzi; 
Hurr. word. 


xX SE.MES sd-ra-e u hura’e istu SE.MES 
Sa tabré ... ilteqa (see hura’u) HSS 14 
36:1, ef. ibid. 34:1 and 35:2. 


sarbi8 (like rain) see sarbis. 


sarbu s.; tallow, fat; lex.* 


bi-sils"-ti(var. -tum), le-e-pu, sar-bu/!-% = lipt 
Malku II 246 ff. 

The variant gloss is ambiguous, and 
may be interpreted to indicate two sets 
of variants: either sarbu and sar’u, or 
sarbu and sarbd. If the former, the word 
may be identical to sar’u, q.v. 


See also gsarbu. 


For (Kécher) BAM 303:15 see sar’u; for Wise- 
man Treaties 373 see Sargerru. 
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sarbu (cold) see Sarbu. 
sardiu see sarda. 


sardu (fem. sartitu) adj.; packed, loaded; 
OA; ef. sarddu. 


a) said of animals: emdréja sd-ar-du- 
tim PN istu massaratim utaeram PN re- 
turned my loaded donkeys to me from 
safekeeping TCL 19 28:6. 


b) said of merchandise: 2 ANSE.HI.A 
sa-lé-mu u unissunu sda-ri-tdm two black 
donkeys with their goods still packed up 
Kienast ATHE 17:9; atta babtam sd-ri-tdm 


tapgidam (see babtu mng. 2b-3’) KTS 
la:18. 

Veenhof Old Assyrian Trade p. 10. 
sardu (or sartu, s/zard/tu) s.; (a com- 


modity); OA.* 


Buy me I Sita GA-mu-e 1 SILA za- 
ar-dam one sila of cumin(?), one sila of s. 
CCT 3 19a:12, cf. 1 situa za-ar-dam legéma 
HUCA 40-41 60 L29-590: 15. 


sardi (sardiu) s.; blessing, congratula- 
tions; OB.* 
sar-du-u = ka-ra-bu Malku V 67. 


istu Sumi abija kdta DN izkuru u sa-ar- 
di-a-am a@pulu ever since you, my father, 
were promoted (thanks to) Sin-Amurru 


(lit. since DN promoted you), and J reacted. 


with congratulations (you have been 
promising me a sheep and wool but you 
have not sent them) CT 2 12:12 (let.). 


von Soden, Or. NS 24 394. 


sarhullu 
Surhullu. 


(a metal object or jewel) see 


sariam see siriam. 


saridu s.; donkey driver, caravan leader, 
transporter; OA; cf. sarddu. 


saridu 
[ku&S.ka.tab].ba.anSe = [k]a-tap-pu-u = &4 
[sa-r]i-di Hg. A II 163, in MSL 7 150. 


a) in gen.: I entrusted to PN three 
black donkeys and their harness and 2 
sa-ri-du Sa tamkadrim two donkey drivers 
of the merchant’s KTS 49c:15, cf., wr. 
sda-ri-dam  Kienast ATHE 17:9; twelve 
shekels of silver 7tu GN adi GN, a-sd- 
ri-dim for the donkey driver, (for the trip) 
from GN to GN, TCL 20 164:2, cf. ana sa- 
ri-dim niddin CCT 5 49:13; 15 Gin gaqqad 
sd-ri-dim...%MA.NA ukul sd-ri-dim 15 
shekels for the donkey driver’s head tax, 
thirty shekels for the donkey driver’s food 
BIN 4 29:8 and 10, cf. BIN6 185:16; mimma sa 
qatim sd-ri-dum(text -dim) Sabbima the 
donkey driver has been paid all of his 
“hand money” KTS 26a: 18. 


b) referring to hiring and wages: 


‘Summa ajesamma udappir sa-ri-dd-am ug: 


garsuma igri 1 sd-ri-di-im umalla if he 
goes off anywhere, he (the creditor) hires 
a transporter in his place, and he (the 
debtor) will pay the wages of the trans- 
porter OIP 27 50 r. 4 and 6, cf. a-e-ma 
tpazz[ar] puhsu agram sd-ri-dam a-ga-ar- 
Su-ma if he disappears anywhere I will 
hire a transporter in his place (and he 
will make good the wages) Kiiltepe n/k 30:10 
(courtesy K. Balkan); 5 MA.NA AN.NA 
adi Kan& uggarma ana igri sd-ri-dim 
agammarma (see agaru mng. 2) TCL 21 
265:18; 5 sd-ri-di ana igri... a-gus-ra- 
am Jankowska KTK 12:3; sd-ri-dum igrigsu 
Knu» Sa adi GN Sabbu (see igru usage 
a-3’) CCT 4 2b:12; igre sd-ri-dim Sabbu 
CCT 2 4b:10, also BIN 4 53:7, HUCA 39 11 
L29-558:7; igri sd-ri-dum mumma ana PN 
ula addin CCT 4 70:20; 14 Gf[y Kb. 
BABBAR(?) t]grz sd-ri-dim BIN 6 185:7, 
cf. 143 etn lu igri sd-ri-dim lu gamri 
KTS 59d:14, for other texts listing the driver’s 
wages from two and one-half to eleven shekels, 
see Hecker Giessen 27:12, TCL 19 24:27 and 36, 
TCL 20 139 r. 10, 157:18, CCT 1 31a:3; ex- 
ceptionally paid with the right of disposal 
of working capital in lieu of wages: § MA. 
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NA beuldt sd-ri-dim two-thirds mina (of 
silver), the donkey driver’s working 
capital CCT 3 2a:19. 


c) sa saridim (wages) of the driver: 
Sa sd-ri-dim ana PN la addin I did not 
give PN the driver’s wages CCT 2 2:42; 
Sa sd-ri-dim Sabbu he has been paid the 
driver’s wages VAT 9212:6, TCL 19 21:23, 
BIN 6 202:14; 16 Gin Sa sd-ri-dim CCT 1 
20a:12; mimma tatam ukultam u sa sd-ri- 
dim ula ulammadanni (see lamaddu mng. 
7c) BIN 4 13:13; note also, without Sa: 
missu tass? atim u sd-ri-dam tulappitanni 
(see lapdtu mng. 4c) CCT 2 26b:13. 


d) other occ.: (the woman) PN ga & 
sd-ri-dim_ (parallels: Sa PN,) Mélanges 
Laroche 104 A.1583:4. 


Larsen Old Assyrian Caravan Procedures 79f.; 
Veenhof Old Assyrian Trade 10 and 251. 


sarindu see *sirimtu. 


sarinnu s.(?); (mng. unkn.); syn. list.* 


sa-ma-&%, = sa-pa(var. -rin)-nu LTBA 2 1 vi 37, 
var. ibid. 2:374. 


Probably a mistake for sa-pa-nu. 
SB.* 


Summa sa-ri-ri-1 nasi if (in his dream) 
he carries s.-8 Dream-book 329 r. ii 8. 


sarird s. pl.; (mng. unkn.); 


Possibly var. of sarrara, q.v. 


sarkatu see sarqatu. 


sarkidu (or sargidu, zark/qidu) s.; (an 
animal?); lex.* 


21.21. = 80-ar-ki-du-um (followed by ésidanum 
water strider(?), samdnu) UET 7 93:34. 


sarku see zarku. 


sarkuppu (serkuppu, zarkuppu) s.; marsh, 
reed marsh; OAkk. 


se-er-kup(var. -kus)-pu, mugammirtu, si-qi- 
hii(var. -tum) = ta-am-ti(var. -tum) Malku II 35ff., 
var. from W.22671/1 i 37 and W.22831 i 39; 
[s]i-ir-ku-p[u] = [fi-a]-am-tum An VIL 11; sa(var. 
2a)-ar-ku(var. -kup)-pu (var. se-er-kug-pu) = a-pu 


sarma’u 


Malku II 77, var. from W.22831 and W.22667/1 
(Warka texts courtesy E. von Weiher), line omitted 
in dupl. CT 51 175. 

3 (BUR) 5 kU 20 sa[R GAN] Ir-Sum 
za-ar-ki-pum Su E+PAP ARAD.ARAD x 
land, (property of) PN, a reed marsh be- 
longing to the... . canal MAD 5 No. 40:3. 


sarmanu s8.; (a synonym for hands); 
syn. list*; foreign word? 


sa-ar-ma-nu = ri-it-ta-a-te LTBA 2 2:192. 


*sarmaSu (sermdsu) s.; grain heap; SB; 
Sum. lw.; cf. sarmdsu in Sa sarmasi. 


ERIN.MES muqtablisunu ina qereb 
hurgani kima ser-ma-&i(var. -Se) lu umessi 
I spread (the corpses of) their warriors 
over the mountains like piles of grain 
AKA 39 ii 14, also (with Salma@t muqtablisunu) 56 


iii 79, and (with dldniSunu) 68 iv 93 (all Tigl. I). 


Probably from Sum. *zar.mas8, cf. 
gur,.du, gur,.ma8.a gu gur.gur hé. 
me.en: [kja-ri-e ti-li [k]a-ri-e ma-a-si 
CRRA 17 128 vi 55 (completed by unpub. fragm.). 


sarmaSu in Sa sarmaSi s.; (an agri- 
cultural worker); OB lex.*; cf. *sarmasu. 

lu.Se.zar.tab.ba, lu.Se.zar.sal.la, lu.sSe. 
zar.ké8.da = Sa sd-ar-ma-Si OB Lu D 96f.; 1u. 
Se.zar.tab.ba = Sa sd-ar-ri-im, lu.8e.zar.Isal. 
lal = Sa sd-ar-ma-[8il-[im], li.8e.zar.ké8.da = 
Sa Tku-ru-ul-lim] OB Lu A 192ff., and delete 
halumagu CAD 6 (H) p. 55f. 


Possibly designating the person who 
is in charge of shocks or piles of grain. 


See also sarru A in Sa sarri. 


sarma’u s.; (mng. uncert.); SB. 


ana bukri u binti su-lqaml-me-im 
[sum(?) l-?-u-des [blukra u binta Susdida 
sar-ma-’ be very quiet(?) toward the son 
and daughter, make the son and daughter 
draw (the) s. Lambert BWL 108:16 (SB lit.); 
[. . .] sar-ma-’u-ni hummura indtuni sutbi 
absdna la sakipr i nislal nini our s.-8 
[are ...], our eyes(?) are shriveled(?), 
remove the relentless yoke so that we may 
sleep En. el. I 121; anhtssunu upassiha 
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usaptir sa-ar-ma-Su-nu I gave rest to their 
weariness, I undid their s. 5R 35:26 (Cyr.), 
see Berger, ZA 64 198. 


sarme s.; forest, woods; 
Hurr. word. 


syn. list*; 


sa-ar-me = MIN (= qgé-ig-tum) su“ forest, in the 
language of Subartu CT 18 4 K.4375 r. iv 21. 


sarnu (or zarnu) s.; (mng. unkn.); OA.* 


2 Gin 73 SE kaspam iniimi sd-ar-nam 


tttaddiunt ana kirrim m&qulma ana eqlisu 
Sa PN nigskun we paid x silver for a con- 
tainer (of beer) when they deposited (?) 
the s., and we put it on PN’s account(?) 
for his field (delete this ref. CAD 1/2 (A/2) 
298a arnu mng. 2a) BIN 6 142:13. 


sargatu (sarkatu) s.; (part of aruminant’s 
stomach); OB, SB. 

{uzu.kun.8a.g]a = sar-qa-tum (for context see 
kukkudru) Hh. XV 124; uzu.kun.a(var. omits 
.a).8&.ga = sar-qga-tum (var. sar-q[at]) = ku-ku- 
diir mes-sag-dm Hg. B IV 68, var. from Hg. D 73, 
in MSL 9 35 and 38. 

sar-qd-ti = ku-uk-kdd-ru Malku V 10; [B]z 
ku-ku-ud-ru sar-qat SUHUS ri-gqt-tum, BE sar-gat 
KUN(?) (or erasure) ri-qi-tum K.3667 iii 12f., cited 
Nougayrol, RA 65 82 (joined to K.1808, courtesy 
D. Kennedy). 


karsum pi karsim riqitum kukkudrum 
[. ..] sd-ar-ka-at RA 38 86 AO 7031 r. 20 
(OB ext. prayer), parallel HSM 7494:68 and 128, 
cited JCS 21178n.2; Summa gerbu kabbarutu 
u sar-ka-at tisbutu if the large intestine 
and the s. are attached to each other 
RA 65 73:55, also (with gattaniétu) ibid. 56 (MB 
ext.). 


Hussey, JCS 2 29f. (abomasum); Moran, JCS 21 
178 ff. (duodenum). 


sarqu see zarku. 
sarramanu see sirrimanu. 


sarramtu s.; (a wooden or reed utensil); 
OB, Nuzi.* 


sarraru A 


x GI ma-ha-la-tim X 2 GI sa-ra-ma-tim 
Ashmolean 1924.847:10 (OB let., courtesy 
F.R. Kraus); 296 harwa<ra>hhu 120 kudurru 
1 mat harwaruzzu 1 GIS sd-ar-ra-am-ta 23 
hirwé 3 aripSe HSS 13 107:5 (translit. only). 


sarramu see sirrimu. 


sarranu  s.; 
sarranate. 


(mng. uncert.); NA*; pl. 


‘sa-rla-na-te] ina ahigunu ulli (the 
Sangi’s) have s.-s suspended on their 
arms van Driel Cult of ASSur 88 vi 36 (coll. 
8. Parpola), cf. GIS sa-ra-na-te ittiqu ibid. 
38; [...] GIS sa-ra-nu Sa ina pan Iftar 
[...] CT 15 44:34 (= Pallis Akitu pl. 7); ‘sa- 
ra-a-nu ikarruru they place s.(-s) (in front 
of the gods) K.3438a:3, cf. “sa-ar-ra-na- 
a-te panisunu ina muhhi nakri igakkunu 
they make the s.-s face the enemy ibid. 
6, dupl. K. 9923:12 and 14, see Menzel Tempel 2 T 
s2f.; ‘sa-ra-nu KAV 42 ii 36, see Frankena 
Takultu p. 124:87. 


Possibly to be connected with the prob- 
ably Hurrian divine name Sardnu; see 
*sukkukutu discussion section. 


sarrartu (or zarrartu) s.; (mng. uncert.); 
MB.* 


Go out early in the morning, get under 
way ki nu.bulug.ga dib.ba.ab 
sar,(ZAR) -ra-ar-tam Sutig cross the region 
without boundaries (translat. of Sum.) 
2N-T343 (= A 29975) r. 3 (MB lit., courtesy M. Civil). 


sarrara (or Sarrari) s.; (a reed bundle?); 
lex.* 

gi.sag(var. adds .gilim).nu.til.la = sar-ra- 
ru-% Hh. VII 170. 

Compare giS.sag.gil.gan.ur (part 
of a harrow) = GIS sarari, cited sardru D. 
See also sarira. 


sarraru A s.; robber, criminal; OAkk., 
OB, Mari, SB; cf. sararu. 
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NU GLNA : Sd@-ra-a-ar : NU GI.NA la Sat-ti 


Hunger Uruk 72:17 ff. 

sd-ar-ra-ru itebbanimma matam uhal- 
laqu robbers will arise and lay waste the 
land YOS 10 56 ii 41 (OB Izbu), see Leichty Izbu 
p. 205; DUMU.MES-ta-mi-na istind sd-ar- 
ra-ru. (see isténd mng. 1b) ARM 3 12:18, 
ef. ibid. 24, ef. sd-ar-ra-ru ARM 5 81:18; LU. 
MES sd-ra-ra ina birisunu uwaeruma 
criminals among them gave instructions 
ARMT 13 144:42, see ibid. p. 172; LU.MES 


sa-ra-ri usta[sbit(ma)] ARM 10 73:21; sd-- 


ar-ra-ar garradd he is a braggart Labat 
Suse 8 r. 29 (physiogn.); Hu-su-us-sd-ar-ra- 
ri-i§ (personal name, obscure) LegrainTRU 
337:15, wr. Hu-su-us-sd-ri-1 UET 3 1383:9, 
A 5326:6, see MAD 3 134. 


sarraru B_ s.; (peg fastening the two 
segments of a wheel); SB.* 


giS.uD.sar.mar.gid.da = sa-ar-ru, giS.kak. 
UD.SAR.mar.gid.da = sa-ra-ru Hh. V 90f. 


sar-ra-ra il-ta-du-u Sa Sinni piri they 
_fastened(?) with ivory pegs STT 366:7, 
see Deller, Assur 3 145. 


von Soden, Salonen Festschrift 330; Reiner, 
JNES 26 196 n. 21. 


**sarraratu (AHw. 1030a) In Jankowska 
KTK 3 r. 11 read sa-al-id-uwm, see Larsen 
The Old Assyrian City-State 251 f. 


sarratu (sarrdtu) s. pl.; lies, falseness, 
fraud; from OA, OB on; cf. sardru. 

sag.lul = sa-ar-ru, sag.lul.a = [sa)-ar-lra-tul 
Kagal B 2381f.; ka.lul.la.bal.bal = pu-um sa 
sd-ar-ra-tim i-i[a-wu-u%] Kagal D Section 3:13; 
di.lul.Jul.la = min (= de-en) sar-ra-ti Izi C iv 25. 

lul.&m (var. lul.la.ta) en dili.ni ur.sag. 
gd: ina sar-ra-a-ti belum edissisu [qarradu] (you 
said) falsely: Only the lord is a hero Lugale XI 7. 

ddsu seld seld sar-ra-a-ti CT 31 9 iv(!) 16 (ext. 
comm.). 


a) in gen.: sd-ra-tvm istaprakkum he 
wrote you lies VAT 9234:10; sd-ra-ti-kd- 
ma umma attama mere lies on your part! 
you said as follows TCL 19 60:8; sd-ra- 


sarratu 


tum a-ta-wu-% CCT 6 14:39 (all OA); Sa 
igtanabbikum sd-ar-ra-tum-ma what he 
keeps telling you is lies Kraus, AbB 5 157:13; 
Summa itti bel §eim sd-ar-ra-tem ni-ta-% 
anaku u kati sd-ar-ra-a-ti ni-ta-u (see ama 
Av. mng. 2b) YOS 2 19:7f.; sd-ar-ra-tim 
usdlikuka they spread lies about you 
(parallel: Saniatim usdlikuka line 6) TLB 
4 70:26 (all OB letters); matima PN sd-ra-tim 
ul idabbub PN never tells lies ARM 2 124:23 — 
and 26, ef. akkima sd-ra-tim lamduma ARM 
14 66:37; Summa palhunikku u 1<dab>bubu 
sd-ra-ti asSum asé ina gatika when they 
fear you, they tell lies in order to escape 
from your hand EA 1:87 (let. from Egypt); 
sa-ra-a-ti addabub ... la Salimta agtabi 
I have told lies, I have spoken unpropi- 
tious things KAR 45:8, see JNES 33 282:137; 
sar-ra-a-ti idbubma he spoke lies (and 
took from him 22 fortresses) Lie Sar. 
101;  sar-ra-a-ti(var. -it) u la kindtu 
isrukusu santakku (see santak usage b) 
Lambert BWL 88:280 (Theodicy); ima sd-ra- 
tim-[ma] v de-sa-tim ittisu tt-ta-na-<la> - 
ku they follow him in falseness and 
treachery ARM 10 4:41; ina Saptisa lulld 
ukdél sar-ra-a-ti En. el. IV 72, see Borger, 
RA 74 95f., MURUB,.MES sar-ra-a-tum bi- 
re-e-tum niphatr the middle parts are 
falsehood, the median areas are in- 
decisive CT 20 44 i 52 (ext.), ef. (obscure) 
gerrét nakri sar-ra-a-ti KI.MIN bt-ra-a-ti 
Thompson Rep. 204:6. 


b) qualifying a preceding substantive — 
1’ with ref. to speech, writing, etc.: Sa 
ana Sibu[t s|d-ra-tim éliu.. . diln sd-rla- 
[é]vm [lidinusum] he who appears for false 
testimony, may they (the seven judges) 
give him a false verdict Belleten 14 228:47 
and 49 (Irisum), ef. s¢but sd-ar-ra-tum CH 
§ 3:60; amat sullé u sar-ra-a-ti idbubsuz 
nitima (see sulla B) Winckler Sar. pl. 31 
No. 66:38; rakbisu Sa dababti sar-ra-ti 
[eXpur] (Ursa) sent his messenger with a 
mendacious message (to the Mannean 
governors) ibid. pl. 28 No. 59:6; dabab sa- 
ar-ra-a-ti atmé nulldti ibid. pl. 44 D vii 29, 


179 


oi.uchicago.edu 


sarriqu 


see Na’aman, BASOR 214 32 n. 31; egirtu §a 
tuppi sa-ra-te ina muhhigsu rattar igarriba 
ahsu ma muhhi bitisu isakkan he writes 
a forged document (recording a debt) 
against him, then comes (and) takes pos- 
session of his house KAV 197:28 (NA let.), see 
Postgate Taxation 364; mar Sipri Sa sar-ra-a- 
ti irruba a messenger with false rumors 
will come in Boissier DA 7:16 (SB ext.); [ti.la 
lul.la : balat sar-rja-ti Lambert BWL 237 
iv 15, Sum. restored from STVC 3 ili 15 and 
Sumerian Proverb Collection 3.54; t.[lul]. 
la. ku.ku : Sasaldl sar(!)-ra-a-ti (var. sa- 
rat) sallu he who feigns sleep (for parallels 
see saldlu v. lex. section) Langdon BL No. 
208:18, var. from BiOr 6 166: 12. 


2’ in the Assyrian month name (narmak 
Assur) Sa sarrdtim (second month of the 
year): ITI [a] sa-ra-a-tt = ITI KIN. 
[“INNIN] 5R 43:32; ITI a sd-ra-tim (par- 
allel: Sa kinatim, see kindtu usage b) 
Kienast ATHE 5:16, also ICK 1 68:19, ICK 2 
16:9, 17:12, 149:5, HUCA 39 8 L29-557:10, and 
passim in OA, wr. Sa sd-ra-tim ICK 1 97:13, 
119:6, see Hirsch Untersuchungen 54 n. 281, WY. 
ITI.KAM sd(text KI)-ra-tim TCL 4 21:5, 
see Larsen The Old Assyrian City-State 204 n. 49; 
for the fuller form narmak A SSur Sa sarraz 
tim see narmaku mng. 3b; ITI sa sa-ra- 
a-le KAV | viii 64; ITI Sa sa-ra-le KAV 
168:23, 205:38, Symbolae Bohl 180:8, and passim 
in MA, abbr. 1T1 ra-a-tw AfO 16 pl. 12 Rm. 
2,101 r. 21 (= Hunger Kolophone No. 46:5). 


sarriqu see zarriqu. 


sarri8 A adv.; falsely, with malice; OB, 
SB*; ef. sardaru. 


Sa aspurakkum summa sa-ri-1s a-ta-P1- 
al RN béla lu-pi-al regarding what I wrote 
to you, if I have answered falsely, I will 
be responsible to(?) Sumu-El, my lord 
BIN 7 40:5 (OB let.); sar-ri-is(var. -es) kala 
lumnu Sihuzusu with malice they have 
inflicted(?) on him every evil Lambert 
BWL 88:285 (Theodicy). 


sarru A 
*sarri8 B  (zarris) adv.; like shocks of 


grain; SB; cf. sarruAs. 


kur.nu.Se.ga zar.re.eS mu.un. 
sal.sal [...] : mat la magiri zar-ri-1S tuz 
massit you have spread out the country 
of the unsubmissive like shocks (of grain) 
BA 5 633 No. 6:22f., ef. (Akk. broken) Angim I 48 
(= 48), for unilingual Sum. refs. see Cooper Angim 
p. 109. 


sarru A (sdru, sarru) adj.; 1. mock, 
false, 2. criminal, fraudulent, 3. (in 
substantival use) criminal, thief, liar, 4. 
(a name of the planet Mars), 5. (a fish); 
from OAkk. on; pl. sarritu; wr. syll. 
and LuL; cf. sararu. 


lu.m = sd-ar-rum, li.lul = sd-ar-rum OB Lu 
A 33 and 35, also B i 36 and 38; lu.mm = sd- 
rum (followed by lu.tm.1m = Sarrdqu) OB Lu D 
‘151; lu-u Lut, lu-ul Lun = [sa-ar-ru] A VII/4:118f., 
{lu] [LuL] = sa-ar-rum Recip. Ea A vi 34; [lu- 
ul] [LU]L = sd-[ar]-rum Ea VII 292 (iv 29’); 
sag.lul = sa-ar-ru, sag.lul.a = I[sal-ar-fra-tul 
Kagal B 231f.; [nig.lul.la] [ni]-ik-lu-ul-la = sd- 
ar-rum RS 20.221:12 (Izi App.); lu.la.ga = ha- 
ba-tum, sd-ru-um OB Lu A 282f.; lu.lul.la.ga 
= ra-bi-su, 1u.im™.zu = gar-ra-qu, lu.Su.HAa = 
sa-ar-ri (var. sar-ru-um) Erimhus V 72ff.; [Su- 
Ha(-da)] [SU.HA] = sa-ar-ri, Sarraqu, pallisu,. 
habbatu, muttahlilu Diri V 101ff.; [hu-al] [pu]z = 
sa-a-ru S* Voc. AA 37; hu-ul HUL = sa-ar-ru 
Diri II 141; li-li-ib 81.81 = ha-ab-ba-tum, sd-ar-ru- 
um, mu-ut-ta-ah-li-lum Proto-Diri 100ff., ef. li-ib 
SI.81 = sar-r[u], Sar-r[a-qu], hab-[ba-tu], mu-t[a- 
ah-li-lu| Diri I 75ff.; 81.81 = sd-a-ru, sd-ra-ru, 
Sar-ra-qum Studies Landsberger 35:8 ff. (Silben- 
vokabular A); [s]ag.bal.a = sa-ar-ru 5R 16 ii 48 
(group voc.); me.me = sa-ar-rum (var. [Sar-ra-q]u) 
Studies Landsberger 34:5 (Silbenvokabular A); 
[ha-ar?] [HAR] = sd-a-rum = (Hitt.) ku-ru-ur ap- 
pa-tar to be hostile S* Voc. B 4’, cf. A V/2:233. 

[mul].lul = sa-ar-ru Hh. XXII Section 11 A 
v3; mul.lul.la = sa-ar-rum = ‘Sal-[bat-a-nu] Hg. 
B VI 33, in MSL 11 40. 

[lu]1] ku, = sa-ar-ru (var. sa-a-ri) Hh. XVUI70. 

lu.lul.la [gal.la ba.ab.us [l]G.nu.gi.na 
(gi]8.8u.kin. bi min.am: sar-ru murteddd art la 
kinu Sitta niggallagsu the liar chases after women, 
the dishonest man has two sickles Lambert BWL 
255:7, ef. Jacobsen apud Gordon Sumerian Pro- 
verbs 469 No. 1.158; [dam].nu.il.la [dumu].nu. 
fl.la flu.lul.la nji.ba.a [nu.il].la: <la> mut: 
taSéQ assati MIN mari sar-ru la muttassa ramanisu 
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he does not support a wife, he does not support 
a child, he is a cheat, he cannot even support 
himself Lambert BWL 255:12; mu.gib,(e1@). 
an.na.mén mu.lu.lul.la.ga ba.an.uly.e.en 
mu.lu.lul.la gaba.kur.ra.ke,(k1p) ba.an. 
ulj.en : waritu anaku sa-ar-ru utarrihanni sa-ar-ri 
Sa irat Sadi uitarrihanni (see arahu A lex. section) 
RA 33 104:25~-28; lu.luli.me.a mu.un.na.ab. 
bé.e : &a sar-rat-mi iqabbtinit those who say: She 
is a liar ASKT p. 127 No. 21:53f.; 5 i.lul: 
kima hami[s] sd-ra-at RA 60 5 UM 29-15-174:6, 
see ibid. p. 6; gaSan.mén mu.lu.lul.la é6.a 
mi.ni.ib.kuy.k[uy] : béléku sa-ar-<ru>-ti ana biti 
userreb I am the Lady, would I bring criminals into 
the house? ASKT p. 127 No. 21:55f., cf. mu. 
lu.lul.la : sar-ru-tu OECT 6 pl. 28 K.5255(!) r. 1f. 
and 7f., dupl. pl. 30 K.5159:13f.; i.gi.en i.gi. 
en nu.gi.en nu.gi.en : ana kinu kindku ana la 
kinw ul kindku | ana sar-ra sar-ra-ku(text -ki) // 
ana kinu kinat ana sar-ra sar-rat 1 am true with 
the true, untrue with the untrue, variant: I am 
false with the false, variant translation: she is true 
with the true, she is false with the false SBH 
p. 13 No. 6:14 ff. 

pal-li-§u, nittamilu, balsa ini, namra ini, narru, 
alpu, ardadu, karriru, Sar-ra-qu = sa-a-ru Malku I 
85-92; musalld, raggu, ajdbu = sa-ar-ru Malku VIII 

35 ff. 


1. mock, false — a) qualifying the date 
palm: giS.giSimmar.lul = sa-ar-ri Hh. 
Ill 344; giS.giSimmar lu[l.. .] : gistm: 
mari sd-ar-ri (in broken context) Lambert 
BWL 270: 14 (bil. proverb, Sum. from join courtesy 
W. G. Lambert). 


b) referring to an uncorrected pro- 
visional quantity used in solving a mathe- 
matical problem): A.SA LUL... A.8A GI. 
NA the “false” area — the true area TMB 
93 No. 190:15, cf. A.SA sd-ar-ru MDP 34 75 
No. 11:15, also ibid. 117f. No. 24:8, 20; putum 
LUL TMB 91ff. No. 189:10, cf. ibid. 11, No. 
190:13; &ddwmLUL ibid. No. 189:9 and passim, 
No. 190:11 and passim; Se°uwm LUL ibid. 103 ff. 
Nos. 207:16 and 20, 208:11 and passim, 210:14, 
211:12; ma-nu LUL ibid. 90 No. 188:18. 


2. criminal, fraudulent— a) in ad- 
jectival use: [he seized?] dlani sd-ar-ru- 
[im] disloyal cities AfO 20 49 xiii 45 (Sargon); 
they counterfeited the seal of the great 
king wu tup-pa-ti sd-ar-ru-ti ina libbt GN 
igatturu... Sarru... LO.MES sd-ar-ru-ti 


sarru A 


a-[...] Sunu sd-ar-ru marisunu [sarruz 
ma(?)] ana ekallt la errubu and wrote 
falsified tablets in Ugarit, the king [de- 
clared(?) them] criminals, they are crim- 
inals and their sons [are criminals(?)], 
they shall not enter the palace (or the 
city) MRS 6 97f. RS 16.249:18 and 23f; PN 
took the tin that belongs to me appuh 
awilim sa-ri-im sat annakam jdm iltege 
not some (lit. in place of a) thief, he him- 
self took my tin TCL 143:10, cf. awalum sa- 
ru-um... annakam... uptarrir. ibid. 24; 
awili sd(text PA)-ru-tum iltaptunt panta 
iktabtuma (see kabdtu mng. 2a) Chantre 
15:6; atta kima awilim sda-[ri-im] ta¥ amma 
you made the purchase like a deceitful 
man TCL 4 31:40 (coll. M. T. Larsen); (the 
wolf?) sa-ra sélaba uibila brought the 
thieving fox Lambert BWL 194:26 (MA fable). 


b) in predicative use — 1’ referring to 
fraudulent documents: if he does not hand 
over the merchandise to him ftuppum 
annium sd-ar ... idukku the present 
tablet will be considered fraudulent, they 
will break it Kiiltepe i/k 88:11 (OA), cited 
Or. NS 36 397 n. 2d; fuppum a ellianni sd- 
ar ICK 1 57:10, BIN 6 160:8, CCT 5 19b:18, 
Jankowska KTK 26:3, 99:7, 100:9, 102:12, and 
passim in OA; ltuppum sumsu Sa ina bitya 
ellianni... sd-ar TCL 21 264A:19; Summa 
tuppum sut étaliam tuppum anniwm sd-ar 
ICK 2 95A:18, also JCS 14 1:13; ela tuppim 
Sa bab ilim Sa illianni sd-ar (any other 
tablet) that turns up besides the tablet of 
the god’s gate is to be considered fraud- 
ulent TCL 14 71:34; tuppu Sa ellwuninnr 
8d-1Uu CCT 5 25¢:12, also ICK 2 112:20, tupz 
pum... sd-ru-% UF 7 319:17 (all OA); fup: 
pum Sa... wliam sd-ar thheppi (any 
other) document that turns up is con- 
sidered fraudulent and is to be broken 
CT 2 31:18, also CT 48 15 r. 6, for other OB 
refs. see sthtumng. 3; bita abuni ana abika 
ul iddimmi tuppaka sd-ar-ra-at-mi (they 
stated) our father did not sell the house 
to your father, your document is fraud- 
ulent MDP 24 393:10; ana DN ana ta-ma- 
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tim ana tup-pu-um la sa-ru-ma iddinusuma 
they handed him over to swear(?) to DN 
that the document is not fraudulent VAS 
7 7:12 (OB), see Finkelstein, Studies Landsberger 
243 n. 44. 


2’ other oces.: awdtusunu kina u sa- 
ar-ra mannum lu ide who knows whether 
their words are true or false? __Laessge 
Shemshara Tablets 32 SH 920:16; mari Siprika 
Sa pisumi sd-a-ru (do not listen to) your 
messengers whose speech is deceitful EA 
1:86; Sundtusu sd-ar-ra (opposite: Sunat 
Sarrim kina) his dreams will be false Yos 
10 52 iv 22 (OB ext.); obscure: kaspi ina 
ki-ta-im sd-ru HUCA 39 23 L 29-567:9 (OA). 


3. (in substantival use) criminal, thief, 
liar — a) in OB, Mari: summa sdabitum sda- 
ar-ru-tum ina bitisa tttarkasuma sd-ar-ru- 
tim Suniti la issabtamma ana ekallim la 
irdeam if criminals plot in a tavern 
keeper’s house and she does not arrest 
those criminals and bring them to the 
palace CH § 109:27 and 30; assum sd-ar- 
ri-im u habl bati] Sirim astanappa[ rakkum|] 
sd-ar-ra-am u habb[ ati ul tusarra{[m] I 
keep writing you to bring the criminal 
and the robbers, but you do not bring the 
criminal and the robbers TIM 2 28:3 and 5; 
sd-ar-ru mutiablakkatu they are criminals 
and rebels Laessge Shemshara Tablets 57 SH 
861:13; sd-ar-ru-tum imhurusunitima 
umma sa-ar-ru-tum liars(?) approached 
them and the liars(?) said UCP 9 328 No. 
3:12f; ana awat sd-ar-ru-tum la tagdl do 
not listen to the words of the liars ARM 
10 49 r. 9’; in predicative use: sd-ar tus: 
Samma idke he is a liar, he spread false 
reports CH § 11:1, also awilum & sd-ar 
§ 13:22; PN sd-ar témi ul patirkum PN is 
untrustworthy, he does not relate my 
message to you Laessge Shemshara Tablets 
38 SH 887:15, see Hirsch, OLZ 1961 40, cf. 
awilum sd-ar VAS 16 188:41; t-ul sd-ar- 
ra-a-ku A IX/66:14 (Susa let., courtesy J. Bot- 
téro). 


b) in MB: (PN was arrested for slaugh- 
tering a cow, PN, stated) PN; sa-ar-ru 
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PN ul sa-ar-ru PN; is the thief, PN is not 
the thief UET 7 19:14f.; sar-ru-ti Sa kard 
Sa GN tkkisima uttata imswu (see mas@u 
mng. la-2’) Aro, WZJ 8 565 HS 108:34, also 
sar-ru-ti ittadnuni they have handed the 
thieves over to me (and I will bring them 
to GN) ibid. 37, cf. sar-ru-tu ina nukkusi 
la i¢ammaru PBS 1/2 20:4; ima AB.GAL- 
ka(?) sa-ra-ku-ma sartt ... ina qatija te: 
legge & ina a[l-pi-s]u(?) ul sa-ra-ku v al- 
pa a-a 1-x-gé(?) I am a thief with regard 
to your cow, and you may take the stolen 
item from me, but I am not a thief 
with regard to his ox, and he may not 
take the ox UET7 15 r. 7 and 9, ef. [ul 
sa|-a-ar-ra-ku ibid. obv. 10, wr. ul sar- 
ra-ku CT 43 60:21, also ul sar-ra-ku-mi 
iqgbt ... kiamt iq-<bi> atta la sar-ra-ta 
Ni. 1592:8 and 10 (courtesy J. A. Brinkman); 
the hazannu received 6 TUG a-ri-pi-i ina 


“qat PN kimu sar-ru-u-ti Sa ittisu isriqu 


six... .-garments (as a fine) from PN (the 
thief) in the name of the (other) thieves 


- who committed the theft (of cattle) with 


him UET 7 43:11, cf. sa-ar-ru-tum (re- 
ferring to a theft of cattle) BE 14 119:6; 
naphar 4 BRIN sa-ar-ru-tu UET7 10:6, cf. 
liqita annita sa-[a]r-ru-tu x-x-te-e up: 
taq[qt]ru ibid. r. 5. 


c) in EA, Bogh., RS, Nuzi: Sarru ana 
LU.MES sa-ar-ru-ti Sa ikkalinim karsija 
.. . lateSemme may the king not heed the 
faithless men who calumniate me EA 
160:30; gabbisunu [LO.MES sja-ar-ru-w- 
tum bélzja all of them are disloyal to my 
lord EA 159:41, cf. LO.MES sa-ru-du EBA 
158: 22 (all letters of Aziri); ana LU.GIR sa(!)- 
ru-tt Sunutu they are disloyal tothe... . 
EA 148:44 (let. of Abimilki of Tyre); sa-ar-ra 
(in broken context, parallel ki-na) KBo 
1 11 r.(!) 5 (Urgu story), see ZA 44 120; Summa 
anaku 1ssi itt LO.MES sd-ar-ru-ti issi asar: 
riqgma ... LG sd-ar-pu-tum sa 188i Wriqd 
andku idéSuniti (I swear) that I do not 
steal wood with thieves or know the 
thieves who stole the wood HSS 13 422:25 
and 27, cf. ibid. 13, LO.MES sd-ar-ru-twum ibid. 
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7, 10, and 21; LO.MES sd-ru-tt (referring 
to two men who stole (iltarqu) date 
palms?) AASOR 16 1:51 (Nuzi); see also 
MRS 6 97f. RS 16.249:23f., cited mng. 2a. 


d) in MA, NA: bitu hammus uniti 
haliqta ina bit PN sa-ru-tu izzuzu the house 
has been robbed, the thieves have now 
divided my missing furnishings in PN’s 
home KAV 168:9 (MA let.); la habbulaku 
u la sa-ra-a-ku u bitqija ibtatag (see bitqu 
mng. 4a) KAV 201:7, also KAV 169:7 (both 
MA); &a@ <sa>-ba-ta ta-sa-ba-tu LO sd-ar 
Giiterbock Siegel 2 36 (pl. 83):7 (MA let., Bogh.), 
ef. & andku LG sd-ar-ru(?) [S]a a(?)-na 
muhhija i-[. ..] ibid. 9; andku usabbit sa- 
ra ana bit nubari assili sa-ra a alpi ana PN 
attidin I seized the thief and put him 
in the workhouse, I handed over the thief 
and the oxen to PN Assur 3 3 No. 1:12 and 
14 (MA let.), cf. PN Sa’al Summa sa-ra ana 
qatate ana PN, attidin ibid. 19; LOU sa-r[u- 
te] sabbutu L[G .. .] Sa kaspu ilqani sabit 
the thieves were arrested, the [. . .] who 
took the silver was arrested ABL 551 r. 3, 
see Parpola, OLZ 1979 34, cf. annirig sa-[al- 
[ru] Saniumma ... assabta ABL 150 r. 1, 
cf. sa-ru-te Sa [61.[x.M]ES ina panija PN 
usabbit ibid. r. 9 (coll. K. Deller); sa-ru-te 
sa-bu-te (for sabbutu) VAT 14438:6, cited 
Deller, Or. NS 30 255; LU.LUL.MES-s% PN 
uba’a PN will lodge a complaint against 
those guilty of it VAT 8737:19, cited ibid., 
ef. VAT 16542:17, cited ibid. 256, see also Iraq 
32 131f.:10, cited sartu mng. 4a; PAP-ma 
11 LU sa-ru-tt.MES 70 UDU.MES t9-da-az- 
zu(text -lu) in all eleven criminals, they 
sheared seventy sheep Postgate Palace Ar- 
chive No. 119:18 (all NA). 


e) in NB: 3 LO sa-ar-ru-tum Ici-tum 
Sa ka-as-bit-ti-Sdi-nu ina pan LO.SUKKAL 
PN idésunitr PN knows the three .... 
thieves the property stolen by whom is 
with the sukkallu CT 55 163:4, ef. ibid. 7; 
masaltu §a ... PN PN, u PN; LU sar-ru- 
iu]... 8a 3 lahrati u 1 kaltima... ina 
sarti ibuka interrogation of PN, PN,, and 
PN;, the thieves, who took away by deceit 


sarru A 


three ewes and a lamb YOS 6 137:3; PN 
LO sa-ar-ru §a 6.TA GUD.AB GAL.MES Sa 
DN ina sarti ... tbuku (see sartu mng. 
2c-1') ibid. 144:1, cf. ibid. 9, also LO sa-dr- 
ru u LG sa-dr-ru-tu §a vitisu tbbakamma 

. masvaltasunu igakkan (see abaku A 
mng. 4c) ibid. 12f.; LU sa-ar-ri-d-tu tttya 
Sunu AnOr 8 21:34; PN sar-ti ultallumsu 
... PN, ana muhhi sar-ti §a UDU.NITA 
itti sar-ru-tum mala basa ul idabbub PN 
paid the restitution in full, PN, will not 
raise a claim against any thieves with 
regard to compensation for the sheep UET 
4196:6; LU sa-ru-u-tu abkamma (for con- 
text see sartu mng. 4b) BRM 1 76:8, ef. 
ibid. 10, dupl. (both casts of the same tablet) AJSL 
27 206 RCT 21:5 and 10; (if the stolen goods 
are found in his possession) sa-ar-ri §@ 
he is a thief UET 4 202:9, cf. sa-ar ibid. 12, 
LU sa-ar-rt a PN is TCL 12 60:6, LU. 
LUL &[u-%] BE 8 51:6, wr. LU sa-a-ri.MES 
TCL 12 26:5. 


f) in lit. and omens: sd-ar-rum i[na] 
libbi matim lu réSa lu amtam ana [matum|] 
nakartom usesst in the hinterland a crim- 
inal will let either a slave or a slave girl 
escape to an enemy land YOS 10 33 iii 28 
(OB ext.), also 34:7; sd-ar-ru-tum &.GAL 
istanarriqu ibid. 26 iv 12; in that desert 
LU Arame Lt Suti asibit kustarti munnabtu 
sa-ar-ru mar habbati Subassun iddima 
Arameans (and) Sutians, who dwell in 
tents — fugitives, thieves, and robbers — 
settled in Iraq 16 192 vii 59 (Sar.); wna amat 
sar-ri Sarraqi a padana parku.. . . innetter 
will he be saved from the business(?) of 
the brigand and robber who block the 
road? IM 67692:298 (= K.3467 ii 3, tamitu, 
courtesy W. G. Lambert); habbdtu sar-ru amélu 
we [...] Or. NS 34 109:10 (namburbi); kima 
sa-ar-ri[. . .] (in broken context) Lambert 
BWL 95 r. 10; & sa-dr-ru-twm (in obscure 
context) Lambert Love Lyrics 126:6 and 1; 
Summa sa-a-ar if he is a liar (preceded 
by Summa kin) ZA 43 102:35 (Sittenkanon); 
sd-a-ar (apod.) AfO 18 63 i 11 (OB omens), 
also, wr. sa@-a-ar Leichty Izbu III 22, KAR 
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395 i 25, Sd-ar BRM 4 22:2, see ZA 43 83, 
sd-ar BRM 4 23:11 (all physiogn.); ki sd-ra- 
at Sat hatti (incipit of a song, see hattu 
in §at hatti) KAR 158 vii 33. 


g) as personal name: Sd-ar-ru-um TCL 
2 5497:2, Sd-ar-um BE 3 166 ii 10 (OAkk.), 
Sa-ar-ru-um YOS 12 303:4, Sa-ar-rum 
YOS 13 82:4, VAS 7 140:4f., 130:3, hypoco- 
ristic(?): Sa-ri-ia YOS 13 15:14 (all OB), 
Sa-ar-ri-ia Peiser Urkunden 105:4 (MB). 


4. (a name of the planet Mars): see 
Hh. XXII, Hg., in lex. section; UL sar-ru 
(and six other epithets of Mars) : ut Sal- 
bat-a-nu 7 ztkrusu CT 26 45:17 and dupls., 
see Weidner Handbuch 19; Summa 4 Sar-ru U 
bibbu imdahruma tzzizu ACh Supp. 49:11, also 
K.7162r.5, SumMMaMUL.SAG.ME.GAR UMUL 
sa-ar-ri(var. -Tu) NIGIN.[ME?] Thompson 
Rep. 195:3, var. from K.5961:4; MUL.LUL.LA 
ana tibat Sari ACh Istar 25:18, also K.2202:10, 
see BPO 2 Text I. 


5. (a fish): abnu Sikingu kima sa-ri 
KU, NAy.NiR madallu (see madallu usage 
b) STT 108:24 (series abnu sikin’u); see also 
Hh. XVIII, in lex. section. 


For Lt.LuL in NA letters see parrisu. 


For Surpu If 144 see sartu mng. 1. 


Ad mung. 1b: Neugebauer, MKT 1 331f.; Thureau- 
Dangin, RA 33 161 and RA 34 17ff. Ad mng. 3; 
Deller, Or. NS 30 255 ff. 


sarru B adj.; old; syn. list.* 


sa-ar-rum, Suga, purgsumu = &-[1]-bu Explicit 
Malku I 79 ff. 


sarru A (zarru, sarru) s.; shock, stack 
(of sheaves of barley); MB, Nuzi, SB, 
NB(?); Sum. lw.; ef. *sarriéB, sarru A in 
Sa sarrt. 


Za-ar ZAR = sa(var. 2@)-a-ru, MIN &@ SE (vars. 
sa-ar-ri §4 Se-im, KI.MIN 8&4 BE sa-ar-ru 84 A. 
S[A(?)]) Ea I 81f., ef. za-ar ZAR = za-ar-rum, 
[za-ar-rum &4& Se-wm], za-ar-rum [84 ABA] A 
1/2:259ff.; za(var. sa)-ar SUM = sa(var. 2a)-ar-ru 
Ea IV 126; [za-ar] zaR = sar-rum 8° I 147 (from 
12N-660). 


sarru B 


a) in MB, Nuzi, NB: 4 sa-ar-ri ki 
sarti kt izbila when they fraudulently 
carried away four shocks of grain PBS 1/2 
51:5; unecert.: za-ar-ru (in heading of 
list, beside wool) CT 51 17:1 (both MB); 
sixty sheep of PN’s wltu za-ar-re-e Sa ‘PN, 
assabassuniti HSS 13 310:7, cf. ina za-ar- 
re-e [Sa 'PN,] la imquttami ibid. 10 (Nuzi); 
uncert.: za-ar-ru [ki]-[7] nusaddir imittr 
nmitemid we carefully imposed the imittu 
tax on(?) the shocks of grain TCL 9 94:13 
(NB let.). 


b) in lit.: za-re-e sar-re-e Sabas karé 
... tabu (days) favorable for winnowing 
the heaps of barley (and) collecting the 
tax from the storage piles KAR 177 r. iv 1 
(hemer.). ; 


sarru A in Sasarri s.; agricultural worker 


.in charge of making shocks; OB lex.*; 


ef. sarru A 8. 


lu.Se.zar = Sa sd-Iril (followed by 1u.S8e.zar. 
tab.ba = sa sarmasi, q.v.) OB Lu D 95; lu.s8e. 
zar.tab.ba = §a sd-ar-ri-im OB Lu A 192. 


For Se.zar.tab.ba see Se.zar.tab. 
ba, Se.zar.hal.la, Se.zar.sal.l[a] = 
S[e-im hunti] Hh. XXIV 184ff.,8e zar.tab. 
ba.a[b] =[...] OBGT III 26. 


sarru B (zarru) s.; crescent- or half- 
moon-shaped segment of a wheel; OB; 
wr. GIS.UD.SAR. 

gid.UD.sAR.mar.gid.da = 
(followed by sarraru) Hh. V 90. 

2 GIS.UD.SAR GIS.MAR.G{D.DA (for con- 
text see erigqgu mng. 1c-1’) OECT 8 17:22 
and 43. 


sa(var. 2a)-ar-ru 


The object wr. GIS za-ar-rum  Scheil 
Sippar 98 No. 10:23 may be the same as the 
GIS za-ru-wm UCP 10 110 No. 35:8, cited zarus. 
The Nuzi refs. x copper ana Scltaht PN 
ana za-1[1 id]din. .. 30 M[A.NA] URUDU 
¢ MA.NA kaspu PN, ana za-ar-ri iddi[n] 
HSS 16 459:12 and 16, cf. ibid. 22, may rep- 
resent yet another word s/z/sarru. See 
also zaranu. 


Salonen Landfahrzeuge 116f. 
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sarru C (or sdru, zaru) s.; (mng. unkn.); 
OAkk.* 


(list of 31 men) SU.NIGIN 31 GURUS 
UGULA PN za-ru LA PN, in all 31 men, 
foreman PN, (they are) s., missing: PN, 
MAD 1 2382 iv 12. 


sarri see surrd v. 


sarruru see *surruru. 


sarrutu. s. fem.; meanness, falseness, 
treachery, thievery; OA, Bogh., EA, Nuzi; 
ef. sararu. 


a) meanness, falseness, treachery: ula 
halputi ula sd-ru-ti it is not my accursed- 
ness nor my meanness (you have certainly 
heard that I cannot return the silver) 
KTS 6:12 (OA let.); ana Sa PN ana matim 
kilisa v-Fma(?)1-84(?)-za-ni-nt_ sd-ru-tdm 
Idéil-ul a-wi-[lul-tdm x x as for the fact 
that PN... .-ed me to the whole of the 
land, it is(?) meanness, not gentlemanly 
behavior BIN 6 39:25 (OA let.); [Summa 
mam|\man Sa mat Hatti ina sa-ar-ru-ti-su 
igabbi if someone from GN asserts in the 
falseness of his heart MIO 1 116:21 (Bogh. 
treaty), also ibid. 26; i&tennitu ittatlaku ... 
ana a{bika] u pisunu sd-ru-ti idabbubu 
Santti ittalku [u] sd-ru-ti idabbubuntkku 
first they went to your father and spoke 
treachery, then they went and urged 
treachery on you EA 1:73f.; summa tasakz 
kan anmutti awdte sd-ar-ru-ut-ti ina lib: 
bika if you nurse these words of treachery 
in your heart (you will die by the king’s 
axe) EA 162:37; ul tide sd-ar-ru-ut-da Sa 
LO.MES do you not know how disloyal 
people are? ibid. 14 (both letters from Egypt). 

b) thievery: Sarru kima sd-ar-ru-ut- 
ti-fu ... ana 1 alpi ittadas the king 
sentenced him to pay one ox for his 
thievery JEN 347:32 (coll.). 


sarsannu s.; (mng. uncert.); Nuzi.* 


[l]-en za-ar-za-an-[nu] [2(?)1 sAG.DU- 
su-un 90(?) w [...] 4 ku-zt-ma-du-su- 


sartennu 


[(nu)] (followed by insabtu, ku-ut-ra-an- 
[me]) HSS 15 146:14. 


sarSubbQ see imsarsubba. 
adv.; 


sarta ; fraudulently, deceitfully; 
MB; ef. sararu. 


1 AB.GAL Sa PN sa-ar-ta tablatma one 
cow belonging to PN was taken away 
fraudulently UET 7 15:2, cf. 2 GUD.MES 
Sa PN sa-ar-ta tabluma ibid. 3:2; one mill- 
stone ina gat PN sa-ar-ta isr[iqu] they 
stole from PN deceitfully (or: criminally) 
ibid. 40:10. 


The adverb saria is used as an equiv- 
alent to ina sarti, see sartu mng. 2c-1’. 
sartatti NB*; cf. 
sararu. 


adv.; deceptively; 


mindéma sar-ta-at-ti ramansu usannema 
ussd mamma sa la §a ali la tumasSarama 
who knows, he may try to alter his ap- 
pearance (lit. alter himself deceptively) 
and escape, so do not let anyone pass 
without interrogation ABL 292:19, see 
von Soden, ZA 45 64. 
sartennu (sartinnu, Sirtennu) s.; chief 
judge; Nuzi, NA, NB. 

[x.x].ba = sar-tin-nu 
Lanu B iv 7. 

LU sar-tin (between sukkallu (dannu, Saniu) and 
nagir ekalli) Bab. 7 pl. 5 iii 13 (NA list of pro- 
fessions), see MSL 12 239; [L]U sar-i[t-nu] (in 
group with Lo 44 [é1[...], LG §é& u[eu URU)) 
STT 385 iv 4, see MSL 12 235. 


a) in NA, Sargonid NB — I’ mentioned 
with the sukkallu: sukkallu u U6 sa-dr- 
te-nu Sarru ina mati wpteqid umma dinu 
kitta [u] misaru ina matija dina .. . [adt] 
la PN ana hazannitu [ip] qidu LO sa-ar-te- 
nu di-na-a iptaras (see sukkallu mng. 
la-8’) ABL 716 r. 11 and 15 (NB); nikkassi 
ki aL sa-ar-te-nu tp-ru-us-su u nikkassa 
Sa bit abija liddinuma let them give (back) 
my property just as the chief judge had 
ruled, as well as the property of my 


(followed by gurgurru) 
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paternal estate ibid. r.27; ua Ninua ina ie 
sukkallit sar-tin-ni ana dénili-tan-ka go 
off to Nineveh for judgment before the 
vizier and the chief judge Iraq 32 132:8 (NA 
leg.); [dénu Sa] SUKKAL sar-tin [ana] PN 
émeditini ADD 168:1,; gifts for the queen, the 
crown prince sukkallu dannu, turtanu, LO 
sar-tin-nu, sukkallu Saniu ABL 568 r. 14 (= 
ADD 810); Sarru béla uda eqlu Sa bit sukkalli 
eqlu Sa bit LO sar-ti-ni fD GN la e-bir the 
king, my lord, knows that the land of the 
estate of the vizier and the land of the 
estate of the chief judge do not extend 
beyond the Radanu river Iraq 20 187 No. 
41:18; PNLU sar-tin-nu (as witness, before 
PN, sukkallu dannu) ADD 470:21, also (first 
witness, followed by [sukkallu] dan-[nu], [sukkallu 
2]-%) Ebeling Stiftungen p. 4 r. 16*, (followed 
by sukkallu Saniu) ADD 595:2. 


2’ other oces.: [LO s]ar-tin-nu hursdna 
étemessunu the chief judge imposed on 
them (the undergoing of) the ordeal Tell 
Halaf 110:4, cf. 111:9; [.. .] Sa dént x kaspi 
... &4 LO sar-tin Emeduni ADD 171:5, ef. 
164:1; [dénu(?) Sa] PN [LU.81D1 [L]6 sar- 
ti-<nu> ana PN émeduni Iraq 25 95 (pl. 23) 
BT 118:2, see Kinnier Wilson Wine Lists 22, kamu 
Sarri kabtu sic-am imdt ...udina urah 
aumate la llaka LO sar-tin-nu-s% méte (the 
omen foretold) “A well-known influential 
person will die in the king’s stead,” a full 
_ month has not passed and his chief judge 
is dead ABL 46r. 14, see Parpola LAS No. 298; 
ana LO sar-tin-n[t] (in broken context) 
CT 53 78 r. 10; PN sar-tin-[nu] (eponym) 
RLA 2 429 year 671, cf. ADD 266 r. 12; PN LU 
sar-tin-nu VAS 1 69:13 (inser. of the turténu 
Samii-ilu); PN sar-tim Johns Doomsday Book 
No. 5 ii5; PN Sa bit LO sar-tin-ni_ (witness) 
Postgate Palace Archive No. 15:48, also PN LU. 
ENGAR 8@ LU sar-tin-ni ADD 160 r. 5, see 
Postgate NA Leg. Does. No. 43:20. 


b) in Nuzi: flour ana LO &-ir-te-en- 
nu §4 URU GN HSS 14 140:15, also, wr. 
sd-ar-te-en-[nu] ibid. 99:6, see Deller, WO 9 
297. 


_AJSL 27 224 No. 21; 


sartu 


c) in later NB: LO sar-te-nu (and eight 
judges, who gave the verdict) Nbn. 64:3, 
cf. (verdict given) ima mahar LO sa-ar- 
[tel-[nu] wu dajant Dar. 53:10; property 
Sa LO sar-te-en-na sukkallu u dajant ina 
tuppt ituruma Cyr. 128:15; ima gibt LU 
sar-tin-nu u dajané (PN received x silver) 
by order of the chief judge and the judges 
VAS 4 87:11, cf. LOU sar-te-nu u dajané 
$a Naba-na’id Nbn. 1128:6, cf. ibid. 10, 24, 
26, VAS 5 156:6, wr. LU sar-te-en VAS 6 
99:2; tuppi LO sar-tin-na rabati u dajani 
ana <Sangi> Sippar CT 22 234:1, also 235:1; 
(a slave girl) sa LO sar-tin-nu u hazanu 

. ana PN iddinu whom the chief judge 
and the mayor had sold to PN AnOr 8 74:6, 
but (in similar context) LU sar-te-ni u daz 
jané YOS 6 60:3; LU sa-ar-ti-nu Sa GN 
BRM | 76:5, dupl. (both casts of the same tablet) 
LU sar-te-nu (first 
witness) Cyr. 312:29; LU.A.KIN sa LU 
sar-te-nu 8! 76-11-17,293, also Nbn. 55:14. 


Deller, Studi Volterra 6 650 ff. 


sartinnu see sartennu. 


sartu (sartu, sastu, sastu) s. fem.; 1. lie, 
falsehood, treachery, 2. fraud, misdeed, 
criminal act, 3. stolen property, 4. fine, 
compensation (for stolen property); from 
OB on; NB s/sastu; wr. syll. and LuL-tt 
(VAS 1 86:27); cf. sardru. 

[nig.luJl.la = sd-a-a[r-tum], [nig.g]i.na = ki- 
i-tt-[tum] Nigga Bil. B 53f.; di.lul.la = min 
(= de-en) sar-ti, di.lul.lul.la = MIN sar-ra-ti (pre- 
ceded by di.nig.gi.na = dén kitti, di.nu.gi.na 
= MIN lamin) IziC iv 24f. 

nay. kiSib.lul.la an.da.gal: kunukki sa-ar- 
ti nasi he presents a fraudulent tablet Ai. VI 
iv 15f., ef. 17f.; lul.la.bi... al.n&: ina sar- 
ti-Sé. . . sal-lu, (see saldlu lex. section) SBH p. 78 
No. 44 r. 21f. 

zu = sar-tum STC 2 pl. 51 iii 5 and dupl. 
pl. 60 K.8299:9 (comm. to En. el. VII 40). 


1. lie, falsehood, treachery: ana minim 
sd-ar-ta-am taSapparam why do you write 
me a lie? CT 29 5b r. 11 (OB let.), see Fran- 
kena, AbB 2 128; awatum &... sd-ar-tum- 
ma ARM 3 73:17; Sa ina sd-ar-tim isak[ kiz 
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lu(?)] JRAS Cent. Supp. pl. 7 r. iv 14 (OB hymn 
to Papulegarra); kittu u sa-ar-téi ana Samas 
usannd (the stone KA.GI.NA.DIB) reports 
to Samas whether (whatever he says) is 
true or not Kécher BAM 194 vii 16 (series 
abnu sikingu); “SA.ZU &@ sa-ar-ti u 
k[iéjiu umtassd asrusSu DN who discerns 
falsehood and truth everywhere En. el. VII 
40, for comm. see lex. section; ana kitti u 
sar-ti lu itma he swore to truth and false- 
hood JNES 15 136:94 (lipsur lit.), ef. mamat 
kitti u sar-ti Surpu III 12, also madmit sar-ti wu 
Sillatt ibid. 144, dupl. UET 6/2 407:9; sa-ar- 
tam itammu he speaks lies (apod.) Afo 
11 223:17; will they conquer this city ima 
shi... ina barti na sd-ar-tt (see sahu A 
usage c) IM 67692:50 (tamitu, courtesy W. G. 
Lambert), cf. al kiSéuti ina sar-ti ina x x 
issabbat VAT 10218 ii 5 (astrol.); ina URU BI 
ner-tum u sar-tum GAL in that city there 
will be massacre and treachery K.9057+ ii 
51 (SB Alu, courtesy S. Moren). 


2. fraud, misdeed, criminal act — a) in 
gen.: assum nasihi ina GN sd-ar-tum ib: 
basi[ma] Sarrum napistam asranum idik 
(see nasihu usage b) ARM 2 18:32; sda- 
ar-tum u gullultum ul ibbasi (his territory 
was in good order) there was neither fraud 
nor felony Syria 19 109:29 (Mari let.); sd- 
ar-ta-am haliptam la épusu I did not com- 
mit a misdeed covertly (oath) TIM 4 36:21 
(OB); twitam u sd-ar-tam la épusu (my 
property was lost along with yours) I did 
not counterfeit (the burglary) Goetze LE 
§ 37 A iii 22 and B iii 5; [Summa... Ju 
sa-[a]r-ta mamma tétapas if she has com- 
mitted any misdeed AfO 17 284:83, also 
ibid. 86 (MA harem edicts); sa-ar-ta ippusma 
PBS 1/2 43:26 (MB let.); sa-ar-tt Sa... 
epSatuni the crime that was committed 
VAT 14438:3 (NA), cited Deller, Or. NS 30 255; 
sa-ar-tum ké [a]tepus CT 55 158:30; sa-as- 
ta-a Sa alpi ki wus qat sibittr ina qatisu 
ki asbata ki abuku (see sibitiu mng. 4) 
YOS 6 183:14, cf. PN sa-as-ta-a ul ipus 
ibid. 12; ina sa-dr-tt Sa galla sa PN ahu 
zittu Sa PN, PN, u PN, mimma mala ina 
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gaté LO sa-a-ri.MES inagssi ahames Sunu 
in the matter of the theft of PN’s slave, 
jointly owned by PN,, PN;, and PN,, they 
will share equally in whatever they re- 
cover from the thieves TCL 12 26:1 (all 
NB); sar-tum Sa libbi itepus PN hazannu 
issabassu. he committed a fraud in that 
regard(?), and the mayor arrested him 
(but then released him) TCL 9 123:19 
(NB let.); sd-ar-t[a] la teppus puluhta [. . .] 
la tkkalka commit no fraud, lest the 
fear [. . .] consume you Lambert BWL 240 ii 
11 (SB proverb); amélu §a sar-té ippus Summa 
diku Summa kesi Summa nuppulu summa 
sabit Summa ina bit killu nadi aman who 
commits fraud is either killed or flayed 
or blinded or arrested or put in jail ibid. 
146:44, ef. ibid. 40ff. (Dialogue), sar-ta-am-ma 
ul eppu& ibid. 43 var.; for other refs. see 
epesu mng. 2c (sartu). 


b) qualifying a noun: he took an oath, 
saying atta ‘mds lu tide tuppi sd-ar-ti la 
épusu you, IStar, know that I have made 
no fraudulent document MDP 24 393:17; 
ina kunukkatisunu ibrumu u andku kunuk 
sd-ar-tum usabrim they (the witnesses) 
impressed their own seals, but I had 
(someone else) make the impression for 
me (using) a fraudulent(?) seal (obscure) 
Scheil Sippar 10 r. 32 (OB leg.), see also Ai. VI, 
in lex. section. 


c) in adverbial use—1’ ‘tna sarti 
fraudulently, by stealth: 2 ANSE.MES a 
1 SAL.HUB Sa PN i-na sa-ar-t1 ta-ab-ifu- 
ma| two donkeys and one she-ass be- 
longing to PN were taken away illegally 
Ni.1592:2 (MB leg., courtesy J. A. Brinkman); 
PN LU sa-ar-ru Sa 6.TA GUD.AB GAL.MES 
Sa DN ina sa-dr-ti . . . buku PN, the thief, 
who took away unauthorized six head of 
cattle of the Lady of Uruk YOS 6 144:2, 
ef. LO sar-ru-i[u] Sa... sénu Sa PN... 
ina sa-ar-tt bukit ibid. 137:7, ef. ibid. 19; 
5 GuD ga ina sa-ds-tum PN ibuk utdrma 
PN, ana PN; inandin PN, must return 
the five oxen which PN took away illegally 
and give them to PN, PBS 2/1 85:9, cf. 
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ina sa-ds-tum ana GN ki nibuku YOS 7 
19:4; five sheep ina sa-dr-ti ultu sénya 
ab-ka-? were taken by stealth from my 
flock YOS 6 123:5; x KU.BABBAR kimu 
sa-ar-tum &a alpi §a PN Sa PN, u PN; ina 
sa-ar-tum tkkisu’? 14 shekels of silver as 
compensation for the ox belonging to PN 
which PN, and PN, slaughtered _illicit- 
ly YOS 6 184:1 and 3, KU.BABBAR put 
su" gi-nu sa ina alpi $a ina sa-ar-tum &a 
itti sabi ikkisw’? the silver is a warranty 
payment(?) for their share(?) of the ox 
which they along with (other) workmen 
slaughtered illicitly ibid. 11; ana sa-ar-tum 
ultu bit akitu nasa he took (bronze rings 
and a bronze mounting) fraudulently from 
the akitu house YOS 7 89:7; ma sa-ar- 
tum ina musi PN ittasah ... ima sa-ar- 
tum nasdta ina bit PN; abyja atamar (one 
witness said) “During the night PN 


by stealth removed (the grinding-stone of — 


PN,,” and another witness said) “You took 
(the grinding-stone from the storehouse) 
stealthily, and I saw it in the house of 
PN3, my father” YOS 7 10:7 and 12; ina sa- 
dg-tum isbatassimma ana PN id-di-nu-us 
AnOr 8 27:3, see AfO 16 68 (all NB); [.. 
ina] sar-té la i-tab-bal Lambert BWL 106 
colophon e:3, cf. palih Bel u Naba ina 
sar-ti NU GIS-s%é he who reveres Beél 
and Nabt must not remove it fraudulently 
CT 12 3 iv 49, and passim in colophons, see Hun- 
ger Kolophone Nos. 124-128. 


2’ ké sarti fraudulently: 4 sa-ar-ri ki 
sa-ar-ti ki izbilu ina qatisunu assabat (see 
sarru A 8. usage a) PBS 1/2 51:5, ef. CT 43 
60:6 (both MB letters); if her husband stayed 
away because ki sa-ar-[ti] sabitma 
utah[hir] he was delayed by having been 
arrested falsely KAV 1 iv 107 (Ass. Code § 36). 


8. stolen property: szbiv benni ana 
100 wmé sa-ar-tu ana kal Sandie (var. 
umate) (a slave guaranteed against) a 
seizure of bennu disease for one hundred 
days (and) (against the slave’s) being 
stolen property (or: being a criminal) 
in perpetuity ADD 642 r. 10, var. from ADD 248 
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r. 8, and passim in NA leg., wr. sa-dr-ti ADD 
776:5, sa-ar-te VAS 1 92:31, sa-dr-it% ADD 
284:8, 310 r. 14, AJSL 42 192 No. 1170 r. 4, 
Tell Halaf 109 r. 4, Postgate NA Leg. Does. 
No. 8:14, note, wr. LUL-tt VAS 1 86:27, 
see also bennu A usage c; three guarantors 
issu pan sa-ar-te qat sibti habulle (see 
habullu) ADD 307 r. 13; PN said to PN, 
sa-ar-ta-a ana panika PN; ultéribe arkisu 
PN, kiam iqbés%u umma ana sa-ar-ti- 
ka ul idi alla 3 TOG musibti ina qatesu 
ana kaspi andahar “PN, turned over my 
stolen goods to you,” then PN, said to 
him, “I do not know about your stolen 
goods except for the three ... .-cloths 
that I bought from him” UET 4 202:2 and 5 
(NB leg.); sarrakuma sa-ar-tt.. . ina gatija 
teleqge (see sarru A adj. mng. 3b) UET7 15 
r. 7 (MB). 


4. fine, compensation (for stolen prop- 
erty) — a) in MA, NA: sa-ar-ta Sa ammia 
ana emadini ana jasi limidunni let them 
impose on me the fine that is to be im- 
posed on that one (if I handed over the 
thief to PN) Assur 3 3 No. 1:20 (MA); dénu 

. ina muhhi sa-ar-te Sa GUD.NITA Sa 
PN issu bit PN, isriqunt ... issén GUD. 
NITA sa-ar-té Sa GUD.NITA Sa isriquni PN 
emid ktim sa-ar-te-S% sabit judgment re- 
garding the theft of an ox which PN stole 
from PN,’s house, one ox as fine for 
(stealing) the ox which he stole was im- 
posed on PN, he is held in place of the fine 
(he will go free when he brings the ox) 
ADD 160:6 and 10f., see Postgate NA Leg. Docs. 
No. 43; judgment which the sartennu 
imposed on PN 300 emmeré adi sa-dr-ti- 
Si-na. . .PNadinisesu. . . kim300 emmere 
adi sa-dr-ti-Si-na ... na-§ «na» three 
hundred sheep along with the fine for 
(stealing) them, PN is held(?), along with 
his people, in place of the (stolen) three 
hundred sheep with the fine for (stealing) 
them ADD 164:3, 8, and 14, cf. 1 LU 2 GU. 
UN URUDU.MES sa-dr-tu-Su the fine on 
one man is two talents of copper ibid. 6, see 
Postgate NA Leg. Does. No. 44; x silver sa-ar-tié 
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. ana PN ussallim ittidin fine, he paid 
it in full to PN Iraq 16 45 (pl. 9) ND 2337:3, cf. 
ibid. 36 ND 2301:1, cf. also sa-ar-té Sax x [x] 
PN ana PN, usallam PN will pay in full 
the fine for the camel(?) Iraq 25 95 BT 
118:8, also Postgate Palace Archive 92:1 and 4, 
96:3; X KU.BABBAR ... sa-dr-tu Sa KU.GI 
Sa Magar... Summa... la i[ddi]nu sa- 
dr-tu ana 10-te usallumu x silver as fine 
for (stealing) the gold of DN, if (they) 
do not produce (PN), they will pay the 
compensation tenfold Iraq 25 94 BT 115:3 
and 10; the vizier imposed on him (a 
penalty of) 210 minas of copper kum 
sa-ar-li-§uU URUDU.MES ta-si tttidin in lieu 
of the fine imposed on him, the copper, 
he gave him into debt-slavery(?) ADD 
161:6, see Postgate NA Leg. Docs. No. 46; sa- 
ar-ti ina © PN étapsu. . . MaLO.LUL.MES 
aninu x kaspa sa-ar-ti in-du x kaspu 
gaqqad sa-ar-ti ana PN uss[allimu] (five 
men) committed a crime in PN’s house, 
(they confessed) saying, “We are crimi- 
nals,” they were given a fine of x silver, 
they paid in full the x silver, the original 
amount of the fine to PN Iraq 32 131f.:3 and 
11f. (NA); ‘PN Sa kima sa-ar-te.. . sabtuni 
KAJ 100:8; SAL adi sa-dr-ti-§4 iddan ADD 
94:3, cf. ADD 105 r. 2, see Postgate NA Leg. Docs. 
No. 42:16; PN emaru adi sa-ar-te ana PN, 
ussallim tttidin VAT 8737:6, cited Deller, Or. 
NS 30 255. 


b) in NB: 1 Gin KU.BABBAR ana KU. 
BABBAR sa-dS-tum ana PN nadin CT 57 
278:2, cf. sar-ti ultallimsu (for context see 
sarru A adj. mng. 3e) UET 4 196:2, ef. 
also ibid. 5; LUG sa-ru-é-tu abkamma ana 
PN idin(nu) a sa-ar-as-su Sullimsu a a-da- 
an-na-? LO sa-ru-u-tu ana PN la addinnu 
LU sa-ar-tum e-si-x-am-ma ana PN ettiru 
(he said) “bring the criminals and hand 
them over to PN and pay him his com- 
pensation” — thereupon(?) (PN, took an 
oath, saying) “(if) I do not hand over the 
criminals to PN, I will... . the compensa- 
tion and pay it to PN” BRM 1 76:9 and 12, 
dupl. (both casts of the same tablet) AJSL 27 224 


saru 

No. 21; 
2c-1'. 
For ASKT p. 127 (No. 21):55f. see sarru A adj. 
lex. section. For BRM 1 76:5 see sartennu usage c. 


San Nicolo, Or. NS 19 230. Ad mng. 4a: Post- 
gate NA Leg. Does. p. 164. 


see also YOS 6 184:1, cited mng. 


sartu see sardu. 


sar’u s.; (mng. uncert.); SB.* 


sa-ar-’t §a seni tasammidma iballut you 
bandage him with s. from sheep and he 
will recover Kécher BAM 497 ii 9; SE. 
BULUG, Sina teleqqt ittt sa-dr-[?t] Sa Us. 
uDU.HLA tuballal you take that malt 
and mix it with s. from sheep ibid. 303:15. 


See also sarbu disc. section. 


saru s.; whisk; NA.* 


a) in rit.: «issu s@pé parakki adi isdi 
batt GIS sa-a-ri Sétuqu ... Sa muhhi biti 
pituhu nasi it is the responsibility of 


the overseer of the temple to wave the 
whisks from the foot of the dais to the 
base of the temple (wall) Ebeling Parfiimrez. 
pl. 37 ii 15, ef. ibid. 21, see Ebeling Stiftungen 24, 
cf. sa-a-ri tuSettaq BBR No. 61 r. 8, cf. No. 62 
r.6; LU Sa bite Sani [errab]unt GIS sa-a-ri 
usse<ne>ttuqu illuku the §a bits Sani officials 
will enter, they will wave the whisks, and 
they will leave MVAG 41/3 66 iii 53, ef. 
LU.SID.MES GIS sa-a-ri ussétiqu Or. NS 22 
37:17; Sa biti Sani GIS sa-ra-a-ni ina qaz 
tegsunu l-en qgaggfullu] ima qatisu ana 
massarte izzazzu the Sa biti Sani officials 
will be on duty with the whisks in their 
hands and one with a box in his hand 
MVAG 41/3 66 iii 47, cf. 1-en GIS sa-a-ri u 
gaqqullu ina qatisu ibid. 62 ii 22, 66 iii 54. 


b) other occ.: GIS sa-ri Saptalsul 
his (the god’s) lips are s. KAR 307:2, see 
TuL p. 31. 


Miller, MVAG 41/3 78f. 
saru see sarru A adj. and C s. and sau. 


saru (wind) see saru. 
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sfru v.; 1. to whirl, to circle, dance, 
2. surru (with sarta) to make a circle; 
from OB on; I wsur— isdr, I; cf. sértu. 

UL.UL = ttkupum, sa-a-ru-um, bandm OBGT XI v 
6ff.; UL.UL = itkupum, sa-ru-um OBGT XIII 18f.; 
du,.du,* "4, uL.uLs*” Proto-Izi ll 144 f.; uL.uL 
= s{a-ru] Proto-Izi TT Bil. A iv 10’; [UL.u]u = 
sa-a-ru (in group with sitakhutu to jump about, 
mélulu) Antagal N iii 2, ef. gu,.ud.tag.g[a] = 
sa-a-ru (in same group) Erimhus II 187; e.ne. 
dug, = mélulum, sa-a-rum, ra-a-Su zi D iv 34ff.; 
{me] = sa-a-ru Izi E 10; ni-gi-in NIGIN = sa-a-ru 
Ea I 47t, also Diri I 336; Su.hub.hub = sa-a-ru 
Erimhué IT 244. 

[...] a.gig.a.gin,(GIM) UL.UL : Sa hima agé 
i-sur-ru which toss like waves OECT 6 pl. 10 
K.5298:9f.; for other refs. with Sum. corr. UL.UL 
see mng. la; illuru kus.£.fB.0R.MB Su.si.sé. 
da.zu u,(GISGAL) ha.ra.an.““BOR.““BOR.ne : 
tilpanu u kabdbu ina Sutésuriki meh li-su-ru-ki 
when you (IStar) make (your) throwstick(?) and 
shield ready, may the storms rage for you RA 12 
TA:17f. | 

sa-a-ru = re-du-u LTBA 2 2:191. 

i-sur : t-[su-ur] CT 41 26:7 (Alu Comm., to 
Tablet XXVII). 


1. to whirl, to circle, dance — a) to 
whirl ~ 1’ said of storms and demons: 
im.hul im.hul.bi.ta uL.uL.mes : ite 
imhulli Sari lemni i-sur-ru Sunu they (the 
demons) whirl with the evil winds CT 16 
19:38f.; uy. bi.a imin.bi dingir.hul.a. 
meS uly.hé.a uL.uL.mes : miusu sabit: 
tisunu ila lemnuti ina Supuk Samé i-sur-ru 
then the evil gods, the seven of them, 
whirled about at the base of the heavens 
ibid. 20:70ff.,; asamsdtu issanunda i-sa-ar 
meh (in the battle) the dust storms were 
whirling, the storm dancing BBSt. No. 6132 
(Nbk. I), ef. [Star Sa ina qabal (var. qgereb) 
tesé aSamsanis t-su-ur-ru who whirls like a 
dust storm in the midst of the fray YOSs 
1 42:3, var. from dupl. UCP 9 388:3 (Asb.); See 
also RA 12, in lex. section; swmma umu 
irupma t-sa-ar IM.[.. .] if the day grows 
dark and the [storm?] wind whirls ACh 
Supp. 2 Adad 115:13. 


2’ said of waves: ur.bad.da. ir. 
dagal.la a.gi,.gin, UL.UL.ne : Uri 
elati uri rapsute kima agé t-sur-rd. they 
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whirl (over?) the high roofs, the broad 
roofs like waves OCT 16 12 i 24f., parallel 
UET 6 391:18f., ef. [...Ja.gig.a.gin, mu. 
un.UL.UL.[ne] : [...]-t& agi t-sur-[ru] 
JRAS 1932 557:16f.; see also OECT 6 pl. 10, 
in lex. section. 


3’ other oces.: ina birit kalba li-su-ru 
kulalisa ina birt ku-lu-li(text -lu)-§4 li- 
su-ru kalbu elisa quima li-su-ru let her 
headbands whirl among the dogs, let dogs 
whirl among her headbands, let axes whirl 
over her head Maqlu V 47ff. 


b) to circle, dance: wmisam sukun 
hiditam urri u mais su-ur u melil make 
rejoicing every day, dance and play day 
and night Gilg. M. iii 9 (OB), cf. [etlu] u 
ardatu i-su-ru i[m-mel-lu] Lambert, Kraus 
AV 194:3; kima aré i-sa-a[r elesu] (var. 
[kuma aré] a-su-ra elisu) he (Gilgames?) 
circles like an eagle over him (Enkidu) 
Gilg. VIIL ii 18, var. from STT 15 r. 14, seeJCS 8 93; 
ina sa-a-ri-Si-nu uhtappt Sirara u Labaz 
nanu as they (GilgameS and Huwawa?) 
circle (each other), Mounts GN and GN, 
are shattered Bagh. Mitt. 11 95 ii 5 (Gilg. V); 
Summa MIN ina DUG.NiG./DUR.BUR] t-sur 
if ditto (= a gecko) . . . .-s in the ferment- 
ing vat CT 38 42 r. 49 (SB Alu, coll. S. Moren), 
cf. ina GIS.NA LU [7-su]r ibid. 51, and passim 
in lines 44-53, for comm. see lex. section; Summa 
kalbu .. . 1-sur Leichty Izbu XXIII 15. 


2. surru (with sdrta) to make a circle: 
bilat gané teleqqi urigalla teppus su-ur-ta 
(var. su-’-ur-ta) tu-sa-ar-ma Sutukki ana 
Ea Samags u Asalluhi tanaddi you take 
a load of reeds, tie reed bundles, arrange 
(them) in a circle, and make reed huts 
for Ea, Samas, and Asalluhi BBR No. 
39:4, dupls. K.6810, K.8117, var. from PBS 12/17 
r. 10 (SB rit.), see Surpu p. 61 ad line 87; [su- 
ur-t}a tu-sa-ar egubbd tanandi tuskén you 
make a circle, put the egubbd basin (in it), 
prostrate yourself BBR No. 1-20:99, cf. su- 
ur-ta tu-sa-ar STT 73:67; see also K.4657 + 
CT 13 32, cited sdrtu. 
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In LKA 142:36 7-su-qu[. . .] occurs in an 
unintelligible context. 

In CT 12 25 i 40 (= A 1/2:57) collation shows 
ta-a-ru; ibid. ii 10 (= A 1/2:128) collation shows sa- 
ha-rum. 


sarim adv.(?); (mng. unkn.); OA.* 


Summa awat PN tagiamra sd-ru-u%-um ina 
kaspija §a-im ina awitikunu adi kaspam 
ustabbani sd(text kt) -ru-u-um qati lu-bi(or 
-kd)-il, if you (pl.) have settled the 
dispute with PN, s. is bought with my 
silver, until I have (or: he has) been 
satisfied with the silver, s. I myself will 
bring (?) (or: keep) from your shipment 
(obscure) CCT 2 45b:24 and 27 (coll. M. T. Lar- 
sen). 


sasallu (tendon) see saSallu. 


sasaptu s.; (mng. unkn.); lex.* 

na,.ma(var. .ma).da.l4.za.gin = pa-ap-pat 
i-ni. (replaced by sa-sap-t[um] in one source) Hh. 
XVI 91. 

The Sum. equivalent mé4.da.la “raft” 
does not help to determine the mng. of 
sasaptu; the variant translation pappat ini 
“eyebrow” may suggest a connection with 
sapsapu, q.v. 


sasaruSSu see satarussu. 
sasa’u (to call) see Sasé. 


sasinnu (zazinnu, Sasinnu, Sasinnu) 8.; 
maker of bows and arrows; from OAkk. 
on; wr. syll. and MUK (in NB U+MUK). 
za-di-im zADIM = sa-si-nu S° II 161; [za-d]im 
ZADIM = za-zi-in-[nu] A VIII/2:106. 
47.a.[zi].in = ‘B-a &4 sa-si-ni CT 24 43:133. 
LU.MUK.GIS.<GIS>.PAN.MES, LU.MUK.GIS.KAK. 
TAG.GA.MES, LU.MUK.GIS.KAK.TI.MES, LU.GAL. 


zADIM Bab. 7 pl. 6 r. i 6ff., also STT 385 ii 
22 ff. (NA list of professions), see MSL 12 234. 


a) wr. syll.: [...] PN sa-sé-ni-im IM 
49305:28 (OB let., courtesy H. al-Adhami); PN 
LU sd-st-in-nu Sa GIS.PAN.MES HSS 13 
445:21; PNLU sd(!)-st-in-ni (witness) JEN 


sasinnu 


174:10, also PN sd-sié-nt HSS 5 65:16, PN 
LU sd-si-nu JEN 451:17, PN LO sda(!)-sé- 
en-nu JEN 260:13; twenty bows sa qat 
PN LU sa-si-nt VAS 19 20:8 (MA), cf. PN 
DUMU sa-sin KAV 119:16 (MA); LU sa- 
st-nu ADD 513:13; 200 arrows PN LU 
Sa-ds-sin-nu mahir YOS 17 211 r. 3 (NB), 
cf. LU sa-sin-nu YOS 6 32:7, LU sa-si-in-ni 
x[...] UET 4 134:14; Saknu §a LO sa-si- 
in-N1.MES TuM 2-3 180:6 and subscript to seal; 
as “family name”: LG sa-si-in-ni Dar. 
316:3, CT 4 30b:11, Peiser Vertrige No. 103:14 
(all NB); LO.MES Sa-as-si-nu (beside LU. 
ASGAB line 5) Wiseman Alalakh 227:7 (OB); 
annt §a-8i-nu UF 147 No. 10:13 (MB Alalakh); 
PN sd-si-nu (as witness) MDP 23 277:16. 


b) wr. ZADIM (i.e., MUK often 
with added vertical wedges): in OAkk.: 
zadim.giS.ti arrow-making s. MDP 14 
103 No. 71 i 17’f., RTC 126 r. 3, ITT 2 962:4, 
ITT 3 6414:4, MAD 1 215:39; in Ur III: PN 
ZADIM (on a weight) RA 22 152; in OB: 
CT 8 3a:38, YOS 8 134:29; in MB, early NB: 
PBS 2/2 103:22, BE 15 37:55, 190 ii 14, BBSt. 
No. 9 i 17, and passim in this text; in MA: 
sthpa §a GIS.PAN Sésiani ana iskari a Lo. 
ZADIM dina take out bark for (making) 
bows and give (it) to the s. as working 
material KAV 100:22; 8 ERIN.MES GAL. 
MES LU.ZADIM.PAN.MES AfO 10 30 VAT 
15400:8; in Nuzi: LU.zADIM (receiving 
wool rations) HSS 13 274:7 and 8, 230:29, 
245:8, (as witness) JEN 69:13 and JENu 41:15, cf. 
also HSS 13 245:8 (= RA 36 214), Genava 15 8 
No. 2:8; 4 li-mi GI.MES Su-ku-te istu igkari 
Sa ana PN agsbu agar PN LU.zADIM four 
thousand sukidu arrows from the work 
assignment debited to PN (are) with the 
8. PN HSS 14 586:5 (translit. only), cf. LU. 
ZADIM §@ GI.MES Sumer 32 127 No. 7:2; in 
NA: LU.ZADIM.MES (in ration list) Iraq 23 
pl. 16 ND 2489 ii 19, see Kinnier Wilson Wine Lists 
156 No. 35, ef. (as witness) ADD 281 r. 8, 379:2; 
in NB (as “family name”): CT 4 30b:11; in 
lit.: if they give him the tools of LU.MuUK 
(between sIMUG and BAHAR) Dream-book 
323 ii 3. 
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c) wr. U+MUK: x silver, the price of 
6 GIS.PAN.MES PN LU.U+MUK six bows 
(given to) the s. PN GCCI 1 371:2, ef. YOS 
17 339:5; LU.U+MUK kigs-ka-ni-e — s. 
working with kigkand (wood) BRM 1 
95:19f.; PNLU U+MUK YOS 7 124:6, 95:22-29, 
VAS 1 70 ii 17 (note the zapim sign, ibid. ii 33), 
PSBA 23 pl. after p. 192:25, Wr. DIS+MUK CT 
41 42:39, see Hunger Kolephone No. 168; as 
“family name”: Peiser Vertrage 106:13, VAS 5 
3 edge, Nbn. 270:16, Camb. 122:4, 179:5, 5R 68 
No. 1:45; note in a geogr. name: URU Sa 
LU.U+MUK.ME YOS 7 109:4 and 19 (all NB). 


While the work done by the sasinnu 
is well attested from OAkk. to NB, the 
writing of the logogram as well as the 
relation of this designation to the zadimmu 
stonecutter offer problems that defy solu- 
tion. The vocabularies clearly differenti- 
ate the sign zADIM from the sign MUK 
that precedes it, but in economic texts 
the cursive forms of the two signs 
are virtually indistinguishable. In the 
sequence nagar, zadim, ad.KID UET7 
73 ii 39 (OB?), too, the sign is MUK. In later 
periods, the sign is preceded by a Winkel- 
haken — thus both u+muG and U+zADIM 
occur. In OB, MB, MA, and Nuzi the 
scribes differentiate zADIM/MUK from the 
sign ASGAB, and in NB they differentiate 
u+MUK from ASGAB, though modern 
copyists have often failed to make this 
distinction. The proposal of Meissner, MAOG 
1115, that ASGAB and U+MUK are identi- 
cal, could not be accepted because (a) it is 
based on an emendation (see ibid. n. 2), 
(b) the scribe seems to have been confused 
by the spelling due to the personal name 
likewise beginning with muk, and (c) the 
Nuzi passage sasinnu Sa GIS8.PAN.MES 
(cited usage a) clearly shows that the 
sasinnu and not the askdpu manufactured 
bows, as is also borne out by the other 
evidence presented here. The problem 
remains whether the sign zApiIm in the 
early texts (ED LuA 105, ED LuB 4, ED LuE 25, 
in MSL 12 11, 13, and 17, also in Fara and Pre- 


sasqQ 


Sar. OAkk., see Deimel SL 2 No. 3B no. 1) refers 
to the zadimmu or the sasinnu, and is 
compounded by the similarity of these 
designations for different craftsmen. Note 
that in OB Proto-Lu 681 Source B the bow 
maker (preceding aSgab) is designated 
as [p]an.dim.dim, and in ED Lu E 37 
as pan.dim. For further discussion see 
also zadimmu and askapu disc. sections. 

In KUB 8 94 ii 22f. za-zi-in and 21-2i- 
in-nu are corruptions of names of lice 
occurring in Hh. XIV 245-248; compare 
perhaps zezénu. 

In PRU 6 (= MRS 12) 93:28 read LU.zA.ZADIM, 
see zadimmu; for PRU 3 (= MRS 6) 13b:2 see 


sakinu. In AR 112:5 (= ADD 68) read LU.i.suR(!) 
(coll. S. Parpola). 


sasiu (invited) see sast@ adj. 


sasku s.; interest; Nuzi*; Hurr. word. 


10 niggallu Ja PN 2% PN, ana sd-[asl-ki 
ilge kima sd-as-ki-Su-nu 1 ANSE SE.MES 
1 ANSE GIG itti SE.MES UR;.RA U Nig: 
gallati PN, ana PN inaddin PN, rented (lit. 
took at interest) ten sickles belonging to 
PN, as interest on them PN, will give PN 
one homer of barley (and) one homer of 
wheat, along with the barley owed and 
the (rented) sickles SMN 3104:7f. (= Owen 
Loan Documents 128). 


The same text uses the Akk. word stbtu 
(wr. MAS-tz) for the interest on the barley 
borrowed. 


saskQ see sasq@. 


saslu adj.(?); (mng. unkn.); OB. 
1pIMs4-4s-"% (between kabtu and seb@) Proto-Izi 
I 167b. 

Possibly a scribal error for saklu. Note, 
however, the OB personal names Sd-as- 
lum UET 5 131:3f, Sag-as-lu-uwm ibid. 
264:4 and seal No. 4. 


sasqi (saskd, Sask/qd, tasqd, takst) s.; 
(a quality of flour used for offerings); 
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OB, Mari, Bogh., SB; Sum. lw.(?); wr. 
syll. (taks@ STT 197:38) and (ZfD.)A.TIR 
(ZiD.TIR.A CT 45 99:1, Z{ID.A.TIR.TIR.RI 
Pinches Berens Coll. 110:7). 

zid.a*TrR = sa-as-qu-% = mun-di ziz.AM Hg. 
B VI 56, in MSL 11 88, ef. zid.a®'®[rrr] = 
[sasq@], zid.a.ri[R.sigs] = [...] Hh. XXIII 
Fragm. g 4f.; e-Se (var. e-e8-a) A.TIR = sa-as-ku-u 
(vars. §a-as-[ku-u], §a-ds-ku-u) Diri IIT 172. 

ninda ku.ga ninda zut.lum zid.a.TIR 
ninda lal ninda zid.du(?).bi : akla ella akla 
ZU.LUM ta-ds-qi-i si-at KBo 7 1:13f., corr. to 
ninda.zi.da.du.ub.du.ub: a-kal tdk-se-e a- 
[kal z]i-da-bu-e STT 197:35 and 38, see Cooper, 
ZA 62 73:19; t.ma.am.gin,(GIM).nam zid.a. 
TIR siskur nu.mu.un.zu.a: [... §]d-as-qu-% 
i-sin-nu la i-du-u (Elamites and Subarians) are 
like animals who do not know s.-offerings and 
festivals K.7171:8f., Sum. restored from OECT 5 
25:27 and dupls., see Hallo, Kraus AV 100:27. 

si-is-qu || a-na sa-as-qu-u | gé-me la ni-8i ... 
Sani§ si-is-qu || a-na sa-ra-qu — sisqu refers to s., 

.., secondly siSqu (i.e., strqu, q.v.) because of 
(the derivation from) sardgu A III/1 Comm. A 
14f., ef. rrr.a / st-[ir-qul Comm. B 15. 

a) in econ., letters: x zi{D.KAL X A.TIR 
(for regular offerings) PBS 13 61 i 15 (OB); 
1 (BAN) z{p.GuU a 1 SILA sd-as-ka-am ana 
PN idin give one seah of isqiqu flour and 
one sila of s. to PN Walters Water for Larsa 
No. 59:6; X SILA sd@-as-ku-v% Loretz Chagar 
Bazar No. 9:4, 10:3, 20:4, 27:3, WY. A.TIR No. 
24:4; X SILA Sa-d&-kwu Iraq 4 184 A. 380:3 
(Chagar Bazar); X SILA A.TIR ana tagribtim 
15 silas of s. for the tagribtu sacrifice ARMT 
12 698:13, cf. ARM 7 151:4, 158:4, and passim, 
ARM 9 10:4, and passim, ARMT 11 37:3, and 
passim, note (totaled among NInDA) ARM 9 172:4, 
174:4, (totaled among Ssipku) ARMT 12 237:6; 
X NINDA A.TIR- eight gur 32 silas of 
bread made from s.-flour ARMT 12 696:4, 
ef. 697:9; a basket Sa NINDA sa-ds-qi-im 
Iraq 42 70 iv 2 (OB); x SILA Z{D.TIR.A CT 45 
99:1 (OB). 

b) in votive inscriptions: sd-ds-ka-a- 
am ellam ... ina &(?) &dti lu arma I set 
holy s. (a beer vat, etc.) in that temple 
ZA 68 115:50 (OB royal); ana x suluppi [x 
zfp].A:TIR x suluppi [x zf{]D.A.TIR lu 
uraddi to x dates and x s. I added x dates 
and x s. (thus doubling the daily allot- 


sasqf 


ment) CT 32 8 viii 11 and 14 (Cruc. Mon.), see 
Sollberger, JEOL 20 59:222 and 225. 


c) in rit.: mashatum u sd-ds-k[u-wm] 
Sa ina mé rasnu ina GIS.DUB+A8 mashatim 
issarragq (see mashatu usage b) RA 35 2 i 23 
(Mari rit.); wsquga suluppi Z{D.A.TIR tasar: 
raq ZA 45 204 iii 21 (Bogh. rit.); arkuska 
riksa ZiD.A.TIR asrugka BMS 2:27, dupl. 
Loretz-Mayer Su-ila No. 3:15; suluppi tas-qi-e 
tasarrag KAR 73:8, suluppi ziD.A.TIR 
tasarraqg KAR 50 r. 8, also KAR 26 r. 14, 
90:12, BMS 12:3, CT 23 35:49, LKA 86:9, and 
passim, also sulupp? zip.A.TIR & Z{D.DA 
2 SILA.TA.AM ina muhhi tasarraqg you 
strew over it (the ritual arrangement) two 
silas each of dates, s., and flour Or. NS 
36 34:7, for other refs. see saradqu A mng. 
1b-2’; suluppi zip.A.TIR tatabbakma BiOr 
30 178:27; miris dispr himéti suluppi zip. 


°A.TIR tagakkan RAcc. 10:18, ef. 4R 25 ii 34; 


9 DUG pursitu §a suluppi ZiD.A.TIR.TIR.RI 
tarakkas Pinches Berens Coll. No. 110:7 and 10; 
ZiD.A.TIR ana Sin ligqi CT 4 5:12, cf. BBR 
No. 26 ii 26, see also AfO 14 146:109, cited naga 
mng. le; géma suluppi Z{D.A.TIR ina Suz 
mélisu inassi .. . géma suluppi ZiD.A.TIR 
umassar he holds flour, dates, and s. in 
his left hand (he immerses himself in the 
river and) releases the flour, dates, and s. 
Or. NS 40 142 r. 11 and 14 (all SB). 


d) in lit.: [sa]-mes tas-qa-ka nussuqa 
iLu-...] (see sami§) Lambert BWL 72:37 
(Theodicy). 


e) in mé sasqé (a drink made by mixing 
8. in water?): [taku]l aklu liteb elika tasti 
A.MES tas-ki-< (var. sa-as-ki) ellate linth 
kabi[a]tka you have eaten the bread, may 
it please you, you have drunk the pure 
s.-water, may your mood be peaceful KAR 
58 r. 27, var. from W.22729, cited Mayer Gebets- 
beschwérungen 487; Samas <a>-na-si-ku-um 
ligtam luqut me-e sd-as-ki-im elliitim (see 
ligtu mng. la) JCS 22 26:26 (OB ext. prayer); 
Stkara réstd a ZiD.A.TIR ina qatisu Sa imitti 
imassi (the exorcist) holds fine beer and 
s.-water in his right hand Ebeling Parfiimrez. 
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pl. 24:10; aq-gt(!)-ku-n[u-s]2 me-e zip. 
A.TIR él-lu-[t?] OECT 6 pl. 12:25; DUG sap- 
pt §4 (copy DIS) A.MES zfp.a.TIR [ina 
qatt imittika tanasst] BBR No. 75-78 r. 45. 


In Mari, sasq@ is also used for the royal 
table, and possibly also designates the 
bread made from the flour; after OB, it is 
used only for ritual offerings. 

For LDN (= Owen Loan Documents) 128:8f. 
see sasku. 


Ad usage e: Mayer GRbeatienneen 488f. 


sassannu see sassanu. 


sassannu in Sa sassanni (sansannt) s.; 1. 
(fisherman) using a net or fish trap, 2. 
flute player; OB lex.*; cf. sassanu. 
lu.sa.giS.gi = Sa sd-sd-ni-im (var. Sa sd-sd- 
an-[num]) OB Lu A 434, var. from OB Lu C,:14; 


lt.gi.Su.sal.gar.ra=§asd-an-sd-an-ni OB LuD 
245. 


1. (fisherman) using a net or fish trap: 
see OB Lu A, in lex. section. 


2. flute player: see OB Lu D, in lex. 


section. 


sassanu (sassannu) 8.; 
2. (a reed basket), 3. 
synonym for whip); 
in Sa sassanni. 


1. (a reed ie 
(a net), 4. (a 
lex.*; cf. sassannu 


1. (areed flute): [gi.z]i. gid. gid (var. 
[... *gu), [gi.z]a.mi, [gi.x.(x)]. 
Ibar(?)1 (and three further, broken Sum. 
equivalents) = sa-as-sa-an-nu (var. sa-as- 
sa-nu) Hh. IX 237ff., in MSL 9 183; 
x.x] = sa-as-sa-nu, [gi.x.x].nig.gaf[l. 
la] = [...]-lel = em-bu-bu Hg. A II 40f, 
in MSL 7 69. 


2. (a reed basket): gi.gur.Su.sal. 
la = sa-as-sa-nu (among other baskets) 
Hh. IX A d 9, in MSL 7 37, cf. g[i.gur. 
Su.sal.l]a=sa-as-sa-an-nu= si-el[xxx] 
Hg. A IJ 43, in MSL 7 69. 

3. (a net): sa.[giS.g]i = [sd-a-sa-an}- 
nuU-umM Nigga Bil. B 299; giS.sa.giS.gi = 
8Q-as-sa-nu (var. sannu, g.v.) Hh. VI 183a. 


[gi. 


sassatu 


4. (a synonym for whip): thzu, sa- 
sa-an-nu = 18-tuh-hu Malku II 201f. 


fem.; (a 
.)KILKAL; 


sassatu (sissatu, sassutu) s. 
grass); SB, NA; wr. syll. and (6 
ef. sassu D. 

[U.KI].KAL = [sa-as-sa-tu], [0.KI.KAL] = [lardu], 
[a].hi.ri.in, d.kun.gal, W.Se8.gal = KI.MIN 
(= sassatu or lardu) Hh. XVII 33ff.; G.KI.KAL = 
za-zu-tu. RS Recension 22; uncert.: i.GI8.MI = 
sa-as-[...] Hh. XVII 244a; W.KI-KAL = sa(over 
erasure) -su-tué, la-ar-du Practical Vocabulary 
Assur 112f.; [sa-as] [U.KI.KAL] = sa-as-sa-tum, []a- 
ar-du, a-ra-an-tum  Diri IV 20ff., ef. .x1. 
KALA.[GA] = [sd-as-sd-tum| Proto-Diri 195; KI. 
KALS4(!)-sd-tum “Nigga 503. 

mus..KI.KAL = se-er sa-as-sa-ti(var. -te) Hh. 
XIV 40. 

(u].KI.KAL. gin,(GIMm) : [kim]a sa-[as-sa-tt] (in 
broken context) Lugale III 10. 

a) in Uruanna: 6 75-bab-tum a.SA, © 
Sd-mu GIS.SAR, U KI.KAL : © si-sa-tum 
(followed by lardu, q.v.) Uruannal 127-127b; 
U GAL.SAR : U KI.KAL, 6 kid : G KI.KAL 
majal [star Uruanna 1 130f., ef. [0 KI.KAL] 
KLNA [star | sa-[as)-sa-té majaltu Istar 
CT 41 45 BM 76487:12 (Uruanna Comm.). 


b) in med. and rit.: G.KI.KAL ina KUS: 
Kécher BAM 434 v 16; you dry and crush 
G sd-as-sd-ta AMT 62,3:8, see Biggs Saziga 51. 


ce) in lit.: G.K1.KAL mahirat kal lumni 
muhrinnima 6.KI.KAL lumni tabli grass, 
which takes away every evil, take it from 
me, O grass, remove my evil KAR 165:13f., 
ef. U.KI.KAL tamhuri lumnij[a] ibid. 21; 
you recite the incantation ima muhhi si- 
sa-tt KAR 237 r. 11, ef. KI si-sa-tt ibid. 
r. 3; kima ©.KI.KAL libbibannt may he 
make me as pure as S.-grass BMS 11:25; 
ételal kima ©.K1.KAL I have become clean 
as grass (followed by kima lardt) Maqlu I 
25; U.KI.KAL bindt Sammé (see binitu 
mng. 2d) Surpu V-VI 192; [etel]la. . . koma 
U.KI.KAL ina ahi atappi (see atappu 
mng. 1g) Maglu VI 93, also IIT 178; mamit 

. U.KLKAL nasdhu oath of plucking 
grass Surpu VIII 50; GI8.GI manzdssa b. 
KI.KAL rubussa (see manzazu mng. 4a) 
4R 58 ii 61, restored from ZA 16 198 (SB Lama&tu). 
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d) in Alu: Summa ina muégpal ali 
U.KIL.KAL innamir if s.-grass appears in a 
low-lying place in the city (followed by 
. U.KILLKAL.HI.RLIN, 1e., lardu) CT 39 12:16; 
[Summa. . .] 6.KI.KAL / 6 arantu innamir 
(see arantu usage C) RA 13 30r. 7, also CT 39 
6 K.3840:7; if in the city moat Sammu u 
U.KLKAL innamir CT 41 22:23, also (with 
ittabsi) CT 39 21:165, cf. CT 40 2:35, also (G.KI. 
KAL pest) CT 39 5:53. 


e) sér sassati (a snake, lit. grass snake): 
see Hh. XIV 40, in lex. section. 


Landsberger Fauna 65f.; Landsberger, ZA 41 
227 and JNES 8 275 n. 83. 


sassu A s.; 1. floorboard of a chariot, 
2. bottom of a leather bag, 3. sole of 
a shoe, 4. base, base width (as math. 
term); from OB on. 


gi8.U.KI.KAL. gigir = sa-as-su Hh. V 32; ku8. 
KIL.KAL. nig.na, = 8a-as-st MIN (= ki-[7]-[su]) (pre- 
ceded by pi kisi opening of the money bag) Hh. XI 
172, see MSL 9 199; ku&S.KI.KAL.e.sir = sa-as-su 
Hh. XI 130; kus.zag.bar.[Lul = sa-as-su Hh. XI 
254, see MSL 9 201. 

uSum ur.sag giS.KI.KAL.gigir.k[e,(KID)] 
(var. sag.dur.ra.ka) bi.in.14 : [badmu gar] radu 
ina sa-as-si tlul he hung the dragon, the warrior, 


on the footboard of the chariot Angim II 5 (= 55), - 


ef, gi8.KILKAL.gigir : [sa-as-s]i Lambert, Sym- 
bolae Bohl 279: 10f. 


1. floorboard of a chariot: see Hh. V, 
Angim, in lex. section; 1 GI8.GIGIR GIBIL 
.. . 8a-su §e4 Sapal sa-st[. . .] KUS.MES-Sa 
patturu ina quppi [.. .] tw@uru mugirriga 
GIBIL-i§ [. . .] one new chariot, the s. is 
upholstered, underneath the s. [. . .] its 
leather parts are removed, they are stored 
in [another?] coffer, its wheels are newly 
[...] KAJ 310:3 (MA), cf. NAy.MES & multu 
$a il-da sa-st ibid. 6; ki Sa narkabtu annitu 
adi sa-si-e-Sd (vars. sa-si-§d, [sa-s]1-1-§4) 
ina damé rahsutuni just as this chariot 
is spattered with blood up to its floor- 
board Wiseman Treaties 612; K[1].KAL GIGIR 
(see simittu mng. 1) EA 22 iv 38 (list of 
gifts of Tugratta); Bunene rakib narkabti 
a-§i-bi sa-as-st_ who drives the chariot 


sassu B 


(of Sama), who is stationed on the floor- 
board VAB 4 260 ii 33 (Nbn.). 


2. bottom of a leather bag: see Hh. XI 
172, 254, in lex. section. 


3. sole of a shoe: see Hh. XI 130, in 
lex. section. 


4. base, base width (as math. term): 
sd-stim muhhum u suKUD minum what is 
the base, the top, and the height? TMB 23 
No. 48:8, for other refs. see muhhu mng. 
le-1’; sussullum x muhhum y sd-sim z 
Suplum a box: the top width is three and 
one-third cubits, the base is two and one- 
half, the depth is two thirds of a cubit 
ibid. 43 No. 86:1. 


_ Inthe math. problem texts alam amur- 
ma3 GAR mélé dirim 4 KUS nakbasum 1,40 
KUS GIR.GUB.BA GIS.1.LU minum look at 
the city, three Gar is the height of the 
wall, one-half cubit is (each) step, one- 
third cubit the riser, what is (the height) 
of the staircase? MKT 1 219i 2, and passim in 
this text (= TMB Nos. 92-95), wr. GiIR.GUB 
TMB 47f. No. 94:1 and 3, GIR TMB No. 95:3, 
the reading sassu for GIR.GUB suggested 
kilzappu disc. section cannot be proven; 
it may also be gir(7)gubbu or manzdzu. 

If the MB personal name ‘Sa-si-‘Pap- 
sukkal BE 15 163:5 indeed means “My- 
Foundation-Is-DN,” then the hypocoristic 
names Sa-si-ia, etc., may belong to this 
word and not to sdsu “moth.” 


Civil, JAOS 88 10ff. 


sassu Bin sassumma epéSu v.; (mng. 
uncert.); Nuzi.* 


2 li-im libnati ina GN 1-la-bi-nu ana za- 
zu-um-ma DU-us ana amarwumma Dv-us 
ku-up-ta ana za-hu-um-ma Dbv-us he will 
make two thousand bricks in GN, he will 
sort(?) them, put (them) in a pile,.... 
HSS 5 97:7; libndti i-la-bi-nu u za-zu-um- 


ma DvU-su u amara im-ha-sti they will 
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make the bricks, sort them(?), and make 
brick piles HSS 13 387:11. 

Landsberger, JNES 8 275 n. 83. 


sassu C s.; (mng. unkn.); SB.* 


MU.BI sa-as-su u-7[2]-in-nu lahmi tamte 
Sut Ha its name is S.-Eagle, a sea monster 
belonging to Ea (describing an image 
with fish body, snake head, and horns) 
MIO 1 72 iv 3. 


sassu D s.; (a grass); SB*; cf. sassatu. 


Summa (wr. DIS UD) © sa-as-su 1-te-pi 
if s.-grass springs up (in a field) CT 39 9 
r. 16 (Alu). 


Var. of sassatu, q.v. 


sassu see sasu. 


sassukku A (sussukku) s.; 
Nuzi. 


(an official); 


2 LU.MES sd-st-uk-ku-u Sa uRU Zizza 
HSS 13 363:67 (= RA 36 128f.); 2 LU.MES 
annitu sd-si-ku fa uRU Nuzi ibid. 73; 
PN sd-sti-uk-ku (as witness) JEN 603:32; 
seal of PN LU sd-st-uk-ku JENu 312B:22, 
also, wr. sd-as-st-[uk-ki] IM 70985 seal, 
cf. PN LO sd-as-st-[uk-ku] ibid. 2 (courtesy 
A. Fadhil); 1 LO sd-us-sté-ku HSS 15 42:40. 


Possibly variants of Sassukku or of zaz 
zakku, q.v. 


sassukku B s.; (a bird of prey); SB.* 


[Summa] sa-as-su-uk-ku up | me-suk-ku 


[...] if a white... .-bird, variant: mez 
sukku [... in a field] CT 41 3 Rm. 253:3 
(Alu). 


sassullu see sasullu. 


sassurtu s.; 
NA.* 


1 sa-su-ur-ta a} MA.NA AN.NA ana pan 
4-A.EME iSakkan uskdn he sets one s. 


model of female genitalia; 


sasu 


weighing one-half mina of tin before the 
divine Mouth-and-Tongue symbol, and 
prostrates himself KAR 139:8 (rit.). 


The word probably denotes the repre- 
sentation of the female genitals, and is 
derived from the Assyrian form of Sassuru 
“womb,” q.v., see Oppenheim, History of 
Religions 5 257 n. 26. 


sassiru (womb) see sasstru. 


sassutu see sassatu. 


sas (to invite) see sasd v. 


sasu (sassu) s.; 1. moth, 2. (a stone); 
from OAkk. on; wr. syll. and uR.ME, in 
mng. 2 NA4.NiR.ZIZ. 

“ ur.me, uh, uh.kun, uh.a, KA.giri’ = sa- 
a(var. -as)-su Hh. XIV 292ff.; uh.wa, uh.sig = 
sa-a-su ibid. 268a-269; [u-hu] un = up-lu, na- 
a-bu, kal-ma-tu, pir-Su-’-u, sa-a-su, minu Idu II 
llff.; UR.ME.A = sa-a-su Practical Vocabulary 
Assur 430; Bap®?-¢-8% Proto-Izi I 165c; zi-iz BAD = 
sd-a-sum MSL 14 93:104:1 (Proto-Aa), wr. sa-a-su 
Ea II 75, A II/3 Section A 3; zi-iz @ISxBAD = 
sa-a-su. Ha TV 204; mu-ul gx = MIN (= [.. .]), 
sa-[a-su], a-ki-lu §4 a.S[A], ka-za-za-ak-ku A 
V/2:84-87. 


1. moth — a) in gen.: subdtu. .. war: 
kuitum sd-sd-am laptu the garments (that 
arrived) later were moth-eaten Contenau 
Trente Tablettes Cappadociennes 14:39 (OA); Sa- 
a-su Sumka Kocher BAM 409 r. 27 (inc. ad- 
dressing a moth); Summa kakkabu ana sa-a-st 
itir if a star “turns into” a moth (fol- 
lowed by ana kalmati) 2R 49 No. 4 i 64; 
as personal name: Sd-stim HSS 10 35:2 
(OAkk.), and passim, see MAD 3 237; Sd-a-suim 
YOS 12 227:23, 557:32, YOS 14 88:13, 21, wr. 
Sd-stéim ibid. 218:2, etc., and passim in OB, see 
Stamm Namengebung 254; uncert.: Sa-a-su 
ADD 772:5 (= 861:5); hypocoristic?: Sa-st-ia 
UCP 10 111 No. 36:9 (OB Ishchali), BE 15 200 
iv 33 (MB), see also Taliqvist APN p. 193b; for 
OA see ICK 1 p. 16b index, possibly also Sa- 
sd-tum UCP 10 209 No. 5:13, cf. CT 29 5b:5 


_ (OB). 
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b) in omens: Summa UR.ME ina bit 
améli innamru if moths appear in a man’s 
house BRM 4 21:1 (SB Alu), restored from KAR 
377 r. 41 (catch line), also cited K.4094b:10 (Alu 
Catalog, courtesy S. Moren), CT 39 50 K.957:25, 
also, wr. UR.MES KAR 394 ii 6; Summa 
UR.ME ina bit améli istu igadrati ana Sap: 
lanu urraduni if in a man’s house moths 
move downward from the walls BRM 4 
21:5, ef. Summa UR.ME tna bit améli vmidu 
ibid. 11, and passim wr. uR.ME in this text; Summa 
... &d-a-sum subat améli [tkul] if a moth 
eats a man’s garment ibid. 19, also 20, 
Summa. . . sd-a-sdm pest salmu samu arqu 
ina bit améli ittabs& if there is a white, 
black, red, or yellow moth in a man’s 
house ibid. 21, dupl. K.3726+ ii and iii passim, 
partially cited Bezold Cat. 558; Swmma UR.ME 
salmu ina muhht améli ili if a black moth 
climbs onto a man CT 38 44 BM 30427:4 
(SB Alu), and passim in this text; SUMMAUR.ME 
améla iz-qut [...] if a moth stings(?) a 
man. ibid. 17, also ibid. K.10801+ :10, and passim 
in this text. 


2. (a stone): na,.nir = hu-la-lu, [n] a4. 
nir.ziz = sa-a-su Hh. XVI 148f., also, wr. 
s[a-a]-zu RS Recension 105f.; NA4.NIR sa- 
di-ru-&% ma->-du NA,.Nin.z1z Sumsu the 
huldlu stone which has many striations 
is called s.-stone STT 108:20 (series abnu 
Sikingu); NA,.NiR.zIz Sa MI-s% ZU.KAM 
ukallamu u BABBAR-&&é SIG,(?) x (is a 
stone for humble prayer, etc.) UET 7 
121119; [... N]A4y.NiR.ziz (in description 
of the jeweled garden) Gilg. IX vi 27, ef. 
sa-a-su. (enumerated among precious 
stones) CT 44 23:15 (OB lit.); NA,.NIR sa- 
as Greengus Ishchali 106:3 and 8 (OB); NA4. 
NiR NA, An-nu NA4.N{R.ZIZ UET 4 150:14, 
cf. Nig “A-nim Nin.zIzZ Kocher BAM 876 iii 
16; [kaspa] hurdsa sdmta tukdn [. .. 1a]- 
ir-ta sd-a-sa ana nari [tanaddi] Labat Suse 
11 ii 8 (med.), cf. s&émta 1A-ir-ta ugqna sd-a- 
sa surra ... ana nari tanaddi ibid. iv 4; 
NA, sa-a-[su(?)] (among stone charms) 
STT 110 B 2. 


Zimmern Fremdw. 52; Landsberger Fauna 134. 


sataru 


sasullu (a textile); 


Nuzi.* 


14 minas of wool received by PN 1 
TUG sa-si-lu sia;-qa-tum §a 6 MA.NA Suz 
quliasu 15 ina ammati miraksu 5 ina 
ammati rupussu (he will deliver) one 
piece of fine s.-cloth weighing six minas, 
15 cubits long and five cubits wide HSS 5 
95:8 (coll.). 


(or sassullu) s.; 


sasuppu (a towel) see susuppu. 


sasitu s.; (mng. unkn.); MA.* 
5 hu-ru-ha-ra-tu ep-s[a] sa-su-te KAJ 
310:40. 


See also sasttu. 


sashartu s.; progeny; syn. list; foreign 
word; cf. sasharu. 

$a-as-ha-ar-tum = se-eh-he-ru-tu Explicit Malku I 
243. 
sasharu s.; progeny; syn. list*; foreign 
word; cf. sashartu. 

sa-as-h[a]-ru = se-eh-he-ru-tu Explicit Malku I 
241. 


saStu see sartu. 


satabbu 
lex.* 


(or satappu) s.; (mng. unkn.); 


su.su.di.bi (var.x.fst.ud(?)1.bi) = sa-ta-[bu] 
(vars. sa-ta{b-buJ, [...]-z-bu) (in group with 
saklalu, jahudad) Erimhus IV 66. 
satalu I wstil; ef. 
Sitlu. 


ana Supsuhi alaktt mé Suniiti agammu 
usabsima sust, gerebsa as-ti-il I created 
a pond in order to check (lit. ease) the flow 
of that water and planted a canebrake in it 
OIP 2 115 viii 48 (Senn.), also ibid. 124:44. 


v.; to plant; SB*; 


satappu see satabbu. 


sataru 
SB. 


(saturu) s.; (a savory); Nuzi(?), 
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MIN (= KAK.KU.US) TUR.RA (var. G KAK.US. 


TUR.RA) : U 2a-te-7[u] (vars. za-da-[ru], sa-ta-[ru]) 
Uruanna II 226. 


Four talents of GIS za-ta-a-ru HSS 13 
110:3; 2d 6 sa-tu-ru : [6 M]u8 141" agup 
root of s.: a medication (against the bite) 
of the wine-colored snake STT 94:16. 


Var. of zateru, q.v. The Nuzi ref. may 
represent another word. 


sataruSSu (sasarussu) s.; (a topographical 
indication); Nuzi*; Hurr. word. 


PN declared summa eqlati Sa sa-ta-ru- 
us-Se PN, ana abuja ana PN; la iimuma 
u Summa PN, ina eqlati Sa sd-ta-ru-us-se 
PN, la uktesSiduma PN, did indeed will 
the fields of the s. to my father PN;, and 
PN, drove PN, away from the fields of the 
8. RA 23 148 No. 29:22 and 27; PN x eqlu 
ina sd-ta-ru-us-Se ana PN, tddin PN gave 
PN, x land in the s. (in an exchange) 
ibid. 151 No. 38:8, cf. (in similar context) 
PN gave [x A.SA].MES ina Su-ri sd-sd- 
ru-us-Se ibid. 152 No. 40:7. 


satru88u adj.(?); (mng. unkn.); Nuzi.* 

1 GIS dltuhlu Sa 18 sd-at-ru-us-& irtasu 
hurdsa uhhuzu one whip of ebony, 
of the s. type(?), its front side is plated 
with gold HSS 15 17:11, 1 GIS atuhlu 
pasxpasu sd-at-ru-us-8i hurdsa uhhuzu ibid. 
17. 


sattak see santak. 
sattakka see santak. 
sattakkam see santak. 


sattakku see santak, santakku, and sat- 
tukku. 


sattukku (satiakku, gattukku) s.; food 
allowance, regular offering; from OB on; 
Sum. lw.; wr. syll. (Nuzi Sattukku) and 
sA.pUG, (SA.sAG in Chagar Bazar and 


. XII 18; 


-for his brother’s field) 


sattukku 


Mari, also Hinke Kudurru ii 3); cf. *sattukku 
in Sa Sattukke. 

s&é.dug, = sat(var. sa-at)-tuk-ku Hh. I 38, 
ef. [s]4.dug, = [sa-twk-ku] = [...] Hg. AI 2, in 
MSL 5 43; s4.dug = sat-tuk-ku Igituh I 442; sé. 
[dug4] = [sa-tu-uk-ku] (followed by nindaba) Ai. 
V A/3:3'; udu.s&.dug, = MIN (= [UDU]) sat-tuk-ki 
Hh. XIII 156. 

sé.dug, u4y.da ni.gtr.ru : sa-at-tuk time ina 
nasé (for context see algamisu lex. section) Lugale 
flugal kdé.dingir.ra“ ajl.si.sé ki. 
Su.peS, da.gan.bi s&é.dugy bi.in.gi,.gi, : sar 
Babilt mu[ ses] r kullat mahazi mukin sat-tuk-ki the 
king of Babylon (Nebuchadnezzar I), who takes 
care of all cult centers and establishes the regular 
offerings JCS 21 128:4 and 7 (= CRRA 19 4385). 

sat-tuk-ku | gi-nu-% Sa DINGIR.M[ES] Lambert 
BWL 74 comm. to line 55 (Theodicy Comm.). 


a) in OB—J’ in gen.: x kaspam sA. 
DUG, Sa PN u PN, PN; .... tébal PN, took 
away x silver, the allotment of PN and PN, 
(because he had paid the nébahu payment 
CT 4 22c:3; 92 
SAH.HI.A ... SA.DUG, LU.KIN.GIy.A BS. 
NUN.NA.KI TCL 10 54:4, cf. YOS 12 152:15; 
sheep sSA.DUG, PBS 8/1 10:2 and 6, 17:3, 
50:4, 51:6, 62:6, and passim; (barley) SA. 
DUG, MN BIN 7 180:8 and 12, cf. BIN 2 73:3 
and 6; sa GI.NA, na-a& SA.DUG, UET 7 73 
ii 29f. (OB list of professions); uncert.: uzndja 
ana la sA.DUG,-ta tbbassia (please do not 
fail me) my mind is on my lack of suste- 
nance(?) TIM 2 99:10. 


2’ for a temple: x geStin. hdd zag. 
10 “Nin. gal.ta s&4.dug, “[x] x raisins 
from the tithe of DN, regular offering to DN 
UET 5 736:6; ll gi.pisan im.sar.ra 
s4.dug, “Nin.gal eleven baskets. of 
written records concerning offerings to DN 
(from the shepherds) ibid. 851:2; x ga. 


HAR sé.dug, u nig.dabs.iti.da x 


cheese, s., and monthly nindabd offering 
ibid. 734:3, x zZi.lum.ma sé.dug,...x 
i.giS ...t nig.dab;.iti.da gé.nun. 
mah ‘Nin.gal.ta sd&.dug,.8@ ibid. 
745:4 and 15, and passim consisting of barley, 
dates, and spices; barley and beer sA.DUG, 
Nig mu.1.[KAM] & DINGIR.[MAH Sa] GN 
A 32076:5; one sheep [sA.DUG4] bat Samags 
Birot Tablettes 18:14. 
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b) in Mari, Chagar Bazar, Rimah: x beer 
sA.DUG, PN intima istu GN illikam allot- 
ment of PN when he arrived from GN OBT 
Tell Rimah 18:4; x beer and barley sA.sacG 
LU.MES ebbutim Loretz Chagar Bazar No. 
36:20, cf. 18:4, 36:7, and passim; u assum sA. 
SAG LU.GAL.MAR.TU.MES &a@ Sarrani 
Subarit ... tém SA.SAG Sarrdnt wu SA.SAG 
LU.GAL.MAR.TU.MES Sa mat Subartim béli 
ligpuram and as for the allotment for 
the rabi Amurri officials of the Subarian 
kings, my lord should send me word re- 
garding the allotment for the kings and 
the allotment for the rabi Amurvi officials 
of Subartu ARM 14 112:23 and 28, cf. ARM 
1 15:15, ARM 2 72:37 and 128:31. 


c) in Elam: x flour sd4.dug, é allot- 
ment for the household MDP 18 115:2, 
also 116:3, 117:2, 147:2, and passim; ten sheep 
SA.DUG,4 NIN 1 DUMU.SAL SUKKAL 1 kissu 
1 Nergal MDP 10 46ff. Nos. 45:1, 46:1, 47:1, 
59:3,.77:3, SA.DUG, barim ibid. 65 No. 97 r. 1; 
(barley) sA.DUG, PN (beside SA.GAL) MDP 
28 472:10; [sA.D]ua, ‘Insusinak MDP 18 
153 :2. 


d) in Nuzi: x oil ana Sa-ad-du-uk-qa 
ana nis biti Sa uRU Nuzi for the allotment 
for the serfs of Nuzi HSS 13 274:5, cf. 
(oil) ana Sa-at-tu-ki ni§ bite ibid. 124:3; 
tpra [pissata] lubulta u Sa-ad-du-uk-qa 
[ina Satti] wu Satti itti Serrigu Tad) inandiz 
nassunutr he will give them (the adopted 
son and his wife) every year allowance of 
food, oil, clothing, and (every) allowance 
as much as (he gives) to his children 
HSS 19 44:25. 


e) in NB—I’ in gen.: SA.DUG, a 
girth kaspit mamma ultu libbi la i-nam-& 
adi §a allaka no one may take a farthing 
of the offering before I get there TCL 9 
147:8 (let.); suluppé... ana sA.DUG, sa 
Samag& ana Ebabbar bélu liddin the lord 
should give dates as an offering for Samas 
to Ebabbar YOS 3 102:9 (let.), cf. ana sat-tuk 
Sama Dar. 553:4, sat-tuk Sa Samas u Aja 
Nbn. 692:1; 1808 ammeré ana SA.DUG, YOS 


sattukku 


7 74:20, and passim in this text, cf. VAS 6 74:2, 
76:12, Nbn. 780:8, Dar. 1:13, Speleers Recueil 
285:11, and passim; 355 kalimé mar Satti 
... ana SA.DUG, x yearling lambs for of- 
ferings TCL 13 162:6, kalimé... anasA. 
pua, sa Béltti $a Uruk ibbakamma ina 
Hanna inandin YOS 7 127:7, ef. 200 kaléimé 

. ana sk.puG, Sa Beéelti Sa Uruk _ ibid. 
160:9, cf. ibid. 163:5 and 10, 193:16, also (puhadé) 
ibid. 123:11 and 15, (bulls) TCL 13 182:14, (fish) 
TCL 13 163:7 and 17; immeru ana sat-tuk 
Samas Sa uD.17.KAM &a MN VAS 6 134:3, 
also (a yearling calf) CT 56 467:1, and passim; 
uttatu sat-tuk Samas (see gint mng. 2c) 
Cyr. 40:1, also Nbn. 799:1; sat-tuk Sa ekurrdate 
Nbn. 885:3, VAS 6 236:2, CT 4.41¢:9, Strassmaier, 
Actes du 8° Congrés International 18:7, makkasu 
sat-tuk §a ekurrdte Sa MN Dar. 179:2; 40 
MA.NA ana samassammi ina SA.DUG, Sa 
bit Sin AnOr 8 35:12, cf. x masihi Sa sat- 
tuk Samassammi ina sat-tuk a MN Dar. 
197:1f., also Nbn. 38:3, 586:2, 595:1 and passim, 
Cyr. 56:1; sat-tuk Sa MN §a Adad Nbn. 49:8; 
x masxihu sa sat-tuk makkasu ina sat-tuk Sa 
MN VAS 3 146:1f., cf. Dar. 444:1ff., 521:1f., 
etc., also (asn@ dates) Nbn. 672:1, Dar. 14:2; 19 
GuR uttatu ana sat-tuk a MN Dar. 320:3; 
6 sita kundsu ina sat-tuk §a MN VAS 6 
62:15, ef. ana sat-tuk u a1 sillé ibid. 4, ef. 
also Nbn. 739:2, Dar. 90:5f. and 92:11f.; x Spdtu 
rthi sat-tuk Sa MN Nbn. 952:2; rihit sat- 
tuk Sa MN Strassmaier, Actes du 8° Congrés 
International 16:6; 1 GiN KU.BABBAR-ma(?) 
a-na sat-tuk §a uD.20.KAM a MN nadin 
one shekel of silver given for the offering 
of the 20th day of MN Cyr. 283:2, cf. Nbn. 
236:12 and 14; «ten biru ana sat-tuk sa 
UD.20.KAM S@MN Dar. 578:4; 4-ta kurumz 
matu ana sat-tuk ana MN UD.20.KAM Nbn. 
168:6, cf. sat-tuk Sa uD.15.KAM VAS 6 
163 :5, also Nbn. 144:3, etc.; sat-tuk Sa sirasitu 
Sa bit DN Sa mu.15.KAm the offerings be- 
longing to the brewer’s prebend of the DN 
temple for the 15th year Dar. 408:2 and 5, 
also Cyr. 13:8, Dar. 109:4, 368:17, cf. (with 
nuhatimmitu) Dar. 71:11, and passim; x suluppu 
Sa ina sat-tuk LO nuhatimmé Sa bit Anuz 
nitu Dar. 54:7; makkasu ina sat-tuk §a MN 
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ana PN LU paqdu u LO.MU.MES SUM-na — 
makkasu dates for the offerings of Abu 
were delivered to PN, the official in charge, 
and the cooks ZA 4 150 No. 5:3; saé- 
tuk ... ina pappasu Sa MN Nbn. 746:4, cf. 
Nbn. 528:9, dates Sa sat-ituk ina pappasu 
nuhatimmitu. Dar. 99:4, ef. Dar. 52:4, 109:9; 
1 masihi Sa sat-tuk SamasSammi ina pap: 
pasu LO sahititu Nbn. 970:1, cf. Nbn. 809:1, 
ef. (wool) [ana] sat-tuk u pappasu CT 55 
756:3; 10 Gin KU.BABBAR ina sat-tuk LO. 
sI[PA(?).MES] Sa masSartu §a MN Dar. 
112:13; gé-me-e &4 SA.DUG, ana LU.TU.E 
idin YOS 6 10:14; & sat-twk (obscure) 
Cyr. 77:5, CT 56 120:5; see also muttdqu. 


2’ beside other offerings: sa-tdk-ki 
nigi Sarrt nigt karibu§ (various foods) 
s.-offering, offering of king or suppliant 
VAS 1 No. 36 ii 8 (NB kudurru); ina sat-tuk 
u gugqané $a Samag Cyr. 189:15, also VAS 3 
145:2, (x barley) sA.DUG, guqqd u pappasu 
Freydank Wirtschaftstexte 34 r. 18, SA.DUG,4 U 
guqqt ibid. 91:1, 92:1; muttdqu cakes ana 
sat-tuk guqqané §a MN Nbn. 620:2, ef. VAS 6 
140:6; X MUN.HI.A sat-iuk u guqqd sa MN 
Nbn. 850:2; UDU.NITA Sa ana SA.DUG, u 
guqqa Sa MN... lapani LU.SIPA SA.DUG, 
TCL 13 145:1, 1473 wmmeré ina immeré 
SA.DUG, Sa bit ridditu u UDU.NITA.SISKUR. 
ME Sarri YOS 78:8; for relation to gind 
offerings see gind A mng. 2c. 


3’ in titles and “family names” — a’ 


ré>? sattukki shepherd (raising sheep) for 
s.-offerings: tmmeré Sa ana SA.DUG, u 
guqqt Sa MN... ultu bit uri u lapan LO. 
SIPA SA.DUG, parst sheep for s. and gugqa 
offerings which in MN were taken out from 
the stables(?) and (given) to the s.-shep- 
herd YOS 1 49:4, cf. ibid. 48:2, 50:3, 51:3, 
TCL 13 145:3, 169:2, 175:3, 176:3, YOS 7 64:2, 
74:2, AnOr 8 75:3, 78:3, also (sheep) ana 
sat-tuk Samag ina pan PN LU.s1Pa sat-tuk 
CT 55 505:4, 624:13, cf. also CT 56 373:1; LU. 
SIPA.ME $4 UDU.NITA SA.DUG, AnOr 9 9 iii 
21; XUDU.ME Sa uDU Sa-tuk-ki PN A-St Sa 
PN, LU.SIPA SA.DUG, mahir UCP 9 84 No. 
6:3, ef. ibid. 65 ff. No. 38:6, 42:9, 48:5, BIN 1 


TCL 13 233:23, cf. (lambs) 


sattukku 


148:5; four goats Sa PN LU.SIPA SA.DUG, 
tbuku which PN, the s.-shepherd, brought 
ana SA.DUG, 
ina pan PN LU.SIPA SA.DUG, YOS 7 143:3; 
1 pagra §a UDU SA.DUG, PN LU.SIPA SA. 
DUG, mahir UCP 9 66 No. 40:3, cf. No. 41:3, 
GCCI 2 29:3 and 171:2; as “family name”: 
[PN] A LO.SIPA SA.DUG, (in list of wit- 
nesses) GCCI 1 394:12, cf. YOS 7170:23, AnOr 8 
50 r. 16, 52 r. 19, GCCI 2 260:12, 371:4, and 
passim, Bagh. Mitt. 5 p. 239 No. 26:18; uncert.: 
&. marassu a ™Babilajt DUMU LU.SIPA 
DIS (= SANTAK,?, ef. santakku) alla matate 
gabbi hit ana Sarri bélyja thtd he (and) 
the daughter of PN, a s.-shepherd, have 
sinned against the king, my lord, more 
than all lands ABL 716r. 9. 


b’ sahit sattukki oil presser preparing oil 
for s.-offerings: PN A LU.1.8UR sat-tuk VAS 


* 3 99:2, see sdhitu usage a-5'b’, also BRM 1 84:5. 


f) in hist.: I renewed the ordinances 
of the temple sA.puG, ana mu-th (var. 
mala) SA.DUG, lu uraddi I added offering 
upon offering CT 32 1 iii 10ff. (NB Cruc. Mon. 
Manixtugu), see Sollberger, JEOL 20 55:71ff.; 
usaskin s&.DUG, inbim ana dar ina mahrigsa 
(see inbu mng. Ib) VAS 1 32 ii 14 (Ipiq- 
Istar of Malgium); sat-tuk-ki la narbdte is: 
quésun ulkinna] (see isqu A mng. 2c-3’) 
Lie Sar. p. 76:11, restored from Winckler Sar. 
pl. 36 No. 76:157; Adad-nirari §a...x SE 
haglate ana sat-tuk-ki A&Sur [u] “Bau 
eli[ Sunu] ukinnuma who imposed on them 
(the villages) delivery of x... . barley as 
offerings to DN and DN, Postgate Royal 
Grants No. 32:25 (Sar.), ef. ibid. 40 and 43, also 
(a future ruler) eli eqgel sat-tuk-ki Assur 
luraddima should add to the terrain 
supplying A&Sur’s offerings ibid. 54, see Post- 
gate Taxation p. 89; sat-twk-ki Hsagil u lant 
Babili ukin Streck Asb. 226:9, 230:10, and 
passim in Asb.; ana kunni sa-tuk-ku zandn 
eSréti ibid. 178:9; Sa... sat-tuk-ki-si-na 
bathitu ukinnu (RN) who reestablished 
their (the sanctuaries’) interrupted of- 
ferings ibid. 236:7, cf. Iraq 7 106 No. 33:5 
(Asb.), gint sat-tuk-ku kima mahrimma 
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sattukku 


ukin YOS 1 52:18 (Sel.); I rebuilt Ninkar- 
rak’s temple sa-at-tu-ku-Sa utahhidma 
ukin nidbdsa VAB 4 144 ii 24 (Nbk.); sat- 
tuk-ki-Su utahhid usarrih nidbésu CT 36 22 
ii 9 (Nbn.); sa-tuk-ki Marduk u Sarpanitu 
ilani béléja el Sa pani ana tuhhudi astentma 
VAB 4 154 A iv 23, ef. SA.DUG,-S8ti-nu rabiti 

. ana duss d&-te-e-ma ibid. 158 A vii 1; 
see also desd v. mng. 2b; sa-at-tuk-ki 
Egipar utahhid YOS 1 45 ii 13 (Nbn.); as for 
Sin and Ningal sa-at-tuk-ki-Su-nu elt Sa 
pana utahhid ibid. 19; sa-at-tu-ku-su dus: 
Siti nidbdsu elliiti eli Sa pant usater VAB 4 
90 i 13 (Nbk.), cf. sat-tuk-ku u nindabé eli 
Sa mahri usaterma ibid. 228 iii 37 (Nbn.), 
sa-ta-ku eli Sa pani usatir ibid. 248 iii 35, 
ef. also BHT pl. 10 vid; mutahhidu sat-tuk-ku 
AnOr 12 303:12 (Samas-Sum-ukin), also BBSt. 
No. 35:7 (Merodachbaladan II), cf. RN... 
mutahhid sa-at-tu-uk-ku VAB 4 214 i 9 
(Ner.), ef. ibid. 230i 10, 23414, 25214 (Nbn.), RA 
22 58 1 22, Sumer 13 190:4, Bauer Asb. 2 42:20; 
mukin sat-tuk-ku JCS 17 129:8 (Esarh.), 
Borger Esarh. 70 § 40:5, 74:17, etc., Iraq 30 
107:16 (Asb.), VAB 4 178 i 20, PBS 15 79 i 15 
(Nbk.), Hunger Kolophone No. 328:6 (Asb.); 
nadan sat-tuk-ke-e-5u [...] the giving of 
her (Ninlil’s) offering Bauer Asb. 2 88 
K.6085:13, cf. ana naddn zibésa ginésa 
tuhhudi eli sat-tuk-ki ilani [Suturi(?)] ibid. 
11, ef. also (beside gin@) ibid. 19 K.3079+ ii 5, 
66 K.3127+ r. 27, also Borger Esarh. 114 ii 12; 
ana... sadar SA(stonecutter’s error for 
sA).saG Ekur u Neppuri in order to (restore 
the sanctuaries and) regularly provide 
offerings to Ekur and Nippur Hinke Kudurru 
ii 3 (Nbk. I), ef. ina sadar sA(!).pua, Ekur 
ina nigé Sumdula because of regularly pro- 
viding offerings to Ekur, because of 
munificent sacrifices ibid. ii 8; ana... 
Sullumu sa-at-tuk-[ki] to ensure the full 
delivery of offerings (so that no negli- 
gence or fault would be committed) VAB 4 
216 ii 19 (Ner.), cf. RN... musallim SA.DUG, 
(var. sat-tuk-ku) OCT 36 6:14 (Kurigalzu 1), 
var. from BIN 2 33:2; ana sat-tuk-ku u-sa- 
li-mu Iraq 27 6 iii 20 (NB lit.); muSsparzth 
sat-[tuk-ki ...] AAA 18 95 (pl. 18) No. 16:8 


sattukku 


(Senn.); petrusu sa-at-tu-uk-ku ina pit 
epparka batlu nidbdsa (see nindabad usage 
a-3’) VAB 4 142 ii 5 (Nbk.), ef. ibid. 110 iii 22; 
sA.DUG, Sudtu twpparisma batil surqinu 
that regular offering was interrupted, the 
incense offering ceased BBSt. No. 36 i 26 
(NB); SA.DUG,-s& ukinma PN Sangt Sippar 
bara uSasbit he established his (Samas’s) 
regular offerings, and installed PN, the 
temple administrator of Sippar and 
diviner (to oversee them) ibid. i 20; ana 
... Sullum parsé u pilludé kunni sat-tuk-ki 
Surruh nindabé (Marduk gave him the 
scepter) to keep intact rites and sacred 
practices, to establish the offerings, to 
make food offerings abundant ibid. iii 5; 
sat-tuk-ku usabtili he (Nabonidus) had 
halted the offerings 5R 35:7 (Cyr.); for 
other refs. see kKdnu A mngs. 3e and 6, 
gind A mng. 2c-1’, batlu adj. mng. 1. 


g) in lit. and omens: a nobody will 
rule, will restore the temples sat-tuk-ku 
lant rabati ukdn ekurrati istenis izannan 
will establish the offerings for the great 
gods and care for the shrines in every 
way ZA 52 242:36 (SB astrol.), also Thompson 
Rep. 199Ar.3; balukkunu ina Igigi ul uktanni 
sA.DUG, without you (Sin and Sama) no 
offering is established among the Igigi 
PBS 1/2 106 r. 10, ef. [. . .]-nw sat-tuk-ke 
(parallel: 2sqz) AfO 19 115 B 23 (Marduk’s 
Address to the Demons); sat-tuk Igigi $a ip: 
parsu ukdn JCS 18 13 A iii 4 (prophecy); an 
enemy will raid the country and _ sat- 
tuk-ku(var. -ka) ypparras CT 40 40 r. 75, 
var. from TCL 6 9:19 (SB Alu), cf. Iraq 29 124:37 
(prophecies), wr. SA.DUG, KUR TAR.MES 
ACh Supp. 2 Adad 104 r. 28; the locust that 
dries up orchards pdarisu sat-tuk-ki Sa 
it u tari cutting off the offerings for 
god and goddess BA 5 629 No. 4 iv 26 (= 
Craig ABRT 1 54); [s]at-tuk-ka-ni libilluns 
En. el. V 139; Suluhhé sakké u sat-tak-ki 
rites, rituals, and offerings Craig ABRT 1 
30:44 (acrostic prayer of Asb.); [ak]rub SA. 
[DU]G,4-e tlttmma Lambert BWL 74:55 (Theod- 


icy), for comm., see lex. section; a-[b]u-ne 
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*sattukku 


itte [DI]NGIR-lom iztizwu SA.DUG, our 
fathers, with the god’s (help), divided up 
the s.  Ugaritica 5 163 ii 21, see von Soden, 
UF 1194; for ni-stqg SA.DUG, BiOr 30 180:75 
see nisqu disc. section. 


*sattukku (Sattukku, Santukku) in 8a 
Sattukki s.; person in charge of the reg- 
ular offerings; lex.*; cf. sattukku. 


lu sdé.dug, = §d Sd-an-tuk-ki Lu IV 364; lt 
[s]&.dug, = Sa Sa-tu-uk-ki OB Lu A 416. 


sa#tu see samtu B. 
satu (to be left over) see Sétu. 
saturu see sataru. 


safaru (to write) see Satdru. 


sAtu v.; (mng. unkn.); lex.* 


[. . .] = sa-a-t, na-a-t, sa-a-tu Erimhus I Gap a < 


8’ ff. 


sa#u (sabbu, saru) s.; 1. mud, 2. (a 
species of ash tree); lex.* 

im.li.a = ti-t-ri, ti-ru-tu, sa-’-% (var. sa-a-ri) 
Hh. X 397ff., see MSL 9 193. 

gi8.ma.nu.lu.a (vars.im.li.a, a.lu.a) =e-t- 
ru (var. ti-ru), giS.ma.nu.li.a = sa-’-u (vars. 
sa-’-t, sa-a, sab-bu, sa-a-[u]) Hh. TIT 165 f., see MSL 
9 161 and MSL 6 163. 


J. mud: see Hh. X, in lex. section. 


2. (a species of ash tree, probably ash 
growing in marshy ground): see Hh. IU, 
in lex. section. 


See also sahhu A. 


su v.; to hiccup(?), to wheeze(?); MB, 
SB. 

8&.8u.dag.ga, zi [x].tur = sd-t-um, 8a al. 
li.bi = i-sd-% MSL 9 80:178ff. (list of diseases); 
{zi].tur, [zi].pah, [KAxLI].KAxLI = sa-a-d, [8&. 
8u].dag.gi = sa-a-a-nuu ibid. 96:201ff.; [...] = 
$a-a-%, na-a-u%, sa-a-tu Erimhus I Gap a 8’ff.; 
[...] = sa-’-[w (or lu)}] CT 51 171:2f. (unidentified 
voc.). 


If he has been sick for a day and ilebbu 
ui-sa-@ he groans and wheezes(?) Hunger 


saw 


Uruk 37:8 (diagn.); IR-ka i-sa-’-ma (in 
obscure context) BE 17 60a:10 (MB let.). 
In Kécher BAM 182:21 read li-ir-?-d, see reht. 


sauru A (or s@ aru, s@ iru) s.; 
of jewelry?); NA; pl. sa’urdte. 


(tribute of the land of Bit-Adini) chairs 
of ivory overlaid with silver HAR KU.GI 
sa--u-ru(var. -ri) KU.at Sa tamlite brace- 
lets of gold, s.-s of gold which are of 
the filled variety (?) (followed by a neck- 
lace and a dagger) AKA 365 iii 62, (tribute 
of the land of Hatti) twenty talents of 
silver sa-’u-ri KU.GI HAR KU.GI GfR.MES 
KU.GI_ ibid. 366 iii 65 (Asn.); (booty from 
Babylon) NA, sa-’u-ra-i[e unit kaspi 
hurdsi] AfO 9 100:23 (Samsi-Adad V); 5 sa- 
-u-ra-te tallulte ANSE.KUR.RA five 8.-s, 
trappings for horses Postgate Palace Archive 
150:3; 5 sa-u-rat tirdni 43 MIN GISGAL. 
MES (among jewelry) ADD 934:4f., also ADD 
935:5, cf. 940:6. 


(a type 


Since references written HAR appear 
alongside sa’uru, refs. wr. HAR are cited 
sub semeru. 


(Parpola, OLZ 1979 33.) 


sa uru B (or sahuru) s.; (a type of facial 
hair); lex.* 

[sug] fttnl.na.mu = da-ar-ru-d-tt, Itinl.du. 
mu = sd-Hu-ru (followed by léti my cheek) Ugumu 
Bil. Section C 6. 

Possibly erroneous entry, also indi- 
cated by the lack of the possessive suffix. 


sauru (dirty) see Swuru. 


**sawitu (AHw. 1033b) In _ TSifr (= Jean 
Tell Sifr) 70:6 read a-na ga-me-<er>-ti-Su, 
see Charpin Archives Familiales p. 127, and 
delete this ref. CAD 4 (E) 256 s.v. erbettu 
usage b. 


sawi s.; desert, wasteland; OB, Mari.* 


ina sa-we-e gaqgar nasmim sa stu um 
sidtum sarrum sumsu alam la ipusu... 
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sawwi 


dlam épus I built a city in a desert, 
an arid region where no king had ever 
built a city from days of yore RA 33 51 
ii 9 (Jahdunlim); sd@bam ana libbi dlim Stiru: 
bum ul qabi ina warkdt dirim ina [sal- 
we-e sabum ibiatma it was not ordered 
that the troops be brought into the city, 
the troops should spend the night on the 
other side of the city wall in the s. Bagh. 
Mitt. 2 56 i 16 (OB let.). 


sawwi see *suwwt. 


sazubhuru s.; midwife(?); Nuzi*; foreign 
word. 


8 SAL.MES muséniqati 5 SAL.MES sd- 
zu-I?l-hu-ru §a GN eight wet nurses, five 
midwives(?) from GN (received beer 
bread) HSS 16 400:7. 


The word sas/zuhhuru may be based on 
Sum. &&.zu “midwife” with a Hurr. suffix; 
note that in JNES 8 55 this ref. is cited 
as za-zu-uh-lu. . 


se’aru see séru. 
seba see sebe. 
sebat see sebitu. 


sebe (seba, fem. sebet) num.; seven; 
from OB on; cf. sebéser, sebisu, sebitu, 
sebd A adj. and num., sebdtu, sibittu, 
*subu iu. 

UD.7.KAM = seb-ti (var. sé-eb-ti) MIN (= Uq-mu) 
(error for sebetti, between sesSetti and samanti) Hh. I 
184; muS.eme.imin.bi = se-er 7 (var. se-ba) li- 
§é-na-a-8% a snake with seven tongues Hh. XIV 
17; G-mu-un, i-ku KI.MIN 7xAS8-(ie., 7 wr. with 
seven horizontal wedges) = se-bel, KI.MIN GAN 
seven tku Ea II 140f.; G-mu-un, geS-KI.MIN 7 = 
se-bel, 7 Su-8i Ha II 255f.; peS.peS.giy (i-e., 
3+3+1) = se-bi-it NBGT IV 45; [pes].pe8.g[i] =7 
Antagal C 58; 7 = 7-i¢ CT 18 29 ii 20, dupl. RA 
16 166 ii 25 (group voc.). 

ka.ké8 7 a.r& 2.4m u.me.ni.ké8 : kisir se- 
bet adi sina kusurma tie twice seven knots CT 17 
20 ii 77f., and ibid. 24 iv 232f., cf. 7 a.ra 2. 
am : se-bet adi Sina ibid. 6 iii 7f., 14 K.3128+ :7f., 


sebe 


7a.r&é min.na.mes§ : se-bet adi Sina sunu CT 16 
15 v 56f., see also adi A mng. 4a; 7.4m dingir 
7.am.mes 7.4m dingir.hul.a.me8& : se-betildna 
kigSati se-bet lant lemniitu seven gods of the world, 
seven evil gods CT 16 13 iii 18ff., ef. ibid. 21f,; 
7.4m dingir an.dagal.la.me§ : se-bet tlt Samé 
rapsuti (they are) seven gods of the wide heavens 
ibid. 13f., also ibid. 16f.; 7 abgal(NuNn.mgE) id. 
da mt.mt.da : se-bet apkallé &a ina nari ibband 
(see apkallu lex. section) Or. NS 30 2:7f. and dupls. 
82-5-22,559 i lf. and W 22762/2 i 17f., see JNES 
33 192; 7 GIS.GISIMMAR.TUR.TUR.LA se-bet 
suhuss STT 200:55f., cf. se-bet urigalla (Sum. 
broken) K.3338:18 (bit mésiri). 


a) in gen.— 1’ preceding the things 
counted: se-bi-it wmim wu se-bt musiatim 
seven days and seven nights Gilg. M. ii 8 
(OB); se-bé-e-et [warhi] (followed by the 
eighth month, see samnu num. usage a) 
Bab. 12 pl. 12 vi 1 (OB Etana); kima Sinu:z 
nu[tim] se-bi narat{im] ebira[m] TIM 2 
39:7 (OB let.); se-bt a&ams[dtim] seven 
whirlwinds RA 46 92:76 (OB Epic of Zu); 
Glikat mahri sat se-bet athé (Narudu) the 
leader of her seven brethren Craig ABRT 
155i 5 (=BA 5 626:6); tksurunomma rikis 7 
(var. se-bet) illassun (see illatu mng. 2) 
Lambert BWL 32:65 (Ludlul 1); st-bit tu-% SUB. 
SuB-ni seven chapels(?) will collapse ACh 
Adad 17:33; note in status rectus: [ra]psam 
irtim muttabbilu si-bi-tam qabli broad- 
chested, who leads the seven battles (said 
of Ningirsu) RA 46 90:38 and 40 (OB Epic of 
Zu), ef. the Anunnaki s1-b7-it-tam dullam 
usazbalu Igigi had the seven Igigi carry 
the work load  Lambert-Millard Atra-hasis 
4215. 


2’ following the things counted: [hur]- 
Sa-ni_si-bi-tam [...] I [...] the seven 
mountains UET 1 146 iv 13 (Hammurapi); 
Sarri si-bit-ti samanitu ahassunu DN the 
seven kings, and as eighth their sister, 
Narudu AfO 14 144:75 (be mésiri); dingir. 
imin.bi HA.A-hul.lel.[ne] : DINGIR. 
MES se-bet muhallig lemnitc 4R 21 No. 1B 
r. 21f. (bi mésiri, coll. R. Borger); obscure: 
GIS.TUKUL 7-1 15-t the right seventh(?) 
“weapon-mark” KAR 151:30f., also r. 27 
and KAR 423 r. iii 60. 
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sebéSer 


3’ alone: iStuma si-bi-it inéru after 
he had killed seven Gilg. 0. I. r. 17. 


b) as predicate: summa marrdtum 7-e 
if the gall bladders are seven YOS 10 31 
xiii 20; an 7.4m ki 7.4m: ina samé se- 
bet ina erseti se-bet-ma they (the evil 
demons) are seven in heaven and seven in 
the nether world CT 16 14 iii 25f., but 
imin.na.mesS imin.na.me§S : si-bit-t 
Sunu si-bit-ti Sunu they are seven, they 
are seven CT 16 15 v 28f., also ibid. 
30ff., 14 iv 17f., CT 17 18:13ff.; muS.mah. 
gin,(GIM) sag.imin.na (older recen- 
sion: muS.mah zi.imin sag.giS.ra. 
ra: Sa kima musmahhi se-ba qaqqadasu 
nerta inarru (Ninurta’s seven-headed 
mace) which has seven heads like a 
serpent, wreaking carnage Angim III 38 
(= 138), of. NUN.A.TIR.imin.na.mu 
nuna §a se-ba abrasu (see abru B) ibid. 
30 (= 185), muS.sag.imin.na : serru 
se-ba gaqqadasu Lambert, Studies Albright 
345:16; §a basmi Si-Si-tt pisu si-bi-it 
liganusu si-bi-it (var. si-bi-it u si-bi-2t) 
u-lu-mi-ku Sa libbigsu the dragon has six 
mouths, seven tongues, seven... .-S8 on 
the belly Sumer 13 93:17f. (= TIM 9 66), var. 
from ibid. 95:9f. (= TIM 9 65). 


For HSS 5 104:10 see sdb@ usage a~2’. 


sebéSer num.; seventeen; OB; cf. sede. 
se-bé-Se-er uD (abbr. for uttel?) seven- 

teen grains(?) JNES 5 205:33 (OB math.). 
Goetze, JNES 5 187. 


sebet see sebe. 


sebiat see sebitu. 
sebiatu see sebitu. 


sebi8u  (sibisu, *Sabisu) 
times; from OA, OB on; 
7-Su/&é; cf. sebe. 


a) sebisu: se-bi-Su igiam ... isSiam 
(the first) brought me seven times the 
reciprocal (parallel: 28tiSerisu, SalasSez 
riSu, erbéSerisu) TMB 69 No. 142:7 (OB math.); 


adv.; seven 
wr. syll. and 


sebitu 


7-4 KUR GN attabalkat seven times I 
crossed the Amanus Layard 94:132 (Shalm. 
Il); 7-sé Sarru ina muhhija [...] ABL 
307 edge 1 (NA); 7-8é ana pan Samag tuxaqz 
basu you have him recite (this) before 
Samas seven times AMT 87,2:8, Sipta 7-4 
tamannu RA 18 25:8, 7-8 u 7-8 Kocher 
BAM 3:33, and passim in rituals; 2-8% 7-S% 
amqut I fall twice seven times (at the feet 
of my lord) MRS 9 218 RS 17.425:7, and 
passim ibid. 221-226 in the greeting formulas of 
letters, see O. Kaiser, ZDPV 86 20ff.; note in 
EA wr. 7-Su a 7-Su EA 157:4, 160:3, and 
passim, 7 7.TA.AM EA 228:7, [7](-2t) 7. 
TA.AM EA 88:3, 7-Su'7.AM EA 74:5, 76:6, 
7-Su 7-da-a-an EA 268:7, etc., 7-tt-su a 
7-ta-na EA 315:6f., 323:7f., etc., see VAB 2 
1521, also wr. syll.: 7 & 5-[tb-i-tal-an EA 
211:4, 7-&u &i-bi-ta-an EA 221:6, &-ib-e- 


* ta-an EA 215:6, 7 ana pani &-bi-t[a-a]-an 


EA 196:4, as a conflation of the Sum. 
adverbial ending TA.AM and the WSem. 
dual ending -dyim, cf. Heb. s1b‘atdyim 
“seven times,” lit. “twice seven”; see also 
mila. 


b) adi sebisu: rasam Sa suprigu adi 7 
se-bi-Su iqqur (Ea) scratched out the dirt 
from his fingernails seven times VAS 10 
214 v 25 (OB AguSaja); the treasures which 
the Elamite kings adz 7-%é «lula took 
as booty seven times Streck Asb. 50 vi 10; 
adi 7-84 u 7-8 lu pasir lu patir let it 
(the illness) be absolved, be removed 
seven times and seven times KAR 228:23 
and r. 4 (SB inc.), wr. A.RA 7-S% Sumer 34 
Arabic Section 63:58f., and see adi A mng. 4d. 


c) assabisu: a-Sa-be-su qablidtum Sa 
kaspim Sitta qablidtum sa werim ... ina 
siidni kanku seven qablitu’s of silver 
and two gablitu’s of copper are under seal 
in the chests BIN 4 90:9 (OA). 


For BKBM 30:48 (= Kécher BAM 575 iti 48) 
see eb “to be sated.” 


sebitu (sebiat, sebdt, sabdt, sebsdtu) num.; 
one seventh; OB; wr. syll. and 7 with 
phon. complement; cf. sebe. 
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mithartum ana mithartim se-bi-a-tim 
umit (one side of) the square is less (lit. 
decreased) by one seventh than (the other 
side of) the square TMB 4 No. 10:2, also (with 
iter) TMB 5 No. 11:2; mithartum s[e-b]1-a-at 
mithart[im] (the side of) one square is one 
seventh of the (side of the other) square 
TMB 8 No. 17:2; se-bi-at se-bi-at ubanim 
putum the front side is one seventh 
of one seventh of a finger TMB 208 No. 
607:2; sa-ba-at pitim (followed by s¢sSat, 
hamsat, etc., piittm) Sumer 7 144:48, sa- 
ba-at Siddim ibid. 130:22, 148:20; 1,31,58,48 
... 7-atz1 13,8,24 zt 1,18,50,24 ta[mmar] 
subtract one seventh from 1,31,58,48, 
(i.e.) subtract 13,8,24, and you find 
1,18,50,24 MDP 34 111:1, ef. 7-at Sax ZI 
ibid. 7; se-bi-at zittt Sumer 1059§ 7; $ 7-bi- 
tim §a laptuma hepe halve the one seventh 
which has been assumed MCT 71 J 27, 
wr. igi.7.g41 ibid. 24 (all OB math.). 

Thureau-Dangin, RA 31 49f., RA 33 36 n. 2; 


Neugebauer, MKT 3 7 n. 27; Goetze, JNES 5 199 
n. 71. 


sébi’u see sabi. 


seb A (Saba, Seb’u, fem. sebitu) adj.; 
seventh; from OB on; wr. syll. (Saba 
Cagni Erra I 38, Seb’u Smith Idrimi 45) and 
7 with vocalic complement; cf. sebe. 
7.u.kédm.ma.mu gaSan é.ul.[mas] : se-bu- 
& Sumi bélet Hul[mas] my seventh name is Mistress 
of the EulmasS SBH p. 109 No. 56 r. 69f.; 7.kam. 
ma IM.mir.ra im.hul.a : se-bu-% meht Saru 


lemnu the seventh is a storm, an evil wind CT 
16 19:25f. 


se-bu-u (var. 7-%) mu ina kaSddi when 
the seventh day came Gilg. XI 129, cf. 
7-a uma ibid. 145, hanga SeSSa u se-ba-a 
Samana til sa u e&rd] the fifth, sixth, and 
seventh, the eighth, ninth, and tenth (day) 
Gilg. IV vi 10 (= Gilg. VII), see Landsberger, 
RA 62 133, cf. ina se-bt-1 Umi KUB 37 44:11, 
45 obv.(!) 6; (Sumsa) se-bu-% her (La- 
ma&tu’s) seventh name 4R Add. p. 10 to pl. 56 
i7; se-ba-a (vars. 7-a, Sa-ba-a) imat basme 
isénSuma the seventh (of the seven gods) 
he filled with snake venom Cagni Erra I 38, 


seba 


ef. SesSu u se-bu-u (var. 7-%) Lambert BWL 
32:64 (Ludlul I); 4 se-bu-uwmSU.BA.AN.TI the 
seventh (brother) receives four (as his 
share) (in a division of shares among 
seven brothers, from the eldest (rabém) to 
the seventh) Sumer 10 57 ii § 2:24 (OB math.); 
[én]a se-e-bi-c Idibtu ina samadni Benna 
(he stationed the god of) the Idibtu 
disease in the seventh (gate), (the god of) 
Bennuw in the eighth (etc.) EA 357:70 (Nergal 
and EreSkigal), cf. 7-% badbw CT 15 46:60 and 
ibid. 47 r. 45 (Descent of [8tar), also AnSt 10 110 
i 26 (Nergal and EreSkigal); hanga 6-sa u 7-a 
... lege pari[sa] take the fifth, sixth, and 
seventh oars Gilg. X iv 5; Summa 7-% 
if, seventh (omen) (preceded by sant, 
Sal&u, 4-4, 5-8, 6-S%) CT 20 25 ii 24, dupl. 
ibid. 27 K.4069 ii 12 (SB ext.); MU.7.KAM.HI.A 
RN Sarru dannu unakkiranni ina Se-eb-t 
Sanatt ana RN ... astapar for seven 
years Parattarna, the great king, kept up 
hostilities against me, in the seventh year 
I sent (an emissary) to Parattarna Smith 
Idrimi 45, cf. <ina> Se-eb-1 Sanati ibid. 29; 
ina 7-e girryja OIP 2 39 iv 54 (Senn.), Streck 
Asb. 40 iv 110, but usually wr. with the num. 
7 only, e.g., WO 1 464:34 (Shalm. III); in 
se-bu-tim Sattya in my seventh year 
Unger Babylon 283 ii 25 (Nbk.), see Landsberger, 
ZA 41 298; (tté&num) [se-b]u-tum the 
seventh (oven) Edzard Tell ed-Dér 198:13 
(OB), cf. se-bu-tum the seventh (cake, 
see kamdnu) Gilg. XI 218; x ASA 1 puru 
7-% x field, the seventh lot (description 
of a field) KAV 125:2 (MA). 


In BE 17 34:42 read ki ag-bu-u. 


seb B (or sept) adj.; deaf; lex.* 


nim’? «-%@ Proto-Izi I 167c; i-dim 1DIM = pe- 
hu-u dumb, se-ku/'-bu-u, kabtu, etc. A II/3 Section 
E 13ff.; se-ku-w / i[p(?)-fal-&(2) | se-bu-% | suk- 
ku-ku | pi-is-nu-qu C/I. ..] A II/3 Comm. B r. 25’. 


sebGi num.; one seventh; NB, LB; wr. 
syll. and 7 with vocalic complement; cf. 
sebe, 


7-u% Sa simmand sudti one seventh of 
that material VAS 5 138:5 (NB); 8,34 se- 
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bu-u% Hunger Uruk 101 ii 2 (table of reciprocals); 
in expressing small fractions: samani 
ina se-bu-u% & (lit. an eighth in a seventh) 
BRM 2 16:2, Sinzirt ina se-bu-u & (lit. a 
twelfth in a seventh) NCBT 1963:2 and 
r. 1, 18-’-% ina se-bu-u% NCBT 1954:2 (Sel.), 
all cited A. Sachs, JNES 5 214. 


sebi see sepé A. 
sébti see sabd and saba in bit sabi. 


sebfitu. (sibdtu) s.; the seventh day of 
the month; OB; cf. sebe. 

uy.6.7 = se-*b[u(text neither -b[w] nor -7[b))- 
tum], ug.6.15 = S§a-pa-[at-twm], u4.1é1.20 = e&-ru- 
[u] festival of the seventh, the fifteenth, the 
twentieth day (of the month) Kagal G 234ff. 


arham se-bu-ta-am u Sapatiam kima kulz 
_ lumata Sullim do it thoroughly, as you 
have been shown, on the first, the seventh, 
and the fifteenth day of the month (prob- 
ably with reference to a ritual) TCL 1 
50:23 (OB let.); ina arhi se-bu-ti u Sapatti 
téliltam lusagskin rimka on the first, the 
seventh, and the fifteenth day of the 
month I will have a cleansing and a 
bathing carried out Lambert-Millard Atra- 
hasis 56 I 206 (OB), cf. ibid. 221; ina se-bu-tim 
(in broken context) UET 6 193:7; for Ur 
III refs. wr. 6.u4.7 see Landsberger Kult. 
Kalender 97f. 


Hunger, RLA 5 303. 
sebatu see sebd A. 
sedéru_ see sadaru. 
sedru_ see sadru adj. 
se’'du see s?’du. — 


sédu adj.; (mng. uncert.); lex.* 


siI-gunt = se-e-du, pé-e-lum, zarriqum, etc. MSL9 
131:394ff. (Proto-Aa). 


sédu v.; to help; NB, LB; I éséd, I/2. 


a) in NB: dani sa Sarri bélija lu ida 
ki adi pan tabé Bél akanna lusib mamma ina 


seg 


libbi ali aga es-se-di the gods of the king, 
my lord, know (i.e., I swear it) that before 
the “rising” of Bél, though I lived here(?), 
I helped everyone in this town ABL 846 
r. 15; [.. .] t-se-du-? [...] VAS 6 270:9. 


b) in Achaem.: DN ts-se-dan-nu ina 
silli $a DN GN nitebiy Ahuramazda helped 
me, and under the protection of Ahura- 
mazda we crossed the Tigris VAB 3 25 
§ 18:35 (Dar.), ef. ibid. 15 § 9:10, and passim in 
Dar. Behistun, also ibid. 91 § 5:31 (Dar. Na), 
wr. is-se-dan-ni_ MDP 21 p. 6 § 3:14; arki 
DN i-se-da-an-ni ina silli §a DN matati sin 
andku aduk thereafter Ahuramazda 
helped me, and with the protection of 
Ahuramazda I smote these lands Herzfeld 


_ API p. 30 No. 14:26 (Xerxes Ph), cf. ibid. 37. 


Herzfeld API 341f. 


seg v.; 1. to move about, to observe 


laws, 2. III (causative to mng. 1); NB, 
LB; Aram. lw.; I *isgi— iseggi, 1/2, 
IH; ef. séga. 


1. to move about, to observe laws — 
a) in gen.: the men in whose charge we 
were ana niru usessdndsima aki libbini 
ina zu-ti-ga ni-se-eg-gu-% let us out of 
detention so that we could move about in 
.... a8 we wished BIN 1 36:25 (NB let.); PN 
ultu §a-di(text -ki)-i ultérid ina massarti 
ittija is-se-eg-gu umma ana Sadi la ihallig 
I brought PN down from the mountains — 
he was moving out with me under guard, 
and I said to myself: He must not escape 
into the mountains ABL 1286 r. 7, cf. 
Bél-ibni .. . [x] arhdni ittini is-se-g[i(!)] 
ABL 752 r. 13; tna mukhi tamirati gabbi ul 
i-se-eg-gu-u% they are not going about 
in all the irrigation districts YOS 3 84:20 
(NB let.), cf. ina mé 1-seg-gu-% ABL 752:15 
and 16; aké libbisu ina mat Elamti i-seg-ga 
ABL 965 r. 6. 


b) to observe (lit. to walk in) laws: 
ina dinatu a-se-eg-gu ana kabtu u muskénu 
[pir] ki ul épu[§] I (always) abide by the 
law (lit. move within the law), I have 
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never done injury to the mighty or the 
lowly VAB 8 67 § 63:104 (Dar.); ina da-a-ta 
ann@ si-i-gi §a DN t-mi-li-i-ki_ observe 
that law which Ahuramazda has estab- 
lished Herzfeld API p. 31 No. 14:40, ef. &a 


ina da-a-ta ann@ i-se-gu-% ibid. 43 (Xerxes - 


Ph), cf. lapani dindtyja attia lis(?)-gu(?)1- 
MDP 24 p. 118:28 (Dar. Se), see Herzfeld API 
p. 20 § 4. 


2. III (causative to mng. 1) — a) to let 
someone go: itt Ummahaldasu ti-sd-as- 
gu-u-St 2-84 3-8u ki use’idus ina qatesunu 
ul itirsu they tried to obtain his extradi- 
tion from RN (the king of Elam) although 
he complained to him (RN) two or three 
times, he did not save him from their 
hands ABL 281 r. 26 (NB). 


b) to enforce a law: dindtu attia ina 
birit matate agannétu u-Sa-as-gu-% they 
enforced my laws throughout those lands 
VAB 3 13 § 8:9 (Dar.). 


Landsberger, Symb. Koschaker 225 n. 24 and 
27; von Soden, Or. NS 46 194. 


ségu s.; (a game); MB.* 


(in my city of Babylon there are) sinsu 
piqru u namtitu se-e-gu téltu u sargitu 
Sal, napdgu u buruburu (among games 
played by boys) HS 1893:11 (= RT 19 59 Ist. 
Ni. 341, coll. W. von Soden), cf. a@-se-gu ta- 
a-li-lu-%-a % ki-se-el-le-tum (referring to 
games of girls) ibid. 17, cited von Soden, 
WZKM 56 127 n. 57. 


ségQi adj.; roaming, moving; SB*; cf. 
segt. , 

Gipim murtappidu | [eflemmu se-gu-u 
Sa etemmasu la pagq{du] roaming ghost: 
ghost moving about, (referring to one) 
whose ghost has not been provided (with 
funerary offerings) Hunger Uruk 49 r. 38. 


von Soden, Or. NS 46 194. 


sehélu see sahdlu. 


sehéru see saharu. 


seh 


sehsehi (or zthzthi) adv.; at twilight; OB 
lex.; Sum. Iw. 

sth.sth.am = zi-th-zi-ht (between barari and 
ina liliatim) OBGT 1 798. 

On Sum. *si.is.hi (from sth.sth) 
see Falkenstein, ZA 53 100 and n. 18 and 19. 


sehi (saht, sah’u) adj.; in trouble, dis- 
turbed, thrown into confusion; from OA, 
OB on; cf. sehd v. 


a) referring to persons: ana kussi bit 
abija érub u sé-he-ku-ti-ma Sulmi ul as: 
purakkum J have mounted the throne in 
my father’s house, but I have been so 
preoccupied that I did not write you that 
all was well with me ARM 4 20:6, cf. am 
awili Turukkt usd s[é]-he-ku-ma tém awilt 
Turukki ull] aspurakkum ibid. 23:8, ef. 
[s]é-he-ku-ui-ma ula usabilakkum Kraus, 
AbB 5 166 r. 4. 


b) referring to a country: assumi sim 
TUG sa Akkidé Sa taSpuranni istu tus’d 
Akkiditi ana Alim ula érubunim massunu 
sd-hi-a-at-ma with reference to the pur- 
chase of Akkadian textiles about which 
you wrote me, no Akkadians have entered 
the City (Assur) since you left, their 
country is in a state of anarchy VAT 
9249:8, see Larsen The Old Assyrian City-State 87 
n. 8; kima mat GN lu GN, sd-ah-a-at-n 
assidti ana GN, la étegma I did not move 
on to Wah8usana because both the land of 
BuruShanda and WahSuSana were in a 
state of disorder KT Hahn 1:4; la tasta: 
nammi kima mat Ku-na-na-mi-it sd-ah-a- 
at-ni-ma do you not keep hearing that 
the land of GN is in a state of disorder? 
LB 1209: 14 (courtesy K. Veenhof), cf. astanam: 
mema matum sdé(!)-ha(!)-a(!)-at BIN 4 34:9, 
wr. sd-hi-at CCT 3 28a:29 (all OA). 


c) said of actions, etc.: es malaksu 
sapth temasuma se(var. sa) -ha-a-ti epsessu 
his (Kingu’s) thinking was disturbed, his 
plan was confounded, his action was con- 
fused En. el. IV 68; ana témigsa la damqum 
malkiga sd-ah-i-vm to (carry out) her 
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(Lamasgtu’s) evil decision(s), her rebel- 
lious counsel BIN 4 126:15 (OA inc.), parallel 
ana témisa la damgqi[m] malkiga parru’im ibid. 8ff., 
see von Soden, Or. NS 25 148; parda sa-ha-a 
Saptasu his lips are violent and rebellious 
Surpu II 63; uncert.: la sa-ha-a nind[abi(?)] 
Perry Sin pl. 4:19, see Ebeling Handerhebung 128. 


sehii (sah@u, *Seht) v.; 1. to become 
troublesome, to become rebellious, to be- 
come disturbed, 2. suhhd to disturb, 
disarrange, make unrecognizable, to 
throw into confusion, 3. II/2 to become 
disturbed, disarranged, 4. IV to become 
bewildered, to meet with trouble, to be- 
come rebellious; from OA, OB on; I ishi 
and ishu — isabhi and isahhu, 1/2, 1/8, II, 
II/2, IV, IV/3; cf. musehhd, sehd adj., 
seht, sihu A, sthu A in bél sthi, sthitu. 

mu-u MU = su-hu-u A IIL/4:29. 

it-te-ni-is-hi = id-dal-lah he will be confused CT 
41 33:5 (Alu Comm., to CT 39 39:13). 

1. to become troublesome, to become 
rebellious, to become disturbed — a) to 
become troublesome, to make trouble 
(said of persons): summa ana simim sa 
emmeri i-sd-hi-u-ni-ku emmeri. . . Sebilam 
if they make trouble for you with regard 
to the price of the sheep, send the sheep to 
me OIP 27 6:19, ef. apputtum la ta-sd- 
hi-i please do not make any trouble 
RA 51 5 HG 75 case 4 (both OA letters). 


b) to become rebellious (said of a 
country, a population): a@durma umma 
andkuma assurri. . . 1-sa-hu-ma ina sihim 
Sa 1-sa-hu-% [. . .] I became afraid, saying 
(to myself): Certainly they will rebel and 
in the uprising they stage, [they will. . .] 
ARM 2 25 r. 13; ultu mat Elamti ta-se- 
hu-u after Elam had revolted Streck Asb. 
44 v 16; wu ki ugqnd attasd matu i-se-eh- 
ha-an-ni_ if I take away the lapis lazuli, 
the country will revolt against me ABL 
1240:21, cf. matati gabbi is-se-[ha-a] ABL 
460:7;  gabbt se-hu-su-nu-tu all (the 
TahhaSarua and the Sallukéa tribe) are in 
revolt against them ABL 281:22 (all NB); 


seh 


miséSu is-hu-lSi-mal [b]dba ina panisu 
«Su» whi his own people revolted 
(against the king of Elam) and barred 
the gate against him CT 34 48 iii 7 (Bab. 
Chron.), see Grayson Chronicles 79, cf. Kraus AV 
401:29 (chron.). 


c) to become disturbed: milaksunu is- 
hu-m[a] their minds became disturbed 
Studies Landsberger 286 r. 5 (MA lit.). 


2. suhhd to disturb, disarrange, make 
unrecognizable, to throw into confusion — 
a) to disturb, disarrange, to make un- 
recognizable — 1’ boundaries: ga... 
misirga ul us-sah-ha kudurraga ul uttakkar 
inanna PN... misirsa us-sah-hi kudurragsa 
uttakkir (the field) whose boundary is 
not to be disturbed, whose boundary 
stone is not to be moved — now PN has 


‘disturbed its boundary and moved its 


boundary stone BE 1/1 83 r. 1 and 5 (NB 
kudurru), cf. (the name of the boundary 
stone is) € tu-sah-hi mis[ra] ibid. r. 22; 
misra u kudurra la su-uh-hi-i MDP 2 pl. 21 
ii 14 (MeliSipak), cf. Sa... misra kudurra 
u-sah-hu-% BBSt. No. 11 ii 12 (NB), Sa... 
kudurrija unassahu kisurréti u-sah-hu-% 
CT 36 7 i120, ef. [Sa...] u-sah-hu-t YOS 
9 80:25, see Borger Einleitung 101; whoever 
claims that field or ana ahi nakari istarak 
tka misra u kudurra us-sah-hi ZA 65 56:40. 


2’ representations, ground plan: sa 
epset qatija unakkaruma bunndnija u-sah- 
hu-% usurat. essiru usamsakuma simateja 
upassatu he who removes my handiwork, 
makes my features unrecognizable, does 
away with the reliefs I have engraved, 
or effaces the representations I (made) 
Lyon Sar. 12:76, cf. ibid. 19:103, 22:58; munakz 
kir Stir Sumija mu-sah-hu-u simatya he 
who removes my written name, makes un- 
recognizable the representations I made 
Borger Esarh. 28:31; Hbabbar ... sa wmi 
ma ditu ubbutu temensu su-uh-ha-a usuraz 
tuSu Ebabbar, whose foundation platform 
had been for many a day in ruins, whose 
ground plan had become unrecognizable 
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VAB 4 254 i 18, cf. ibid. 270 i 10 (both Nbn.), 
cf. suh-ha-? usurtasu MVAG 21 86:14 (Ke- 
dorlaomer text), cf. ibid. 19, %-sah-hi usurtasu 
ibid. 88:16. 


3’ other occs.: [...] kitti lu Sa basi 
ul u-sah-ha Sar[t] [...] la kitti lu ga ert 
ina zagiqr utabbat the just [...], even 
if it is of sand, the wind will not disturb, 
the unjust [. . .], even if it is of bronze, 
will be thrown over by a breeze RA 68 
150:1; a future ruler Sa epists epusu u- 
sah-hu-% who disturbs the (irrigation) 
works I have made OIP 2 84:58 (Senn. 
Bavian), cf. [. . .] &-sah-hu-u% parstisu YOS 9 
80:2, see Borger Einleitung 101; DN suh-hi 
AGA.MES-S% Ennundagalla, disarrange 
his crown MVAG 21 86:28 (Kedorlaomer text), 
ef. ibid. 31; in obscure context: su-uh-ha-a 
ubanatesu ArOr 17/1 192 r. 19 (SB inc., translit. 
only); [imhullu itebbima] kulili Sa gaqqad 
rubi ui(var. 1)-sah-ha (see kulilu A mng. 1) 
CT 31 50:4 (SB ext.), var. from KAR 423 ii 48; 
passira kunna u-sah-hu-u (because) he 
disarranged the altar that had been pre- 
pared Surpu II 79. 


b) to throw into confusion: ina esata 
u dalhati §a mat Akkadi Suta nakru lemnu 
u-sah-hu-% during the disorders and 
troubles when the wicked enemy, the 
Sutian, threw Akkad into disorder BBSt. 
No. 3617 (NB); annakam PN sd-hu-u% luqissu 
qatt ukal PN is in trouble here, and I am 
holding on to his goods KTS 5a:13 (OA 
let.); Subassu su-uh-hi (replacing the OB 
version’s suhhim, see sah@mu mng. 2) RA 
46 28:6 (SB Epic of Zu), dupl. STT 21:6; su- 
uh-he-e li ana améli confusion brought on 
a man by a god (will occur) CT 28 27:35 
(SB physiogn.), cf. a&Sum silihtik[a] e’méma 
madis azziq i-lum mu-se-eh-hi-ma “Nusku 
[el-[z] I have been very concerned on 
hearing about your illness, the god who 

. me(?), Nusku [.. .] (end of letter) 
13N 568:8 (OB school exercise?); kima Tiruru 
Sudati u-Sa-ah-hi pi-i-i{a] like that Tiruru, 
he confused my words Lambert-Millard Atra- 
hasis 94 III iii 41; la t-sah-hu-su la uhatiasu 


seh 


la uSamtaSu (the enemy shall not make a 
surprise attack on him) throw him into 
confusion, harm him, or decimate him 
K.2617, iii 18’ (tamitu), see Lambert, JCS 13 132; 
ruba [.. .]-Su-ma ti-sah-ha  Leichty Izbu 
XI 57; utarra amassu ana pisu pisu ana 
dababi su-uh-ha-su I will put back his (my 
adversary’s) word in his own mouth, his 
mouth will be .... for him to talk KAR 
71 r. 7 (SB inc.). 


3. Il/2 to become disturbed, disar- 
ranged: esrét dnt rabiti us-sah-ha-a the 
sanctuaries of the great gods will be ran- 
sacked JCS 18 17B 18, cef., wr. u-sah-ha 
ibid. 12 A ii 12 (SB prophecies), see Biggs, Iraq 
29 122; burtr sudti us-sah-hi-ma (see 
burtu A mng. la) PBS 15 69:9 (early NB); 
see also BE 1/1 83 r. 1, cited mng. 2a-1’. 


4. IV to become bewildered, to meet 


. with trouble, to become rebellious — a) to 


become bewildered, to meet with trouble: 
andku es-[st-hil ennisi I have become 
bewildered, confused JCS 11 84 iii 8 (OB 
Cuthean Legend), cf. es-si-hu en-ni-s§% AnSt5 
102:88 (SB version), also la te-si-th-hu (var. 
te-ts-si-th-hu) la tennissu ibid. 106:154; the 
[. . .] of the man sent to the river ordeal 
la in-nes-S-u la is-sah-hu-% shall not 
become confused, shall not become be- 
wildered K.2556 ii 13 (tamitu, courtesy W. G. 
Lambert); te-es-si-th-hu la tagarrur (if the 
extispicy is unfavorable the first time) 
you would only meet with trouble, so do 
not dare (anything) CT 20 47 iii 32 (SB 
ext.); t-[te-ni]-[ts]-[ht] CT 39 39:13 (SB 
Alu), for comm. see lex. section. 


b) to become rebellious: ina samné 
girryja arki RN is-se-hu-ma maré Babili. . . 
abullat Gli uddilu in my eighth campaign, 
after Sizubu had become rebellious, and 
the Babylonians had locked the gates of 
the city (and planned to fight) OIP 2 41 
v 17 (Senn.), cf. (my brothers) 1s-se-hu~ma 
Borger Esarh. 42 i 48. 


In KBo 9 55r. 3 read kur ?-se-eh-hi-[ir], from the 
parallel KUB 4 63 iii 19, see Leibovici, RA 50 
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1lff. For AfO 23 15:13, UET 1 165 iii 7 see 
sahdpu mong. 5. 


séhii s.; person who brings suit unlaw- 
fully; NB; cf. seha v. 


put LO se-hi-1 LO pagirdnu arad-sarriitu 
u mar-banttu ga ina muhhi PN illa? PN, 
PN; U PN, nasi PN, PN3, and PN, assume 
guaranty against (suits brought by) a per- 
son acting unlawfully (or) a person bring- 
ing claims, (against suits claiming) the 
status of royal slave or of free person 
which arise over PN (the slave sold) Nbn. 
564:8, cf., wr. se-hu-% Nbn. 1020:11, se- 
he-e Nbk. 117:6; put se-hu-% u paqirdnu 
Sa PN (the pledge) PN, (the debtor) nas 
ki se-hu-u% u pdgiranu sa PN ibassd PN, 
ittir OT 55 92:5 and 7; put se-hi-1 u LO 
paqirdnu §a saharti PN nagsu Iraq 17 87 
2N-T293 :9, and passim in these texts; shortened 
version: put se-hu-u% u pagiranu nasa. BRM 
1 51:5, also, wr. se-hi-w Dar. 12:8; in 
negative formulation: [put la] LO se-hi-ila 
paquwanu la arad-Sarritu [la mar-bant] tu 
la Sirik-ilitu la Susanitu .. . PN nasi (see 
arad-Sarrutu usage b) PBS 2/1 65:12, also 
VAS 5 95:11, 114:8, 118:12, JCS 28 36 No. 22:10; 
pu-ut la su(?)-hu-% la pa-qa-ra-an-nu la 
arad-Sarritu la mar-banttu la Sirikitu Lo 
PA-t-tu PN na-& Fort. 11786:11 (NB from 
Persepolis, courtesy M. W. Stolper); for other 
refs. see arad-Sarritu usage a, amat- 
Sarritu, mar-banitu; pit LO se-hu-t [u 
palgiranu sa ina muhhi iméri [ila]? PN 
nas. TuM 2-3 22:8, also (head of cattle) VAS 5 
29:6, YOS 6 132:5, Speleers Recueil 284:5, (a 
field) VAS 5 7:10, (a house) VAS 4 64:12; 
ina umu LG se-hu-% u pagiranu sa kit 
uttabs& PSBA 10 pl. 5:37, cf. (a slave) TCL 12 


27:6, (concerning a tabihutu prebend) JRAS Cent. 


Supp. 45:23, (a boat) BIN 1 100:5, Cyr. 310:6; 
note in a let.: se-hi-t u pagaranu Sa ana 
muhhika illaka andku pit nasdka YOS 3 
148:23. 


Petschow Pfandrecht 114 n. 356. 


seképu see sakapu A. 


sekéru A 


sekertu. see sekretu. 


sekéru' A (sakdru) v.; 1. to dam up, 
close, clog (a canal, a watercourse), 2. to 
block (parts of the body), 3. sukkuru 
(same mngs. as mngs. 1 and 2), 4. II/2 to 
become closed, 5.. IV. to be closed, 
dammed up, to be blocked, 6. IV to be 
detained; from OA, OB on; I iskir — tsekz 
kir — sekir, 1/2, I, 11/2, 1V,1V/8; wr. syll. 
and BAD with phon. complement; cf. mesz 
kertu, sakkiru, sékiru, sékiritu, sekkiru, 
sekretu, sekru B, sikkiru, sikru, sukurtu. 


ni-gin NIGIN = se-Ikel-rum A 1/2:114, also = se- 
ke-rum(var. -ru) 4 ip ibid. 132, also = se-ke- 
rum(var. -pu), se-ke-rum §4 A.MES ibid. 140f.; ni- 
gi-in NIGIN = se-ke-ru 84 & Ea IJ 47i; ni-gi-in 
NIGIN = [se-ke-ru] 4 A.MES, MIN S4 4, MIN S4 ip 
Diri I 341ff.; nfi-me-en] [NiciIn] = sé-ke-e-ru-um 
Proto-Diri 68; ni-gin LaGsB = se-ke-rum Ja & A 
1/2:48; ni-gi-in LAGAB = se-ke-ru 4% Hal 32f. 

uS BAD = sé-ke-e-rum MSL 2 130a v 7 (= MSL 
14 93 103:3, Proto-Aa), also Recip. Ea A v 12; 
uS BAD = se-ke-ru §4 AMES Ea II 77, also Idu 
II 246; [us] [BAD] = se-ke-ru 54.4 A II/3 Section 
B:7; [...] = [pe-t]u-d && me-e, [. . .] = [se-ke]-ru 
$4 me-e Antagal D 143f.; [ar] = se-ke-rum CT 12 


. 29 iv 11 (text similar to Idu). 


[ka kir, esir.gin,(@im)] an(var. adds .nu). 
us’.sa: pd appa kima itté t-sek(var. -sak)-kir (the 
illness) stops up the mouth and the nose as with 
bitumen CT 17 25:26. 

salahu Sa xr / u[B /] [al-hu-ri 84 a 1/1 se-ke- 
rum Sé{[p] (see salahw A lex. section) AII/1 Comm. 
Br. 7; *'™pap = se-ke-[ru] Izbu Comm. 99, see 
mng. ld. 


se-ke-ru = e-de-lu CT 18 4r. ii 7. 


1. to dam up, close, clog (a canal, 
a watercourse) — a) in OB, Mari, Elam: 
kima tida nar GN se-ki-ir-ma ma ul 1bassa 
as you know, the NappaSum canal is 
dammed up and there is no water VAS 16 
115:9 (let.); ima E Gt fp GN... pitam 
iptéma u ana pitimma ana se,(si)-ke- 
ri-im ul ilk he made an opening in 
the dike at the bank of the Euphrates 
but he did not go to close that same 
opening Kraus AbB 1 33:35, cf. pitam Suati 
ni-se-ki-ir-ma ibid. 127:24; ana GN ana fp 
pi-tum se-ke-ri-im Saknaku I have been 
appointed in GN for closing the outlet 
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Kraus, AbB 5 224:11; £D GN wl te-se-ki-[tr] -ma 
if you do not close off the GN canal TIM 
2 181 r. 7, cf. TCL 18 120:14 and 17; x iskar 
1 Lt Safp sé-ke-ri-im x is the assignment 
of one man for damming up a canal TMB 
126 No. 227:17, ef. ibid. 124 No. 223:1; assum 
attadé[. . .] UD.5.KAM se-ke-ri-im in order 
to close the spillway (?) for five days Kraus 
AbB 1 127:7, ef. attaddm. . . &tuUD.2.KAM 
is-se,(S1)-ek-ru-Su istu is-ki-ru-Su ibid. 
17f.; bet[qum] cbbattagma mamman sé-ke- 
er-Su ul tle’t if a breach opens (in the 
dam), no one will be able to close it ARM 14 
13:55, cf. bitgam ul e-sé-ek-ki-ir ARM 6 
8:11, cf. ibid. 13,4:17, and see bitqumng. la; 
note with the water as object: ina GN mé 
ni-sé-ki-ir-ma GN mé ifaqqi ARM 3 4:16, 
cf. mé.. . e-sé-ki-ir-Su-nu-ti-ma ibid. 5:42, 
mé ds-ki-ir RA 68 28:23, istu mé ip Balih 

. 8d-ak-ru ibid. 26 (Mari let.); MU US.SA 
fp GN wu {iD GN, is-ki-[ru] the year after 
he (king Halium) dammed the canal GN 
and the canal GN, RA 8 78:26 (year name), see 
Edzard Zwischenzeit 113, cf. fp GN... lu 
es-ki-ir CT 36 4 ii 19 (A8duni-erim); palgdm 
wptema. . .upalgdm is-sé-ki-tr YOS 2 108:9; 
PA, sé-ke-ru-um (name of a canal) MDP 
18 91:24. 


b) in MB, NB:  rési se-ke-er-Su ana 
bélija altanappara umma |t-is-ki-ru-ma 
kala lidanninuma mé liptti nanna béli se- 
ke-e-ra itapra béli li-is-kir-ma I keep 
writing to my lord about beginning(?) its 
damming up, saying, “Let them dam it, 
let them reinforce the dike and open the 
water-flow,” now my lord has written 
about damming it up, let my lord dam it 
up PBS 1/2 33 r. 1, 2, and 5; hazannu Sa 
GN namkara 1s-se-[ki]-ir the mayor of GN 
has closed the reservoir BE 17 40:4, ef. 
ibid. 9, also ki ipti... wu kit uterru is-se- 
ki-ir ibid. 34:32, natbakta e-se-ki-iw-ma 
(see natbaktu mng. 1) ibid. 3:18, ef. take 
kira ana se-ke-ri PBS 1/2 57:31 (all MB 
letters); Sa... [nam]gar eqléts Sindti i-sek- 
[ki-ru] (the official) who would close the 
irrigation canal of those fields MDP 10 


sekéru A 


pl. 12 iv 1 (kudurru), wr. 1-sak-ki-ru RA 66 


173:63, namkar Sigqitisunu [la] se-ke-ri-[im] 
MDP 10 pl. 11 ii 4; lu Sa... narsu i-se-ek- 
ki-ru-ma sigissu ubbalu who would close 
its canal and (thus) let its irrigation 
system dry out MDP 6 pl. 10 v7; dulls bab 
nar Sarri lu a se-ke-e-ri lu Sa peté MDP 2 
pl. 21 ii 30 (all MB kudurrus), also bab narisu 
ana la sa-ka-ri BBSt. No. 8 (p. 51) top 20 
(NB); mé &a takkir ... mamma mala is- 
kir-ru (in difficult context) YOS 3 30:14, 
ef. libbd dullu Sa se-ke-er BIN 1 40:10 (both 
NB letters); note: silver ana se-ke-ri Sa KA 
1M.1 for blocking (seepage? at) the south 
gate (of the temple) Iraq 43 138:6 (LB). 


c) in NA: minu Sa ana epdse tabuni 
epga Summa ip harru sik-ra summa nisé 
ammite kubsa do whatever it is best to 
do — either close the canal or bother those 
people ABL 543 r. 11, parallel ABL 273:11, 
1108 r. 12, 1244 r. 4 (all letters of Asb.). 


d) in hist., lit., and omens: fp Idiglat 
ina kutlati siparri is-ke-e-er ina kutlati 
siparrt Sigari werim ip Idiglat is-ke-er 
she (the goddess) closed the Tigris with a 
bar of bronze, with a bar of bronze, 
with a bolt of copper she closed the Tigris 
CT 15 2 viii 8f. (OB lit.), see Romer, WO 4 13; 
naratisu ina nagbim li-is-ki-ir may (Ea) 
dam up his rivers at the source CH xliii9, cf. 
Marduk ... naratesu li-is-kir-ma_ BE 1/2 
149 ii 22 (kudurru); IJdiglat ana se-ke-ri 
libbasu ublamma Idiglat is-kir-ma_ (Abi- 
eSuh) wished to dam up the Tigris, and 
he indeed dammed up the Tigris King 
Chron. 2 p.21:8f., Purattanvu 1s-kir BHT pl. 16 
r. 7 (chron.); note amit Utuhegal 8u.uA Sa 
ina se-kér nari. . . imittu CT 51 152 r. 16, also 
KAR 422 r. 15 and 433:9, see Reiner, Anatolian 
Studies Giiterbock 260; ana Sarri bartu Summa 
mehru ina se-ker fip-Su SuB for the king, 
revolt, or the weir(?) will collapse during 
the damming of his canal Boissier Choix 
p. 64:14 (coll. C. B. F. Walker), see Nougayrol, 
RA 44 38; {fp hiritu nar tuklatesu arirsa 
as-kir-ma mé du[s§]dti ana rusumdi utir 
(see aruru) TCL 3 + KAH 2 141:221 (Sar.), 
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ef. narsu as-ki-ir WO 4 30 iv 5 (Shalm. III); 
palag( a) su la e-es-ki-ir I did not close his 
(Marduk’s) canal VAB 4 136 viii 39, also 116 
ii29 (Nbk.); abul Babtli nar hegallisunu is-ki- 
ra(var. -ru) gatasun at(?) the Gate of 
Babylon, their own hands dammed up the 
canal that brings them abundance Cagni 
Erra IV 13; ina pagrisunu .. . Ulaj as-ki-ir 
I blocked the Ulaj river with their corpses 
Piepkorn Asb. 68 v 97, also AfO 8 184:49; mamat 
palga peté se-ke-e-ru the “oath” of opening 
or closing a canal Surpu III 57; swmma ina 
Salimti se-ker fp CT 20 1:32 (SB ext.); tamit 
se-ker [nari] K.12171 iii 3 (tamitu, courtesy W. G. 
Lambert); nakru nar Sarri 1-se-kir-ma the 
enemy will close off the king’s canal KAR 
428:61, ef. ibid. 62 (ext.), also nakru nar rubé 
BAD-ir-ma Leichty Izbu II 47, for comm. see 
lex. section, Summa nara is-kir-ma tbtuq 
if he dams up a canal but breaches it 
Dream-book 330 r. ii 49, ef. ibid. 48 and 62; 
se-ker nagbi ACh Adad 2:12; erréSu samu 
[mar]ra sama kudurra (G18.fL) sama las: 
Sima mé sdmiti li-is-kir let the red 
farmer wield a red hoe and a red basket 
and dam up the red water CT 23 37 iii 67 
(SB inc.); ammini sek-re-ta kima nari why 
are you blocked like a canal? Biggs Saziga 
1215, ef. akkanni Sa Sadt mannu is-kir-ka 
ibid. 17; obscure: summa samtu ina suhhi 
nari tarka<t> kisal. nari sa-ki-ir if the 
redness in the .... of a river is dark, 
(and?) the “courtyard” of the river is 
closed(?) (parallel: nahis has receded) 
CT 39 15:26 (SB Alu). 


2. to block (parts of the body): see 
CT 17, in lex. section; [. . .] se-ki-rat nesmé 
[...] (Lamastu?) who blocks the hearing 
Rm. 417 r. i 4’ (unpub., SB rel.); napraku se-ki- 
ir (vars. sa-ki-ir, se-kir) Saptija a bolt is 
blocking my lips Lambert BWL 42:85 (Ludlul 
Il); t-sd-kir KIR4.MES appija my nose is 
blocked EA 147:23, corresponding to the 
Egyptian idiom dbz fnd in the meaning “to be 
distressed,” courtesy W. Moran; Summa amilu 
se-kir-ma Sinatusu lu Sa mé [lu .. .] Nu 
E-ma if aman(’s urinary tract) is blocked 
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and his urine, whether [. . .] of(?) water, 
[whether . . .], does not come Kécher BAM 
414:8. 


3. sukkuru (same mngs. as mngs. 1 and 
2) — a) to dam up, close irrigation works: 
itu anaku halaku Sandm warhum palgia 
su-ku-ru-% ever since I have been sick, 
for a second month now, my irrigation 
ditches have been blocked BIN 7 40:13 (OB 
let.), ef. masqitu ... su-uk-ku-ur BE 17 
27:34 (MB let.), 10 natbakati us-se-ki-ir 
(see natbaktu) ibid. 12:5; ué-sek-ki-ir (in 
broken context) AfO 18 48 Cr. 23 (Tn.-Epic). 

b) to block parts of the body: summa 
Serru gerbusu suk-ku-ru if a baby’s in- 
testines are blocked Labat TDP 226:72, 
ef. Summa gerbisu suk-ku-ru ibid. 120 ii 44; 
I will use against you, sorceresses U tiskur 
mu-sak-ki-ru Sa pikina RA 18 165:20; 


“uncert.: ina alakisu tui-sa-kar STT 89:190, 


also Pugtidaja [us|-sak-ki-ru (in fragm. 
context) ABL 808 r. 3, cf. ABL 1342:3 (both 
NB). 

4. II/2 to become closed: uzndja sa 
uttammima us-sak-ki-ka(var. -ra) hasikkis 
(see sakaku mng. 3) Lambert BWL 52:18 
(Ludlul TT). 


5. IV_ to be closed, dammed up, to 
be blocked — a) said of irrigation works: 
pitum Sa GN i t]-te-es-k[t]-ir mi ana nar 
GN, gummuru the breach at Bind has been 
closed, the water has been collected in the 
Edinna canal TCL 7 19:5 (OB let.), ef. na@rum 
1-sé-ki-ir-ma mga ibbalu YOS 10 5:5 (OB 
liver model); mé abtugma ina birit GN is- 
$é,(S1)~ek-ru TCL 18 77:18 (OB let.); fp s¢ 
ina kimasi US ts-sé-ek-ki-r how many 
men(?) does it take for this canal to be 
dammed? TMB 126 No. 227:4, ef. ibid. 21, 
228:1, 3, and 6 (OB); naru is-sek-kir (for 
context see isqillatu mng. la) CT 39 
19:126, ef. ibid. 17:55 and 57 (SB Alu), Boissier 
DA 96:19, CT 20 5 K.3546:20 and parallel 12 
K.10482 r. 5 (SB ext.); ina balike naru ul 
ippette naru ul is-sek-kir ... palgu ul 
uppette palgu ul is-sek-kir without you 
(I8tar) no canal is opened, no canal is 
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closed, no ditch is opened, no ditch is 
closed Farber [star und Dumuzi 130:50ff., and 
passim in these texts; KA {D.MES ts-sek-kir 
K.1522 r. 2 and parallel Rm. 487:3 (both SB 
astrol.); 1s-sa-kir Saplig ul isa milu (above, 
Adad made his rain scarce) the flood 
water below became dammed up, it did 
not rise from the source Lambert-Millard 
Atra-hasis 110 iv 55, v 4, also, with [lzl-sa-kir 
ibid. 108 iv 45; butuqtu ina mati ibassima 
ul is-sek-kir a dike break will occur in the 
country and it will be impossible to close 
CT 39 19:125 (SB Alu); wl is-sek-ki-ru (in 
broken context) Lambert BWL 166 K.8413:3 
(fable). 


b) said of parts of the body: summa... 
Saru ina Ku-[sul it-te-es-kir if wind is 
blocked up in his anus PBS 2/2 104:9 (MB 
med.); Summa... KU-&4 BAD.BAD-tr Labat 
TDP 140 iii 52; Summa usarsu is-se-kir imat 
if his penis is blocked he will die ibid. 
134 ii 32, Summa Sindtusu it-te-NIN -es-ki-ra 
(var. it-te-ni-is-ki-ru) if his urine keeps 
being retained ibid. 136:43, Summa appasu 
BAD.BAD-%@r ibid. 54:4; [ina sud] ligu a1.afp 
hasésu [it-t]i-ni(text -nu) -is-kir [u ul ganz 
nah (if) when he coughs the windpipe of 
his lungs keeps clogging up and he has fits 
of coughing Kécher BAM 145:14, 146:37, 159 
vi 5, ef. Summa... dam haristiga ina lib: 
bisa it-te-[es]-ki-ru ibid. 240:40. 


6. IV to be detained: S¢pra é tkSuz 
dunikkama é ta-st-ki-ir the messengers 
must not reach you with the consequence 
that you be detained BIN 4 58:17, see Lar- 
sen The Old Assyrian City-State 280 n. 81. 


See also zaqaru mng. 2b, for manzdzu 
zuqqur, wr. Su-qu-ur KAR 448:6. 
Laessge, JCS 5 25 n. 31. 


sekéru B (sakdru) v.; 1. to heat, 2. 
(to treat gold in a certain way); Mari, 
SB, NA; I iskir — ise/akkir, 1/2; wr. syll. 
and BAD; cf. sakru, sekru A adj. 


1. to heat — a) with an oven specified: 
(various ingredients) ana mé tanaddi ina 
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tunirt BAD-ir you put in water and heat 
in an oven Kiichler Beitr. pl. 20 iv 42, cf. ana 
mé tanaddt ina tiniri te-sek-kir BE 31 
56:20 (= Kécher BAM 398), AMT 15,3 i 22, wr. 
te-se-kir Iraq 31 30:29; (various ingre- 
dients) ina tinuri te-sek-kir tu&elldma tuz 
kassa you heat in an oven, take out, and 
cool AMT 43,5:10, 56,5 r. 4, 83,1:10 and 21, 
Kocher BAM 168:31, 406 r. 4; ima mé burte 
kala umi ina tintri te-sek-kir ina kakkabi 
tuSbdt you heat (various materia medica) 
in an oven in well water the whole day 
long and let it stand overnight BE 31 56 
r. 44 (= Kocher BAM 398), cf. [ina] mé burti 
kal uimi ina tintrt BaD-ir ina kakkabi 
tusbdt AMT 92,4:1, cf. ana A.MES PU(text 
LAGAB) SUB 72@1IM.SU.RIN Se-ke-ru Kocher 
Pflanzenkunde 1 v 36 and 43; tna mé nari ina 
tintiri BAD-tr AMT 69,2:9, cf., wr. BAD-kir 
AMT 18,2:6 (= Kocher BAM 516 ii 28), ina mé 
bugqlt ina tintiri BAD-ir Kocher BAM 122:13; 
ina tintri te-sek-kir tukassa ... [t]asanz 
nima tamassi ina tiniri tutdr BAD-ir Kécher 
BAM 556 ii 64f.; ina atugi te-se-kir (var. 
te-sek-kir) Kécher BAM 49:29, var. from 50 
r.4; ina utin sabi BAD-kir ibid. 156:9. 


b) without an oven specified: the 
medications ina tamgussi te-sek-ki-ir 
Kocher BAM 822:8, parallel, wr. BAD-7r ibid. 
321:15; (various ingredients) wa mé[. . .] 
te-se-ek-ki-ir KUB 3755:18, cf. [n]a A.MES 
te-se-kir ibid. 9 i 14, also King Hittite Texts 75 
r.2; ima Sikari se-~ke-ru améla rahdsu to 
braise in beer, to bathe the man (with it) 
CT 14 43 Sm. 60:10, ef. ibid. 8, parallel Kécher 
BAM 1 iii 32, A.MES SUB se-ker améla raz 
hasu_ ibid. i 53. 


2. (to treat gold in a certain way) — 
a) in Mari: (eleven gold HUB.TIL.LA’s) 
Sa DN ana sé-ke-ri-<im> ana 1 guhassim 
of the goddess Annunitu for making an 
ingot (to be processed) into a guhassu 
ARM 7 4 r. 5’, cf. ibid. 13; ima 4 MA.NA 
hurdsim Sa... béli uSabilam immariqma 
4 afin huradsam [ah]uné elteqqima 
[ass]um sakkuttem amarim ds-ki-ir-Su-ma 
ina 4 Gin hurdsim 3 Gin 10 SE hurdsum 
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imtt (see sakkuttu A) ARMT 13 6:11, cf. 
sankutti hurdsim Sa és-ki-ru ibid. 19; x 
hurasum 1 -Su is-sd-ki-ru ARM 7 4:16. 


b) in NA: (gold from a piece of jewelry 
containing a pappardili stone) nussijide 
uraqququ adu minu Sa Sarru bélt iqabbani 
haramdma 1i-sa-ki-ru we melted down, 
and they will hammer it as thin as the 
king, my lord, orders, afterward they will 
alloy(?) it ABL 1194:7 (NA), parallel nus- 
syjidi annirig uraqququ(!) [adu] minu sa 
Sarru iqgabbinit ABL 997:10f.; LU Akkadua 
ebirtu. Wahhutu i-sa-ak-ki-[ru] the in- 
habitants of Akkad are glazing and gilding 
kiln-fired bricks Parpola LAS No. 283 r. 7 
(= CT 53 106). 


A. Salonen, JNES 9 109. 


sékiru (sa@kiru) s.; canal worker, dike 
worker; OAkk., OB, SB, NB; wr. syll. and 
LU.A.IGI.DU,; ef. sekéru A. 

S$idim(pim).id.da = se-ki-ru Lu Excerpt I 244; 
Sidim.hu.ru = pe-hu-nu, Sidim.a=Min, Sidim.a 
= ge-ki-rum, igi.a = min’ Lu IV 348ff.; flu. 
pijm*'"'™ pNguR*"?" Ra" = se-ki-ru Erimhus II 6; 
li.a.igi.dug = sé-[ki]-rum OB Lu A 170, ef. [lu. 
a.igi.d]ug = [s]e-ki-rum OB Lu C,:5; Sidim. 
giy.a, Sidim.id.da, Sidim.engur.ra, a.igi. 
dug, a.igi.kdér, a.girs.gir;.r[e] = se-ki-ru 
Nabnitu IV 306-311. 

pitum ina atalppi] tppetima Lt se-ki- 
ra-am [...] LO se-ki-ra-am Sa mahrika 
turdamma mugsam istén li-is-ki-ra-am u LG 
se-ki-ra-am Sa tatarradam wars atappa- 
las[Su] a breach opened in the canal and 
[I have no?] dike worker, send a dike 
worker who is available so he can close 
(the breach) in one night, I will com- 
pensate fairly the dike worker whom you 
send John Rylands Library 923:6ff. (OB let., 
courtesy J. Westenholz); LU.A.IGI.DUg.MES 
Sa ana Siprim epesim eshinikkum the canal 
workers who were assigned to you for 
doing the work LIH 77:4, see Kraus, AbB 5 
No. 136; 1 LO s[é-ki-ra-am] ... bela... 
litrudam akkima [assum] milim hititum ina 
muballitatim [la] bbassa let my lord send 
a canal worker so that no damage should 


, 483:8, 


Narr) 


sekkiru 


happen in the reservoirs on account of 
the high water ARM 14 15 r. 6, cf. [LU 
s|é-kt-rum tak[lum] ul ibasst ibid. r. 1’, 
ef. also ibid. 16:5ff., 11, 17:4, LO.MES sé-ka- 
ri $a narim §4ti ARM 3 5:6, ef. also ibid. 14; 
LU.DIL.DIL.MES sé-ki-ri (for  sékiri) 
tkam(B) lispuku let individual canal 
workers build a dam ARM 14 22:25; sé- 
ki-rt ukappat (see kupputu B) ARM 6 
11:9; PN sd-gi-ru MAD 5 9 r. ii 9, cf. PN 
se-ki-rum MDP 23 284:8, (as “family 
name”) LU se-ki-ru Ashmolean 1924.487:33 
(NB, courtesy J. A. Brinkman); [G1]8(?).SAR 
ana qati sé-ki-ri MDP 34 27 r. 70 (list of 
coefficients?); [. . .]-p? fp tbbattaqma se-ki- 
ru ul trassi the [... of? the] river will 
be cut through and there will be no one 
to dam it up CT 20 5 K.3546 r. 16 (SB ext.); 
‘Nin. zu.aB = °E-a &a se-ki-ri_ OT 25 47 Rm. 
restored from unpub. dupl. courtesy 
W. G. Lambert. 


See also sekkiru. For refs. in Sum. texts 
see Falkenstein Gerichtsurkunden 2 p. 73f. note 
toline2 on ir.dug, ie., a.igi.dug. 


Weidner, AfO 7 273; Kraus, AbB 5 p. 59. 


sékiriitu s.; damming (of a watercourse); 
SB*; cf. sekéru A. 


eberti Idiglat Sa sit Sam&i & tu-ur-ri 
liptd rupsa mi-th-rit u Sid-di liskunu Su- 
u-ra % SAHAR.HI.A liS(?)-ta-hu-ma se-ki- 
ru-ta lypusu on the other bank of the Tigris 
on the east side should they opena...., 
should they place it(?) across(?) the 
width, opposite(?) the side, should they 
join reeds and earth and (thus) do the 
damming? (note the subscript tamit se-ker 
ND 4401 ii 37 and dupls. (SB tamitu, 
courtesy W. G. Lambert). 


sekkiru (sakkiru) s.; dike worker; lex.*; 
ef. sekéru A. 
lu.S8idim(pim).id(var. adds .da) = sek-ki-ru 
(var. se-ki-ra) Igituh short version 251. 
[s]ak-ki-ru = [. . .], [pe-h]u-nu = MIN [. . .] Malku 
IV 21f. 


See also sékiru. 
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sekratu 


sekratu see sekretu. 


sekretu (sekertu, sekratu) s.; 1. (a woman 
of high rank, possibly cloistered), 2. (a 
woman of the palace household, court 
lady); from OB on, Akk. lw. in Sum.; 
wr. syll. (also abbreviated sax sek AOAT 1 
138:26, Strassmaier, Actes du 8° Congrés Inter- 
national 28:6) and (in OB) (SAL) ZI.IK. 
RUM/RU(.UM), (in NA) SAL.ER{N.E£.GAL, 
SAL.UN.E.GAL, SAL.SA.8.GAL (for SAL.US 
see mng. lb and discussion); cf. sekéru A. 

[sau ...] = [sek]-re-tu, sau.’ 8¥e8 = sek-re-tu, 
[sau ...] = [sek]-re-tu, sav." an dal, [sax. 
zi.ik].ru = sek-re-tu (followed by ndépistu) Lu III 
ii 9’ff., cf. pa.zi.ik.ru.um Proto-Lu 156d, cf. 
also SAL.AN.DUL UET 7 73 ii 11 (OB? list of 
professions); UD.UD.ga = wul-lu-lum = SAL.ZI1.1K. 
Ru Studies Landsberger 23:85 (Silbenvoka- 
bular A). 


1. (a woman of high rank, possibly 
cloistered) — a) in OB leg. and econ. — 
1’ wr. ZI.IK.RU(.UM), ZI.IK.RUM: NIN. 
DINGIR LUKUR w lu SAL.ZI.1K.RU.UM Sa 
abusa Seriktam isrukusim tuppam isturuz 
Sim an éntu, naditu, or s. to whom her 
father has deeded a Seriktu gift CH§ 178:62, 
§179:21; Summa abum ana martigu LUKUR 
GA.GI4.A u lu SAL.ZIL.IK.RU.UM Seriktam la 
isruksim (see gag usage a) CH § 180:46; 
DUMU GIR.SE.GA muzzaz ekallim u DUMU 
SAL.ZI.IK.RU.UM ul tbbaggar the (adopt- 
ed) son of an attendant at court and the 
(adopted) son of a s. will not be reclaimed 
CH § 187:52; Summa DUMU GiR.sh.Ga u lu 
DUMU SAL.ZI.IK.RU.UM ana abim murab: 
bisu... ul abi atta. . . iqtabi (see girseqa 
usage b-1’) CH § 192:1, ef. § 193:11, cited 
girsegt usage b-1'; X SE.BA SAL.ZI.IK.RUM 
x barley rations (received by weavers and 
by) 8. CT 8 21d:6 (list from Sippar), cf. [x] 
SE.GUR SE.BA SAL.ZI.IK.R[U.UM] RA 14 
153 text B:1 (translit. only), I.BA SAL.ZI.IK. 
RU.UM YOS 14 189:10; assignment of ma- 
terials 6 zi.ik.ru.um.8é BIN 9 412:10, 
ef. zi.ik.ru(.um).8@ BIN 9 485:10, also 
328:15, 341:8, 348:8, 350:9, 444:4, JAOS 98 256 
No. 14:6. 


sekretu 


2’ wr. syll.: bit abem ul isdma ana bit 
SAL sé-ek-re-tum ana maritim i-ru-ub I 
have no family, I was adopted by a s. 
CT 29 7a:9; [sé-e]k(?)-re-tum (listed with 
kezrétu and kisalluhdtu as recipients of 
foodstuffs) ARM 7 206:8. 


b) in lit.: Nand sé-ek-re-tam naramti 
Sarrim ina si-ik-rim usessi (see sikru 
mng. 2) YOS 10 46 iv 49 (OB ext.), ef. ibid. ii 53; 
se-ker-tum naramtu sarri x-[x]-x-PA NU B 
ACh Supp. 2 50 ii 13, with comm. se-ker-tum 
[. . .] RA17127K.2902:4; sé-ke-er-tu[m. . .] 
YOS 10 26 iii 30 (OB ext.); SAL sek (abbr. 
for sekretu) nardmat Sarri BE la [.. .] the 
s., the king’s favorite, will die, [. . .] AOAT 
1 138:26 (astrol.); tappiste sé-ek-r[e-tim. . .] 
(or 2t-tk-r[2]) the wool-plucking of the s. 
[..-] YOS 10 26 ii 36 (OB ext.); sek-re-tum 
Sarra ibdrma marsa kussd uses[sib] a 
woman of the harem will stir up revolt 
against the king and put her own son 
on the throne CT 30 15 K.3841:6 (SB ext.); 
ina bit améli ka&sSaptu SAHAR.HI.A kibis 
Sép améli <ana?> kigpi TI.MES ulu sek-re- 
tt ana DU, kispi pt-us from the house 
of a man a witch will again and again 
take the dust of the man’s footprints 
(for use in) witchcraft, or a s. will act to 
undo the witchcraft BRM 4 12:75 (SB ext.); 
lugal.e inim.ma.ni la.ba.ni.in. gi, 
zi.ik.ru.um.8é ba.an. ku, zi.ik.ru. 
um.e inim Su.a ba.ni.in.gi, the king 
did not answer, he went in to the s., the 
s. replied to him STVC 97:5f., see van Dijk 
La Sagesse p. 12:89, also [zi.iJk.rum 
lugal.e mu.na.ni.fb.giy.gi, CT 42 
23 A 5; note referring to a goddess: ana 
Nand... hirat DN tizgarti sek-ra-ti(var. 
-at) n@iti naramtr rubitisu to Nana, 
the exalted spouse of Muzebbasa’a, the re- 
vered s., beloved of his majesty Borger 
Esarh. 77 § 49:3, cf. sAG.[x] = MIN (= 6?) 
‘Sek-re-ti = & U-ra-a-[...] CT 46 51:19 
(list of temples); uncert., wr. SAL.US: suqa 
aba’ma 2 SAL.US.MES dia when I walked 
along the street, I saw two ladies from the 
harem (incipit of a song) KAR 158 r. iii 9. 
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2. (a woman of the palace household, 
court lady) — a) of foreign courts — 1’ 
wr. syll.: I led away as captives assassu 
marésu maratesu SAL sek-re-ti-Su ndré 
narate his (the Elamite king’s) wife, sons, 
daughters, and concubines, male and 
female singers Streck Asb. 122 vi 20 (= Piep- 
korn Asb. 70 vi 27); SAL sek-re-ti-Su GAL. 
MES-Su[.. .] unise abit ekallisu. . . kSuda 
qatdja I seized his (the Elamite king’s) 
concubines, his nobles, and the people 
of the entourage of his palace Iraq 13 
25:5 (Asb.), also AfO 8 196:18 and parallel AfO 13 
217:6 (Asb.), Streck Asb. 318+ 5; narkabati 
Sa Sadadi Sa stlli sau sek-re-e-ti-Su makkir 
ekallisu ubilunt adi mahrija they brought 
me chariots, processional litters, the 
(royal) umbrella, the women of his 
(Samas-Sum-ukin’s) harem, the fur- 
nishings of his palace Streck Asb. 38 iv 64; 
SAL.MES sek.MES (abbr. for sekretu) hubtu 
Sa Sidanu (entered the palace) Strassmaier, 
Actes du 8° Congrés International 28:6, see 
Grayson Chronicles 114 (Artaxerxes). 


2’ wr. SAL.ER{N.£.GAL: (of the ruler 
of Stiru) SAL.ER{N.MES £&.GAL.MES-S8¢% 
maratisu ... aSlula AKA 283 i 85, ef. (of 
Suhi) AKA 352 iii 22 (both Asn.); tldnisu make 
kirgsu busdSu SAL.ERIN.MES £.GAL.MES- 
si... ana la mané aslula WO 1 472 iv 
19, also ibid. 1, WO 1 16 r. 11 and 26 (all Shalm. 
III), also 1R 31 iv 32 (Sam&i-Adad V); SAL. 
£.GAL-8% (i.e., Sa ekallisu) SAL.ERIN.E. 
GAL.MES-8% PN mar riditisu u rihti maré 
mardatesu ... aslula I took as booty his 
(the king of Egypt’s) queen, the women 
of his palace, his crown prince PN, and the 
rest of his sons and daughters Borger 
Esarh. 99 § 65 r. 43, also ibid. 101 § 67:12; [. . .]. 
MES-S% SAL.ERIN.E.GAL.MES-S&% maré: 
§u(?) ... Sal[latis amnu] ibid. 114 § 81:7, 
cf. SAL.£.GAL.MES-8¢ (for SAL.<ERIN>.E. 
GAL.MES-8t?) ibid. § 79 r. 22; as for the 
king of Kush, the king of Tyre, or Mugallu 
(king of Tabal) Sarru béli mdssu usahhar 
SAL.ERIN.f.GAL.MES-8é ina pan Sarri 
béli[ja] errabani the king, my lord, will 


sekretu 


reduce his land, and his harem women will 
come into the palace of (lit. before) the 
king, my lord ABL 629 r. 10, see Parpola 
LAS No. 279. 


3’ wr. SAL.UN.E.GAL: mdardtesu SAL. 
UN.MES £.GAL-Sé ndrésu ndrdtesu ... 
arkiyja usebilamma OIP 2 34 iii 46, also 60:58, 
70:32; assassu SAL.UN.MES 8&.GAL-Ssd& 
abarakkate Sut rést tire manzaz pani ndré 
narate (see abarakkatu usage a-3’) ibid. 
52:32, cf. ibid. 56:9 (Senn.). 


4’ wr. SAL.SA.B.GAL: SAL.SA.E.GAL. 
MES-8& (probably scribal error for SAL. 
ER{N.MES.£.GAL.MES-8%) tir€é manzaz 
pani nadré ndrdte OIP 2 24: 31 (Senn.); for 
other refs. see *ekallatu sub ekalla. 


b) at the Neo-Assyrian court (wr. SAL. 


°ERIN.£.GAL): wine distributed to SAL.&. 


GAL LU.GAL.SAG SAL.ER{IN.£.GAL.MES sa 
qurbutc the queen, the chief of the royal 
household, the palace women, the officials 
Kinnier Wilson Wine Lists 134 No. 6 ND 6219:6, 
cf. (wine for) SAL.£.GAL DUMU.SAL PN 
SAL.ERIN.B.GAL.MES Sa MURUB, URU KI. 
MIN Sa ekal mdSarti the queen, the 
daughter of PN, the palace women of the 
interior of the city, the palace women of 
the arsenal ibid. 131 No. 3i10f., ef. also 
SAL.ERIN.E.GAL.MES Arbadajate ibid. 132 
No. 4:16, and (in broken context) 149 No. 21:3; 
‘PN madrassa. . . uppixma ‘PN, SAL.ERIN.&. 
GAL issu pan 'PN, ina libbi x kaspi ilge 
‘pn,, the s., bought ‘PN, her ('PN,’s) 
daughter, from ‘PN, for x silver ADD 317:6; 
27 ZI.MES adi eqlatisunu ... tuppisma 
SAL.ERIN.E.GAL kum x kaspi ... ana 


Saparte Sakin the s. bought (these) 27 


persons with their fields (houses, gardens, 
cattle, etc.), and (all this?) was put up as 
security for twenty minas of silver ADD 
59:11. 


The reading of sAL.US.MES in EA, 
RS, Bogh., and Alalakh is unknown; for 
EA and RS see the refs. cited marhitu 
discussion section; in the Bogh. and MB 
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Alalakh refs. the context suggests a 
meaning “people,” or “women,” or the 
like, e.g., [Summa Glu] Sa Sarri rabi gqadu 
SAL.US.MES-su dumqisu alpisu sénisu 
itebbi u ana GN trrub if a settlement of 
the great king, with his s.-s, his goods, 
his cattle, and his sheep should revolt 
and go over to Kizzuwatna MIO 1 116:17 
(treaty), cf. ibid. 19 and 21; [Summa] ... 
alu gadu SAL.US.MES-su [mimmésu ull 
itht... SAL.US.MES utarru if the settle- 
ment, with his s.-s and property, did 
not revolt, they will return the s.-s_ ibid. 
22 and 25, cf. also 26ff.; anumma SAL.US. 
MES Sa URU GN 5 SAL.US.MES Sa PN 7 
SAL.US.MES Sa PN, ... SU.NIGIN 53 ZI. 
MES now the s.-s of GN (are as follows): 
five s.-s of PN, seven s.-s of PN, (etc.), 
in all 53 souls Wiseman Alalakh 235:1 
and 3f., also ibid. 5 and r. 3 (MB), 4 ANSE 
1 guD 2 sAL.uS 1 TUG 1 NiG.GUL... 
liddinu ibid. 111:5; fuppt SAL.US.MES 
(heading of ration list including SAL, SAL. 
DAM, DUMU.SAL) JCS 13 53 No. 298:1, see 
Goetze, ibid. 98; ak$um SAL.US.MES PN tttika 
ana pani Sarri dinam issabat PN took 
legal action before the king over the s.-s 
Wiseman Alalakh 112:4; Summa urra u Séram 
mamma ana bél SAL.US.MES wld (see eld 
mng. 2d-2’b’) JCS 8 7 No. 75:7. Only in 
3 SAL.US.M[ES] 2 LU.MES itu URU GN 
(entire text) Wiseman Alalakh 232:1 is SAL. 
us contrasted with LU; the reading of 
this group of signs may therefore be nisu, 
amiltu, sinnistu, or the like. In CT 47 
80:26 the emendation SAL.US.<BAR>.MES 
za-bi-la-tam was suggested by Landsberger 
and Biggs, see Harris Ancient Sippar 315 n. 34. 

For YOS 10 25:26, 30:2, see zekru A mng. 4b. 
In ZA 43 16:48 read saL-su, see kuribu. 


Ad mng. 1: Harris Ancient Sippar 314f. Ad 
mng. 2: Landsberger, Baumgartner AV 200ff.; Ga- 
relli, RLA 4 447f. 


sekru A (sakru) adj.; heated; SB; cf. 
sekeéru B. 


titab.u,.zal.le = 


sak(var. si-ik)-ru-tu Uh. 
XXIII iii 33. 


sellu 


zér O.SIKIL tasdk ... ma A TUL sek- 
ru-ti SUB.SUB-8% you crush seed of the 
ustkillu plant, you sprinkle him (with it) 
in heated well water Kécher BAM 112 i 29; 
mé kast sek-ru-ti bahriti ana muhhisu 
tasappakma you pour the heated hot kasa 
extract upon him Kichler Beitr. pl. 1 i 12, ef. 
AMT 80,1:10; ina mé kasi sek-ru-ti Ra-su 
you bathe him with heated kasd extract 
Kécher BAM 112 i 26, cf. ibid. 39:5, mé 
kast sek-ru-ti kasfte ibid. 515 ii 41, 556 ii 65; 
ima mé sunt sek-ru-ti tumassasu AMT 
79,1:15; ma A.MES sek-ru-[til[...] RA 69 
43:21, cf. AMT 51,7:8. 
sekru B (fem. sekertu) adj.; closed, 
dammed; SB*; cf. sekéru A. 


nar rubi se-ker-tum uppette the closed- 
off canal of the prince will be opened 
TCL 6 6 iv 17 (SB ext.). 


sekfi adj.; deaf; lex.* 


i-dim BAD = se-ku/-bu-u A II/3 Section E:14’, 
ef. [i-dijm tpim ... se-ku-w A II/3 Comm. r. 3’ 
(coll.), se-ku-u / i[p(2)-[xl-&(?) | se-bu-a | suk- 
ku-ku | pi-is-nu-qu [/1[...] A Il/3 Comm. B 
r. 25’, 


seléqu see saldqu B and siliqu. 


sellu (sillu, sallu) s.; 1. basket, 2. (a 
specific kind of dues or offering); OB 
Alalakh(?), MB, SB, NA, NB, Akkado- 
gram in Hitt.; pl. silla, NA salli, sallidte; 
wr. syll. and GI.GUR.SAL(.LA) with phon. 
complement. 

gi.gur.sal.la=Su-u, sil-lu, gi.gur.8u.sal.la 
= sa-as-sa-nu Hg. IX Gap Ad 7ff., ef. [gi.gur]. 
x.[x] = Aup-pu = si-el-lu raba, [gi.gur.sal.lja 
= Su-u = MIN, g[i.gur.§u.sal.l]a = sa-as-sa-an- 
nu = st-el[x x x] Hg. II 42ff., in MSL 7 69. 


1. basket — a) of reed or wood — I’ 
in NA: [x] [e1S] sa-al-li qiS adakurra 
(after sulukannu containers with food- 
stuffs) van Driel Cult of ASSur 100 x 25; ak-li 
X.X.MES ina muhhi ai8 sa-li tra{kkas] he 
arranges bread and... .-s over the baskets 
Ebeling Parfiimrez. pl. 22 VAT 10183:14; GIS sa- 
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al-lu za-am-ri (see zamru usage b-1’) 
ADD 1003 r. 10, 1005 r. 6, 1009 edge 2, 1013 
r. 4, and passim, wr. [GIS] sa-al zamri 1018 
edge 2, 3 sa-li za-mar 1060:2; 3 sa-li 
KUR issdte (var. KUR SAL.MES) 3 sa-li 
Simi 3 sa-li Samaskillt three baskets of 
...., three baskets of garlic, three bas- 
kets of onions ADD 960 i 12ff., and passim 
in this text and ADD 961:9ff.; 40 sa-lt ga- 
bu-di ADD 969:6; [x] sa-lu pu-tu-ri ADD 
1104:1; naphar anndte Ja GA.MES Sa sa- 
li-a-te §a qarruhi (see garahu) ADD 909:9; 
ei8 sa-al-lu GI8.sAR (for UG.GIS.SAR) 
Practical Vocabulary Assur 596. 


2’ in MB, NB: 2 s7-il-lu-u% siditu GN 
two baskets as travel provisions to GN BE 
15 154:44 (MB); sa@mutu Sa ina qi si-li.MES 
Sa muntaqu takkasu Sa ina at si-limEs 
Sa makat kubbusu espi (see kubbusu) RaAce. 
77:38f8.; 
24 baskets, five hand baskets (listed 
among the utensils of the reed worker) 
RAce. 20 iv 34f.; 15 @1 st-il-lu.MES (among 
other reed containers) Pinches Berens Coll. 
111:6; 3 G1 si-el-lu Sa tabilu (the tenants 
will deliver) three baskets of tabilu spice 
Nbn. 239:16, also 500:12, Camb. 147:10. 


3’ in SB: [e1.e]uR.sAL-a mashata 
buragsa tu[malli] you fill a basket with 
aromatic flour and juniper BBR No. 98:1, 
ef. tkrib GI.GUR.SAL.LA-e mashatu mullima 
[kunni] ibid. No. 87:1 and dupl. Sm. 802:5, 
cf. also ina GI.GU[R . . .] BBR No. 83 iii 29. 


4’ as Akkadogram in Hitt.: 7 G1 84-4-L1. 
HI.A KBo 21 2316. 


b) of metal and other precious ma- 
terials: | sd-al-lu zABAR (in division of 
inheritance) Wiseman Alalakh 416:15 (MB), 
cf. 1 sd-li ibid. 432:8 (OB); sa-al-li urge 
kaspi §a thzi u nthsi hurasu silver vegetable 
baskets with gold decorations and mount- 
ings TCL 3 380 (Sar.), cf. sa-al-li urqi Sinni 
ivory vegetable baskets ibid. 389, GIS 
sa-al-li urqi sin piri u&i taskarinni sa 
thztsunu hurdsu u kaspu (see mahrasu 
usage b) ibid. 355; 1 sa-al-lt kaspi Sa zip. 


24 at sil-li 5-ta [ar] sil-la su"! ° 


sellu 


MAD.G[A] Iraq 23 33 (pl. 17) ND 2490+2609(!) :20, 
ef. 1 sa-al-lu ert Sa ziD.MAD.GA ibid. 35. 


2. (a specific kind of dues or offering) — 
a) in gen.: 3 sia s?-el-lum three silas 
(of barley) for the s. (parallel: KIN.sIG, 
ukultu, etc.) BE 14 152:4, also 21 (MB); x 
kundsu ana sattuk u a1 si-el-li-e $a MN u 
MN, x emmer for regular offerings and s. 
for Nisannu and Ajaru (for Eanna) VAS 
6 62:4, cf. ibid. 12; x masihu sattuk 1 masthu 
X SILA §a5 a1 sil-li-e Sa bit DN Nbk. 313:21, 
ef. Nbn. 476:8, 9, 24, 739:7; x suluppt ana 
mirsu ana 26 at sil-li-e ana 1 e&Sesi YOS 6 
170:7, ef. ibid. 10; emmer Sa 2 sil-li-[el Sa 
Adad u Saxla> (beside sattukku) cr 56 
428:4,  emmer ina sattuk wu si-i-[.. .] 
CT 57 249:5, similar CT 56 305:4, 307:4 and 6; 
igstén a1 sil-li fa up.2.KAM Sa MN Nbk. 
313:5, cf. 7, 9, and passim in this text, to- 
talled (?) as 5 ct sal-li-e SaMN ibid. 17 and 19; 
3 sil-li-e §a uD.12.KAM Sa sinnistu & Sa 
DN CT 4 41c¢:13 (all NB). 


b) silli tabniti (Jit. well-arranged bas- 
ket): ina muhhi giné ga ilani u at sil-li 
tab-ni-tt Sa Sarri la tagilla (see gind A 
S. mng. 2a) BIN 1 25:32, ef. ibid. 13, also 
1Tr 3-$é a1 sil-li tab-ni-ti ana Sarri Subiz 
lanu send us the well-arranged basket 
for the king three times a month ibid. 15, 
immeré kabritu ana at sil-li tab-ni-tum Sa 
Sarri nukkisu slaughter fat sheep for the 
well-arranged basket of the king ibid. 37, 
cf. ibid. 26; tén G1 sil tab-nit u kidinné 
bélt lusébilanndsima (see kidinni usage b) 
YOS 3 68:32; 2-ta st-2l tab(!) -ba-na-a-ti two 
well-arranged baskets (have been sent to 
my lord) TCL 9 117:43; @1 sil-li tab-ba- 
na-a-ta, GCCI 1 206:6, ef. ibid. 179:3; Gr sé- 
la tab-ni-ti u Sipirte $a bélu iddin (I gave 
to PN) the well-arranged basket and the 
letter that (my) lord gave TCL 9 80:10, 
ef. BIN 1 51:19; x kaspu u st-el tab-ni-tum 
YOS 3 32:20, note also the abbr. tab-ni- 
ti Sa ana DN... igarrib RAce. 77:49. 


For refs. wr. GI.GUR.SAL(.LA) see kurz 
Sallu. 


Meissner BAW 1 p. 26 (No. 23). 
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sellu see sillu A. 
SB*; I iselli. 


If aman expectorates white phlegm and 
keeps vomiting ana T1-&t Gia-Su la i-se- 
li-Su to restore him to health, so that his 
illness will not afflict(?) him (you prepare 
the indicated medication) AMT 50,3 r.(!) 7. 


sel v.; (mng. uncert.); 


seli (to be negligent) see Seld. 
sélu v.; (mng. unkn.); MB*; I imp. sé. 


If he says to you, “I am not a thief” 
la tesemmisu se-el-Si murrirsuma iméré 
lid(?, text nz) -di-na-ak-ku do not listen to 
him, .... him, check(?) him (or: check 
his s.), so that he will hand over the 
donkeys to you CT 43 60:22 (let.). 


Possibly to be interpreted as a noun. 


semeru (Sawiru, Saweru, Sewiru, Siwiru, 
Sameru, Semeru, samaru, sabirru, Sabirru) 
s.; 1. bracelet, anklet, 2. bracelet, 
coil (of silver) used as a means of pay- 
ment, 3. manacles, shackles for hand 
and foot, clasp to hold the abbuitu hairdo, 
4. (part of an implement); from OAkk. 
on; pl. sewira (Sewerétu TLB 1 118:7); 
wr. syll. (OA, OB sgawiru, Sewiru, etc., 
MB, SB Semeru (beside semeru) (samaru 
UVB 15 40 r. 12), NA Sabirru) and HAR 
(NAy.HAR Waterman Bus. Doc. 20:8, TCL 17 
56:50); cf. semirtu. 

na4.har.dug.Si.a = st-me-r[t], nay. har.8u. 
dug.Si.a = MIN qgdtum, na,.har.gir.dug.Si.a = 
MIN Sépi, nay.har.gti.gil.dug.Si.a = MIN ullu, 
naq.har.zig.dug.Si.a = Su-qu Hh. XVI 32ff., 
also (of lapis lazuli) ibid. 97ff., nay. har.dug.Si.a 
= &-me-rum Hh. XVI RS Recension 28, (of lapis 
lazuli) ibid. 74; har.zabar = s[i-me-ru], har.8u. 
zabar = [si-me-ru galt], har.gir.zabar = [si- 
me-ru Spi], har.gu.gil.zabar = [si-me-ru ullu}, 
har.zig.zabar = [Su-qu] Hh. XII 109ff.,, also 
(of silver) ibid. 203 ff., (of gold) ibid. 304 ff.; ku8. 
har.14.14 = si-mir MIN (= kurussu) (as part of a 
door) Hh. XJ 114; ku8.har.n[ig] = si-mir kalbati 
(part of a plow) Hh. XI 211, cf. kuS.murub,. 
h[ar.nig] = [win (= gabal) si-mir min] ibid. 213. 

har.an.na §u.gur.an.ta.sur.ra : Si-me-er 
annaki ungi parzilli a bracelet of tin, a ring of 
iron Ugaritica 5 169:22, Sum. from JNES 23 2:27. 


~KU.GI 


semeru la 


HAR = se-me-ru CT 41 33 r. 20 (Alu Comm,, to 
Tablet XCIV = CT 39 40:47). 

1. bracelet, anklet— a) in gen. — 1’ 
made of gold: 6 Se-we-ru Sa kU.aI 14 insaz 
bat Kv.cI. 1 unqu sa Kv.c1 16 Se-we-ru 
§a KU.BABBAR six gold bracelets, 14 gold 
earrings, one gold ring, 16 silver bracelets 
ARM 9 20:7, 10; [...] x HAR KU.aI fa 10° 
cin [... HAR KU].ar 8a 5 Gin ARM 4 
74:25f; 2 HAR.SU KU.GI SA; as-pi Sa lu-u 
173 GEN KI.LA 1 HAR.GIR KU.GI SA; 2 GEN 
[K1.LA] two bracelets made of red.... 
gold weighing 173 shekels, one anklet 
made of red gold weighing two shekels 
PBS 13 80r. 6f., 2 HAR.SU KU.GI $a as-pt 
[...] ibid. obv. 11, 1 HAR.SU KU.GI KI. 
MIN (= suppu) | HAR.GIR KI.MIN one 
solid gold bracelet, one solid gold anklet 
ibid. r. 10f., cf. also ibid. obv. 13 (MB inv. of 
gold objects); 8 st-me-e-ri ina SA.BI 2 sa 
NA, 2 Sa aspi 4 suppitu eight bracelets 
among which are two with jewels, two 
made of aspu gold(?), and four solid ones 
CT 55 311:9 (NB); 1 HAR.SU KU.GI GAL 
éd[éna . . .] one large gold bracelet (con- 
sisting of?) a single (coil) PBS 2/2 120:3 
(MB inv.), and passim in this text, also (with 3-8u 
Sa mesukkiti triple (coil, with finials) of falcon heads) 
ibid. 10 and 16, 1 KA HAR KU.GI Sa mesukz 
katt ibid. 14, (of solid gold) ibid. 11ff., (for a 
woman) ibid. 18, ($a pursandi) ibid. 15; 1 HAR. 
Su KU.GI KA ZA.GIN 6 Gin KI.LA Sa PN 
1 HAR.SU KU.GI Sa(-) ap-si (for agpi?) 6 GIN 
KI.LA §a PN, one gold bracelet with an 
opening(?) of lapis lazuli, weighing six 
shekels, (belonging) to PN, one... . gold 
bracelet, weighing six shekels, (belong- 
ing) to PN, PBS 2/2 85:3 and 5 (MB); assum 
HAR.SU KU.GI &% HAR.GIR KU.GI PBS 1/2 
62:3 (MB let.), cf. ibid. 9; 1 HAR.SU KU.GI 
GAL 2 Sa aht xU.ai SA 1 KISIB ZA.GIN 
ina pi KU.GI nadi one large gold bracelet, 
two gold-armbands in which a lapis lazuli 
seal has been set in the gold RA 43 174:3f., 
cf. (also beside Sa afi) ibid. 6f., 2 HAR.GIR 
ibid. 12 (Qatna inv.); 1 HAR KU.GI 
4A §a qati iim one gold bracelet (weighing) 
four (shekels?) for the hand of the deity 
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ibid. 140:19; 5 KU.GI.MES HaAR.SuU five 
(shekels of) gold (in the form of) a bracelet 
(among archery and horse trappings) ZA 
63 71:17 (Kamid-el-Léz); [10] HAR Su-te Sa 
KU.GI tamli buati sumsu ten bracelets, 
inlaid with gold, called buatz (in Egyptian) 
(between wnqati rings and insabtu ear- 
rings) EA 14i74, 10 HAR Su-t rappasitu 
Sa NA, HI.A Sukkuku mahda Sumsu ten 
wide bracelets on which precious stones 
are strung, called mahda ibid. 77, 3 tapal 
HAR Sa Gin Sa KU.GI NAy.HI.A Sukkuku 
ibid. 78 (list of gifts from Egypt); 1 HAR.GIR 
KU.aI tamld 5 cin KU.aI ina libbisu nadi 
one anklet, inlaid with gold, five shekels 
of gold has been used for it EA 22 ii 5 
(list of gifts of Tu&ratta); (list of rings) 14 
HAR KU.GI Sa SU uppuqutu 2 HAR KU.GI 
Sa Gin uppuqutu 3 ME 90 Gin ina KI.LA. 
[BI] 2 HAR KU.arI Sa Su tesbutitu sa mez 
sukki mesukk[usunu] tamla NaA,4.za.cin. 
KUR 30 Gin ma xkI.LA.[BI] 14 solid 
gold bracelets, two solid gold anklets 
weighing 390 shekels, two gold bracelets 
interlinked with falcon-headed finials, the 
falcon heads inlaid with genuine lapis 
lazuli, weighing thirty shekels EA 25 ii 
24ff., cf. ibid. iii 58, 61, 63, 64, and 67 (list of 
gifts of Tu’ratta); HAR(.MES) KU.ar (in list of 
tribute) AKA 365 iii 62 and 65 (Asn.); (gifts 
of Sennacherib to Esarhaddon) HAR.MES 
KU.GI tamlit Sinni GILIM KU.GI gdgi KU.GI 
HAR.MES kubur ahi naphar dumaqi anniite 
$a tamlissunu NA4g.BABBAR.DIL NAg. 
BABBAR.DIL.DIL NAy.NiR golden brace- 
lets inlaid with ivory, a diadem(?) of gold, 
a necklace of gold, bracelets worn on the 
arm, all these pieces of jewelry which 
are inlaid with pappardila stone, pappar: 


mint stone, and huldlu stone (weighing ’ 


92% shekels) ADD 620:2f. (= ABL 1452), ef. 
ABL 1458 r. 6 (both NA); HAR.MES Sa 3 Gin 
KU.GI ABL 511:9 (NB); 23 shekels of gold 
ana WAR.KU.GI.MES Sa PN for (making) 
gold bracelets for PN GCCI 2 238:2; 1 HAR 
KU.GI [Sangt Sa kulali] ana qaqqad sarri 
ikrurunt [. ..] the priest who placed the 
headdress on the head of the king [. . .] 


semeru la 


the bracelet of gold MVAG 41/3 12 ii 26 
(MA royal rit.); I clothed the men who dug 
that canal in linen garments with multi- 
colored trim HAR.MES KU.GI GiR.MES 
KU.a1 askunsuniti I put upon them gold 
bracelets and gold daggers OIP 2 82:34; 
their nobles, who rode in silver chariots, 
were hung with golden asmdtu’s, girt with 
golden daggers ina [HA]R.[MJES KU.GI 
rukkusa rittigun their arms hung with gold 
bracelets ibid. 89:52, cf. ma HAR.MES 
aspi KU.GI russ rukkusa rittisun ibid. 45 
v 86, 46 vi 13 (all Senn.), cf. also Borger Esarh. 
110 § 71:2; I clothed him (Necho) in gar- 
ments with multicolored trim allu Kt.a1 
simat Sarritisu askunsu HAR.MES KU.GI 
urakkisa rittésu I put a gold allu on him 
as insigne of his royal rank and placed 
gold bracelets on his arms Streck Asb. 14 ii 


, 11 and 162:57, cf. (referring to princes of Arwad 


who were not made king) ibid. 20 ii 93, 96:84, 
(referring to the Babylonian delegation) ibid. 30 iii 
92; his officials stand kusidt: labbusu HAR. 
MES Kv.aI Saknu clad in kusitu garments, 
wearing gold bracelets ABL 473:8; HAR 
KU.GI patar xv.ar &a silli sac PN ukalla 
(the rab kasir) holds a gold bracelet, 
a gold dagger, and an umbrella for PN 
CT 53 46 r. 17 (both NA); 1-/e HAR ritte KU.GI 
1 ma 4 Gin [x(?)].MES | HAR durd@?1KU.cI 
3-su MA (copy LU) 2 Gin LA one gold 
bracelet weighing 64 shekels, one gold 
armband weighing 18 shekels (for the rab 
kistr) ADD 931:1 and 3, and passim in this 
text; kaspu ragsitu ga ina muhhi Kt.at 
quilu u HAR.KU.GIL.MES PN 1-na-ds-u-ma 


.ana PN, inaddinma quilu u HAR.MES inasse 


when PN hands over to PN, the silver, a 
debt secured by gold rings(?) and gold 
bracelets, he may take back the rings (?) 
and the bracelets Camb. 45:8 and 10; gold 
ana 33 si-me-ri.MES Sa NA, Sergerrata Sa 
Aja CT 55 293:4 (Dar.); 1 HAR GU.GIL KU.GI 
aspu Sa kar bite Sa Istar one torque 
of .... gold from the material that be- 
longs to the temple of [Star (given to 
the goldsmith for smelting) GCCI 2 49:1; 
372 shekels and two grains of gold 2 HAR. 
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KU.GI.ME 2 qudasé 3 ansabdata &a ultu 
GADA pisanni Sa Nand tridinu two gold 
coils, two quddsu ornaments, and three 
earrings which were removed (for repair) 
from the linen. . . .-garment of Nand BIN2 
126:2, ef. uskaru ... sa-mar KU.GI a 
crescent, gold rings (for the clothing of 
the king) UVB 15 p. 40r. 12 (NBrit.); 1 SUNAg. 
rat. MES NA,.NfR.MUS.GIR 9 NA4.UGU. 
AS.GI.GI ana HAR.KU.GI.MES Sa Nand 
sixty “eye stones” of musSaru stone, and 
nine asgikd stones for gold bracelets for 
Nand& VAS 20 19:3 (all NB); HAR KU.GI 
HUS.A ina qatisu taSakkan (to cure him) 
you place a bracelet of shining gold on 


his hand Kichler Beitr. pl. 19 iv 4; HAR 
KU.ar §a 15 uttat (beside a silver sun 
disk weighing 15 grains) CT 51 192:9 


(namburbi). 


2’ made of silver: Sa 13 MA.NA KU. 
BABBAR $a-wi-ru(?)-u%(?) bracelets of 
eighty shekels of silver Hecker Giessen 25:12 
(OA), see Veenhof, BiOr 24 186f., cf. 1 495:1, Ka 
1044:7, cited Matous, Kraus AV 269f.; 3 Se-me- 
er KU.BABBAR Wiseman Alalakh 414:4 (OB 
division of property); 4 HAR.GIR Sa kaspi Sa 
SAL.MES u-zu-li-gi-rt 1 MA.NA 10 GEN Suz 
qultasunu four silver anklets for(?).... 
women, weighing seventy shekels (beside 
gold fullu rings) HSS 13 61:1 (Nuzi); sa 
DUMU.SAL PN Se-me-ru Sa SU 1 MA.NA 9 
Gin KU.BABBAR ellui.LA for the daughter 
of PN: bracelets of pure silver weighing 
69 shekels DAFI 6 96 No. 1:1, cf. (weighing 76 
shekels) ibid. 4, (weighing 57 shekels) ibid. 5 (MB 
Elam); kuzip[pi SA;.MES ussalbjissunu 
HAR.MES KU.BABBAR as[sakansunu] I 
had them (his envoys) clothed in red 
kuzippu garments, I put silver bracelets 
on them ABL 129:26, cf. kuzippi u-sa-bi-su 
HAR.MES [. . .] ABL 1454 r. 2 (NA), see Deller, 
Or. NS 35 310; Si-me-ri KU .BABBAR maskanu 
silver rings are the pledge (for the barley) 
BE 8 151:29 (NB); HAR.MES KU.BABBAR 
(among booty taken from Urartu) TCL 3 
360, also Winckler Sar. pl. 45 K.1671:36; . in 
math.: 1G1.7.GAL HAR KU.BABBAR | wIGI. 


semeru la 


11.GAL HAR KU.BABBAR Sanim ... HAR 
KU.BABBAR limtahru x ma 1 HAR KU. 
BABBAR ahrus x ina 2 HAR KU.BABBAR 
ahrus TMB 46 No. 91:1f., ef. ibid. 6f. 


3’ made of bronze, copper, iron, etc.: 
2 HAR.ZABAR &a qatiPN two bronze brace- 
lets from PN (tithe of a merchant) TCL 
10 120:20 (OB); 2 HAR ZABAR PBS 2/2 
110:2 (MB); (if both his feet are paralyzed) 
qat [star HAR ZABAR GAR-ma[. . .] itisthe 
“hand of IStar,” a bronze anklet shall be 
placed(?) on him CT 39 40:47 (SB Alu), 
for comm. see lex. section; 1 HAR.SU sa 
AN.BAR [KU.GI GAR] mesukkigsu tamla nay. 
ZA.GIN.KUR 6 Gin KU.aI ina libbisu nadi 
one iron bracelet overlaid with gold, its 
falcon-headed (finials) inlaid with genuine 
lapis lazuli, six shekels of gold are used 
on it EA 22 ii 1, also ibid. 3, cf. (qualified 
as raqqatu) EA 25 ii 28 (both lists of gifts of 
Tusratta); 1 HAR.SU AN.BAR PBS 2/2 120:25f. 
(MB); qudasi ert *HAR.MES URUDU tasak- 
kan&i you place copper rings and copper 
bracelets on it (the female kid) KAR 141:18, 
see TuL p. 88; (he puts on a clean garment) 
HAR AN.NA tna gatisu igakkan he places 
a tin bracelet on his wrist (and takes a 
lead ax) RAce. 40:14; 1 Se-mi-ru Sa gilami 
one bracelet made of gilamu ivory HSS 15 
167:30 (Nuzi, = RA 36 140); patra <lu>bulte 
birme kité ulabbissu HAR.MES tamli NA, 
ut-li-ma-nu arkus I (Sargon) clad him 
(Ullusunu, the king of the Manneans) in a 
dagger and a linen garment with multi- 
colored trim, I fastened armbands inlaid 
with stones on (his) arms Winckler Sar. 
pl. 45 F 11. 


4’ no material mentioned: sukun ina 
rabisi Si-mi-rum place a bracelet on the 
rabisu. HA 107:23 (let. of Rib-Addi); 1 HAR. 
Su ARM 5 5:8 (gifts from Aplahanda to Jasmah- 
Addu), cf. ARM 7 145 r. 2’; 5 GIN KU.BABBAR 
sarrupum Sa PN [a] na §a-wi-ri-im §@ amim 
five shekels of refined silver of PN’s for 
buying bracelets KT Hahn 26:9 (OA), see 
Veenhof, BiOr 24 187, cf. sina Sa-wi-ri-ia 
addin Kiiltepe c/k 272:40 (courtesy K. Balkan); 
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si-me-ri tam-lu-[u ...] bracelets inlaid 
[with ...] PBS 2/2 120:36 (MB inv.). 


b) as votive offering: ana balatika Sam: 
Sam & &-wi-ri akrubma for your (Zim- 
rilim’s) life, I have dedicated a sun disk 
and bracelets ARM 10 40 r. 9’, ef. ibid. 11’, 
42 r. 7’ (both letters of a naditu); I presented to 


Samas and Aja one talent of gold [1 G6]. . 


TA.AM [H]A[R] KU.BABBAR 30 MA.NA.TA. 
Am [HA]R kKU.cI one talent of silver 
bracelets and thirty minas of gold brace- 
lets CT 32 4 xi 6ff., also ibid. 26ff. (NB Cruc. 
Mon. Mani&tusu), see Sollberger, JEOL 20 
61:314ff.,, 334 ff. 


c) as dowry or marriage gift: sa-wi- 
ra-an annian la §a abiyja lu makkiri these 
two bracelets are not from my father, 
they are my own property PBS 5 156 r. 4; 
2 waR.Su Sa KI.LA.BI 4 Gin 4 5U.GUR 
KU.BABBAR KI.LA.BI 4 GiN ... mimma 
annim nudunné PN LUKUR Marduk u nv. 
BAR... Sa abusa... iddinusimma (gold 
earrings weighing six shekels, a gold pen- 
dant weighing one shekel) two (silver) 
bracelets weighing four shekels, four 
silver rings weighing four shekels, all this 
is the dowry which her father gave to PN, 
naditu woman of Marduk and kulmasitu 
BE 6/1 84:5; & PN... mala badd... 4 MA. 
NA KU.BABBAR HAR-Sa property of PN, 
as much as there is, one-half mina of 
silver, her silver rings (given to PN, the 
naditu of Sama’, by her father) cT 8 
5b:6, cf. 10 Gin HAR KU.BABBAR-S@ CT 6 
33a:10 (inheritance of a naditu), also CT 8 2a:2, 
ef. YOS 12 157:2, YOS 8 154:7 (= Grant Bus. 
Doc. 65); PN thuzusi § MA.NA HAR KU. 
BABBAR ina qdati§a } MA.NA HAR KU. 
BABBAR ina Sépifa when PN married her, 
(she owned) one-third mina of silver 
bracelets, one-half mina of silver anklets 
(and silver pectorals) YOS 8 141:9f., see 
Kraus Edikt p. 205; 2 HAR.SU KU.BABBAR 
KI.LA.BI } MA.NA N{G.BA DUMU.SAL PN 8a 
ana & PN, innadnu two silver bracelets 
weighing one-third mina, gift to the 


semeru ld 


daughter of PN who was given (in mar- 
riage) to the household of PN, YOS 5 
207:47, cf. ibid. 30; % MA.NA 7 Gin [KU. 
BABBAR] KI.LA 4 HAR KU.BABBAR &@ 
‘PN... ana PN, 1.L4.E 37 shekels of 
silver, the weight of four silver rings of 
‘py’s, he (the person assuming the debt) 
will pay back to PN, (her father) YOS 12 
376:2 (all OB); 2 NAy.GG 6 MA.NA [...] 
% MANA Se-wi-ru 8 Gin KU.aI ga 2 in: 
sabta 5 Gin KU.aI Sa uznésa 2 GiN KU.GI 
is-ba-tu 10 GiN KU.BABBAR tudinndtu 
MDP 28 536 r. 2; Sapiltt kaspim Sdti 7% MA. 
NA KU.BABBAR pan 1 GU KU.BABBAR ana 
serrétim U HAR KU.BABBAR asrdnum Supis 
from the balance of that silver, 470 
shekels of silver from the one talent of 
silver, have nose rings and silver bracelets 
made there (for the marriage gift) ARM 1 
46:31; tuppu annt Sa unite 'PN. . . 2 tapal 
HAR.MES Gin.MES u sa qatt KU.aI Suqul: 
tagsunu 6 meat 28 this is the tablet of the 
personal property of ‘PN (the queen), 
two pairs of anklets and bracelets of 
gold, weighing 628 (shekels) MRS 6 183 RS 
16.146+ :5; 4 sa-bir-re KU.BABBAR (and 
other items of silver jewelry) Iraq 16 p. 38 
ND 2307:10 (dowry list, = Postgate NA Leg. Docs. 
14), ef. $44 MA.NA HAR URUDU a copper 
bracelet of four minas  Postgate Palace 
Archive 1:14’ (NA dowry list?); one-third mina 
of silver qullu wu si-me-ri-e Sa PN martisu 
in rings(?) and bracelets belonging to PN, 
her daughter (as dowry) VAS 6 61:6, also 
BOR 2 3:9 (both NB). 


d) in lit.: ina wme Dumuzi elldnni at. 
Gip ugqnéi HAR NA,.GuUG ittisu elldnnt on 
the day that Dumuzi comes up to me 
(from the nether world), with him will 
come up to me the lapis lazuli flute, the 
carnelian bracelet CT 15 47 r. 56 (Descent 
of IStar); 6-8% babu useribsima umtast ittabal 
HAR.MES qatesa u sépesa when he (the 
doorkeeper) had her (IStar) enter the 
sixth gate he stripped off and took away 
her bracelets and anklets ibid. 46:57, ef. 
ibid. 58, wr. Se-mir qatesa u Sepésa_ ibid. 
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47 7. 40; muhri Sa nappahi si-me-ri simat 
qatéki u sepékt muhri Sa kutimmi insabtu 
simat uznékit accept from the smith the 
bracelets, the ornament for your hands 
and feet, accept from the jeweler the 
earring, the ornament for your ears RA 
18 163 r. 25 (LamaS&tu inc.). 


e) in personal names: Se-wi-ru-wm- 
[b]e-ra-at ARM 10 92:3, also 93:3, cf. Sa- 
wi-ru-um MAD 1 234:10. 


2. bracelet, coil (of silver) used as 
a means of payment — a) as a woman’s 
peculium — 1’ in gen.: Sa-wi-ru-% u anz 
nugu $a ibassiuni Sassiri ana akaliki bsiu 
(you said) guard well any bracelets and 
annuqu jewelry there are, they should 
serve as your (fem.) sustenance CCT 3 
24:4, ef. ajdtim Sa-wi-re Sa tézibanni intimi 
tus} KU.BABBAR 1 Gin ula tézibam what 
silver bracelets did you leave me? when 
you departed, you did not leave me even 
one shekel of silver ibid. 9; $ MA.NA KU. 
BABBAR lu Sa-wi-ru lu musarrum Sa suha- 
rim KI.LA.BI } MA.NA 23 Gin ahamma.. . 
§a-wi-ri-Su wu musarram ... ana PN, dint 
(see miserru mng. la) CCT 2 36a:17 and 28; 
1 MA.NA KU.BABBAR Sa-wi-ru Sa suhartim 
18 Gin KU.cI annuqisa the bracelets 
of the girl are worth one mina of silver, 
her annuqu jewelry 18 shekels of gold 
TCL 4 30:11, cf. 1 MA.NA Sa-wi-ru Sa 
suhartim TCL 21 207:10 (all OA); let the 
girls come to me quickly s-wi-ri sa 
KU.al lu fakna u 5 MA.NA KU.BABBAR 
&-wi-ri Suknass let them be provided 
with gold bracelets and provide her with 
five minas of silver rings TCL 1 16:11 and 
14 (OB let.); 1 MA.NA HAR KU.BABBAR 


(beside gold earrings, a silver ring, and. 


other items of a dowry) Iraq 42 69 No. 
10:4 (OB); imsabdtija u HAR.KU.BABBAR- 
iauhammisu they stripped me of my rings 
and bracelets (referred to as Sukutti suharz 
tim line 19) ARM 10 114:9; 4 [&]e-we-re- 
tu-§a muzzazatum sa kigadisa (see *muzz 
zaztu) TLB 1 118:7 (OB). 


semeru 2b 


2’ of naditu women: ina 8s[a]-wi-ri- 
[al & IN.[S1.1N.SAM] she bought the 
house with her ring-silver BE 6/1 13:16, 
ef. (real estate or slaves) Szlechter Tablettes 45 
MAH 15.935:11, 43 MAH 16.516:4’, Waterman 
Bus. Doc. 45:12, CT 47 9:10, 14:9, and passim, 
wr. ina §e-wi-ri-§a TOL 1 63:17, VAS 8 58:8, 
CT 8 31a:7, 35b:7, CT 47 11:13, 29:12, 31a:7, 
49:11, and passim, ina §i(var. §a)-wi-ri-sa 
CT 47 3a:6 (case), var. from tablet, ina Se-wi- 
e-ri-Sa CT 47 33:11, ina Sa-me-ri-Sa BE 
6/1 43:9, ind HAR.KU.BABBAR-S@ CT 48 
62:9, BE 6/1 22:9, 57:11, 61:18, 105:21, Scheil 
Sippar 67:9, TCL 1 77:9, 84:8, 108:11, CT 8 
25b:10, and passim, (without -sa) VAS 9 10:10, 
154:4, CT 47 17:18, and passim, N@ HAR.KAM 
KU.BABBAR-S@ JCS 11 22 No. 9:8, A NAg. 
HAR KU.BABBAR-8@ Waterman Bus. Doc. 
20:8, ima HAR-Sa@ CT 47 13:10, CT 2 42:8; 
SAM.TIL.LA.BILSE 7 GiN KU.BABBAR ina 
HAR.KU.BABBAR.MES IN.NA.AN.LA she 
paid its full price of seven shekels of silver 
in silver bracelets CT 47 44:14, also CT 33 
37:12, Wr. NAy.HAR Waterman Bus. Doc. 20:8, 
wr. HAR.SU KU.BABBAR BE 6/2 31:10, HAR 
KU.BABBAR PBS 8/2 105:11; fuppasu PN ina 
§e-wi-ri-Sa igam ul Sa[tir] no tablet of 
his stating, “PN has bought (it) with her 
rings” was written CT 52 19:20 (all OB). 


b) as disbursement or gift to mes- 
sengers, and to persons on special oc- 
casions: } MA.NA ana HAR.SU &[U. 
BABBAR] NfG.BA PN indima istu SES.U[NUG 
illikamma ina f.*InaNNA ikkald  one- 
half mina for silver bracelets, gift for 
PN when he came from Ur and was delayed 
at the temple of [Star Riftin 52:5, 2 HAR. 
SU KU.BABBAR KI.LA.BI 3 MA.NA... ana 
PN intima DUMU.SAL PN, iwlimu TCL 10 
17:15, ef. PBS 8/2 166 iii 9 and iv 5 (all OB); 
2 HAR KU.BABBAR 183 Gin 8a PN intima 
igtu mahar PN, illikam Sa 2 harrdénatyom 
two silver rings of 182 shekels for PN, 
when he came from PN,, for two trips 
ARM 7 117:12, cf. ibid. 16 and 20, 114:1, 3, and 6, 
171:1, 218:2’ and 11’, ARM 18 19:8; &e-w- 
ra-am hu-ul-lam Sa ana PN mar Sipri 
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addinu Laessoe Shemshara Tablets 34 SH 
920:25; 4 MA.NA KU.BABBAR HAR.HI.A 
(beside kaspum Sibirtum) 
ef. also 219:14, 17, 1 HAR 8a x GIN KU. 
BABBAR PN (among silver expenditures) 
ARM 9 108:2, 4, and 9; ima $ MA.NA KU. 
BABBAR $a ana 8 HAR.HI.A Sa 5 Gin.AM 
1G1.4.GAL KU.BABBAR LAL.U from the 
forty shekels of silver for (making) eight 
silver rings of five shekels each, one 
quarter of a shekel is not accounted for 
ARM 9 188:7, cf. ibid. 2, 12:2, 30:3, ARM 7 
192:3 and 6, 269 r. 2’f.; 1 GfiN URUDU PN 
1 ain Se-me-ru Sa [...] MDP 23 310:2, ef. 
ibid. 306:1; 2-8% HAR KU.BABBAR Sa UD. 
IMES1]... ana L0.MAH.MES Sa KUR [.. .] 
two silver rings of .... for the emis- 
saries of GN ADD 758:6, cf. ibid. r. 3, ADD 928 
r. iil, 2 HAR GI SIG PNGN ga 1 LU HAR 
BABBAR TAB.TAB.MES $a 1 MIN MIN SIG 
two rings, gold(?), small, PN, from 
GN, for one man, a ring, silver, three 
fourths(?), for one man, ditto (= a ring, 
silver), small ADD 1110+ i 4’, 7’f., and passim 
in this text, see Postgate Taxation 337 ff., cf. 2 
§d-bir-x ADD 930 iv 4, ii 14, see Postgate 
Taxation 313. 


ce) other occ.: 5 HAR Nic.SAm 20 UDU 
PN ana PN, iddin PN paid PN, five (silver) 
coils, the price of twenty sheep Met. 
Museum 86.11.134 r. iii 11 (OAkk., courtesy 
I. J. Gelb). 


3. manacles, shackles for hand and 
foot, clasp to hold the abbuttu hairdo: 
ina ws qati u se-me-ri libba [.. .] x-ti Sa 
qati u Spi kala in handcuffs and shackles 
(is said) about [someone] bound hand and 
foot Leichty Izbu 233 ROM 991 :23 (Izbu Comm.); 
§a } MA.NA URUDU $t-wi-ra-a-am PN lu 
gullub abbutiam u &-wi-ra-a-am lu Sakin 
(take) a clasp of one-half mina of copper, 
PN should be shaved and provided with 
the abbuitu hairdo and the clasp JCS 17 
85 No. 13:21 and 24 (OB let.); Wm Se-me-ra 
apturu when I gave him his freedom 
(lit. loosened his manacles) MDP 23 307 
r. 17; 6 birttu ina si-mi-ri-&-[na] 1 GUN 


ARM 7 117:1, 


semeru 4 


36 MA.NA KI.LA.BI 6 LU.MES Sa sarta ipusu 
nadima six crossbars weighing 96 minas 
in whose rings the six men who commit- 
ted the crime are placed PBS 2/2 126:1 
(MB); 7 MA.NA 5 GfiN ZABAR Sa ekalli ana 
epesi ana 2 Se-mi-ri PN tlge PN took seven 
minas and five shekels of bronze be- 
longing to the palace in order to make 
two manacles(?) HSS 15 299:4, ef. ibid. 157:3, 
323:3; put PN ina si-me-ri-e AN.BAR PN, 
PN; WU PN, ina gat PN; nasa imu Sa PN; 
réssu mass bbakunimma ina si-me-ri-e 
AN.BAR.MES inandingu PN,, PN;, and PN, 
assume responsibility for the shackled 
PN (lit. PN in iron shackles) from PN; — 
whenever PN; issues a summons, they will 
bring (him) and deliver him in iron 
shackles YOS 7 178:2 and 13, cf. PN, an 
oblate of the Lady of Uruk, who was held 
prisoner in the royal storehouse s%-mir- 
ri-e-§4 AN.BAR tptatar iltasum loosened 
his iron manacles and ran away _ ibid. 
88:17, sabé Sa ina libbisunu ultu si-me-ri 
apturuma ibid. 70:15, cf. Cyr. 281:8, HAR. 
AN.BAR.MES. . . ikttéisu (see kdsumng. Ic) 
ABL 460 r. 10; PN PN, HAR AN.BAR lus[bat] 
I will throw PN and PN, into fetters CT 54 
527 r. 6, see Dietrich Araméer p. 150 No. 35, ef. 
Sa ina si-me-ri sabtu YOS 7 77:2; [...] 
si-me-ri-e ninandusi ABL 1105:16 (text of 
ada oath), cf. (the oblate) ga... Sanga 
Sippar . . . st-me-re-e parzilla iddussu Cyr. 
281:3, TCL 13 154:2, YOS 6 222:11; [l]-en 
birttu AN.BAR 4 (or 5) kalldnu AN.BAR 
naphar 9 MA.NA AN.BAR KI.LA st-me-ri 
ina pan PN &a bit kilu one iron cross- 
bar, x iron ....-s, in all shackles 
weighing nine minas of iron at the dis- 
posal of PN, the prison warden RA 63 80 
BM 56213:4 (= CT 55 254); 27 MA.NA AN.BAR 
Sa Humé ana HAR.ME AN.BAR ina pan PN 
LU.SIMUG AN.BAR 27 minas of iron from 
Humé for making iron shackles, at the 
disposal of PN, the ironsmith GCCI 2 53:2, 
ef. ibid. 150:2, Cyr. 276:2 (all NB). 


4. (part of an implement): see Hh. XI, 
in lex. section; $i-wi-ra-am ul imurma ina 
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mak -wi-ri-i-im pitiltam ina kigadisu ul 
thlul she saw no ring and in the absence 
of a ring she could not tie a rope onto 
its (the pig’s) neck CT 48 23:12f. (OB), 
see Rillig, BiOr 28 204; 1 s¢-me-e-lrul (among 
agricultural implements) Moore Michigan 
Coll. 23:3, cf. 4 st-me-ri.MES (among im- 
plements) CT 55 216:9, also AN.BAR S?- 
me-re-e ibid. 257:1 (all NB). 


A HAR weighs from five to ten shekels 
in Ur III, see Limet Métal 211f., and can be 
worn around the ankles as well as on the 
arm, indicating that it is a bracelet and 
not a finger-ring (for which see unqu), 
see Civil, JNES 23 8. 

Ad mng. 1: M. Anbar, UF 6 442 ff. Ad mng. 2: 
J. Dayton, Berytus 1974 41 ff.; M. Powell, Matous 
Festschrift 2 211 ff.; J. Renger, ZA 58 161; Schorr, 
VAB 5 p. 131f. note to line 16; Meissner BAP 
p. 147. Ad mng. 2b: for Ur III refs. see P. Micha- 
lowski, Syro-Mesopotamian Studies 2/3. 


senkurru see simkurru. 


sepéru v.; to write alphabetic script (on 
skin); NB; Aram. lw.; I *sspir; ef. 
sepiru, sipru A. 


If it please the king ima libbi si-ip-ri 
[KUR] dr-ma-[a-a lu]-us-pi-ir-ma ana 
Sarri [lusebila I will write on an Aramaic 
document and send it to the king (op- 
posite: minamma ina Sipirtc akkadattu la 
tasattarma why do you not write on an 
Akkadian document? line 17f.) CT 54 
10:16 (let. to Sargon), see Dietrich, WO 4 89f. 


sepiru (or sépzru) s.; 1. scribe writing 
alphabetic script (mostly on skin), 2. (an 
administrative functionary); NB, LB; 
Aram. lw.; wr. syll. and LU.A.BAL, LU. 
KUS.SAR; cf. sepéru, supru A. 

LG.A.BAL Bab. 7 pl. 6 v 21 (NA list of pro- 
fessions), see MSL 12 240. 

1. scribe writing alphabetic script 
(mostly on skin) — a) in gen.: dajdné... 
si-pi-ri ubilunimma ritti a 'PN uaddima 
ight umma Satari labiri Sa uma riquiu ana 


sepiru 


DN rittasu Satrat the judges summoned a 
s., he examined ‘PNn’s hand and said: Her 
hand is inscribed with an old inscription 
dating from long ago (certifying that she 
belongs) to Nand RA 67 150:20; NL. 
Sa PN, abusu rit-tu-su Sataru Sa LO si- 
pir-ru isturu... iddinu ‘PN whose hand 
PN,, her father, had inscribed in the 
(alphabetic) writing of the s. and whom 
he sold AnOr8 74:4; (barley) libbd cip.pa 
Sa LU st-pir-rt according to the written 
document of the s. BE 9 80:2, ef. ibid. 7, 
ef. aki Sipistu fa PN LU si-pir-ri BE 10 
5:7, Stpirtu Sa si-pi-ru sa ana Sumu sa 
PN Satratu YOS 7 19:11, ina KUS Sipistu 
Sa LU si-pi-rt ZA 3 148 No. 10:8. 


b) mentioned beside tupsarru: ina 
mahar ... dajant PN LO si-pi-ri wiltu 
e-let the binding document was drawn up 
in the presence of the judges (and) PN, 
the s. (followed by PN, tupSarru) BE 8 
107:21; tupgar ekalli ... anaku u PN LG 
si-pi-ri utapparanndsu the palace scribe 
wrote to me and PN, the s. (about grain 
taxes) YOS 3 132:10, ef. ibid. 126:9, YOS 7 
151:2; PN LU si-pi-ri a ina Eanna paqdu 
(in list of witnesses, followed by PN tup- 
Sarru) YOS 7 164:21, also AnOr 8 76:28, Dar. 
336:3, and passim, cf. akt Satari fa... LO. 
SID.MES u PN LU si-pi-ri u PN, Sa res 
Sarri tttuka iturw? BRM 1 101:7. 


2. (an administrative functionary) — a) 
functions: PN tupsarru wu PN, LU si-pir 
mar Sipri. MES $a Gubaru. . . Saanamuhha 
amirtu Sa séni u lati Sapparinu (deposi- 
tion by herdsmen to) PN, the scribe, and 
PN), the s., agents of (the satrap) Gubaru 
who were sent for the inspection of the 
sheep and goats and the cattle AnOr 8 
61:12; PN dajdnu PN, dajanu Sa bab ekalli 
u PN; LU si-pi-ru Sa ana muhhi nasdka sa 
Lt Ia-a-hu-da-nu ina Barsip .. . vrubinu 
PN, the judge, PN,, the judge of the palace 
gate, and PN;, the s., who came to make 
labor assignments(?) for the . . . .-people 
in GN VAS 6 128:6; kaspu... ina usuzzu 
SaPN LU Si-pi-ri nadin Nbn. 245:9; SE.BAR 
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... &&@ PN LU si-pir ana massarti [. . .] 
nadna BIN 2 133:2; PN Saknu Sa LO si-pi- 
ruMES Sa uqu PN, prefect of the s.-s of 
the army UCP 9 276:19, cf. PBS 2/1 34:2ff., 
and passim, Saknu LU si-pir-ri.MES Sa tiqu 
BE 10 102:7, wr. LU.A.BAL.MES PBS 2/1 
66:9, 16, and passim; note hatari uqu ga LO 
8t-pir-1l.MES (to be emended to hataru 
§a LO si-pir-ru.MES <&a> wqu) TuM 2-3 
181:3f. (= BE 10 7); LO si-pir Sa bit unqata 
Dar. 393:3; LU si-pir-ru.MES Sa & LO GAL 
ERIN qu-a-ttii PBS 2/1 185:4; LO si-pir Sa 
kurummati Dar. 314:3; LO si-pi-ru Sa ina 
muhht qémi Moore Michigan Coll. No. 89:47, 
cf. LU st-pi-ru Sa bit qémi ibid. 48; LO 
si-pir §a eqléti VAS 6 171:27; note Nidintu- 
Anu A Sa Nidintu-IStar u Nidintu-Istar a 
Sa Anu-ahhé-iddin LO si-pir MES makkir 
Anu BRM 2 35:36, ef. TCL 18 245:25f., and 
passim, Speleers Recueil 294:30, 295:26, etc., 
BRM 1 98:28, and passim, wr. [...] A %@ 
Nidintu-Istar LO.KUS.SAR makkir Anu 
VAS 15 6:6. 


b) associations and attachment to royal 
and private organizations: bélé qa&stisunu 
gabbi §a hadri §a L6.A.BAL.MES Sa ina GN 
all their fief holders of the association of 
8.-8 in GN PBS 2/1 218:5; PN Sa hadri Sa 
LU 8t-pir-ri.MES PBS 2/1 11:3, also BE 10 
57:2, 37:3, and passim, WI. LU 8?-pir-re-e PBS 
2/1 3:18; LO si-pi-ri 8a Sarrt Nbn. 44:3, 
also (witness) YOS 6 242:22, YOS 7 107:17, 
118:22, VAS 6 171:9; LO st-pi-ri §a Bél-Sarra- 
usur mar Sarr Nbn. 184:4, cf. (of Neriglissar) 
Nbk. 413:3, LUO St-pir.MES Sa mar Sarri 
Nbn. 581:4, ef. Cyr. 177:2, 364:16, cf. also Unger 
Babylon 285 No. 26 iv 15, PN LO st-pi-ru Sa 
bit mar Sarrt: Cyr. 199:11, also PBS 2/1 51:15 
and lower edge, 52 upper edge; PN LU.SAG 
LUGAL LU si-pir a LU.SAG.MES Sa ekalla 
eSSu BRM 1 81:2, cf. Dar. 544:3; PN LO si- 
pir-ri Sa Gubart PBS 2/1 70:15 and lower 
edge, 95:11, cf. LU si-pi-ri Sa PN ibid. 
133:15, BE 9 48:7, and passim in the Murasfi 
archive, PN LU si~pi-ri LO mar sipri Sa PN 
Nbn. 478:12; PN LU s?-pi-ri qalla §a Bél- 
Sarra-usur mar Sarri Nbn. 270:5; PN LU 


sepii A 


si-pi-ri Sa masennu PBS 2/1 193:17, for 
other refs., wr. syll. and LG.a.BAL, see 
abarakku mng. 3g; LG st-pir-ri a bel pthati 
Camb. 344:2; LO st-pt-ri Sa LU gardu BE 10 
95:6, ($a & LO GAL um-ma) PBS 2/1 196:7 and 13, 
see also mugu in rab mugt; note: LU si-pi- 
ir mahra the former s. Dar. 451:2; PN LO 
Saknu Sa LO si-pir-ri-e TuM 2-3 181:7 
(= BE 10 7). 


The reading sepiru is based on the as- 
sumption that the Aram. etymology pro- 
posed by Ebeling, ZA 50 212, s*pord “Ge- 
lehrter,” is correct, but it is equally pos- 
sible to take the word as the active par- 
ticiple sépiru, from the verb sepéru, q.v. 
The sepiru, as a scribe writing Aramaic, 
presumably wrote on skin, though the 
reading sepiru for KUS.SAR is still not 
proved. 


See dala disc. section. 


San Nicold, Or. NS 18 290ff., Or. NS 23 369f.; 
von Soden, Or. NS 37 266; Kimmel Familie 136f. 


sépiru see sepiru. 
sépiu see sépi. 


sep A (sapi, seba) v.; (mng. uncert.); 
SB*; I (only stative sap, sepi attested), 
1/3 isseneppt; cf. sepatu. 

[...] [si] = se-pu-% 8d sfc, min $4 Sar-ti 
A V/3:196f.; *“®s1a7 = se-pu-% §4 Sar-[t1] Antagal 
A 57; [si-i] [st] = se-pu-u, ba-qa-mu A III/4:177f.; 
[ta-ab] [TAB] = se-pu-u sé sia A II/2 Section 
D-E:11; tab = ha-ma-tu, tab. ba = se-pu-%, suhur. 
ra = §4-ma-tu Erimhu’ VI 189ff.; [tu-kurl LacaB 
= se-pu-u §4 sfa A 1/2:25; [. ..] = [se-p]u(?)-a 
§4 sic Sar-ti Nabnitu XTV 276. 

a) said of hair: Summa Sarat qaqqadisu 
sa-pat if the hair of his head is .... 
Labat TDP 30:105, cf. ibid. 102, also cited, 
with comm. SI se-pu-u si enéSu STT 403 :28; 
Summa sarat gaqqadisu is-se-ni-ip-pt if the 
hair on his head is always .... Labat 
TDP 30:106; Summa Ssdrat pitisu sa wmitti 
sa-pat if the hair on the right side of his 
forehead is .... Kraus Texte 4c r. i 17, (with 
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the left) ibid. 18, also 3b iii 27 and 28, [Summa 
sdrat qaqqa] di sa-bi | se-bt ifhehas.... 
hair on his head Kraus Texte 3b ii 63, also, 
wr. sa-pa | se-bi ibid. 2b r. 9. 


b) other oces.: abnu sikinsu kima kirban 
tabtt sd-pi the stone whose appearance 
is as .... as a lump of salt Kécher BAM 
378 iii 10, dupl. (word broken) STT 108:42 (series 
abnu sikingu), see JCS 21 153:42. 


The Sum. equivalents tukur and siG,, 
which refer to cutting weeds, and the 
lexical occurrences parallel with bagamu 
suggest that the verb describes cropped or 
naturally short hair. 


Kraus, MVAG 40/2 99. 


sepa B v.; (mng. unkn.); SB; I. 


Summa (milu) kulili ana usalli 1-se-ep- 
pu-u if the flood... .-s dragonflies onto 
the meadows of the river bank (followed 
by isanniqu, isabbu’a, see saba@’u mng. 1f) 
CT 39 19:116 (SB Alu). 


Connect possibly with stpu B s. For OB 
refs. see suppa B. 


sep see sebd B and sipa. 
sépu in akal sépi s.; (a kind of bread); 
NA.* 


9% SILA NINDA Se€-pi NINDA kamanu &a 
zi-zt nine and one-half silas of s.-bread, 
sweet cakes made with.... ZA 45 44:35 
(NA rit.), cf. '7 NINDA se-e-pi (with other 
kinds of bread) BBR No. 66:8, also 68:4, 
67:8, and parallel BA 5 689:8, Wr. se-[e-bi] 
KAR 228 r. 14 (all NA rit.). 


See also sepu. 
von Soden, ZA 45 50. 


sépi (sépiu) s.; (an artisan); NA, NB. 

lu.mug = se-pu-u CT 37 24 iv 23’, in MSL 12 
229; lu.muGs’?" (between kdmidu and rab kasiri) 
STT 382+ vii 3, see MSL 12 234 ii A 15, ef. LU. 
MUG, LU.GAL.MUG (between bowmaker and potter) 
STT 385 ii 27f., see MSL 12 234. 


séru 


[...]|.MES wu LO se-pe-e LU.SANGA 
lubultu ana bitDN[.. .] the [. . .]-s and the 
s. of (?) the Sangi [. . .] the clothing to the 
temple of DN CT 51 94:7 (NB rit.); PN LU 
se-pi-u% (in list of various craftsmen) 
ADD 775:2. 


sépa see saba. 


sepatu  s.; lex.*; ef. 


sept A. 


sig SIG, = se-pu-t Sd Sar-[ti], [si] g7.se.ga = gaq- 
gad se-p[u-ti] Antagal A 57f. 


(mng. uncert.); 


sequrratu see ziqqurratu. 
serédu see sarddu. 
serkuppu see sarkuppu. 
sermasu see *sarmdasu. 
serremtu see sirrimu. 
se’ru see séru. 


séru adj.; clay-slipped; MA*; cf. séru. 


10 kallu.mmS se-ru-tu ga naptan Sarri 
ten bowls covered with clay slip for the 
king’s meal VAS 19 29:14. 


séru see s?vu B and D. 


séru (se’dru) v.; 1. to plaster, to cover 
with a clay slip, to rub a part of the body 
with medication, to rub down, 2. to rub 
out, to rub (spittle, etc.) into the ground, 
3. swuru to rub; from OA, OB on; I 
isér — isér (NA tsear), II; cf. séru, stru A. 


-SG-u SG = [se]-e-ru A I/8:45; Su.ur = se-e- 
rum, Su.ur.ra = pa-sd-tu Erimhus V 97f.; Su. 
ur.ra = te--u, Su.us.sa=se--ru Erimhué’ [I 223f.; 
sag.kin = se-e-rum Izi H App. 61; [gir].kin = 
se-e(var. -t)-rum(var. -ru) {in group with mésu, 
kabdsu) Erimhué II 42. 

giS.ur.é.a.g4.g4 = se-e-ru ga u-rt Nabnitu E 
244, ur.é.a.KU.BAR. Ur = MIN $a a-sur-ri ibid. 245, 
iz.zi.im.sag.ak.a, iz.zi.im.sag.ury.re = MIN 
§a i-ga-ri ibid. 246f., gur7.urg.re, gur7.im.ury,. 
re = MIN Sa GuR7 ibid. 248f.,im.dal.ha.mun. 
Su.kin.ak.a, im.dal.ha.mun.Su.tag.ga = 
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MIN Sa ha-a-bi ibid. 250f.,im.li.gi.in.Su.ur.ra, 
im.gid.da.§u.ra.ra = MIN 8@ ImM.GfD.DA_ ibid. 
252f.,im.Su.rin.na.Su.nigin.na=MIN Sa ti-nu- 
vi ibid. 254, dug.im.$u.kin.ak.a = MIN Sa DUG, 
dug.util.ne.su.nam.nigin(?), dug.utul.su. 
tag.ga, dug.utul.zi.ir.ak.a=MIN S4DUG.UTUL 
ibid. 255ff., urudu.S$en.zi.ir.ak.a = MIN Sa ru- 
ugq-qt ibid. 259, gi8.md.sa.bil.ak.a = min Sa 
aIS.MA ibid. 260, Su.sar.sur.ra = MIN §@ pt- 
til-ti ibid. 261, sag.du.tag.tag.ga, sag.du.ti. 
ti.ak.a, sag.du.%u.ak.a = min Sa qaq-qa-di, 
murgu.%u.kin.ak.a, murgu.Su.tag.ga = MIN 
ga bu-di, igi.Su.su.ub.ak.a = Min Sa pa-nim 
ibid. 262ff., gir.KIN.a, gir.KIN.dug,.ga, gir. 
KIN.ak.a, gir.KIN.DI, KAXBAD.te, [KAXxBAD]. 
KIN.a, [KAXBAD]. gig. gig = MIN 8a ru-a-ti, [x.x].x. 
us.sa = MIN sa u-pa-ti ibid. 268ff., [tug.S]u. 
kin = min ga TUG ibid. 276, [x.x].ra.ah = MIN 
$a %.s1a4 ibid. 277, [dub].zé.ir = Min Sa fup-pt 
ibid. 278, [urudu].zé.ir= MIN Sa URUDU ibid. 279. 

é...al.la.g&l (var. 4 al.dg.e) KA al.sig. 
ge: [bitam] ... [te-se]-e-ri ta-ta-al-la-li RA 24 
36:8 (Sum.) and r. 8 (Akk.) (Dialogue 5), var. 
from TCL 15 pl. 2b:10. 

{a s]ag si.ga naga tus.tus.fal(errorfornaga 
su St.a i 65)... [a tlus.tus.a naga su.ub. 
ba.a : [A.ME]S ana gaqqadi Sapdku uhilu su-’- 
t-r[u] ... mé rummuku ubilu su--i-ru pouring 
water on the head, rubbing it with soap, bathing 
it in water, rubbing it with soap BiOr 30 165 i 
45 ff. 

me-e-si = se-e-ru An VIII 46; sa-pa-nu = se-e-ru 
CT 18 10 iii 60. 

IR = zu-d-tu, NIG{N = ta-se-ar you rub off the 
sweat (of the horse) Ebeling Wagenpferde p. 38 
Ko r. 18a; 2-si-ir | se-e-ri | sa-pa-nu CT 41 31 
r. 24 (Alu Comm., to Tablet XLV); tu-sa-’-[ar(?)] 
5R 45 K.253 v 34. 


1. to plaster, to cover with a clay slip, 
to rub a part of the body with medication, 
to rub down — a) to plaster (roofs, walls): 
urum se-er u gisallam sa bitim labirim 
[th]arrasu wu i-se-e-er-ru the roof is 
plastered and (now) they will trim the 
reed roof-fence of the old house and put 
a clay coating on it CT 29 1la:13 and 17 
(OB let.); wram i-se-e-er asurrdm udannan 
he (the tenant) will plaster the roof and 
reinforce the damp course PBS 8/2 218:10 
(OB), wr. t-se-er A 32088 r. 4, CT 48 54:12, 
VAS 18 29:11, cf. dram t-se-er-ru-[%] asurra 
udanna[nu]  Szlechter Tablettes 62 MAH 
16.524:14, also PBS 8/2 217:10, 224:9, CT 8 
23b:12 (allOB); Urpapahim u tr simmiltem(!) 


a 
seru 


[e(2)-st-ru-%1 TIM 2 90:6; & papdham is- 
st-ru u igartum se-re-et they (the masons) 
have now plastered the chapel, and the 
wall is also plastered CT 6 27a:14f; ten 
basket carriers and 5 ERiNn ndsi marrim 
bitam li-st-ru five men working with the 
hoe should plaster the house  Kienast 
Kisurra 155:8 (all OB letters); x silver agri 
a-st-a-ri-im (for) hired men for plastering 
TCL 14 14:38 (OA); wr ekalla 1-se-er-ru they 
plaster the roof of the palace AfO 17 268:8 
(MA harem edicts); u-1i i-se-dr he will plaster 
the roofs ADD 90 edge 1 (NA), cf. urate 
i-si-ru Iraq 25 73 No. 67:21 (NA let.), mda 
wry i-si-ru-8% ABIL 91:18 (NA), see Postgate 
Taxation 250f.; igarate [hurdsal kima si-1-ri 
a-si-ir I covered the walls with gold as 
though with plaster Borger Esarh. 87:25; 
[ur bittki] aj i-si-ir clinnu RA 62 126:31 
(Gilg. VI); assum igim... kupram kapir u 
elif tiddam qadutam i-si-ir-ru-Su (see 
kaparu A mng. 2) ARMT 13 27:10; aman 
Surméni ina libbi turdg bab bit améli ki- 
da(!)-a te-str tra taSabbit you pour 
cypress oil into it (a mixture of several 
ingredients) and you smear the outer door 
of the man’s house, you sweep the roof 
Craig ABRT 1 66:11, see ZA 32 172 (SB rit.); 
ana maskitte se-a-ri to smear (a mixture 
of beer, oil, and honey) on the offering 
table van Driel Cult of Assur 200:14, ef. 2-st-ru 
ibid. 17; katarra tahallas ... IM.co ... 
uGu-s% te-se-’-er (vars. te-se-er/ri) you 
scrape off the fungus and smear clay 
(mixed with other ingredients) over it (the 
fungus-ridden wall) LKA 116:8 (namburbi), 
see Or. NS 40 142 r. 5, ef. ibid. 140:20; see 
also Nabnitu E 244-251, 277, in lex. section. 


b) to cover with a clay slip: see (a 
tablet) Nabnitu E 252 f., (a pot) ibid. 255ff., in lex. 
section. 


c) to rub a part of the body with 
medication: (a mixture of ingredients) 
isténi§ tasdk ina mé tuballal qaqqassu te- 
ser you pound together, mix in water, and 
smear his head (with it) (against inflam- 
mation of the scalp and loss of hair) CT 
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23 34 iii 23, cf. ibid. 36:58 (= Kocher BAM 480), 
wr. te-str AMT 5,5:12 and dupl. Kocher BAM 
156:32, AMT 22,2 r.10, t-se-er-ma (in broken 
context) AMT 7:4: 13, cf. t-sér-ma_ ibid. 
2 and 4; kisdssu te-se-e-er AMT 97,4:19, 
ef. te-se-er-Su. (in broken context) AMT 
84,4 iv 15; whulta te-se-er-Su KUB 37 45 
oby.(!) iii(!) 8; Samma Sudtu ana- qiddati 
te-sér you rub that medication on with a 
downward motion(?) AMT 74 ii 27, ef. 
Sépesu ina qiddati te-sér ibid. 29, see also 
Nabnitu E 262ff., in lex. section; note re- 
ferring to the rubbing motion(?): if the 
baby ap-pi-sé magal i-si-ir upati la Su 
rubs its nose very much (but) has no 
phlegm Labat TDP 218:5. 


d) to rub down horses: [ina mé e] mmiite 
ta-se-ar [ana mé u]rrudu ina Surrdt séruz 
dika [mé tukallam|ma ta-se-ar tugellad you 
rub down (the horses) with warm water, 
they go down to the water — as soon as 
you have let (them) go down, you show 
them the water (so that they will not shy) 
you rub them down (again), and get them 
out Ebeling Wagenpferde p. 21 F r. 2 and 4, ef. 
p. 24 G 7, cf. 3-Su ina Sérudi ta-se-ar 
ibid. p. 16 B 8, 25 Gr. 6 and 10, also, wr. 
. ta-se-a-ar p. 33 Or. 2 (MA manual for training 
horses). 


2. to rub out, to rub (spittle, etc.) 
into the ground — a) spittle, mucus: see 
Erimhus II 42, Nabnitu E 268ff., in lex. sec- 
tion. 


b) wet clay, etc.: salam tiddi salam 
last ina mé ina SepéSu 1-sa(var. -st) -ir-Su- 
nu-tt na harbdate tetemmir with his feet, 
he (the patient) disintegrates a figurine of 
clay and a figurine of dough in water 
and you bury them in waste land KAR 80 
rv. 17 (rit.), var. from dupl. K.3000:8. 


c) to efface a tablet: see Nabnitu E 278, 
Erimhué II 223f., V 97, in lex. section. 


d) other oces.: a-si-ir-ki Lambert Love 
Lyrics 124:12, ta-st-tr-ra-an-ni (both in 
obscure context) ibid. 18. 


sea 
3. swuru to rub: see BiOr 30, in lex. 
section; [summa nak|kaptdsu u-sa-[?-ar] 
if he rubs his temples AfO 11 222 No. 2:3 
(SB physiogn.), also, wr. té-sa-’-dr Labat 
TDP 170:13, ef. Summa panisu ui-sa-’-a[r] 
AfO 11 222f. No. 2:5, also (with ier) ibid. 12f., 
16; see also Labat TDP 224:61, cited zdru A 
usage ¢c. 


In (you give him the potion to drink, 
he is purged) tu-str-séi-ma iballut you 
.... him and he will get well Kichler 
Beitr. pl. 1 i 30f. (= Kécher BAM 574) a verb 
such as “to administer repeatedly” or the 
like is expected. 


Weidner, AfO 3 2 n. 6; Landsberger, ZA 39 290, 
and MSL 1 216. Ad mng. 2: Cooper, RA 66 81 ff. 


sétu see satu A. 


se v.; 1. to press down, 2. to put 
down (by military force), to oppress; SB; 
I wse’t — sera; ef. sP atu. 

[Su].us = Se-ru-d, Su.tis.sa = se-’-% (in group 
with sandbu and sinbu) Antagal III 261f.; Su. 
tis.sa = se--% (in group with sakdpu) Antagal 
A 204; [...] = [se]--% (in group with sakdpu, 
dardsu) Antagal D 139; 8u(?).gar = se--% 5R 
16 r. i 32 (group voc.). 


1. to press down (on something): 
[Summa 2x] marti te-se--i-ma mé marti la 
ust if you (diviner) press down on the 
[...] of the gall bladder and gall does 
not come out CT 30 44 83-1-18,415:13, also 
ibid. 45 r. 8 (SB ext.), Summa ubdna te-se- 
-i-ma martu sara la imhur if you press 
on the “finger” and the gall bladder does 
not get inflated Boissier Choix 1 48 K.1365 
r. 1, ef. Summa marta te-se-’i-ma ubanu 
Sara la vmhur ibid. 2. 


2. to put down (by military force), 
to oppress — a) in omen apodoses: nakru 
dannu mata i-se--i a strong enemy will 
oppress the land ACh Sin 4:11 and dupls. 
Supp. 2 18:9, LBAT 1526:10, also Thompson Rep. 
119:6; umman nakri mata i-se-?i K.9647:10, 
dupls. ACh Supp. 2 70:15, ACh Supp. Istar 49:18; 
SIG SIG (var. SIG-@-am) 1-se-?7 AS. TE AS.TE 
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si lé 
idarris one notable will oppress another, 
one throne will overthrow another Sm. 


1510 r. 7, var. from K.7180:13, K.6645:11’, ef. 
edit edd i-se->1 Labat Calendrier § 80:12. 


b) other occ.: muqqa kinsasu ... 
se~a-ma kigadasu ... ul kunna isdal[su) 
his legs are stiff, his neck is bowed, his 
foundations are shaky (like a tottering 
wall) AfO 19 51:88 (SB lit.). 


For Brinkman PKB p. 106:5 (= Iranica Antiqua 
2 158 No. 14:5) see aradhu B. 


silé s.; the Hyades; lex.* 
mul.guy.an.na = si le-e Hh. XXII Section 
10:3’. 


Variant (from Assur tablet) for ts lé, q.v. 
siaqu see sdqu. 


sibbatu see zibbatu. 


sibbirru (s¢ppirru, simbirru, sinpirru) s.; 
(a tree and an aromatic product obtained 
from it); SB. 

u.luh(text .ga).mar.tum SAR = Sib-bur-ra-tu 
= si-in-pir-ru Hg. D 237, in MSL 10 105; [U.L]uH. 
MAR.TU.SAR = 8t-b1-rt Practical Vocabulary Assur 
73. 

U sib(var. st) -bur-ra-tu : G6 si-[in-pir-ru} Uruan- 
na I 445a. 

a) the tree: erid ana qisti Sa mési 
tkis mésa tyjdlu u supdlu hussib kanakatu 
U GIS si-tb-bir-ri (var. GIS sim-bir-ri) go 
down to the mésu forest, cut down a mésu 
tree, a tyjdlu tree, and a juniper, break 
off kanaktu and s. branches STT 28 ii 27, 
also ibid. 30, var. from Hunger Uruk 1 ii 2 and 6, 
see von Weiher Nergal p. 49. 


b) the aromatic: 10 ANSE GIS si-im-be- 
vi 10 ANSE GIS ha-Se-e ten homers of s., 
ten homers of thyme (among spices and 
delicacies for a banquet) Iraq 14 35:138 
(Asn.); G st-bar-rum .. . naphar 63 U.HI.A 
marhasu raba ina Sikari danni A.NIiG.HAR. 
RA tusabsal ana ptR-s&é tasappak — s. 
(and other plants), in all 63 plants for a 
great lotion, you boil (them) in strong 


sibittu 


beer and .... and give him an enema 

Kécher BAM 168:12, parallels, wr. 6 sip-pi- 

vu ibid. 52:31, 6 sib-bir-ri(!) UET 4 153:7, 

U si-bir-ru Kocher BAM 413 r. 4; sim-btr- 

ru  tt-id-tu (ete.) (among plants for 

dispelling evil magic) ibid. 434 iii 82. 
Landsberger, AfO 18 337. 


sibburratu (a plant) see sibburratu. 
sibibianu see zibibdnu. 

sibirru (scepter) see s¢birru, 
sibistu (anger) see szbistu. 


sibittu s.; group of seven; from OB on; 
wr. syll. and rmin.BI; cf. sebe. 


gis.tukul.dingir.imin.bi = min (= kak-ki) 
DINGIR.MES si-bit-té (var. kak-ki DINGIR IMIN.BI) 


Hh. VIIA 17. 


imin.bi kur.ta dutr.ru.na.meS imin.bi 
kur.ta é.a.mes8 imin.bi kur.ta ba.d.tu.ud. 
da.a.meS imin.bi kur.ta ba.dim,.ga(var. 
ma).a.me§ : si-bit-ti-Su-nw ina erseti a&bu si-bit- 
ti-Su-nu iStu erseti usdni si-bit-ti-Su-nu ina erseti 
Paldu si-bit-ti-Su-nu ina erseti irbd the seven of 
them live in the nether world, the seven of them 
came forth from the nether world, the seven of 
them were born in the nether world, the seven of 
them grew up in the nether world OT 16 
45:129-135; imin.bi.e.ne lu.kin.giy.a an 
lugal.la.a.me8 : st-bit-ti-Sd-nu mar Sipri Sa Anim 
Sarrigunu the seven of them are the envoys of 
Anu, their king CT 16 19:27f., ef. ibid. 21:140ff., 
CT 17 9 viii 15f.; imin.bi.e.ne : s2-bit-ti-Si-nu 
AfO 14 150:195ff., and passim in bil., also imin. 
bi: st-bit-ti-Si-nu (all referring to evil demons) 
CT 16 45:145f., and passim; dingir.imin.bi : 
DINGIR.MES s1-bit-ti STT 176:6f., also 230 obv.(!) 
11f. 


a) in gen.: wusésdmma sari sa ibna 
Si-bit-ti-Su-un he sent forth the winds 
which he had created, the seven of them 
En. el. IV 47, ef. Sadé st-bit-ti-Si-nu TCL 
3 29 (Sar.); nig.na imin.na : MIN 87-bit- 
ti-Si-nu the seven censers CT 16 28:62f.; 
7-Su-nu x MA.NA Suqultasunu the seven 
of them (the kakkussu ornaments) weigh x 
minas ABL 438:9 (NA). 


b) referring to a group of seven planets, 
stars, demons, gods, etc.: offerings to 
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‘UpDU.BAD.MES 7-St-nu the seven 
planets RAcc. 79 r. 33; (if Adad thunders 
in the Pleiades) MUL.MES Sunw (var. 
Suntitu) si-bit-ti-si-nu ana erseti it-tab- 
ku-nt ACh Supp. 59:10, dupl. ACh Adad 17:34 
(coll.), ef. ibid. 32, var. from Symbolae Bohl 41 
r. 33; Sar ili gasruti Sa naphar mati Sipa 
DINGIR IMIN.BI attunuma mighty king(s) 
of the gods who brighten(?) all of the 
land(s), you (Pleiades) are the seven gods 
BMS 52:5; Suhur.ku, zalag.ga suhur. 
ku, a.ab.ba imin.na.ne.ne: purddu 
namritu purdd aps? si-bit-ti-si-nu Or. NS 
30 2:5f., dupl. W 22762/2 i 15f., cf. dumu 
ZU.ABimin.na.ne.ne : mari apsi si-bit- 
ti-Su-nu ASKT p. 78 No. 9:10f.; note imin. 
bi.ta : wna s8i-bit-ti-Si-nu CT 16 19:12f.; 
dim.me.ernam.tar.raimin.ne.ne: 
ili Simati_si-bit-ti-Sui-nu (preceded by ili 
rabatrt hamSassunu) SBH p. 139 No. IV 158f., 
also En. el. VI 81; as name of a group of 
seven gods: Anum Sar ildni ersetu irhema 
7 ildni uldasSumma DINGIR IMIN.BI ittabi 
zikirsun Anu inseminated the earth, it 
bore him seven gods, and he pronounced 
their name to be the Seven gods CagniErraI 
29; ANA DINGIR IMIN.BI garrad la Sanan RA 
22 87:1 (Sar.), ef. Cagni Erra I 18, and passim in 
the Epic of Irra, Wr. DINGIR s7-bi-2t-ti (var. 
IMIN-tt) V 57, ef. (in broken context) i-li 
si-[b]it-t1 STC 2 73 K.3657+ ii 23 (courtesy 
W. G. Lambert); DINGIR si-bit-tum eli um: 
mani uddilu [...] the Seven gods had 
locked [the gates] against the .... Bab. 
12 pl. 7:17 (SB Etana), see Iraq 31 9, but wr. 
st-bi-ta babi uddulu elu DA AB NIM the 
gates were locked by(?) the Seven against 
the .... ibid. pl. 12 i 10 (OB recension); 
DINGIR IMIN.BI tu garduti sapinu nakirija 
the Seven gods, the heroic gods who over- 
throw my enemies Borger Esarh. 96:10; 
DINGIR 81-bit-te wu qardite ina kakkéSunu 
[tahtd]kunu liskun(u) may the Seven 
gods, the heroic gods, accomplish your 
defeat with their weapons ibid. 109 iv 5 
(treaty), cf. DINGIR IMIN.BI garditt AfO 8 25 
r. vi 20 (A&gur-nirari V treaty); Assur Anum 
Enlil. . . DINGIR IMIN.BI tla rabati ASSur, 


sibu 


Anum, Enlil, (etc., and) the Seven gods, 
the great gods OIP 2 78:1 (Senn.); 62 DINGIR 
IMIN.BI a GN the temple of the Seven 
gods of Nineveh ABL 49 r. 17, cf. ABL 578 
r. 4 (both NA); 12 manzdazu DINGIR IMIN.BI 
twelve shrines of the Seven gods SBH 
p. 142 No. V iii 15 (description of Babylon); SILA 
DINGIR IMIN.BI CT 47 63:19 (OB Sippar); 
note in a personal name: iR-DINGIR.IMIN 
BIN 7 173:35 (OB). 


sibkarf’ see sippu B. 


sibnunnu s.; (mng. unkn.); Nuzi.* 


[. . .] 8t-tb-nun(?)-na.MES [Sa] PN mar 
Sarri ana némeli PN, tamkaru ilge PN,, the 
merchant, took for (a business venture 
for) profit [x] s. belonging to PN, the son 
of the king HSS 9 154:1 (translit. only). 


Reading uncertain. 
sibritu see sipritu. 


sibSu (or sipsu) s.; 
orchard); syn. list.* 

si-ik-Sum, si-ib-Sum, si-ir-Sum = MIN (= [...]) 
(followed by synonyms of mitirtu) CT 18 1 K.4375 
i 41 ff. (= Explicit Malku III). 


(a type of soil or 


sibu s.; beer; lex.*; cf. sabd. 

ku-ru-un KAS. DIN = ku-ru-un-nu, &1-ka-ri, si-i-bu, 
ka-ra-nu,. da-mu  Diri V 233-287; [si-i] [si] = 
saba, sa-a-bu, si-i-bu A III/4:150 ff. 

The refs. 1 (PI) st-bu TLB 1 190:21, 1 
(PI) st-bu-Su ibid. 8 are obscure. In YOS 2 
55:15 read 2-[na] gd-ti, see Stol, AbB 9 55. 


sibu in bit sibi s.; tavern; OB*; 
syll. and & KAS.DIN.NA; cf. sabd. 


wr. 


Summa naditum NIN.DINGIR Sa ima 
gagim la wasbat & KAS.DIN.NA iptete u lu 
ana Sikarim ana KAS.DIN.NA tterub awilz 
tam Suati iqallasc if a naditu woman (or?) 
an ugbabtu not residing within the cloister 
opens (a business of?) a tavern or enters 
the tavern for beer, they will burn that 
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woman CH § 110:39 and 41; (a field, or- 
chard) £.D0.A GU.LA mala mast & st-bi-im 
a bit mahiratom Sa ina ribitim Sa Sippar 
ussa a large house plot as far as it ex- 
tends, a tavern, and a shop which has 
access to the public square of Sippar 
(in a list of property given to a daughter) 
Scheil Sippar No. 10:19, and dupls. Nos. 77:15, 
89:9; (fields and orchards) naphar x a. 
S[A] x GIS.sAR f.c[u.LA] mutiat f sé- 
bi-om [bit] mahirim bit [a(?)]-[hil-im Sa PN 
in all, x field, x orchard, a house (plot), 
one half of a tavern, a shop, a... . house 
belong to PN ibid. No. 100:9; x B.pU.A... 
ita bit mahirim §a PN & ahisu mari PN, SAG. 
BI ribttum warkassuma & st-bi-im §a mari 
PN, x house (plot) next to the shop of PN 
and his brother, the sons of PN, fronting 
on the public square, and abutting on the 
tavern of PN,’s sons (bought from PN,’s 
sons) BE 6/1 13:8; um gam sa Samas 
ana qatisa askunu 2 BAN sikarum ina & 
si-bt-im on the day on which I put the 
thread of Sama& on her (a naditu’s) 
hand — two seahs of beer from the tavern 
CT 4 18b:3. 


All the documents seem to refer to prop- 
erty acquired by naditu’s, in spite of the 
fact that the CH specifically prohibits the 
naditu from operating a tavern or entering 
one, though the prohibition may affect 
only a naditu not residing within the 
cloister. 


Harris Ancient Sippar 20f. 


sibtiitu. (sabutu, Sebutu) s.; (name of a 
festival and a month); OB, Mari, Elam, 
Nuzi, SB; sebaétu in Elam, sabdétu in Nuzi. 


a) a festival (OB): (deliveries) ana 
UD.3.KAM 81-bu-ut Sa-at-tum for the three 
days of the (festival of) sibut Sattt PBS 
8/2 183:24, cf. um si-bu-ut Sattim ibid. 27, 
(dated in) rr1 st-bu-ut Sa-a[t-tim] ibid. 43; 
1 uniqum ina si-bu-ut §a-[at-tim] one she- 
kid at the sibwt Satte (followed by delivery 
of a ram and of oil in the month of 1T1 
AB.B.A) TCL 1 202:2, cf. 1 uniqum ina 


sibiitu 
si-bu-ut mu-tim (preceded by a delivery 
of oil in the month of Abu) TCL 1 115:4, 
also (deliveries) ina st-bu-ul Sa-tim VAS 9 
191a:10, si-lbwl-ut Mu ibid. 13, [.. .] s¢- 
bu-ut [. . .] Gordon Smith College 74:10, cf. 
ana r[és(?)] st-bu-ut §a-at-tim-[m]a ilém 
ARM 6 27 r. 9; tna si-bu-tim Scheil Sippar 62 
r. 2. 


b) a month —-— 1’ in OB — a’ Sibui 
Satti:; ina rrt Si-bu-ut Sa-at-tum TOL 17 
26:16 (OB let.), also PBS 8/2 183: 43, cited usage a. 


b’ = stbutu: rt Séi(text BARA) -bu-tim 
upD.1.KAM (case ITI BARA.ZAG.GAR) VAS 9 
139:15 (tablet) and 140:15 (case); (a person 
hired for one year) 1v1 Si-bu-twm ina 
restisu irrub 1t1 Ajadrum igammar ussi will 
enter (service) in the beginning of the 
month of S., he will leave (service) when 


‘the month of Ajaru comes to an end BA 


5 488 No. 8:7, ef. rrr St-bu-te gamirma irrub 
1Tt Si-bu-tt igammarma ussi (house rent) 
Waterman Bus. Doc. 9 r. 5 and 7; (loan of 
silver) rrr Sé-bu-tum SU.BA.AN.TI ana 
St-bu-tim utdr Edzard Tell ed-Dér 16:4 and'6, 
ef. rrt St-bu-tum kaspam 8U.BA.AN.TI ana 
1rt St-bu-tum igaqqal CT 33 49a:6 and 8; 
(loan of silver to be repaid in barley on 
21 Elunu) ima rr Si-bu-tim upD.21.KAM 
VAS 8 36:5; ITI S2-bu-tum VAS 18 2:16. 


2’ in Nuzi: adurri1-hi Si-bu-te gamarisu 
la ubba{la] HSS 5 51:6; ina arhi Sa-bu-t 
HSS 13 221:2 and 13, 292:8, 12, and 14, 301:22, 
406:47, HSS 15 275:15, HSS 16 10:68, 118:5, 
125:5, itu arhi Sa Sa-bu-tt HSS 13 243:33; 
for other refs. see C. Gordon, ArOr 10 61. 


3’ in Elam, SB: rrr St-bu-tu = 111 
APIN.DU3.A PSBA 34 293:9, also, wr. S[e- 
bu-f]? 5R 43:44, ACh Istar 7:43, also AfO 24 
101 Rm. 2,127 lower edge, see AfO 24 100; ITI 
Si-bu-ti BM 123412 colophon (courtesy C. B. F. 
Walker), dupl. KB 2 114 IV A (Senn.); | in 
astrol. omens among other month names 
taken from the Elamite calendar: ina ITI 
Se-bu-ti ACh Supp. 40:7, also Supp. 2 56:2, 
K.3191:11; exceptionally in Alu: inarri Se- 
bu-ti lu ina rrr Seri efrési ...] CV 41 
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22:9, also CT 39 8 K.8406:3 (SB Alu); note 
also Se-bu-Se-bi-i_ AfO 24 87:4 (MB Elam). 


The etymology of the word is uncertain; 
since according to the calendar in use in 
Elam, Sibatu is the seventh month, it is 
possible that the month name is to be con- 
nected with “seven,” see Landsberger Kult. 
Kalender 84f., in spite of the occasional 
spellings with the zi-sign in OB. Whether 
the OB festival sibut Sattum and the Nuzi 
month Sibiétu/Sabitu are to be connected 
with beer-brewing, as suggested by Lands- 
berger, JNES 8 274 n. 72, and Oppenheim Beer 
n. 32, is uncertain. 


sibatu s.; tavern; MB, SB; ef. sabd. 


a) sibdtu: [star ana amdtvja izizzimma 
si-bu-tum annitu lu si-bu-ut-ki O Istar, at 
my words come to me, and may this tavern 
be your tavern ZA 32 172:34 (SB inc.). 


b) btt sibati: x IpuG(?) MES & s2-bu-ti 
x (barley) (for?) jugs of the tavern Peiser 
Urkunden 112:13 (MB); on the last or first 
_ day of the month ana f si-bu-ta aj irub 
he should not enter a tavern (followed by 
bit aStammt) CT 38 31:18 (SB Alu). 


sibfitu see sebdatu. 
‘sibttu see sdbatu. 


sidatu s. pl.; (an implement); NA.* 


(list of copper implements summarized 
as) PAP annie dullu gamar si-da-a-te ert 
Sa kapari Gt.B uRuUDU « x Sa kapdri 6 
rittate $a tamarzi $a kapari all of these 
are completed work, copper s.-s to be 
polished(?), copper to be pol- 
ished(?), six handles(?) for .... to be 
polished(?) ADD 1051 + ABL 1077 r. 6, see 
Landsberger Date Palm 32. 


siddétu s. pl.(?); (mng. unkn.); NA.* 


LU.KGR si-id-de-e-te la sah-ru Ifa... 
isst Sarri] bélyja salmu the enemies are 
not ...., not [...], they are at peace 


sidru 


with the king, my lord ABL 1134 left edge 1, 
see Parpola LAS No. 109. 


The form is either an oblique plural, 
possibly the object of la sahru, or a gen. 
sing. of a *sddatu. 


sidirtu§ (sadirtu) s.; row, battle line, 
battle order; MA, NA, SB; cf. saddru. 


a) battle line, battle order: 2-su si- 
di-ir-ta §a narkabati istu RN Sar Kardunias 
askun aduksu twice I drew up the battle 
line of chariots against Marduk-nadin- 
ahhé, king of Babylonia, (and twice) I 
defeated him KAH 2 71:31 (Tigl. 1), also 66:25, 
see AfO 18 351:50, CT 34 39 ii 15 (Synchron. 
Hist.), ef. [. . .] st-di-ar-ti [. . .] (followed 
by a statement on the defeat of Kurigalzu) 
AOB 1 48 No. 2:7 (Enlil-nirari), cf. si-dor-ta 
ummanatisu iskun 1B 30 iv 41 (Samii-Adad V); 
ina irtija usd si-dir-tu lu iskun he sallied 
out against me and drew up the battle 
line 3R 8 ii 72, cf. WO 1 16 r. 19, 472 iv 11 
(all Shalm. IID), cf. CT 34 40 iii 3 (Synchron. 
Hist.), ellamiia... Sitkunu si-dir-ta OIP 2 
44 v 61 (Senn.); ina GN... si-dir-ta lu 
niskunu itti ah@ is lu nimdahhisi in GN we 
drew up the battle lines and fought one 
another KAH 2 84:40 (Adn. II), ef. TOL 3 111 
(Sar.), Rost Tigl. III p. 22:136, astakan si-dir- 
ta OIP 2 82:36 (Senn.); summu Sarru bela 
igabbt ma sa-dir-tu sedrata ina muhhi 
emiqi etig in case the king, my lord, 
should say: Is the battle line drawn up? 
Proceed against the troops ABL 1290 
r.3 (NA), cf. u ina muhhi sa-dir-te [Sa ana] 
Sarri bélija aXpurani (in broken context) 
CT 53 47 r. 10. 


b) row: BAL.GI.HA.MES NiG.KI.MIN KA. 
MIN.HA.MES (for NiG.BON.NA.HA.MES = 
Seleppt?) . . . i-se-di-ru si-dir-tu tortoises 
and turtles were forming rows KAR 61 
r. 17 (SB inc.). 


sidru (sadru) s.; 1. row, battle line, 
2. regular offering (?); SB, NB; cf. sadaru. 
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1. row, battle lime—a) row-—I’ in 
gen.: PN... ina sid-ri Sapli esir PN is 
depicted in the lower register (of the 
relief} AfO 8 178:8 (Asb.). 


2’ in the name of a courtyard of the 
A&Sur temple in Assur: kisallasu essis 
abnima kisal si-dir manzaz Igigi Sumsu 
ambit I built its courtyard anew, and 
named it Courtyard-with-the-Row-of- 
Resting-Places-for-the-Igigi OIP 2 145:22 
(Senn.), also KAV 42 r. 23, see Frankena Takultu 
126:179, also van Driel Cult of ASSur 96 viii 45, 
kisal sa-ad-ri(var. -rum) manzdz Igigi OIP 
2 150 No. 8:2 (Senn.). 


b) battle line: ina tamirti GN ellamiia 
si-id-ru Sitkunu usaalu kakkigun in the 
outskirts of GN they formed a battle line 
against me and honed their weapons 
OIP 2 31 ii 83 (Senn.), ef. ibid. 75:88, replaced 


by sidirtu, q.v., ibid. 44 v 61; si-id-ru SRN... © 


itt. Tewumman sar mat Hlamti is-di-ru (this 
is) the battle line that Assurbanipal drew 
up against Teumman, king of Elam Afo 
8178:12, ef. st-id-ru SARN ibid. 184:37 and 39; 
ulammiduinnt epes qabli u tahazi dikat 
ananti si-di-ru u mithusiti they taught 
me to wage battle and war, to set in mo- 
tion fighting, battle line, and combat 
Streck Asb. 210:13, see Borger, AfO 17 346, and 
passim, always wr. si-di-ru/ra (possibly 
to be read as the inf. sedéru) in Esarh. 
and Asb., see mithusitu; uncert.: tusd- 
lhizanndsinma tuseskun (for Suteskun) tesé 
sa-[da-rt] si-[td-ri?] you taught us to 
bring about the turmoil (of battle), to draw 
up the battle line Tn.-Epie “ii” 5. 


2. regular offering(?): alpu ana si-id-ri 
$4 UD.20.KAM ana DN nadin the ox has 
been presented to Marduk for the regular 
offering (?) of the twentieth (of the month) 
Nbn. 768:4. 


sidu (or se’du) s.; (a plant); plant 
list.* 
U st--du : Ku ai8 al-la-ka-ni§ powder(?) of - 


Kanis oak CT 37 27 ii 25, and parallel Kécher 
Pflanzenkunde 28 ii 17; & si-’-du : G MIN (= imhur- 


sigma 


eSra) Uruanna II 449, and correct CAD 7 (I/J) 
117 imhur-esra usage b. 


sidi s.; 
syn. list.* 


(a type of soil or orchard); 


si-du-t% = MIN (= [...]) (followed by synonyms 
of mitirtu) CT 18 2 K.4375 i 45 (= Explicit Malku 
Ill). 


sidiru s.; (a stone?); OB.* 


1 ZAG.DUg UD.KA.BAR ALAL(?) NAy 8?- 
du-ru-um §a DN one bronze support(?) 
for the... . (made of?) s.-stone(?) for DN 
Greengus Ishchali 106:29. 


sigaru (lock) see sigaru. 


sigbarrd s.; 1. (a hairdo or part of 
one), 2. (a person with such a hairdo); 
SB; Sum. lw. 


sig.bar.ra = Su-d, luh-Su-i LuIV 101f. 


abgal.e sig.bar.r[a bi.in.dug] : apkallu §4 
sig-ba-r[a-a] (var. stg-bar-ra-a) [ussuru] the apkallu 
whose s.-hairdo is loosed K.2946 r. 18f., var. and 
restorations from Rm. 249+, cited JCS 21 133. 


1. (a hairdo or part of one): sar-tum 
sig-ba-ru-% the hair (of the image) is a's. 
MIO 1 80 vi 15 (descriptions of representations of 
demons); see also K.2946, in lex. section. 


2. (a person with such a hairdo): 
sic.BAR-e Sama a long-haired priest of 
Sama¥ JOS 21 132:25; LO.Sf¢.BAR.RA.MES 
(see luhSQ) UVB 15 40:8. 


W.G. Lambert, JCS 21 133; Sjoberg, JCS 21278. 
Siggaggaritu see singanguritu. 
siggagguritu see singanguritu. 
siggu see sikku A. 


siggi (or pasiggi) s.; (a canal); lex.*; 
Sum. lw. 

p[as].gudy.da = ku-ru-Ié] short (canal), 
plas].sig.ga = Su-d, mut-ta-a-r[u] Hh. XXII Sec- 
tion 8:17 ff. 


sigmii see sikmu. 
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sigulitu 

sigulitu see stkulitiu. 

sibharru see sahharru. 
sihharu see sahharru. 


sihhu s.; (mng. unkn.); NA.* 


anntreg [7] és buralls [a] ttist ussabsil ina 
sth-hi §a NA, burall[t ...] (see burallu) 
ABL 570 r. 12, see Parpola LAS No. 253. 
sihhu see sahhu B. 
sihiltu s.; SB*; ef. 
sahalu. 


te = sahdlum, [si] -hi-il-tum MSL 9 78:102-102a 
(OB list of diseases); giS8.1GI.DU.te.te = si-hi-dl- 
ti GIS.1a1.pU (var. [stl-l]e-e), gi.te.te = MIN qd- 
ne-[e], giS.ra.ah = MIN i-st ibid. 103ff., var. 
from ibid. 97:219 (SB recension); [...] = [s2]- 
hi-il-té (preceded by sagigqu, kannu} Practical 
Vocabulary Assur 1006. 


pricking, sting; 


éma_ si-hi-il-ti-8% tarakkassu you 
bandage him where he gets a stitch (lit. 
where his sting is) KAR 56 r. 8 (SB med.), 
cf. ana si-hi-il-ti gipIm (incantation) 
against the sting of a ghost KAR 56 r. 1, 
cf. [si] -hi-il-ti "x Kraus Texte 40:4’; si-hi-tl- 
ti uzu ana biti Sudti issakkan annoy- 
ance(?) will befall that house CT 38 47:41 
(SB Alu), dupl., wr. [. . .]-w-Gim-tt CT 30 30 
K.3:10. 


sihiptu. s.; (mng. uncert.); SB*; 


syll. and 86.86; cf. sahdpu. 


wr. 


a) in the names of illnesses: ana s1- 
hi-ip-te [Star [.. .] [to heal?] (the illness 
“prostration(?) (caused by) IStar” AMT 
18,8:1 and 3 (= Kécher BAM 582 ii 5 and 7); 
si-hi-ip-ti ‘MAS.TAB.BA it is the s. of the 
Twin Gods AMT 44,1 ii 10, ef. st-hi-[.. .] 
ibid. 4 (= Kocher BAM 580 iii 22 and 16); SO.80 
agannutillé (see agannutilld usage b) 
Labat TDP 112 i 20. 


b) other occ.: (various kinds of dust) 
KI 8t-hi-ip-tt AB pa-gar-ti HI.HI you mix 
with s. of a tethered(?) cow Kécher BAM 
476:8. 


sihirtu 


sihirtu (sahartu) s.; 1. circumference, 
perimcter, (in adverbial use) around, 2. 
entirety; from OAkk. on; wr. syll. and 
NIGIN; cf. saharu. 

na,.HAR. Su = €-ru-u qa-ti, MIN ha-ba-sti = e-ru-u 
si-hir-ti kup-ri_ grinding slab set in bitumen Hg. B 
IV 127f., in MSL 10 34. 

kullatu, gimru, ka-a-lu, si-hir(var. ~hi-ir)-téi = 
gabbu LTBA 2 1 v I9ff., var. and restoration 
from dupl. 2:227 ff. 


1. circumference, perimeter, (in ad- 
verbial use) around — a) in gen.: A.SA 
GAM DAL GAM 0 Si-hi-tr-tt GAM akmurma 
I added the area of the circle, the diam- 
eter of the circle, (and) the circumfer- 
ence of the circle CT 44 39:27-31 (OB math.), 
cf., wr. NIGIN MDP 34 45 § 13:39, and passim 
in this text; $7-hi-ir-ti amili 1 KUS 6 Su.st 
the circumference of the liver is one cubit 
six fingers CT 20 44 i 58; Summa kakki 
Sa pan amiti Summa kakki Sa niain-ti 
amuti if the “weapon-marks” of the front 
of the liver or the “weapon-marks” of the 
circumference of the liver Boissier DA 212 
r. 29, ef. CT 28 49 K.6231 r. 1 (all SB ext.); 82 
hi-tr-tu li-mi-tum Sané témi — s. (or) limitu 
(in the protasis predicts) change of mood 
(in the apodosis) Meissner Supp. pl. 20 Rm. 
131:9 (ext. comm.); tgdr si-hi-ir-ti Hmeslam 
wu bitatisu Sa pani kisallu kima labirimma 
esSi§ Epus I rebuilt as they were of old 
the walls of the enceinte of the Emeslam 
temple and the buildings pertaining to 
it which faced the courtyard VAB 4 170 
vii 56 (Nbk.), also 108 ii 53, 182 ii 48, PBS 15 
79 ii 86, and passim in Nbk., also igdr si(!)- 
hi-ir-tum Esagil VAB 4 216 ii 8 (Ner.), 232 i 34 
(Nbn.); see also Hg., in lex. section. 


b) (in adverbial use with following gen- 
itive) around: ima musi MN UD.14.KAM 
sab nakrim mddumma sa ana si-hi-ir-te 
a-lim Su-ba-tim Su-su-b[u] . . . itbainimma 
on the night of the 14th of Ajaru many 
enemy troops, who had been lying in am- 
bush around the city, started an attack 
VAS 16 186:6 (OB let.); st-hir-tt ali dlul 
pagrisun I hung their corpses all around 
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the city OIP 2 32 iii 10 (Senn.), ef. si-har- 
ti ala usalme ibid. 26 i 60, and Streck Asb. 82 
ix 124; (various towns) adi dlani sa si- 
hir-tt GN... adi dlant Sa si-hir-ti-Si-nu 
including the towns around GN, including 
the towns in their vicinity Rost Tigl. III 
p. 20:128 and 129, see J. Lewy, Or. NS 21 420 
n. 3; I cleared ground [s]?-hi-tr-ti sig: 
qurratt §a Adad Weidner Tn. 9 No. 2:40, 
cf. I put new plaster on the walls, the 
towers st-hir-ti biti gabbu AfO 3 1:4 (Sar.); 
st-hi-tr-ti ekalli Satu nébehu pasqu Sa surrt 
uqni usepisma usalma kililif I had a frieze 
and battlements of obsidian and lapis 
lazuli (colored bricks) made all around 
that palace, surrounding (it) like a wreath 
Borger Esarh. 62 vi 23; x iku kimirti KISAL. 
[MES] kilalldn NIGIN-ti KA.MAH ...6 KA. 
MES is the total (area) of the two court- 
yards, surrounded by(?) the High Gate 
(and five other named gates), six gates 
(in all) TOL 6 32 § 3:12, ef. ibid. 15 (Esagila 
Tablet), see Weissbach, WVDOG 59 52; 15 KUS 
si-hir-ti & KA.MES Sa bit Aja 16 KOS 
KA.MES &4 si-hir-ti f &4 KISAL Sa Samas 
15 cubits (is the height of) all(?) the gate 
buildings (?) of the temple of Aja, 16 cubits 
(is the height) of the gates around the 
buildings of the courtyard of Sama PSBA 
33 pl. 21:12f., ef. ibid. 21 (NB). 


2. entirety—a) in gen.: RN... s¢- 
hi-ir-ti wari u muslalam sa Assur wus 
RN built the entire zsa@ru enclosure and the 
muslalu of ASSur (replacing gimi<r> ti tsari 
Belleten 14 224:12) AOB 1 14 No. 8b:12, also 
ibid. 16 Nos. 8c-e (all IritSum 1); naphar 87 
UDU.HLA Sa si-hi-ir-tt & DINGIR.MES 
nigim ina Mari a total of 87 sheep for 
all the temples, the sacrifice in Mari (on a 
given date) Studia Mariana p. 43:28; (in 
those days I captured) si-hir(var. -hi- 
ir) -ti KaSiari adi Eluhat the whole of the 
KaSiari region up to the city of Eluhat 
AOB 1 118 iii 2 (Shalm. 1), ibid. 60:12 (Adn. I), 
also Weidner Tn. 8 No. 2:26, ef. ibid. 2 No. 1 ii 16, 
cf. st-hir-ti matisu umesSir ibid. 4 No. 1 iv 9; 
GN GN, ... si-héir-ti mat Subart paca-ta 


sihirtu 


(I controlled) GN, GN, (etc.), the entire vast 
land of Subartu Weidner Tn. 11 No. 5:28, 
also 27 No. 16:37, 30 No. 17:30, ef. st-har-te 
matisu Lie Sar. 415, st-hi-ir-ti mat Kaldi 
ibid. 7, si-hi-ir-lt matatisunu AfO 20 94:110 
(Senn.), st-hi-ir-ti ali’un Borger Esarh. 104 
ii 11; st-hir(var. -hir)-tt mat Kaldi mal 
basa ... lu abélma I ruled the whole 
of the land of Kaldi, all of it there is 
Winckler Sar. pl. 30 No. 64:21, 39:84, 40:24; 
3 diranisunu rabiir. . . usi-hir(var. -hir)- 
ti aligu appul aqqur I razed to the ground 
their three great walls, as well as the 
whole of the city AKA 79 vi 12 (Tigl. I); 
nakru ina si-hi-ir-ti alanija URU.KI.KAL X 
the enemy will [...] a fortress among 
my cities KAR 426:14 (SB ext.); st-hir-ti 
#.SAG.[fL] Bauer Asb. 1 pl. 57 81-2-4,212:12, 
ef. (in broken context) [...] a& Sa si- 


. bt-ir-ti Esagil [. ..] nikarrar ABL 471:11 


(NA); ekallati Sdtina usalik asmes st-hir-te 
ekalli ana tabrat kisSat nisi ulld resiga I 
made these palaces suitably beautiful, I 
built the entire palace to a height to be 
admired by all people OIP 2 111 vii 50. 
(Senn.); 8t-ht-ir-te bitati. . . sulalsina aba 
OECT 1 pl. 27 iii 18 (Nbn.); tldnt si-hi-ir-ta 
bit akit VAB 4 260 ii 50 (Nbn.), cf. ilani 
gimirgsunu asib si-hir-ti akit ibid. 234 ii 29 
(coll.); tldnt st-hir-ti [. . .] (in broken con- 
text) BA 5 650 No. 15:7 (hymn to I&tar); let 
my lord send me sdbam st-hi-r-ta bab ekalz 
lim all the men in the palace quarter 
(so that I can pluck the sheep) ARMT 
13 30:17; (rations for over six hundred 
men) ERin st-hi-ir-ti ekallim Riftin 116:6 
(OB); st-hir-ti ummdni mala bast muttab: 
bilat ekallu& usésdamma Sallatis amnu I 
brought forth as booty all the skilled 
personnel, as many of them as there were, 
those serving in his palace OIP 2 24 i 33 
(Senn.), also 52:33, 56:9; ER.SEM.MA ana 
Assur ina bit Dagan NIGIN-ti dnt AJISL 
42 126:32 (SB lit.). 


b) (in adverbial use) — 1’ ana sthirti 
with pron. suffix: SuU.NIGIN 6 ma-id-t[ium. 
KI] a-sd-ha-ar-t[t-S1-na] in all, six coun- 
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tries in their entirety Af0 19 9 v 23 (OAkk.), 
see ibid. p. 22; in lieu of interest PN holds 
[aljdarsu ana si-hi-ir-ti-Sa his entire 
threshing floor Jankowska, VDI 1962/2 72:8 
(MA), see Or. NS 35 275, Or. NS 36 334; the 
temple of ASSur ana si-hir-ti-Su unekkir 
I removed entirely AOB 1 130 No. 3:14, ef. 
ibid. 122 iv 9, 126 No. 2:13, etc. (Shalm. I), also 
AfO 18 351:53 (Tigl. I); bvta ana NIGIN-ti-Su 
guparesu u Subatesu abni ugsaklil I finished 
the construction of the entire building, its 
gipadru buildings as well as its living 
quarters AKA 389:16 (= AOB 1 40, A&&ur- 
uballit I), cf. AfO 18 352:65 (Tigl. I), Thompson 
Esarh. pl. 14 iii 17, 28, v 47, esréti mat Assur 
mat Akkadi ana si-hir-te-si-na arsip usaklal 
ibid. iii 36, Bauer Asb. 2 19 No. 5 ii 2 (all Asb.); 
diva raba... ana si-hir-ti-su ana e&Sutte 
arsip AKA 146:12 (A&éur-bél-kala); I rebuilt 
the wall a-<na> si-hir-te-Su uSdu ussesu 
adi Saptesu WO 1 211:8, also 205:7 (Shalm. 
III), cf. AOB 1 132 r. 7 (Shalm. 1); ekalla sihra 
Sdtu ana si-hir-ti-§4 aqqur I completely 
tore down that small palace OIP 2 105 
v 84, 118:14, 128 vi 45 (Senn.), also Borger Esarh. 
60 v 50, cf. ibid. 47 ii 62, Streck Asb. 86 x 75; 
mat Kutmuhi rapasta ana si-[hir]-ti-sa 
ak&ud I completely conquered the land of 
Kutmuhi AKA 44 ii 56, cf. ibid. 61 iv 22, 96 
vii 79, and passim, AfO 18 350:22, 26, 29 (all 
Tigl. I), cf. Rost Tigl. III p. 60:22 and 25,GN ana 
st-hir-te-Su almi KAH 2 26:4 (Shalm. IV?), 
cf. KAH 2 84:32, 89 (Adn. II), AKA 162:7, Iraq 
14 33:12, and passim in Asn., Scheil Tn. II r. 23, 
WO 1 468:22, WO 2 36:12, 3R 8 ii 43, 45, 47 
(ali Shalm. 111); Sargon who ruled mat Hatta 
ana si-hir-ti-Sa Winckler Sar. pl. 37a:9, and 
passim in Sar., nisé mat Kardumag ana si- 
hir(var. -hir)-ti-Sa allu usatrikma I had 
the population of the whole of Babylonia 
wield the hoe Borger Esarh. 20 Ep. 19a:21, 
ef. mat Assur ana si-hir-ti-§4 kima pati 
umalli (see ~patu mng. la-1’) ibid. 106 
iii 20, cf. ibid. 107 iv 12, 103112; Summa... 
amitu ana NIGIN-tt-§d4 martu sahrassi if 
the gall bladder completely surrounds the 
liver OCT 30 9:15 (SB ext.); Summa amatu 
ana NIGIN-ti-§d kakki sahrat if the liver 


sihlu 


is completely surrounded by “weapon- 
marks” TCL 6 1:36, ef. ibid. r. 1, 46, and 51, 
dupl. CT 30 31 Rm. 153:9, ef. also King Chron. 2 
129:1 and 4 (all SB ext.); I received tribute 
from Sarrdni §a GN ana st-hir-ti-Su-nu the 
kings of GN, all of them AKA 286 i 94, ef. 
AKA 309 ii 46, and passim in Asn., also 3R 7 ii 20 
(Shalm. Ill), ef. wdni rabdti ana NIGIN-ti- 
S§%-nu Unger Bel-harran-beli-ussur 8. 


2’ adi sthirtisu: he will purify papdah 
gabbi adi NiGIN-ti-Su RaAcc. 141:356, ef. 
Ebabbara adi si-hir-ti-&% CT 34 28:74 (Nbn.). 


sihitu s.; revolt; OA, MB(?); cf. sehd v. 

im.sth (var. im.gilim) = si-hi-ti(var. -t[u]) 
Erimhué IV 80. 

u st-hi-tdm Sa matim aSméma dannisam: 
ma libbi imtarsakkuniti and I have heard 
of the revolt in the (home) country (i.e., 
Assyria), and. I am greatly worried on 
your (pl.) account TCL 20 112:21; kima 
inaGN st-hi-ta-ni asSati adi um[im annim] 
ik{tal?u] because there is a revolt in 
Hahhum, for that reason they have de- 
tained it up to this day CCT 4 42a:19 (both 
OA); uncert.: s7-hi-tu la-le-e-ia (in broken 
context) MIO 12 54:17 (MB? lit.). 


For OB refs. see sthtu. 


sihlu s.; 1. thorn, 2. piercing pain, 
3. sihil nini fish bone; SB, NA; cf. 
sahalu. 


[e-da-ku]-lMil-a = LAGABXA+DA+HA.KU,, GAX 
A+DA+HA.KU, = 8t-hi-il nu-nu Diri VI E 26f.; 
e-da-ku-ti-a LAGABXA+DA+HA = 8t-hi-il nu-ni Ea I 
78, also A I/2:254; e-da-ku-ti-a GAxXA+DA+HA = 81- 
hi-il nu-nu Ea IV 293. 


1. thorn: lisésiki si-ih-lu Sa balti u asagi 
may the thorn of the baltu and the asagu 
thornbushes expel you (simmatu) STT 136 
ii 8; 82-hi-dl balti andku ul tukabbasinni I 
am the thorn of a baltu thornbush, you 
cannot tread on me Maqlu III 153; lupput 
pitnisu eli nisésu limras elélisu lu si-hi-il 
baltt may his lute playing be painful to his 
audience, may his songs of joy be the 
thorn of the baltu shrub KAR 361 r. 8, 
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dupl. KAR 105 r. 13 (colophon); s¢-hi-al-Sé 
kima amurdinnimma its thorn is like that 
of the amurdinnu (see sahdlu mng. 2a) 
Gilg. XI 269; st-th-lu kima azmar[é .. .] 
CT 46 49 v 15. 


2. piercing pain—a) in gen.: urah 
ina ume anni issu bit marsdkuni st-th-lu 
Sa issu bit isahhalannini (see sahdlu 
mng. la) ABL 203:9 (NA); kispu ruhd rust 
u si-th-lu upsasa lemniiti Sa ina zumrija 
basa LKA 156:16 (inc.); st-th-lu wSakin ina 
libbiSu a piercing pain lodged in his heart 
AAA 20 89:160 (Asb.) and dupl. Iraq 30 110:30. 


b) sthil Siri: si-hi-cl uzu Gar-su he 
will be afflicted with shal Sirti CT 39 
45:43 (SB Alu), cf. ina si-hi-il uzu [.. .] 
Iraq 31 162:18 (dream omens); s8t-hi-il Siri 
(apod.) ibid. 19, (beside sahal stiri) Dream- 
book 315 K.6663+ :x+7, also ibid. 336 Fragm. IV 3. 


3. sihil nini fish bone: see lex. section. 
Borger, AfO 18 417. 


-sihpu s.; 1. stretch, extent, 2. sweeping 
attack, 8. cover, 4. (inner) bark of 
the kigkand tree, 5. sihip pant prone 
position; EA, MA, SB, NA, Akkadogram 
in Hitt.; cf. sahdpu. 


Su-tl LAGABXSU = 22-ir-qu, si-th-pu A1/2:289f., 
Ea I 101f.; Su-uS LAGABXSG = zi-ir-qu, si-ih-pu 
AT/2:291f., Hal 108f.; kuS.8U = st-ih-pu Hh. XI 
112, see MSL 9 198; [mu-mu] [KAxLI.KAXxLI] = 
rimmu, rimmatu, ramimu, ramamu, si-ih-pu, Siptu, 
asipu Diri I 57ff.; gis.tukul.kun.gar.ra = sa 
zt-ba-ta dr-mu weapon which is covered with a 
“tail,” giS.tukul.kun.si.ga = st-ih-pu (var. MIN 
sah-pu, see sahapu) Hh. VII A 25; gis.tukul. 
kun.si.ga = [st-th-pu] = [...] Hg. B II 58, in 
MSL 6 109. 

giS.bar.kin (var. giS.ma.la(?).a) = st-ih-pu 
inner bark of the kiskand tree Hh. ITI 10; ba-ar 
BAR = S4 BAR.GIS.KIN si-th-pu <A 1/6:332; GIS. 
BAR.KIN = si-ih-pu Practical Vocabulary Assur 683. 

u-gu U.KA = bu-up-pa-ni, si-hi-ip pa-ni (var. 
sa-a-hi-ip bu-ni) Diri IIT 147f.; st-hi-ip [1] ar (2) / bu- 
u-LuM (for bunu?) A II/1 Comm. A 16, but [s:- 
t]h-pu = ma-mit A TIT/1 Comm. App. 11, in MSL 14 
329. 

KU.me.ury = st-hi-ip m[a]-lal-[é] (preceded by 
ma.da, ki.in.gi=[ma-a-tu]) Igituh 1329; [.. .] = 
si(!)-hi-ip ma-a-tt RA 17 124 K.2044i 1. 


sihpu 


[...] za.e an. ki.Sti.a me.en: [...] ana si- 
hi-ip AN-e u Ki-tim at-ti over the full extent 
of the sky and the earth you are the [...] SBH 
p. 45 No. 22:9f., ef. Langdon BL 13:18f., also 
{an].na.ki.St.a: [st]-hi-ip gamé u erseti SBH 
p. 181 No. 1 64f.; [. . .] : si-hi-ip an-ew[...] LKU 
16:4f. 


1. stretch, extent: enima KUR si- 
hi-ip AN-e inadru when he (Sargon) smote 
the land as far as the sky stretches KAV 
92:31 (SB lit.), see Grayson, AfO 25 60, ef. s2- 
hi-ip An-e [1 [K1-tem] Lambert BWL 60:48 
(Ludlul IV), e-rim st-hi-i[p ma-i]a-a-ti KAR 
337 r. 2 (+) KAR 304 r. 17, see Lambert, Meek 
AV 12; Sarurusu kala si-hi-ip Samame 
naphar ginné u kal dadmé litbu&ma with his 
(Enlil’s) radiance are clothed the whole 
extent of the heavens, every mountain 
and all habitations Hinke Kudurru i 14, cf. 
(Enlil) bél st-hi-tp Samami JCS 19 121:4; 
namrirruka imld si-hi-tp KUR.KUR your 
fierce light fills the vast extent of all lands 
Lambert BWL 126:20 (hymn to Samas), cf. [. . .] 
st-hi-ip KUR kdt-mu K.860:5; kal si-hi-ip 
da-dd-me uznisina tuspatti as far as 
human habitation stretches, you open 
their (the people’s) minds Lambert BWL 
134:153 (hymn to Samag), cf. tabarri si-hi-ip 
da-dd-me JRAS Cent. Supp. pl. 2:15; <ima> 
st-hi-ip KUR kalama etlu édu habiltu ul epus 
throughout the whole extent of the land 
not a single man committed a crime Streck 
Asb. 260 ii 20, Piepkorn Asb. 82 viii 14, ef. s¢- 
hi-ip Sadim u ma-ti-ta-an CT 37 6124 (Nbk.). 


2. sweeping attack: al pdtika nakru ina 
si-th-pt wsabbat the enemy will capture 
a border city of yours in an overwhelming 
attack KAR 153 r.(!) 21 (SB ext.), ef. dla 
anna... ina sihi si-th-pi dirsi ina barts 
(see sthu A usage c) IM 67692:49 (tamitu, 
courtesy W. G. Lambert); si-hi-up mu-u-tt 
overpowering by death (in broken con- 
text) Bauer Asb. 2 70 d K.2626 side y 9; see 
also Diril, in lex. section. 


3. cover — a) of implements: see Hh. XI, 
Hh. VII A, in lex. section. 
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sihru 


b) relating to the strings of a musical 
instrument: i-Sar-ti, si-hi-ip i-Sar-tum, 
kitmu, st-hi-ip kitmu, en-bu-bu-um, [s]7- 
hi-tp e[n-bu-bu-u] m (Sum. broken) Nabnitu 
XXXII i 12 ff. 


c) other oces.: 1 narkabtu tulémisu 
marsisu u si-th-bi-Su gabba hurdsu one 
chariot, its tulému, its straps, and its 
covering are entirely of gold EA 22 i 2 
(list of gifts of Tudratta), cf. [. . .] s7-ch-[p]u 
Sa narkabti ibid. iv 33; 3 (sagdte) ana GIS. 
BAR.KIN (beside ana KUS mazda?) Iraq 23 
24 (pl. 12) ND 2424:7 (NA); [8 a-rja-am-ni-i8 
KU.GI NA, A-NA 1-EN 7 SE-IH-PU KU.GI NAg 
an-da three ...., of gold, on one are 
seven gold s.-s KUB 42 69:7, also ibid. 8-10, 
ibid. 78 ii 26 (both inv. of precious objects), cf., 
wr. GIS.BAR.KIN KUB 12 1 iv 18, 32, KUB 
42 81:5, etc., see Giiterbock, Otten AV 79. 


4. (inner) bark of the kiskand tree: 
see Hh. III, A 1/6, ete, in lex. section; 6 
bu-ka-nu, 6 gu-ma-nu : © si-th-pu Uruanna 
II 321f., ef. 6 AB ar-za-nu s-@P4 2G [... 
Kocher Pflanzenkunde 4:31; [#]-u 6 st-th-pu : 
UO MUS qu-la-[...] STT 94:54; bit si-ih-pi 
pitia si-th-pa ga qasti Sésiant ana kari 
§a sasinni dina open the chest containing 
the bark, take out bark for bows, and issue 
(it) to the bowmaker as working material 
KAV 100:19f. (MA let.), and see sahpu B adj.; 
in med. and magic: BAR (= quliptv) MUS 
BAR GIS.KIN MI CT 40 13:40 (namburbi), ef. 
Kocher BAM 476:12, Sem. 317i 7, cf. BAR 
GIS.KIN Kocher BAM 237 iv 34, 28] iii 6. 


5. sthup pani prone position: ana st- 
hi-ip pa-ni-su 86 -su-ma (= tasahhapsuma) 
you have him lie face down Kécher BAM 
339:44, see Farber JStar und Dumuzi 186; see 
also Diri III, A III/1 Comm. A, in lex. section. 


Landsberger, ZA 42 162f. 


sihru (safru) s.; 1. rim, border, 2. turn, 
3. edge, surrounding, 4. entirety, 5. (a 
variety of subé stone), 6. (uncert. mngs.); 
from OAkk. on; wr. syll. (NIGIN AMT 
53,9:9); ef. saharu. 


sihru 


na,.4.8uba(za+suH) = si-ih-rum Hh. XVI RS 
Recension 131; na,.4.8uba = si-ih-[ruwm] Nabnitu 
X 210; ha-dr [Har] = [s?]-ih-rum A V/2:232. 

™X.X.A.EDIN : "Si-hir-Sarpanitum 5R 44 iii 34, 
see Lambert, JCS 11 12. 


1. rim, border: usashar si-hi-ir magarri 
I can make the rim of the wheel turn 
Streck Asb. 256 i 23; kassaptu kima si-hir 
kunukki anné lisidu liriqu paniki sor- 
ceress, may your face glow and pale like 
the rim of this (spun) seal Maglu III 102; 
x st-th-ru-um KU.GI A 5019:1, cited MAD 3 
238, cf. 2 sé-ih-ru-um RA 8 197 No. 22:3 
(Ur Il); Summa si-hi-ir Sar [iné...] if 
the rim of the eyebrows is [...] Kraus 
Texte 12a ii 7, cf. NIGIN IGI-s% MI AMT 
53,9:9; wmmandtesunu si-hir agamsati lu 
usalme I surrounded their armies with a 
ring (?) of dust storms Weidner Tn. 2 No. 1 
ii 19; abnu Sikinsu kima sa-hi-ir (var. si- 
hi-tr) tabar[ri] pusa karik the stone which 
looks like a ball(?) of red wool (but is) 
streaked with white (is called muéssaru) 


-STT 108:10, dupl. ibid. 109:11, var. from Kécher 


BAM 378 ii 10. 


2. turn: sérussun halla la wptima asi 
st-th-ru u tdru simat tahazi la kullumu 
Suptur simittu no one had yet sat astride 
their (the horses’) backs, they had not yet 
been taught (lit. shown) the advancing, 
turning, going back necessary in battle, 
the harness (for them) remained as yet 
unfastened TCL 3 173 (Sar.). 


3. edge, surrounding: 12 dldnisunu 
dannuti bit durant adi 84 alani Sa si-th- 
ri-8u-nu gimirtu aksud J conquered all 
twelve of their fortified cities, walled for- 
tresses, as well as the 84 towns (and 
villages) around them TCL 3 89 (Sar.), for 
parallels see sihirtu mng. 1b; anni Sa 
ina parak si-hir nari iqqabbé. this is what 
is recited in the sanctuary at the edge(?) 
of the river Pallis Akitu pl. 8:14. 


4. entirety: st-hi-ir epsétisu usarrih 
nabnitasu unakkil I made all its 
(the temple’s) workmanship splendid, 
its construction artful Bauer Asb. 1 pl. 57 
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sihSu 
81-2-4,212:10; (various conquered lands) 
st-hir(var. -hi-ir) la kansi all (the lands) 
that would not submit Weidner Tn. 13 No. 
6:11, var. from 23 No. 14:14; 7 alani dannuti 
adi 30 dlant Sa limitigunu .. . si-hir-Su- 
nu appulma seven fortified cities together 
with thirty towns (and villages) in their 
~ neighborhood — all of them I razed TCL 3 
273 (Sar.), cf. ibid. 232, also si-hir dlanisa 
harbes usémi ibid. 177, ef. ana si-hir-s% 
(for ana si-hir-<ti>-§u?) Iraq 18 125 r. 3 
(Tig). HI). 


5. (a variety of subd stone): see Hh. 
XVI, Nabnitu, in lex. section; NA,.SUBA séh- 
ru STT 275 ii 29, cf. (among varieties of subd) 
STT 401 iv 12, see MSL 10 20f. 


6. (uncert. mngs.): you take s7-hi-ir 
minduhri [$a KAS].MES-8% (obscure, see 
minduhru) Kécher BAM 272:8, see Biggs Saziga 
53; in broken contexts: si-hi-ir P1-i[a] 
KAR 134:10 (inc.), s8t-th-ru Lambert BWL 
211:19; ugarum si-ih(?)-ru-um TIM 4 39:3 
is probably a Flurname; uncert.: x KU. 
BABBAR w& Si-th-ra-ti-Su Kienast ATHE 11:4 
(OA). 

Meissner, OLZ 1918 272f.; Salonen Landfahr- 
zeuge 108. 


sihSu see sihtu. 


sihtu (sihsu) s.; invalid tablet, improper 
item(?); OB; pl. sthidtu, sthétu. 


im.nu.gaél.la(var. omits .la) = si-ih-sé (var. 
si-im-[a]) Erimhus IV 79. 


a) invalid tablet: fuppwm si-ih-sum (var. 
st-ih-Su-um) hirmum §a x kaspim KI PN 
illiamma sar thheppi (var. hi-pi-am) 
should a fraudulent case-enclosed tablet 
concerning x silver (borrowed) from PN 
turn up, it is to be considered false, it will 
be destroyed CT 48 15:12; for other refs., 
mostly wr. s¢-ih-tum (once each s1-th-[a], 
st-ih-tum, si-ih-Sum), see the refs. cited 
sthtu mng. 3; gi.pisan im.sar.ra s¢- 
hi-a-tum zi.re.dé basket of inscribed 
tablets, invalid ones, to be destroyed Yos 
5 58:2 (tablet-basket label). 


sihu A 


b) improper item(?): x SE.GUR tli... 
& PN amhura x SE.GUR itti PN, amhur Sv. 
NIGiN kilattin si-he-tum x 8E.GUR I re- 
ceived x barley from (PN? from?) the house 
of PN, I received x barley from PN), total 
of the two improper items(?) is x (= 16. 
times the sum of the two items) barley 
Edzard Tell ed-Dér 140:11; x barley by the 
seah-measure of the “house” S8E.BA Sa 
[...] §@ 1T1.2.KAM KAS.H[I.A] st-he-tom 
barley rations of [...] for two months, 
beer of(?) s. ibid. 205 r. 9, ef. (in broken con- 
text) ibid. r. 3, (barley) [x a] x si-he-tim x 
TIL.LA [...] ibid. 203:9; 8 MA.NA 10 GIN 
sI-ih-tum SAM 23 MA.NA KU.BABBAR YOS 
13 166:1. 


The refs. wr. with the s7-sign cited here 
and situ mng. 3, and the lexical equiv- 
alence (Sum. “improper tablet,” cf. 
inim.nu.gar.ra = nulldtu), establish the 
reading of the word as sthtu (var. sihsu). If 
st-hi-a-tum YOS 5 58:2 represents the pl. of 
(tuppum) si/st-ih-tum, neither the ety- 
mology proposed sub sthtu (from sdhu) nor 
the one proposed by von Soden, ZA 62 82f. 
(from sahasum) would fit; the sing. *sthtwm 
and the pl. sihiatum, sihétum are difficult 
to reconcile even if the spellings with 
-gum/su-um in the OB texts and in the 
Erimhus ref. are to be considered second- 
ary. 


sthu A s.; rebellion, revolt; Mari, SB, 
NA, NB; cf. sehi v. 


a) in Mari: assurri 10 lami usstima 10 
limi sdba[m] itarradma ina GN st-ha-am 
inaddi certainly, ten thousand can come 
out, and he can send (these) ten thousand 
men and instigate a rebellion in Suhi ARM 
230 r. 5; ina st-hi-im Sa isahhi in the 
rebellion which they might foment (for 
context see sehii v. mng. 1b) ibid. 25 r. 13’. 


b) in hist. and lit.: %Saknami ina GN 
al kitti u misari esti dalhati st-hi u sahmaz 
Sati in Borsippa, a city of truth and 
justice, there occurred disorders, dis- 
turbances, revolts, and anarchy JAOS 88 
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sihu A 


126 i b 16 (early NB votive); Aramme halqu 
munnabtu amir dame habbilu sérussu iphuz 
ruma ... usabsi si-hu the Arameans, 
fugitives, runaways, blood-stained mur- 
derers, criminals, gathered about him 
(Sazubu), and brought about a rebellion 
OIP 2 42 v 24 (Senn.), cf. nese matisu si-hu 
eligsu usabsi Streck Asb. 24 iii 8, also Piep- 
korn Asb. 54 iii 84, ef. ibid. 78 vii 56; RN... 
marusu ina si-hi iduk[su] his own son 
killed Sennacherib in a revolt CT 34 50 iii 
35 (Bab. Chron.), cf. ibid. 49 iii 14; s?-he ina 
mat A&Sur sadir ibid. 37; épis si-hi wu barti 
AfO 8 194:11, 17, and 20 (Asb.); for other occs. 
beside bartu see bartu usage b; si-hu ul u-mas- 
& (obscure) KAR 307:36;, (in the eponymy 
of PN, governor of Guzana) si-hu ina GN 
there was an uprising in Assur RLA 2 430 
years 763-759, and passim in eponym lists. 


c) in oracle queries: dababu anni sa 
si-hi §a ana RN... igbtint ma si-hu ina 
muhhi ali eppusu this rumor of an up- 
rising which they have reported to Assur- 
banipal, king of Assyria, saying: They will 
make an uprising against the City ABL 
1367 :3ff. and 1368:3ff., cf. will Assurbanipal, 
king of Assyria, master (it) wu uwsessdnu 
issu libbi si-hi anni u Sa si-hu ina muhhi 
Gli eppasuni is-sa-a-ni tmagqati will he 
save me from this uprising, and will those 
who made the uprising against the city 
be brought down? ABL 1368 r. 2f.; ala 
annd ... ina st-hi si-th-pt dir-st ina bar- 
ti ima sarti (will he conquer) this city 
through revolt, a sweeping attack, op- 
pression(?), through rebellion, through 
treason (etc.) IM 67692:49 (tamitu, courtesy 
W. G. Lambert); amat lemutti Sa si-hi barti 
Knudtzon Gebete 115:6, cf. st-h[u bartu ana 
muhhi RN... eppagsa useppasa] ibid. 119:1, 
118:4, epés si-hi bartt ana muhhi RN ibid. 
108:24, and passim, also lapan si-hi [.. .] 
ibid. 130:7; [. . .] Sa ina muhhi si-hi barti 
iddibubuni who spoke sedition and rebel- 
lion PRT 44:13, cf. Knudtzon Gebete 116 r. 13, 
and passim in queries for oracles, and see epéesu 
mng. 2c (bartu), bartu usage b. 


sihu B 


d) in NB letters: LU.BAR.SIP.KI.MES 
Sa si-i-hi ippus sunuma ahames iddukku 
the population of Borsippa, which is in 
revolt, they themselves are now killing 
one another ABL 349:11, ef. PN si-hu ana 
mubhhi RN ttepus ABL 280 r. 17, also nagiri 
si-th ana muhhi sar mat Elamti belisu ki 
[epusul ABL 521 r. 16, ina umu lagdl [si1-he 
epsu CT 54 22 r. 8, see Dietrich Aramier p. 158 
No. 55; for other refs. see epésu mng. 2¢ 
(sthu), cf. adé Sa si-i-hi Sa [. . .] kt wma 
ABL 1091:4. 


e) in omens: st-hu ina mati ibassi there 
will be a revolt in the land ACh I8tar 4:32, 
also si-hu ina ekal Sarri GaR-[mal KAR 
385 r. 25 (SB Alu); for sthu sedru see sadru 
adj. mng. 2a. 


sihu A in bél sihi s.; insurgent; NB*; 
cf. sehi v. 


MU 2 RN ina si-hi dik. . . RN, bel pihati 
EN 8i-hi ina kusst ittagab in the second 
year Nadinu was killed in an uprising, and 
a provincial official, Sum-ukin, an in- 
surgent, sat upon the throne CT 34 461 16 
(Bab. Chron.). ; 


sihu B (sihu, sahu, Sahu) s.; (a tree and 
its resin?); from OAKk. on, Akkadogram 
in Hitt. 

giS.8im.za.hum = si-t-hu Uh. WI 114, ef. 
gi8.za.hum = si-i-hu ibid. 479; gi8.li.babbar = 
si-i-hu (var. s-i-hu) ibid. 98; gi8.Sim.a4r.ga.nu = 
[Su] = st-i-hu Hg. AI 23, in MSL 5 141. 

G si-hu (var. 0.ZA.HUM = si-hu) (between G.LUM. 
HA and G-arganu) Practical Vocabulary Assur 106; 
b 381m mar-gu-lu, © mar-gu-nu, 6 SIM dr-ga-nu, 
U ZA.HUM, U LI.BABBAR: U si-i-hu Uruanna IT 
68-72; 6 Si-i-hu: 6 Kind [Star ibid. 73; 6 si- 
hu (var. GIS si-i-[hu]) : AS KI.NA DINGIR Uruanna 
III 99. 


a) the tree: mé Sa birit GIS si-hi u GIS 
harga[ni] Sa asbatu PN ihtarfanni PN has 
deprived me of the water between the 
sthu trees and the argdnu trees to which I 
(previously) held rights ARM 2 28:17; agar 
si-t-hu Singu te-[. . .] (followed by arganu, 
see arganu mng. la) STT 36:21; as Akka- 
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sihu B 


dogram in Hitt.: 3 G18 sf-yu (in descrip- 
tion of groves given in a royal grant) 
Giiterbock Siegel 1 76 No. 3:5, 10, and 15; 
uncert.: 1 GIS takulathu Sa zi-i-hu one 
... object made of s.-wood(?) TCL 9 1:23 
(Nuzi). 


b) leaves: PA GIS si-ha PA GIS arga[ni] 
PA GIS bariratu Kiécher BAM 228:6. 


c) the seed: zér 6 si-hu zér argannu 
... [tna LNU]N.NA tuballal [... améla 
§] du tassanammedma you mix s. seed and 
argannu seed (with other drugs) in ghee 
and you keep applying a compress of it 
on that man KUB 37 1:36, see AfO 16 49. 


d) resin(?) (used beside other aro- 
matics and plants in med. and rit.): ana 
bullutisu G18 si-hu GI8 argannu G18 bari: 
rdtu... ma isqiqi tuballal to make him 
well you mix s., argannu, bariratu (and 
other ingredients) in finely ground flour 
CT 23 43 K.2611 ii 9, cf. GO st-hi 6 arganna 
 barirat ... ina isquqi u KAS.SAG tarab- 
bak tasammid Kocher BAM 3 iii 9, ef., wr. 
GI8 st-ht GI8 argannu GIS barirat ibid. iv 
41, Wr. GIS si-ha AMT 82,2 r. 10, AMT 74 ii 13, 
Kichler Beitr. pl. 11 iii 44, OG si-ha AMT 73,1 
i 13, ef. ibid. 31; UO si-ha © argannu KUB 
37 1:24, see AfO 1648, also, wr. s?-ha ibid. 13; 
[G18] st-ha GIS argannu (with other in- 
gredients) RA 18 19:12, and passim in SB med. 
with argannu and bariratu, for other refs. see 
bariratu usage b; GIS si-hu .. . 25 Sammé 
riqggé annitti AMT 84,1 ii 2, cf. GIS si-ha 
[...] wma mé riggé Sd8unu [...] Kocher 
BAM 503 i 3 (= AMT 33,1); GIS (var. 0) st-hu 
(to be worn in a phylactery) Farber [star 
und Dumuzi 233:89, note, wr. G §7-hu Kocher 
BAM 434 v 11; GIS st-ha tasdk Kichler Beitr. 
pl. 6 i 23 (= Kécher BAM 575), cf. AMT 41,1:3, 
50,3 r.(!) 7, UO st-hu © arzalla AMT 73,1 ii 4, 
cf. Kocher BAM 3 i 22, also © si-ha (among 
seven fumigants) Kocher BAM 469:47, for 
medical uses see Thompson DAB 361. 


e) powder (of the resin?): [zf]D s7-hi 
zip argani zip.GI8.LUM.HA (see bariratu 
usage b) Kécher BAM 124 iii 50. 


sihinu 


The identification with wormwood 
(Artemisia judaica) was suggested by 
Thompson DAB 360f. on the basis of 
etymology. 


sihu C s.; jail(?); Nuzi.* 


PN lodged a suit against PN, in court, 
and declared ana PN, la hubbulakumi u 
ana si-hi ittannimi u ana 2 umi ina si- 
hi nadédkumi I am not indebted to PN), 
but he threw me into jail(?), and for two 
days I have been in jail(?) (cf. PN ina 
usurtu iddigumi PN confined me line 12) 
AASOR 16 73:6f., cf. dajanu PN, ana 1 alpi 
ana si-hi nadisu ana PN ittadas the judges 
imposed a fine of one ox on PN, for having 
thrown PN into jail(?) ibid. 31. 


sihu D s.; (mng. unkn.); Ur III.* 


2 KUS.A.GA.LA (= naruqqu) 9 KUS.A. 
KAR(?) 1 KUS.A.GA.LA 2i-hu-um two 
sacks, nine ...., one s. sack MDP 18 
83:6. 


The word qualifies KUS.A.GA.LA. 


sihunnatu s.; bunch of grapes; HA.* 


1 2[t-h]u-[u]n-na-tum hurdsi (among 
precious objects) EA 25 ii 36 (list of gifts 
of Tusratta). 


Variant of ishunnatu, q.v. 


sibinu s.; (a form of wool); NB.* 


14 ma.wa dullu gamru Suqultu 10 sie 
su(text 2s)-hu-nu u 3-ta sia suppata 14 
minas (of wool), finished work, consisting 
of ten s. and three strips of carded wool 
Nbk. 286:2 (coll. W. G. Lambert); X MA.NA 
Suqultu sic si-hu-nu u sie lubari sa DN 
Nbk. 305:2. 


If the reading is-hu-nu is preferred, the 
item may refer to skeins of yarn or 
bunches of wool, see zshunnu and ishunz 
natu. 
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sibiru 
sibhiru s.; (an aromatic); SB.* 


kukra buraga 81m si-hu-ru Simessald. . . 
isténts tahassal tanappi ina karani sahti 
tarabbak you grind and sift kukru, juniper, 
8.,.... (and other aromatics), steep them 
in pressed wine (and make a compress for 
headache) Kécher BAM 158 iv 21, parallel 
(broken) ibid. 9:10. 


sijanatu see zijandtu. 
sijansi see sijanzt. 


sijanu_ s.; OB and MB Elam; 


Elam. lw. 


temple; 


RN ... ana 8t-1-a-a-ni (var. si-i-a-nt) 
Sa DN trubma £.DU.A Sa RN, Sarrim tabik 
imurma RN entered the temple of InSu- 
Sinak and saw that the chapel of king 
Tephalki was in ruins MDP 2 p. 120 (pl. 25) 
No. 2-3:1; sf-a-na-am Sa epertimanaDN.. . 
IN.NA.Dim he built a temple of unbaked 
bricks for InSuSinak MDP 2 p. 77 (pl. 15) 
No. 1-48, cf. sé-ia-nam Sa epertim ana DN 
ipus MDP 6 p. 23 (pl. 7) No. 3:4, RN ... st- 
ja-na-[am... yous] ZA 72 66 M-693:3 (OB). 


sijanzi (or sijanst) s8.; 
Nuzi*; foreign word. 


(mng. unkn.); 


Tehiptilla’s witnesses stated that PN 
upu sa Tehiptilla ina libbi 2t-ia-an-zi 
igarraqu u sillikuhle tktaldus PN was 
stealing a sheep of Tehiptilla’s from the 
s. and the witnesses caught him in the 
act JEN 347:11. 


sijau see sii. 


siji (or sija’u) s.; (a plant); plant 
list.* 

G sti-ia-i: 6 Min (= imhur e&ré) Uruanna II 
416. 


sikallitu s.; (a utensil); NB.* 


3. si-kal-li-tum (between arballatu 
sieves and muéld, in a list of utensils) 
Nbn. 258:35. 


sikillu 


sikanSarru see zigasarru. 
sikarii see sakkari. 


sikaSarru see zigasarru. 


sikdu s.; praying mantis; lex.* 
burus.**s4.a = si-tk-du (var. si-ik-dum) Hh. 
XIV 241; burus.sa4.a = st-ik-du = [...] Hg. B 
III iv 4, in MSL 8/2 46. 
For SEM 117 ii 21 see Sitqdu. 


Landsberger Fauna 124. 


sikdu see zigdu. 
sikditu see ziqdutu. 


sikidfis.; 
Sum. lw. 


(a breed of sheep);  lex.*; 


* udu.sie py = yu-u (preceded by suluhha) 
Hh. XIII 17. 


sikillu (uszkillu, Sigillu, eSigillu) s.; 1. (a 
plant), 2. (a stone); MB, Bogh., SB; © 
Sum. lw.; wr. syll. and G.srKIL(.LA), 
NA4.SIKIL. 

u.sikil = KI.MIN (= ma-al-ta-kal), u-si-ki-lu, 
gam-mu el-lu, U.sikil.e.dé = gam-me te-lil-te, u. 
sikil = §am-mw el-lu, i.nu.sikil = K1.mMIN la-a 
KI.MIN Hh. XVII 134ff.; a.sikil = e-&-gi-lu, s- 
gi-lu, te-lil-tu, u.sikil.e.dé = te-lif{l-tu] Hh. XVII 
RS Recension 87 ff.; na,.sikil = e-Si-gi-lu, ab-nu 
e-li Hh. XVI RS Recension 291 f. 

U.SIKIL : U mal-ta-kal §4 KUR-t, si-kil-lum (var. 
t-st-kil-lu), Sam-mu el-lu tiz-qu-ru Uruanna 1 19ff., 
var. from STT 391 i 4ff.; e1S(var. omits @18).. 
SIKIL : AS L.uDU mué-kin-ni Uruanna III 4; .upu 
MUS </> UGA MUSEN : U.sIkIL Kocher Pflanzen- 
kunde 22 iii 23 (= Kocher Uruanna III 569). 


1. (a plant) — a) in gen.: gammu [siz 
kinSu| PA.MES-Sui kima PA.MES GIS. 
HASHUR.GIS.GI... 0 BI U.SIKIL MU.NI U 
te-lil-t{e] the plant whose appearance is 
that its leaves are like the leaves of the 
hashir-apt plant, the name of that plant 
is s., it is a plant for purification STT 
93:47 (Jammu sikingu), cf. [Sammu skin] su 
kima G.SIKIL.SAR Kéicher BAM 379 ii 43; 
bina mastakal ©.SIKIL (against kispu) KUB 
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37 43 i 10, also CT 38 29:47, BMS 12:9; mé 
rimki UR-BI-tt si-ki-il-la x-x-e bina (and 
other substances) KUB 37 55115; U.SIKIL 
. na putisu tarakkas you bind s. (and 
other plants) on his forehead AMT 14,2:6; 
U.sikin ... igatti he drinks (an infusion 
of various drugs, including) s. AMT 48,4 
r. 10, also Kécher BAM 3961 19 (MB), STT 102: 10; 
(various plants and) ©.siKiL tubbal mal: 
malig task Kocher BAM 240:31, ef. ibid. 574 
iv 48, 575 iii 62 (= Kichler Beitr. pl. 11), and 
passim in this text and passim in med., STT 280 
i 26, ii 5, see Biggs Saziga 66f., (against witch- 
craft) Kécher BAM 435 iii 9, etc., ef. G.SIKIL 
(and other plants) ima KUS STT 95:155; 
you string seven beads .SIKIL ina biz 
rigunu talappap you wrap s. between them 
STT 95:33, cf., wr. U.SIKIL.LA Kécher 
BAM 473 iii 23, cf. also CT 34 9:41, Surpu VIII 87, 
and passim; U.SIKIL SIG; KU he eats fresh s. 
Kécher BAM 574 ii 9, cf. O.SIKIL SIG7-su 
tasdk ibid. 575 ii 19, AMT 5,2:1; U.SIKIL 
(last of a group of 17 plants kept on one 
shelf(?)) Kécher Pflanzenkunde 36 i 17 (pharm. 
inv.); U.SIKIL(.LA) (as plant “assigned” 
to a particular day) Weidner Gestirn-Darstel- 
lungen 41:13, also 45:7, 46 r. 7, cf. 40 iv 6. 


b) the seed: zér 6 sthu zer argannu 
zer U.SIKIL.L[A] (applied externally in a 
beer solution) KUB 37 1:36, see AfO 16 49, 
cf. NUMUN U.S1[KIL] Loretz-Mayer Su-ila 39 
r. 4, AMT 74 11 36, iii 8, 75 iv 5f., Kocher BAM 
575 iii 21, 49, BE 31 60 ii 7, r. i 20. 


c) other parts: SUHUS U.SIKIL Kécher 
BAM 405:7; PA U.SIKIL AMT 24,5:8, Kocher 
BAM 538 i 8, 575 iv 30; you mix together 
KU.KU GIS.ERIN GIS.MES U.SIKIL.LA 
kernels(?) of cedar, mésu tree, and (of?) s. 
BMS 30 r. 25. 


2. (a stone): NA4.SIKIL : NA, SU.SI 
SUBA, NA, Gr-zal-la Uruanna III 164f., see 
MSL 10 70:23f.; [abnu Skin] &u kema ba-ri- 
hi qu-[x-a] NA4.SIKIL SumSu (see barihu) 
STT 108:97 and dupl. Kécher BAM 378 v 4; 
NA,4.SIKIL (in list of stones) MSL 10 67 
iv 28, also Kécher BAM 366 iii 9, 370 ib 19, 375 


sikiltu 


i 39, STT 280 ii 34, see Biggs Saziga 67; NA4. 
SIKIL Sa ina Sadigu nasqu — s.-stone which 
was selected in its mountain of origin 5R 33 
ii 41 (Agum-kakrime); NA4.UD.SAL.HUB NAy. 
SIKIL.LA NA,.S8U0  a-lal-lum  labubittu 
(among plants and stones against AN.TA. 
SUB.BA, LamaSstu, etc.) CT 14 16 BM 
93084: 12. ; 


No syll. writing is attested for the stone 
NA4.SIKIL; the reading es¢gillu for the 
stone as well as the plant in the RS 
Recension of Hh. XVI is possibly based 
only on the rendering of the Sum. element 
sikil. 


sikiltu s.; 1. possession, acquisition, 
2. sikiltumma epésu to acquire; OB, 
OB Alalakh, MB, Nuzi, MA, SB; ef. 
sakdlu A. 

Su.bar.$u.g4l = s[¢-ki-il]-tum Nigga Bil. B 
125; bar.Su.gal, Su.bar.8u.gal, x.Su.gaél = 
si-ki-il-tum Nabnitu XXII 154ff.; mas™® su. 
gal = si-ki-il-tu Igituh I 122. 

[nig].u.rum = ma-ak-ku-r[u-um], si-ki-il-[tum] 
Nigga Bil. B 49f. 

™maS.$u.gél “up.gu.dé : “si-kil-ti-“Adad 
Treasured-Possession-of-Adad 5R 44 iii 47 (bil. 
list of names), see Lambert, JCS 11 13. 


1. possession, acquisition — a) illegally: 
acquired goods: qisatikunu lu nasra... 
ana | G18 si-ki-a-tim &a naksat awilam bél 
pthatim ul uballat your groves should be 
well guarded, for even a single tree felled 
fraudulently I will not let the man re- 
sponsible stay alive OECT 3 33:13, see Kraus, 
AbB 4111; for sikilta sakdlu see sakalu A 
mng. 1b; wl[. . .] st-kil-ta (in broken con- 
text) ADD 809 r. 13, see Postgate Royal Grants 
No, 32:47, also JNES 33 282:166 (SB lit.). 


b) private possessions — 1’ in Nuzi, 
MA: minummé - st-ki-i[l-ta]-Su-nu sa 
mareja ana sdSunu umtesSersuniti all the 
acquisitions of my sons I released to them 
alone HSS 19 2:56, cf. minummé &(?) 
mimmu sunsu st-ki-tl-tt Sa PN ana mari $a 
‘PN, ana PN ga ullla|du attadinmi _ ibid. 
14:11; minummé 1.MES URUDU.MES si-ki- 
il-ta-Sa a ‘PN ana ‘PN nad[nu] all the oil 
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sikiltu 


and copper, the s. of ‘PN, are (hereby) 
given to 'pN HSS 5 71:18, for the corr. 
Hurr. word see nuwass; minummé st-ki- 
il-di 1-en nia-&u SaPN[. . .] §a'PN, [ileg] ge 
(of?) any acquisitions, ‘PN,’s [.. .] takes 
one share of PN’s JEN 435:22, cf. s¢-ki- 
il-[ta] (in broken context) HSS 19 32:22 
(= r. 1); the adopted son itti maré PN asib 
ilka tttisunuma nasi u Su-mi HA.LA la gab: 
bai ma-am-ma, si-ki-il-ta la TUK will live 
with PN’s sons, perform ilku service with 
them, and he must not say, “It is my 
share,” he has no right to personal ac- 
quisitions HSS 19 37:15; s¢-ki-[al-ta (. . .) 
im|-ma-ti-me-e izuzzu mannummé 
si-ki-[al-ta .. .] zittasu sassumma i[ppus] 
they divide the s. ...., whoever [... 
(his)] s. forfeits his share (tamgurtu text) 
HSS 19 58:6 and 10 (all Nuzi); ana si-ki-il-te 
Sa PN... maré PN, ésttu u maddutu la 
iqarribu Sa dina u dababa assum si-ki-il- 
ti-S§u itesu u_ppasu] ni ina zittisu elli none 
(lit. few or many) of the sons of PN, may 
have a claim on PN’s (their brother’s) s., 
should anyone sue him in court for his 
s., he forfeits his share KAJ 8:5 and 12 
(MA); x barley ina Se-im Sa «DIS» si-ki-il- 
ti Sa PN naser was withdrawn from the 
s.-barley of PN KAJ 219:7 (MA), cf. Sa sé- 
ki-il-tt x SE ana UDU.ME ana PN RA 56 
76:15, cf. also x emmer s¢-gi-il-te LU. 
SILA.SU.DUs, JCS 13 29 No. 270:13 (both Nuzi). 


vo 


2’ in SB: nisésunu ina tuhdi u mesr[é 

. .-f}t-di mal basa ritpusu si-kil-tu their 
inhabitants in abundance and riches, 
[. . .] whatever there is, have extensive s. 
TCL 3 244 (Sar.). 


3’ in transferred mng.: Ab-ba-An ... 
warad DN naram DN, st-ki-il-tum &a DN; 
RN, servant of DN, beloved of DN,, the 
treasured possession of DN; Wiseman Ala- 
lakh 2 seal 5 (OB), and passim, see Seux Epi- 
thétes 261f.; St-kal-ti-Nergal PBS 2/2 13:36, 
abbr. (?) Si-kal-tum ibid. 59:6 (both MB). 


2. sikiltumma epésu to acquire: manz 
numma [sa in] a bi[rigunu st] -ki-tl-tus-um- 


sikiptu 


ma DU -us any of them who acquires (any- 
thing) HSS 19 44:43. 


In AfO 13 211:36 read pa-x-x-su Sd- 
a-lrul, see Parpola LAS 2 n. 628. 


Greenberg, JAOS 71 172ff. 


sikinnunu see sukanninu. 


sikiptu s.; 1. person rejected by a god, 
2. overthrow, discarding; from OB on; 
cf. sakapu A. ; 

[zag.tag.ga] = za-ga-pu (see sakapu A) = (Hitt.) 
pa-as-ga-u-wa-ar to erect, [zag.tag.ga] = zi-kip- 
du = (Hitt.) pa-a’-ga-wa-ar-pat Izi Bogh. A 252f. 


1. person rejected by a god: st-ki-ip-ti 
iligu [...] (preceded by ra’vm ilisu one 
who is loved by his god) Kraus Texte 62 
r: 16 (OB physiogn.); si-kip-ti Marduk agd 
that wretch rejected by Marduk ABL 301 
r. 17 (NB let. of Asb.), cf. st-kep-ts Bél ABL 
281 r. 6, cf. also ABL 791:4, 1459 r. 3, 80-kip-te 
Bél arrat ilani (all referring to Nabi-bél- 
Sumati) ABL 460:14 andr. 4, ABL 521 r. 21, 
1000 r. 12 (all NB). 


2. overthrow, discarding: sa narija 
unakkaruma ana si-kip-ti imannii who- 
ever would move my stela to another loca- 
tion or consign it to being discarded AOB 
1 50 iv 68 (Arik-dén-ili); $a st-kip-te la maz 
girisu iltakkanuma (the king) who every- 
where brought about the overthrow of 
those who disobeyed him AKA 264 i 30 
(Asn.), also AAA 19 109:178; asSu... ima 
gereb tamhari si-kip-ta-Su Sakani .. . qatr 
assisu I prayed to him (A&8Sur) to ac- 
complish his (the king of Urartu’s) over- 
throw in battle TCL 3 124 (Sar.), cf. sa- 
kip-ti ummanatesunu askun OIP 2 82:36 
(Senn.); st-kip-tu risiptu u himsati Sa umz 
man nakri suatu [will he accomplish] 
the overthrow, the smiting, and the de- 
spoiling of that enemy army? Craig ABRT 1 
81:22 (tamatu), cf. si-kip-ta-sdé-nu (in broken 
context) Rm. 109:13 (éamitu, courtesy W. G. 
Lambert). ; 
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sikkannu s.; rudder; OB, SB, NB; Sum. 
lw.; pl. stkkanni and sikkannatu; wr. syll. 
and GIS.ZI.GAN. 

giS.zi.gan = stk-ka-nu, giS.kak.zi.gan = sik- 
kat Min pin of the s., giS.dflim.zi.gan = it- 
qur-ti MIN blade of the s., gi8.umbin.zi.gan = 
gu-pur MIN lock of the s. Hh. IV 417-420. 


a) in gen.: sik-kan-na(var. -nu) lué: 
birma la immeda ana kibri I will break 
the rudder so that it (the boat) will not 
touch shore Cagni Erra IV 119, ef. [... 
bla.da.kud : si-ka-an-Su ttteSbir (for 
context see aldla lex. section) Lambert 
BWL 274:14; balu st-kan-ni-ma elippagsu iq: 
geleppu balu gimussima elippasu umahhar 
his boat sails downstream without rudder, 
he sails his boat upstream without punt- 
ing pole BRM 4 3:20 (SB Adapa), see von So- 
den, Kramer AV 429, restored from dupl. Or. NS 
43 163 K.15072:5, cf. GIS.mM[A] la GIS sik- 
kan-na 1M ués-ga-la-pa-sim-ma “‘uTU u 
‘aMAR.UD [ina mak] allé kin istenedisu (see 
neqelpi mng. 4b) Knudtzon Gebete 107 r. 16 
(SB ext., coll. J. Aro), also KAR 423 r. ii 2, 
restored from parallel Gi8.MA NU GIS.zI. 
GAN IM us-ga-[la-pa-Sim-ma] “‘uTU u 
“AMAR.UD ina ma-kal-la-a GI.NA KIN.KIN. 
MES-8% Rm. 2,134:5f. (courtesy I. Starr); GIS 
si-ka-nu-ulm] ina bitim [ull tbagssi ... 1 
GIS st-ka-nam liddi[nam] there is no 
rudder in the house, he should give me 
one rudder TLB 4 41:6 and 11, ef. ibid. 5 
and 15 (OB let.); 1 GI8.ZI.GAN 2 GIS.GI.MUS 
(rented with the boat) UET 5 228:2, 229:2, 
230:4 (OB); 2-ta G18 sik-ka-na-a-ta Dalley 
Edinburgh 66:8 (NB); mudé nari GIS.Z1.GAN 
[...] he who is familiar with the river 
[. . .-s] the rudder (beside aglu used by the 
person familiar with dry land, and parisu 
“oars” used by the one familiar with the 
edge(?) of the river) Lambert Love Lyrics 
116 col. A 5; saklu saklu st-ka-nu-Su-nu 
(obscure) Studies Landsberger 286 r. 17 (inc.). 


b) referring to a processional boat or 
a representation of a boat: [G18 szk]-kan- 
na-ti-§& sa-ri-ra(text -KUR) umalla (re- 
ferring to a processional boat) BiOr 28 9 


sikkat séli 


ii 29, also (in broken context) ibid. ii 4’, cf. 
gi§.zi.gan.bi an.ta me.luh.[ha]. 
am _ the upper part of the rudder was 
of Meluhha (gold?) (describing a votive 
boat of Ea) 4R 25117; ESIR.UD.A GIS. 
ZI.GAN (beside bitumen from the oars 
and bitumen from various appurtenances 
of a boat) 4R 55 No. 1:29 (Lamadtu III), 
see ZA 16 188:49. 


For discussion see gisallu. 
Salonen Wasserfahrzeuge 107 ff. 


sikkat séli 
wr. syll. (abbr. s¢) and KAK.TI; 
katu A. 

uzu.kak.ti = sik-kat se-lt (followed by naspadu, 


kaskasu, katappadtu) Hh. XV 83, ef. fuzu.kak. 
ti.mu] = si-aa-sé-li-ia (followed by [kak.zag. 


s. fem.; rib; OB, MB, SB; 
cf. sikz 


-ga.mu] = [k]a-ak-za-gu-ti-a) UET 7 96:6; [uzu]. 


ti.ti = ba-ma-tu = stk-kat se-li (var. sil-li) Hg. D 51, 
in MSL 9 37, var. from Hg. B IV 48; uzu.Kax. 
TI = stk-kat se-li Practical Vocabulary Assur 919. 


a) sheep’s ribs— 1’ in ext.: Summa 
KAK.TI ga imittim 3 ina qablisina tisbuz 
tama mubhasina mithar if there are three 
right ribs, and they are attached in the 
middle, but their tops are of the same 
size YOS 10 47:90, cf. ibid. 89, 91 (OB), CT 31 
24:21, 17:10 (SB), ef. also YOS 1045:50; Summa 
KAK.TI tdi esemsérim tisbutama tdi irti ahé 
ibéga if the ribs are interlocked at the 
spine side but recede from each other at 
the sternum side YOS 10 49:1 and dupl. 48:29, 
cf. 49:5 and 48:33; Summa KAK.TI kima 
si(var. adds -tk)-ka-tum izzazza (var. 
izziza) if the ribs are erect like a peg 
ibid. 48:30, var. from 49:2; Summa kaskasu 


-§4 KAK.TI tisbutu if the soft parts of the 


ribs are grown together ibid. 48:34 and dupl. 
49:6 (allOB); kaskasu KAK.TI falma JCS 11 
105 No. 23:11 (MB report); Summa martu &ubz 
bat wu KAK.TI Sa imitti u Suméli 1.vA.AM 
atra if the gall bladder is ...., and 
the right and left ribs are one too many 
TCL 6 5:25, with l-et atrat CT 30 46:11, 
CT 20 39:5, Summa... KAK.TI Sa imitts 
gassat_ if the right rib is trimmed 
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CT 20 14 ii 17, for other refs. see gasdsu B 
mng. la, also (with gatqat is split) CT 31 24 
82-5-22,500:9ff., also 17 r.(!) 4, also (with lard 
igu has a bifurcation) ibid. 24:5ff., and see lara 
usage c; Summa KAK.TI &@ imiiti (also: 
Sumeli) mar-at (var. mar-a-at) if the right 
(also: left) rib is (preceded by 
hamSat, Sahtat) ibid. 25 82-5-22,500 r. 9f., var. 
from KAR 432 r. 6f. (all SB); summa 2 st 
réssina isténma isissina ana Sina ibt[ és] if 
there are two ribs, their top is one, but 
their base separates into two YOS 10 45:43 
and 48, cf. Summa si twissina isténma rés: 
sina ana istén ibid. 41, 47, and passim (OB), 
also, wr. KAK.TI CT 31 24f. 82-5-22,500:12ff., 
r. 13f., 17 r.(!) 5ff.; Summa st eli st rakbat 
if one rib lies across another rib YOS 10 
45:52, and passim, wr. s¢, in this text, wr. 
st-ka-at sé-lt ibid. 75; Summa si x-[ Fa] tarkat 
if the [...] of the rib is dark ibid. 45:1, 
also (with qutwnga its thin part, gablaga its middle 
part) ibid. 2f., cf. CT 31 25 82-5-22,500 r. 15f., 
ef. gaqqad s[é] YOS 10 45:35, see also 
appu A mng. 2b, muhhu mng. 1c-3’, 
gablitu mng. le; summa st Suméli ishurma 
réssu qd sabit if the left rib is turned 
around, and its top is connected by a 
filament Ki. 1904-10-9,92 r. 5, in Bezold Cat. 
Supp. 23, ef. r. 6ff.; Swmma haligtu ariktu sa 
iqgbt KAK.TI Sa Suméli halqat umé rubé 
irriku KAK.TI Sa Sumeli thalliq Sa imitti 
«u>» ana §a Suméli ittirma arkat taqabbi 
lack (in the protasis indicates) length (of 
life, in the apodosis), as they say, “If the 
left rib is lacking, the life of the prince 
will be long,” the left rib is lacking (means) 
that the right one is larger than the left 
one, then you may declare that it is long 
CT 31 49:28f. and 18 obv.(!) 20f.; Summa ina 
libbi ommeri kunukkatu(KIS1B.MES) uKAK. 
MES TI kajamandtu [Sakna] if there are 
normal vertebrae and ribs inside the 
sheep CT 31 48 K.6720+ :5, kunukkdatu nahsa 
uw KAK.TI [Sa wmittt halqat] CT 30 46:26, 
restored from PRT 115 r. 7, ef. 1.TA.AM halqa 
Knudtzon Gebete 116 r. 21, CT 20 45 ii 18, CT 30 
11 K.6785:3, 47 r. 19f., TCL 6 5:26, for other 
omens mentioning the kunukku and 


sikkatu A 


najabtu (floating rib or cartilage at the 
tip of the rib) see K.8279 iii 6ff. and dupls. 
cited najabtu. 


2’ in med.: KAK.TI TI UDU turrar tasdk 
you char and crush a rib from a sheep’s 
ribeage AMT 8,2 ii 3 (= Kécher BAM 515). 


b) human ribs: summa amélu hasisu 
itt KAK.TI-8% itpuqu if a man’s lungs 
are solid with his ribs Kécher BAM 558 iv 
3, 7, and parallel 174:11, 17. 


See discussion sub najabtu. 
Nougayrol, RA 44 21 n. 2. 


sikkatu A (Sikkatu, siqqatu, Siggatu) s.; 
1. peg, nail (of wood or metal), 2. (part 
of alock), 3. foundation cone, wall cone, 
4. pyramid, pinnacle, 5. plowshare, 
6. (a pock or pimple, also a disease); 
from OAkk. on; wr. syll. and GI8.KaxK; 
cf. sikkat séli. 


ga-ag KAK = sik-ka-tu Ea II 6; KAK = si-ka- 
tum MSL 9 130:315 (Proto-Aa); giS.kak = sik- 
ka-tum Hh. IV 421, also Hh. VI 120, Nabnitu A 196. 

giS.kak.mud = sik-kat up-pi Hh. V 287; gik. 
kak.si.gar = sik-kdt MIN (= si-ga-ru) ibid. 295; 
giS.kak.8ibir = stk-kdt MIN (= &-bir-ru) Hh. IV 
430; [gi8.k]ak.rab = sik-ka[t MIN (= rap-pu)] Hh. 
VII B 148; giS.kak.li.u;.apin = stk-kdt MIN (= le- 
-u) Hh. V 142, gi8.kak.Sudun.apin = sik-kat 
MIN (= ni-ru) ibid. 167; a.la.a8(?) = zI-2, qa 
a.la.a8(?) = sé-k[at] zi-2 (obscure) RA 70 94 
SMN 2559:4f. (Nuzi voc.); for other lex. refs. to 
pegs or nails as parts of various implements see 
askuttu, hanniqu, hinnu, ittt B, karru, manzdazu, 
marru s., mussiru A, namzaqu, napti, niru A, stk: 
kannu, zara A, zuruqqu. 

ka.dim.dt.a: pdm Sa ina [st-ka-til-[im .. .] 
a mouth into which a peg has been driven, ka. 
igi.dim.du.a : ina wim [s]t-ka-tum re-tu-um 
there is a peg driven into the eye Kagal D Section 
3:14f.; gi8.kak.ta bi.in. [14] : ina sik-ka-tim a- 
lul-ifa] I hung (a shoot of the lone thorn bush) 
ona peg CT 16 29:74f. 


1. peg, nail (of wood or metal) — a) 
in gen.: 2 MA.NA st-kd-tim(?) u Sargsara: 
nam allant arkutim two minas of pegs 
and .... long(?) acorns TCL 4 97:1 (OA); 
60 URUDU.KAK 4 SAG.BA_ sixty copper 
pegs and four... . (weighing 27 shekels) 
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PBS 8/1 55:1 (OB); bit kunukki pitema... 
6 URUDU si-ka-tim Subilam open the 
storehouse and send me six copper nails 
(beside Sigaru) VAS 16 89:13 (OB let.); sabum 
Sa ina qatim ibassi ana qandtim Suppatim 
UGIS.KAK.HI.A higehti ekallim ul ka&sdu the 
men available are not sufficient to provide 
the palace with reeds, rushes, and pegs 
ARM 3 11:35; note: I had an extispicy made 
[ana Sullum bélija [uw wlarkat GIS.KAK. 
HI.A [pards]im ARMT 13 134:14; 1 URUDU 
Sabartu Sa ert ana si-ka-te siparri u ana 
mahlige stpar[rt] Sa fp-te ana epdse one 
block of copper for (making) bronze pins 
and bronze chisels for the canal KAJ 
178:8 (MA); 4 GIS.PA.MES Sa MA.NU.MES 
ana si-ka-te Sahuza four sticks of e’ru 
wood, fit for pegs KAJ 310:50 (MA); 2 
2t-ig-ga-du $a URUDU two copper pegs 
(among tools belonging to the palace) 
HSS 14 608:8, cf. 3 KAK.MES §@ URUDU. 
ME[S] Sa 2 MA.NA.TA.AM HSS 15 158:3 
(both Nuzi); 1 GUN stk-kdt Sa mat Humé 
(beside AN.BAR 8i-la-nu) NCBT 1093:2 (NB, 
courtesy J. A. Brinkman); 2 URUDU.KAK.MES 
TCL 12 43:21 (NB division of property); 4 GIS 
li-ki-a 4 GIS stk-kdt.MBS Dalley Edinburgh 
66:9 (NB); 14 GIS.KAK.MES Sa eréni (among 
appurtenances for a ritual) BBR No. 66:10, 
cf. GIS.KAK.MES GIS.ERIN [. . .] turattama 
Or. NS 40 134:3 (namburbi); 10 szk-kdt Sa 
marti ten pegs of marti wood (among 
objects used in a ritual) BE 8 154:12; GIS. 
KAK.MES sa musukkanni taskarinni eréni 
ust u rihtu sik-kat.MES gabbi masti pegs 
of musukkannu wood, boxwood, cedar, 
ust wood, and the rest of the pegs of marta 
wood (used in stretching the hide on the 
lilissu drum) Race. 14 ii 26 and 28, ef. also 
RAcc. 18 iv 13, 22, 24, also RAcc. 22 r. 10 (=> KAR 
60), cf. 4 GIS.KAK parzilli issi ana GI8. 
KAK.MES (among tools of the carpenter) 
RAcc. 20 iv 33; ina musi Sa UD.5.KAM TA 
GIS.KAK.MES SG u-sa-ri-ia rain (mixed) 
with nails started on the night of the 5th 
ABL 707:5 (NA); used as a miniature tool: 
7 narati ina GI8.KAK bint teherrt you dig 
seven (miniature) ditches with a peg 
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made of tamarisk wood OKCT 6 pl. 23 
K.3231:1; stk-ka-ta ritéma sepa sabat drive 
in a peg, grab the foot (of the “toothache 
worm”) CT 1750:20 (SB inc. against toothache). 


b) used for fastening, hanging up, tying 
up: [gir.kak.t]lag.ga.zabar = 4 stk- 
ka-tu muh-hu-su (a bronze knife) which 
has a nail driven through it Hh. XII 49, 
restored from Hg. A IT 234 (third col. broken), in 
MSL 7171; 12 naruqqatim wu ebal si-kda-tim 
kunukma seal the twelve sacks and the 
rope (around) the pegs ICK 1 135:14 (OA); 
1 kantnu... adi ruqqi... na KAK.MES 
Sa siparri itu ahais rapqu (see kininu 
mng. 1b-1’) AfO 18 308 iv 14 (MA inv.), ef. 
ibid. 21; you tie up the sheep ina GIS.KAK 
GIS.ERIN to a cedar peg BiOr 30 178:29 
(rit.); for GIS.KAK to which horses are 


, tethered in the Hittite horse-training texts 


see Salonen Hippologica 178; irtima ina dunni 
gagqari 5 GIS.KAK.MES qaté sépé qaqqada 
upakkirsu he drove five pegs into the 
ground and tied his hands, feet, and head 
(to them) AnSt 6 156:132 (Poor Man of Nippur); 
GIS.KAK.MES mé ina qabliga lu amhassi I 
drove bilge plugs into the middle of it 
(i.e., into the bottom of the ship) Gilg. XI 
63, see F. Schmidtke, Friedrich Festschrift 427 ff., 
ef. gi8.m4.kak.bu.ra a mu.na.x: ina 
nasah stk-ka-[tt] Gilg. XII 145, Sum. from » 
Shaffer Sumerian Sources p. 94:296; NUNUZ 
GIS.ERIN sik-ka-tu-u-a my (the boat’s) 
§.-8 are cedar .... Lambert Love Lyrics 112 
K.4247:11; harba wma GI8.KAK Vil (see 
harbu A mng. 1c) Peiser Urkunden 96:9 (MB), 
cf. GIS.APIN KUR ina GI[8.KAK in-na-lal] 
the plow of the land will be hung on a peg 
Thompson Rep. 236A: 2, restored from K.6645 ii 6, 
K.15927:3; &.garg.bi kak nu.ub.dut.a 
a giS.tr.ra nu.ub.us.e: wma igdrisu 
GIS.KAK ul iretti gusura ul ummad (until 
he has paid his share of the cost of the 
party wall) he will not drive a peg into 
the wall and will not lay a beam (on the 
party wall of his house) Ai. IV iv 37, cf. 
GIS.KAK NU.UB.DU.E GIS.UR.RA NU.UB. 
US.E BE 6/2 14:14 (OB); giS.kak.sum. 
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ba.l& = MIN (= stk-kat) Su-me-e, gi8. 
kak.sum.S8ir.dili = MIN ta-at-tur-re-e 
peg for hanging onions Hh. VI 134f., var. 
from Hg. II 18 ff. (third col. broken), in MSL 6 78; 
ina si-ka-tim ullaninnima ... ul ahhaz 
(see mesrétu usage a) CT 45 86:20 (OB); note 
in transferred mng.: tibitu issakkanma 
Enlil ku-mi (= témi?) nisé u GALGA(!) nisé 
ina GIS.KAK il-lal-ma &a iqbt tibat nakri 
alalu Saqalu an (enemy) attack will occur, 
Enlil will hang the reason of the people 
and the spirit of the people on a peg, as 
they say (in the commentaries), enemy 
attack, hang = suspend (note GIS.KAK in 
the protasis) CT 31 39i 19 (SB ext.); see also 
askuttu, karru, marru usage a, nasahu 
mng. 2f. 


c) as boundary marker(?): send a reli- 
able person [e1]8.KAK limhasu (referring 
to an orchard, see line 7) Kraus, AbB 7 
22:14; eqlu qadu si-ka-t[i-SJu ... PN ana 
PN, assati§u iqes iddissi MDP 22 131:1, cf. 
kird... GI8.KAK SA TAG MDP 24 355:1, 
also MDP 28 418:3; si-ka-at A.SA i-la-w[7(?) 
x] ASA Sipram ippes he will .... the 
pegs(?) of the field and cultivate the field 
De Meyer, Tell ed-Dér 2 183 No. 68:11 (OB); 
Summa bit améli GIS.KAK.MES lawi if a 
man’s house is surrounded with pegs (fol- 
lowed by kinSa, Séta lawi) CT 38 17:93 
(SB Alu). 


d) in penalty clauses: GAG ana pisu 
imahhas WO 9 23:15, cf. Lacheman AV 434:13, 
435:12 (Nuzi), for other refs. see mahdasu 
mng. If-1’, cf. st-kdat URUDU ina pisu 
trett® UET 7 21 r. 3, WY. KAK ibid. 22 r. 13, 
wr. GIS.KAK ibid. 25 r. 10 (MB), wr. KAK &4& 
URUDU JEN 79:10, and see reté; for Sum. 
refs. see Greengus, HUCA 40-41 4] n. 25. 


e) In comparisons: szk-ka-tum : le-qe-e 
li-ti : Summa elénu danani Siru kima a8. 
KAK 12212 kakki RN umman Sarri mahira 
ul irasst — s. (in the protasis predicts) 
acquiring power (as in the omen) “if above 
the ‘strength’ the flesh stands upright 
like a peg, it is the ‘weapon’ of Sargon, 
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the king’s army will have no rival” CT 20 
39:7 (SB ext.); Summa kakki imittim kima 
st-tk-ka-tim izziz YOS 10 46 iv 30, ef. ibid. 
15:20 (OB ext.), also, wr. GIS.KAK CT 31 10 
li 6, 8, and 11, cf. ibid. 38 i 15, KAR 434 r. 11 
(all SB ext.); Summa sikkat séla kima si- 
ka-tim (var. si-ik-ka-tim) izzazza YOS 10 
48:30 and dupl. 49:2; Summa immeru 1 gqarnu 
ina nakkaptisu kima GIS.KAK retdt Leichty 
Izbu XVII 88; Summa izbu ina esenserisu 
GIS.KAK kima [. . .] ibid. VII 98. 


2. (part of a lock): sé-ik-ka-tlum] Se- 
re-tum tabka (parallel: wasru sikkirai &- 
re-tum Sakna) RA 32 180 AO 6769:1 (OB 
prayer to the Gods of the Night), cf. (it was 
night) KAK.HI.A ekallim na-de-e the 
locks(?) of the palace were in place ARMT 
13 9:28; [kak].i.14 = na-du-wu sik-ka-ti, 
[gi8.kak].le,l([pu,]J+pu).d@ = mu-Se- 
lu-u sik-ka-tt Lu Excerpt 1165f., ef. kak.i. 
1é = na-du-% GI8.KAK, kak.i.dug = pe- 
tu-% GIS.KAK, mu-Se-lu-% GIS.KAK Lu II 
idff, cf. also kak.igi.dug = sik-ka-tum 
Nabnitu A 198; 5 ganunu ana KAK KA (see 
ganunu B) PBS 9 20 r. 1, 21 r. 2 (OAkk.); 
4 zt-iq-qa-du Sa siparri §a dalati four 
bronze (lock) pegs for doors HSS 13 174:15 
(= RA 36 159), cf. (a house) ttt daltisu 
wu itte GIS.KAK-Su JEN 642:5 (Nuzi); 1 stk- 
kat huradsi kaldt sikkuri (see sikkuru 
mng. 1) TCL 3 374 (Sar.), ef. [1 s]¢k-kdt 
hurasi 1 namzaqu kaspi Winckler Sar. pl. 45 
K.1671+ iv 20’; 10 Gin kaspu K1.LA sik-kat- 
tum.MES u handuhu ten shekels of silver, 
(being) the weight of the pegs and the 
handihu Camb. 297:2; wu imu palag GN 
wpteu ... babsu GIS.KAK URUDU-e GIS. 
ERIN wkun and when he opened the 
canal in GN he provided its gate with a 
pin of copper and cedar wood MDP 4 pl. 2 
ii 12, cf. URUDU GIS.KAK ERIN isruk 
(written on a stone block) MDP 6 pl. 2 No. 1 
i 11 (both OAkk., Elam); we are holding 1 
abarakkam péti st-1k-ka-[tim] one temple 
official, the claviger PBS 1/2 12:21 (let. of 
Samsuiluna), note ina pé-te si-ka-tum (in- 
dicating a point in time?) TLB 4 48:29 (OB 
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let.); stk(text §2)-kdat parzilli $a KA.SILIM. 
MU ina musi luptéma lugésika at night I 
will open the iron peg of the temple gate 
and let you out (with the stolen wool) 
YOS 7 78:10 (NB); stk-kat (Hsagil) ugelli 
BM 32206 iv 31 and 38 (NB rit., courtesy G. Ca- 
girgan); [... Ju DUMU mamma sa kalzi 
ekalli [. . .] errubu emmurugsunu [. . .] GIS. 
KAK.MES-te balut rab ekalli [. . .] anyone 
from the palace area [. .. who?] enters, 
sees them, and without permission of the 
rab ekalli [opens] the s.-s AfO 17 268:6 
(MA harem edicts), ef. ibid. 1 and 2; uppé hurasi 
GIS.KAK.MES dalate [pati]. . . lahhinu puz 
tuhhu nasi the alahhinu is responsible 
for opening the gold ... .-s and the s.-s 
in the doors (of the temple) Ebeling Stif- 
tungen 24 ii 8 (NA), cf. nanzag uppi u GIS. 
KAK [...] Lambert BWL 196 VAT 10349:5 
(fable), see also namzaqu usage c; in a Cosmic 
sense: Summa GI8.KAK Samé iniga (see 
ndsu mng. 1d) AfO 14 pl. 16 VAT 9436 r. 14. 


3. foundation cone, wall cone — a) in 
gen.: any future king who would rebuild 
the temple si-kd-tam Sa amhasu la urdb 
ana isrigama luta’er should not replace 
the cone I have driven in (with another 
cone), but should restore (the same cone) 
to its original place Belleten 14 224:21, ef. 
u dajant [lusb]uma dinam ina kinatim [ina 
Assjur lidinu agar st-ka-tum [...] ibid. 
228:59, cf. AOB 1 18 No. 12 iti 9 and 11 (all 
Irisum I), also s[¢]-ki-t2 ana agriga [lu] tér 
AOB 1 26 No. 4 r. 13 (Sam&i-Adad I); wu st- 
ka-ti askun rubau urkiu ... si-ka-ti ana 
asrilsina lutér] and I set my cones in 
place, let any future prince (who would 
rebuild the temple) restore my cones to 
their place AOB 1 32 No. 3:10 and 14 (Puzur- 
A&Sur IV), and passim up to Enlil-nirari, Wr. 
. $t-tk-kd-ti ibid. 34:11 and 14, wr. st-ka-ti 
ibid. 42:23, st-tk-ka-tt ibid. 44 No. 4 r. 8 
(A&gur-uballit I), s?-ka-ti ibid. 46:7 and 10, 
etc., WY. NA4 Si-ga-a-te (var. si-iq-qa-ti) 
KAH 1 27:9 and 28:13 (Shalm. III), see WO 1 
211 and 205, var. from WVDOG 10 41 ii 6, wr. 
si-qa-a-te OIP 2.155 No. 22:2 (Senn.), sé-ka- 
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a-ti AfO 3 2:5 (Sar.); stk-kat kaspi hurasi 
u ert namri urattd gerebsun I inserted 
cones of silver, gold, and bright copper in 
them (the palace gates) Borger Esarh. 62 vi 
27; listesor bit ili si-ka-ti-im liskun may 
he put the temple in order and set the 
cones in place JRAS Cent. Supp. pl. 9 vi 19 
(OB hymn). 


b) driven in on a property, or placed in 
the wall of a house, as indication of owner- 
ship: missum sahrakuma u bitam sa abija 
la u-Ga-ra-ma ina igarim st-ka-tém-ma 
why am I (considered) a child, that I 
cannot... . my father’s house, and <. . .> 
the cone in the wall (letter unfinished) 
Contenau Trente Tablettes Cappadociennes 26:30 
(OA let.); anuwmma PN wakil gurgurri attar: 
dam eqlétim Sa ana gurgurri tapluqa 


. mahrisu GIS.KAK mahsama gurgurrt GIS. 


KAK-su-nu kullymama (see gurgurru A 
mng. lb). TCL 7 31:8f., cf. OECT 3 30:24, 
wr. st-ik-ka-as-sui-nu ibid. 25:18, s¢-ik-ka- 
at bitim ku-ul-[lim-su] YOS 2 144:20, and 
passim in OB letters, also TMB 98f. Nos. 194-199, 
see also mahasu mng. 1f-1’, mahsu usage 
b, kullumu mng. 2¢; bitwm anniim ibbag: 
garma ina alisu wu sérisu GI8.KAK mahsat 
should this house (sold) be claimed, a 
cone (which serves as guarantee) has been 
driven (into his property) in his town and 
in the country MDP 23 236:12, ef. bitum 
ibbaqqarma wna bitvm u BALA.1.KAM-ma 
3.TA.AM GIS.KAK mahsat MDP 22 49:22, ef. 
66:23, MDP 23 229:14, 232:15; adi se’am u 
hubullasu utarru ina bitim ... GIS.KAK 
mahsat until he returns the barley and 
the interest on it, a cone remains driven 
into the house MDP 23 179:11, also, wr. 
[st-ik]-ka-tu ibid. 186:9; note st-ik-ka-at- 
ka ina tgarim anassah Lowie Museum of 
Anthropology, Los Angeles 9-2322:10 (OB let., 
courtesy M. Stol), also la si-ka-at-ka SIL 
36:9, cited JESHO 10 208 n. 3; difficult: the 
two gardeners are with me ana lalija si- 
tk-ka-tam urabbi, PN udabbabsunutima si- 
ik-ka-ti imaét they enlarge(?) the s. for 
my pleasure(?), if PN bothers them, my s. 
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will die (i.e., become invalid?) Kraus, AbB 
5 165:13 and 16, cf. st-ik-ka-tu la imdt (see 
masitu) A XII/69:6 (Susa let., courtesy J. Bot- 
téro). 


4. pyramid, pinnacle: GIS si-ka-tum 
4.rTA.AM [¢mtahar] a (square) pyramid, 
four (GAR) each side (of the base) TMB 
42 No. 84:1 (OB math.); ana sik-kat hursani 
Saqite u gisallat Sadi pasqate sa ana kibis 
améli la nati... lu él I climbed up to 
the pinnacles of the high mountains and 
to the narrow ledges of the mountain not 
fit for human feet to tread AKA 50 iii 18 
(Tigl. 1). 


5. plowshare (NB): (for plowing) 12 
GUD.MES 8 LU.ENGAR.MES 3-fa AN.BAR 
stk-kat.MES twelve oxen, eight plowmen, 
three iron plowshares (i.e., one plow per 
four oxen) Cyr. 26:5, cf. 2&tét sik-kat- 
tum §a@ GIS.APIN Evetts Ner. 28:19; 5 s[ik]- 
kdt a GIS.APIN.MES CT 56 386 r. 6, cf. 
six and one-half minas of iron K1.LA 
stk-kdt-twm (for the ikkaru) CT 55 258:2 and 
5, also (four weighing nine and one half minas of 
iron) ibid. 259:4; 2-ta sik-kdt.MES (beside 
Sardappu) Nbn. 571:8, 10, cf. sik-kdt-ti 
(with other tools given to an ironsmith) 
Nbk. 418:3, cf. Nbn. 168:2 and 4, 778:5, silver 
ana stk-kdt.MES Nbk. 208:10; 5 stk-kdt 
AN.BAR l-et Se-lip-pu-tu AN.BAR CT 55 
222:1, ef. ibid. 239:8, (beside harkaru) ibid. 220:2, 
(beside Surt) ibid. 210:6, 218:2, uncert.: half 
a shekel of silver ana sik-ka-tum ki-ri 
Sd te-ep-twm ibid. 285:4, also stk-ka-té 
dal-tu (or re-té) ibid. 1; l-en Sa pa-an 
si-kdt-ti CT 57 381:11; a building ga ina KA 
Sik-kdt BRM 2 44:4 and 8. 


6. (a pock or pimple, also a disease) — 
a) pock, pimple: Summa KAK.MES MI.MES 
malt if he is full of black pockmarks(?) 
PBS 2/2 104:10 (MB diagn.), cf. libbasu KAK. 
MES mali KAK.MES-6u [. . .] AMT 44,1 ii 3, 
also UZU.KAK.MES Kécher BAM 32:13; 
Summa iskasu nuppuha usarsu sik-ka-té 
malat if his testicles are swollen and his 
penis is covered with s. Labat TDP 136 ii 66. 
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b) as name of a disease: gig. kak = 
sik-ka-tum Nabnitu A 197, cf. Gigs’ i-ka-tumyy 
UET 6 361:2; gir.im.Sub.ba nig.im. 
Sub.b[a] (var. [gir.Sub].ba kak.Sub. 
ba nig.Sub.ba) : [zt-iq]-twm stk-ka-tum 
ra-Su-tum CT 43:16, see MSL 9 106; [udu. 
kalk.8ub.ba = 84 sik-[ka-ti] Hh. XIII 44; 
u.kak.Sub.[ba] = [Sam-me stk-ka-te] 
(followed by samme garabi, hagsé) Hh. XVII 
215, restored from [na,.kak.Sub.ba] = 
[NA, sik-ka]-ti (in same context) Hh. XVI 
225, nay.kak.Sub.ba = NA, sik-ka-ti = 
hal-tum Hg. B IV 88b, in MSL 10 32; nay. 
kak.Sub.ba = ab-nu si-[ka-ti] Hh. XVI 
RS Recension 175; lisluha liballd sik-ka-tu 
migtu a[§4] let them sprinkle (water from 
the Tigris and the Euphrates) and extin- 
guish the s., miqtu, and asi illnesses AMT 
26,1:16, see JCS 9 11, cf. st-ka-tuwm isatum 
migqtum ... itu kakkab samé urdunim 
the s. (and other illnesses) came down 
from the stars of the sky JCS 91101 (OB 
ince.), cf. libellinim st-ik-ka-tam ibid. 14, 
also ibid. 9 A 21, B 19 (all OB), migtu sik- 
ka-tu sennitu tfatu K.6335:18, dupl. Kécher 
BAM 338:24 (= KAR 233), see MSL 9 105, also 
STT 138:22, Rm. 595:11, ef. ekkétam st-ik- 
ka-tam isatam Sanadam (etc.) Bohl Leiden 
Coll. 2 3:13 (OB inc.), see Landsberger, MSL 9 83, 
cf. also 8i-da-at S1-ig-ga-ta ek-ke-td [. . .] 
KUB 4 12 r.(!) 12 (Gilg.); nasmatti sik-ka-ti 
(prescribed ana six-ga-li Sup[Suh]i to 
alleviate s. iii 41) Kécher BAM 124 iii 43, 
also ibid. 5, 8, 11, 181:11, 131 r. 6, nasmatti sik- 
ka-te Sa kussi ibid. r. 3, wr. nasmatti s1x- 
ga-tt §a kusst AMT 32,5:18; ana SIK-ga-ti 
Supsuhi. . . nasmatti Sik-ga-tt AMT 32,5:4 
and 6, 7 and 9, ef. ibid. 11, 15, 93,2 r. 5, 8, and 11; 
Summa amélu Si-ig-ga-tu GIG AMT 51,4 
(+ 32,5) :7. 

In ABL 611 r. 3 read pa-ni (coll. K. Deller). 


Meissner, AJSL 47 205; Landsberger, Belleten 
14 252 ff. Ad mng. 3: Gelb, JNES 7 267; Falken- 
stein Gerichtsurkunden 1 10 n. 1. Ad mng. 6: 
Labat TDP 137f. n. 240, Goetze, JCS 9 11. 


sikkatu B_ s.; (mng. uncert.); OA, OB, 
Mari, SB; pl. stkkatu; wr. syll. and 
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GIS.KAK; ef. rab-sikkatutu, sikkatu B in 
rabi sikkati, sikkatu B in Sa sikkati, sikkatu 
B in tupsar stkkats. 


a) in OA (pl.): kima st-ka-tu-ni-ma u 
harrdnum dannat PN la atrudam kima har: 
ranum isiruma aGliku paniitum islimuninne 
... PN afarradam as there is s. and the 
road is dangerous, I did not send PN, 
as soon as the road becomes safe and the 
previous caravan returns safely, I will 
send PN (with the silver) HUCA 40-41 
56 L29-587 :4, see Veenhof Old Assyrian Trade 330; 
warkisunuma si-ka-tum [ulsi u mahirum 
parrudma, after their departure the s. went 
out and business was unsettled CCT 4 
10a:17; (you wrote me) si-kd-tum la 
natuma pdm ana babtika ula numalla there 
is s., it is not feasible to fulfill our prom- 
ise to your business (?) 
B. Landsberger); annakam kima si-ka-tu-ni 
iggerab a<lim> mamman lassuma agar habz 
buluni la natima weriam la usasqal ittuwar 
st-ka-tim weriam ana sa kima kuniti 
usaqqalma because there is s., there is 
no one here in the town, and it is not 
appropriate to collect the debts in copper, 
upon the return of the s. I will pay the 
copper to your (pl.) representatives TCL 
14 37:3 and 9, cf. tuwar si-ka-tim qurub 
the return of the s. is imminent ibid. 15, 
cf. Summa si-kd-at-ku-nu Kiiltepe d/k 5:15 
(translit. only), cited Balkan, Or. NS 36 408 note e; 
ina tudr si-kd-tum CCT 4 31a:16; adi 2 
lumi] si-ka-tum iturranim atabbiamma 
atallakam Ka 259:2 (courtesy L. Matous); 
addanakkum ana si-kd-tim ittisi ina 
tuarisu i-da-Su-<nu>-ma (he said) “I will 
give (the animals) to you,” he left for the 
s., he will hand them over upon his return 
Hecker Giessen 41:5, cf. inuimi ana si-kd-tim 
PN alzku when PN left for the s. AAA 1 62 
(pl. 24) No. 10:8, tna Samsi rubdum ... 
ina st-ka-ti-1m 1-tu-ra-ni Kiiltepe g/k 185:6, 
cited Balkan Letter 60 n. 98; u atta gaqqadka 
Sulham si-ka-tum ana Sumi la saharika 
annakam ula ustebilakkum as for you, 
back out, there is s., in order not to delay 


C 18:23 (courtesy , 


sikkatu B 


you I have not sent the tin BIN 4 51:47; 
ana si-ka-tum allak kuaum me-ra-ka andku 
ina §épija allak. . . ana si-ka-tim larkabma 
I am going to the s., I am your own son, 
shall I go on foot? let me ride to the s. 
C 1:5 and 8, cited Bilgic, Arkeologya Dergisi 6 
507 n. 87; 2 raqqitén ana si-kd-tim arruz 
baim u PN iddinw they gave two fine 
textiles to the local ruler and to PN for 
the s. KTS 57a:7, cf. ibid. 14, see Veenhof 
Old Assyrian Trade 164, cf. a-si-kd-tim (in 
broken context) TCL 4 104:11 and 14, s¢- 
ka-tum (in broken context) ibid. 118:4, 
128:9. 


b) other oces. — 1’ in gen.: a&%um PN 
ana st-ik-ka-tlim] <Ssakdnim> sa ta&puz 
ralm] awilum sé [...] with regard to 
(the appointing of?) PN to the s., that man 
[...] ARM 1 95:6, ef. [$a... as-klu-nu- 
ma [ana s]t-ik-ka-tim taklu whom I ap- 
pointed and who is reliable enough for the 
S. ibid. 14. 


2’ al sikkati: a-al si-ka-tim Sa nakrika 
isahhurakkumma bisasu u mak[kursu. . .]- 
ka a.... town of your enemy will turn 
for protection to you, [it. . .] you its goods 
and property RA 27 142:18 (OB ext.); URU. 
GIS.KAK nakri Sarru ina AN.USAN x [.. .] 
the king will take(?) the. . . . town of the 
enemy at dawn CT 30 44 and 45 83-1-18,415:9 
and r. 4 (SB ext.). 


In OA texts, sekkdtu possibly refers 
to a military expedition or the army. 


sikkatu Bin rabi sikkati (rab sikkatt) 
8.; (a high military officer); from Ur III 
on; wr. syll. and GAL GIS.KAK; cf. sik- 
katu B. 


ki.mah.ad.gi,.gi, = GAL (vars. rab, ra-ab) 
stk-ka-tum(var. -tt), gal sik.ka.tim (vars. sik. 
kat, giS.kak) gan.nu.4.zi.da (alsod.gib.bu) 
= MIN kan-ni(var. -nu) Sd i-mit-ti (also && Su- 
me-li) Lu I 128ff., ef. ki.mah.ad.giy.giy, gu. 
za.lé, ra.bi si.ka.tim, ra.bi si.ka.tum ga. 
nu.um.4.zi.da, ra.bi si.k&.tum ga.nu.um. 
4.gib.bu OB Proto-Lu 16ff.; ni.ur.ba = pi- 
il-ka-a-tum = ra-bi st-ka-tim Studies Landsberger 
23 ii 54 (Silbenvokabular A). 
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sikkatu B 


a) in OA: annakam 10 limé wertam GAL 
st-ki-tum igbiam wert igbiam ula usépiam 
here the rabi sikkati promised me ten 
thousand (minas) of copper, but he did not 
produce the promised copper for me KT 
Hahn 14:4; radium. . . ana WahSusana asser 
GAL si-ki-tim ubbalassu the caravan 
leader will bring it to GN, to the rabi 
sikkati ibid. 15, cf. if he should send s¢liant 
raqutum assér GAL st-ki-tiom empty con- 
tainers to the rabi sikkati (you should fear 
for your head) ibid. 32; [...] bat PN ul 
bit PN, suhartum tusib a-Hu-me-ld-x GAL 
st-ki-tim étekimsima, the servant girl lived 
[in?] the house of PN or the house of PN), 
the rabi sikkatt took her away to GN 
VAT 13533:26; fire has consumed the 
palace here and has upset the royal court 
la natuma kaspam [GA] st-ki-tim la erris 
so it was not appropriate for me to ask 
the rabi sikkati for money (the man has 
spent his money for the country) BIN 6 
23:9, see Larsen The Old Assyrian City-State 122 
n. 46; in[a GN] isti ra-bi st-kd-tim Sa GN, 
rabisam lerigakkumma in GN let me ask 
the rabi sikkati of GN, for an attorney for 
you TCL 21 271:24, cf. rdbisum Sa GAL 
st-ki-tim §a GN ibid. 27; they brought the 
tablet of the karu and I said _ [alllak 
[war] kitamma [an]a GAL s[é-k]1-tim éloma 
“I shall go!” then later I went up to the 
rabi sikkati (and said: Give me an at- 
torney) Jankowska KTK 20:24; annakam [siz 
had|nt a PN DuMU [PN] GAL si-ki-tim 
isbat [ip] turma here the rabi sikkati seized 
the containers belonging to PN son of PN), 
he opened (them, and PN; received the 
merchandise from PN) Jankowska KTK 6:5, 
see Larsen The Old Assyrian City-State 253 n. 13; 
kima GAL st-ki-tim wtturant amitam uset- 
taqgsima a-ta-s¢ as soon as the rabi sikkati 
has returned, I will take the amiitu metal 
overland(?) and sell(?) it CCT 5 18a:19, ef. 
ibid. 10, ef. also CCT 5 1b:13 and 28; summa 
hurasam u sim amitim Ki GAL st-ki-tum la 
tugasqi[la|m if you do not make them 
pay me the gold and the price of the amutu 
metal (which are?) with the rabi sikkati 


sikkatu B 


CCT 2 37b:382, ef. ibid. 25, cf. also TCL 19 70:39; 
annakam GAL si-ki-tim Usaium & GAL st- 
ki-tem Hudarudim igdanarriuni here the 
rabi stkkati of GN and the rabi stkkati of 
GN, are starting proceedings against me 
BIN 4 45:8f.; rabi alahhinim sa GAL st-ki- 
tim the chief alahhinu of the rabi sikkati 
Jankowska KTK 106:7. 


b) in Ur III and OB: letter from the 
king to PN ra-bi st-ka-tum-ma PBS 5 6519, 
dupl. PBS 13 4615, see Ali Sumerian Letters 67 B 
3:1, also (letter from) PN ra-bi st-ik-ka- 
tum-ma_ ibid. 63 B 2:2, PBS 13 46 ii 4, and 
dupls., see Ali Sumerian Letters 71 B 4:2, 76B 5:1 
(collections of letters); letters of Samsuditana 
or Ammisaduqa ana PN ra-bi si-ik-ka- 
tum u bart Sa ina Sippar-Jahrurum wasbu 
to PN, the rabi sikkati, and the diviner 
who live in GN VAS 16 26:3, 27:2. 59:2, 60:2, 
61:2, cf. PN [rabi(?) (or Sa) si]-ik-ka-tim 
(beside bari) ARM 3 80:19; x barley sa 
ra-bi st-ka-tim UET 5 486:9; 4 sina Su. 
TI.[A] PN ra-bi st-ik-ka-tum CT 48 110:4; 
Qisti-Erra ra-bi si-ka-ti (witness to house 
sales) Jean Tell Sifr 45a:25 (case), replaced 
by NU.BANDA PA_ ibid. 45:28 (tablet), also 
ibid. 49:17, 56:23, 57:17, wr. ra-bi st-ka-tum 
ibid. 39:26, 59:26, and note that Qisti-Erra 
also had the title ra-bi-a-nu-um ibid. 35:29, 
51:19, 53:24, 55:18, Charpin Archives Familiales 
62a:21, 10la:5; IGI PN ra-~bi si-ka-tlim] 
Grant Smith College 266:24, wr. ra-bi si-tk- 
ka-tum BE 6/1 105:32, wr. ra-bi si-ik-ka- 
tum ibid. 116:25, ra-bt si-ka-tum VAS 18 
18:33. 


c) in later texts: items of gold sa PN 
GAL GIS.KAK wu. PN, isirw Sumer 9 34ff. 
No. 15:2 (MB); PN LO GAL GIS.KAK.MES 
(witness) ADD 805:11, also 575:11, GAL GIS. 
KAK.MES sa mar Sarri Iraq 15 151 ND 
3426:35, wr. LU GAL st-ka-te Iraq 16 55 ND 
2307:55, PN LU GAL MIN Sa bit amat ekallt 
ibid. 56, [LU] GAL si-Ikal-te Iraq 16 56 ND 
2308:16 (all NA); (wool delivered to) Samas- 
aha-iddin LO GAL sik-kat.MES Nbn. 1099:2, 
also (flour) Cyr. 20:3, cf. also (all the same person) 
Camb. 183:3, Dar. 2:20, CT 57 18:3, wr. LU 
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sikkatu B 


GAL sik-kdt-tum CT 56 320:2; PN u PN, 
LU GAL sik-kat.MES YOS 6 229:53, cf. PN 
LU GAL GIS.KAK.ME AnOr 9 9 ii 16 and 17 
(all NB). 


d) in omens: ra-bi st-ka-tim abullam 
ipettéma bi-el-x x x x LOU.KUR.RA ana libbi 
Glim uSerreb the rabi sikkati will open 
the city gate and .... will allow the 
enemy to enter the city YOS 10 45:16 (OB 
ext.), cf. GAL GIS.KAK bélSu ibdr the rabi 
sikkati will revolt against his lord CT 20 
3 K.3671+ :21, 22 81-2-4,279:13 (SB ext.), cf. also 
CT 39 29 r. 28 (SB Alu); DUMU ra-bi GIS.KAK 
kussd tsabbat the son of the rabi sikkati 
will seize the throne RA 65 71:13; ra-bi 
st-ik-ka-tum imat the rabi sikkati will die 
YOS 10 31 xii 12 (both OB ext.); LO ra-ab si- 
ga-tum innambit KUB 37 168 r. 2. 


In early refs. (Ur III, OA, and OB) 
the rabi sikkati serves chiefly in military 
capacities. Later texts give no indication 
of his official functions. 

In Iraq 15 159 ND 3425:27, GAL.KAK.MES 
is probably to be read rab bané. 

Ad usage a: Garelli Les Assyriens 217; Larsen 


The Old Assyrian City-State 155, 188. Ad usage b: 
Harris Ancient Sippar 78f. 


sikkatu B in 8a sikkati s.; (mng. unkn.); 
Mari; cf. sikkatu B. 


la.kar.ra = Sa si-ka-tim (followed by massihu 
and ekkému) OB Lu C; 7. 


abu bitim taklam sa st-ik-ka-tim taklam 
Sukun appoint a trustworthy chief stew- 
ard (and) a trustworthy sa sikkati ARM 
1 18:35. 


sikkatu B in fupSar sikkati s.; military (?) 
scribe; OB*; cf. sikkatu B. 


(purchase of house from) PN DUB.SAR 
st-ka-tum (same person identified as 
brother of the rabi sikkati ibid. 59:27) 


Jean Tell Sifr 33a:6 and 13 (case), 33:6 (tablet). © 


Possibly mistake for DUB.SAR <ra-bi> 
st-ka-tum. 


sikku A 


sikkatu C s.; (an ingredient of beer); 


SB.* 

sa.bi.in.du = MIN (= sik-ka-tum) Nabnitu A 
200; sa.hi.i[n.du] = [sik-ka-té] Hh. XXIII iii 2; 
AMA.[TUN] = st-ik-ka-tu-um Proto-Diri 484; fama. 
Sim, stk-ka-tu = garinnu Practical Vocabulary 
Assur 190; stk-két |! pa(?)--sa(text -a)-nu &4 siras 
BRM 4 32:21 (med. comm.). 

0 sa-hi-in-du : 6 sik-kat(var. -ka)-tu 
Sa pi agarinnu — s. from the “mouth” of 
the beer mash vat Uruanna III 468; (various 
ingredients) sik-ka-ti ina gamni wu sikari 
tugabsal and s. you boil in oil and beer 
(for an enema) AMT 56,1 r. 6, cf., wr. 
stk-ka-tu Kécher BAM 240:56, 156:12, 243:3. 


See also sahindu. 
Landsberger, MSL 8/2 108; (Stol, BiOr 28 168). 


sikkil s.; (an aromatic); EA*; Hurr.(?) 


word. 


2 NA, ta-pa-tum saman 2i-kil (among 
alabastra containing ointments made 
from myrrh, suddu, etc.) EA 25 iv 52, ef. 
Sa zi-[tk(?)]-[k]@ EA 22 iii 30 (both lists of 
gifts of TuSratta). 


sikku A (siggu) s.; hem, fringe (of a gar- 
ment); OA, NA. 


a) in OA — I’ with sabdtu to summon a 
person for questioning before witnesses: 
mamman € ispuramma si-ki-i & isbatma 
babti € iriqanni let no one write to me or 
serve a summons on me, lest my goods 
that are outstanding be lost to me KT 
Blanckertz 6:22; (later I became very angry) 
st-ku-Su ana kaspija saltim u be ulatisu 
as-ba-su-ma ITI.2.KAM t-kd-il;-ma and 
I served a summons on him and detained 
him (lit. seized and held his hem) for 
two months in the matter of my freely 
available silver and his working capital 
TCL 20 129:13’; annakam si-ki issanabbutu 
u kutuatyja iktanatti here they keep 
serving summonses on me and keep 
holding back my property as security 
CCT 3 11:11, cf. ga kima Suati st-ki i-sa- 
na-bu-tu TCL 14 34:17; kuati a-st-ki-ka 
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sabdl tim] ispuram BIN 6 204:7; for other 
refs. see sabatu mng. 3g-2’a’. 


2’ with ka’ulu to detain someone (lit. 
to hold the hem): atta annakamma st-ki 
tu-kda-al-ma uimua imalli amma katla kima 
din karim la imwuma si-ki u-ka-lu wu ana 
Sa qatatim ittanaddininni you are detain- 
ing me here, and my due date is coming, 
see here, keep in mind that he refuses 
to heed the verdict of the kdaru, but is 
detaining me, and requires me to supply 
a guarantor ICK 2 141:25 and 29, cf. 
adi PN ikassadam st-ki-i PN, ka-i-lad u ana 
<§a> gatatim itaddinagsu . . . assurri si-ku- 
Su € la ta-as-ba-ta-ma u ana sa qatatim 
é la taddinaSuma VAT 13473:8 and 14, cited 
Or. NS 29 33 n. 1, also st-ka-Su-nu ka-i-la 
u assa gatatim adi allakanni itaddinasunu 
KTS 38¢:11, awtlum st-ki u-kd-al u ana sa 
qatatim itianaddinanni TCL 19 28:24; 
Summa dannitam étawu si-ki-Su-nu ka-i- 
lé if they speak aggressive words, hold 
them Dalley Edinburgh 13:27; st-ki meré 
PN t-kd-al ICK 1 183:29; PN has seized us 
in the matter of PN,, and PN said to PN, 
ana ajétim st-ki tu-ka-al umma PN>-ma ana 
awitim st-ka-ka u-ka-al “why are you 
detaining me?” and PN, said, “I am de- 
taining you because of the legal case” 
BIN 4 109:5 and 8, cf. JCS 15 127 Herring 1:8; 
kima st-ki-i u-ka-lu ana Alum u bélyja awiti 
bila take my case to the City (i.e., Assur) 
and to my lord, that they are detaining 
me VAT 9261 r. 13; atta st-ki tu-ka-al u 
[anaku] tuppaka ukdl you are detaining 
me but I am holding a note of yours 
(saying that you will not raise a new claim) 
KT Hahn 33 r. 5, cf. TCL 21 270:48, si-ki tu- 
ka-il; Hecker Giessen 15 r. 12, ammakam si- 
ku-&u u-ka-il; HUCA 39 28 L29-571:31, sé- 
ki la tu-kd-al CCT 4 39a r. 8, PN st-kd-am 
[Sa PN] u-kd-il,-ma BIN 6 269:1, and passim, 
see also kullu v. mng. la. 


3’ other idiomatic uses: 4 MA.NA 


weriam u akama 10 Gin weriam ina si- 
ki-i PN arkus I tied one-third mina of 
copper and separately ten shekels of 


sikku C 


copper in PN’s hem BIN 4 191:7; kima 
libbim tadanim ana kaspim sa abigu si- 
ki-i tttaras instead of encouraging me he 
“stretched” my hem with regard to his 
principal’s silver RA 60 100 MAH 19604:20; 
if my tablet reaches you about the ruler 
of WahSuSana or of Kani to the effect 
that they have taken the oath ina si-ki- 
im dinama give (them something) from 
the petty cash on hand (lit. from the hem) 
Kienast ATHE 66:13, see Garelli, AfO 20 169. 


b) in lit.: ina si-ge §a tabripi usakkal 
dimatesa he wipes away her tears with 
(his) hem of red wool TIM 9 54 r. 13 (NA 
lit.). 


Although sikku is exclusively Assyrian, 
the Babylonian word for hem or fringe, 
sissiktu, is also used in OA in a literal 
sense, see sissiktu usage e. 


Hirsch Untersuchungen 76; Larsen The Old 
Assyrian City-State 173f. 


sikku B s.; (mng. unkn.); OA.* 


You sent a message concerning the cop- 
per 20 Gt.un uRuUDU 1-si-ki-im Ninaz 
Sdium adi GN léepusam Ninasdium saniq la 
natima si-kam la ippas “let the man from 
GN produce twenty talents of copper in 
the s. as far as WaShania,” the man from 
GN is .... so that it is not possible for 
him to produce (copper in) the s. TCL 
19 10:5 and 9, ef. s¢-ku-wm la natuma la 
inneppas ibid. 28, see Garelli, RA 58 134, cf. 
also 20 GU URUDU SIG, sébilam Ninasavum 
si-kam la eppasamma RA 58 131:18; prob- 
ably designating a comestible: 20 si-ke-e 
PN (beside silqgam, sikram, among ex- 
penses for a party) CCT 5 33a:3, ef. ibid. 6, 
ef. st-ku-u% mislum mazitum mislum taba: 
latum — s.-s, half mazié beer, half .... 
ibid. 19. 


sikku C in Sa sikki s.; 
OB, Mari, SB. 

2 mara sipri $a st-ik-[ki(-im)] u 1 mar 
Sip[ri] Sa maharPN two messengers, . . 


(mng. uncert.); 
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sikku 


men, and one messenger from(?) PN RA 42 
68:12, cf. ARM 2 128:7; at the court of 
Hammurapi they gave (ceremonial) gar- 
ments to all of the envoys from Jamhad 
but wardi bélija sa st-ik-ki-im ul iltabsu 
my lord’s subjects, (who are) .... men, 
had nothing to clothe themselves in ARM 2 
76:13, cf. uw awilt sa st-ik-ki-im wardi 
mannim whose subjects are the .... 
men? ibid. 18, cf. also ibid. 25; PN rabi pirsim 
. ul LO ga si-ki Jamhadiim [ana] GN 
[¢kf]udunzm PN, division commander, and 
one .... man from Jamhad, arrived in 
GN ARM 14 33:9, cf. PN 3 LO Sa sé-tk-ki- 
[im/su] mara Sipri LO [...] ibid. 123:8; 
PN u 2 LU Sa si-ik-ki-Su 3 ARAD.MES 
bélyja PNand two. ...men of his, (in all) 
three subjects of my lord (arrived from 
Ekallatum) ARM 6 79:7; 1 mas?andn sé 
st-ki PN [...] one pair of sandals the 
. of PN [...] ARM 19 288:1 (early OB); 
u kunukkaka sa Salmutika itti Sa si-ki-im 
Supram and send to me by a.... man 
a sealed tablet of yours about your health 
Kraus AbB 1 35:14; GIR eréb mar Ssipri §4 
s8t-tk-ki (preceded by cin eréb mar sipri fa 
ina ANSE Us) JNES 42 112 r. 5 (SB ext.), 
dupl. CT 31 34:13. 


sikku see sikki. 


sikkai (stkku, or Sakku, Sakkt) s.; (a 
vessel); lex.*; Sum. lw. 
dug.sigs.ga = Su-kum (var. 8u-u) (followed by 


dug.sig;.ga.Su.tag.ga = nélepu, mashalu) Hh. 
X 205. 


sikkfi (mongoose) see skki. 


sikkurrat eqli s.; (a plant); plant list.* 


G si-kur-rat A.SA, U si-mat A.SA, 0 um-mat ASA 
: 6 pu-qut-t% Uruanna II 9f. 


sikkiru (sukkuru, sukiru) s.; 1. bar, 
bolt (as locking device), 2. (part of a 
plow); from OAkk. on; suktru in RS; wr. 
syll. and GIS.SAG.KUL (GIS.SAG.GUL in 
OAkk. and in Sum. texts); cf. sekéru. 


sikkiru 


gis.® "Gan, giS.sag.kul = [st-ik-ku-ru] 
Nabnitu G 89f.; giS.°""gan.na, giS.sag.kul, 
giS.sag.kul.nrm.ma = st-tk-ku-ru (vars. sik-ku- 
ru, si-ku-ru) Hh. V 269a-271; gi8.sag.kul.nim. 
ma (variants add KI) = mu-tir-ru, si(var. sik)-kur 
§d-qi-li ibid. 272f.; giS.sag.kul.Su(var. omits 
-8u).14 = MIN (= stk-kur §d-qi-li) (var. gid.sag. 
kul.14.1& = Su-ku-ru sd-gi-ri) ibid. 274 (coll.), 
ef. giS.sag.kul, giS.sag.kul.nim.ma, gi8. 
sag.kul.lé.a MSL 6 45:32ff. (Forerunner to 
Hh. V); gis8.é8.sag.kul = e-bi-il st-ku-ri (var. 
eb-lu sti-ku-ri) rope for a bolt Hh. V 275; gis. 
é8.galam.ma, gi8.é8.S8u.ak.a, giS.sa.Su. 
ak.a = MIN (= eb-[lu]) sik-ku-ri ibid. 283ff.; gi8. 
mud.sag.kul = ul-bu-& (var. wp-pu sii-ku-ri) 
handle on a bolt ibid. 276. 

giS.sag.kul.apin = si-ku-ru (part of a plow 
connecting the share) Hh. V 163; ka.gilim = si- 
kur MIN (= pt-t) Nabnitu IV 9. 

éal.ba.lé gi8’.ig giS.sag.kul gub.ba (var. 
sé.ki.dt.a ig giS.hul ba.gub) : bitu rug-gu-bu 
dal-tu sik-kur kun-nu the house is roofed, the 
door and bolt installed Hh. II 68 (for other vars. 
of Sum. equivalent see MSL 5 56), cf. é.al.bal.e 
gi8.ig giS.sag.kulib.ta.an.gub.bu.uS : [bitu 
ruggubu] da-al-tu a si-ku-ru ku-un-nu Ai. IV iv 1 ff. 

giS.sag.kul.an.na.bi ba.e.si.il.si.il [...] 
giS.si.mar.an.na.bi bi.sir.sir.r[e ...]: stk- 
ku-ri-§4 tusallit [. . .] SigariSa tunassih [...] you 
cut its bolts, you wrenched out its locks BA 5 
632 No. 6:18-21; gi8.ig giS.sag.kul.ta mu. 
un.da.an.girg.girg.re.e.a giS.ig giS.sag. 
kul.tasanu.dug.d.dahé.ni.ib.sar.re.e.dé: 
Sa ina dalti u sik-ku-ri(var. -ru) thallupu daltu wu 
stk-ku-ru markas la patari likligu him (the demon) . 
who would creep in through door and bolt, may 
the door and the bolt, a bond not to be broken, 
hold back CT 17 35:52-55; giS.sag.kul.é.a.ta 
nam.<mu.[un].da.kuy.kuy.ne> ina stk-kur 
biti MIN (= @€ terrubsu) (between ina médel biti 
and ina Sigar bitt) you must not go in to him 
through the s.-bolt of the house ASKT p. 94-95 :50, 
dupl. RA 17 125 K.2725:4, see Borger, AOAT 1 
10:195. 

&t-ga-ru, mu-kil Su-ul-bi-i = sik-ku-rum CT 183 
K.4375 r. ii 32 f.; stk-ku-ru, nap-ra-ku, sa-ak-ka-pu 
= mi-de-lu ibid. 34ff. 


1. bar, bolt (as locking device) — a) in 
lists and letters: 133 ganinu ana 1 GIS. 
SAG.GUL GAL.USUM 13% ingots (of 
copper) for a bolt (in the shape) of a drag- 
on (followed by copper for other parts 
of gate or lock) PBS 9 20:2, cf. (in the 
shape of an apsast) ibid. 21:2 (OAkk.); as 
lw. in Sum.: 6 giS zi-ku-ru-wm UET 3 
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805:11, cf. x giS zi-gurg-ru-um (the first 
set one and one-half, and the second, two 
cubits in length) YOS 4 256i 5, iii 44 (Ur II), 
for other Ur III refs. see Salonen Tiiren 84f.; 
2 SAG.KUL stparri EA 22 iv 23 (list of gifts 
of Tudratta); 1 SAG.KUL hurdsi ritte ameluti 
rikis mutirte Sa abubu mupparsu [surbusul 
sérussu | stkkat hurasi kalat stk-ku-ri muz 
danninat rikis ekurri nasirat busé nakmi u 
makkiri 2 namzaqi hurasi. . . erbettasunu 
markas babt one gold door bolt in the 
shape of a human hand, a fastening for a 
double door, on which (bolt) a winged 
Deluge-monster is represented couchant, 
one gold pin to hold the bolt closed, 
securing the lock of the temple, guarding 
the stacked treasures, two gold keys, all 
four of them serving as the fastening of the 
gate TCL 3 373ff. (Sar.); daltu sa abulli 
Saknat uppu si-ku-ru(?) epsu Iraq 25 74 
No. 67:10 (NA let.); 69 SAG.KUL.NIM.MA 
kaspi 69 silver “Elamite” door bolts 
(among silver objects) ADD 932:6; uncert.: 
agurru lebnet u si-ku-ru janu.. . si-ku-ri 
liddinuma dulla lukSud the baked bricks 
are made but there are no bars(?), they 
should deliver the bars(?) so that I can 
finish the work JCS 19 97:33f. (MB let.); 
kisallu sullul & GI8.SAG.KUL.ME lamu the 
courtyard (of Esagil) is roofed and sur- 
rounded with... .-s TCL 6 32:33, see Weiss- 
bach, WVDOG 59 54. 


b) in leg.: [x SAR] [#1.DU.A [GIS.KES. 
DA] GIS.1G.H1.A [%][GI8.SA]G.KUL 12z-za-zu 
(purchase of) x sar of house plot, (the 
house) with roof, doors, and bolts in- 
stalled BE 6/1 8:3, cf. 5 SAR &.DU.A GIS. 
KES.DA GIS.IG u GIS.SAG.KUL GUB.BA ibid. 
9:2, also PBS 12/1 23:3, PBS 8/2 106:2, 205:4, 
OECT 8 1:2 (all OB), cf. bitu epsu sippu 
raksu bitu ruggubu daltu G18 sik-kur kun- 
nu a house in good repair, the door- 
frame in place, the house under roof, door 
and bolt installed BE 8 3:2, also UET 4 8:11, 
wr. GIS sik-KUL ibid. 6:2, for other NB 
refs., wr. GIS sik-ku-ru (Nbn. 75:8) and 
GIS.SAG.KUL, see kunnu adj. usage b; (ex- 


sikkiru 


change of houses) qgadu dalatigunu GIS 
zt-ku-ri-Su-nu u sakkigunu (see sakku A 
8. usage a) JEN272:9, cf. [qadu dalati]sunu 
u sakkisunu u GI8.KU.KUL-lSul-nu JEN 
588:5; should either of the two sons go 
to court against his mother he will pay a 
penalty of five hundred shekels of silver 
u nahlaptasu wsakkanma ana GIS.SAG.KUL 
and he will hang his tunic on the door 
bolt (i.e., he will leave the house with- 
out taking even his personal effects with 
him) Syria 18 246:23, ef. T6G.e[0.b-su an]a 
GIS zu-qi-ri igsakkan Ugaritica 5 83:9, see 
Berger, UF 2 339f. 


ce) in lit.: wasru st-ik-ku-ru (var. d§-ru 
stk-ku-ru) Si-re-tum Sakna. . . petitum udz 
dulu babi the bolts have been lowered, 
the bars have been set in place, the gates, 
(normally) open, have been locked (re- 
placed in parallel texts by nadi Sigari, 
hargulla) ZA 43 306:2 (OB prayer to the gods of 
the night), var. from Mayer Gebetsbeschworungen 
533 K.10659:2 (SB version); eli dalti wu GIS. 
SAG.KUL nadi hargulli locks are placed 
on door and bolt Maqlu VII 10; ilput si- 
tk-ku-ra thit [baba?] (DN) oiled(?) the bolt, 
checked [the gate?] Lambert-Millard Atra- 
hasis 46 I 75 (OB), cf. [¢]dput [§]i-ck-ku-ra 
ibid. var. (from CT 46:6), see von Soden, ZA 68 87; 
amahhas daltu sik-ku-ru agabbir amahhas 
sippumma usabalkat dalati (if you, door- 
keeper, do not open the gate) I will 
smash the door, I will break the bolt, I 
will smash the frame, I will dislodge the 
doors CT 15 45:17 (Descent of Istar), cf. elt 
daltt u GI8.SAG.KUL (var. sik-ku-ri) Sapuh 
epru ibid. 11, var. from dupl. KAR 1:7; mamit 
dalta u GI8.SAG.KUL Inapdsal the “oath” 
to break down door or bolt Surpu III 70, 
cf. mamit uri nansabu sippu Sigari dalti 
GI8.SAG.KUL takkannu ibid. VII 76; daltu 
u GIS8.SAG.KUL lu tidd be my witness, door 
and bolt STT 215 v 44 and dupls., cf. daltu 
u GIS.SAG.KUL (in broken context) Lambert 
BWL 166:10;  GI8.1ag sa GI8.SAG.KUL-s4d 
mesarumma sSukiga Anu LKU 33 r. 5 (La- 


mastu); GIS.IG-ma SA; GIS.SAG.KUL-mi 
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sikkiiru 
SA;... mannumma sa wpettdkunuss CT 23 
37 iii 67 (= Kécher BAM 480). 


d) in omens and rit.: [summa] [stru] 
ina bit améli [daltal GIS.SAG.KUL NIGIN- 
ma ana petit NU sum-in if a snake coils 
itself around the door or the door bolt of 
a man’s house, and does not allow (the 
door) to be opened KAR 386:57, cf. if a 
swallow ina muhhi GIS.SAG.KUL ignun 
nests on the bar (between serru and 
namzaqu) CT 41 2 K.6765+ :3, parallel KAR 
378:9; summa GIS.SAG.KUL bit améli 
igSebir if the bolt (on the door) of a man’s 
house breaks CT 39 50 K.957:10; summa 
katarru ina. . . GIS.SAG.KUL ibasési if there 
is katarru fungus on the bolt CT 40 16:36 
{all SB Alu), cf. Or. NS 40 148:26 (namburbi); 
Summa GIS.SAG.KUL suM-sé if (in a 
dream) they give him a bolt (between 
dalitu and médelu) Dream-book 324 iii x+14; 
ztkurudi GIS.SAG.KUL DU-su — zikurudi, 
magic by means of a bolt has been 
performed on him AMT 42,5:4, cf. ina& [Br] 
GIS.1G GIS.SAG.KUL kasip  Kécher BAM 
458:10; sippt KA.MES GI8S.1G.MES GI8S.SAG. 
KUL bit améli ina patar parzilli u qulmé 
tharrip he makes a cut(?) on the door- 
posts, the doors, (and) the bar of the 
man’s house with an iron dagger and an 
ax LKA 120:12 (namburbi), see Or. NS 39 143, 
cf. GI8.1G GIS.SAG.KUL ttdt ersigul[.. J... 
tallanappat you smear the door, the 
lock, the sides of his bed, [. . .] Kécher BAM 
230:29, cf. [G@18].SAG.KUL u uppi askutti 
teleqqt Or. NS 40 138:12 (namburbi). 


e) in transferred mng.: KUR EN.TI... 
KUR si-kur KUR Mount Ebih, bolt of the 
land JNES 15 134:87, also ibid. 70 (lipéur lit.), 
also [G(?) EN].TI stk-kur KUR.KUR BMS 
61:3; in the name of a plant: 6 EN.TI 
si-kur KUR, U KASKAL+KUR 8i-kur[KUR]: 
G kurkand CT 14 27 K.4621+ i 13f. and dupls. 
(= Uruanna II 241f.); [0 BN.TI s]i-kur KUR : 
E-bi-th si-ik-ku-ur ma-a-tu CT 41 45 BM 
76487:10 (comm. to Uruanna IIIb); tEN.TI si- 
kur KUR : © kurkadnt Kocher Pflanzenkunde 
28 ii 29 and dupl. CT 37 27 ii 36 (Uruanna); 


sikkiru 


dalitu Sru GIS.SAG.KUL esemtu the flesh 
is the door, the bone is the bolt AMT 
28,1 iv 3 (= Kécher BAM 588 iv 41), also Kécher 
BAM 542 iii 4 (ine. against toothache); referring 
to childbirth: Su-ra (for agra?) GI5S.saq. 
KUL saniq babu Iraq 31 31:35 and, wr. 
st-ku-rum ibid. 52 (MA inc.), cf. (the mother 
goddess spoke to the lock, “Be open) [pa- 
alt(?)-ru st-ik-ku-ru [ru-um]-ma-a dalatu 
Or. NS 42 503:23 (OB inc., translit. only); in 
cosmic sense: edluti sik-kur Samé tupatti 
you (Sama) open the locked bolts of the 
sky PBS 1/1 12:11 and dupls. BMS 6:107, 
OECT 6 pl. 30 K.2824:10, cf. Samas tepteam 
si-[tk-ku-ri] dalat Samé RA 38 87:10 (OB 
ext. prayer), restored from HSM 7494:9, in Starr 
Bara p. 34, cf. also [péti KA].GAL GIS. 
SAG.KUL (var. sik-kur) samé muéspalki: 
dalat dadmé [... up]pt stkkata namzaqi 
askutta Lambert BWL 136: 182 (hymn to Samag). 


f) sikkur Saqilt: see Hh. V 272ff., in 
lex. section; [s]¢-ku-ur Sa-qi-li Sa innep: 
pisu the .... lock that is to be made 
(by the carpenter) Kraus, AbB 5 86 r. 13; 
gistallu giskanakku GIS.SAG.KUL.LA ga 
asuhu astakkanma I putin place the cross- 
piece, threshold, and .... lock of fir 
wood YOS 1 44ii9, wr. GIS.SAG.KUL.LA; 
OECT 1 pl. 27 iii 8, cf. PBS 15 79 1 60 and 71 
(all Nbk.). 


g) in personal names: Zi-kur-i-lt Fish 
Catalogue 17, see MAD 3 239; for OA, wr. 
Zi-kur (also Zi-kur, Zi-ku-ur)-i-li, see 
Hirsch Untersuchungen p. 44; for Nuzi see 
NPN p. 120 and Cassin Anthroponymie 1 115 s.v. 
Sikkur-Adad and note the writings “Sin- 
GIS.SAG.KUL HSS 9 98:36 and 46, but “Sin- 
ig-gur-ta HSS 14 224:5, which may indicate 
that the Akk. word sikkiru was assimi- 
lated to a foreign element z1-kur occurring 
in personal names of these peripheral 
areas; but note DINGIR.MES GIS.SAG.KUL 
(in list of gods) Ugaritica 5 170:2, see Nou- 
gayrol, ibid. p. 322. 


2. (part of a plow): see Hh. V 163, 


in lex. section. 
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sikmi 


Note that Sum. econ. texts list gi8. 
sag.gul, or giS.sag.kul, at times 
_ é.ba.an “in pairs,” often beside giS.nu. 

kus (= nukus&i), cf., wr. giS.sag.gul 
UET 3 806:6, 826:14, 1772:3, wr. giS.sag. 
kul UET 3 1027:2, 1498 r.i3. For GI8.sac. 
KUL.MAR.GID.DA (also PBS 2/2 54:7), see 
Stksu. 

It is uncertain whether the plant name 
8t-KUR A.SA, KAM, or GAN is to be read 
sikkir eqlilerési or simat eqli/erési; see 
simtu mng. 5. The tablet incipit ADD 869 
iii 7 reads MUL SAG MU, see Parpola, JNES 
42 19. In the ref. the diseases descended 
istu zi-ku-ra-at §amé JCS 98A 10, the 
word zi-ku-ra-at may be interpreted as 
ziqgqurrat, see Oppenheim, Dictionary of 
Scientific Biography 15 640, or as a corrupt 
var. for serret Samé, see serretu A 
mng. 4. 


Salonen Tiiren 83 ff. 


sikmai (or sigmu) s. pl.; payment for 
apprehending a fugitive; OB, MB. 


a) payment for apprehending a fugitive 
(OB): awilé Suniti attardakkum si-ik-mi- 
Su-nu muhurma mahar DN likrubunikkum 
I am sending you those men (whose 
fugitive slaves were seized), accept their 
payment from them, and they will bless 
you before Sama& (the men are pro- 
ceeding to the addressee with a request) 
VAS 16 32:14 (let.); [Sum]ma PN [st-2] k-me 
irrif si-ik-mi wardika subilassum if PN 
(who seized the fugitive slaves) demands 
a payment, send him the payment for your 
slave TLB 4 77:22f., ef. (if I had caught 
five slaves) st-ik-mi[SAG.ARAD] ahasse[h] 
I would also desire the payment for the 
slave(s) ibid. 32. 

b) uncert. mng. (MB): wl ki si-tk-mi 
aspurakku I am not writing you as s. 


(there is an eyewitness to it, that he stole 
my two donkeys) CT 43 60:24. 


Frankena, SLB 4 219ff. 


siktu 


sikru s.; 1. dam, weir, 2. seclusion, 
cloistering, 3. (unkn. mng.); from OB on; 
cf. sekéeru A. 
gi.kun.zi.da = qa-an mit-th-ri = 
-rum) §4ip Hg. A II 8, in MSL 9 186. 
mi-th-rum = sik-rum &é4 [fp] An VII 180. 


sik-ru(var. 


1. dam, weir: 2 ANSE A.SA tna si-ik-ri 
Sa PN a two-homer field by PN’s dam 
HSS 15 230:2, cf. (a field) uéstu Saddni Sa 
si-tk-ri Sa ekallt Shaffer, Studies Oppenheim 
181:2, cf. also A.SA.MES asar st-ik-ri $a PN 
JEN 470:10 (coll. A. Shaffer), ina [Supall si- 
tk-ri Sa PN JEN 480:11 (all Nuzi); ultu muhhi 
si-ik-ri §a KA ip DN (see babu mng. 3a-1’) 
VAS 5 106:5 (NB). 


2. seclusion, cloistering: Nand sekretam 
naramti Sarrim ina st-ik-ri-im usesst Nand 
will remove the concubine, the king’s 
favorite, from the enclosure YOS 10 46 iv 
50 (OB ext.), ef. Nand sekretam ina si-ik- 
ri-im [u]fesstam ibid. ii 53; for SAL.Sf. 
IK.RUM see sekretu. 


3. (unkn. mng.): the baby is much 
better st-ik-ru hanniu Sa kutal uznisu 
ta itu ina muhhi urtakkis that s. which is 
behind his ear, I put a bandage(?) over it 
ABL 392:10 (NA), see Parpola LAS No. 254 (coll.) 


Shaffer, Studies Oppenheim 185 n. 10. 


sikSu s.; (a type of soil or orchard); 
syn. list.* 
st-tk-§um, si-ib-Sum, st-ir-Sum = MIN (= [.. .]) 


(followed by synonyms of mifirtu) CT 18 1 K.4375 
i 41 ff. (= Explicit Malku II). 


sikSu (part of a wagon) see siksu. 


siktu. s.; powder(?); SB*; pl. stkatu; 
ef. sdku. 


3 SILA si-tk-ti kupsu 1 sina Ku [.. .] 


irta u naglaba tasammissu on his chest and 
shoulder you put a compress consisting of 
one-third sila of powder made from bran 
(and) one sila of flour of [...] AMT 95,3 
ii 18+ 50,6:12; note: 1 SILA KU kupst Kocher 
BAM 240:62, etc.; s?-kdt <SIM> SIM.LI ina 
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siku A 


[...] ftasarrag you strew powder of 
juniper in [...] STT 236 r. 5, see Or. NS 40 
180; 15 8H si-tk-tt asagi 14 SE stk-[tr. . .] 

. wtems tusammah you mix together 
15 grains of powder of acacia (seeds?), 
14 grains of powder [of ...] AMT 31,4:9, 
dupl. AMT 44,5:6; si-2k-t2 GIS Su-sulm] AMT 
34,1:24; you dry and crush a green frog 
ina si-tk-ti [61 [...] ... tuballal mix it 
with powder of [...] Biggs Saziga 43:6; 
zer GI.ZU.LUM.MA st-ik-i[i ...] AMT 13,2 
r. 10 (= Kocher BAM 515 iv), stk-tlum(?) .. .] 
AMT 57,5:5; st-tk-ii NAy.AD.BAR ltasallah 
you sprinkle powder of basalt (over the 
medicine) Kécher BAM 237 i 39, st-2k-ti 
SE.SA.A (= laptt) AMT 8,7:3, but KU SE. 
SA.A CT 23 40 K.2611 i 8, etc., see laptu B 
discussion section; wr. KU.KU: KU.KU SI 
DARA.MAS (possibly to be read stkt: garan 
ajalt) Or. NS 40 149:61, also Kécher BAM 
263:9, see Farber, AoF 5 256, note also ku. 
KU ZU AM.SI AMT 40,5 iii6; KU.KU Saddnu 
sabitu KU.KU parzillt Biggs Saziga 33:15, 
and passim in these texts, cf. (various stones) 
Saddnu sdbitu uqni KU.KU-su-nu teleqqt 
Kocher BAM 216:45, KU.KU gusuri Or. NS 40 
133:3 and 4. 


For the various proposals about the 
reading of Ku and xkvu.KU preceding 
names of medicinal substances see Borger 
Zeichenliste p. 186; see also (for KU = stkti, 
KU.KU = stkdt) gémw discussion section; 
note: KU zé summati RA 53 10:12, cited 
summatu mng. 3, which indicates that in 
addition to gému and zi, qq.v., KU has yet 
another reading, possibly wttatu. 


siku A adj.; powdered, crushed; SB*; 
ef. sdku. 


(various medications) ima ZAG.HI.LI. 
[SAR] si-ka-ti PA-as you mix into crushed 
sahli Kocher BAM 146:54, cf. [sa]hlé si-ka- 
tim [...] ibid. 96 i 23, sablé si-ke-te ina 
KAS.SAG [. . .] AMT 81,1:4, for other refs. 
see sahli mng. 2c; [kasi] qaliitt si-ku-tr 
ina Sikari tugabsal you boil roasted and 
pulverized kasi in beer AMT 75 iii 31, also 


sikuhu 


Kécher BAM 124 iii 18; uncert.: if a man’s 
penis [0.BUG].BU.UL stk-ta mali is covered 
with .... boil(s) (parallel: bubu’tu TUR. 
MES mali line 10) AMT 61,1:6, parallel (omit- 
ting sik-ta) Kocher BAM 396 iv 8. 


For CT 11 34a r. 9 (= A II/3 Section E 14’) 
see sekii and sebi B. 


siku B adj.; (mng. uncert.); MA.* 


9 ta-ué-ru 3-1-u%-tu 415 KILMIN si-ku-tu 
nine third (size?) rosettes, 415 s. rosettes 
(see ajaru A usage a-1’) AfO 18 302 i 14, 
ef. ibid. 306 iii 18 (MA inv.). 


The MA personal names cited Saporetti 
Onomastica 1 391f. possibly belong to this 
word. 


siku A s.; (mng. uncert.); OB, SB; ef. 
sdku. 


(powders (KU) of various cereals, aro- 
matics, summed up as) 46 zip.DA.MES 
[x.H]1(?).A [SI]M.B1.A si-ku GAL-% nas: 
matti astiti 46 powders, [plants?], aro- 
matics, (forming?) a large s. (for) a me- 
dicinal poultice Kécher BAM 124 iii 55, 
parallel 125:23; uncert.: if a man’s head is 
feverish si-ka-am qaqqassu tasapparma 
Samnam tagappakma ine’as you.... his 
head with s. (or: s.-wise), pour oil (on it), 
and he will get well ibid. 393 r. 23 (OB). 


siku B s.; (mng. uncert.); lex.*; Sum. 
lw.; pl. stkdtu. 

[ninda]™™4kign = @-kal si-i-ki Hh. XXIII 
v 19; ninda.8e.gi8.i = a-kal si-ka-a-ti, [ninda]. 
Se.gi8.i.sigs.ga = a-kal st-ka-a-ti dam-qa-a-ti 
Hh. XXIII Fragm. j If. 


sikubu (or zikuhu) s.; (part of the harness 
or equipment of a pack donkey); OA.* 


6 ukapt zurzt u matlihsam u 2i-ku-ht sa 
2 Gin kaspam itbulu PN ilge PN took six 
straps(?), pack sacks, and a pack 
saddle(?), also s.-s which cost two shekels 
of silver CCT 5 33b:4, see Veenhof Old Assyrian 
Trade 6. 
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sikulittu 


sikulittu (or sigulitu) adj. fem.; (qualify- 
ing furniture); Nuzi. 


Ix] @IS.cu.zA z2i-ku-li-id-du ma-a-du 
(beside chairs sa purdku ma-a-du) HSS 
14 240:2; 130 GIS.GU.ZA.MES GAL.MES (?) 
2i-ku-li-it-tu-u.MES HSS 14 247:94 (= RA 36 
132); 120 GIS.GU.ZA.MES 21-ku-li-tt-tum 
GAL.MES HSS 15 132:1 (= RA 36 136), ef. ibid. 
138:1 (= RA 36 145); 135 aIS.cu.zaA.MES 
2t-ku-li-tum Sa GIS Sassigt ibid. 130:5 (= RA 
36 138); 3 tapalu GIS.NA zi-ku-li-twm 
(beside Sa puraki §é?i[tu]) ibid. 27. 
siladagurri'_s.; lex.*; 
Sum. lw. 


(mng. unkn.); 


sila.da.gur,.ra = Su-u IJzi D ii 31. 


‘silagazi_s.; half-sila container; Bogh., 
SB; Sum. lw.; wr. DUG.SILA.GAZ. 

dug.sila.gaz(var. adds .za) = ah ge-lel, hu-pu- 
u, Sar-mu, Su-u Hh. X 240aff., ef. [dug.bur. 
zi.sila.gaz.za] = [Su-u] Hh. X 278. 

4‘Nun.ury.ra bahar(pue.sita).gal.an.na. 
ke,(kIp) dug.sila.gaz udun.ki.ki.ga.t[a] 
al.Segs.g4 6.a hé.ni.ib.sar.re : “Min pa-ha-ru 
rabi. Sa Anim ina MIN-e 8a ina utuni elleti baslu 
ina biti litrussu may Nunurra, the great potter 
of Anu, drive him (the demon) from the house by 
means of the s. fired in a pure kiln BA 10/1 105 
No. 24:14ff., cf. puG.sina.cAz.MES ‘Nun-ury-ra 
‘pr the s.-vessels are Nunurra, (that is) Ea PBS 
10/4 12 ii 24 (cultic comm.). 


At the offering site you scatter aro- 
matics and libate beer DUG.SILA.GAZ Sa 
tidi taSakkan ina libbi DUG.SILA.GAZ salam 
tidi taSakkan you set out a s. of clay, 
into it you put a clay figurine (followed 
by use of a burzigallu vessel) LKA 115:5f., 
cf. KAR 80 r. 15 and dupl. K.3000:6’; DUG. 
SILA.GAZ GAR.GAR-an.. . DUG.SILA.GAZ. 
ME t-hap-pa ... susurat ekalla u hupé 
DUG.SILA.GAZ.ME ana ndri SUB-di (see 
hupi A mng. 2) LKA 108:4, 7, and 10, ef. 
[hu-p]e(?)-e DUG.SILA.GAZ.MES Sd x[.. .] 
ana fp SUB-di LKU 49:6, also (in broken con- 
text) Ebeling KMI 76 K.8505:7, AMT 78,8:6; 
DUG.SILA.GAZ tasakkanSun|[uti] KBo 9 
47:15 (rit.); used among other cultic im- 
plements: UDU.TI.LA MAS.HUL.DUB.BA 


silammahu 


DUG.SILA.GAZ NIG.NA GI.1Iz{1.LA] BBR 
No. 43:6; DUG.SILA.GAZ.MES SE.GUD SE. 
MUS; DUG.SILA.GAZ-e (var. [DUG. 
SILA.GAZ].MES) SE.BIR.BIR.RI.DA ZID. 
DUB.DUB-bi-e BBR No. 41:25 and 32, var. 
from No. 42:32, cf. AAA 22 pl. 13 (p. 58) r. i 64. 


**silahkannu (AHw. 1043a) To be read 
SI.LLUH HE.MID (four) red... . garments 
ADD 957:10, ef. 8 SI.LUH HE.MID SA; Rm. 
2,275:5 (courtesy 8. Parpola), 1 TOG SI.LUH 
ADD 959:5. 


silakku (or silaqqu) s.; (a settlement?); 
MB, SB; foreign word. 

a-da-Su, qu-un-du-ru, si-lak-kum(var. -ku) = a- 
lum Malku I 201 ff. 

ana seri kakki u si-lak-ki lu atma I 
have sworn by plains, ...., and settle- 
ments Schollmeyer No. 18:34, cf. (beer) 
ana rimki §a séri §a si-la-ku-Sa (beside 
flour for gilitu and for naptanu) PBS 2/2 
67:7 (MB); as the name of a demon or 
deity: mamit ‘Si-lak-kum u Bariritu oath 
by S. and “She-of-the-Dusk” Surpu III 75; 
1Ku-u-su, ‘Si-lak-ku, ‘A.NUN.KI = asakku 
pumu ‘A-nim (see asakku A usage a, 
parallel STT 400:16ff. omits ‘Silakku) 
3R 69 No. 3:71, ef. (in a similar cnumera- 
tion) “Si-lak-ki ina manahati PBS 10/4 12 
iii 9; in a personal name: ir-“Si-la-ak- 
ku-ku(?) CBS 11831 (unpub. MB), cited Clay 
PN 58a. 


This foreign word may be a loan from 
Sum. sila “street,” and as the name of 
a demon may mean “the one from the 
street.” The element found in the Nuzi 
personal names Ha-ip-zi-la-ak-ku, Ha- 
ap-zt-la-ak-ku, Ha-zi-ip-z[i-la]-ku (see 
NPN 278a), Stlakku-abi and Silakku-ummi 
(see NPN 120b and Cassin Anthroponymie 
172a), also YOS 13 200:11, OB, is possibly 
to be connected with this word. For a pro- 
posal to equate “Silakku with ‘Su-lak see 


Reiner, Surpu p. 56. 


silammahu s.; (a fine garment); Ur III; 
Sum. lw.(?). 
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silammu 


al-lu-rum, sti-bat be-lu-tim = si-lam-ma-hu An VII 
257f. 


1 tte si.la.ma.hu.um 4.kam.u8 
one s. of fourth quality UET 3 1727:1, 
cf. (in broken context) mu.TUta.si.la. 
ma.hu.um.8é for as. ibid. 1756:3. 


The second element of the word is per- 
haps lam, as intig.nig.la4m; note that 
there is no evidence for the reading of 
nic in this word (see lamahus&u). Connec- 
tion with zulumhii (< *zulumahi?) is un- 
likely. 


silammu s.; (a grass); plant list.* 

UG SA.LAM.BI TUR.RA : U a-ra-ru-u, U d§-su-ul-tu 
Uruanna II 171 ff., u-Su-ul-t, GO Su-lu-té : 6 si- 
lam-mu ibid. 173f.; u-Su-ul-td% : si-la-a-mu CT 37 
26 ii 21, dupl. Kécher Pflanzenkunde 28 ii 13; 
[G Su-l]u-té = si-la-mu CT 37 27 iii 28. 


See elmeStu discussion section. 


silaqqu see sdlakku. 
silaru. s.; (a spice or aromatic herb); 
lex.* 

Sim(text BI+BI).EN.DU / si-la-rum | S1m(text 


BI+BI).EN.DU / bal-lu-uk-ku Kocher BAM 401:30 
(med. comm., = ZA 10 194:9). 


Connect possibly with 5 siza hal-hal-lu 
3 siLA ki-si-la-ru (beside oil, dairy prod- 
ucts, honey, and legumes) MCS 9 232:9, 
ef. (in similar context) ga-si-la-ri ITT 
2/2 p. 36 4658. 


siPati see szli ati. 


sUrati (si’dir) 8s. pl.; 
NA*; cf. sala@u B. 
Sumu anniu si-li-a-te $4 Sarru belt ina 
mubhhi libbisu la ifakkan that omen is 
deceptive, the king, my lord, should pay 
no heed to it Thompson Rep. 235 r. 2; uda 
ki abutu Sa a&Smii[ni s]i-li-B (for -ia)-tu s4- 
ti-i-[ni] I know that the rumor I heard 
is nonsense ABL 1294 r. 9; perhaps the 
governor of Babylon will write to the king 


lies, deception; 


: sililitu’ s.; 


sililitu 


saying, “The Babylonians have thrown 
lumps of clay at me” s7-il-a-te Sina that is 
a pack of lies ABL 340 r. 3, see Parpola LAS 
No. 276; [si-[]t-a-te Sina ABL 46:15, see 
Parpola LAS No. 298; the water basin that 
they bring is the one in which he wept, 
[his] tears [. . .], the Ser’ttu robe (is the 
one) regarding which they say A.MES 
Su-nu si-li-’-a-te si-na that water is lies 
(obscure) ZA 51 138:53 (cultic comm.). 


In STT 123:9, si-el-a-ti gil-la-ti hi-[ti- 
ti] mi-e-&i, the expected parallelism. in 
syntax seems to require s?-el-a-ti to be a 
(fem.) imp. parallel to més, with gillati 
as object parallel to Aifiti, rather than one 
of three nouns as objects of mési. 


Parpola, OLZ 1979 34. 


(name of the tenth month in 
the calendar used in Elam); Elam, SB. 
ivi Si-li-li-ti = 1vt ziz.AmM 5R 43 r. 5, also 


PSBA 34 293:12, RA 17 119 K.945:16, CT 26 41 
vi 6, see AfO 24 100f. 


a) in Elam: iri Sé-li-li-twm MDP 10 
p. 16ff. Nos. 1 r. 12, 2 r. 6, 10 r. 2, 67 r. 2, 
70 r. 3, 111 r. 2 (Ur III), also MDP 23 291:13, 
292:5, 296:7, 298:4, MDP 24 385:6, wr. ITI 
Si-la-li-ti. MDP 22 89:9, 93:7, 128:13, MDP 23 
244:8 (all OB), and other refs. cited sililttu, all 
of which belong here; PN will deliver two gur 
of beer and ten sheep sa 111 Tamhiri u 
Itt Si-la-li-ti Sa 2 arhi for MN (= month 
IX) and S. (= month X), for two months 
AfO 24 88:5 (MB). 


b) in SB: 111 S2-li-li-ti 171 ziz.AmM Si- 
li-llal-[ta . . .] a&Su ina 1TI ziz.AmM hasdaz 
ddnu Sa ilani [...] the month of S. is 
(equivalent to the Babylonian) month of 
Sabatu, S. means [...], because in the 
month of Sabatu the marriage of the gods 
(Nabi and TaSmétu) [takes place] Rm. 
2,127 r. 6, see AfO 24 102; Summa Sin ina 
irr Si-li-li-ti narkabta rakib ... (with 
comm.) 1T1t St-li-l-tt 1v1 Ziz.AM Thompson 
Rep. 49:1 and 4; Summa Istar ina 1T1 Si- 
[U]i-la(var. adds ~e) -tz elénu agi Sin izzizma 
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silillu 
ACh J8tar 1:50, var. from dupl. K.7935:7’, ef. 
K.12239:5', K.2933:9, WZKM 67 23:X. 

Reiner, AfO 24 98 ff. 


silillu (sulillu) s.; (a tree); lex.* 
gi8.si.li.lum (var. [gi8].su.lil.lum) = 8u 
Hh. III 257, var. from MSL 9 162. 


silimu see salamu. 


siliqu§ (or seléqu) s.(?); 
syn. list.* 
si-li-qu = [x]-[7(?)1-[2] LTBA 2 1 xv 6. 


(mng. unkn.); 


silittu s.; splitting off, forking off; SB*; 
cf. salatu v. 


hiritu ip tuklatesu arurga askirma mé 
dul §s]aits ana rusumdi utir atappi halile 
st-lit-te surriga uhattimma I blocked the 
outlet of the canal which was his (Rusa’s) 
mainstay and turned the abundant fresh 
water into a swamp, I stopped up the 
ditches (and) drainage pipes which forked 
off from its (the main canal’s) center 
TCL 3 + KAH 2 141:222 (Sar.). 


Translat. based on context and on the 
mng. “to split (off), cut” of saldtu. 


Laessoe, JCS 5 28. 


sil’tu (silatu, sala’tu) s.; illness; OB, 
Bogh., SB; wr. syll. (sa-la(?)-°-ti Jastrow, 
Transactions of the College of Physicians in Phila- 
delphia 1913 399:31) and LiL; cf. sald@’u A. 

li-il Lin = s2-le-[tu] Idu II 237; lil = si-li-[tflum 
STT 398 i 8 (Igituh?). 

si-le-e-tum | cig Lambert BWL 44 comm. to 
line 90 (Ludlul II Comm.). 


a) in private contexts: [ass]um si-li- 
th-ti-[k]a Sa libbaka [vmrlasuma tal spu]- 
ram adit tém si-[1]1-th-ti-ka PN istu GN ispuz 
ram you wrote about your s., which gave 
you reason for concern, but even before 
PN sent me a report from MaSkanSapir 
about your s. (I was well aware of it) 
TLB427:5f., cf. tem si-li-th-ti-ka supramma 
la anakkud AbB 10 210:11; 8t-la-’-ta-ka 
e§méema nazgaku I heard about your s. 


sil? tu 


and I am worried PBS 7 106:11, ef. assum 
si-li-th-li-kla] e&meéma madis azziq 13N 
568:5, itu [stl-li-th-ta-ka e&mi madigs 
attaziq CT 52 62:7 (all OB letters). 


b) in med.: if his fever abates and then 
returns, and he has high fever and much 
sweat, and si-li-’-ta-su utarrikma [.. .] 
ittadisu his s. is prolonged and confines 
him [to bed?] ZA 45 208 v 20 (Bogh. rit.); 
tém LiL-su inakkirsu the course of his 
s. will change for him Labat TDP 132 i 64, 
with comm. KU LiL-sé KOR / té-eme si- 
li-ti-S% KOR-ir Hunger Uruk 36:13; Summa 
amélu ina LiL-sé (var. sa-la(?)-?-ti-&i) 
ummu ana (var. ina) gaqqadisu ippusma 
gaqqassu kabitma ina z1-s% qaqqassu ana 
IGI-s% Gip.DA-su if during a man’s (at- 
tack of) s., fever spreads to his head, 
and his head becomes heavy, and when 
he rises(?) his head .... Kécher BAM 8 iii 
52, vars. from Jastrow, Transactions of the College 
of Physicians in Philadelphia 1913 399:31, cf. 
Summa amélu ina LiL-s% ummu ana inisu 
ippusma inasu barra (see bararu A mng. 1) 
Kocher BAM 3 iii 47, also (with fever affecting the 
ears) ibid. iii 50, (the neck) iv 1, (the stomach) 
iv 3, (the hypogastric region) iv 7, (the midsection) 
iv 9, (the penis) iv 10, (the feet) iv 11, also 
ina si-li-’-ti-Si ummu ana libbi uznésu 
ippusma uznasu kabta AMT 35,2 ii19; Summa 
Serru migqtu imqussuma iblut LiL-su urz 
rakma imdt if an infant gets well after 
an attack of migtu disease, his s. will be 
prolonged and he will die Labat TDP 222: 49; 
ina LiL-sé kigassu maqissu (if) during his 
s. his neck collapses ibid. 126 iii 37, also, 
wr. si-li-’-ti-8% ibid. 110 i 5; UD.38.KAM 
nikittu : LiL trass in(?) three days he will 
have a crisis, variant: s. ibid. 70:16; LiL-t 
sétt UD.2.KAM UD.3.KAM LiL-ma iballut 
(see sala’u A mng. 1b-2’) ibid. 156:9; LiL- 
ti UD.2.KAM UD.3.KAmM issalla’ma iballut 
he will be affected with s. for two or 
three days but will recover ibid. 156:3; 
ezib Sa GIG UD.1.KAM 81-li-t0 UD.2.KAM 
DIB-&i-ma iturruma iballutu disregard the 
fact that a sickness of one day or a s. 
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sili’ tu 


of two days afflicts her and that she 
regains her health K.8139 r. 11 (tamitu, cour- 
tesy W. G. Lambert), cf. swmma amélu si- 
li-’-tum Tup(?).x1.KAM %-Sar-r[t-ma] STT 
89:43: in enumerations of diseases: ummu 
si-li-’-t% (var. [si-li]-’-tum) alluhappu 
lWwbu STT 138 r. 23, var. from dupl. Kécher 
BAM 338 r. 9; wmmu mungu zutu si-li-’-té 
Sthhat §éri LKA 154 r. 13, ef. (in broken con- 
text) ibid. 155:17. 


c) in lit. and omens: adanna si-li-’-tr- 
ia (var. si-li-ti-ia) bari ul iddin (for 
parallelism with mursu and translat. see 
adannu mng. 2a-2’) Lambert BWL 44:111 
(Ludlul Il); appinama iterik si-le-e-tum 
(var. s[2-l]1-’-[tu]) ibid. 90, for comm. see lex. 
section; ima si-li-tu li(?)1-ri-ku (parallel: 
mursu) ibid. 50:48 (Ludlul IM);  s2-li-?-ta 
asiti si-li-’-t[t asipitr] mursu ahi si-h- 
>-ti[ahitu] AMT 17,9:6f., restored from K.2617+ 
ii 2 and dupls. (SB tamitu, courtesy W. G. Lam- 
bert); nasah si-li-’-ti-id ligssakin Saptukka 
may (the command) to remove my s. be 
on your lips RA 64 188 K.8501+ :8 (colophon), 
parallel Hunger Kolophone No. 339:5, cf. nasah 
si-li-?-tt $a zumrija Iraq 24 95:40 (Shalm. III); 
[si-li]-’-tu Sa la nansuhi améla isabbat 
Labat Suse 4 r. 48; sabdt si-li-’-ti (there 
will be) an attack of s. Dream-book 325 
r. i x+21, ef. (in broken context) KAR 437 r. 3 
(SB ext.?); ana TUR.MES si-li-’-tum Sm. 
1644:4’(SB Alu?), s0-lt-’-ta-s% SaUD.DA ibid. 
6, cf. si-li-’-ta-S% AH ibid. 8’; uncert., 
possibly to silitu: si-li-is-su limqut panisu 
lihrim pisu litir ana wmim sa wwaldu 
may his (the demon’s) s. fall(?), may it 
cover his face, may his mouth become as 
it was when he was born BiOr 11 82 (pl. 2) 
LB 1001:3 (OB inc.). 


The frequent parallelism in lit. texts 
and OB letters of sil? tu and mursu as well 
as the explanation in the Ludlul Comm. 
seem to indicate that szi’tu is a general 
term for illness. Possibly sile’tu is a word 
of more refined style than mursu, as the 
fact that the word is rare in medical 
contexts suggests. 


e 


silitu 
silitu (eletu, Salttu) s.; 1. afterbirth, 2. (a 
poetic word for womb); OB, SB, Akkado- 
gram (Salitu) in Hitt.; wr. syll. and 
US(GAXxSAL). 
uS &XxSAL = i-pu, si-li-tum, [ar]-h[us] Exsax = r- 
i-mu 8° 314ff.; [ar-hu’] [&xsaL] = i-pu, re-e-mu, 
[uS] [&xsAL] = i-pu, si-li-td Ha III 243-244a; us 
NUN.LAGARXBAR = [i-pu], [si-li-tu], MIN NUN. 
LAGARXSAL = [t-pu], [sé-li-tu], ar-huS NUN. 
LAGARXBAR = [re-e-mu], MIN [NUN.LAGARXSAL] = 
[re-e-mu] A V/3:90ff.; u8 Bxsax, [MIN] [oAxsaul, 
[MIN] [NUN.LAGARXBAR] = 7-[pu], [si-l]i-ltum] 
Recip. Ea A v 6ff.; [s]i-la sina = s¢-[l]i-twm, ¢-pu 
A 1/6:27f.; a.ba.gar.ra = ku-bu-[wm], iz-bu(!)- 
(um), si-li-[tu] CT 18 49 ii 12ff.; [...] = se-I[2- 
tum], [. . .] = si-li-tlum] Nabnitu Fragm. 5:1f. 


1. afterbirth: [.. .] : G éé-mi US SUB-e 
drug for expelling the afterbirth CT 14 
36 79-7-8,22 r.5; Summa enzu si-li-ta ulid if a 
goat gives birth to (nothing but) an after- 
birth (followed by i-pi ulid) Leichty Izbu 
XVIII 31; Summa lahru si-li-is-su(var. -sa) — 
ikul if a ewe eats its afterbirth ibid. 1, var. 
from colophon C, ef. UD.UL.DU.A Sa summa 
lahru si-li-sa KU Izbu Comm. 483; Summa 
sinnigstu Usk (var. U8") ulid Leichty 
Izbu I 35; Summa iméru isSegi[ma] mirsu 
u lu US-sd(var. -su) tkul CT 40 33:11, 
var. from TCL 6 8:10, cf. also CT 40 34:31, (said 
of a bitch) Boissier DA 106 r. 14 (all SB Alu), 
[summa ... i&se]guma AB mirga u si-li- 
[is-sa tkul] CT 28 18 K.6743:13 (Alu excerpt), 
see Leichty Izbu p. 198; as Akkadogram in 
Hitt.: uzu s4-trpu (beside hakurratu, 
q.v.) KUB 18 16 ii 2, also KBo 22 222 iii 1 
and 5, wr. UZU S4-LI-[TE].MES KUB 13 4 iv 36. 


2. (a poetic word for womb): surkimma 
Suma u zéra lu ARHUS si-li-t1 grant me 
(IStar) a child and heir, let my s. be a 
(fertile) womb BMS 30:14, see Mayer Gebets- 
beschwérungen 458; si-li-tam ipte ... Sab 
sttam wus (Nintu) opened the womb(?), 
she performed the midwife’s task Lambert- 
Millard Atra-hasis 62 I 282 (OB). 


In CT 18 22 ii 33 (= Malku V 84) restore 
probably [tés]-[lzl-tum = re-[e-m] u. 


silitu see sili’ tu. 
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sillaru 


sillaru (or zillaru, sillaru) s.; 
of jewelry?); Qatna.* 


(an item 


1 zi-al-la-ru hurdst (followed by insabtu 
hurdast gold earring) RA 43 172:378. 


sillatu see :Sqillatu. 
sillatu (insolence) see Sillatu A. 


sillikuhli s.; witness(?); Nuzi; Hurr. lw. 


PN went to court with PN, regarding 
stolen sheep wu LO.MES st-1l-li-ku-uh-li-e 
Sa PN ana pant dajané Si-ru-um-ma. itepsu 
kimé ... LO.MES sé-el-li-ku-uh-li-e iktal- 
du& and PN’s witnesses stated(?) before 
the judges that (they) the witnesses had 
caught him (PN), in the act of stealing) 
JEN 347:5 and 12, cf. [LO.MES] st-el-li-ku- 
uh-li-e [Sa PN] ana [pani dajani &] -ru-um- 
ma DU-us JENu 648:7; ddnt ana LU.MES 
st-el-li-ku-uh-li-e.MES itmi u PN, ilani 
ana LU.MES si-el-li-ku-uh-li-e.ME[8 la] itz 
tasi (the judges said to PN,) “take an 
oath before the witnesses,” but PN, did not 
want to take an oath before the witnesses 
JEN 347:17 and 21, also HSS 14 592:24, JEN 
667:31; the judges said to PN LU s¢-li-ku- 
uh-li bi-lam-mi-e bring a witness JEN 
389:10; 2 LG 8é-<li>-ku-uh-lu ana pani 
dajané Sirumma zypusu ibid. 13, ef. ibid. 22; 
5 LU.MES si-la-ku-uh-li-Su Sa PN u ana pani 
dajani iqtabt JEN 667:15, ef. ibid. 11. 


From Hurrian sil- “old”; see also sil- 


lunnu. 


von Soden, WO 6 255f.; V. Haas and G. Wil- 
helm, Or. NS 41 8. 


sillu A (sellu) s.; arch, corbel; SB. 


ina agurri surri ugni ussima si-el(var. 
-il)-lum nébeht u gimir pasqisin I dec- 
orated their corbels, friezes, and all their 
....S with bricks glazed (the color of) 
obsidian and lapis lazuli OIP 2 107 vi 43, 
var. from ibid. 120:30 (Senn.), ef. mussim si- 
ul-li nébe[hi] Bauer Asb. 2 77 K.2668:13, cf. 
[si(?)]-al-lu (in dedicatory inscr. for 


sillunnu 


Nusku in Harran) ibid. 39 K.2813+ r. 14 
and 17; st-dl-lu(vars. -lum, si-el-lu/lum) u 
mat-gi-qu kima manzdt usashira gimir 
babani (see matgiqu) Borger Esarh. 62 vi 
25; stkkur Saqili st-il-lu wu SIG7.IGI.KU 
(for mat-(%) gi-ku?) kaspa eb-bi ugsalbis I 
covered the .... lock, the arch, and the 

.. with pure silver PBS 15 79 i 71, also 
CT 37 10 ii 5 (Nbk.). 


Weidhaas, ZA 45 125f. 
sillu B_ s.; (a wood or a color); Nuzi; 
Hurr.(?) word. 


1 passuru §a ta-as-qa-ar-hu 1 passiru 
Sa st-il-lu tam-qd-ar-[hul u 3 passiri sa 
sulmu one table of ...., one table of 
tamkarhu-colored s., and three tables of 
black wood TCL 9 1:2; [... fluhsiwa si- 
il-lu [x ...] of du&d-colored s. HSS 15 
168:15. 


W. Mayer, UF 8214, suggests a connection 
with Hurrian sil- “old.” 


sillu see sellu and sill. 


sill (sillu) s.; (a tool); NB. 


gi.bar.bar.ra, gi.dim, gi.aS.dim = ga-an 
si-il-li (vars. ga-nu-u sil-li, at si-il-li) Hb. VIII 
146ff.; [gi]. bar.re = ga-an sil-li = Sil-t[a-hu] Hg. 
AII 41d, in MSL 7 69, see MSL 9 186, cf. [B]arR / 
sa-lu-% §4 a1 si-li A III/1 Comm. A 31, in MSL 14 
324. 


183 MA.NA AN.BAR dullu [gamru] K1.LA 
2 ma-ti-qu.[MES (?)] 4 stl-lu-%.MES (given 
to an ironsmith) CT 55 242:3, cf.ma-ti-[qu. 
MES(?)] & sel-lu-u.MES alna hlapé sa 
gul suri nadnu] the matqutools and the s.-s 
were issued for hewing beams ibid. 6, 
and delete the NB refs. cited CAD M/1 
413 sub matqanu usage b, since they rep- 
resent the plural of mat(z)qu. occurring 
in this text and in CT 55 228. 


Variant of sali, see silld A mng. 3. 


sillunnu adj.; old; Nuzi, MA; Hurr. 
word. 
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sillurma 


a) in Nuzi: 1 aun si-il-lu-un-nu 6 Gup. 
AB.MES Sa U.TU 2 GUD.AB.MES Sa Sad: 
dagda 3 GupD.AB.MES Sa Satti anniti 1 
AMAR.NITA Sa Sattima anni[ti] one old 
bull, six cows that have calved, two cows 
(born) last year, three cows of this year, 
one calf, also of this year Jankowska, 
Peredneaziatskij Sbornik 1961 489 (565) No. 59:1; 
[1] aup sé-dl-lu-un-mi (followed by 22 
cows that have calved, one four-year-old 
ox, and younger cattle) HSS 16 429:1, also 
HSS 13 383:1, wr. 2 cup sé#-il-lu-lunl- 
na.MES HSS 13 330:1, 3 GUD.NITA s¢-dl- 
lu-[un-na] HSS 16 453:1. 


b) in MA: (cows and) 11 GuD.NITA. 
MES si-lu-nu x old oxen (followed by 
oxen from six years to one year old) KAJ 
289:5. 


The ref. [2] bute si-[lu-ni [21-[2] Lam- 
bert-Millard Atra-hasis 68 I 374 and 389, see 
von Soden, ZA 68 72, is obscure and not 
likely to represent this word. 

von Soden, WO 6 255f., (ZA 67 236f.); V. Haas 


and G. Wilhelm, Or. NS 41 7f.; W. Mayer, UF 8 
214. 


sillurma see sinlurmd. 


silluSihuru adj.(?); (qualifying a gar- 
ment); Nuzi; Hurr. word. 


2 tapalu iB.LA st-d-lu-8-hu-ru u-ri-ta- 
an-ni-Su-nu mar-ta-du two sets of s. 
sashes, their edges(?) of mardatu fabric 
HSS 14 607:19. 


silmi: s. pl.; peace(?); SB*; cf. salamu v. 


[. . .] 80-al-me-ka li-ri-ku [...] may 
[the ... of] your peace(?) be long (in 
broken context, addressed to Asb.) AfO 18 
384 iii 16. 
silqatu (silqétu) s.; (a cooked wine?); 
SB, NB; cf. saldqu A. 

4 nakrimanu ana kerému si-i-qa-a-tu u 
Sikari four leather containers for storing 
s. and beer Nbn. 386:12; sétl-qet NE KU. 


silqu A 


MES he (the patient) repeatedly eats 
hot(?) s. AMT 105,1 iv 9, dupl. AMT 35,5:2. 


silgétu see silgdatu. 


silgu A s.; 1. boiling, 2. boiled meat, 
boiled food; MB, SB, NA; cf. salaqu A. 

{si-il] [yun] =[sa-l]a-qu &é sil-qi A V/3:14; 
uzu.sil.qum = Su-qu Hh. XV 264, cf. uzu.si. 
il.g& MSL 9 44:57 (Forerunner to Hh. XV); 
uzu.[sil.qum] = {8u] Nabnitu XXIII 121; [uzu. 
i].tab.ba = ze-ru-t% = u(or sam)-nu-u ES sil-qu 
Hg. B IV 40 and D 43, in MSL 9 35; [i.u,(@r8GAL). 
lu} = sil-g[u] (in group with salaqu) Antagal A 93. 


1. boiling: G Sammi sirpi, G Sammi 
sil-qi(var. -qi) : 6 ugndte plant for dyeing 
(wool) red, plant for boiling (wool) : plant 
for (producing) bluish wool Uruanna I 440f.; 
G §d-mi sil-qi: G [. . .] ibid. 442. 


2. boiled meat, boiled food — a) boiled 


> meat: uzU imitta UzU hinsa uzu Sumé 


uzu sil-qu tusass you have a shoulder, 
fatty parts, roast meat, and boiled meat 
brought BBR No. 1-20:52, also ibid. 109 and 
BMS 40:10, imitta hinsa sumé sil-qa tutahha 
AnBi 12 286:97; UZ.TUR.MUSEN PES.GIS. 
GI si-il-ga tugarrab Or. NS 39 118:12 (SB 
rit. for royal army); UDU.SISKUR.MES tnassah 
stl-qu eppal he performs the sacrifice and 
offers boiled meat van Driel Cult of A&sSur 
136:18, also ibid. 5 and 14, KAR 146 obv.(!) i 20, | 
ii 21, for other refs. (also beside roast 
meat) see apdlu B usage b; vuzu stl-qu 
inaiGiDN.. .[tasakkan] Ebeling Parfiimrez. 
pl. 18 r. 6, see Or. NS 22 44; unirqu igqtullu 
| stl-qu ina IGI DN [...] van Driel Cult 
of ASSur 128 iv 18’, cf. ibid. 100 ix 61; [... 
Sa pal-an ‘utu adi uzu sil-qi-su tupsar 
Sarrt ekkal the royal scribe will have 
the use of the [. . .] which is before Samai, 
along with its cooked meat ibid. 202 r. 12, ef. 
(the king) sél-qu la[...] MIO 5 306 (pl. 8) 
VAT 11162:4; ki muUN ina muhhi luzu sill- 
qi ana kararikant when you put salt on 
the boiled meat Ebeling Parfiimrez. pl. 11 r. 22, 
see Or. NS 21 132 (all NA rits.). 


b) other boiled food: ninpa sil-qa 
tusabsal GA SIG; tamarras (see marasu A) 
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LKA 70 i 16, see TuL p. 50; [x SE.GIS.1] a-na 
NINDA.1.DE.A rabiqi u si-il-[qt] x linseed 
for mirsu confection, mash, and s. BE 14 
148:48 (MB), ef. ana st-il-qi ibid. 50. 


silqu B s.; mangel-wurzel (Beta vulgaris 
macrorhiza); NB*; foreign word. 


a) the plant: si-il-ga sarn (in group 
with laptu, puglu, etc.) CT 14 50:40 (list of 
plants in Merodachbaladan’s garden). 


b) specifically referring to the root: 
G.TAR.MUS / kima suHUS © si-il-qa the 
.... plant is like the root of s. BRM 4 
32:6 (med. comm.). 


Lw. from Gk. sikelikon “the Sicilian 
one,” via Aram. silqd, see Léw Flora 1 


346 f. (with previous lit.). 


silqu C s.; (a variety of sheep); OA, OB. 


udu.sil.qum = 8u-qu Hh. XIII 94, ef. udu. 
s{.il.qum MSL 8/1 84:83 and 92:12 (Forerunner 
to Hh. Xi). 

1 st-al,-qam 1 ki-ra-am PN si-tl;-qam 20 
si-ke-e PN, PN (received) one s. and one 
jar of beer(?), PN, (one) s. and twenty 
... «8 COT 5 33a:1ff., ef. 1 s¢-2l,-qdm 30 si- 
ke-e ibid. 5, 1 si-il-qém 1 kt-ra-am PN; 
1 st-tl;-qam u turuhtanam Sik(a)ram PN, 
ibid. 10ff. (OA); 1 UDU.6 SiL.QuM one grass- 
fed s.-sheep (in list of temple offerings) 
PBS 13 61110; 5 UDU SfiL.QquM &.mU five 
. g.-Sheep for the kitchen HUCA 34 4:18 (both 
OB). 


siltu A s.; 
SB, NA, NB. 


2 pu@ st-ha-ra-te [Sal Imal-ka-si 2 
MIN Sa stl-t1 2 MIN Sa duliqate 2 <MIN> 
Sa har§e 2 MIN Sa zamri_ two bowls of 
choice dates, two of s., two of duliqdate 
groats, two of harsu, and two of zamru 
fruit Ebeling Parfiimrez. pl. 17110, also pl. 18:5, 
see Or. NS 22 42; puG habannutu Sa harsi 
DuG habannutu Sa st-i[l]-t[t] nurmé ina 
appisina tagsakkan KAR 141:10; NINDA 
libbu NINDA rittu si-i-ti duliqa[te] BBR 


(a food used as offering); 


siPu 
No. 66:9 (all NA rits.); DUG sah-ha-ra Sa si- 
[a]l-t2 ina qaqgari taSakkan Tul p. 112:41, 
also 113 r.3; 71 Sappat Sa si-il-tum Nbn. 
1016:1; guggané Sa arki lubustu w st-il- 
tum offerings that (are made) after the 
clothing ceremony and the (presentation 
of) s. RAcc. 89:18; 7 masthi $a si-il-tum 
Camb. 258:4, ef. Dar. 239:4, VAS 6 140:7; x 
SILA Samni §é udé 14 sia 4 sil-tum Nbn. - 
1060:8, cf. Nbn. 692:5; [... &]d st-il-ti Sa 
UD.7.KAM UD.8.KAM u UD.9.KAM &a@ 1[TI 
...] (listed between sa muttaq: and se’u 
$a 4 uUD.B[S.BS.ME]) Freydank Wirtschafts- 
texte No. 2 r. 21; [stl-dl-tum (in broken 
context) Camb. 286:9 (all NB). 


Hither to be connected with Aram. solet 
“sgroats,” or the same word as siltu B. 


siltu B s.; 
Saldtu v. 


shaving, splinter; SB; cf. 


uqattarkunus eréna ella kisra sil-ta za’a 
taba I burn as incense for you pure 
cedar, “knots,” shavings, sweet-smelling 
resin BBR No. 75-78:57 (bard rit.), cf. aSak- 
kan ana pi puhatti eréna ella kisra sil-ta 
za’a taba BBR No. 100:40 (= Craig ABRT 1 62); 
3 sil-ti eréni itatisu tuzaqqap (see erenu 
A usage b-6’) Kocher BAM 323:8; anntti 
ikribi §a sarag nignakkt si[l]-ti erent ina 
qatika tan[ as] si (see ikribu mng. la) BBR 
No. 75-78:76. 


sifu s.; 1. sprinkling(?), 2. dribbling(?); 
SB, NA; ef. sal@u A. 


1. sprinkling(?): [. . .] ana mé Sa s1-il-e 
{tatabbak(?)] [you pour ...] into the 
water (for?) sprinkling (?) Ebeling Parfimrez. 
p. 42:22, also ibid. 45, cf. st-tl-a NI [.. .] 
(in broken context) ibid. 21. 


2. dribbling(?): if a man dribbles urine 
continuously and cannot retain it, and his 
bladder is swollen(?) (you bandage him, 
etc.) kima si-li-’-Su wtaptusu as soon as 
his s. has attacked him (you give him a 
potion to drink) Kécher BAM 111 ii 29, also 
ibid. 8. 
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The oces. cited mng. 2 may be errors 
or vars. for si-li-’-ta-Su, see sili’ tu. 


silu A (Silu)  s.; 
stones); MA. 


na,.ki.ag.g4 = MIN (= a-ban) ra-a-me = NA. 
aua si-lim Hg. B IV 76, in MSL 10 31; na,.bur. 
Su.sal.la = Na, BUR $4 si-I[¢] (var. NA, BUR Sa 
$t-[li]} Kocher Pflanzenkunde No. 12 ii 68 (Uru- 
anna III 172), see MSL 10 71, var. from CT 14 
15:15 and dupl., in MSL 10 69. 


(a qualification of 


TUG §a battén Sa iskari Tlu nag] si-lé 
ana L0.[MES] Sa tup-pi x nastini din give 
the men who bring my(?) tablet the. ... 
garments out of the store of finished prod- 
ucts or(?) the s.-stone KAJ 316:11 (MA). 


For another interpretation see bursu: 
Salli. 

The reading of the log. NA4.SAL.LA is 
unknown. It occurs, other than in the ref. 
NA4.SAL.LA agra 5R 33 ii 41 (Agum-kakrime), 
in lists of stones used for charms, e.g., 
AMT 4,4:7, UET 4 149:5, Kocher BAM 345 r. 6, 
354 iv 9, 358 i 13, 364 iv 6, also (without 
det. NA,) ibid. 356 i 6, 12, 17, iii 13, 366 ii 17, 
note NA, a8-pti-u SAL.LA AMT 7,116, for 
other refs. see Thompson DAC 182f. 


silu B s.; (mng. unkn.); lex.* 

[...] = st-lu &é li-bit-tim Nabnitu Fragm. 5:3, 
{...] = st-lu &4 a-wa-a-i{i] ibid. 4, [...] = min &4 
gul-pli] ibid. 5. 

Since the Sum. equivalents are not 
preserved, it cannot be determined 
whether the Akk. subcolumn lists three 
homonyms stlu or sillu (or sellu), or 
whether the entries represent the same 
word. 


silu C (silu) s.; (a tree); lex.* 


gi8.si.lum (var. [giS.s}u.a.lum) = Su (fol- 
lowed by siltllu) Hh. III 256, var. from MSL 9 162. 


silukannu adj.; (a color of horses); Nuzi*; 
foreign word. 


1 muiru 2t-ir-ra-ma-an-nu 2i-lu-ka-an- 
nu sia; one fine.... foal HSS 15 104:2; 
1 ANSE.KUR.RA.SAL ga-al-mu 21-lu-qa-an- 


simanu 


nu ha-ap-ta-ra-an-nu Mu 5 (see haptaran:z 
nu) ibid. 18; ANS[E.KUR.RA.MES| 27-lu-qa- 
an-nu u am-qa-ma-an-nu HSS 15 103:11, 
also 2, 4, and 15. 


Probably Indo-Iranian Iw., see Kro- 


nasser, WZKM 53 182, 188. 


simakku s.; cella, sanctuary; OB, SB. 


st-ma-ak-ku (var. si-ma-ku) = §u-bat DINGIR (pre- 
ceded by synonyms of gubtu) Malku I 284, also 
Explicit Malku IT 152. 


si-ma-ak Samags ... qerbussu Ssubni 
aqbima I ordered that a s.-sanctuary be 
constructed therein (in the town) for 
Sama Lyon Sar. 7:43, ef. lipus si-ma-ak-&i 
(in broken context, parallel: [l]pus 
ganinsu) ZA 61 58:202 (hymn to Nabi); aratté 
hurast hussd. . . ina Ekarzagina ina si-ma- 
ak-ki-&% ukin I installed an ornate throne 


: of shining gold in the Ekarzagina in his 


(Ea’s) cella VAB 4 280 viii 24; ga... laz 
massu la simat Eanna usésibu ina si-ma- 
ak-ki-Su (Star of Uruk) in whose s. they 
installed a divinity who did not rightly 
belong in Eanna (note parakku in similar 
context JAOS 95 371 r. 5) VAB 4 274 iii 29, 
cf. (the temple of [Star of Akkad) ga... 
asgarsu Suddi la basmu sagisu nadi, si-ma- 
ak-ki-Su whose site was abandoned, 
whose shrine was not standing, whose 
cella had fallen into ruin RA 22 59 ii 6 
(all Nbn.); @pis kummu kissi u si-ma-ku ina 
mahazt rabitt (Merodachbaladan) who 
builds cellas, sanctuaries, and s.-s in the 
great holy cities VAS 1 37 ii 12 (NB kudurru), 
cf. the gods kisst izibu uttakkiru si-m[a- 
ak-ki] LKU 43:11; ina emasi asilésu . . .] 
ina si-ma-ak-ki-Su (see asti) En. el. V 105; 
[ina s]t-ma-ak-ki-im mahar Istar [l]is= 
Sakinma let [the letter] be deposited in the 
s. before [Star VAS 16 135:38 (= r. 18’, OB 
let.). 


simannu see simanu A and B. 
simanu (simunu, Simanu) s.; season, 


proper time, time; from OB on; s¢manu 
in RS; cf. asdmu. 
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[ki-i] [x1] = st-ma-nu A IV/2:187a; u4g.4.bi = 
Ug-mu si-ma-ni (var. si-ma-nu) Hh. I 207; mu. 
sag, mu.ki.aLan.bi = Sat-tum ana si-ma-ni-[§d) 
the year according to its season Izi G 90f. 

buru,(ENxGAn-tend) isin(PA.SE).ba mu.ni. 
ib.su.su: eburi ina si-ma-ni-S&% utabbi (see ebiiru 
mng. 2a) SBH p. 10 No. 4:159f., also p. 7 No. 
4:28f., dupl. (replacing ina simanisu by ina isin: 
nisu) p. 73 No. 41:5f.; [a].ré.bu.musen [nig]. 
u4.4.ba.ka nu.un.ku : arabé &a ina si-ma-ni-&6 
la innakkalu (see arabé lex. section) Lambert BWL 
236 ii 14; [S8e.KIN.GAM.ma.gin,(GIM)] uy.4.bi 
{b]i.in.dib : kima Se’tm hamadiri si-ma-na tultétiq 
like shriveled barley, you missed the proper time 
ZA 64 144:35 (Examenstext A). 

su-um-mu = si-ma-nu Malku III 148a. 

[U]D.MU.SI NA.ME = UD-mu-us-su iz-za-na-nu, 
$4 ina la si-ma-ni-Si = kun-nu v-tu-lu (obscure) 
CT 41 33 K.118 r. 1f. (Alu Comm.). 


a) referring to the seasons of the year: 
istu manna ana [IT]1.2.KAM si-ma-an 
zérim §attum ittalak a month from now the 
season appropriate for sowing will have 
passed ARMT 13 39 r. 12; inanna [eqlam 
i]na si-ma-ni-su ul [err|isma now, at the 
proper season for it, I cannot plant the 
field JCS 5 85 MAH 15914:22 (OB), see Szlechter, 
JCS 797, cf. summa amélu egel ali <ina?> 
NU si-ma-ni iris CT 39 3:12 (SB Alu); 
Suhatinnit . . . na si-ma-ni-Su-nu linnap: 
luma (see apdlu A mng. 10c) VAS 16 
92:13 (OB let.); provide a fine ox Sipri 
ina si-ma-nim lipusu so that they can do 
the work for me in the proper season 
Studi Eblaiti 2 50:13 (OB let. found at Ebla); 
summa gisimmaru ina la si-ma-ni-sa ulid 
if a date palm bears fruit out of season 
CT 41 18 r. 3, restored from 16:31, also (with 
uhinna nasi) ibid. 16:32, (with suluppi usahrib) 
ibid. 16:30; ana si-min zért arast pan tak= 
gidte nipti let us open (the canal) before 
the cold season, at the time of seeding 
the fields ABL 503 r. 14 (NA), cf. enna Sa 
si-man erésu u[. . .] tkéudant ABL 1010 r. 6 
(NB); st-me-in nasadht §a zigpt Sa erent Surz 
mént (see zigpu A mng. lc) ABL 814:7 
(NA); enna adi mé ttablu u si-man dullu 
iktalda now the water has dried up and 
the right time for the work has arrived 
CT 54 511:24 (NB let.); we gave PN ZU. 


simanu 


LUM.MA st-ma-nu ripe(?) dates YOS 3 
114:4 (NB let.); Summa subultu ina la si- 
ma-ni-sa ittanmar if the ear of grain is 
seen out of season CT 39 5:51 (SB Alu); 
kima bini qissé si-ma-ni unakkis qatésun 
I cut off their hands like . .. .-s of ripe 
cucumbers OIP 2 46 vi 12 (Senn.), parallel 
AfO 20 94:93; I made their blood flow kima 
milt gapsi §a Samitu si-ma-ni like a huge 
flood (fed by) seasonal rains OIP 2 45 
vi 4 (Senn.), parallel AfO 20 92:89; Sa-mu-td 
Si-ma-an (corresponding to Im.8ég.an. 
na JNES 23 2:33) Ugaritica 5 169:33; note, 
wr. with the log. for the month name: 
nakariteka ki sahsuri §a 1T1.S1G4 ina pan 
séepéka utangararru (see gardru A mng. 
3a-~1’) 4R 61 i 10 (NA oracles). 


b) referring to the phases of human 
life: Summa amélu ina la si-ma-ni-s% qab: 
lasu ikkalagsu if a man’s hips hurt him at 
a premature age Kécher BAM 168:70, also 
108:15, parallel AMT 43,1:1, 43,2:12; Ss#bute 
mma la si-me-ni-ia tussilanni ina ers 
(parallel: ina la wmuja) old age has laid 
me in bed before my time STT 65:12 (NA 
lit.), see W. G. Lambert, RA 53 130. 


ce) referring to the timing of celestial 
and meteorological phenomena: summa 
Sin ina la si-ma-ni-su(var. omits -s%) ub: 
hiramma ul innamir if the moon is delayed 
beyond its (expected) time and is not 
sighted ACh Supp. 2 Sin 2:31, cf. ibid. 29f., 
dupl. LBAT 1527:9ff., also Thompson Rep. 88:1, 
var. from ibid. 82:1, Summa Sin ina la si- 
ma-ni-s4 innamir Thompson Rep. 119:1; 
summa Samsatu ina la si-ma-ni-e-§d ippuh 
if the sun rises at an unseasonable time 
Bab. 6 78 Rm. 2,38:19; Summa Adad ina la 
si-ma-ni-&u issi if there is thunder at an 
unexpected time ACh Adad 17:15, ef. ibid. 
18:7-9. 


d) referring to times prescribed for the 
performance of rituals: si-mi-in LU.U8. 
KU.MES gat-b[u-u ...] LU.US.KU.MES 
usatba (when) the time for having the 
kali’s rise [comes] he has the kali’s arise 
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van Driel Cult of ASSur 136:7, cf. s?-me-nt gar: 
rubt ga nigé the time for offering the 
sacrifices ibid. 102 x 42; st-mu-nu ina kasadi 
bel nigé ana bit éqt errab when the moment 
arrives, the person who presents the of- 
fering enters the inner room KAR 139:1 
(MA), cf. tallakatu Sa si-mi-ni Sa bit eqi 
rabé a GN ceremonies for the festival in 
the great bit éqi (of [Star) in Kar-Tukulti- 
Ninurta, ibid. r. 9 (subscript); batla Sa mimma 
ina Esagil u ekurrati ul wakin u si-ma-nu 
ul innetiq no interruption occurred in any 
(ceremony in) Esagil or (the other) 
temples, and no date was missed BHT 
pl. 13 iii 18 (Nbn. Chron.}; Summa amélu ina 
la si-ma-ni-s% ana bit ili ilk if a man 
goes to the temple at .an inappropriate 
time CT 39 42:38 (Alu); la-a si-min nigé 
la(text ma)-a dullu la meméni sa udalz 
lahuni it is not the time for offerings, nor 
is there any ritual (to be performed), there 
is nothing urgent at hand ABL 1149:5 
(NA), cf. si-me-in dullu anni the time for 
that rite ABL 746 r. 5, see Parpola LAS No. 275, 
cf. si-me-in dulli §4 ana GN la allik it 
was the time for the ritual so I could 
not go to Nineveh Thompson Rep. 217 r. 1 (NA). 


e) referring to other fixed times: ina 
‘st-ma-an naptant tuppi bélija ana PN tkSuz 
damma my lord’s tablet reached PN at 
mealtime ARM 14 16:19; assum ina la s1- 
ma-an Saddutim isiruma usaddinu  be- 
cause he exacted tax money at a time 
when there was no tax collection RA 63 
48:41 (edict of Ammisaduqa); do not be remiss 
about coming up here si-ma-nu-wm Sa 
elika it is the right time for you to come 
up ARM 5 16:10; ina si-ma-ni [Sa Sarru 
asapparakku ana muhhi Sarri alka] at the 
time (I) the king order you, come to the 
king MRS 9 89 RS 17.353:10, restored from ibid. 
91 RS 17.407:9, see Kiihne, UF 7 242; I wrote 
to my lord several times iStu s1-ma-an 
SuwGti Ugaritica 5 20:4 (let.), ef. 7(?)-na(?) 
§-1-ma-nt ibid. 163 iii 11; 18tu si-[(¢)-m] a-an 
abika EA 29:119 and 123 (let. of Tudratta); 
tinanna kupud ana gar Kags lam si-ma-ni 


simanu 


supuh ti[lasjsu take thought now about 
the Kassite king, scatter his auxiliaries 
before he expects (the attack) Tn.-Epic 
“ii” 13; [tna La si-«la>-me(var. -ma) -ni-s& 
mar Sipri issu libbt ekallt ina muhht mar 
Sarri tttalka (if) a messenger from the 
palace comes to the crown prince at an im- 
proper time Wiseman Treaties 202, see Borger, 
ZA 54 180; tna muhhi batusse . . . minu si- 
mu-nu lu téruba as for the girl, at what 
time should she come in? ABL 15:8, see 
Parpola LAS No. 139; si-man-nu t-st-§% the 
moment it (the locust swarm) departs 
ABL 1015:12, ef. ibid. r. 8 (NA), ef. (in broken 
context) si-mu-nu ABL 1217 r. 12; ma pan 
Sam&t rabé si-me-en zigqtu ziqate uganmuru 
(see ztgtu A) MVAG 41/3 p. 64 iii 37 (NA rit.); 
uma si-man taqani sa mati massartaka 
tu-ram(text -ug)-ma ABL 523 r.7 (NA); adi 
muhhi si-ma-nu Sa daké Sa lilissi ana 
muhhi ul ikgudunu (see lilissu usage b) 
YOS 7 71:23 (NB); si-ma-nu Sa massartisu 
tanassara at the time you are watching 
him ABL 292:11 (NB let. of Asb.); ina si-ma- 
an hili (see hulu usage b) Ebeling Wagen- 
pferde 33 O r. 5 (MA), cf. ina si-ma-an 
n@ilalile (see na’ilu) ibid. 7, also ibid. 12 
Ab 4, 17 © 2, 18 D 6, adi si-ma-an (hilt). 
ibid. 8; ina si-man-ni-su Sin ina ré§ MAS. | 
MAS at that time (of the child’s birth) 
the moon was at the head of Gemini (cor- 
responding to inusu, see imusu adv. 
usage a) ZA 4 169:5, see Sachs, JCS 6 62. 


f) (in astron.) a designation for a 
numerical value (sometimes a constant) x 
which is used in computing various time 
intervals: st-man ana ereb Samsi the time 
interval before sunset Neugebauer ACT No. 
200 ii 28, cf. st-man &4 GE, GIN time elapsed 
after sunset ibid. 201:1, 2, 14, 15; 8i-man. 
MES ana epésika (procedure) for comput- 
ing the s.-s (for the lunar ephemerides) 
ibid. 207a:1; x si-man taSakkan take x as 
the s. ibid. 207ca:4 and passim in this text; 
si-man §a GUB u GuUR the duration of 
the (previous month, be it) full or hollow 
ibid. 200 r. ii 15; st-man qgatti ana epésika 
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agar TAB. KI si-man-ni-ka TAB agar mati 
TA si-man-[ni-ka] LAL to calculate the 
final s. (for the duration of the month), 
where (the correction) is positive add it to 
your s., where it is negative subtract it 
from your 8s. ibid. 200 ii 27; see ibid. p. 202. 


In the ref. bit Sarru is-si-nig ussahkamuni 
litmeru they should bury (the figurines) 
wherever the king advises(?) ABL 22 r. 7, 
see Parpola LAS No. 179, the reading 7s-si- 
min is not likely. 


Landsberger, JNES 8 256 and n. 44. 


simainu A (simannu) s.; (name of the 
third month of the Babylonian calendar); 
from OAkk. on; wr. sic,4(.GA), sta; ef. 
simant. 

iti.sigg.ga = st-ma(var. -man)-nw Hh. I 223. 

iti.sig,... iti U.8ub.lugal.ke,(xip) lugal 
u.sub sigy.gé:1TLsia4...171 nalban sarri Sarru 
nalbana tlabbin (see labdénu A lex. section) KAV 
218 A i 26 and 32 (Astrolabe B); 1ITt BI ITT. 
st@4 [x] that month is 8S. 2R 44 No. 7:71 (comm. 
on Enuma Anu Enlil Tablet LII). 


a) WY. ITI.SIG,.GI5.0/Us.8UB(.BA).GAR: 
iti sig,.gid.u;.Sub.%gar the month of 
setting up the brick mold TuM 5 90 iii 1, 
iti sigy.gi8.<u;>.Sub.ba.“gar ibid. 
92:3, iti sigy.giS.u;.[Sub].'*"[ga]r 
Westenholz OSP 1 16:10, ete., wr. [iti s]ig,. 
giS.u;.8ub.b[a].gar. ibid. 15:3 (all Sar- 
gonic Nippur), also (as second month) in Umma, see 
Schneider Zeitbestimmungen 80ff.; iti sigy.U. 
Iat.8ub Kienast Kisurra 68:13 (OB). 


b) wr. iti sig,.a: YOS 4 283:6, and 
passim in Ur III Nippur, see Schneider Zeitbestim- 
mungen 102 to month 3, iti Sigy.a Kienast 
Kisurra 12:6, see ibid. vol. 2 p. 222, and passim in 
Babylonia in OB, except in the Diyala region, rare 
in MB, see Brinkman MSKH 1 399. 


ce) wr. ITI.sia4(.aA): for Ur III, see 
Schneider Zeitbestimmungen 102; ITI.SIG, 
BIN 2 79:15, Kienast Kisurra 78:23, and rarely in 
OB; for ITI SIG4.GA in MB see Brinkman 
MSKH 1 398, for ITI SIG4,.AM, ITI SIG4.GA.A, 
see ibid. 399; ITI.SIG, BE 14 79:10; ITI.SIG, 
Sa Sin mari résti Sa Enlil Labat Calendrier 


*simand 
§ 105:3, cf. Streck Asb. 40 iv 110, 70 viii 96, 


BIN 9 386:11, and passim in SB, NA; ITI.SIG4.GA 
Knudtzon Gebete lla:3, 45:3, 56 r. 2. 


d) wr. (ITI.)SIG: Neugebauer ACT 1 p. 17 
colophon K:7, and passim in ACT, Hunger Uruk 
97:1, 100:13, AfO 16 pl. 17:12 (astron. diary), 
KAR 212 ii 46 (= Labat Calendrier § 43), and 
rarely in SB, TuM 2-3 266:8f., Dar. 573:4, BRM 2 
16:34, 17:4, beside ITI.SIG, ibid. 1, and rarely 
in NB, CT 49 19:5, 137:40, and passim in LB. 


e) wr. ITI.3.KAM: ITI.3.KAM YOS 8 


112:8, 114:13 (OB). 


In OA and MA, the name of the third 
month is (narmak Assur) Sa sarrati, q.v. 
See also sttas s. 

For Simanu as the month for the settle- 
ment of debts and obligations in OB, see 
Finkelstein, RA 63 56ff. 


* Landsberger Kult. Kalender 29; Langdon Menol- 
ogies 115 ff.; H. Hunger, RLA 5 300ff. 


simanu B (simannu) s.; (a profession); 
NB.* 


4 GIS.ZAG.<SAL>.ME manditu hurdsi ana 
batqa ina & LO si-man-nu four lyres with 
gold mounting are in the house of the s. 
for repair (in list of gold and silver objects) 
YOS 6 192:20; ana muhhv'L0 st-ma-nu... 
LU si-ma-nu Suzziz u nuhatimmu pahharu 
u massar babi manna ina muhhi dullisu 
Suzziz (PN wrote to me) regarding the s., 
install the s., and install the cook, the 
potter, and the gatekeeper, each at his 
own work TCL 9 138:8f. (let.); massarta 
ki la assuru LO si-ma-nu sa aklii umma 
[.. .] (I swear) that I have been watchful, 
the s. whom I detained [. . .] ibid. 23. 


Oppenheim, JCS 4 191-n. 12. 


*simana (fem. s¢mdnitu) adj.; born in the 
month of Simanu (occ. as personal name 
only); MB, NA; wr. syll. and sie, with 
phon. complement; cf. semanu A. 


™s1G,-d-a ABL 577:14 (NA); ‘'Si-ma- 


ni-[tum] PBS 2/2 142:9 (MB). 
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simatu s.; (mng. unkn.); lex.* 


[uzu. . .] =st-ma-té Practical Vocabulary Assur 
928. 


For CT 14 24 i 3 (= Uruanna II 437) see 
akusimu discussion section. 


simbatu see zibbatu. 
simbirru see sibbirru. 
simdatu see samidu B. 


simdu (stndu) s.; (a milled cereal prod- 
uct); OAkk., MA, SB, NB; cf. samddu. 

Se. leant ugar, = lil-la-n[u], 8e. LUGAL = si-im- 
du Hh. XXIV 151f.; nic-HAR.RA.MES = si-in-du 
Practical Vocabulary Assur 193. 


a) in econ.: 2 BAN SE si-im-dum AnOr 1 
64:22; st-im-dum PN YOS 4 227:1, also ibid. 3 
(both Ur II); [1 NINDA ems]u Sa 1 sina 
Zip st-im-di (beside zipd.GAL.GAL.LA) 
VAT 10550 i 10, ii 4, and iv 8 (MA), Sa2 SILA 
[zi]D st-im-d[?] ibid. iii 16; 1 ANSE ziD si- 
im-du a-n[a...] ibid. iii 10; x si-in-du Sa 
SE.BAR YOS 6 239:4 (NB); uncert.: SE. 
GIS.1 wmitti ... Sa ina muhhi bit(? text 
GIS)-ga-ni &(? text GIS) DUB st-in-du 
linseed from the tax, which is due from 
the sectors(?), storehouse(?) of s. Nbn. 
644:2, 


b) in med.: sim-di Sa uttatr u kasi 
isténis tuballalma you mix together s. of 
barley and kasi BRM 4 32:21 (med. comm.); 
Sebirti buqli si-in-du §4 si[r-...] lumps 
of malt and s. of [...] (among materia 
medica) Kécher BAM 52:55. 


For HSS 15 144:10 see s¢mtu (paint). 


simetu see situ A. 


simhu s.; (mng. unkn.); SB.* 


lu.im.ta.[b]a.nu.me.a é.tur. 
d({agal bji.ib.ta.an.[tujr.re : si- 
im-hu tarbasu rapsu ussahhir (Sum.) with- 
out a ....-man, the large cattle pen 
diminishes (Akk.) s. diminished the large 
cattle pen Lambert BWL 268 ii 12 (proverb). 


simmagir 
simidu see samidu A. 
simirtu s.; (a ring-shaped part of a plow); 
lex.*; cf. semeru. 


giS.bar(var. adds .ra).apin = si-in-de-tu, st- 
mir-tu Hh. V 171f. 


See sindétu and girgiltu. 


simkatu s. pl.; (mng. unkn.); MA.* 


LUH = si-im-ka-tu Ebeling Wagenpferde 37 
Ko. 9. 


Possibly related to the washing of 
horses; see, however, sumuktu, which is 
also equated with LuH and seems to refer 
to loose earth, dirt, or the like. 


simku see singu. 


simkurru (senkurru) s.; (a wild animal); 


“NA royal.* 


sirruemé u sabdte barbaré si-im-kur-ri. 
MES ugamqit he felled wild asses and 
gazelles, wolves, (and) s.-s AKA 141 iv 25 
(Broken Obelisk); sugullat rumé pire nese 
lurmé pagé pagdte sirrimé sabdte ajalé asate 
nimreé si-en-kur-7i.MES umam séri Sadé kaz 
ligunu ina alija Kalhi lu aksur I collected 
in my city of Calah herds of wild bulls, 
elephants, lions, ostriches, male and 
female apes, wild asses, gazelles, deer, 
bears, panthers, (and) s.-s, all kinds of 
beasts of plain and mountain AKA 203 iv 
45 (Asn.). 


For si-im(!)-kur MUSEN see singur: 
gurtu. 
Landsberger Fauna 84f. 


simmagir s.; (a high official); NB; wr. 
syll. and (LU.)UD.SAR.SE.GA. 


a) under Samas-Sum-ukin: PN LG “Sin- 
ma-gir RN PN, the s. of Samas-Sum-ukin 
Streck Asb. 62 vii 48; a field extending adi 
E LU.UD.SAR.SE.GA TCL 12 13:4 (from Uruk), 
dupl. RT 36 189:4. 


b) under Nbk.: Neriglissar LG ‘Sin-ma- 
gt-ir Unger Babylon p. 285 No. 26 iv 22. 
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c) in later NB: PN LO Sani ga LO s1- 
im-ma-gir PN, the deputy s. AnOr 8 56:7 
and 14 (Cyr., from Uruk); LU 4 Sin-ma-gir CT 
55 558:10 (from Sippar). 


d) in Achaem. Nippur: ™Tattannu LU. 
UD.SAR.8E.GA PBS 2/1 21:14, and passim in 
the Murast archive, see BE 9 p. 47a, BE 10 p. 64b, 
PBS 2/1 p. 38a; PN LU.UD.SAR.SE.GA TuM 
2-3 202:10, also BE 9 83:17, 84:10; naphar 
5.TA gasati §a LG ha-ad-ri Sa & LU.UD. 
SAR.SE.GA Sa ina gat ™"Tattannu LU.UD. 
SAR.SE.GA a total of five “bow fiefs” of the 
hadru association of the house of the s. 
under the authority of Tattannu, the s. 
BE 10 71:7, also PBS 2/1 142:3, ef. LO ha- 
ad-ri $a & LO.UD.SAR.SE.GA BE 10 125:4, 
also 62:3, 71:7; zéru a B LU.UD.SAR.SE.GA 
BE 9 26:3, ef. zéru Sa '™*Sin-ma-gir Strass- 
maier, Actes du 8° Congrés International 31:6, 
also féh ™“Sin-ma-gir ibid. 29:2; in the 
name of a canal: fp ‘UD.SAR.SE.GA BE 
9 86a:7, 9, and 15, wr. iD LU.UD.SAR.SE.GA 
BE 10 112:4, etc., cf. ibid. 87:7, also PBS 2/1 
49:21, 72:1, 154:19, 207:7, for other refs. see 
ibid. p. 42a, wr. ip "Si-im-ma-gi-ir BE 10 
123:1; in geogr. names: URU Titurru Sa 
mp SAR.SE.GA BE 9 86a:7f.; URU Sib-tum 
Sa & LU.UD.SAR.SE.G[A] AJdJSL 16 71 No. 
9:17f. 


For the locality Bit Sin-magir see Ebe- 
ling, RLA2 51, ef. PN& LG-“Sin-ma-gir (first 
witness) BM 38124:40 (MB, courtesy J. A. 
Brinkman). 


von Soden, ZA 62 84ff. 
simmand see zsimmanu. 
simmatanu adj.; (mng. unkn.); NA.* 
5 sisé KUR Mu-sur-a-[a] st-tm-ma-ta- 


nu-te §a PN five Egyptian .... horses 
belonging to PN ABL 1427:8. 


simmatu see summatu. 


- simmidatu see samidu B. 


simmiltu 


simmiltu s.; 1. ladder, stair, 2. siege 
ladder, 3. rack; from OA, OB on; pl. 
stmmilatu; wr. syll. and (GI8.)KUN,(1.LU) 
(in early texts also (GIS.)KUNs(TUR.SE), 
in OB Elam also GIS.LU+I, GIS.1.BAL 
Knudtzon Gebete 1:7); cf. simmiltu in bit 
simmilti, simmiltu in rabi simmilti, sumz 
mulu. 

giS.1.Lu = s[im-mill-tum, gi8.1.tu.bad = MIN 
[du-r]i, gi8. 1.Lu.bad.é = a-ra-am-*mu, gi8.1.LU. 
al.as.sa = MIN, giS.1.LU.tur = mag-ha-tu, gi8. 
1.Lu.gu.lu = a&-lu-[x-a]-x-lu, giS.us.1.LU = hu-u- 
qu, [giS8.suH].1.LUu = Su-ku-u Hh. IV 225ff., ef. 
gi8.1.Lu.tur = mas-ha-[tu] = [na]k-ba-su Hg. 1 38, 
in MSL 5 187; ku-un Gi8.1.Lu = si-[mil-tu] Diri IT 
300, cf. ku-un GI8.1.LU = si-¢m-mi-i[]]-t[um] Proto- 
Diri 165; gi8.1.Lu = [s¢]m-mil-té, gi8.0.A5.KU = 
MIN gaq-qa-ri, giS.galam.ma = MIN Su-pa-li 
Erimhus IT 273 ff.; gi8.1.Lu = si-mil-tu, galam = 
MIN Sa nak-ba-s[{t], [kJun.sag = Min! Sa gi-gu- 
ni-e, [x.x].nu.Ku(?) = [min] ga gd Nabnitu E 
285 ff.; gi8.galam = si-mil-tu Hh. VITA 107; gi8. 
gu.si.ki.ir = kamaru = sim-mi[l-tu]m, gi8s.gu. 
si.ki.ir = merditu = Min, giS.ka.mar = kamaru = 
min Hg. B II 46ff., in MSL 6 79, also Hg. A I 
101 ff., in MSL 6 76; [. . .] = MIN (= kdn-nu) S41.LU 
Nabnitu XXII 64. 

[e18].1.L[0] = s¢m-mil-ti CT 41 33 K.118:17 
(Alu Comm.); dur. bi.8é.gar = kiskirru ela = sim- 
mil-tum &4 nam-sa-bi 5R 39 No. 4:8 (comm.). 


1. ladder, stair — a) in gen.: GIS.KUN, 
Sa 7 hu-u-qi a ladder with seven rungs 
BBR No. 68:11; 40 GIS asuhi Sa 2 GI.AM 
ana si-mi-la-tim 20 @i8 asuht ana ka-am- 
mi 20 GIS ashi ana hu-mu-da-ia forty 
fir beams, each two reeds long, for lad- 
ders, (of which?) twenty fir beams are 
for the .... and twenty fir beams are 
for the .... ARM 18 24:7; GIS.KUN, bit 
"Enmesarra ina igari ilul (see aldlu A 
mng. la-2’) KAR 307:28; 18-TU GI8.KUN; 
pa-i[t] he climbed up a ladder (into the 
bed) ZA 44 86:28 (Bogh.), for other Bogh. 
refs. wr. KUN; and KUN, see Giiterbock, 
ibid. 88; ki mélé stm-mil-ti (see mélé mng. 3) 
TCL 3 322 (Sar.). 


b) stairs of a house, stepladder: al&kma 
ittt PN st-mi-il-tam u daltam leqgema daltam 
ina bab rugbim sukun go and get a stair 
and a door from PN, and put the door in 
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the doorway of the upper story Kraus, 
AbB 5 227:17; sale of a house with GIs. 
1G.ZE.NA UGIS.KUNs PBS 8/2 142:2; B.DU.A 
... gadu igaratisu dalatisu u GI8 si-mi-la- 
ti-Su a house with its walls, doors, and 
stairs MDP 18 210:3 (= MDP 22 46), also ibid. 
215:3 and, wr. GIS.KUN,.MES ibid. 203:4, 
204:3, 205:3, and 211:4, see MDP 22 44-47, 
50-51, note, wr. GIS.LU+I(.MES) MDP 23 
224:3, 227:3, MDP 28 414:3; 4% Gin 2 GIS 
si-mi-[lal-twm half a shekel (of silver) 
(for) two s.-s (beside doors) CT 45 21:20, 
ef. GI8.KUN, (in lists of household effects) 
UET 5 113:12 and 106:4, 3 GIS.KUN; TCL 10 
116:10, YOS 13 29:10; ba-ab si-im-mu-il-tim 
lu kanitk let the door to(?) the staircase 
be sealed (do not give out wood) YOS 2 
20:11, cf. he will pay the rent ina KA si- 
mi-la(!)-tum PBS 8/2 206:10; 11 & sé- 
lem-mil-il(!)-tum [6 a-nal sét-mi-lil-timl 
eleven (beams for) a staircase, six for a 
stairway (preceded by beams for papahu, 
abusu) VAS 18 97:4f., ef. 5 ana t-ur si- 
m[i-u-tim] for the roof of a stairway ibid. 7, 
u-ur si-mi-iU(text -it)-tim (see séru mng. 
la) TIM 2 90:5; seven gur (of barley) 
_§48.DUB rugbim Sa si-im-mi-il-tim for the 
storehouse in the story above the stairs 
(beside ur abust) UCP 10 166 No. 97:6 (all 
OB); a house adi igdratisu elidtisu hurge 
Sa Sa-pal(!) si-mil-t1 along with its walls, 
upper stories, and the storeroom beneath 
the stairs AfO 20 121 VAT 8923:3 (MA), see 
Freydank, OLZ 1971 533; 3.TA s¢m-mt-[la- 
tu(?)] GaL-tum u gallatu VAS.4 152:12, ef. 
2-ta GIS sim-mil-tum CT 56 296:6, 1-et 
GIS sem-mil-tum Dalley Edinburgh 66:18 (all 
NB); note with ref. to an official: ata 
EN sim-mil-li dullu Sa bitya la eppal[s] 
CT 53 970:7 (NA), ef. ibid. r. 2’ 


c) stairway of a temple: see Nabnitu E 
287, in lex. section, cf. kun.sag.é.kur. 
ra STVC 60:17, see Sjoberg Mondgott p. 117 
n. 19; Gn@DNRN... GIS.KUN;s (var. adds 
NA) tpu&’ MDP 10 p. 9 (pl. 3) No. 2:8, var. 
from No. 1b:2 (Puzur-Ingusinak); beams of 
musukkannu wood ana GIS.KUN,.MES 


simmiltu 


mélé (var. meélésu) ukin (see méléi mng. 3) 
PBS 15 79155, var. from CT 37 91 51 (Nbk.). 


d) stairway leading up a city wall: 
see Hh. IV 226f, in lex. section; dlam 
amurma 3 GAR SUKUD BAD 3 KUS nak: 
basum 1,40 KUS GiR.GUB.BA GIS.KUN, 
minim (see nakbasu A) TMB 47 No. 92:2, 
ef. Nos. 93-95:1 (OB); URU si-mi-la-ti (a 
settlement outside Nippur) a.SA URU si- 
mi-la-ti Transactions Dept. of Archaeology, 
Univ. of Pennsylvania 1/3 (1905) 223 CBS 10434 
(MB map); uncert.: mimma [annim] anaku 
ammisa[m] uséliakkulm] ina si-mi-dls-tem 
tumahhirma ana tamalakkim taskunma 
tamalakki kunukkika asar tusahizini 
Saknu all these (amounts of silver) I 
sent to you there, you received (them) 
in(?) the s. and put them in a container, 
and the containers (bearing) your seals 
have been deposited where you instructed 
me C 5:17, see Balkan Letter p. 42 n. 61 (OA). 


e) in figurative use, referring to a vista 
of receding ranges of mountains and to 
mountain ledges: hurgani Saqiti sim-mil- 
at Sadé pagsqate high mountain ranges, 
narrow mountain ledges TCL 3 325 (Sar.); 
pasqgate si-mi-la-at gadésunu ina akkullat 
siparri lu alhst] AfO 6 82 i 33 (A&¥ur-bél- 
kala), cf. pasgqate sim-mil-a-te-si-nu ina 
akkullt siparri lu ahst TCL 3 329; RN... 
d@is KUR Habhi Sa si-mil-lat KUR-e who 
tramples down Habhu, land of stepped 
mountains Lyon Sar. 5:32; petan birki &a 
isbatu si-me-lat (var. si-im-me-lat) Sadi 
rugutt (I captured) the fleet (enemy) who 
fled to the stepped ledges of far-off moun- 
tains Borger Esarh. 58 v 12; éld Namtar 
arkat *‘sim-me-lat Sama[{mi] Namtar as- 
cended the length(?) of the stairs of 
heaven STT 28 v 13 and 42 (Nergal and Ered- 
kigal), ef. ibid. vi 18, see AnSt 10 1226; Samag 
tepteam st-[ku-ri] dalat Samé téliam si-mi- 
la-a{t] uqném ellim O Samak, you opened 
the bolt of heaven’s door, you ascended 
the stairs of pure lapis lazuli RA 38 87:11, 
dup]. HSM 7494:9, see Starr Bari p. 34 (OB ext. 


prayer). 
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2. siege ladder: dur nakri ina GI8. 
KUNs.MES (var. ina KUN,) tasabbat you 
will take the enemy’s fortress by means of 
siege ladders Labat Suse 6 i 10, var. from 
KAR 446 r. 7, cf. nakru dirt ina GIS.KUNs. 
MES, is[abbat] Labat Suse 4 r. 43f. (all ext.); 
will they take that city [l]u ina nabal: 
katti lu ina GI8.KUN, lu ina kalb[andati. . .] 
81-2-4,209:3, also ina dimti ina asibu ina 
ritti ina si-mil-ti ina kalbanati ina nikis 
durt ina nabalkattt IM 67692:55 (both ta: 
mitu, courtesy W. G. Lambert); [l]u ina pil& 
GIS.KUN, [...] lu ina Subi PRT 1:9, and 
passim, note the writing: lu [ina ni] ksi lu 
ina pilsi GIS.1.BAL U KI.BAL lu ina aramma 
lu i[na Su] bt... GN DIB.MES-l%é] Knudtzon 
Gebete 1:7 (coll. J. Aro); [l]u ina aIS.KUN, 
BAD ... GN isabbatu will they take GN 
by using a wall ladder? Knudtzon Gebete 
No. 19:8, and see simmiltu duri Hh. IV 226, 
in lex. section. 


3. rack: dajanu Sa B.DINGIR.MES kutal 
K[A ...] ina GIS sim-mil-tum sa mas’ altu 
[...] uktinnu the temple judges proved 
his guilt behind the [. . .] gate by means 
of the rack of inquisition BM 47737:11 and 
25 (Sel., courtesy D, Kennedy). 

Landsberger and Giiterbock, AfO 12 55 ff. For 
the log. G18.KUN,4/KUNs see Landsberger, ZA 41 


230f. and ZA 42 166 and see askuppu discussion 
section. 


simmiltu in bit simmilti s.; staircase; 
OB, MB, SB, NB; wr. syll. and £.KUN,(I. 
LU); ef. simmaltu. 


1 gi8.1g &.KUN, one door of the stair- 
case (beside a door of the roof, in divi- 
sion of property) UET 5 112b iii 16 and 
112a iii 23 (OB); gusuré Sa kiselli u tar(!)- 
ba-as f& si-im-mil-ti janu there are no 
beams for the courtyard or the yard of 
the staircase PBS 1/2 44:9 (MB let.), ef. 12 
f.MES adi & si-mi-tl-ti JNES 41 208:37 
(MB); [sid-d]u ultu gaqgari inassima iSad-z 
dadma [xl & stm-mil-[te(?)-ma(?)1 ura 
illuma she raises a curtain from the 

ground and draws it closed, then climbs 


simmiltu 


up to the roof [from?] the staircase KAR 
223:9 (SB rit.); btu Sa amurri tu---um uf 
sim-mil-ti ina kutalligsu . . . & sam-mil-ti ki 
pisunuma the west twin building and the 
staircase behind it, the staircase cor- 
responds (in measurements) to these (the 
inner and outer segments of the bét erst) 
TCL 6 32:30 and 32 (Esagila Tablet), see Schott, 
ZA 4027, cf. & tu-?-um-tum vB sim-mil-tum 
J.5467 r. 1ff., cited Meissner BAW 2 54; must 
ut si-im-mil-ti Sa ina birigsunu the exit 
and the staircase which are common to 
them (the two houses) UET 4 34:9 (NB). 


simmiltu in rabi simmilti s.; (a high 
official, title of the indigenous crown 
prince in Anatolia); OA; cf. semmiltu. 


iqqati Pithana rub@im Anitia GAL st- 
mi-tl,-ti TCL 21 214A:22, ef. iggati Anttta 
rub@im rabim Piruwa GAL si-mi-ils-tt OIP 
27 49B:28 and 49A:25, tqqatt Warsama ru: 
ba@im Halgiasu GAL si-mi-il;-tim TCL 4 
122:17, JSOR 11 134 No. 43:22; [anla GaL 
s[¢]-m[?]-[t]l,-t¢-em éloma I went up to 
the rabi stmmilti (and he gave me in- 
structions) Jankowska KTK 20:24, cf. [ana 
GAL si-m]7i-il;-tim nissi ibid. 7:3, see Veenhof, 
BiOr 27 367; [pli rubati wu GAL séi-[mi-il,- 
tim] §aalma ask the queen and the rabi 
simmiltt for instructions OIP 27 5:12; 
forty persons (all Anatolians) astapirum 
Sa PN GAL si-mi-il;-tum Anatolia 8 148:31; 
subdtam istin u Sina ana GAL si-mi-il,- 
tum ki-bi-sd-ma etlitum la imuttu. remit 
one or two garments to the rabi semmilti 
so that (we) young men will not die 
Kiiltepe b/k 95:17, cited Balkan, Or. NS 36 411; 
MIMMGA SUMSU MAMMAN ANA GAL st-mi-Uls- 
tum la iddan Sa 1ddunu mala kaspam GAL 
si-mi-u,;-tum ana PN habbulu iwaqqal no 
one is to give anything to the rabi simmulti, 
whoever does give must pay as much 
silver as the rabi simmilti owes to PN TuM 
1 21c:4 and 7f.; GAL st-mi-il,-tum (witness 
beside kumri Sa GN) Golénischeff 11:23 (= 
Jankowska KTK 106); kunuk PN ahu GAL st- 
mi-il;-tim TCL 21 254:2, wr. ra-bi, si-mi- 
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il-tum Kiiltepe a/k 805 case 2, cited Balkan 
Letter 42 n. 61. 


For EN GIS.KUN, in Bogh. see Giiter- 
bock, ZA 44 88. 


Balkan Letter p. 42 n. 61; Garelli Les Assyriens 
p. 215f. 


simmu (simmu) s.; 1. carbuncle, skin 
eruption, 2. (a general term for disease); 
from OB on; wr. syll. (stmmu CH § 221:6 
and 224:21) and aia. 


gig = si-tm-mu Lu Excerpt II 127; [(x)] gig = 
si-im-mu UET 6 366:4; [. . .] = sim-mu (followed 
by sadanu, samanu) Practical Vocabulary Assur 
999. 

bu-tr BUR = da-ra-Sum 4 st-im-me A VIII/2:177; 
gu.HAR = MIN (= ha-a-rum) &4 sim-me Antagal 
VIII 13. 

gig a«<nu>.zu nu.me.a 8a.gar.ra kt.e 
nu.me.a: si-im-me la-a &P!? a rash without a 
doctor is like hunger without food Lambert BWL 
242 iii 35 (proverb); an.ta st.ud.da(var. adds 
.ta) im.ri.a igi lu gig (var. igi li.ka gig.ga) 
ba.an.gar: ultu Samé riquti Sdru izigamma ina 
int améli sim-mu istakan a wind blew from the far- 
off sky and put a s. inthe man’s eyes STT 279: 30ff., 
vars. from AMT 11,1 iv 138, cf. STT 279:27 ff. and 
AMT 11,1 iv 11f., cf. igi.gig(var. adds .ga) 
gig(var. adds .ga) ba.an.gar : ina (var. ana) ini 
marsati sim-mu (var. st-im-ma) istakan  STT 
279:35f., vars. from AMT 11,liv 14f.; gig.gig.ma 
nig.nam.zal.e : si-im-mi si-e-[nu-ti Sa... iltaz: 
zazu) (see lazazu lex. section) CT 4 3:7 (Sum.) 
and dupl. Sm. 28+ :10, see MSL 9 p. 106. 

args immu tomy ff si-im-[(x)|-mu qa-ri CT 41 45 
BM 76487:15 (comm. to Uruanna, coll. W. von So- 
den), cf. [ara] ¢uru : sim-mu x [x] CT 37 27 iii 5; 
pi-it-tum | sim-mu | sag-[ba-nu. . .8Ju" Surv / sag- 
ba-nu A VIII/2 Comm. 238; ep-q[é-nu . . .]-té // si- 
wm-mu <A Ji/2 Comm. B 6; ep-qé-nu, §d-na-’u = 
sim-mu Malku IV 66f.; stm-mu-u = mi-na-a-ti 
(between zirqu and ertmu) Malku VII 163. 

1. carbuncle, skin eruption—a) in 
med. contexts — 1’ description: saplanum 
uznisu situm tisém 2 ast... usammadu: 
Suma si-im-ma-su ul inakkir... asim... 
si-im-ma-am lumurma u_ lismissu 
akkima um st-im-mi-su la trri[ku] a 
growth appeared below his ear, two phy- 
sicians treat it with poultices but his s. 
does not change, a physician (from GN) 
should examine the s. and bandage it so 
that the duration of his s. will not be long 


simmu 


ARM 14 3:11, 17, and 21; s¢-tm-mu-um mim: 
ma ussémma gataqati Sammum st thessisu 
(see gatagati) ARM 4 65:8; Summa GIG ina 
zumur améli ust AMT 52,3:12, 84,6 ii 8, ef. 
ibid. 5; Summa Gia ina sép améli usdmma 
kima bubw’ te tharras (see bubw tu usage a) 
AMT 74 iii 13; Summa cia ina sp amélr 
lu ina iki améli iloma irassasumma ugqqagq 
(see igsku mng. la-2’) AMT 74 ii 32 and 34; 
‘PN si-im-ma-am_ marsat SAL.MES 
madatim ittigama isabbik ARM 10 129:5, 
cf. [si-im]-mu-um 8a mustahhiz (see 
mustahhizu) ibid. 20, cf. many women sé- 
im-ma-am sdtu vmarralsa] may become 
ill with that s. ARM 10 130:3, also ibid. 14; 
Summa amélu sépadsu GIG.MES DIRI GIG 
Sunitt adanna TUK-~u um GIG.MES DIRI-& 
if a man’s legs are full of s.-s, these s.-s 
have a fixed duration — when he becomes 
full of s.-s (you perform the ritual for 
healing him) AMT 74 ii 25; libba[su] ate. 
MES piri his abdomen is full of s.-s 
Kichler Beitr. pl. 6 i 21; Summa amélu qaq: 
qassu GIG.MES maiqutt mali if a man’s 
head is full of “sweet” s.-s CT 23 50:7, 
cf. Summa amélu qaqqassu GIG KU7.KU7_ 
malt ibid. 12, also ibid. 22, Kocher BAM 155 iii 9, 
3 ii 9 and 12, AMT 105,1 iv 26; si-mu matqu 
(in list of diseases) JCS 9 8 A 6 and B 4, 
cf. si-ma matqa ibid. 10 A 26 and B 22 (OB 
inc.); GIG-sé iblutma IGI GIG-s% MI TUK-% 
if his s. heals but the surface of his s. 
has a black spot Kécher BAM 32:16, cf. 
IGI GIG BABBAR ibid. 18, IGI GIG-s% MI 
(referring to murus kabbarti, a disease af- 
fecting the lower leg) Kécher BAM 124 ii 12; 
Summa ina libbi GIG UZU.KAK.MES ust if 
pimples(?) protrude from the s. Kécher 
‘BAM 32:13; nipsu Sa sim-me (see nipsu A 
mng. 2) Uruanna IV i 4 (courtesy F. Kécher); 
si-im-mu qa-ar-[. . .] (in broken context) 
CT 53 107:7' (NA let.); note said of oxen: 
mahrija 1 GuD ... st-im-ma-am nasi I 
have here one ox, it has as. YOS 2 71:7 
(OB let.). 


2’ treatment — a’ ingen.: Summaasim 
awilam st-im-ma-am kabtam ina GiR.NI 


276 


oi.uchicago.edu 


simmu 


UD.KA.BAR ¢wpusma awilam ubtallit (see 
ast A usage a—5’) CH § 215:56, cf. Summa 
asim awilam st-im-ma-am kabtam ... 
ipusma awilam ustamit § 218:75, ef. § 225-30, 
wr. st-ma-am § 219:84, wr. si-im-ma-am 
§ 224:21, cf. 30; note: if a physician sets a 
broken bone ulu Ser’ adnam marsam ubtallit 
bél st-im-mi-im ana astm 5 Gin kaspam 
inaddin or heals a painful muscle(?) the 
patient pays five shekels of silver to the 
physician CH § 221:6; send me the phy- 
sician PN s¢t-im-ma-am lomurma so that 
he can examine the s. Sumer 23 157:9 
(OB let.), and see ARM 14 3, cited mng. 
la-l’. 


b’ referring to external application: 
[ana] ie lazzt sia; UD.DU tasdk ana 1G% 
GIG (= pan simmi?) SuB-di (the imhur-esra 
plant) is good for a persistent s., you dry 
and grind it and put it on the s. Kécher 
BAM 379 i 35 (series gammu sikingu), cf. (the 
imhur-esra plant) © Gia lazzi tasék ina 
1GI Gia tanaddt, © MIN ina Sursumme Stkari 
tuballal Gia tasammid a plant for a per- 
sistent s.: you grind and put on the s., 
drug for the same: you mix in beer dregs 
and bandage the s. STT 92 iii 19f; I@T 
Gia-s% SHS.SHS-sdi-ma you apply salve 
to his s. KUB 4 49 iii 2, cf. ibid. 6; IGI GIG 
himéta tapassas AMT 23,10:8, cf. AMT 15,3:4, 
17,1 i 3ff., 74 iii 16ff.; a@na IGl aia tazarru 
you sprinkle (the medication) on the s. 
AMT 17,6:6, 27,6:10, Kécher BAM 32:8, and 
passim in med., cf. you mix medications and 
ana muhhi Gia tazarru sprinkle them on 
the s. CT 28 36:62, also (with tagakkan) ibid. 
60 and 61, ana libbi Gia tasakkan AMT 
16,5 ii 7; (the medication) ana I@t Gia 
tanaddi AMT 74 ii 15 and iii 6; é@ma GIG 
‘SuB.MES you apply (the medication) 
wherever the s. is AMT 74 iii5; @na1GI GIG 
taSakkan CT 14 23 K.9283:16, Kocher BAM 1 
ii 53 and iii 15; IGI GIG temesst you wash 
the s. AMT 18,5 r. 2, 75 iv 5ff., but ana G1 
GIG LUH AMT 74 ii 36; IGI Gia tugallab 
CT 23 36:63; IG GIG la-kar-ma in@es RA 
15 76:4, UGU GIG ta-kar Studies Landsberger 
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p. 285:18 (MA), and see kdru A usage a; 
IGr Gia takds (see kdsu B) AMT 17,1i5. 


b) in curses: s¢-im-ma-am marsam Sa 
la wpassehu ast gerebsu la tlammadu. . . ina 
binatisu lisasiassumma may (Ninkarrak) 
cause a serious s. which cannot be as- 
suaged, whose nature the physician cannot 
discover, to erupt on his limbs CH xliv 57, 
ef. (Gula) si-im-ma aksa lazza ... ima 
zumrisu ligésr (see lazzu usage b) MDP 6 
pl. lliv 6; Gula si-im-ma le-za-a ina zum= 
risu li-Sub-§-ma RA 66 166:41, also 173:76 
(MB kudurrus), st-im-ma lazza ina zumrisu 
ligabsima may (DN) produce a lasting s. 
on his body BBSt. No. 7ii30, Gula sarrisa 
si-im-ma ligeldssuma (see sarrigu) BBSt. 
No. 11 iii 11, ef. sarrisa sim-ma lazza aksa 
la tébd ina zumrisu ligkumma ZA 65 58:78, 
and passim in kudurrus, see lazzu usage b, cf. also 
Wiseman Treaties 462. 


2. (a general term for disease): ma’du 
si-im-mu Sumisunu ul ide many are the 
s.-8, I do not know their names Ugaritica 5 
17:16, cf. EN si-im-mu madu sumisunu 
ul ide K.6057:1, in Bezold Cat. p. 759; the 
region of Capricorn is si-vm-ma ana bulluti 
BRM 4 20:27 and dupl. 19:18, see AfO 14 259 
and 274; if a man strikes another during 
a quarrel and _ si-im-ma-am istakansu 
inflicts a s. on him CH § 206:7; palga la 
tagahhit tukassas ramanka tarassi st-im- 
ma immarkama asi do not jump over a 
ditch — you will catch a cold, you will 
become ill, the physician will examine 
you (and give you a potion to drink?) 
Ugaritica 5 163 ii 12; Sa ina eres sim-mi nadt 
tuSatbi you raise him who lies in a bed of s. 
BMS 12:43 and dupls. Loretz-Mayer Su-ila 42:10, 
46:21, see von Soden, Iraq 31 85; mutib sim- 
mt marsutt (Marduk) who heals grievous 
8-8 BA 5 391 K.9595:8; st-¢m-mu kabtu 
ina mati bass Rm. 2,299 r. 8’ (astrol.); [. . .] 
nis-ku-um-ma ina mati sim-mi TA a-me- 
[lu-ti] muita balata nirkuls ...] sim-mu 
kalama *A-nu-um [. . .] (Sin said to Enlil) 
let us put s. in the land among(?) men, 
let us decree death and life — “O, every 
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kind of s., Anu [... you”] AMT 84,4 ii 9 
and 11; ndsih si-im-me lemni.. . usuh ina 
zumriyja si-im-mu la tabu (Ea) who 
removes dangerous s., remove from my 
body the bad s. RA 50 22:14 and r. 13 (SB 
namburbi); note beside cic: ellu riksi sim- 
ma (var. si-im-[ax]) undh rabbu sindi cic 
upassah my pure dressing soothes the 
s., my soft bandage relieves the ailment 
Or. NS 36 120:84 (SB hymn to Gula); ahdti anhu 
abarri GIG a-pdt-ti si-im-mu(var. -su) I 
(Gula) examine the weary, I observe the 
sick(?), I open(?) the s. ibid. 128:181; 
[l]tbima si-im-mu mursu lishur PSBA 16 
275 K.8214:18 (Adapa). 


The translation “carbuncle” is based on 
the explanation of p?ittu “carbuncle” by 
simmu in A VIII/2 Comm. 23. It has been as- 
sumed here that the reading of cic is 
simmu rather than mursu in contexts 
where qic refers to a specific part of the 
body. 


simru (fennel) see simru. 


simsimmu (or zimzimmu, simsimmu) 8.; 
(mng. unkn.); Mari.* 


Dagan said to me in a dream, “Are you 
(travelling) to the north or to the south?” 
umma anakuma saplisma_ allikamma 
suhartt ul dmur inima ana GN béli iliku 
st-im-si-mu Sa suhdrtya uti PN aémma 
alliiksumma annam ipula[nni] I replied, 
“I was travelling to the south, only I have 
not found my (abducted) servant girl, 
(but) when my lord went to GN, the s. of 
my servant girl came up here with PN, I 
went to him and he gave me a positive 
answer (but he then went back (on his 
word) and did not give me my servant 
girl)” ARM 10 100:16. 


Possibly the person who apprehends 
fugitives, or a travelling companion; see 
Dossin, ARMT 10 271; Berger, UF 1 209. 


simtu (S¢mtu) s. fem.; 1. person or 
thing that is fitting, suitable, seemly, ap- 


simtu 


propriate, necessary, 2. person or thing 
that befits, does honor to, is the pride of, 
3. appurtenances, ornament, charac- 
teristic, insigne, proper appearance or be- 
havior or ways, figural representation, 4. 
face, features, 5. (in plant names); 
from OB on; pl. simdtu; wr. syll. (s¢mtu 
KBo 1 12 r.(!) 13, see mng. 4b) and ME.TE; 
cf. asamu. 


te-e TE = si-im-tum A VIII/1:185, also Ea VIII 
71; tes*m-& = Proto-Izi II 115; me.te = si-im- 
tlum], te = si-im-it[um] Izi E 92f.; te = si-im- 
tum, me.te = si-ma-a-tum Antagal B 226f.; me. 
te(text .uD) = si-ma-a-té Igituh I 403; pap*”, 
DIR = si-im-tum 5R 16 ii 7 (group voc.); [lt. 
nig.nu.x.x] = sa la si-m[a-tim] OB Lu B iv 12; 
nu.nu = si-ma-at tu-x-x Silbenvokabular A 58, 
see Studies Landsberger 23:58 and p. 26. 

éS...me.te nam.dingir.ra.a.ni.Sé tim. 
ma: [bitu Sa] ... ana si-mat ilitisu Suluku temple 
worthy of his divine majesty 4R 18 No. 1:8f.; 
‘Nin. lil.le...me.te gi.guny.na: Ninlil... si- 
mat & giguné (see giguni usage c-1') 4R 27 
No. 2:25f.; me.te giS.banSur.[ke,(kip)] ... 
me.te na[m.lugal].la.[ke,] : si-mat pa&ssu[ri] 
... gt-mat [Sarriti] (you, O Date palm) who grace 
the table, who are fit for kings AfO 16 299 i 3f. 
and 5f.; gibil gurun.na sig;.ga me.te nam. 
en.n[a]: inbu ga ina lalisu ibbant si-mat bélite 
(see lala A lex. section) 5R 51 iii 16f., see JCS 
21 11:12; tug.ib.14 ap.ai.huS.a ... me.te. 
ib.14.ké68.da:a.ni : nébeh hurdsi russ... ana 
si-mat srbbisu kissurati a girdle of shining gold as 
an ornament upon his braided(?) belt StOr 1 
30:9ff. (Adad-apla-iddina); a.ga.huS.a.an. 
na me.te nam.baéra.ke : agi hussd Sa Samé 
si-mat Sarriti (Sama’) glowing tiara of the sky, 
which befits kingship STT 197:3f. and dupls., 
see ZA 62 70; I presented to you tu.uS.S4.a 
(var. [tug].hu8. lal) dadag(up.up).ta me.te 
Inam.lugal.la.al: [rGe] (var. TUG HUS.A) eb- 
ba si-mat Sarrite a pure red garment that befits 
kingship ibid. 21f.; tug.dug.dug.babbar.ra 
me.te nam.dingir.ra: tapsi ellu si-mat [...] 
BiOr 30 171 iv 41; kug muSen me.te ambar. 
ra: nina isstra si-mat appa[ri] 5R 51 iii 75f. (bit 
rimkt), see Borger, JCS 21 12:47f. 

‘Nin.Subur sukkal me.te.mu: ‘/-li-ab-rat 
sukkallu si-ma-ti-ia DN, my vizier, who does 
me honor TCL 6 51:43f. (Exaltation of I8tar), 
see RA 11] 145:22; an.IM.DUGUD.MUSEN nam. 
me.te.a ba.ni.ak.a: ana Anz si-ma-[a-ti lupus] 
for the Anzii bird I will do what is seemly CT 15 
41:16, see Wilcke Lugalbanda 90:9; ki.a.nag.ba 
um.mi.gub.bé me.te.a&S (var. me.te.a.8é) 
hé.em.8i.gal : adar m[astiti . . .]-ma ana si-ma- 
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a-ti l[isfakin] . (see mastitu lex. section) Lugale XI 
16; gaba ku lugal.la.ke, me.te.a8 gal.la: 
ana irti elleti Sa Sarri ana si-ma-a-ti Sakanu to put 
(precious stones) as ornaments on the pure breast 
of the king 4R 18* No. 3 iv 11f.; (*Nin.ka. 
si) munus.tuk.tuk ama.ra me.te.gar(var. 
gal) : sinnistu itpustu ummu Sa ana si-ma-a-ti Sak: 
nat expert woman, a fitting (daughter) for her 
mother (for ana simati ummi Saknat) CT 15 41:24f., 
see Wilcke Lugalbanda 92:15; nag.giS.nu,(SIR). 
gal é.dingir.gal.gal.e.ne.ke, me.te.am.a8 
hé.em.me.gal: NAqg.MIN ina bit tlt rabiiti ana 
si-ma-a-ti naskin O alabaster, be an ornament 
of the temples of the great gods! Lugale XII 11. 

si-im-tu = zi-i-mu Malku VIII 113; muégdlu, 
mussulu, namkir ini, si-mat pa-ni = na-ma-rum An 
VII 95 ff. 


1. person or thing that is fitting, suit- 
able, seemly, appropriate, necessary — a) 
for a particular destination, function, 
task: 4 GURUS.MES u 3 SAL Sa si-ma-at 
ekallom amurma apqissum I found four 
men and three women suitable for the 
palace and assigned (them) to it Sumer 
14 14 No. 1:17 (Harmal let.); alpi Sa si-vm-ti 
ekallim ... amram... &a st-im-tim 1 alz 
pum ul ibassi (you wrote to me) “Find 
me oxen suitable for the palace,” but 
there is not a single suitable ox ibid. 11 
and 13, cf. alap st-im-tim ul ibassima ibid. 
19, also alpwu si-ma-at ekallim ul ibassi 
si-ma-at kagurrimma there are no oxen 
suitable for the palace, they are only fit 
for the quartermaster ibid. 24f.; ast sthru 
u taru si-mat tahazi (see sthru mng. 2) 
TCL 8 173 (Sar.); GIS éil-li si-mat tahaze 
Streck Asb. 120 vi 4 (= Piepkorn Asb. 70 vi 11); 
hurasa kaspa mimma. agqru si-mat ekallate 
Lyon Sar. 18:100; silver, gold, etc. busd 
makkiru si-ma-at tanadait (see makkiru 
usage a-5’) VAB 4 116 ii 20, cf. ibid. 24 and 
parallel 136 viii 14 and 24 (Nbk.). 


b) for a particular rank, status: batam 

. si-ma-at ilutigu yussumma he built 
for him (Samas) a temple suitable for 
his divine rank Syria 32 9 iv 8 (Jahdunlim); 
kirt ... st-ma-at ilutisa VAS 1 32 ii 13 
(Ipiq-I8tar of Malgium); atmanu siri si-mat 
ilitisu VAB 4 254 i 16 (Nbn.);  papahu u 
Subati ana si-mat iutisu epésa to build a 
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cella and socles(?) befitting his divine 
status ibid. 25 (Nbn.), and passim; [2] szq- 
gurrate rabdte [Sa] ana si-mat ilitisunu 
rabite Siélu[ka] lu abni I built two great 
temple towers befitting their great divine 
majesty AKA 97 vii 88 (Tigl. 1); papahi... 
Sa... ana si-mat tlitisunu rabiti Siluku 
VAB 4 240 iii 15 (Nbn.), and see aldku mng. 
7a~-2’; atmana rasubba ga... ana si-mat 
alate rabitt Sarku AOB 1 122 iv 17 (Shalm. I); 
attasaqki uktalliomakki uniqa elleta si-mat 
wutiki §a ret Dumuzt I have chosen for 
you and offered to you a pure kid be- 
fitting your divine rank, one belonging 
to the shepherd Dumuzi Farber I8tar und 
Dumuzi 57:29; 7 labbu si-mat ilutisu ismissu 
(see labbu usage a) VAB 4 276 iii 32 (Nbn.); 
qulmti zaqtu si-mat ila[tisa] (see qulmi 
usage f) BA 5 626 No. 4i3 (= Craig ABRT 1 
55 i 2); Sabbitu si-mat ilutisu ZA 43 17:55 
(SB lit.); Si-ma-at-DN Suitable-(servant)- 
for-DN (personal name) PBS 11/3 77 ii 11ff.; 
aqqika daspa kurunna si-mat tlitika BA 5 
673 No. 29:12 (SB rel.), ef. Craig ABRT 1 7:15; 
akla si-mat iluti kurunna ... si-mat Sar- 
rutt Gilg. VII iii 36f., ef. also VI 27f; alt 
mésu Sir ile si-mat Sar gimri where is the 
mésu tree, the “flesh” of the gods, fit for 
the king of the universe? Cagni Erra I 150; 
ur uqni kakkabti hurdsi si-mat ilitiki (see 
kakkabtu usage b) Farber [star und Dumuzi 
130:60, 184:118; agé nikiltu si-mat bélati 
Sa Assur Borger Esarh. 83 r. 32; Sukutta 
si-mat bélatika Cagni Erra I 127, cf. Streck 
Asb. 50 vi 12 and 16; nématti hurdsi §a tam 
lite si-mat Sarritisu an inlaid gold couch 
fit for his royal status AKA 367 iii 68 (Asn.), 
ef. TCL 3 245 (Sar.); kummu bélityja ana 
si-ma-at Sarritya la Sumsa my royal 
abode was not adequate to my royal 
status VAB 4 116 ii 25 and 136 viii 29 (Nbk.); 
ekallu si-[mat Sarrutiya] Rost Tigl. II 
p. 38:225; [...] ust taskarinni rabiiti si- 
mat Sarrutt large [...-s] of ebony and 
boxwood, fit for kings TCL 3 354 (Sar.), 
also Winckler Sar. pl. 45 K.1671 iv 20; narkabtu 
rukibu iutiwsu si-ma-at qarraditisu CT 36 
23 i 21 (Nbn.), and dupl. RA 11 112 ii 21, cf. 
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ana si-mat qarraditisa sa Istar (see garz 
radutu) AAA 19 109 (pl. 86) No. 272:34 (Asn.); 
12 narkabdte Sa si-mat [...] ABL 925 r. 5 
(NB); GIS.GIGIR es-S% si-mat rabiite a new 
chariot suited to noblemen STT 38:83 
(Poor Man of Nippur), see AnSt 6 154; akul 
aklam Enkidu st-ma-at balatim Sikaram siti 
Si-im-ti mati eat the bread, Enkidu, (it is) 
the requisite of (civilized) life, drink the 
beer, (it is) the custom of the land Gilg. 
P. iii 13 (OB); wl 18 kaspa si-mat (var. 
Si-mat) nigsesu hurdsa ul 184 si-mat ba ulate 
he had no silver, as would befit (var. is 
decreed for) <his> men, he had no gold, 
as would befit people STT 38:4f. (Poor Man 
of Nippur), see AnSt 6 150, cf. KAR 138:13; 
witu nesbé u bulut libbi tillint si-mat 
Sarriti sunnunu ratisun (see sandnu 
mng. 2) Lyon Sar. p. 6:39; passur takné 
si-mat (var. si-ma-at) makdlésu an ornate 
table befitting his food offerings VAB 4 
164 B vi 16 (Nbk.); Surruh naptani si-mat 
passur ili u Sarri to provide an abundant 
feast fit for the table of god or king 
Lyon Sar. 6:42. 


c) negated: masz alka tézib agar la si- 
ma-te-ka ramdta subtu it is enough that 
you (Marduk) left your city and you dwell 
in a place where you do not belong Streck 
Asb. 262 ii31, cf. (Nand) tasibu gereb Elamti 
agar la si-ma-te(var. -tt)-e-Sa ibid. 58 vi 109, 
ef. Thompson Esarh. pl. 14 ii 11; ana la si-ma- 
ti-Su taskuni§ ana paras Aniti En. el. IV 82; 
Babilaju ana la si-ma-ti(var. -te)-s% ina 
kusst usasibusu the Babylonians placed 
him (Sazubu) on the throne he was not 
entitled to OIP 2 42 v 29 (Senn.); ima muhhi 
turry ... la... agqbt muk la si-ma-a-ti 
Sa kuR Assur Sina regarding the string 
of stones, did I not say, “They are not fit 
for Assyria”? ABL 19 r. 8, see Parpola LAS 
No. 181. 


2. person or thing that befits, does 
honor to, is the pride of —a) in gen.: 
bélum si-ma-at hattem u agim (Ham- 
murapi) lord, worthy representative of 
kingship (lit. scepter and crown) CH iii 
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24; Lipit-Istar ... nN-wm si-ma-at Uruk 
Sumer 4 59 i 11 (= Gadd Early Dynasties pl. 3); 
RN rubi ellu si-mat (var. si-ma-at) ili. 
Adad-nirari, holy prince, who does honor 
to the gods AOB 1 56 No. 1:1, and see 
TCL 6 51:43f., in lex. section, cf. niqi qibit 
pt si-mat qutrinni ana ilika Sagigurra lu 
tigi annimma si-mat ilitt (worship your 
god with) sacrifice, prayers, (and) the 
proper (accompaniment of) incense, pre- 
sent a voluntary offering to your god, this 
is proper toward the gods Lambert BWL 
104: 136 and 138 (SB precepts); isth niunt issuru 
usummu pila si-ma-at appari (see appdru 
usage c-1’) VAB 4 92 ii 30, and passim in Nbk.; 
assesu rabiite si-mat ekalligu TCL 3 + KAH 2 
141:226 (Sar.); semeri si-mat qatéki u Sépeki 
... nsabtu si-mat uzneki. . . samtu si-mat 
kigadiki RA 18 163 r. 25ff. (LamaStu inc.), ef. 
Gilg. II ii 3f.; télpanu Sudtu si-mat idéja 


“Streck Asb. 194 r. 18, cf. gasta si-mat idésu 


ibid. 314 ¢ 4 and 328:33; usu usapras si-mat 
garraduti I can let an arrow fly, as 
befits valor ibid. 256 i 21; sa-ab sim-ti &a 
DN wu RN la usessima umman nakri ana libbi 
ali la userreba that he not let the soldiers, 
the pride of Marduk and Samsuditana, 
leave and let an enemy army enter the city 
IM 67692:82 and dupls. (tamitu, courtesy W. G. 
Lambert); wltu sipir baltuti adi kimahhi si- 
mat mitutu from buildings made for the 
living to tombs fit for the dead OIP 2 136:18 
(Senn.); a throne ana st-ma-a-ti illilutisu 
JCS 19 122:24 (NB copy of Simbar-Sipak inscr.); 
note in absolute use: at her side go kv 
natum [te-e]s-mu-um bastum si-vm-tu-um 
justice, obedience, dignity, (and) decorum 
VAS 10 215:10 (OB lit.); st-im-tt wpparigs taz 
rani ishit my decorum has flown off, my 
protection has leapt away Lambert BWL 
32:48 (Ludlul I); in personal names: A -bi-s?- 
im-dé My-Father-Is-My-Decorum UET 3 
1504 viii 31 (Ur IID), for other refs. see MAD 3 69; 
Si-im-ti-ilum YOS 12 390:5, cf. Si-wm-ti- 
‘tnNIN (var. Si-im-ti-“INNIN) ibid. 23:4 
(case), var. from tablet; “A -a-st-ma-at-ma-tim 
CT 8 45a:5, but °EN.zU-sié-ma-at UET 5 
645:16, YOS 8 187:12; A-lt-st-ma-at-ni 
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simtu 2b 


Edzard Tell ed-Dér 58:6, and passim, Si-im-ti- 
KU.BABBAR ZA 36 95 BJ 89:4 (all OB); see 
also usmu. 


b) negated: “InNnIN la si-ma-a-tué istu 
gereb Eanna usésima ‘In-nin-na utir he 
removed from Eanna the goddess who did 
not belong (in Eanna) and brought back 
the (true) goddess VAB 4 276 iii 34; DN 
ga... tistima tasibu la fubassu ‘LAMA la 
si-mat Hanna usasibu ina simakkisu [star 
of Uruk who left (Eanna) and dwelt in a 
residence not hers, in whose shrine they 
put a goddess who did not belong in Eanna 
ibid. 274 iii 27 (both Nbn.); absdni la si-ma- 
ti-Su-nu a yoke which was inappropriate 
for them 5R 35:25 (Cyr.); paras la si-ma- 
a-ti-Si-nu rites unsuited to them (Ur 
and the other cult centers) ibid. 6, cf. STC 2 
pl. 68:17; Sahi la si-mat &.KUR a pig 
disgraces a temple Lambert BWL 215 iii 15. 


3. appurtenances, ornament, charac- 
teristic, insigne, proper appearance or be- 
havior or ways, figural representation — 
a) appurtenances, ornament— 1’ of 
divine statues and insignia: mulli lt rabiti 
ina Subtisunu mugarbt, si-ma-ti-si-nu (RN) 
who installs the great gods in their 
abodes, who bestows their appurtenances 
on them in profusion OIP 2 135:9 (Senn.); 
si-mat Witwsa rabiti ugarrth Thompson Esarh. 
pl. 15 ii 20 (Asb.), cf. se-mat Nusku ... 
uSarrth Bauer Asb. 2 p. 43:11, musarrihu 
si-mat ilutika KAR 105:15 (prayer of Asb.). 


2’ of buildings: rimi nadriti si-mat 
KA.MES the fierce wild bull (statues) 
that adorned the gates Streck Asb. 54 vi 61, 
cf. kiplu si-mat babi (see kiplu mng. 2) 
Bauer Asb. 2 p. 38:24; sikkat karrt ana si- 
ma-te-§& (see karru A) KAH 2 67:9; s7- 
mat biti umalld irisu tabu I filled the 
appurtenances of the temple with sweet 
scent VAB 4 258 ii 14 (Nbn.); mimma si- 
mat ekurri mala basi Sa kaspi hurasi épus 
I made all the proper temple appurte- 
nances of gold and silver Thompson Esarh. 
pl. 16 iii 38 (Asb.), also Streck Asb. 152 x 82, 


simtu 3b 


ana Suklul si-mat &.KUR dunnun sattukki 
Postgate Royal Grants No. 32:42 (Sar.); ana... 
si(!)-mat Esagil la magé (see masé A mng. 
1d) Borger Esarh. 23 Ep. 29:15; 27[mu] namz 
rutu melammié ruéss[titu] si-ma-a-at la 
tamsil[i] usdtirguniti I provided (the 
temples) in great lavishness with a gleam- 
ing facade, shining splendor, an unrivaled 
appearance PBS 15 79 iii 41, also VAB 4 182 
iii 41 (Nbk.); (the king) [bani] bit Assur 
musaklil [s]i-ma-te-e-Su Borger Esarh. 97 
r.2; note with Sakanu: I placed the dais 
of Nabi in front of that gate and astak- 
kan ana si-~ma-tum (var. si-ma-a-tim) PBS 
15 79 i 80, var. from CT 37 10 ii 11 (Nbk.). 


3’ of other objects: temma lushutma lus: 
suha si-mat-su(var. -sa) I will tear out 
the mast and rip out its (the boat’s) 
fittings Cagni Erra IV 120; ali abni nasqute 
bint tdmti rapasti si-mat ag[é] (see 
bindtu mng. 2d) ibid. 1 161; huliam si- 
mat sélti the helmet, the proper gear 
for battle OIP 2 44 v 68 (Senn.); obscure: 
pt-qa si-im-tam te-me-[. . .] & tu-na-[. . .] 
Iraq 25 184:17 (OB lit.); unekkis si-vm-ta u 
zi-[. . .] Studies Landsberger 286 r. 6 (MA inc.). 


b) characteristic, insigne—1’ in 
gen.: agdm siram si-ma-at béhitim. . . ana 
Sarri. (without Sama’, Sakkan does not 
give) the majestic crown, insigne of lord- 
ship, to the king KAR 19 r.(!) 8, see Or. NS 
23 211; for other refs. see agi A mng. 
la-1’ and la-2’d’, cf. scepter and crown 
si-mat re [ati] TCL 3 +KAH 2 141:338; kultar 
hurast si-mat Sarritisu the golden tent, 
insigne of his royalty KAH 2 84:71 (Adn. II); 
allu hurdsi si-mat Sarritisu (for context 
see allu B) Streck Asb. 14 ii 11, ef. st-ma- 
a-te Sa Sarrutr Epusma addinsu ibid. 28 
iii 73; bir[ttu .. .] 1ddisuma si-mat arditi 
he put him in fetters, the mark of slavery 
Borger Esarh. 105 ii 19; mimma epés tahazi 
si-mat qatésu Streck Asb. 52 vi 18; alammad 
si-mat béluti alkakate attanallak Sa Sarrutu 
(see alaktu mng. 2c) ibid. 256 i 26; nari 

. &a salam énti ba&mu sirussu si-ma-a- 
ti-Su lubustasu u tignisu iti isturuma a 
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simtu 3c 


stela on which the likeness of the priestess 
was engraved, along with it they had 
listed her appurtenances, her attire, and 
her jewelry YOS 1 45 i 32 (Nbn.), cf. naré 
si-ma-ti-Su u undt bitisu e&$is abni strussu 
aStur ibid. 36. 

2’ negated: tkumsuma DUB NAM.MES la 
si-ma-ti-Su (Marduk) took away from him 
(Kingu) the tablet of office, (insigne) 
not properly his En. el. IV 121. 


c) proper appearance, behavior, 
ways—I1’ in gen.: [bai] Zababa u Bau 
kima si-ma-ti-&i epusma (the oracle said) 
build the temple of Zababa and Bau as is 
proper for it KAV 39 obv.(!) 3 (MA), see Ebe- 
ling Stiftungen 10; Sa ultu umé riqute si- 
ma-tu-su imqutama babsu peti ana suti 
(Ehursaggalkurkura) whose proper orien- 
tation was long since forgotten(?), so that 
its door opened to the south (followed 
by a description of cutting a new door 
facing east) OIP 2 144:9 (Senn.); kima si- 
ma-ti-si labirati ina Sipir ‘Kulla arsip 
usaklil I completely rebuilt (the temple) 
with (new) brickwork according to its old 
appearance JCS 17 130: 16 (Esarh.), also Borger 
Esarh. 74:32; dv’dani u parakké Sa sittuti 
Esagil kt si(!)-ma-a-ti-si-nu labirati ina 
asrisunu lu addi I founded the platforms 
and the other daises of Esagil in their 
(original) place according to their ancient 
specifications Streck Asb. 234:19, cf. wmz 
mani enqu Sita al Imgur-Enlil duru Némed- 
Enlil Salhisu kuma si-ma-ti-su-nu labirata 
epus inquire of an experienced craftsman, 
(and) rebuild the inner and outer walls 
of Babylon according to their ancient lay- 
out ibid. 238:25; the doors of the Emah 
temple lubusti kima si-ma-a-ti-si-na 
réstatu ulabbtg I covered with (esmari) 
coating according to their original ap- 
pearance VAB 4 282 viii 53 (Nbn.), cf., wr. 
si-ma-a-ti-Su ibid. 210 i 32 (Ner.), ef. kima 
si-ma-ti ™[Hammurapi] réstati. . . ibnas: 
sun addi I laid their brickwork according 
to the original appearance under Ham- 
murapi(?) ibid. 240 iii 1 (Nbn.); s?-ma-a-ti 


simtu 3c 


restalt pilludé qudmiuti ga Nand ... utér 
asrusSun I restored the original ways 
and former rites of Nand (of Uruk) ibid. 
92 ii 50 (Nbk.); note si-ma-at ddridtim si- 
ma-at tanada[tim] TIM 9 35:1 (first line of a 
bilingual Sulgi inser.); abutu sa ki pi siknisa 
ana nerakiga ina si-ma-ti-§4 qabiatuni a 
word that has been spoken according to 
its nature, for(?) its ...., at its proper 
time(?) (or: according to its proper way) 
ABL 1277r. 6, ef. na muhhi ispillurtu si-im- 
tu §a mar Sarri annirig ina pi si-ma-ti-su 
Sarru bela étapas the s. of the crown prince 
(rests) on the “cross” (of Nabid, i.e., on the 
art of writing?), now the king has acted in 
accordance with his s. ibid. obv. 4f., see 
Parpola LAS No. 318; to make the statue | 


_of Marduk x.x.MES u ME.TE.MES Sa mat 


Asgur [...] ana SutéSurvja to execute 


. properly the [...]-s and the ways of 


Assyria Winckler Sammlung 2 53 K.4730 r. 6 
(Sar.), see Tadmor, Eretz Israel 5 156. 


2’ with sakanu: mustakkin st-ma-tim 
ina &.U4.GAL.GAL who installs proper 
appurtenances all over the (named) 
temple CH iii 63; Sa ina esrét mahazi ili 
rabiti istakkanu si-ma-tu. (RN) who estab- 
lishes the proper procedures in every 
sanctuary of the great gods’ cities VAS 1 
37 ii 47 (NB kudurru); tna Sepir urrakuti ina 
gereb ekallate satina astakkana si-ma-a-ti 
I had the sculptors decorate these pal- 
aces’ interiors (with reliefs of the con- 
quered populations) Winckler Sar. pl. 36: 166, 
also Lie Sar. p. 78:7; I brought back the 
captured gods wu ina kullat mahazi astak- 
kanu si-ma-a-te and established proper 
ways in every temple Borger Esarh. 25 Ep. 36 
vii 11, cf. rubi... Sa ina mahazt rabiitr 
si-ma-a-ti istakkanu ustésiru Suluhhu ICS 
17 130:12 (Esarh.), also Borger Esarh. 74:25; 
Sa ina gerebsina wtakkan si-ma-a-tt u satz 
tukkisina batlitu ukinu who established 
proper ways in them (the sanctuaries) 
and reinstituted the interrupted offerings 
Streck Asb. 244:27, also 242:19, 236:7, 228:6, 
Borger Esarh. 76:9, and passim; &a esrétisunu 


282 


oi.uchicago.edu 


simtu 3d 


uddisu uzwinu hurdsa u kaspa qerebsunu 
astakkanu si-ma-a-te(var. -tt) Streck Asb. 32 
iii 117. 


d) figural representation: [Sa .. .] 
usahhii udabbaru si-ma-a-ti nibit Sumija 
[. . .] whoever disturbs [my . . .], removes 
the figural representations, [or effaces] 
my own name YOS 9 80:25 (NB royal); salmu 
PN... si-mat Sin Samas u Nergal relief 
representing PN, emblems(?) of Sin, 
Samas, and Nergal (see pl. XCII for depic- 
tion of Adad-etir and emblems of the 
three gods) BBSt. No. 34 i 2; the rites 
of Sama& were forgotten sikingu u ME. 
TE.MES-& ina gatt ipparsidma la natil maz 
nama his image and representations were 
lost from memory, no one had ever seen 
them BBSt. No. 36i 10, ef. sikinSu wu si- 
ma-ti-§% ibid. iii 21, but salamséu u ME.TE. 
MES-8% ibid. i 16; whoever alters my 
handiwork bunnannija usahhi usurat 
essiru usamsakuma si-ma-te-ia upassatu 
defaces my features, removes the reliefs 
I made, (or) effaces my own represen- 
tation Lyon Sar. 12:76, also 19:104, ef. 
' mupassitu si-ma-te(var. -tt)-ia ibid. 26:39, 
also 24:50, munakkir Sitir Sumyja musahhi. 
si-ma-ti-ia pasisu epistt Borger Esarh. 28 
vi 32 and 29 E viii 2 (from BA 3 339); temenna 
thituma usabbii si-ma-a-tim they checked 
the foundation, surveyed the proper lay- 
out(?) VAB 4 240 ii 57 (Nbn.). 


4. face, features—a) in gen.: see 
Malku VIII 113, in lex. section; si-im-ti-is- 
Sa thannima sihatum smiles bloom upon 
her features RA 22 170:10 (OB lit.). 


b) stmat pani complexion: summa amélu 
si-mat IGI.MES(var. .ME)-8% titakkir if a 
man’s complexion changes Iraq 19 40 i 10, 
var. from TDP 190:14; kurst likil sépsu &- 
ma-at pa-ni-su [lu-u] ap-pu-u-[...] let 
fetters hold his foot, let his complexion be 

KBo 1 12 r.(!) 13, see Ebeling, Or. NS 23 
214; uncert.: inbw inbu si-ma-at pa-ni 
MIO 12 49 r.(?) 8 (OB lit.); note, as designa- 


sinbu B 


tion of a mirror, An VII 98, in lex. sec- 
tion. 


5. (in plant names): [...] : G si-mat 
“7M Uruanna III 330;  si-mat KAM : G ka- 
mu-nu ibid. I 446; O si-mat a.SA.: 6 pu- 
qut-tu Uruanna II 10; O si-mat a.SA (var. 
GU si-mat KAM, i.e., erési?) : G a-St-t CT 
14 29 K.4566:24, var. from Kécher BAM 1 ii 2; 
for another possible reading see stkkiru 


disc. section. 
simtu (marking) see simtu. 
simtu (fate) see simtu. 


simu s.; red mark; Nuzi; cf. sdmu. 


One sheep Sa 1-en si-me saripu stained 
with one red mark HSS 9 101:10, fa@3.TA. 
AM Si-me sarypu ibid. 12, and passim in this 
text, ef. 2 upu 1.TA.AM si-me HSS 13 
306:2. 


simu see sdmu adj. 
simunu see simanu. 


simurrf (from the land of Simurru) see 
Semurrt. 


sinbu A s.; lex.*; ef. 


sanabu. 


tig.nig.dara, = u-la-pu Hh. XIX 301, tug. 
nig.dara,.sau.la.sir.ra=si-in-bu (vars. st-in-bi, 
MIN (= %-la-pu) si-i[n-bi]) ibid. 305; sir = sa-na- 
bu, [x] .zi = st-in-bu Antagal ITI 259f. 

In VAS 16 173:21 read gd-as-su, see Frankena, 
AbB 6 173; the last sign in 8-a-a x.MES Sa si- 
in-PI (in list of silver ornaments) Iraq 23 21 ND 
2374:4 is probably to be emended to BABBAR. DIL. 


(a loincloth); 


sinbu B (or s¢npu) s.; abandoned child(?); 
lex.* 
ama.nu.zu = %-zt-bu abandoned (i.e., exposed) 


child (Sum. motherless), ama.uru.nu.zu = [s]2- 
in-bu Lu III iv 57f. 
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sindaja 
sindaja see sindi. 


sindakku s.; (mng. uncert.); SB.* 


Gardener, gardener i-Sam-ma KAXKU 
8t-in-da-ak-ku suhsu &§a tappatti bring me 
a.... Of sind wood (?) (for?) a bed for my 
concubine Lambert Love Lyrics 104 BM 41005 
ii 17. 

Probably by-form of sindé, q.v. 
sindu see simdu and sindi. 


sindii (or sindaja, sindu) adj.; Indian; 
SB, NB. 

timmé ust Surméni eréni duprani burasi u 
GIS si-in-da-a (var. si-in-du) pillars of 
ebony, cypress, cedar, dupranu, juniper, 
and Indian wood OIP 2 123:35, also 110 vii 37, 


ef. daladt eréni Surméni burd& GIS si-in- - 


da-a ibid. 106 vi 28; I built ekalldti ... 
ust taskarinni musukkanni eréni Surméni 
burasi elammakku G18 si-in-da-a ibid. 106 
vi 18 and 119:21 var. (all Senn.). 


Landsberger, WO 3 261. 
singaggaritu see singanguritu. 
singagguritu see singanguritu. 


singanguritu (singagguritu, siggagguritu, 
singaggaritu, siggaggaritu) s.; (part of 
the foot); Sum. lw.(?); OB, SB. 

{uzu. ...], [uzu.zi.in.gi.ké8.da]j, [uzu. 
k]a.ké8.da = [st-in-ga-an-gu-ri]-tum Hh. XV 
245 ff.; {uzu.zi.in.gi.ké8.da] = sin-ga-an-gu-ri- 
tum = ha-mu-ri-tu Hg. B IV 43, in MSL 9 35; 
{uzu.zi.in].gi.ké8.da = sin-ga-gu-ri-tu = ha-mu- 
ri-tu Hg. D 46, in MSL 9 37. 

Summa esméetum &a [s]t-in-ga-ga-ri-tim 
(var. st-ga-ga-ri-tum) sehherétum .. . pul: 
luga if the small bones of the (lamb’s) 
s. are pierced (correct CAD vol. 5 (G) 
p. 9 8.v. gagguritu) YOS 10 47:69, var. from 
ibid. 48:6; Lupu u-s&é-[ull-ti : lupu si- 
ga-gu-rit tallow from the veins(?) : tallow 
from the s. Kécher Pflanzenkunde 28 i 17. 


singurru 


The restoration zi.in. gi in Hh. and Hg. 
assumes that the Akk. word incorporate 
the Sum. element. 


For Lambert BWL 198 r. 6 see kanagurru. 


singu (simku, sinqu) s.; (tuft of) wool; 
OB, MB, SB, NB. 

sig.peS,, sig.sag.bulug.ga = st-in-gu Hh. 
XIX 96f.; pe-eS PES, = sin-gu A VIII/1:22, ef. 
{pe-eS / PES, / sin-gu / silg.peS, / sin-gu A 
VII/1 Comm. 4. 

X MA.NA x Gin sia si-im-kum (beside 
nipsu) UET 5 640:6 (OB); si-in-gi GIS.MA. 
NU KAS.U.SA... GIS pisri (among items 
used in a rit.) PBS 1/2 62:21 (MB let.), cf. 
GIS.MA.NU 8i-<im>-gi KAS.U.SA_ ibid. 25; 
pwik Babili sin-gu isahh[ur ana kal pari sa 
rémiki ana kapart §a lipissatiki. . . sin-gu 
la inandinannissi [alna kapari sa rémisa 
ana kapdri ga lipissatifa (see lipissatu) 
LKA 92:4 and 6, see Lambert Love Lyrics 122, 
ef. ibid. 104 iii 10; PN declared in the as- 
sembly ré’é [...] sénu ina bitisu si-in- 
gi @ a-na-ku-mu dtamar the shepherd 


[...] the flock, I myself saw the afore- 


mentioned s. in his house YOS 6 240:25 
(NB); in a personal name: ™Si-in-qa-es- 
&u (cf. Tuqnu-essu) BE 8 27:4 (NB). 


It is possible that sin-gu in the Lambert 
Love Lyrics refs. is an ancient scribal error 
for sin-bu, cf. sinbu A. 


singurgurtu s.; (a bird); SB.* 


sin-gur-gur-tim MUSEN «x [. . .] (var. s2- 
im(text -1H)-kur MUSEN) KAR 125 r. 5, see 
W. G. Lambert, AnSt 20 114, var. from STT 341:5. 


singurru (zingurru, ziggurru) s.; (a fish); 
OB; wr. syll. and zI.GUR KU,, NINDAXDIL 
KUg¢. 


NINDA+DIL kug = a-bu-ut-ta-nu, sin-gur-ru (var. 
sin-gur), NINDA+DIL.US kug = gt-ts-nt [Min] Hh. 
XVIII 83ff., cf. [ninp]Axaup+pin kus, = a-[ru], 
st-in-g[ur-ru] ibid. 93f.; [G-gu-dil] [ninpAxp1r] = 
a-b[u-t]a-nu-u KU 6, [2] -Su ma-hi-is, [z]t-in-gur-ru A 
VII/1:28ff.; d-gu-di-li NINDAxG+DIL = sin-gur-rum 
S° II 199; [d-gu-di-li] [wrnDAxt+pIL K]U,g = 2i- 
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singurru 


in-gur-ru Diri VIE 13; nInDAxO+DiL eal 


[st-in-gu-ur-ru] Nabnitu G 91. 


K[U]¢= 


a) counted: 180 zt-gu-ru KU. Sa PN PN, 
u PN; imaddadu UET 5 410:1. 


b) by volume: 2 GUR NINDAXDIL KU, 
ina [. . .] PNar[his] ana libbt GN ana bitim 
li[Sérib] let PN quickly bring the two gur 
of s.-fish in [...] to Eshnunna, to the 
“house” Sumer 14 60 No. 33:9 (Harmal let.), 
ef. massé 2 GUR NINDAXDIL KU, wu ndz 
Sisunw ibid. 5, ef. also ibid. 3 and 14; 2 GUR 
zi-in-gu-Tu KU, UET 5 668:3; 1 GUR ZI. 
GUR KU, (in list of KU,.HI.A A.AB.BA, 
line 6) Boyer Contribution 113:10 (= RA 15 187); 
2 (BAN) ZI.GUR KU, KU.BI 20 38[B] UET 5 
607:3; 3 (parsiktu measures of) 2t-gu-ru 
(KU,) KU.BI 1 GEN ibid. 49, ef. also ibid. 6, 8, 
12, and 41; in Ur III: zi.in.gur (among 
various fish) UET 3 1305:5. 


Landsberger, MSL 8/2 110f. 
singurru (or singurtu) see e&gurru. 
(a class 


sinhanaSe (or zinhanase) 8.; 
of persons); RS*; Hurr. word. 


kasap LO.MES Sarrakiti u kasap wo. 
MES 2i-in-ha-na-se u kasap LU.MES tipaz 
linase (granted to PN by Niqmepa) MRS 
693 RS 16.244:5. 


sinibtu (or siniptu, zinib/ptu) s.; (a part 
of the sheep’s lung); SB. 


si-ni-ib-ti (var. 2i-ni-ib-tu) sa imitts 
HAR patrat (if) the s. on the right of the 
lungs is split TCL 6 5:55, var. from KAR 
422:12, Summa zi-ni-ib-tu sa Sumél BAR 
patrat KAR 422:13; Summa zi-ni-ib-tu Sa 
imitti (also: Sumél) HAR 1-8 d-lu 2 patrat 
ibid. 14f., dupl. K.2921:10-14. 


siniptu see sinibtu. 


siniqtu 8.; lex.*; ef. 


sanaqu A. 


(mng. unkn.); 


ta-ag TAG = si-niq-tu A V/1:228. 
See also saniqtu. 


sinnatu 
sinishu (a topographic term) see sinishu. 
sinkadra_s.; (a mineral); SB. 


NA, “sim-kdd-ru-[%] (in list of minerals 
in med. use) Hunger Uruk 44:49. 


Probably identical with the mineral, to 
be read sin-kad-ru-u, cited as eskadri: 
CAD E 366. 


sinlurma (sillurmd, sinniru).s.; partial 
blindness(?); Bogh., SB. 


summa amilu uD kalama IGl.DU, musa 
kalama ul imur ‘sin-lu~ur-ma-a if a man 
can see all day but cannot see all night, 
(it is) s. AMT 13,1:7 + 18,2 ii 9, also (opposite) 
ibid. 8 (= Kécher BAM 516 ii 30f.); Summa 
amélu inagu si-lu-ur-ma-a makit gabidi $a 
iméri labdnisu ina pitilti ta’akkak ina 
kigadisu tasakkan (see gabidu usage b) 
ibid. 10 (= ii 32); [Summa LG 1G1.MES]-8% 
Z1-Nu-711 DIB-su KUB 37 2:26, dupl. KUB 4 
55:5. 


See also sinnurbi. 


sinnatu s.; lance(?); OAkk.(?), OB, Mari, 
Akkadogram in Hitt.(?); pl. sinndtu. 


a) in Mari: assum Gi st-in-na-tim 
[supusim Sa] taspuram umma atiama [... 


- &plis at si-in-na-tim ul ibassi [. . . at st]- 


in-na-tim URUDU.NAGAR.DUB U gurgur: 
ram usahhazu [. . .] Sukunma si-in-na-tim 
lipusu concerning having lances(?) made 
about which you wrote saying, “There is 
no [metalworker] to make lances (?),” they 
will teach the ....-workers and the 
metalworkers [how to make] lances(?), 
give [orders] that they should make 
lances(?) (parallel: samrdtim) ARM 1 62 
r. 16'ff.; GI st-in-na-tum ana sabim ul 
ibassé ARM 4 66:5; 10 si-in-na-tim.H1.A 
10 gasdatim sa ekallim ten s.-s (and) ten 
bows for(?) the palace ARMT 13 56:4; 
enussu Sal. . .] wal st-in-na-as-st, ustaddt 
he made (the army) throw down its 
equipment and lances(?) (in surrender) 
ARM 2 50 r. 9; [5]0 at sé-in-n[a-tem] (in 
broken context) ARM 5 77:8; kima si-in- 
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na-tim ana panisunu azzizma ‘I stood like 
a lance (or: shield) in front of them (the 
enemy) ARMT 13 144:32. 


b) other oces.: uncert.: barley, chick 
peas, beer-bread, malt 20 (erasure) GI 
st-na-tum (followed by sultpu, GIS.PU. 
PU, pestles) MAD 5 73:5 (OAkk.); ZI-né s¢- 
na-a-tim (in broken context) TIM 2 48:14 
(OB let.); as Akkadogram in Hitt.: sz-r- 
NA-TUM-ma [...] (beside IM.SAHAR.KUR. 


RA alum(?), GESTIN wine, in a rit.) StBoT. 


19 p. 35 Bo.4588:10 (med.). 


The evidence of the unpub. text men- 
tioned ARMT 13 p. 165f. which would 
indicate a reading sinnatu and not sinnatu 
cannot be evaluated. For the separation 
of this word from sinnatu on the basis of 
meaning see s¢nnatu A discussion séction. 


Birot, ARMT 13 p. 165f.; Sasson The Military 
Establishments at Mari 27. 


*sinnatu see sinnitu. 
sinniltu see sinnistu. 
sinnisani8 see sinnisanis. 


sinni8ani8 (sinnisanis) adv.; into a 


woman; SB; cf. sinnistu. 

Istar. . . zikrissu sin-nig-a-nig lusaliksu 
may [Star turn him from a man into a 
woman Borger Esarh. 99 r. 56, cf. [ztkris: 
sjunu sin-nis-a-mis tusali[k| CT 35 19 
K.5234:4, see Bauer Asb. 2 45 No. 3b, see also 
sinnigitu; [zik-rlu-su si-ni-sa-ni§ <.. > 
[m]u-ti-su ana rihiti [lis-kuj-un may 
(I8tar) <turn him> from a man into a 
woman, make his virility into... . Weid- 
ner Tn. 7 No. 1 vi 18. 


Schott, MVAG 30/2 23f. 


(a member of the cultic 
SB; ef. 


sinnis8anu  8.;, 
personnel, lit. woman-like); 
sinnistu. 

{la].ur. sau = [a]s-sin-nu = sin-nis-lal-[nu] Hg. 
B VI 133, in MSL 12 226. 

sin-nis-a-nu ina bit astamme ki éruba 
ms qatr ki 188% umma igri §a anzaninu atti 


sinnistu 
lu meslumma(!) andku lu meslu when 
the s. entered the tavern and lifted his 
hand (in prayer?), he said: Let us, you 
(fem.) and I, (divide) half and half the 
wages of the matchmaker(?) Lambert BWL 
218 iv 3. 


sinnistu. (sinniltu) s.; 1. female, 2. 
woman; from OA, OB on; NA *sinnissu, 
absolute state sinnis, stative sing. sin- 
nigat, stative pl. sinnisa (sinnt§u Lambert 
BWL 226i6), note sinnistaki (for sinnisati, 
beside ztkarka for zikarata) BBR No. 49 r. 3, 
pl. stnmniSdtu; wr. syll. and sau (for SAL. 
LU and LU.SAL see mng. 2b-4’); ef. 
sinniganis, sinnisanu, sinnistu in bit sinz 
nisti, sinnistu in rabi sinnisati, sinnisu, 
sinnisatu. 

[mu-nu-us] SAL = sin-nig-tum 8S? I 330; [mu- 
nuj-us SAL = [sin-nis-tu] Ea V 229, cf. mu-nu- 
us SAL MSL 14 48:426 (Proto-Ea). 

nu-nu-uZ NUNUZ = sin-ni§-tu Idu I iv B 6; 
nu.NUNUZ = S[AL] = [sin-nig-tu] Emesal Voce. II 68; 
gi, nut sy NUNUZ, NU.NUNUZ = si-[in-nis- 
iu) Lu Il i 17’ff.; "™™sacxsan = sin-nis-tum 
Antagal E i 9; [...] GAxpa = sin-nis-tu[m] A 
IV/4:92. 

giS.gu.za.munus = (kussi) §& sin-nis-ti Hh. 
IV 82; giS.gu.za.munus.e.ne = ku-us-[si] sin- 
nig-a-tum ibid. 73, see MSL 9 169; [gi8.ga.rig. 
munus.e.ne] = (multu) sa sin-nig-a-ti Hh. VI 17; 
dug.Sagan.munus.e.ne = (Sappatu) [Sd sin] -nig- 
a-ti Hh. X 107; kuS.mut. [munus].e.ne = (sénu) 
Sa sin-nis-a-[tt] Hh. XI 126; [si-la] [rar] = %- 
i-lum Sa sau A III/5:177; ba-al-la-a r6a.nia. 
SAG.{L.SIR.SAL = u-pur sin-nis-tum (preceded by 
upur zikart) Diri V 123, also Hh. XIX 150; [uzu. 
murub,(SAL.LAGAR)] = %-ru §4 sin-nig-tum Hh. XV 
24d, ef. [mu-r]u-u[b] SAL.LAGAR = u-[ru §d] SAL 
Diri IV 186. 

{(x)] gig = la-ma-du §4 US uw sau to know 
(sexually), said of a man and a woman Nabnitu A 
275; [gi] = la-ma-du 4 US wu saL(!) CT 12 29 BM 
38266 iv 5 (text similar to Idu). 

{nita] munus.ra (var.mu.nu.tis.ra) munus 
(var. mu.nu.ts) nita.ra kuy.ku,.dé Inanna 
za.kam: zikaram ana si-ni-és-tim s8i-ni-e§-<tam> 
ana zikarim turrum kimma Istar (see zikaru lex. 
section) Sumer 11 110:6 and dupls., see ZA 65 
190:120, cf. ASKT p. 130:47ff.; munus sig;.ga 
bur.Su.ma : sin-nis-tum damiqtu pursu{mtu] CT 
16 48:269ff.; (Ninkasi) munus.tuk.tuk ama. 
ra me.te.gar : sin-nis-iu itpustu ummu §a ana 
simati Saknat (see simtulex. section) CT 15 41:24f.; 
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munus hi.li pa.da.mu : sin-nis-tu Sa ina kuzbi 
atdtu (my) woman chosen for her charm STT 
151 vr. 19f. and dupls.; Sul.zi sau.zi.dé (var. 
nu.nus(NUNUZ).zi.dé) ba.an.tu.ud : eflu kinu 
Sa sin-nis-tu kittu uldugu (see alddu lex. section) 
Lugale IX 6; munus.zi: sin-nis-té kittu ArOr 21 
376:36 and 377:14; munus dim.ma: sin-nis-ti 
temt (for context see sinu B) BiOr 30 168 ii 45f., 
also Surpu V-VI 148f.; munus mud.da.gi4.a: 
sin-nig-tu. paristu a woman past menopause 
(should spin the thread) CT 17 20 ii 75f.; he 
encountered munus Su.nu.sigs.ga: sin-nis-té 
Sa. qatasa la damqa a woman whose hands are 
maleficent OT 17 41:11f.; munus.e nu.nag. 
nag : st-ni-is-tum u-ul ib-[x1-da-a[n(?)] TuM NF 4 
7 iv 181, see Wilcke Kollationen 49; munus.bi 
{dumu.saL dingir].ra.na sin-nig-tum [8] 
marti iigu this woman, the daughter of her per- 
sonal god BA 10/1 65 No. 1 K.879:27f. and dupl. 
68 K.3025+4 :27f.; munus.bi silim.ma u.tu.ud. 
da: sin-ni8-ti & Salmeég lilid may this woman give 
birth safely ibid. 69 r. 1f., ef. ibid. r. 13 and 
parallel BA 5 711 No. 48 r. If. 
nu.nus ad im.8a, ad.Sa, mar.ra.bi: sin- 
nig-tum inassus nissata isakkan (see nasdsu lex. 
section) RA 33 104:9f.; nu.nus é.ku.ga gu 
na.ém.in.ni.dé : sin-ni§-tum ina biti ellu isstma 
the woman shrieked in the holy temple SHB p. 79 
No. 45:1f.; nu.nus KaxSip bi.in.gi ki.a mu. 
un.tuk,.tuk,.e sin-nis-tum <i>-Sag-gum-ma 
erseti und SBH p. 115 r. 24f.; nu.nus,(NuNUz) 
pu.a te.a me.e §Si.in.ga.mén : sin-nis-tum Sa 
alik u teht anaku[ma] I am the woman (who says) 
“go” and “come” SBH p..106 No. 56:35f., ef. 


ibid. 43f. and 47f.; [nu.nuJs.mén Sul Ka.zal- 


me.e Si.in.ga.mén : st-in-ni-§d-ku etlu muttallu 
andku[ma] (see muttallu lex. section) ibid. 39f.; 
i za.e SAL.me-en : u atti st-in-ni-Sa-a-at RA 24 
36:10 (= Dialogue 5:121, OB lit.), see van Dijk 
La Sagesse 92; (Bau) nu.nus Sag.ga: sin-nis- 
tum damigtu the good woman Weissbach Misc. 
pl. 14. r. 51f., also SBH p. 129 No. 84:12f. id. 
ki.ga nu.nus.e id.ku.ga a nam.mi.in.tus. 
tus: ina nari ellett sin-nig-tum MIN (= ina nari 
elleti) mé la ramk{at] in the holy river the woman 
(Ninlil) did not bathe JRAS 1919 190:15, see 
Behrens Enlil und Ninlil 19. 

GI: sin-nis-tim JNES 33 332:8, also ibid. 34 
(NB med. comm.); ni-ig GAR sin-nis-tim ibid. 
331:11; Kr [sau(?)] (or [Inul) Gt gabi ttt sin-nis-ti 
la-[ma-du] KI it-tt [saL(?)] sin-nis-tum at la-ma-du 
Sd, zi-kir wu SAL — KI x GI means “to have inter- 
course with a woman,” KI is “with,” x is “woman,” 
cI is “to know sexually (lit. of man and woman)” 
(comm. on assum Kt Nu(var. [T]1, coll. W. G. Lambert) 
cet Labat TDP 134 ii 37) Hunger Uruk No. 36:23f. 

1§-Su, z1-ni-ig-tum, as-bu-tum = si-ni-e&-tum Ex- 
plicit Malku I 70ff.; hu-bu-ul-lum, mah-du = Su-ut- 


sinnistu la 


ta-[tu] (var. [Suttatu] sin-nis-tu, see hubullu B) 
Malku IV 137f. 


1. female — a) referring to humans and 
deities — 1’ beside zikaru: the enemy will 
seize one of your outlying towns and 21: 
kargu u si-ni-ig-ta-Su idék kill its men 
and women RA 63 155:13 (OB ext.), ef. 
nivrA-[S]u u SAL-Su taddk ibid. 16; zikaram 
u st-in-ni-1s-tam ... astalma igirrigsu ul 
damiq I consulted (the prophets), male 
and female, but the oracle about him 
(my lord) is not favorable ARM 10 4:9, also 
ibid. 5; NITA-am u SAL-am... ina qati 
Sutt mamman [la] isé4m no one may buy 
aman or woman (of GN) from the Sutians 
TLB 4 1:4 (OB let.); ina mari PN 21-ka-ri-im 
u si-ni-ig-tim among the children of PN, 
male or female (none will have a claim 
On PN>) TCL 1 69 case 9, cf. ina DUMU.MES 
... NITA wu SAL Sa 1b8t u ibbasSi_ BE 6/1 
96:19, ina DUMU.MES PN NITA.SAL.MES 
TCL 1 66:8 (all OB); if you make a divina- 
tion with oil regarding a marriage 1 sa 
NITA 1 <Sa> SAL ahé tanandima. . . Summa 
Sa st-in-ni-is-ti-im_ tarik  st-ne-is-tum 
wmat you put in one (drop) for the man 
and one for the woman separately, if 
the one for the woman is dark, the woman 
will die CT 3 2:14 (OB oil omens); amélu si 
lu NITA lu sau Suma irassi_ that person, 
male or female, will acquire renown CT 
38 36:70 (SB Alu); (the prescription) ana 
US teppus ana SAL la teppus Kocher BAM 
555 ii 15; Summa zikarkama lu assatka 
summa si-nis-ta-ki-ma anni lu mutki 
if you (demon) are male, let this (figurine) 
be your wife, if you are female, let this 
be your husband BBR No. 49r. 3; lu zikaru 
atta sa kima ztkari lu sau atti §a kima 
SAL(text US) qista mahrata if you 
(ghost) are a man, receive a gift proper 
for a man, if you are a woman, one proper 
for a woman KAR 227 iii 30; atta [kima zt] - 
kar u sin-nig €[...] do not [act toward 
her?] like man to woman STT 28 ii 48, 
see AnSt 10 114 (Nergal and Ereskigal), cf. ibid. 
118 iii 63; Summa zikar a-li-da-ni Summa 
si-in-ni-Sa-at naptartant limqutam qaq: 
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garsum (see naptartu A) VAS 17 34:17 
(OB inc.), see Or. NS 41 344; may I adopt 
Sa libbisa lu <zi>-ka-ar lu si-ni-Sa-at CT 
52 141:8, see Kraus, AbB 7 141; 1 munus. 
nu.mes td nita.nu.mes: ul zikaru Sunu 
ul sin-nis-a-ti(var. -tum) Sunu they (the 
demons) are neither male nor female CT 16 
15 v 37 (utukki lemnitu);[. . .] Sa zt-ka-ru u si- 
lonl-nis ind MURUB, tugakmassunite ABL 
12 r. 3, coll. Parpola LAS No. 151 r.4; [MUL Dil- 
bat ina ‘uTu].[e1 KUR-ma sin-ni-Sat SIGs 
ina ‘uTU.SG.A IGI-ma zik-rat BAR-tum 
Venus rises in the east, she is female, 
it is (portentous of) good, when she rises 
in the west, she is male, it is ill-portending 
81-2-4,239:5’, restored from ACh Supp. 2 51:18 
and ND 4362 ii 16, and passim, see BPO 2 Text 
1V 7a, cf. UL.SAL.A.TA ‘DIL.BAT sin-ni-§G- 
at ACh Istar 8:8; an Amorite(?) says to 
his wife [at]t2 lu eflu [anak]u lu ardatu 
[.. .] ana eth atturu[. .. Ulu si-ni-Su[. . .] 
zt-ka-ru. you be the man, I will be the 
woman, [...] I became a man [...] be 
female [.. .be] male Lambert BWL 226 i 6 
(SB proverb); [mu-ter]-ret zik-ri ana sin- 
nis u sin-nis-té ana zik-r[i] (Star) who 
changes man to woman and woman to 
man AfK 1 22 ii 19 (Sarrat-Nippuri hymn), see 
Lambert, Kraus AV 198 III 70, see also ZA 65 
190:120, ASKT p. 1380:47ff., in lex. section, ef. 
Perry Sin pl. 4:17, see Ebeling Handerhebung 128; 
ina muhhi id-da-tum Sa NITA u SAL(text 
PU).MES (see tttu A mng. 4b) YOS 3 136:29 
(NB let.); m@ lu sau ma lu [NITA] KAV 
194:19 (MA let.); salam mési Sa 2 panisu 
teppus pant z[ tk] -ri arkt sin-nig you make 
a figurine of mésu wood with two faces, 
male in front and female behind Hunger 
Uruk 50:11; nsé ztk-ru u sin-nis people, 
male and female Streck Asb. 16 ii 40, also 
ibid. 200 iv 17, Iraq 13 25 ix 9, WY. NITA U 
SAL OIP 2 59:30 (Senn.), Streck Ash. 74 ix 42, 
and passim, for other refs. see zekaru mng. 
la; note with inverted order: usésémma 
te-<ni(?)>-Set f-Su sin-[nil-su u zik-ri he 
made the people of his household, female 
and male, go out (in search) STT 38:149 
(Poor Man of Nippur), see AnSt 6 156; note be- 


“10 26 ii 25 (OB ext.); 


sinnistu 1b 


side eflu: d@iktu sa etliti la paditu sa 
SAL.MES (witch) who murders men, who 
has no pity on women Maqlu III 53. 


2’ qualifying feminine apparel: 3 su- 
huppatum Sa z[akkaré] 10 Sa st-nt-Sa-tim 
three (pairs of) men’s sandals, ten wom- 
en’s RA 58 60 Sch. 4:7, see also OIP 27 
55:56, TCL 19 61:20 and 23, cited mesénu; S€= 
nin Sa si-ni-es-tim a pair of women’s 
shoes Contenau Trente Tablettes Cappadocien- 
nes 9:4 (all OA). 


3’ other occs.: sin-ni-Sd-ku baltu ist 
I (Gula) am a woman, I have dignity 
Or. NS 36 116:3 (SB lit.), ef. Ningal sin-nis- 
tum[...] BRM 46:3, [sin-ni§]-tum wummu 
Ningal ibid. 4, see TuL p. 93; [. . .]-tum ina 
ekallim si-ni-ig-tam ullad [the .. .] will 
give birth in the palace to a girl YOS 
so-and-so whose wife 
SAL.MES ittanalladuma [...] ztkaru 
januma keeps giving birth to girls and 
there is no male [child] Craig ABRT 1 4:13 
(tamitu); Summa SAL 2 SAL.MES ulid if a 
woman gives birth to two girls CT 27 
4:33, ef. Leichty IzbuI 100ff., Labat TDP 212:115, 
asgassu SAL.MES [ullad] BRM 4 22 r. 28 
(physiogn.); SAL erdt she is pregnant with 
a female child (beside NITA erdt) Labat 
TDP 206:67; from her head to her belt 
pagru SAL mérénu the (statue’s) body is 
(that of) a woman, it is nude MIO 1 72 
iii 47, cf. [pagru mérén|u SAL-tum ibid. 68 
ii 26, also pant SAL-tum ibid. 80 vi 17 
(description of representations of demons). 


b) referring to animals: 2 suhiri NITA. 
MES 1 suhiru si-ni-u-te two male donkey 
foals, one female foal KAJ 311:9 (MA); 2 
suhiré sau [Sa] 2 Sandti HSS 16 453:13 
(Nuzi); 9 UDU.ME SAL NITA nine sheep, 
female and male UCP 9 63 No. 28:3 (NB); 
kalbu ina muhhi sin-nis-ti-8u ki [eli] when 
the dog mounted his mate Lambert BWL 
216:29 (SB sayings), cf. kima lilladi Sahi 
sehru Sa ina muhhi sin-nis-ti-8% Eli ZA 48 
18:70; SiG UGU.DUL.BI NITA u SAL hair 
of a male or female monkey Sm. 1301:6 
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(SB rit.); uppattu NITA uw SAL a male or 
female cricket AMT 104 iii 15; for other refs. 
see zikaru mng. 1b. 


2. woman — a) designating individual 
women — Il’ with ref. to their inferior or 
different status: ana awélatum imlikuma 
umma sunuma kaspam tabe’ala si-ni-&a-ti- 
m Sit zakar they advised the women, 
saying: You (two) have power of disposal 
of the silver, (but) you are women and 
he is a man (and they will seize him for 
his father’s debts) CCT 5 8b:25 (OA); 
missum kima st-ni-is-tim itu 171.10. 
KAM iggerab adlim taptah’ani why have you 
shut me up in the city like a woman 
for ten months now? CCT 4 45b:17 (OA); 
[wn] anna u Summa anaku si-ni-Sa-ku [ab]i 
u béli ana awdtija liqul now my father 
and lord should heed what I say, even if 
IT am (only) a woman ARM 1031 r. 7 ezib 
Sa SAL tagsturuma ina maharika taskunu 
(see ezib interj.) ABL 1367 r. 4, also 1368 
r. 6 (NA query for an oracle); PN lu harimtu 
LU.ERiIN.M[ES-S]u lu SAL.MES may 
Mati-ilu be a harlot, (his) troops women 
(if he breaks this treaty) AfO 8 25 v 9 
(A&éur-nirari V treaty); ki SAL ina ial nakriz 
kunu le-pa-&u-ku-nu may they (the gods) 
make you like women in the eyes of 
your enemies Wiseman Treaties 617; note 
Tiamat §a si-in-ni-Sa-at(var. -tum) (for 
context see zikaru mng. la-l’) En. el. 
Tdi. 


2’ with ref. to man-—woman relations: 
SAL S¢ ul a&sSat (without a written con- 
tract) that woman is not a wife CH § 
128:40, and passim, 
referring to the wife designated earlier as assat 
awilim, in §§ 130-173; Summa sat ina bit 
abigama usbat ana mutiga tadnat if a 
woman is (still) living in her father’s 
house, but has been given in marriage to 
her husband KAV 1 iv 50 (Ass. Code § 32); 
summa SAL ina bit muti§a tétarab ibid. 
iv 11 (§ 29), and passim, always wr. SAL, in 
§§ 1-53; 6 en. bi nu.nam munus nité. 
nu.tuku : bitu sa la béli sau Sa la muti 


always wr. sau and often 


sinnistu 2a 


Lambert BWL 229 iv 21 (proverb); SAL.MES 
ehhuzu qu[dalsate isakkunu they marry 
women, they put earrings on (them) ABL 
2:18 (NA); SAL.BI KI DAM.TAB.BA 1n-na- 
ha-az that woman will be taken in mar- 
riage with a second wife CT 38 39:37 + 
K.4044 (SB Alu, courtesy S. Moren); [Summa] 
SAL mussa imitma mar mutis§a thussi if a 
woman’s husband dies and her husband’s 
son marries her CT 39 43 K.3677:3 (SB 
Alu); sin-nis-[ta] (var. SAL) lurdm ... 
amélu Sa sau irammu kiri u nissata imessu 
... anaku sau(var. adds -am)-ma la aram: 
mu... Sau birtu birtu Suttatu hiritu sau 
patri parzilli elu ga tanakkisu kigad etli 
“T will love a woman,” — “He who is in 
love with a woman forgets depression and 
melancholy,” — “I will not love a woman,” 
— “A woman is a pitfall, a pitfall, a hole, 
a ditch, a woman is a sharp iron dagger 
that cuts a man’s throat” Lambert BWL 
146:47ff. (SB Dialogue); sa ana st-in-ni-ts- 
tim tpparaqqadu sakil Sarim he who clings 
to a woman is (like) one who hoards 
the wind JCS 15 6 i 6 (OB lit.); KI.AG.GA 
zikari anasaAL...KI.AG.GA SAL anazikari 
(the region of the star is) love of man for 
woman, love of woman for man BRM 4 
20:5f. (astrol. comm.), see AfO 14 258; st-in-ni- 
Sa-tum trammasu women will love him Afo 
18 62 i 22 (OB omens); Summa amélu ana 
SAL Suqur if a man is very dear to a woman 
CT 39 44:12 (SB Alu); 7@é-tt si-ni-al-ti [ina 
majalt kasid| KUB 37 190 r. 10, restored from 
Labat TDP 28:91; ki.sikil munus.am 
[gi]8 nu.dug,.ga: MIN (= ardatu) sa 
kima sin-nis-ti la rehdtu (see ardatu lex. 
section). Bab. 4 pl. 3 i 4, ef. ibid. 6 and pl. 4 
iii 10 and 12 (SB lit.), see Lackenbacher, RA 65 
131 and 136; SAL libbasu la irrissu (if) 
he does not desire a woman KAR 26:9, 
dupl. AMT 96,7:11; ana si-in-ni-18-tim qerub 
he will be in close relations (or: in sexual 
relations) with a woman AfO 18 64 i 25 
(OB omens), cf. ana sa la tgerrib let 
him not approach a woman (citing hemer.) 
ABL 1405 r. 7; Summa amélu ana SAL... 
itht CT 39 45:35, also AMT 65,7:2, JCS 29 
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66:1ff., and passim with feht, q.v.; LU. 
TUR §4SAL NU ZU a youth who has not 
known a woman STT 73:66, 88, 101, 119, 
also AMT 61,5:12; Summa amélu ana SAL 
alaka muttu (for translat. and parallels 
see matt v. mng. 4c) Biggs Saziga 26:9, 
cf. SAL GIN.NA = sin-nis-ti ana alaku 
(propitious) for having intercourse with 
awoman BRM 4 20:57, see AfO 14 260; see 
also aldku mng. 4c-7’; atta ina sin SAL-ka 
Sipir lu tepus (see epesu mng. 2c (sipru 
usage f’)) AnSt 5 106:157 (Cuthean Legend); 
epsisuma lulld Sipir sin-nis-ti (see lulla 
usage a) Gilg. I iv 13, ef. ibid. 19, cf. also 
KIN SAL KAR 44 r. 12; note §a@ NITA u 
SAL la igabbiamma Saptija la inasSikuma 
Sa NITA U SAL la amaggarusuma he must 
not propose conjugal relations(?) to me or 
kiss my lips, I will not grant him conjugal 
relations RA 69 121 No. 8:7 and 9, ef. 21 (OB 
leg.); note sthhirétum sina irtabé...[. . .] 
Sina st-in-ni-Sa these girls (of PN’s) have 
grown up, they are nubile ARM | 64:12; 
obscure: §% ana SAL.MES-ti SAL.MES-tu 
ana Sdsu Sarkasu he will be given to 
women, women to him Labat Suse 8 r. 36 
(ext.). 


3’ with ref. to feminine characteristics: 
uppus peretu kima sin-nis-ti (see epesu 
mng. 4e) Gilg. 1 ii 36; GN a kima SAL.MES 
sabrunt GN who(se inhabitants) twitter (?) 
like women AKA 321 ii 75 (Asn.); ki la dlik 
sért nikkala akal sin-ns (see akalu usage 
a~9’) Cagni Erra 149, Summa SAL tna aladi 
ustapsiq if a woman has difficulty in 
giving birth AMT 67,1 iv 6, cf. SAL.ME ina 
aladi usapSaqa ACh Supp. 2 119:23, ef. 50ii 11, 
Summa sau ulidma ustapsiq Kocher BAM 
248 iv 18, SAL.ME tna alddi ustesSera ACh 
Supp. 2 119:24, (with nu.sr.sA.mE8) K.8688 r. 5f.; 
SAL.ME gadu Sa libbisina BE.MES women 
will die along with the children in their 
wombs ACh Supp. 2 119:22: ifaman kyma 
sin-nis-t1 kakka mahis bleeds like a 
woman KAR 73:20, for other refs. see 
mahdsu mng. la-2’'; Sammi SAL.NU.U.TU 
drug for a barren woman CT 14 36 Rm. 


sinniStu 2a 


2,412:7; SAL.MES Sa ina siprisina tasimta 
ahzu (see ahazu mng. 4a) KAR 321:6; 
uur ana sin-nis-ti Sa nérebusu SAB-[. . .] 
she (Lamastu) has turned into a woman 
whose entrance is [.. .] LKU 33:12. 


4’ with ref. to behavior uncharacteris- 
tic of a woman: SAL kussdém isabbat a 
woman will seize the throne YOS 10 35:5 
(OB ext.), also, wr. sé-in-ni-1s-tum ibid. 
39:19, SAL kussd tsabbat Rm. 2,299 r. 7 
(SB astrol.); SAL tkabbit a woman will be 
honored Labat Suse 10:24 and 26 (Izbu); SAL 
piristi Sarri ana mat nakri ustenessi a 
woman will keep letting the king’s secret 
out to the enemy country ibid. 3:5; SAL 
ana Sarri ips tppus a woman will use 
magic against the king ibid. 6 i 8 (both 
ext.), and passim; SAL ana DAM-Sd ana le- 
mutti itebbi ibid. 10:17 (Izbu); tebét SAL. 
MES ina KUR GAL-ma_ K.2816+ r. ii 1, also 
BM 134543:7; miqittt SAL.MES ina kakki 
K.8097 i 6 (all astrol.); SAL zigna zagnal a 
woman had a beard CT 29 48:4 (SB prod- 
igies), ef. CT 38 5:124 (SB Alu). 


5’ referring to someone’s wife: sat §@ 
awdtim annétim ana pant PN idbubma that 
woman (earlier called DAM PN,) said these . 
things to PN ARM 14 56:23, cf. ibid. 27, also 
MRS 9 132 RS 17.116:9’, cited assatu usage k; 
'PN SAL Sa RN AfO 10 35ff. No. 59:5, 66:4, 
73:5, KAd 235:3 (all MA), cf. ‘PN saL-sd Sa 
PN, ADD 324:4, cf. ABL 211 r. 10, 512:7 
and 9, 633 r. 5, etc.; Ut-napistim U SAL-SU 
lu émit ki ilani néSima Ut-napistim and 
his wife shall become (immortal) like us 
gods Gilg. XI 194; girtablilu ana SsAL-Su 
asst Gilg. IX ii 13. 

6’ other oces.: SAL supursa fingernail 
mark of the woman (owner of the property 
rented) MDP 23 244:18 and 279:16; E.DU.A 
§a SAL (beside &.pU.A Sa tR) MDP 24 
395:14, cf. r.9; ifa moth has eaten lubusta 
§a SAL a woman’s garment BRM 4 21 
r. 23; “DIMES = Anu §d SAL An = Anum Sa 
améli 2; for physiogn. and diagn. omens 
concerning women see Kraus Texte 11b, 11e, 
KAR 472, Labat TDP 212 ff. 
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sinnistu 2b 


b) referring to women of menial or 
indeterminate status — 1’ beside GuRUS 
(see eflu mng. 2a): naphar 14 GuRUS. 
SAL.MES (after a list of personal names) 
UCP 10 169 No. 100:16 (OB Ishchali, coll. A. L. 
Oppenheim), also ibid. 103 No. 27:8. 


2’ beside amilu: 2 LGU 3 saAL ARM 7 
120:21; barley anaSAL.MES u anaLu.MES 
HSS 16 21:2; [l]u LG lu sau KAV 1i 97 
(Ass. Code § 10); LU la ellu sau la elletu la 
immar an unclean man or an unclean 
woman must not see (it) 4R 55 No. 2:24, 
also Or. NS 40 140:7’ (SB rit.); for other occs. 
beside amilu see amilu mng. 2b. 


3’. beside BRIN (= sdbu): ERIN.MES 
idukku u SAL.MES ugsahmasu (see hamasu 
mng. 3) ABL 275:12 (NB), but LO zduku 
SAL [...] ABL 1224 r. 6 (NA). 


-4’ in enumerations of serfs (beside fe- 
males of younger age groups, designating 
adult women): PN 2 SAL.MES-é0i ‘PN, ‘PN; 
PN, PNs 2 SAL.TUR.MES pir-su naphar 7 
napsate Usi’, his two wives Me’s4 (and) 
Badia, Si-gab-a (and) Bél-harran-taklak, 
(and) two weaned girls, total seven per- 
sons ADD 229:3; PN SAL-s&@ 3 DUMU.MES 
sa-hur-ti 1 Ga naphar 6 PN, his wife, 
three young children, one suckling, total 
six (persons) KAV 39:6; PN SAL-sé wm: 
musu DUMU-s% ahusu ADD 59:7, ef. ibid. 
4f., 58:7, 78:5, ef. ABL 633:20ff. (= CT 53 46 
r. 24ff.), and passim in NA, note, wr. SAL- 
su-S4% ADD 430:6 (coll. S. Parpola); PN [2 
DUM]U.MES-su 1 saL naphar 4 napsdte 
ADD 79:2, cf. ADD 882:2, PN PN, ahusu 1 
DUMU UBUR 2 SAL naphar 5 ABL 212:9, 
ef. ibid. 12-22, ABL 275:12; 3384 BRIN.MES 
... 349 SAL.MES (added up, with boys 
and girls, as ERiN.MES zI.MES) ADD 
1099:8, and passim; note SAL.GISGAL.MES 
(added up with ERIN as ERiN.ZI.MES) 
ADD 905:3; note in MB Alalakh, wr. sat. 
LU-tum: 3 SAL.LU-tum 2 sau | suhdru 
URU GN Wiseman Alalakh 231:2, also 1 and 4; 
1 ANSE | SAL.LU-tum an-nu-t 8a PN... 
anumma 1 ANSE wu SAL.LU-tum Sa an-ni- 


sinniStu 2b 


im bélsina la irteu one donkey and one 
slave woman, these(?) belong to PN, 
also(?) one donkey and a slave woman, 
these have no owner ibid. 415:8 and 20; 
SAL.LU-tum KI... PN 1 lim KU.BABBAR 
sur-pt (for sarpi) iltegésu Sim SAu.<LG>- 
tum zaku PN received from (the buyers) 
one thousand (shekels of) refined silver 
for a slave woman, the amount paid for 
the woman is free of obligation ibid. 70:2; 
3 SAL.LU-tum 1 suhdru ana ekalli asbu 
three female slaves (and) one male slave 
are living (as surety) at the palace ibid. 
82:3, cf. ibid. 9, cf. also JCS 8 15 No. 233:5ff., 
added up as SAL.LU.MES ibid. 11; note 
also astén suhdru 1 MAN+AS8(= SAL?) 2 SAL. 
LU-tum 2 SAL &a@ GN Wiseman Alalakh 230:2; 
11 SAL.LU.MES-tum 3 suhartu 5 suharu 
TUR x §@ URU GN ibid. 234:1, wr. LU. 
SAL-tum: LU.SAL-tum KI PN PN, 50 KU. 
BABBAR-pu ilgésu ibid. 66:2; PN (the buyer) 
LU.SAL-tum KI... ana 25 KU.BABBAR 
sur-pu tge ibid. 67:3. 


5’ other oces.: x barley sa 3 sau sa 
GN MDP 10 104:16 (early OB); while your 
brother has been winning battles here 
u atia agsranum ina birit sAL.MES sallat 
over there you are lying around among 
the women ARM 1 69r. 10, lu assat Sarri 
lu SAL.MES mdddtu either the wives of 
the king or other women Af0 17 279:56 
(MA harem edicts); SAL Sa ekalls la ussuru 
they do not allow free exit to a palace 
woman AfO 17 273:35 (MA harem edicts); 
Summa sau ekalli naglabasa pattua (see 
naglabu A usage a-1’) ibid. 287:105; Summa 
... LU.[x] ... Sa SAL.MES-te Sa ekalla mét 
ifthe ....of the palace women dies ibid. 
270:15, ef. 288:111f; 1 sau Sa ekalli ana 
5 bilat ert PN tamkaru ilge PN, the mer- 
chant, purchased one woman from the 
palace for five talents of copper AASOR 
16 77:1 (Nuzi); (Seven persons) w 2(?) SAL. 
HI.A kima as-Sa-ti[m] TCL 11 224:55 (OB 
division of property); sin-nis-tum & Sa DN 
(emmer for) the woman of the temple 
of Belet-Sippar CT 4 41¢:14; SAL.MES 
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sinniStu 2b 


nakratu. (in broken context) ABL 878 
r. 2; SAL.MES-ia [...] ina bitdtikunu 
idu[llu] my women disport themselves in 
your houses ABL 750 r. 3 (all NB); 3 SAL. 
to support (lit. fallen to my lot) ABL 1285 
r. 25 (NA), ef. (distributed in a will) KAJ 9:4 (MA), 
and passim; SAL Sudtu sarpat laqiat that 
woman is sold and taken over ADD 86:9, 
208:8, 209:9, and passim; annuku anniu ana 
Sim 1 SAL tadnasSu KAJ 168:11; PN bél SAL 
tadani PN, owner of the woman to be sold 
ADD 215:2, 222:2, 227:2, 212:2, and passim; 
bél SAL.MES taddni ADD 256:3, 267:2; note 
(reading uncert.): ana SAL.MES-nu na-ad- 
nu (barley) given to the women HSS 14 
129:4 (Nuzi); any citizen of GN lu ir-tum 
SAL-tum GHME-tum whether a slave (or) 
a woman(?) (or) a slave woman KBo 1 4 
iii 27, see Weidner, BoSt 8 64:35. 


On the Sum. reading of sAL (munus 
or mi) see Sollberger, ZA 53 4 n. 8 and Iraq 
22 85f.; Sjéberg Temple Hymns 114. 

In the Bogh. and RS refs. DINGIR.MES 
LU.MES DINGIR.MES SAL.MES gabbasunu 
a GN all the male and female gods of 
Hatti KBo 1 1 r. 51, ef. KBo 1 4 iv 30ff. and 
KUB 3 7 r. 6 (treaties); SAL Sa thuzw libbi 
zerija & the woman whom he married 
is of my lineage KBo 1 10 r. 46 (let.); SAL- 
tum Sanitu ana mihruttisa la tumassar (see 
*mihritu) KBo 1 1:61 (treaty); SAL-ti faniti 
ibid. r. 65; see also ahdzu mng. 2 for other 
refs.; 7 ZI.MES ina libbigunu 3 LU.MES 
4 SAL.MES MRS 9 p. 168 RS 17.337:9, ef. ibid. 
209 RS 17.355:3 and 9, the reading of sau 
is probably amiltu as in the MB royal, 
HA, and Nuzi refs. cited amiltu mng. 2 
and amilu mng. 2b. Note also SAL.GAL 
opposed to SAL.TUR = suhartu HSS 13 
359:57, Nuzi, CBS 7726, UM 29-13-378, both MB, 
see Brinkman, Kraus AV 4 with n. 17. Since syll. 
wr. refs. in other periods too are rare — 
mostly occurring in the pair zikaru/sinz 
nistu — it is probable that there too the 
reading of sau is amiltu when it refers 
to a particular woman, or to women in 


ittuqtannt I have three women © 


sinnistu 


general. In NA, the writing saAL-su may 
stand for sinnissu or issu, see  Postgate. 
Irag 41 95 n. 9. For SAL used instead of 
DAM see asSatu usages a and c. 


sinniStu in bit sinniSti (bit sinnisati) s.; 
women’s quarters; OB, MB, Bogh., NA; 
wr. syll. and & SAL; cf. s¢nnistu. 
[é.munus] = b2-2t Si-in-ni-1S-ti, Kagal Bogh. I 
Section D 5, cf. é.munus.a Proto-Kagal 160. 
ekallam kabtam bi-ii SAL ise’ima should 
(the slave PN) turn to the palace, an in- 
fluential person, or the women’s quarters 
(and so change his status, his guarantors 
will pay one mina of silver) YOS 8 56:8, 
also, wr. & SAL.E.NE ibid. 57:8, wr. & SAL 
ibid. 44:10, 45:8, 72:8; pihassu ina B SAL. 
MES ul riqma ul ilikakkum his assignment 


is in the women’s quarters, he was not 


free to come to you TCL 7 70:7; beer 
E.SAL.SE YOS 5 167:3; PN Sa & SAL VAS 
13 49:4 (all OB); [gablarah ina bi-it st-in- 
m-is-tim wSakkan (see gabarahhu usage b) 
RA 38 84 r. 42 (OB ext.), see RA 40 91; ana 
kdSa ana &-ti sau-tlt u] ana matikla lu 
[sulmu] greetings to you, to the harem, 
and to your country Giiterbock Siegel 2 
pl. 82 No. 4:4 (let. from Hanigalbat to the Hittite 
king); & SAL.MES Sa GN gabbisina 
ma[qta(?)] all the women’s houses in GN 
have collapsed BE 17 66:23 (MB let.); wool 
from & SAL.MES-te Tell Halaf No. 115:4 (NA); 
SAL-8U ana E SAL.MES PN lusérib PN may 
bring his wife into the women’s quarters 
ibid. 13:9; [...] Sa wmu ina & SAL.MES 
la mutté are [. . .] not dying daily in the 
women’s quarters? CT 53 229 r. 10 (NA let.). 


In BE 9 28:1, B SAL $4 £.GAL probably 
stands for £ SAL.E.GAL and refers to an 
estate of the queen, see ekallu in Sa ekalli. 


sinnistu in rabi sinni8ati s.; overseer (?) 
of the (palace) women; NA, NB; wr. 
LU.GAL SAL.MES; cf. sinnistu. 


LU.GAL SAL.MES ABL 1364:4 (NA), ADD 
789 r. 8 (NA), also YOS 6 163:4 and 198:14 (NB). 
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sinni8u 
sinni8u adj.; female; SB; wr. syll. and 
SAL; cf. stnnistu. 


giS.giSimmar saL = st-ni-su 
zikaru) Hh. III 320. 


(preceded by 


a) qualifying trees and plants: see 
(said of a date palm) Hh. III, in lex. 
section; swmma GIS.GISIMMAR SAL rikbla 

..] ifa female date palm [bears] a male 
inflorescence CT 41 18r. 2 (SB Alu); nikiptu 
SAL kima quliptu bint raqqaqu wu arruqu 
(see nikiptu A usage c) BRM 4 32:11 (med. 
comm.); nikiptu NITA U SAL AMT 33,1:29, 
also BE 31 60 i 7, and passim, see nikiptu 
A usage ¢. 


b) qualifying stones: NA, mu-su SAL: 
NA, mu-su &4& libbt art calculus (formed) 
in the vagina Uruanna III 162, in MSL 10 
70:20 and 71:61, cf. NA, mu-su SALS-M-& 
NA, 20-gi-id-du-ru-u Kécher Pflanzenkunde 
4:54, see MSL 10 738; NA4.SU.U NITA & SAL 
Kécher BAM 287 i 4, also ibid. 376 iii 20, and 
passim, UET 4 152:8f., and, wr. NA, NITA 
U NAg SAL ibid. 149:7; luld [nrTAl u SAL 
(see luli B usage ¢) AMT 36,1:10; anzahhu 
lu NITA lu SAL Oppenheim Glass 48 § 20:3 
and 58 § y 15; NAg Gr-zal-lu SAL : NA, it- 
te-mir (var. it-ta-m[ir]) SIG; Uruanna III 168, 
in MSL 10 70:29 and 71:67; for other refs. 
see zikaru mng. 4a, see also annaku usage 
a-7'b’; NAy.ZA.GIN SAL AMT 44,1 ii 6. 


c) qualifying other inanimate objects: 
the name of the disease is lamsat hilate 
SAL (see lamsatu mng. 2b) AMT 44,1 ii 9; 
IM.DIRI SAL.MES (beside “male” clouds) 
ACh Adad 29:12. 


For sinnig, sinnisu, sinnisa, etc., as the 
predicative or absolute state see sennistu. 


sinni8iitu s.; position of wife, nature of 
a woman; SB, NA; wr. syll. and sau 
with phon. complement, NAM.SAL(.A); cf. 
sinnistu. 

a) position of wife: ‘PN... ana PN; 
marisa ana SAL-u-l1-8% talge she bought 
‘pn (for 16 shekels of silver) for her son 


sinnu 


PN,, to be wife to him ADD 307:13; PN 
bought the slave ‘PN, for one-half mina 
ana PN; urdigu ana SAL-ti(text -su)-ti to be 
wife to PN;, his slave ADD 308:8, also 
ana PN urdisu ana sAu-u-te ADD 309:5; 
MUL SAL.A.KE,(KID) @na@ NAM.SAL TUK 
the Star of Women is for taking a wife 
K.2202:17, and parallel K.6997+ :19, see BPO 2 
Text I 16 and Text IV 7. 


b) nature of a woman-— I’ in gen:: 
kurgarri isin{nt] §a ana supluh nisi [star 
ztk-ru-su-nu utéru ana s[Au-ti(?)] (see 
ztkratu mng. 2a) Cagni Erra IV 56. 


2’ with epésu to have intercourse(?): 
Summa amélu e-pe§ NAM.SAL.A SAL-Sté 
hasth ... i-pif NAM.SAL.A muslala damiq 
if a man wishes to have intercourse (with?) 
his wife, intercourse during siesta time is 
good (for context see muslalu usage c) CT 
39 44:4 (SB Alu); uncert.: zamar ustakattat 
arki imarras u A NAM.SAL.A ha-ti he will 
suddenly collapse(?), afterward he will 
become ill, and... . ibid. 3. 


For the possible reading of saL-d-éu in 
NA as issutu see Postgate, Iraq 41 95 n. 9. 
The reading of NAM.SAL as sinnisitu is 
not certain; with ahdzu it seems to stand 
for assutu. 


sinnu A s.; (mng. uncert.); SB. 

si-in-nu ta-su-b?* (= tassulhtu(2) inal) 
mat nakri bass in the enemy’s land there 
will be s. (and) .... ACh Sin 34:15. 


In ABL 1285 r. 30 read man-nu, see Parpola, 
OLZ 1979 34. 


sinnu B s.; (mng. unkn.); lex.* 

[i-nu] [TE].UNU = e-ru-u 8é si-in-nu Diri VI 
B 20’. 

In TMPS (= Limet Métal) 263 D 4 read zi-z, 
see Civil, RA 70 94f. In Nbn. 799:11 sinnu stands 
for isinnu, see isinnu mng. 1d-3’. 


sinnu see isinnu and sinu. 


sinnu (ivory) see sinnu. 
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sinnurbi 


sinnurbii (*sinnurmi) s.(?); (person with 
a colored spot or a defect in the eye); 
lex.*; pl.(?) sinnurmedtu. 

lu.igi.sta;.a = st-in-nu-ur-bu-d, li.igi.siG7. 
a.bal = Si-Su-% OB Lu B iv 42f.; igi.sig;7.sig, = 
ten.zu-nu-ur-me-a-tum Sag Bil. A v 36; [su-u] 
[sas] = [s2-in]-nu-ur-bu-um MSL 9 149 111 5 (Proto- 
Aa), see MSL 14 136; [i]gi.a.suu = si-in-nu-u[r- 
bu-u}] (preceded by igi.nu.tuk = la na-ti-[lu]) 
Antagal F 191 (coll.), ef. [zji.zi = [ti-dt-a-ru], 
ligi].a.suH = s[7(?)-...] 5R 16 ii 62f. (group 
voc.). 


Probably the same word as sinlurmi. 
*sinnurmé see sinnurbi. 
sinnuru see sinlurmd. 
sinnutu (or *sinnatu) s.; (mng. unkn.); 
NA.* 


unzarhi §a kalzani Sa 3 MU.AN.NA.MES 
si-in-nu-tu la Sak-nu the freed men from 
the environs of the palace have not been 
assessed (?) s. for three years ADD 1041:8. 


sinpirru see sibbirru. 

sinpu see sinbu B. 

sinqu see singu and sunqu. 

sinsilku s.; (mng. uncert:.); Nuzi*; for- 


eign word. 


6 tallu st-in-si-il-ku ta-ru-[. . .] (among 
jars containing various kinds of oil) HSS 
14 247:60 (= RA 36 132). 


Either a kind of oil, or an adjective 
qualifying tallu, “jar.” 


sinsii s.; (mng. unkn.); syn. list.* 

dikst, sin-su-%, §a-lapl-lum, misSulum = [.. .] 
CT 18 1 K.43875 i 20. 
sini see zint. 


sinu (suénu, sinnu, Sinnu) s.; 1. the 
moon, 2. crescent-shaped or semicircular 
object; OA, OB, MA, SB; OA pl. suénatum; 
wr. syll. and Sin. 


sinundu. 


a%.zib = si-i-nu, a8.zib.zib, a&.me = “gam-Su 
the sun Izi E 188ff.; gi8.up.saR.mar.gid.da = 
sa-ar-ru (var. Si-in-nu) Hh. V 90. 

[rrr] "Sin = 1[t1.@up.s1.sA] 5R 43:8. 


1. the moon—a) in gen.: see Izi, 
in lex. section; for omens concerning the 
moon (wr. “Sin, rarely “EN.zU), see Géss- 
mann, SL 4/2 No. 352; for the logogram 
AB.GAN see Hunger Uruk 84: 1 and upper edge 5, 
and ibid. p. 89 note. 


b) name of a month: see, in a list of 
month name equivalents, in the Assyrian 
position, 5R, in lex. section; for OA (name 
of the tenth month) see Hirsch Unter- 
suchungen p. 20; in MA: rrr “Sin KAH 2 
34:32 var. (Adn. 1), KAV 102:21, 104:23, 103:31, 
AfO 10 39 No. 83:8, No. 84:13, etc., KAJ 32:22, 
and passim in KAJ, also VAS 19 44:8, 49:22, 57 
iv 47, wr. 171 Su-en KAJ 70:25, 57:29, 
65:28. 


2. crescent-shaped or semicircular ob- 
ject— a) in gen.: st-e-ni-in siparram 
uhhiz I had two crescents covered with 
bronze Belleten 14 224: 14 (Irigum); two minas 
of metal scraps ana PN ana 3 su-e(!)- 
na-tim ana suhrim to PN for three cres- 
cents for the children BIN 6 175:17 (OA), 
see Landsberger, Belleten 14 248 n. 69. 


b) as part of a wagon: 6 usukkum 8 
Gu.zA 3 zarim 5 si-nu-um 5 magarrum 
six sides(?), eight seats, three poles, five 
8.-8, five wheels Gautier Dilbat 66:4 (OB); © 
«i> sin-nu NA, aspii ... sar-ra-ra il-ta- 
du-u &a Sinni piri they fastened (?) the s.-s 
of apa stone with ivory pegs STT 366:7, 
see Deller, Assur 3 145; and see Hh. V 90, in 
lex. section. 


For personal names with the theophoric 
element wr. “EN.zU, “zU.EN, ‘zU.IN in 
OA, Ur III, OB, also abbr. ‘zu, see Hirsch 
Untersuchungen 20f. and Additions p. 12. For 
NA names with the theophoric element 
wr. Si-’, Se-e, see Deller, Or. NS 34 474f. 


Landsberger, Belleten 14 248. 


sinundu see sinuntu. 
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sinunitu 
sinunitu s.; (mng. uncert.); SB.* 


he-he-en appisu  si(?)-nu-ni-tum Sa 
appisu (comm. to he-he-en appisu trassisu 
Labat TDP 18:6) STT 403:20. 


Possibly to be read si-nu-ni-tum, as 
variant of sennitu, q.v. 


sinuntu (sinundu, sinundu, sininu) s.; 
1. swallow, 2. (a constellation), 3. 
“swallow fish,” 4. in suppin sinunti 
swallow-shaped(?) trowel; OB, MB, SB; 
sinundu Hg. B IV 269, sintéinmu Hh. XVIII 80 
var.; wr. syll. and sim (MUSEN) (SIM.MU 
MUSEN KAR 125:3). 


si-im NAM = s[i-nun-tu] S° I 64, in MSL 9 151; 
[si-im] [NAM] = s[t-nun-tu] Ka Il 299c; sim muSen 
= si-nun-du Hh. XVIII 246; sim.mu muSen = 
si-n[u-un-tum] Kish 1924-848 vi 5’ (NB exercise 
tablet, courtesy O. R. Gurney); kib.8u muSen 
= Su = si(var. st)-nun-du, buru;.gi.zi muSen = 
is-sur ki-i-si = min Hg. B IV 269f., in MSL 
8/2 168; [...] = st-nun-[du] Lanu I iv 6; sim 
musen ADD 777r. 7 (Practical Vocabulary Nine- 
veh), see AfO 18 341:20. 

mul. fD.UD.KIB.NUN.KI = 
Hg. B VI 23, in MSL 11 40. 

sim kug = st-nun-tum (var. si-nu-nu) Hh. XVIII 
80, var. from school text. 

[mé sim.m]uSen.gin,(aim) mi.ni.ib.dal. 
[dal] : ina tahazi kima si-nun-ti ai[tanapras] in 
battle I fly around like a swallow SBH p. 108 
No. 56 r. 43f.; sim.muSen gud.bi.ta ba.an. 
ra.an.dal.dal.e.ne si-nun-ti ina qinnisa 
usaprasu (the demons) make the swallow fly from 
its nest CT 16 9 i 36f.; me.e Se.na.muSen. 
gin, é.a kuy.kuy.da.mu.dé : andku kima si-nun- 
ti bitdti ina iterrubija and I, as I keep entering 
the houses like a swallow RA 33 104:24. 

MUL.SIM.MAH : ‘Dil-bat : stm : s[i-nu-un-tu] 
Hunger Uruk 47:19 (med. comm.). 


si-nun-tum = [...] 


1. swallow — a) in lit.: sim.mu.MUSEN 
issur “Ba(!)-% ébirat tami[i. . .] the swal- 
low is Ba’u’s bird that crosses the sea 
- KAR 125:3, replaced by SIM.MUSEN (var. 
Su-nu-nu-tu MUSEN, see Sinunutu) in the 
parallel texts CT 41 5 K.10823:1 and STT 
341:9, see Lambert, AnSt 20 114-and 112; usé- 
$7M@ SIM.MUSEN umassir lik SIM.MUSEN 
itiramma I sent forth a swallow and let 
it go, the swallow went off, (but) came 
back to me Gilg. XI 149f. 


sinuntu 


b) in omens: Summa SIM.MUSEN pesitu 
(also: salimtu, samtu) ina bit améli [rub] 
if a white (also black, red) swallow comes 
into a man’s house KAR 378:1ff., cf. CT 413 
Rm. 2,33:2f.; summa si-nun-du MUSEN KI. 
MIN (= [inla bit amélt trub) CT 41 8:82; 
Summa SIM.MUSEN ina serri biti iqnun if a 
swallow nests on the door pivot of a house 
(followed by the lock, key, and other parts 
of the door lines 3ff.) CT 41 2 K.6765:2, 
also KAR 378:5ff.; [Summa surdi lu] issur 
hurrt lu IstMl.mMuSEN ilge if a falcon 
seizes either a partridge or a swallow 
CT 39 23:26 (all SB Alu), cf. Boissier DA 35:15; 
[summa S|IM.MUSEN pilé [...] [if he 
sees?] a swallow [laying?] an egg KAR 
405:8; Summa... Sir SIM.MUSEN haruptu 
i.[kU] if he [eats?] the meat of an early (?) 
swallow CT 39 36:103, cf. SIM.MUSEN haz 
rupta tkkalma [él] Kécher BAM 318 iii 6. 


c) in med.: SAG SIM.MUSEN SAG suttin: 
nu swallow’s head, bat’s head BE 8 133:6; 
zé summati [...] zé SIM.MUSEN dove’s 
excrement, swallow’s excrement CT 23 45 
iii 19 (- Kécher BAM 482 iii 53); ginna sa 
SIM.MUSEN swallow’s nest AMT 90,1 iii 8, 
for other refs. see ginnu mng. la. 


d) other oces.: ina lumun si-nun-du 
MUSEN from the evil portended by a 
swallow CT 41 24 iii 17 (SB namburbi); SIM. 
MUSEN (preceded by arabéi) CT 14 9 
K.8278:5 (list of birds); uncert.: 2 KI.MIN 
sarbati KA si-nu-un-ti two ditto (= chairs) 
of poplar wood, (decorated) with swal- 
low’s beak (designs) (parallel: kamusSak- 
ku, g.v.) BE 14 163:15 (MB inv.), ef. [... 
(i.e., a piece of furniture?) p]2-2 st-nun”- 
di ki 2 Gin [kU.a1] UET 7 28:5. 


2. (a constellation): see Hg. B VI 23, 
in lex. section, but note the equation with 
MUL.SIM.MAH in AfO 19 107 iii 10, for which 
see Sinunitu. 


3. “swallow fish”: see Hh. XVIII 80, 
in lex. section; SIM.KU, (listed among 
KU,.HI.A A.AB.BA) Boyer Contribution 113:7 
(= RA 15 187); 2 (PI) SIM.KU, KU.BI 1 Gin 
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two Pr measures of “swallow fish,” valued 
at one shekel UET 5 607:51, ef. ibid. 17 (OB); 
SIM.KU, KA.MAR.<KU,> % KU, A.AB. 
<BA(?)> ana tamartika leqgeamma iti x x x 
nanmir take swallow fish, kamaru fish, 
and (other) salt-water fish as a present 
from you and meet with .... TCL 17 
54:24 (OB let.); for Pre-Sar. and Ur III 
refs. see Salonen Fischerei 224. 


4. in suppin sinunti swallow-shaped(?) 
trowel: giS.ba.sim = su-pt-in si-nun-tt 
Hh. IV 40, and see suppinnu. 


The “swallow fish” of mng. 3 presum- 
ably derives its name, as in other lan- 
guages, from the resemblance of a type of 
flying fish to the bird, and does not nec- 
essarily refer to a particular species. See 
Holma KI. Beitr. 50ff. 


For SIM.MAH see Sinuniitu. 
In ACh IStar 30:9 read un-nu-tu (coll.). 


sintinu see sinuntu. 
sipilu see supdlu. 


siparru. s.; 1. bronze, 2. fetter; 
Sum.(?) lw.; wr. syll. and zABAR(UD.KA. 
BAR, in OAkk. also KAXUD.BAR, UD.BAR. 
SAG), in Elam also ZA.BAR (MDP 22 149:3, 
13, 15). 


za-bar UD.KA.BAR = si-par-ru 8° II 111, also 
A III/3:1938, Diri I 124; uD.KA.BAR = si-pa-ar-ru 
Proto-Diri 227; [up].KA.BAR = si-par-ru Hh. XII 1, 
also Hh. XI catch line; for objects of bronze, see 
Hh. XII 2-134, in MSL 7 160-164 and MSL 9 
203-205, also MSL 7 173 (Forerunner to Hh. XII) 
and Hg. A II 229ff., in MSL 7 171f. 

gun.zabar = MIN (= bi-lat) si(var. 8¢)-par-ri 
Hh. Il 362 (var. from Sultantepe text); hu-ud pa = 
hu-ut-pu §4 UD.KA.BAR Ea I 308, for other refs. 
see hutpu; gi8.gu.za gar.ba UD.KA.BAR gar.ra 
= MIN (= ku-us-st) §4 kar-&é si-par-ri uh-hu-zu Hh. 
IV 107; giS.mar uD.K[A.BAR] = [mar si-par-ri] 
Hh. VIL B 23. 

za.bar.tau.me.ni.é: ina si-par-ri (var. si-ip- 
pa-ri) Sukukma (take seven loaves made of pure 
coarse flour and) string them on a bronze skewer 
Surpu VII 56; tukumbi gt.gal zabar 84m. 
S4m.da: summa Ssarru si-par-ri igam_ if the king 
buys bronze Hunger Uruk 85 r. 4f. (bil. omens); 


siparru 


4m.u zabar.ra [...] : a-na-ak si-par-ri Sa ana 
Sip-ri [...] ASKT p. 129 No. 21 r. 29f., dupl. 
K.18000 (courtesy W. G. Lambert), cf. ibid. 23f. 
[eb]-bu, [el]-lu, [nam]-rum, [qlu-u, [sa]p-pu, 
[mu] -§d-lum, [x]-a-% = si-par-rum An VII 47-53. 


1. bronze—a) in gen.: x Gin TuD. 
BARILSAG lilga [ana PN] liddin MAD 5 
75:6; 3 U+SAG UD.KA.BAR UD.KA.BAR- 
su-nu 5 MA.NA MDP 14 117f. No. 86 ii 11f., 
also iii 18f. and r. ii 15f. (OAkk.); 3 MA.NA 
si-pd-ru-um TCL 20 113:21; mimma kaspam 
a URUDU ina bitikunu ula tézib lu uD. 
KA.BAR lu bappiré ... tézib you left no 
silver or copper in your house, you left 
bronze or beer breads TCL 19 66:13 (both 
OA); 22 Gin KU.BI UD.KA.BAR 22 shekels 
(of silver), silver (to buy) bronze Edzard 
Tell ed-Dér 195:1; UD.KA.BAR ina qatim ul 
ibas[s]a ... &@ 5 limi samri[tim] 8 et 
20 MA.NA UD.KA.BAR there is no bronze 


“available, for five thousand nails (one 


needs) eight talents’ twenty minas of 
bronze ARM 1 38:7 and 12; ina mahirum 2 
MA.NA.AM UD.K[A.BAR 1 GiN KU.BABBAR] 
at the rate of exchange of two minas 
of bronze for one shekel of silver ibid. 
13; a&Sum UD.KA.BAR asakkim Sa “[Adz 
du(?)] legém (see asakku B usage b-2’) 
ARM 1 101:6, 2 GU URUDU.UD.KA.BAR 

. KU.BI 4 MA.NA TCL 10 17r. 2; 1,20 
§& UD.KA.BAR 1,20 is (the coefficient) 
of bronze MDP 34 27:56, cf. 1,20 Ia. 
GUB UD.KA.BAR Or. NS 29 276:19; diffi- 
cult: 1 Gin GfiR UD.KA.BAR Sa 10 GiN 
URUDU Frank Strassburger Keilschrifttexte 39 
r. 6, ef. ibid. r. 4 (OB); [U]D.KA.BAR attadin 
KUB 358: 10 (let.), ef. UD.KA.BAR.MES 7 din] 
ibid. 4; attadin 5 GU.UN UD.KA.BAR EA 
151:47; two sons of the queen gqadu 
KU.BABBAR.MES-Su-nu  KU.GI.MES-S[u- 
nu| UD.KA.BAR.MES-Su-nu with their 
silver, gold, bronze (furnishings, live- 
stock, and everything they own) MRS 9 
123 RS 17.35:13;  UD.KA.BAR.MES(also 
omitting .MES) (in list of tribute) AKA 
200 iv 34, 221:21, 241 r. 52, 273 i 58, and passim 
in Asn., also Rost Tigl. III p. 16:98, Scheil Tn. IT 
21, WO 1 470:56, Iraq 25 56:48f., and passim in 
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Shalm. III, 1R 30 iii 17 (Sam&i-Adad V); Summa 
...mimma kima uD.KA.BAR ibarrus (see 
baradsu) CT 38 27:12 (Alu); kaspu hurdsu 
er UD.KA.BAR (to be worn in a phy- 
lactery) Kécher BAM 311:14, ef. (in a ritual) 
AMT 3,2:17; ina muhht UD.KA.BAR U par: 
zl regarding the bronze and iron (of 
which you wrote) ABL 580r.7 (NA); parzillu 
u UD.KA.BAR lu-% LO Sakin mati ana DN 
ittadin the governor has given iron and 
bronze to the Lady of Uruk BIN 1 41:21, 
ef. wine, honey UD.KA.BAR parzillu 
annaku... ina Hanna i-nam-[di-nu] YOS 
7 63:8, also YOS 6 61:8; 1 MA.NA UD.KA.BAR 
ana dullu Sa & DN(?) UCP 9 65 No. 37:11; 
(receipt for) 1 GUN 9 MA.NA UD.KA.BAR 
ibid. 73 No. 76:2, and passim; (gold received 
for repairing the gods’ jewelry) 1 ma- 
ni-e Sa NA, Saddnu ma-nu-u Sa si-par 
GCCI 2 52:5, cf. [x] mand Sa UD.KA.BAR 
mant &4 NA, Sadanu ibid. 372:2 (all NB); 
note often in pl. in OA: si-pd-ri Sa w8ti 
PN as’umuma the bronze which I bought 
from PN RA 60 134:16, cf. lu kaspum lu 
st-pd-ru lu utubtum silver or bronze or 
furniture (which I inherited) ibid. 11 and 
40, cf. lu ana kaspim lw ana st-pd-ri(!) 
lu ana utubli ibid. 125 MP 6:7, ef. also CCT 
5 14b:6; ina mutt ummini u ahatini lu 
kaspum lu kd-sd-<tum> Sa kaspim lu si- 
pa-ru madumma ina bit abini halaq when 
our mother and our sister died, much 
was lost in our father’s house, whether 
silver, silver cups, or bronze CCT 1 47b:11, 
ef. TuM 1 22a:20; x Gin st-pd-ri 2 Gin 
KU.BABBAR PN d@pul I paid PN x shekels 
of bronze and two shekels of silver Con- 
tenau Trente Tablettes Cappadociennes 16:18; 
kaspum halaq si-pd-ri u sahirtusu «su» 
ana Sa ir-dim isbutu akbus the silver 
is missing, (but) I remitted the bronze 
and the goods bought with it (the bronze) 
for the one who caught my(?) slave TCL 
20 85:9; 30 MA.NA.TA URUDU SIG; ana st- 
pa-rt LB 1208:29 (courtesy K. R. Veenhof); 
si-pd-ru % amatika limmum iktéma the 
limmu official took as security the bronze 
and your slave girls BIN 4 67:17 (all OA). 


siparru 


b) form, qualifications, provenience: 
3600 GUN UD.KA.BAR Sibirtu x talents 
of bronze in blocks TCL 3 369 (Sar.), ef. 
CT 4 26a:6, 17, and 22 (OB); Summa Sibirti 
UD.KA.BAR [innamir] CT 38 9:6 (SB Alu); 
X UD.KA.BAR 10 kuSur ana dullu TCL 12 
112:1 (NB), and see kugru A; 10 MA.NA 
UD.KA.BAR hu-Se-e 2 MA.NA annaku Nbn. 
924:1, and see hust; 1 li-wm Siltahi uv. 
KA.BAR Sa 1G1.4.GAL.AM 1m@ UD.KA.BAR 
makritim §a qatika supisma arhigs Subilam 
have a thousand bronze arrows made, 
one-quarter shekel each, from the red 
bronze at your disposal, and send them 
here quickly ARM 18 10:5 and 7; abulla 
UD.KA.BAR russ... usépigsma I had a 
gateway of gleaming bronze built OIP 2 
140:5 (Senn.); I installed cedar beams for 
its architrave and ina UD.KA.BAR russd 
udannin riksigsun reinforced their joints 
with gleaming bronze PBS 15 79 i 42 (Nbk.); 
sikkat kaspi ebbt wUD.KA.BAR namri uratta 
gerebsa in it (the palace) I inserted cones 
of bright silver and shining bronze 1R 47 
vi 8 (var. to Borger Esarh. 62 Ep. 22:27), see 
also namru mung. la, sekru; four talents 55 
minasS UD.KA.BAR sa mat Jamana bronze 
from Ionia TCL 12 84:1 (NB), also YOS 6 
168:1, 7, cf. the people of Telmun sent me 
GIS.MAR UD.KA.BAR KAK.MES UD.KA.BAR 
unitu Sipir matisunu (see marru s. usage 
a) OIP 2 138:43 (Senn.), see also ABL 458 
r. 3 (NB), cited usage d; for separru arhu 
see arhu adj. usage a; SAHAR UD.KA.BAR 
“dust” of bronze (possibly to be read 
Suhtu) KUB 29 58+ v 32 (rit.), see ZA 45 210. 


c) techniques, alloy: columns pitiq si- 
par-ri cast of bronze OIP 2 97:84 (Senn.), 
ef. (the base of the statue) UD.KA.BAR 
Si-ip-ku TCL 3 400 (Sar.); dulldti UD.KA. 
BAR a... aptiqu (for context see dullu 
mng. 3b-1') OIP 2 133:78; [hurasu uD]. 
KA.BAR [tétt] ah[d]mes sami[h] gold and 
bronze are mixed together TMB 62 No. 
133:1; ina 5 MA.NA-% 2 MA.NA-&@ 8&4 UD. 
KA.BAR hitu (see hdtu mng. 4c) GCCI 2 
367:12; 183 MA.NA UD.KA.BAR 63 MA.NA 
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an-na-ku 1882-5-22,229 (NB); 6 GIN UD.KA. 
BAR bil[luka] ana kaspi iballa[{l] he mixes 
your melt, six shekels of bronze, into 
the silver RA 60 37:11 (SB chem.), cf. 4 
timmé UD.KA.BAR 8@ Ses-S§a-Su-nu AN.NA 
ballu (see baldlu mng. le) OIP 2 133:83 
(Senn.), 3 MA.NA UD.KA.BAR Sa 6 ballu 
YOS 5 235:1 (OB); if you do not believe sa 
busul $4 UD.KA.BAR Sau (the account) 
of smelting that bronze OIP 2 141 r. 4 
(Senn., coll.), see also Lie Sar. 232, cited 
buslu mng. 2; silver ana PN LU.SIMUG 
UD.KA.BAR for PN, the bronzesmith Dar. 
34:5, ‘PN martu fa PN LU.SIMUG UD. 
KA.BAR Ssirku DN AnOr 8 74:2 (NB); for 
other refs. see nappdhu usages b-1’b’ 
and c. 


d) uses: for plating see halapu A mng. 4, 


tahluptu, see also daltu, dappu, miserru; _ 


for mountings see ahazu mng. 8a, see also 
daltu, manditu, unqu, etc.; for manufac- 
tured objects (containers, such as karpatu, 
kdsu, dudu, supannu, situ, etce.), tools 
(such as karztllu, naglabu, kutlu, luti, 
etc.), musical instruments (lilissu, halhal- 
latu, etc.), weapons, armor (such as 
huliam, gurpisu, kakku, Sukurru, etc.), 
horse trappings (such as dassu, ispardi, 
muneé’u, etc.), see under the name of the 
object; GAL UD.KA.BAR a bronze cup 
Hecker Giessen 25:11, see Veenhof, BiOr 24 186; 
note: E.GAL.MES hurdsi kaspi UD.KA. 
BAR... ana musab bélutiya abnima OIP 2 
106 vi 15 (Senn.), also ibid. 119:20 var.; naré 
kaspi hurdsi UD.KA.BAR ugni (I had 
made) stelas of silver, gold, bronze, lapis 
lazuli (and various other stones) Borger 
Esarh. 27 Ep. 40:5; in.the stative: st-pd- 
ra retitan daltan the two doors set in 
place were of bronze BiOr 30 361:49 (OB 
lit.); In metonymic use for perfume con- 
tainer: 1 GUN murru 1 Su-si BAD.MES 
UD.KA.BAR (as tribute) Scheil Tn. II 77, ef. 
(beside Sim bidurhu and Sim.MES) ABL 400 r. 3, 
(from Telmun) 458 r. 3 (both NB); uncert.: his 
forehead ina st-pa-ri 1-8 2-8u 3-Si ta- 
tak-[kiyp] Kocher BAM 482 i 64. 


siparru 


e) as means of payment: x silver summa 
AN.NA.MES ana 4.TA.AM MA.NA Summa 
UD.KA.BAR.MES ana 2.TA.AM MA.NA (see 
annaku usage a—7'b’) HSS 14 37:16; 6 MA. 
NA UD.KA.BAR 4 MA.NA AN.NA.MES | tmz 
mertu annitu KU.BABBAR.MES six 
minas of bronze, four minas of tin, one 
sheep (plucked once), all this is the pay- 
ment HSS 9 99:14, cf. ibid. 25:10, TCL 9 46: 12, 
and passim, note: 7 MA.NA UD.KA.BAR 3 
MA.NA ina libbi UD.KA.BAR hassinnu 
seven minas of bronze, including one- 
third mina in bronze axes HSS 9 106:12 
(all Nuzi): kasap eqlét ali Sd8u ki pt tuppate 
Sajimaniite KU.BABBAR UW UD.KA.BAR. 
MES ana bélésunu utirma I repaid the 
price of the fields in that town to their 
owners in silver or bronze, according to 
the purchase documents Lyon Sar. p. 8:51; 
mahiri kaspi kima si~par-ri ina qereb GN 
isimmu in Assur people paid in silver 
at the same rate as they used to pay in 
bronze Lie Sar. 233. 


f) referring to bronze objects: 4 up. 
KA.BAR MAD 5 23:5, 8 URUDU UD.KA.BAR 
RA 18 98 r. 6; 3 KAXUD.BAR URUDU PBS 
9 17:3 (all OAKk.). 


g) in comparisons: ki Sa Ta labbi Samé 
§@ UD.KA.BAR zunnu la izannununi (see 
zunnu usage a) Wiseman Treaties 530; ddan 
eri, dan UD.KA.BAR UD.KA.BAR tna daz 
-adnigsu issabat qgaqgqaru strong is copper, 
strong is bronze, bronze with its strength 
has seized the earth KAR 71 r. 12f. (NA 
inc.); atta... diri UD.KA.BAR Sa izqupu 
ana Sé8u (see duiru mng. le) EA 147:53. 


2. fetter: Summa PN si-par-ri parzilli . 
assakan st-par-ri parzillésu lipturu ina 
sépéja liskunu if I have put iron fetters 
on PN, let them take off his iron fetters 
and put them on my own feet ABL 154:6f., 
ef. r. 1, also PN st-par-ru parzill, sakin 
ABL 447:10; assabassu ima si-pdar-rt as: 
sakangu ABL 132 r. 7 (all NA), ef. UD.KA.BAR 
altakanSu ABL 794 r. 11 (NB); &@ UD.KA. 
BAR Saknu aptatar I released those 
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(above-mentioned Assyrians) who had 
been put in chains (in Elam) ABL 1430 
r. 9 (NB), ef. LU GAL ka-li-t UD.KA.BAR- 
Su-« Su» -nu iptatar ABL 419 r. 18 (NA); a-hu 
u Spa UD.KA.BAR tltakansu ina bit mas: 
sarti it-ta-sar(?)-Su (see massartu in bit 
massarti) ABL 460 r. 6 (NB), cf. ahesu 
[Sépésu] si-par-ri parzille [. ..] ABL 1033 
r. 5 (NA); ultu ina si-par-ri sabtu’ after 
he had been put in fetters ABL 1380 r. 9, 
ef. [.. .] UD.KA.BAR assabat ABL 1207 r. 3; 
[. . .] UD.KA.BAR.MES qga-di libukunissum: 
ma ABL 1404:8 (all NB). 


Note also the geogr. name Kar-upD.KA. 
BAR ABL 646:12, Kar-Si-par ABL 381:12, 
see Parpola Neo-Assyrian Toponyms s.v. 

In TMPS (= Limet Métal) 263 D 5 read s¢- 
k[at] z1-~, see Civil, RA 70 94f.; LU.UD.KA.BAR 


Freydank Wirtschaftstexte No. 117 i 13 is an 
error for LU.UD.KA.BAR.DAB, see zabardabbu. 


Ungnad NRV Glossar 139; Zaccagnini, Oriens 
Antiquus 10 133 ff. 


sipdu s.; mourning; SB; cf. sapddu. 
eléli nubt hidiiti si-ip-di (see hiditu 
usage a) Maqlu I 12; on the xth of MN 
bi-kit u si-ip-du ina mati ittaskan BHT 
pl. 17 r. 26, also, wr. sip-du ibid. r. 39; 
saltu si-ip-du lawsuit, mourning (predic- 
tion for the zodiacal sign Taurus) Weidner 
Gestirn-Darstellungen 26 C. 


siphu A s.; (mng. unkn.); SB.* 


kur.kur.re ab.sin.na nu.gub.bu 
Se bir.a(var. .re) i.im.ak : ina matati 
[Ser]-?-¢ ul Suzzuzatma Se-vm si-tp-hu-wm 
(var. sip-hu-wm-ma) in| nepus] in no land 
were furrows laid out, grain was .... 
(owing to neglect) Lugale VIII 17. 


siphu B s.; dusk(?), evening(?); lex.* 
si-ip-hi | li-la-a-tum | 80 | st-ip-hi | 86 | e- 
re-bi &4 [tutu] TCL 6 17 r. 2 (astrol. comm.). 
The word does not occur in the omen 
commented on; the word may represent, 
or have been taken by the commentator 
to represent, a metathesis of sihpu, as the 


sipittu 


explanation connecting it with Sum. 86 
indicates. 


sipiru see sipru A. 


sipittu s. fem.; lamentation, mourning; 
OB, SB; pl. stpdatu, sipdétu; cf. sapadu. 

[. . .] = sip-de-e-tum (preceded by baki) CT 19 
14 K.8662 iii 10f. (group voc.); [é]r.ka.bur.ru. 
da = pi-Se-er-iu, [é]r.ka.tar.dugy.dugy = KI.MIN, 
{é]r.si.pi.it.tum = KI.min (possibly «rsipettu, 
q.v.) Kagal A 17 ff. 

1G@1.8iM (for <A>.1G1.8M) nar pa.ah.tusS.aka 
ab.ta.é.dé.me8 : st-pi-it-tam na-ru hal-la-tus-a 
Sa pi-i[...] uppt (see hallatussi) PBS 1/1 11:82 
(Sum.) = 50 (Akk., coll.). 

gabarahhu, gihli = st-pit-tum An IX 32f.; 
gabarahhu, gihld = si-pit-ti, si-pit-tu = gihlt LTBA 
21 v Siff., dupls. 2:261ff., 3 iv 1f.; gabara[hhu] 
= [st-pit]-tu, gabarah[hu] = [ma-ha]-ag ir-tt Izbu 
Comm. 524f. 


. [Sa] Sumam 18% imatma si-pi-ta-su siqa 
i-ba-a a famous personality will die and 
the mourning for him will spread into the 
street YOS 10 17:89 (OB ext.), ef. ibid. 84, 
cf. also marsu S& imdtma si-pit-ta-su suga 
iba’a KAR 151 r. 34 (SB oil omens); at the 
devastation of his land the king of Elam 
gereb GN... rub usib ina si-pit-ti asar 
kihullé (see kihulli mng. 2b) Streck Asb. 
60 vii 15, also 198 ii 29; ana Simte ittalak 
iqabbi si-pit-tum isakkan (the exorcist) 
says “he has died” and performs a lamen- 
tation LKA 79:20, dupl. KAR 245:20, st-pit- 
tum taSakkan kispa takas[ sip] you perform 
a lamentation and make funerary of- 
ferings LKA 79:30, tegebbir[ 82. . .] si-~pit-ta 
ina muhhi taSakkan you bury it (the sub- 
stitute) and perform a lamentation over it 
LKA 80:13, see TuL p. 68ff.; 8¢-pt-tt-tt u-x-2-x 
bikite sarpis wkunu AnSt 8 52 iii 24, see Moran, 
Or. NS 28 136f; GN enérma ... si-pt-it- 
[ta]m ask[u]n (in broken context) RA 45 
176:114 (OB lit.); wa agbima... usasriha 
si-put-tu (on hearing of their evil deeds) 
I cried “woe!” and uttered cries of mourn- 
ing Borger Esarh. 43 i157, see also TCL 3 
414, ZA 43 18:71, cited sardhu B mng. 2; 
[eli] GN. . . st-pit-tu usabl§]ima I brought 
mourning over Urartu Lie Sar. 162, ef. Irag 
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16 177:39, cf. (with émida) Winckler Sar. 
pl. 33 No. 69:78, cited sirhu A mng. la; ana 
nakkamti wWatu ana bit améli si-pit-tu 
ulu ana matt nakru tE-am fire will 
come to the storehouse, mourning to the 
man’s house, or enemy to the land CT 20 
49:23 (SB ext.); riksu Sa si-pit-tum a ritual 
of lamentation Lambert Love Lyrics 104 ii 23, 
cf. rikis si-pit-tt SBH 145 No. VIII iii 15; 
ultu bit si-pit-te-e adi bit qulé ina pan DN 
izzazzamma from the House of Lament 
to the bit qulé he will stand in front 
of Ninajitu. Lambert Love Lyrics 104 iii 1. 


In BIN 6 111:6 read z1.Ga-tém (= sitam) tas- 
kununiatini “you imposed expenses on us.” 


sipnu (or z7bnu) s.; (mng. unkn.); OB.* 


awilum usu ana si-ip-ni sabissu. the 
man’s god holds him for s. Or. NS 32 
384:26, LG Samas ana st-ip-ni ibid. 28. 


sippihu s.; 
NB.* 


zeru pi Sulpu ... ana si-ip-pt-hu(text 
-ri) u Sirindu &a ‘PN ina pani PN, zéru 
iserrimma u si-tp-p[t-hu] u-sa(!)-ap-pa-hu 
zéru malla ina] libbi ul usaddii [aki] ith 
eli wu Sapli, Sibsu [. . .] the field for cereal 
cultivation is at PN,’s disposal for s. and 
for cutting the weeds(?) for ‘PN, he will 
weed the field and perform the s., [he will 
pay] the s2bsu tax for any field he does 
not leave fallow just like his upper or 
lower neighbors (pay) TuM 2-3 140:4 and 8. 


(an agricultural operation); 


sippirru see szbbirru. 


sippira s.; (a fruit tree); lex.* 
giS.haShur.up = stp-pi-ru-u, giS.haShur. 
UD.KIB.NUN.KI = Min Hh. III 47f. 

The entry may refer to a tree growing 
in Sippar, or represent a var. of sibbirru 
secondarily etymologized as “Sippar 
tree.” 


sippu A s.; 1. doorframe, doorjambs, 
2. (a part of the sheep’s liver, lit. door- 


o 


sippu A 


frame), 3. entrance(way) to a city, 
edge(?) of a city wall, 4. rim(?), fac- 
ing(?); from OB on; Sum. Iw.(?); pl. 
sippu, NA sippani; wr. syll. (abbr. sip 
YOS 10 63:9, KAR 442:13-16 and r. 9-12) and 
ZAG.DUs. 


zag.“dug = si-ip-pw Lu Excerpt II 119; zag. 
[dug] = [s]¢p-pu (followed by hittu, (gi8) Sakanakku) 
Igituh 1 353; giS.zag.dusg = is-si sip-pt Hh. VIIB 
301; zig, zag.dug = [st-tp-pu] Antagal G 70f.; 
[zlig = st-tp-pu ErimhuS b ii 4’; gi8S. Ikél.na = sé- 
ip-pu-um Proto-Kagal Bil. Section E 68; [di-im] 
DIM = si-[ip-pu(?)] A VITI/2:109. 

zag.dug ké8.da = sip-pu rak-su. Hh. II 66; 
[. . .] = [s]@-ip-pu ka-sa-ri Kagal E Section 4:14. 

mas.mas lui.erim.ma geSpu(SU.DIM,) zag. 
dug.ké& esir.ra 4.zi.da 4.gtb.bu u.me.ni. 
gub: mas mundahsi Sa umasi Sa itté ina sip-pt 
babi imna u Suméla ulziz (see masu lex. section) 
AfO 14 150:217ff. (bit mésiri), ef. [2 alan] .esir 
geSpu ké8.tab.ba u.me.[ni.gal] zag.dug.ba 
bi.in.1&: [2 salam] itté Sa umasi kissuriti Sulkun] 
ina sip-pi turusma place two bitumen figures (rep- 
resenting) two grappling wrestlers, hang them 
across the doorframe BIN 2 22:174f., see AAA 
22 90. 

zig-qa-tu-t% | ana sip-pi att magsil | zila / sip- 
pul até | *Papsukkal the... . resembles the door- 
frame of a gatekeeper, (because) z1c = sippu, (and) 
atti = DN Hunger Uruk 50:26. 

zt-ig-qu = si-ip-pu (var. sip-pu), §i-ib-qu = ri-kis 
MIN (var. ri-kis sip-pi) Malku I 248f. 


1. doorframe, doorjambs — a) of pri- 
vate houses — I’ in gen.: bitu epsu sip-pu 
raksu ... daltu u sikkuru kunnu a house 
in good repair, (with) the doorframes in 
place, the doors and locks installed BE 8 
3:2, cf. bitu epsu st-ip-pi raksu BIN 1 
127:1, also AnOr 8 70:4, AnOr 9 13:1, 8S. A. Smith 
Misc. Assyr. Texts p. 28:1, VAS 15 15 m 1, UET 
46:1, 8:10, BRM 2 37:2 (all NB sales of houses), 


and see Hh. II 66, in lex. section; summa 


ZAG.DUs: kasruma sélebu ana bit améli trub 
(see kasadru mng. 1b) CT 38 11:40, also 
ibid. 41 ff., cf. CT 39 49 r. 50, CT 40 34:28 and 
dupl. TCL 6 8:1; Summa sahitu si-ip-pt bit 
améli[. . .] CT 38 46r. 101; Summa sinuntu 
Mma ZAG.DUs bit amélt iqnun if a swallow 
nests in the doorframe of a man’s house 
CT 41 2 K.6765+ :8, cf. Summa sinuntu ina 
ZAG.DUs, babi k[ami. . .] KAR378:6; Summa 
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KI.MIN (= kulbabé) ina bit améli ina (var. 
adds sip-pt) Tu babi kami innamru if 
ants appear in a man’s house on the door- 
frame at the entrance of the outer gate 
Boissier DA 1:7, var. from KAR 376 r. 6 (all SB 
Alu); 2&tu st-ip-pt ekalli labiri adi igari 
Sa hurizina from the s. of the old main 
house as far as the wall of the sheds 
HSS 14 107:5 (= RA 36 118, Nuzi); betum la 
palig si-ip-pu la halig aptum la nashat the 
house not having been broken into, the 
doorjamb not scraped away, the window 
not forced (for context see aptu mng. 1a) 
Goetze LE § 36 A iii 15 and B ii 26; tasbam 
kima askuppatim lubdka kima arkabinnim 
litiqka kima si-pt-im lu&qallil ina sérika 
if you sit there (obstructing) me I will 
pass across you as (across) a threshold, 
I will pass by you as (by) a flimsy door, 
I will hang above(?) you as a lintel Sumer 
13 97:12 (= TIM 9 72, OB inc.). 


2’ in rit. and magic: you place censers 
ina sip-pt bab: biti ana imittr u sumeli 
STT 231 r.(!) 27, cf. you place censers ina 
ZAG.DUs kilallé at both doorjambs KAR 
377 r. 40 (namburbi); Saman puri ella sip-pi 
kamiitt wu bitanits tapassas (see kami A 
adj. usage b) KAR 38 r. 28 (namburbi), cf. 2 
DUG.GU.ZI.MES sip-pa(var. -pt) ana sip- 
pivar. -pt)... ta’akkan you set out two 
cups doorjamb by doorjamb ibid. 30, see 
Or. NS 39 127; with bitumen, gypsum, etc. 
you smear tubqdti bitdti ZAG.DU3;.MES 
tarbasa ura rugbéti apdati the corners, 
rooms, jambs, courtyard, roof, upper 
rooms, windows AAA 22 58r.i51; Samnu 
tabu sip-pi-e babdni tulappat (see lapatu 
mng. 4b) Maqlu IX 140; ana sip-pi bitr 
Suatt (you sacrifice a donkey to IStar) 
at the doorjambs of that house Or. NS 40 
141:45 (namburbi), cf. KAR 298 r. 42, BA 5 
698 K.3853 r. 7, STT 231 obv.(!) 18, CT 22 68:12; 
ZAG.DU, astammi sindtesu imitta u Suméla 
isallahma (see astammu usage b) CT 39 
45:22 (SB Alu); rusam &a si-yp-pi KA.GAL 
kilal{l]én teleqqt Kichler Beitr. pl. 20 iv 33, ef. 
iv 47 (= Kécher BAM 578), cf. ra[sam] wu si- 
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tp-pa-am ga bab [Mari] lilqinimma nig 
tlm [...] rugam u si-ip-pa-am §a bda[b] 
Mari iuqinimma ina mé imhuhuma let 
them take dirt from (text: and) the frame 
of the gate of Mari and [swear] an oath, 
they took the dirt from (text: and) the 
frame of the gate of Mari and softened it 
in water ARM 10 9 r. 13’ and 15; Samnu 
labiru ZAG.DUs, abulli old grease from the 
frame of the gate Kécher BAM 311:73, cf. 
[i] SUMUN ZAG.DU, bit Marduk AMT 93,1:8, 
also 46,5 r. 4, and passim in rit.; hilgsu fa ZAG. 
DU,.MES babani mala tahlusu the scrap- 
ings that you have taken from the jambs of 
the gate Or. NS 39 148:18, ef. ibid. 143:20, 
Sa...[...] st-tp-pt thallas[u] who took 
scrapings from the doorjamb (for use in 
magic against me) LKA 115:17, cf. KAR 
38 r. 16; he makes notches on ZAG.DU¢ 
babani dalati sikkir bit améli the door- 
jambs of the gates, the doors, and the bolt 
of a man’s house Or. NS 39 143:11, ef. ibid. 
20; mamit uri nansabu sip-pu Sigari dalti 
stkkirt Surpu VII 76. 


b) of temples and palaces — 1’ con- 
struction, hanging of doors, etc.: the 
palace which an earlier king ipuésuma 
urakkisu si-ip-pu-su had constructed and 
whose doorframes he had set in place 
VAB 4 212 ii 19 (Ner.); la rukkusu sip-pi-e-Su 
its (the temple’s) doorframes were not 
joined CT 36 28 ii 30 (Nbn.), and dupl. RA 11 
112 ii 29; B Sdtt si-wp-pi-su usziz ziqqur: 
rassu ulli I erected that temple’s door- 
frames, I built its temple tower high AAA 
19 pl. 81 No. 260 ii 13 (Sam&i-Adad I), see Borger 
Einleitung 9; 8i-¢p-pu-Su ukinma ina babisu 
erté dalati I set its (the temple’s) door- 
frames in place and fitted doors in the 
doorways VAB 4 216 ii 24 (Ner.), cf. daldte 
isst twrisu tabu &pusma ina sip-pi.MBES-sé 
ureittt he made doors of fragrant wood 
and fitted them into its (the Bit-rés 
temple’s) doorframes YOS 1 52:12 (Sel.); 
si-ip-pu-su la ku-un-nu-um its door- 
frames were not in place VAB 4 216 ii 16 
(Ner.); enwtma stp-lpul kunnu Race. 441. 15; 
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Sa... dalassu inassahu si-ip-~pi-Su inassi. 
whoever removes its doors and tears out 
its doorframes RA 11 92 ii 6 (OB, Kudur- 
Mabuk); sa papahi Sa sSahuri adina si-up- 
pi mit-. . .] §a bit erst gusiru kunnu BE 
17 66:20 (MB let.); [s¢l-tp-pt $4 % . . . rasip 
gammur Iraq 25 74 (pl. 12) No. 67:13 (NA let.); 
(silver) ana sabat baltqa] sa sip-pi sa 
[al fa ina KA du-di-e §a E-sag-gil (given to 
the itinnu) CT 49 154:12 (LB), also 162:8 
(= ZA 3 146 No. 7). 

2’ decoration: babdanisu sip-pi-su [. . .] 
uhhiz I overlaid its (EmaSmas’s) gates 
and jambs [with .. .] AAA 20 81:31 (Asb.); 
si-ip-pu-su Sigarigsu u  giskanakkasu 
hurdsa ugsalbisma I coated its doorjambs, 
bars, and threshold (?) with gold (see kaz 
nakku A disc. section) VAB 4 90 i 36, also 
152 A iii 54, Wr. ZAG.DUs.MES-Su OT 37 10 
ii 5, ef. dalatt bab papaha si-ip-pi Sigari 
gistalli hittu giskanakku VAB 4 128 iii 49, 
also 158 A vi 33f.; ana si-ip-pi abullatisu 
rime ert ekduti u mushusse Sezuziti usziz 
(for translat. and parallels see mushussu 
usage d) VAB 4 72 i 19, ef. rimi ekduti 
... Na si-ip-pt (vars. si-ip-pt-e, ZAG.DUs. 
ZAG.DUs) bab papaha usziz PBS 15 79 i 58, 
vars. from CT 379i 53; rami kaspi namritu 
ina si-tp-pi (var. si-ip-pt-e) babdni Ezida 
usziz PBS 15 79 i 81, var. from OT 37 10 ii 12, 
ef. ibid. 6 (all Nbk.), also, wr. s?-ip-pi-e VAB 
4 2101 22 and 31 (Ner.). 


3’ other oces.: [wv x] x babu qutturu 
st-ip-pu-su the gate is [...], its jambs 
are blackened with smoke MIO 12 54 r. 18 
(OB lit.); s¢-fapl-pu sigaru doorjambs and 
bar (of Ehursagkurkurra) KAR 214 i 37, 
see Frankena Takultu 25; let the king order 
the chief scribe to write the name of the 
king on the stela w Sa ina st-ip-pa-ni Sa 
biti iSakkanunt issénisma imu tabu lemur 
and at the same time to look up an 
auspicious day (regarding the wood) that 
is placed in the jambs of the building 
CT 53 25 r. 8 (NA); s8t-¢p-pt Sigart médelu 
dalati a Ebabbar (may speak in my 
favor to you) VAB 4 96 ii 22 (Nbk.), ef. 
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tallu hittu gisSakanakku sip-pu Ssigari 
(see hattu A) ibid. 258 ii 25 (Nbn.), ef. ibid. 
ii13, also Samna Sigarika kima mé ligarmik 
thenunnakku litahhida sip-pi-ka may he 
bathe your door-bars with oil as if with 
water, may he make your doorjambs 
drip with precious oil AfO 19 59:164 (SB 
lit.); he smears (with the wine and oil) 
Sip-pi.MES sa bab papdha dalati u babani 
the doorjambs of the cella gate, the doors, 
and the gates RaAcc. p. 119:10, cf. sip- 
pi-e imitti u Suméli Sa bab ekal[li] [he 
sprinkles with the blood] the doorjambs 
right and left of the palace gate BBR 
No. 26 iii 21; tgaru Sa e-ku-ru Sigaru lu 
Su-ku-nu qi-bu Su-me Su-mu-hu Su-ku-nu 
si-pu let the walls of the temple and 
the locks be prostrate(?), let the .... be 
flourishing, the doorframes be pros- 
trate(?) LKA 38 r. 6, also r. 4 (lit.); from 
the bank of the Euphrates adi si-ip-pi 
Sumélu Sa abulli [star to the left door- 
jamb of the [Star gate VAB 4 188 ii 24 
(Nbk.), cf. Stu st-ip-pi imitte Sa abulli [star 
ibid. 33. 


c) other oces.: amahhas si-ip-pu-ma 
(var. si-ip-pa) usabalkat dalati I will 
smash the doorframe and dislodge the 
doors (of the nether world) CT 15 45:18, 
var. from dupl. KAR 1:15 (Descent of I8tar); $¢- 
tp-pa-am Vbutu igdrum irtit (see igdru 
mng. 11) Gilg. P. vi 17 and 22 (OB). 


2. (a part of the sheep’s liver, lit. 
doorframe) — a) of the part of the exta 
called “gate of the palace” or of the portal 
fissure (abullu): summa ina si-vp-pi bab 
ekallom ina imittim eristum if there is an 
evistu mark on the “s. of the gate of the 
palace” on the right YOS 10 11v 14; [Summa 
naplastum] . . . ina st-ip-pt sumél bab ekall- 
lim] [Sa]knat ibid. 13:19, cf. also 6 and 24, 
cf. ina si-ip-pi A.ZI KA B£.GAL ibid. 23 r. 3f., 
(with A.cts) ibid. 5f., 14, ef. ibid. 25:10f. and 
76ff., 26 ii 51, iii 5-iv 26 (all OB); Summa 
sip-pi wmittr bab ekallt patir (see babu 
mng. 4) TCL 6 5:24 and 27, also KAR 423 
ii41f., a “weapon-mark” sip-pt imitti ME. 
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NI tttul Boissier DA 218: 19, (with Suméli) ibid. 20, 
cf. ina sip-pt imitti ME.NI wu sip-pt Suméli 
ME.NI CT 31 28:23 and dupls., cf. also TCL 6 6 iv 
5, PRT 102:2, Boissier DA 10r. 39f., 17 iv 36 and 38, 
CT 20 21 83-1-18,433:16, 38 K.12631:12f., CT 
30 40 K.11609:1f., 46 K.3943:14, CT 31 11 i(!) 17, 
28:16 and dupl. CT 30 44 K.4003+89-4-26,299: 11; 
Summa sip-pt imittt bab ekalli 1 ubdn ugar: 
rimma patir Hunger Uruk 80:76, cf. ibid. 74-82, 
and dupls. Boissier DA 219:17f., abbr. sip KAR 
442:12ff.,r.7ff.; [s¢]-ip-pt abullim a mittum|] 
[st-ipl-pi abullim sumélum YOS 10 29:8f. 
(OB ext. report), [Summa s]t-pi i-mi-tim KA. 
GAL irpis ibid. 24:22. 


b) other oces.: ina libbi Sulmim silum 
nad wu si-ip-pa-su DU, inthe... . there 


was a hole, and its s. was split JCS 11 99° 


No. 8:8 (OB ext. report); Summa kubsu elt 
kiditet irkabma sip-pa-s% D[us] Knudtzon 
Gebete 72 r. 6, also 97 r. 12, CT 30 28 K.8032:13, 
KAR 423 r. ii 27, 47, CT 31 50:3, 6, with comm. 
istu sip-pt Sa kubs u istu sip-pr sa kiditu 
CT 41 42:12; ima sip-pt manzdzi Boissier 
DA 17 iii 9 and 12, tna sip-pt Suméli manz 
2dzt ibid. 18 iii 20 and 27, manzdzu ahit 
Sa sip-pt imittt manzazi ibid. 19. 

3. entrance(way) to a city, edge(?) 
of a city wall: salam Sarritia epésa ina 
st-ip-pt alija ... ana Sazzuzi lu akrub I 
made a vow to make a stela depicting me 
as king (and) to place (it in front of the 
image of ASSur) at the entrance of my 
city Weidner Tn. 47 No. 40:25 (ASSur-nadin- 
apli); bet salam Sarrutija ina kipir Idiglat 
ina si-ip-pt dlija ... lu épus (see kibru 
mng. la) ibid. 29; keserta Sa pani nari 
Sa istu si-pi ali elé §a KA Ea-Sarru adi 
si-pt ali Saplé Sa KA Nabi the embank- 
ment along the river, which (runs) from 
the entrance of the upper city at the Ea- 
Sarru gate to the entrance of the lower 
city at the Nabi gate KAH 2 35:24f. (= AOB 
1 70, Adn. I); kistirtu Sa si~pt ale Sa Sapla 
bit ASSur the embankment at the entrance 
to the city, under the A&Sur temple (which 
RN had built, was now fallen into ruin) 
KAH 2 83 r. 10 (Adn. II); difficult: summa x 
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£.DIL.DIL ZAG.DUs, URU dama Stikulu CT 39 
31 K.3811+ :4 (SB Alu); GN birtu ana ramaz 
nija asbat si-pi-§dé aksur (see kasdru mng. 
lb) WO 2 221:131 (Shalm. III); w&tén puiru 
Sa TA libbi ali ina muhhi [...] ina put 
Si-ip~pt [...] one field-allotment which 
runs from the center of the city over [. . .] 
facing the entrance [...] KAV 186 r. 15 
(MA); 4 st-¢p-pi Sa mat Assur la akpupad 
la addinakké have I (I8Star) not sur- 
rounded the four sides(?) of Assyria and 
given (it) to you (the king)? Craig ABRT 1 
24:19 (NA oracles); (property extending) TA 
libbi nameri Sa imitts [ade] st-ip-pi Sa dirt 
from the tower on the right side to the 
edge of the wall Iraq 25 99 BT 136:6 (NA); 
uncert.: [...] a & si-ip-pa-nu(?) ... tte 
tugtu [the walls? of] the .... building 
collapsed (in an earthquake) Iraq 4 189 
BM 123358 r. 5 (NA let. from Nineveh). 


4. rim(?), facing(?) ~ a) of objects: 
st-ip-pu Sa passirt u pa-ni Sa sa-al-[me] 
ussammik I... .-ed the rim(?) of the table 
and the front of the statue(?) ABL 611 r. 3 
(coll. K. Deller); [...] ima st-tp-pa-ni Sa 
kanini izzazza [....]-s stand on the 
rims(?) of the brazier AfO 18 306 iv 7 (MA 
inv.). 


b) of areed: [6 87]-78-nu tam-Sil,(LI8) : 
U ur-ba-te 3 si-ip-pu-su — urbatu reed 
with three s.-s Bu. 89-4-26,112 i 4, dupl. STT 
391 i 19 (= Uruanna I 84). 


The term sippu refers quite generally to 
the doorframe and even the entire door- 
way; more specifically, when “right” and 
“left” are mentioned, it seems to denote 
the upright doorjambs. 

’ For K.2617+ ii 6 (nidi erst Sibbu ers) see Sibbu; 
in Gilg. VI 15 read <i>-Sip-pu, and see aratté 
usage b. For YOS 10 8:38 see stpu A. 


Weidhaas, ZA 45 123 ff. Ad mng. 2: U. Jeyes, 
JCS 30 213 ff. 


sippu B s.; (a container); NA, NB. 


a) in gen.: 3 si-ip-pt kaspi 1 ruqqu 
kaspi (listed after silver statues) ABL 
1194:14 (NA). 
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b) sip kari — s. with a stand(?) (see 
kari, B): 4 kisukki kaspi 2 sussullu kaspi 
1 st-ip ka-ru-u kaspi 1 masabbu kaspi 
four silver grates, two silver baskets, one 
silver s. with a stand(?), one silver basket 
ADD 930 ii 17; 2 MA.NA 59 Gin kaspu 
Suqulti si-ip ka-ru-% u Sussullu sa il-dum 
kal(a)-ku Sa Annunitu ana PN u nappahi 
nadin x silver, the weight of the s. with 
stand(?) and basket, from(?) the store- 
house of DN, was given to PN and the 
smith Nbn. 301:2; BAR-Sé u ZiD.MAD.GA 
ultu sip ka-ru-% §4 HN adi si-ip ka-ru-t 
Sa Nabi §a haré inandinma BM 32206 ii 24, 
ef. [st]-ip ka-ru-u% BAR-&% u ZiD.MAD.GA 
[. . .] ibid. iv 22 (courtesy G. Cagirgan). 

Possibly a variant of Sappu/sappu, q.v. 


Note, however, that sappé kaspi are listed 
in ADD 930 ii 11 beside si-¢p ka-ru-u. 


sipritu (or sibritu) s.; (a garment); NA.* 


TUG.GU.LAL.MES TUG maklulu TGG si- 
ip-ri-tu 2 TUG gardru.MES Iraq 23 20 (pl. 10) 
ND 2311:3, see Postgate, Iraq 41 101. 


sipru A (stpiru) s.; document in 
Aramaic; NB; Aram. Iw.; ef. sepéru, 
sepiru. 


put sthi u paqirdnu u mar-baniitu u si- 
ip-ru §a ina amélitu ibbassi'PN. . . nasdtu 
‘PN assumes guaranty against (suits 
brought by) a person acting unlawfully or 
a person bringing claims, or (against suits 
claiming that he is) a free person or 
(that there exists) a document in Aramaic 
concerning the slave Nbk. 201:8; PN ga PN, 
tuppt maritisu wWturuma ... PN mar érib 
bitt DN labiri §4 nidisu u si-pi-ir-su la 
nidi as for PN, whose adoption contract 
PN, wrote, PN belongs to the old temple 
personnel of [Star of Uruk, we know him 
but we do not know of any document 
about him AnOr 8 48:26, ef. put si-pi-ri 
Sa PN [a]dz 100 wmé nasi they guarantee 
PN’s document up to one hundred days 
YOS 6 196:11; for s¢pru with sepéru, see 
seperu. 


sipu A 


von Soden, Or. NS 46 194; San Nicold-Petschow 
Babylonische Rechtsurkunden 34 ad No. 20:11. 


sipru B s.; (mng. uncert.); SB, NB. 

ana harrani si-ip-ra §a mati Adad irahhis 
for a campaign (it means): Adad will 
destroy the s. of the land Boissier DA 232 
r. 42, ef. [nakru(?)] st-ip-ra fa mati umatta 
(or: ugadda) [the enemy?] will decrease 
(or: reduce to ruins) the s. of the land 
ibid. 231 r. 35 and 37; k? Sa Sahili. . . husabu 
si-ip-ru u galdalu wahhalu as a grating 
(at the outlet of a canal) filters out pieces 
of wood, s., and pebbles ABL 292:16 (NB); 
obscure: tebbu’u halhal<la>t ... utéra si- 
pi-ir(?) NU uz@ina gerebsu KAR 98 1. 14 
(Shalm. III). 


The ref. G st-ib-ru Kocher BAM 254:16 


is probably a var. of stbbiru, q.v. 


sipsatu (mng. uncert.) see sipsatu. 
sipsiru see zzbziru. 


sipSu see sibsu. 


sipi (or sepa) s.; 
syn. list.* 


mourning garment; 
kar-rum = si-pu-% An VII 189. 


sipu A s.; prayer; SB; cf. suppé A v. 

iltt réménitu Sa si-pu-Sd DUG.GA 
merciful goddess to whom it is sweet to 
pray AKA 208i 7 (Asn.), also Af0 11 368 No. 8:6 
(SB lit.), Ninurta... Sa si-pu-8% DUG.GA 
AKA 257 i 9 (Asn.), also (of Adad) Statue de Tell 
Fekherye 7. 


In the ref. annitum piqittum Sa ta-ri-im 
u si-pi-im a ina UD.28.KAM innepsu this 
is the checking (on the extispicy), con- 
cerning the .... and s., which was per- 
formed on the 28th YOS 10 8:38 (OB ext. 
report), see Goetze, JCS 11 95 n. 30, st-pi-im 
is possibly the inf. of a verb sepé or sépu. 
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sipu B 
sipu B s.; (an aquatic insect); NA.* 
haddniteka RN ki si-pi ina pan mé 180?u 
ki burbillate Sa pan Sattt un-ta-at-ar-ru-qu 
ma mahar sépéka your ill-wishers, Assur- 
banipal, will fly away like s.-s from the sur- 
face of the water, they will be squashed 
before your feet like. . . . insects in spring 
Craig ABRT 1 6 r. 9 (NA oracles). 


Connect possibly with sepé B v. 
Landsberger, JNES 8 258 n. 51. 


siqdu (almond) see siqdu. 


siqiS adv.; narrowly(?); SB*; cf. sdqu. 


He moaned (?) like a dove, [. . .] s¢-qig 
ka-siS[. . .] narrowly(?), constrainedly (?) 
AfO 19 51:97 (prayer to [8tar). 


siqqatu see sikkatu A. 
siqqurratu see ziqqurratu. 
siqru see zikru A. 
Sigsiqqu see zigzigqu. 


siqtiu s.; (part or material of a weapon 
or implement); lex.* (Akk. lw. in Sum.). 

[giJS.si.iq.ti.um.giS.ban (followed by si. 
ir.ti.um) RA 18 65 x 28, giS.si.iq.ti.um.gi8. 
gid.da ibid. 36, [gi8].fp.LA Su.dug, [gi8.f]B.LA 
si.iq.ti.um.kuS.gud ibid. 31f. (Practical Vo- 
cabulary Elam). 


The occurrence consecutively of szgtiu 
and sirtvu suggests derivations from sigdu 
“almond” and sirdu “olive.” 


siqu (fem. stgtu) adj.; narrow; OB, SB, 
NB; cf. sdqu. 


[. . .] = [s]é-e-qu, [. . .] = rapsu broad Erimhué I 
13’f.; rGa@ si-qu thin garment Practical Vocabulary 
Assur 291; giS.ma.gid.da = a-rik-twm long 
(barge), giS.md.sig.ga = st-iq-tum (var. gi’. 
min(= m4) .sig™ 4k = fal-la-tum, for qallatum) 
Hh. IV 346f., var. from RS. 


pagru mitt... gurrusu napisti st-ig-tt 
(I) a dead body, ., (with) caught 


sirasitu 
breath (whom the king has made stand 
up straight) CT 54 57:3 (NB let.); if the 
right (or left) sikkat séli ina qablitisa 
adi isda 8t,(s1)-ga-dt is narrow from its 
middle to its base YOS 10 45:56f. (OB ext.); 
summa (panusu) si-qu if his face is narrow 
(preceded by rapsu broad, and by qatnu 
thin) Kraus Texte 7:5, cf. 25:6. 


In UM (= PBS) 1/2 22:4 read ina f.quR7. 


Siqu s.; lap, thigh; MA, NA. 


DUMU.DUMU.MES-8u-nu LUGAL ina si- 
qi-s% lintuh may the king (live to) lift 
their (his sons’) grandchildren onto his 
lap ABL 453:16, see Parpola LAS No. 186; 
Sa salmu Sarri $a eppasuni hattu ina pan 
ahigu pa-ra-ak-at ah&u ina si-qi-a-ni-su 
Saknat concerning the statue of the king 
which they are fashioning, the scepter is 
lying across his arm and his arm is resting 
on his thighs CT 53 41 r. 5 (= ABL 991+1051); 
if you smear your faces, hands, or throats 
with red paste which is repulsive to the 
gods lu ina si-qi-ku-nu tarakkasani or tie 
it in your s. Wiseman Treaties 375 (all NA); 
in personal names: U-kal-si-q[i]-4A-sur 
KAJ 178:12; St-gi-u(?) JCS 7 163 No. 55:16 
(Tell Billa); St-qi-ia KAJ 80:11, 311:12 and 16; 
Si-qi-DINGIR.MES-nt KAV 98:6, 109:15, KAJ 
274:3 and 12, 297:8' (all MA), see Saporetti Ono- 
mastica 1 408f. 


The ABL 453 ref., in which siqu is a 
variant for birku in the same blessing 
formula (see birku mng. 2a), and the con- 
text of the statue description in CT 53 41, 
confirm the meaning “thigh, lap.” Wiseman 
Treaties 375 and the personal name Ukal- 
si-qi-AsSur, however, suggest that si-qi 
in those refs. may in fact indicate the hem 
of a garment as a variant of sikku, see 
stkku A usages b and c. For etymology, 
see Holma Kérperteile p. 134. 


sirapu see sirpu. 


sirasOtu see sirasitu. 
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siraS 
sira’ (Sirisu, siri’u) s.; beer; OB, Bogh., 
SB; Sum. lw.; wr. syll. and ‘Sr, “Simxa/ 
GAR; ef. sirasitu, sirasd, sirasitu. 

si-ra-48 SImxGAR = 4[Simx@ar] A V/1:199. 


‘Nin. ka.si munus.tuk.tuk ama.ra me.te. 
gar [dug.gakkul].a.ni nay.za.gin.durus 
[dug.lam.si].s4.a.ni ku.babbar.me.a ku. 
gi: “SIM MIN MIN (= sinnigtu itpudstu fa ana simati 
Saknat) namzissa ugnt ebbu lamsissa me-su kaspa 
u [hurdsu] Siri8, the expert woman, the pride of 
her mother, her fermenting vat is (of) bright lapis 
lazuli, her lamsis@ is (of) purified silver and gold 
CT 15 41:26ff. (Lugalbanda), see Wilcke Lugal- 
banda p. 92. 


a) in gen.—J1’ wr. syll.: udessd si- 
ra-a& I provided beer abundantly RA 70 
115 L ii 11 (OB lit.); asnan tkulu iptiqu 
kurlunnu] Si-ri-sa matqu usanninu raz 
tigu[n] they ate grain, they drank fine 
beer, they poured sweet s.-beer down 
their throats En. el. III 135, . ef. [§7-r]7-sa 
el-I[u] K.8072:6 si-ri-[su kurlunnu Samnu 
u karanu ummd{[nu ...] [I gave] the 
artisans s.-beer, kurunnu beer, oil, and 
wine Gilg. XI 72; every day I placed on 
the gods’ table da&spam si-ra-a& kuz 
runnim Ssikar sa.Tu-um karanam ellam 
sweet s.-beer, kurunnu beer, mountain 
beer, pure wine VAB 4 92 ii 31, ef. daspa 
si(var. si-e)-ra-a& kardnu ellu ibid. 160 A 
vii 17; tibik si-ra-ag (var. si-e-ra-d&) la ne- 
bi mam kardnam (see mamis) ibid. 94 
iii 15, var. from ibid. 168 B vii 29 (all Nbk.); a 
tkul NINDA bulut libbi aj isin [n]i-pi-is 
[$]t-i-ra-a§ may he eat no life-giving 
bread, may he not smell the fragrance of 
beer KBo 19 98 B 23 (lit.). 

2’ wr. ‘Sim: ibni “Agnan ‘Lahar “81m 
‘Ningizzida (for Gestinanna) (Ea) created 
Grain, Ewe, Beer, (and) Wine(?) RAcc. 
46:33, cf. Kécher BAM 338 r. 17; “ISIM] w 
‘Ningizzida lipguruninni LKA 116:22, see 
Or. NS 40 143 r. 25; “Sim pagir ili u améli 
beer, which relaxes god and man Surpu 
V-VI 182, also PBS 1/1 13:14; “Sim napsat 
nist elija imtarsu (see mardsu mng. 3) 
Lambert BWL 44:89 (Ludlul Il); naddat sipassun 
Sa ‘8m u “Ningizzida (the vats of) beer 
and wine(?) are sealed Maqlu VII 11. 


sirasa 
b) referring to the divine patron of 
beer: *° %tisgiy = Su, 4 MNxAy = Bu, 
d MIN; AS.atg = Su (listed among the 
8.4m dumu.mes ‘Nin.ka.si.ke,(KID)) 
OT 24 10f.:25ff. (An = Anum), cf. “SIMxGAR 
(preceded by ‘Nin.ka.si) RA 20 99 vii 45 
(OB list of gods); “Srmxa ina bit qSIMXA 
(among gods in the ASSur temple) KAV 
42 ii 1, ef. “Sim ina bit “SIM KAV 43 i 33, 
see Frankena Takultu 123:52; liddinki ASTM XA 
(var. LU.SIM) N{G.HAR.RA SE+MUNU, 
BAPPIR let SiraS (var. the brewer) give 
you (Lamastu) groats, malt, and beer 
bread 4R 56 iii 55, var. from KAR 239 ii 27 
(Lamastu); “Sumxa (var. *Sim) ‘Ningizzida 
Surpu VIII 33. 


When the initial sibilant s changes to 
§, the final § becomes s by dissimilation. 
Cf. Hebr. tard, Ugar. tri, Aram. mérita. 


In (Kocher) BAM 240: 18 and 174:13 read e-ra-a 
§a billati, “beer dregs”; see ird. 


siraSitu (sirdsdtu) s.fem.; female brewer; 
OB, Nuzi; wr. syll. and sau.8im; cf. sirag, 
sirast, sirasitu. 


sau 1i.81[mM] OB Proto-Lu 708c. 


PN st-ra-si-tu MDP 4 p. 173 No. 3:24 (= MDP 
22 72); ‘PNSAL.SIM-tum CT'8 14¢:16 (OB); ‘PN 
st-ra-su-u%-[tu(?)] JEN 507:19. 


=ywA 


sira8f (sirisd, surrasa) s.; brewer; from 
OAkk., OB on; Sum. Iw.; wr. syll. and 
(LG.)Srim, SimxGaR (OB also 8IM+GAR), 
SIMxA (LU.KUL.LUM YOS 1 45 ii 26, RA 73 
157 r. 26); ef. siras, sirasitu, sirasitu. 


14.81 = sé-ra-Su-% (followed by sdbd@) OB Lu 
A 20; [1G] .Sum = sé-i-ra-Su-d-um OB Lu B i 23; lu- 
um-gi, ni-in-gi SimxGaR = st-[ra-Su-u] AV/1:197f., 
ef. [nu-u]n-g[i], si-ra-48 SimxGaR = [s2-ra]-Su-u 
Ea V 51f.; du-um-gal (vars. lu-un-ga, lu-un-gu) 
Simxa = si-ra-gu-i 8° I 76, see MSL 9 152; 
LU.SIMXA, LU.KAS.DIN.NAM(!), LU.GAL.SIMXA 
STT 385 iii 14 ff., in MSL 12 235; [pn.mE.a14(?)] = 
nukatimmu, {s]i-ra-Su-% Proto-Diri 380b. 

kul.lum = nu-ha-tim-mu, si-ra-Su-i Izi E 
242-242a; kul.lum = si-ra-Su-d, lu. kurun,.na = 
sabé, [lu].S[1m] = [si-ra-gu-v] Lu I 162-163a; 
kul.lum = si-ri-fu-[ul (in group with sdbd, sahit 
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sirasti 
kardni) Antagal III 182; kul.lum = s7-ra-s-t 


5R 16 iv 41 (group voc.); 14. fkul(?)11a(?), 14. 
31m = sur-ra-Su-u MSL 12 232 Kish Fragm. IV 5f. 


a) in OAKk.: PN 8[IMxGAR] SIMxGAR. 
G[I,¢] w-su-z[¢] PN the brewer sent out(?) 
the black beer bread HSS 10 8:6; 3 zfz. 
AN.GUR | SE.GUR ana LU.8im three gur 
of emmer, one gur of barley for the brewer 
MCS 9 No. 232 r. 13; as personal name: Si- 
ra-Su-um RA 19 36 MIO 2040 r. 3, Zt-ra-si 
MDP 14 p. 96 No. 49:6, see MAD 3 290. 


b) in OB, Mari, Chagar Bazar, Elam: 
[x] SE.auUR [Se]?am ana si-ra-&1-im idimma 
Sikaram ana paniya listersu. give x gur 
of barley to the brewer so that he can 
have beer ready for when I come TCL 17 
75:7, cf. Se’am ana si-ra-a-& 1dinma sikaz 
rum la iparrasam Kienast Kisurra 154:37; PN 
LU.SIMXGAR abini nispurakkum we sent 
you PN, our father’s brewer TCL 18 103:11 
(all letters); bala.gub.ba 1i.8IMxGAR 
muhaldim é DN (sale of) the prebend 
of brewer and cook in the temple of DN 
RA 26 103 No. 2:1 and 15, ef. BIN 7 171:13, 
bala.gub.ba gudu, nam.muhaldim 
u 1u.31m BIN 7 214:12; see also sirdsdtu 
usage a; LU.SIMXGAR LU.NAGAR LU. 
ASGAB LU.TUG.DUs LU.TOG DUMU.MES 
umméni RA 35 4 i 17 (Mari rit.); six men 
SIM+GAR.MES (among various craftsmen 
to be the crew of a boat) UET 5 468:10, 
cf. PNSIM+GAR (listed with NAR in a group 
of ERIN Sa qdti PN) BA 5 491 No. 12 r. If, 
ef. also HUCA 34 10:83 and 90; Xx SE.GUR... 
namhartt PN LU.SIM JCS 2 109 No. 19:15, 
of. Jean Sumer et Akkad 207:7, barley received 
by PN LO.Sim JCS 2 111f. No. 26:10, No. 
28:7, Loretz Chagar Bazar No. 40:28, wr. SIM 
YOS 13 425:5, Riftin 25:13; pihu jars of beer 
received by PNLU.SIM PSBA 19 135 No. 2:7; 
LU.SIMXGAR “EN.LiL the brewer of Enlil 
(witness) UET 5 256:16f., also BE 6/2 42:34, 
66:15, wr. LU.SIM BE 6/2 7:19, 49:45, (of 
Ninlil) 40:22, 47:14, and passim in Nippur texts, 
also TCL 1 134:23, UET 5 868:20, PN LU. 
SIMXGAR BIN 7 212:8, and passim, IGI PN 
st-ra-St(!)-7 MDP 23 312:9. 


sirasda 
c) in MB: SE.BAR ... ana LU.SIM u 
LU.KA.zZip.DA idin kt §aGN-ma gamrat 100 
SE.BAR GIS.BAN GAL belt limidamma ana 
LU.SIM LU.KA.ZiD.DA wu SE.NUMUN.MES 
luddin (my lord wrote) “give barley to 
the brewer and the miller,” since (the 
barley) of GN is used up, my lord should 
impose (a tax of) one hundred seahs of 
barley by the large seah measure for me, 
so that I can give it to the brewer and the 
miller and for seed grain BE 17 26:5 and 7, 
ef. LG.81m-a-a lu&purma (beside kassidak: 
ku) PBS 1/2 16:31; §aL0.81M GNY amilussu 
the brewer from GN has nine retainers 
BE 17 83:15, cf. 6 LO.SIM.MES Sa Nippuri 
ibid. 8; barley massartu PN PN, & PN; LU. 
SIM.MES mahru UET 7 69:5; appeal to the 
king on account of wrong (hzbiltu) done to 
LU.SIM.MES Sa Sin ibid. 41:2, ef. PN LU. 
Sim Sa Sin ibid. 1:7; LO.Sim sa bit pubri 
Iraq 11 132 No. 2:11; PN LU.SIM BE 14 
87a:2, also ibid. 10:6, 56a:7, BE 15 3:6, and 
passim; PN LU.SIMXGAR BE 14 29:5, 62:17, 
99a:11, and passim in MB lists; for other MB 
refs. see kassidakku usage a—2’ and wkaru 
Amng. 2¢; note LU.81m bitanu the brewer 
of the inner quarter PBS 2/2 117:10. 


d) in Nuzi: x barley received by PN LOU 
si-ra-Su-% HSS 16 124:4, ef. x SH ana Lut. 
MES si-ra-Su HSS 14 46:17, ef. ibid. 593:47, 
(as witness) JEN 404:36. 


e) in MA, NA: five sheep [Sa] ana 
Sakul[i tadnini] ina gat PN LO.SIM.MES 
LU alahhinu mahru (see alahhinu usage 
c-3’) KAJ 237:11; PAP 17 UDU.MES 3 alpé 
Sa ana bit alahhini u bit LO.81M paqqudine 
KAJ 214:23, cf. KAJ 185:13, AfO 10 38 No. 78:11, 
[6] alpé sakulutu Sa ana bit LO.SIM ana 
Sakuli paqquduni six fattened oxen that 
were consigned to the brewer’s house for 
fattening KAJ 213:12, ef., wr. PNSIM ibid. 5, 
KAJ 210:9, 214:14ff., and passim, wr. LU.SIM 
KAJ 264:14f., 283:8, and passim in MA; bit 
kanikate §a nikkassé $a LU.SIM.MES Sa bit 
Assur (see kaniku in bit kanikate) KAH 
2 64:2 (Tigl. I); LO.NINDA LU.SIMXGAR (re- 
ceiving meat portions from a royal grant 
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to the Sarrat-Nipha temple) Ebeling Par- 
fiimrez. pl. 32-34:27 and 35, cf. ibid. r. 28, see 
Ebeling Stiftungen 13f, cf. x SE s1q5-é[2] 
LU.SIMXA X LU.NINDA naphar x SE gint 
Sa Nabi Iraq 19 131 (pl. 27) ND 5457:3; ana 
maskitte start LO.SIMXA.MES Sa bit A&Sur 
tbtallu (for context see balalu mng. 1a-2’) 
Traq 14 69 ND 1120:14, see van Driel Cult of 
A&’Sur 200; (various quantities of beer) 
gat PN LU.SIMxGAR ADD 998 r. 3; LU. 
NINDA.MES [...] LOU.SIMXA.MES Borger 
Esarh. 114 § 80 i 13, also LU.NINDA.MES 
LU.MU.MES LO.8[IMxA(?).MES] ibid. 119 
§ 97:3; X SE.PAD.MES anaKAS.MES...LU. 
SIM.MES inagsiw Postgate Royal Grants No. 
42-44:13 and 22, cf. ibid. 29, 34, and 38; LU. 
NINDA.MES LU.8IM.MES LU.MA.LAH,(DU. 


DU).MES (are exempt from iku and 
tupsikku service) ibid. r. 36; [... MEJS 
BABBAR.MES LU.SIMxXA.MES in[assiu] 


ibid. No. 45:14; PN LOU.SIMxGAR (witness) 
ADD 48 edge ii 1, 49 r. 8, 357 r. 7, and passim in 
ADD. 


f) in NB—I’ with ref. to issue of 
working materials: x billatu LO.SIMXxGAR. 
MES etir (see billatu mng. 3b-2’) Nbn. 
747:18; 2 GUR ZO.LUM.MA ana &-kar ina 
IGI PN LU.SiImxGAR x dates for (making) 
beer, at the disposal of PN the brewer 
GCCI 2 56:1, cf. UCP 9 64 No. 32:4; 3 GUR 
ZU.LUM.MA [...]-@ LU.SIM.MES Sa MN u 
MN, CT 22 50:6, cf. Nbn. 1038:6; ZOU.LUM. 
MA 8@ ina pappasu LU.SIMXGAR.MES 
nadnu Nbn. 219:1; zZO0.LUM.MA s@ ultu 
B.NIG.GA ana pappasu sa MN... ana PN 
u LU.SIMXGAR.MES nadnu CT 56 192:5, 
ef. Nbn. 1011:4, 5 masihi &a sattuk suluppu 
ultu bit qaté. . . na pappasu LO.SIMXGAR. 
MES nadnu Nbn. 912:4, cf. x (makkasu) 
PN LU.SIMXGAR Moldenke 2 No. 10:10; x 
uttatu 1G1 kurummate Sa PN asipu wu 
PN, LU.SIMXGAR mahrw ZA 3 150 No. 12:4, 
cf. (barley) ana LU.SIMxXGAR.MES VAS 6 
265 :2, cf. also Nbn. 630:4, 799:1, 1009:4, 1010:2, 
Camb. 352:5, Freydank Wirtschaftstexte 34:1, 
utiatu Sa ana massartu Sa MN... ana PN 
u LO.SIMXGAR.MES nadin CT 56 33:3, 


sirasa 
Dar. 317:9, see also masSartu usage c-1’; 
uttatu makkir [. . .] a PN Sangi Sippar u 
LOU.SIMXGAR.MES ana kurummati sabé épis 
dulla §a qupi Nbn. 976:2, cf. Nbn. 988:2, X 
wool ina pappasu LG .SIMXGAR.[MES] Nbn. 
978:2, cf. CT 49 17:2, 20:2, and 33:4, ef. also 
Nbn. 129:4; 1 SILA NINDA.HI.A LU.SIMXGAR 
Freydank Wirtschaftstexte 117i 14, cf. BRM 19:4 
(early NB), wr. LO.SIM BRM 1 1:5 and 88:30, 
note in the same text PN LU.SIMxGAR 
BRM 1 88:18; x silver ana kurummat Lo. 
SIMXGAR.MES BRM 1 99:14, and parallel CT 
49 150:13, cf. CT 49 10:5, Nbn. 259:3, 579:4; 
x silver ina Sim kasi §4 uGU LU.SIMXGAR. 
MES from the price of kasd charged 
to the brewers BIN 1 135:11. 


2’ with ref. to temple personnel: days 
of the prebend itti LO.SIMXGAR.MES ina 


-Ekur u ekurrati gabbi sa Nippur TuM 2-3 


211:10, ef. ibid. 27, cf. AnOr 8 44:9 and 11; 
gint aki Esagil u Hzida ana LO.SIMxGAR. 
MES nuhatimmé. . . idin give out offerings 
to the brewers and cooks (in the same 
amount) as (customary) in Esagil and 
Ezida YOS 6 10:11; I exempted from 
taxation énu isippr zabardabbu LO.KUL. 
LUM engisu ariru sSandanakku itinnu 
kisalluhhu N1.DUH.GAL-lum tir biti lagaru 
Sakinu takribti LO.NAR.MES (see énu 
mng. 2a-2’) YOS 1 45 ii 26 (Nbn.), cf. (in 
similar sequence) OECT 1 pl. 20:14 and r. 12; 
LU.SES.GAL-7 LU.MAS.MAS.MES LU.TU.E. 
MES uw LU.SIMXGAR.MES (var. LU.BI. 
KAXGAR.MES) SaG15 tal-lu sandu the chief 
priest, the exorcists, the temple person- 
nel, and the brewers who are harnessed 
to the shafts (will bless Anu) BRM 4 7:26 
and 40, var. from ibid. 4 and 7, see Thureau- 
Dangin, RA 20 107f., LO.SIMXGAR.MES kiz 
nattint u kutallatu ibt indsu x suluppi... 
dannitu u kasi, bi inndsu (see kutallu 
mng. 5a) BE 10 4:7 (= TuM 2-3 216); bél 
manzalatu LG.TU.1é1.[MES] LO.SIMXGAR. 
MES LU.GiR.LA.MES AnOr 8 44:2; x silver 
ana batqa §a manditu Sa ganganna sa te: 
bibti §a LO.SIMXGAR.ME Sa ‘Bélti-Sa-rési 
nadin given for repairing the mounting 
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of the potstand for the purification cere- 
mony, for the brewers of DN TCL 13 
156:9; PN LU.8im Marduk BBSt. No. 27 
i5; PN LU.SIMxGAR §@ AN.GAL VAS 1 70 
iv 17 (both kudurrus); PN LU.SIMXxXGAR Enlil 
PBS 2/1 204 upper edge, cf. BE 8 3:12 and 19, 
UET 4 136:1, OIP 97 74:27, 34; naphar 8.KAM 
LU.SIMXxGAR (listed with érib biti, nuhaz 
tummu, etc.) VAS 15 1 iii 4, see W. G. Lambert, 
JCS 1110, see also nuhatummu usage b-4'b’, 
note organized under a sapiru: PN PA 
SIMXGAR.ME (among @érib-bite kinisti 
Ezida) VAS 1 36 iv 4 (kudurru); PN SGpiru 
LU.SIMXGAR.MES TuM 2-3 23:14, also Pinches 
Berens Coll. No. 105:6, UCP 9 115 No. 60 r. 41, 
also, wr. LO.PA LU.SIMXGAR.ME TCL 13 
182:32, YOS 6 241:5, CT 22 31:7, Dar. 113:21, 
(beside LU.PA nuhatimmé) CT 56 746:12, Cyr. 
374:7, PN LU.PA SIMXGAR.MES Sa DN RA 
67 147:2. 


3’ other oces.: 1 Gin ana udé LG.3IM 
one shekel (of silver) for brewer’s utensils 
UCP 9 67 No. 45:5; wool for guqqané LG. 
SIMXGAR.MES CT 55 765:6 and 9; sik-kdt / 
pa-’-sa(text -a)-nu §4 LU.SIMxGAR (see 
stkkatu C) BRM 4 32:21 (med. comm.); £ 
LU.SIMXGAR.MES (property adjoining) 
the brewers’ house BRM 2 30:3; PN LU. 
SimxGArR Nabé PN, brewer of Nabi (an- 
cestor of the scribe Nabi-kusurgu) CT 12 
9 iv 22, and passim in LB colophons, see Hunger 
Kolophone p. 178 s.v., also LO.KUL.LUM Enlil 
RA 73 157 r. 26. 


g) in lit: LO.Sim KAS.MES nasika € 
ta-mir-ma KAS.MES wl (for 2) [tas]-ti (if) 
the brewer brings you beer, do not go and 
drink the beer STT 28 ii 43 (Nergal and 
Ereskigal), see Gurney, AnSt 10 114; 4 Vind- 
akul-béli = mu E.sag.il.la.ke,(Kip), 
IMind-isti-béli = Sim E.sag.il.la.ke, CT 
24 16:14 and 28:69 (An = Anum); LU.SIMXA 
ina hapé. . . imdanahharu gammalé u amé: 
luti (for context see nidnu mng. 3) Streck 
Asb. 76 ix 50, also 376 ii 3, Piepkorn Asb. 82 vii 
20; inumisu atia ina gati si-ra-Si-i[m .. .] 
elika kamru then you (tamarisk) are in 
the hands of the brewer, [. . .] are heaped 


sirasiitu 


upon you Lambert BWL 156 r. 11 (OB fable), 
cf. [in]a umisu gisimmaru LO.S1m basima 
GAB.MES ki-ka-ma [...] ibid. 160 r. 4 (MA 
recension). 


Note that no syllabic writing is attested 
in Assyrian; Kinnier Wilson Wine Lists p. 29 
n. 11 and p. 81 has proposed the reading 
barrdqu for LU.81m(xA/GAR) in Ass., cf. 
LU bar-ra-qu (followed by LU.NINDA.MES, 
in wine disbursement list) ibid. No. 6:37, 
(preceded by LO.SUM.NINDA.MES) No. 9:30, also 
pl. 23b:5, (preceded by Lt kark[adinnate] No. 19 
r. 5, (between diviners and chief of the guards) 
No. 12:5, but see Menzel Tempel 2 217* n. 3603. 
See also alahhinu disc. section. 


Oppenheim Beer 8 ff. 


sira8QG in rabi sira8i s.; chief of 
the brewers; NA, NB; wr. LO GAL 
Sim(xa/GAR); cf. siradsd. 


LU.GAL.SIMxA STT 385 iii 16, in MSL 12 235. 


KAS.MES ... Sa ekurrdte gabbu LOU GAL 
Simxa Sa bit ASSur putihu nas the chief 
brewer of the ASSur temple bears the 
responsibility for the beer for all the 
temples Ebeling Parfiimrez. pl. 38 iii 7, see Ebe- 
ling Stiftungen 25; PN LU GAL SimxA bél 
aligu (witness) KAV 122 r.4; PN LO GAL 
Sim ADD 854 r. 2, ef. [PN L]O GAL SImMxA 
KAV 166:3 (all NA); PN LO GAL SIMXGAR. 
MES TuM 2-3 184:17; PN LU GAL ILU. 
SIMXGAR.MES| Sa Sarri PBS 2/1 166:8 (both 
NB). 


For the possibility of a reading other 
than sirds@ for 81m(xA/GAR) in Assyrian 
see sirasi disc. section. 


siraSOtu s.; brewing, brewer’s prebend 
and office; OB, SB, NB; wr. syll. and 
LU.Sim(xA/GAR) with phon. comple- 
ments; cf. stra’, strasttu, sirasé. 


a) in OB: x green malt Sa PN ku: 
rusti DUMU PN, ana PA(?) mazzaz si-ra- 
[§ul-tem from PN, the fattener of animals, 
son of PN), for the overseer (?) of the office 
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of brewer CT 6 23c:4; PN KI PN, SES.A.- 


NI PN; ana st-ra-[Sul-tim ana ITI.2.KAM 
ig(ujrsu PN; hired PN from his brother 
PN, for two months to do brewing work 
YOS 13 74:4, also JCS 5 97b:5; [2-s]1-1g mu- 
§a-ki-l[u-tim] [a] si-ra-Su-tim CBS 414:3 
(courtesy M. Stol); in Sum. contexts: nam. 
gudu, nam.ugula.é nam.1u. SIMxGAR 
nam.i.dug nam.kisal.luh wW nam. 
bur.Su.ma & DN BE 6/2 36:1, ef. ibid. 
39:1 and 66:2, PBS 8/2 182:6, PBS 13 66:1, 
Goetze, JCS 18 103 2N-T769:1, and passim in 
Nippur texts, see ibid. 107, cf. bala nam.1lu. 
SIM RA 26 105:6, BIN 7 66:1, 188:1, YOS 14 
326:1; for writings 10.8im (without nam) 
see sirast usage b. 


b) in NB—J1’ in gen.: give me one 
hundred gur of dates, one hundred re- 
inforced vats, six namzitu vessels, two 
namharu vats, two hired hands, and ten 
(gur of) kasi ana LU.SIMXGAR-ut-tu... 
lupus for the brewing, and I will do it 
BE 9 43:5; udé Sa dullu LU.SIMxGAR-t- 
tu §a UD.[x.KAM] §@ MN BRM 1 92:2, ef. 
dullu LG.8IMXGAR-t-tu ibid. 82:1 and 6; 
giné LU.SIMXGAR-dt-tu §a bit Gula CT 55 
29:5 (let.); x uttatu ina magssartu Lv. 
SIMxGAR-t-tu x barley from the brewing 
supplies Dar. 10:4, cf. 28:8 and 317:6; x dates 
ina pappasu LU.SIMXGAR-u-tu ia mas: 
Sartu $a MN Nbn. 219:3; barley, dates, and 
emmer pappasu §a umé LU. SIMXGAR-t-tu 
nuhatimmitu uLO.MAN.DI.DI-t-tu §a Sarri 
(see *madidutu) TCL 13 227:51 and 59, ef. 
ibid. 14 and 33; x dates ina pappasu sa 
LU.SIMXGAR-U-tu Camb. 266:14, also Dar. 
2:6, 99:6, Nbn. 864:3, 909:4, CT 22 51:4, Camb. 
79:25; x masthi §a sattuk suluppi ina pap: 
pasu LU.SIMXGAR-%-tu Nbn. 1035:11, also 
Cyr. 210:6, Camb. 121:14, 225:20. 


2’ referring to the prebend: LU.81mx 
GAR-t-tu nuhatimmitu tabihitu LO.1.suR. 
GI.NA-u-tu mandiditu . . . naphar isqéti $a 
Sarr u a Satammi mala basi (see nuz 
hatemmitu mng. 2b) TCL 12 57:4; LU. 
Sim-ti-tu nuhatimmutu mubannitu sig 
érib-bitutu. BBSt. No. 35 r. 13 (Merodachbala- 


sirasdtu 


dan Il); [fuppe 2]stq LO.SIMxA-d-tu [Fa bit 
palpahi “Nin.a.zu a gereb (text KAL). 
Gip.pA [x u]mu ina Satti ki pi [1]-en(?) 
LU.SIMxA.MES record of the prebend in- 
come for brewing in the chapel of DN in 
..., X days per year, as much as one(?) 
brewer UET 4 23:1 and 4, see San Nicold 
Babylonische Rechtsurkunden No. 36, cf. tuppt 
isig LU.SIMXGAR-t-t[u] OIP 97 74 No. 24:1; 
UD.23.KAM UD.26.KAM Sa MN isiq LO. 
Simxfa(?)1-d-tu ina Ebabbar VAS 5 109:2, 
ef. isiqsu LU. SIMXGAR-U-tUIGI DNDN)... 
isig LO.SIMXGAR-U-téi Sudtu PN ina qaté 
PN, mahir his prebend of brewer for 
DN, DN, (etc.), PN has received (the right 
to) that brewer’s prebend from PN, BRM 2 
11:4 and 11, ef. ibid. 8:4, TCL 13 245:3 and 17, 
TuM 2-3 211:8, 21, and 26, VAS 15 10:3, 6, 
and 13, VAS 5 69:1, YOS 7 167:3; put palah 
_tsiq LO.SIMxGAR-U-té Sudtu u la Sakanu 
batlu ina ekurrati MU.MES responsibility 
for honoring that brewer’s prebend and 
not allowing interruptions (of services) 
in these sanctuaries TuM 2-3 211:29; nuz 
hatimmitu LG.8IMxGAR-u-tu the offices 
of cook and brewer (were given to PN) 
VAS 6 104:1; put nuhatimmitu LO.8Imx 
GAR-t-tu makkasu massartu ubbubu ganz 
gannu péentu u girsu nasi (see makkasu 
usage c-3’) ibid. 7; rent of LU.SIMxGAR- 
u-tu KAS8.[6s].sa tna Hbabbar VAS 4 200:2; 
ultu uD.1.KAM adi uD.5.KAM Sa MN manz 
zaltu LO.SIMxA-u-tu IGI DN... PN Sdpiru 
$a LU.SIMXA.ME ... tzzizu (see manz 
zaltu A mng. 4b-3’) YOS 6 241:3, ef. 
LU.SIMxGAR-t-tu IG1 Béltu §a Uruk u rat 
Nand Freydank Wirtschaftstexte 108 r. 10; 5 
amé LG.SIMxGAR-d-tu five days of the 
brewer’s prebend VAS 6 4:22, cf. wmu 
LU.SIMxGAR-t-tu Sa ultu MN Sa Hbabbar 
ibid. 282:1, cf. Bagh. Mitt. 5 221 No. 14:1, Dar. 
543:3, TuM 2-3 4:4; x barley rihi sattuk sa 
LU.SIMxGAR-U-té Sa bit Annunitu Sa MU. 
15.KAM remainder of the offerings given 
for the brewers’ prebend of the temple 
of DN for the fifteenth year Dar. 408:2; 
x barley ultu irbi ina sattuk LU.SIMXxGAR- 
d-tu §a6.KUR.KUR Camb. 416:2; 20 masihi 
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Sa sattuk [SamasSammi1Lt.SIMxXGAB-tu Sa 
MN &a bit DN Dar. 130:2, see also sattukku 
usage e. 


c) other occ.: armanna hatata wu si- 
ra-Su-ta (see armannu usage b) TuL p. 16 
r. ii 12 (SB lit.). 

Kiimme! Familie 148 ff. 


sirbittu s.; (a fish); OB.* 


piudum Sa PN sandabakkum ina muhhija 
istaknu Simam Samaskillam si-ir-bi-it-ta- 
am KU, u sukanninni subilam (this year 
you have sent me nothing so far, as for) 
the obligation which PN, the comptroller, 
has placed on me, send me garlic, onions, 
8.-fish, and doves Kraus AbB 1 108:10, ef. 
ibid. 106:7 and 15, also (in related letters, 
concerning the pidu of the kintinu festival 
of Marduk) 300 st-ir-bi-it-ta-am KU. CT 52 
159 r. 6, ef. ibid. obv. 7. 


Connect possibly with the sarbit, a 
freshwater fish of modern Iraq, for which 
see Landsberger, MSL 8/2 82f. 


sirdu A s.; olive; from OAkk., OB on; 
pl. strda; wr. syll. and (in OAkk., OB) 
ZI.IR.DUM, ZI.IR.DU(.UM), (in RS and 
Bogh.) z&.ER.TUM, (in RS) GI8.a1.pim. 

giS.gi.rim = inbi, iliru, mésu, hu-la-mi-su, si- 
ir-du, giS.gi.rim.dim = MIN, giS.si.ir.du = Su 
Hh. IIl 231 ff., cf. zi.ir.tum RS Forerunner I 
iii 237, zi(var.zé).ir.du.um SLT 128 and dupls., 
cited MSL 5 112f.; G18 str-du (preceded by dukdu, 
see *luddu) Practical Vocabulary Assur 677a; 
gi-ri-im LAGAB = inbu, illiru, hu-la-me-su, si-ir- 
du Ka I 30a-d; gi-ri-im LacaB = illiru, inbu, 
x-[k]ur(?)-rum, gi-rim-mu, h[u-l] a-mi-s[u], si-ir-du 
Al/2:33ff.; [i]. gi8.si.ir.du = min (= Sa-am-n[u]) 
si-r-[dt] Hh. XXIV 27, ef. [i] .[sirl.du = [...] = 
[.. .] Hg. B VI 113, in MSL 11 90. 


a) the tree: hashiru tittu Salliru karanu 
[. . .] bututiu GIS zé-er-du VAS 12 193 r. 25 
(= EA 359, sar tambari); GIS.SAR GIS Z#-ER- 
Tum an orchard of olive trees KUB 40 2 
r. 6, 300 GIS ZE-ER-TUM ibid. obv. 36, see 
Goetze Kizzuwatna 61ff.; as acclimatized in 
Assyria: G18 surménu G18 musukkannu GIs 
sir-du-u (among imported trees planted 


sirdu A 


in the royal park) Iraq 14 41:48 (Asn.); 
karan Sadi kaligsunu gimar inib adnate riqgé 
u GIS si-ir-di... azqup (see karanu mng. 
2a) OIP 2 114 viii 21 (Senn.), ef. ibid. 115 viii 
51 and 125:45; PA GIS sir-du an olive twig 
(used in medication) AMT 68,1:6, also PA 
GIS siqdt PA GIS [st]-ir-de ibid. 18, wr. 
GIS str-di AMT 1,2:19; hamit PA GIS si- 
ir-tt [tasdk] you crush a wasp from an 
olive twig KUB 37 2:18. 


b) olive orchard (RS, MB Alalakh): 
[f.H1.A] A.SA.HI.A gadu &.AN.ZA.GAR-Su 
[gadu GI8.G]1.DIM.MES-su GIS.GESTIN. 
MES-Su the estate and fields along with 
its castle, olive orchards, and vineyards 
MRS 6 131 RS 15.122:6, ef. (in similar con- 
text) GIS sé-er-di.MES-Su ibid. 135 RS 
15.140:6, wr. GIS.GI.DIM.MA.MES-8w ibid. 
136 RS 16.141:8, and passim, for other refs. 
see ibid. p. 226 and p. 217, also Syria 18 247 
RS 8.213:7, ef. GIS.SAR GIS.GHSTIN GIS. 
ZE.ER.TUM MRS 9 108 RS 18.114:8, bit 
PN gadu maskanisu kirigu GIS zé-er-ti-Su 
ibid. 167 RS 17.129:15; a theft took place 
ina GIS.G1.DiM PN MRS 9 182 RS 17.319:1; 
A.SA.MES-§u GIS.GESTIN.HI.A GIS 27-ir-te 
his fields, vineyards, and olive orchard 
Wiseman Alalakh 87:6; 1 sukuku Sa ars. 
GESTIN 1 gukuku SaGi8 zi-ir-te. . . iddin&u 
ibid. 88:4, cf. 87:15. 


ce) the wood: 1 giS.n4 giS.am 
umbin.sal,.la zi.ir.dum one bed of 
....-wood with delicate olivewood feet 
BIN 8 260:4 (OAkk.); 30 giS.zi.ir.dum 6. 
da 57 giS.zi.ir.dum [dim(?)121 HAR 
giS.zi.ir.dum gid BM 14309 r. i leff. 
(Ur III, courtesy I. J. Gelb); GIS.PAN.MES GIS. 
KIN.ME.DIN GIS si-ir-di bows of ....- 
wood, of olivewood ADD 693 r. 4. 


d) the fruit: s2-2r-di URU GN ana ma- 
ta iddin Sa 36 LO.MES Sarraqi Gun Sa 
si-ir-dam mali ina kigadisunu isbatu he 
sold the olives of Murar to the land(?), 
and they seized 36 thieves with packs full 
of olives on their necks Wiseman Alalakh 
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120:5 and 8 (OB); 10 emdr GIS sir-du ten 
homers of olives (for the royal banquet) 
Iraq 14 44:140 (Asn.); DUG gaput sir-di a pot 
of olives (among various fruits) ADD 1024 
r. 10, also 1007 r. 8, 1010 r. 9, 1011 r. 8, 1013 
r. 4, 1017:6, 1019 r. 7, 1022:6 and r. 10, and 
passim, see also giddé disc. section; as 
Akkadogram in Hitt.: 1.18 z#-er-Tum GIS. 
MA GIS.GESTIN.UD.DU.A GIS.ZB-ER-TUM 
olive oil, figs, raisins, olives KBo 5 2 ii 38, 
ef. ibid. iii 45, also KBo 2 3154, KUB 17 10 ii 19, 
KUB 33 68 ii 13, ete., see Giiterbock, JAOS 88 
66ff. 


e) Saman sirdi (sirdé) olive oil: 1 bua. 
GAL 15 sina I ZI.IR.DUM RTC 216:2 (OAkk.); 
i.GIS ZI.IR.DU ana pasas ifparatim (one 
seah of) olive oil as ointment for the 
weaver women ARM 7 74:1, cf. 3 SILA i 
ZI.IR.DU ... ana pissas Sarrim ibid. 25:5; 
X DUGI zZ1.1R.DU (listed with food) ibid. 
238:16, also 256:5, cf. 1.GIS zZ1.1IR.DU.UM 
(imported from Aleppo) ARM 96:1; i.gi8 
zé.er.dum.ma dug nun _ Tree-Reed 
Debate 28 (OB); ina dam eréni i.Gi8 str-di u 
Samni halst tuballal you mix (various 
medications) in cedar resin, olive oil, and 
pressed(?) oil (and anoint the patient) 
Hunger Uruk 46:13 (med.); La@iS sér-di u 
hibisti Sa kirdti ... uraqqd ana risti 1 
made fine perfume from olive oil and 
aromatics from the groves (and drenched 
my people’s heads) OIP 2 116 viii 71 (Senn.), 
also, wr. 1.GIS sér-dt ibid. 125:50; ina i 
si-tr-di_ tapasSassu AMT 33,3:7, ef. AMT 
96,4:11, Kocher BAM 143:3, Hunger Uruk 45:20, 
wr. i.GI8 str-di KAR 223 r. 10, Kécher BAM 
222:11; aman sitr-di-e (in ritual use) 
Or. NS 21 137:8 (NA); gassa basla inat sir-di 
tald§ you make a dough of slaked lime 
and olive oil (for a poultice) AMT 2,1 
obv.(!) 10 (= Kécher BAM 480 i 55), ef. CT 23 
30 ii 60, Kocher BAM 186:15. 


See giddé disc. section, girimmu disc. 
section. For z7-tr-te, 2é-er-ta, z2é-er-tu,-um- 
mu as lw. in Hurrian in Bogh. and RS 
texts, see Laroche, MRS 6 335 and Ugaritica 5 
p. 485. 


sirdd A 
sirdu B_ (or sirtu, z/sird/tu) s.; (mng. 
unkn.); OA.* 


Sitti kaspt Sa sp PN z1-ir-di annikim 
Sa ézibakkunutini Sebilanim send here the 
rest of the silver in PN’s transport (and) 
the s. of the tin that I left with you CcT 2 
37b:12. 


Possibly to be connected with sirdi B. 


sirdd A (stdi) s.; pole of a chariot, 
of a sedan chair; SB; Sum. lw. 


[si-ir] EZEN = st-ir-du-u-um MSL 14 102:757:3 
(Proto-Aa); giS.gu.za."“sir.da (var. sir.ra) = 
ku-us-si sir-[di-e] (var. ku-us-su-u st-i§(?)-di-e) Hh. 
IV 72, in MSL 9 169; [gi. gi] 8.sir.da = MIN (= ga- 
an) si-[...] Hh. IX 319. 

sir.da.mu umun.ne.ne.s8é: ina sir-di-[el &4 
Sar-ra-ni (var. Sir.da.mu umun.na.seé : ana sir- 
hi Sa béli) (obscure, in lament for Dumuzi) BA 


10/1 112 No. 30 K.3311:8f., restored from BA 5 
“674:17f., var. from 4R 30 No. 2:32f., see sirhu A 


lex. section. 

§a-di-it-tum = MIN (= ku-us-su-[u]) sir-de-e 
Malku II 183; §4-di-it-tum = min (= ku-us-[sul-u) 
si-ir-di-e CT 18 3 K.4375 r. iii 5; str-du-% = ni- 
i-ri &4 I[i-~] Malku IV 170. 


a) with Sadadu: sarrani Sadé nesiti. . . 
$a Marduk. . . ana Saddd si-ir-di-&u serras: 
sina umalli qatia (see serretu A mng. 
4c-2’) VAB 4 146 ii 31; luSdud si-ir-da-a- 
ka let me bear the pole (of your chariot) 
ibid. 176 B x 34; ana Sa-da-da si-ir-di-e-Su 
usadkanni libba (see deki mng. 6c) ibid. 
124 ii 9; nse asib libbisu ana Sadadi si- 
ir-di-e Marduk bélija mu-ga-al-<li>-tu 
(var. mu-ga-al-li-tim) la usarsi I did not 
allow troublemakers to prevent the people 
dwelling in (Babylon) from drawing the 
chariot pole of Marduk, my lord Sumer 3 
16 ii 15, var. from ibid. 8 ii 14 (all Nbk.). 


b) with satu: ana §ati si-wr-di-e-Su-nu 
kunnusu kisassu (RN) whose neck is bowed 
to pull their (the gods’) chariot pole VAB 
4 262 i 14 (Nbn.), cf. ana Sti si-ir-di-su- 
nu kunnugsu kigadu ibid. 150 A iii 3; ana Satu 
si-ir-di-e-&u lu ukannié kigadam ibid. 90i 12 
(both Nbk.). 
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c) with ahazu: sir-da-a-ki ahuzu lubil 
tub labbi I have grasped your chariot 
pole, let me live in happiness BMS 8:6, 
see Ebeling Handerhebung 60:25; palahu ahazu 
si-ir-d[u. . .] Winckler Sammlung 2 52 :5 (Sar.), 
ef. si-ir-di-e *uru u “{[...] ibid. 53 r. 21, 
see Tadmor, Eretz Israel 5 154. 


For Sum. refs. to giS.gu.za.sir.da 
(of wood, metal, etc.) see Salonen Mébel 
80f. For Camb. 265:3 see giddé discussion 
section. 


sirdi B s.; (mng. unkn.); OB.* 


tuppat ummatim a si-ir-di-e trissunt: 
tima he asked them for the documents 
Of .... CT 6 6:23; tuppat wummatim vu si- 
ir-di-e Sa x GAN eqlim ugar GN ibid. r. 3; 
kanikat bitim Suati s[i-7] r-[d] t-a-am u um- 
ma-ta {...] ... {le-qé]-a-am-ma TCL 18 
105:15. 


Wilcke, Kraus AV 478f. 


sirendu see *sirimtu. 


sirhu s.; earth wall(?); NB.* 


st-tr-hi SAHAR.HI.A Su-pu-uk(!) miqitte 
agurri Sussik heap up an earth wall(?), 
remove the fallen bricks Sumer 3 8 ii 29, 
also ibid. 16 ii 29 (Nbk.). 


The copy of these signs may be faulty. 


sirilam (sariam, siriannu, Siriam, Sr am, 
Sw’annu) s. masc. and fem.; 1. leather 
coat, often reinforced with metal pieces, 
2. (a garment); MB, Bogh., EA, Nuzi, 
SB, NA, NB; foreign word; pl. sarvaz 
mati, Sr amet. 

kus.ul.lu.lu = 8u = sér-ia-am, kuS. NUNTAGARNSAL = 
ap-luh-tum = sir-ia-am Hg. A II 186f., in MSL 7 
152. 

ap-luh-tu = Sir-ia-am Malku III 36. 


1. leather coat, often reinforced with 
metal pieces—a) for men: goat skins 
dyed dusié-colored for 1 si-ri-ia-am Sa 
amilt PBS 2/2 99:5 (MB), cf. PN LU.ASGAB 
st-ri-ta-a[m] PN the leather worker 


siriam 

(making) leather coats PSBA 19 71 ii3 and6 
(kudurru of Marduk-nadin-ahhé); 1 Su sa-ri-am 
stparrt 1 gursip siparri a améli 1 Sv sa- 
ri-am sa maski (beside s. for horses) 
EA 22 iii 37f. (list of gifts of Tu&ratta); 1l-en- 
<nu>-tum sa-ri-am §a améli HSS 15 16:3; 
isténutu sd-ri-am KUS.MES sa améli JEN 
533:1 and 8, cf. HSS 5 93:1; w8ténutu sd- 
r[t-am] KUS Sa IM (= ramani) LU 4 qa- 
al-ku & Sa ahisunu Sa siparri 1 MA.NA 85 
[cin] one set of leather body armor for 
a man, with four kalku attachments, 
and their sleeves (i.e., sleeve flaps) 
are (covered with) bronze, (the whole 
weighing) one mina 85 shekels (in list of 
equipment for LU.MES rakib narkabati) 
JEN 527:5, also ibid. 1, 3, 7, and passim in this 
text, cf. sd-ri-am Sa IM Sa KUS.MES Sa 
ahifu[nu a si]parrt HSS 13 195:17, cf. (beside 
gurpisu) HSS 15 7:7 (= RA 36 174), and passim, 
see gurpisu usage d; 2 tapalu sd-ri-am 
Sa IM.MES HSS 15 16:1; 3 tapalu sa-ri- 
am §a syparri ... Sa ramanisu Sa améli 
three sets of men’s bronze body armor 
HSS 14 616:9, ef. ibid. 12, [1sté]nitu sd-ri- 
am stparrt a améli JEN 533:6; 1-nu-tum 
sd-ri-am Sa IM 8a GAB a set of body 
armor for the chest HSS 13 195:15; sd- 
ri-am siparri ana IM-&% TI 4 mati kurz 
siméetusunu rabiti2 mati 80 kursimétusunu 
sthriti ga ahisunu du-ti-wa-su-nu Sa 
siparrt he took(?) bronze s.(-s) for him- 
self, with four hundred large scales and 
280 small scales on their sleeves, their 
. 1s of bronze HSS 15 3:2, ef. ibid. 7 

and 10 (= RA 36 172), cf. LU.MES Sa sa- 
ri-a-lam| §a GN LO.MES Sa 5 tapalu sa- 
ri-a-am Sa tld {ul sa musSuru ibid. 6:1 
and 4; fuppu sa sd-ri-am (followed by 
list of persons) ibid. 12:1; attalbisa si-ri- 
ia-am huliam simat sélti apira rasuia I put 
on a s. and covered my head with the 
helmet fit for battle OIP 2 44 v 68 (Senn.), also 
Borger Esarh. 65:7; sa-1[t]-ia-ma-a-tt ul 
ittahlipu (see haldpu A mng. 2a) Tn.- 
Epic “iii” 39; halip si-ri-ta-[a] m AfO 20 114:21 
(SB), ef. ibid. 17; narkabats kababt azmaré 
si-ri-ia-am (among battle equipment 
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siriam 

taken as booty, see azmari usage a-1’) 
OIP 2 60:57 (Senn.); [sa]-rt-1a-ma-a-ti Sa 
tusébila ma ana anndli EME.MES [.. .] (as 
for) the coats of armor that you sent me, 
saying: [Send me] (iron) blades for them 
KBo 1 14:25 (let.); istén &-ir--a-nu parzilli 
igtén karballatu Sa &-wr-’-an-nu one 8. 
of iron, one headpiece for the s. (listed 
among wnt tahazt) UCP 9 275:7 (NB); 
Si-ir-a-ni gursippiu ardta ina muhhija (see 
arttu mng. la-1’) YOS 3 190:28 (NB let.). 


b) for horses: garru raba .. . sisé nar: 
kabati sd-ri-am ... ittadnanni the great 
king gave me armored chariot horses 
KBo 1 3:32 (treaty); KUS st-ri-ia-an-ni sisé 
leather armoring for horses (in list of gifts) 
KUB 38 52:3 (let.); 7 KUS MAS DUg.SI.A ana 
2 NiG.LAL si-ri-ia-am &a sisé (see askapu 
usage d) PBS 2/2 99:4 (MB); 1-nu-twm 
sda-ri-am $a maski Sa sisé [qu-lal-a-na Sa 
siparrt muhhusu (see qullu usage c) EA 
22 iii 39 (list of gifts of Tusratta); Sa 3 simittu 
GIS.GIGIR.MES l-en-na.TA.AM sd-ri-am- 
Su-nu (see simittu mng. 2a) HSS 15 82:17; 
1 sd-ri-am KUS.MES Sa sisé itti miliwe (see 
milu B) JEN 533:2 and 4, see also HSS 
15 145:7, cited milu B; 2 simitti sd-ri-am 
Sa sisé HSS 15 14:12 (= RA 36 184); [sd]- 
ri-am Sa sisé [it]ti gurpisu (see gurpisu 
usage d) ibid. 7:5; 2 tapalu sd-ri-am Sa 
sisé ibid. 16:1; adténu sd-ri-am siparri §a 
sisé gadu gurpisisunu gadu sa milisunu 
kalumanisunuma sa siparri (see kaluz 
mani usage b) HSS 14 616:1; 2ténitu sda- 
ri-am $a KUS.MES sa sisé ibid. 5; PN [sd- 
ri-am] Sa Lt sa-ri-am &a sisé (u narkabtt) 
lapu PN does not have(?) armor for men 
or armor for horse or chariot HSS 15 
15:7ff. (= RA 36 196f.), and passim in this text 
and HSS 15 20; si-ri-<am> parzili ina muhhi 
stsé lul-[...] J will [. ..] iron armoring 
on the horses (for battle against Urartu) 
STT 43:22 (Shalm. ITI). 


c) for chariots: 20 KUS immeri ana 
maskanati §a si-ri-ia-am Sa 20 narkabati 
[¥]a girrt twenty sheepskins for the store- 
houses for the s.-s, for twenty battle 


sirilam 
chariots PBS 2/2 140:25 (MB); 1 GIS.GIGIR 
l-en sd-ri-am-Su one chariot with its 
armoring HSS 15 13:12 (= RA 36 189), ef. 
2 GIS.GIGIR l-en.TA.AM [sd]-ri-am-su-nu 
two chariots, each with its armoring ibid. 6, 
and passim in this text; 5 GIS.GIGIR.MES... 
u ina libbisunu §a 3 GIS.GIGIR 1-en.TA.AM 
sa-ri-am-su-nu HSS 15 82:5, ef. ibid. 3, 8, 11, 
and passim in this text. 


2. (a garment) (NB): 66 TOG.KUR.RA 
10 TUG Sir-a-x-x §a66 LU.ERIN.MES CT 55 
789:3, ef. 24 TUG.KUR.RA.MES l-ef TUG 
Sir-a-am CT 56 474 ii 4, and passim, beside 
TUG.KUR.RA, for bowmen and other soldiers, e.g., 
ibid. 653:5, CT 57 82:10, (in heading of list) CT 
56 664:1, (worth one shekel of silver) CT 55 
109:13, note (three shekels) ana TGG Sir- 
a-am-tum CT 57 23:20; TUG Sr-a-am (for 


; bowmen) Camb. 262:1, 5, and 7, and passim, 


(among rikis gabli) Dar. 253:6; 4 TUG.KUR. 
RA.ME 4 TUG Sir-a-am ana 4 LU.ERIN.ME 
GCCI 2 135:2; 1 TUG.KUR.RA 1 TUG Str- 
a-am ana 2 Gin girl KU.BABBAR GCCI 
1 192:3, ef. 290:1, VAS 5 16:11, (for sol- 
diers) YOS 3 74:24, wr. TUG Sir-a-dm.MES 
ibid. 10:23; 2-ta TOG sir-a-am Sa zikari 
Evetts Ner. 28:8, cf. l-et TGG Sir-a-am sa 
kati amiltu. one women’s s. of linen ibid. 
25; istén sa gablu GADA 1-et TUG Sir-a- 
am Sa kiti 2-ta TGG Sir-a-am.MES TCL 9 
117:11f£; two and one-fourth shekels of 
silver for 3-ta TOG Str-a-am Sa tabarni 
three s.-s of red-purple wool Nbn. 661:5, 
ef. 1 Ir6@l] Str-a-am Sa inzahuréti YOS 7 
7:140; 117 TUG sir-a-am. MES SaSiG.X.HI.A 
[x] sa sic.saa [x] sa sic Sundu GCCI 2 
361:1; one and one-fourth shekels of silver, 
price of 1 TUG Str-a-am Sa SiG. HE.ME.DA 
one s. of red wool GCCI 1 299:2; l-eé TOG 
Sir-a-am Supalitu esSetu babbanitu one 
new, fine s. worn underneath Nbk. 12:3, cf. 
TCL 9 117:45, VAS 4 168:6; [l-ef r&@] str- 
a-am elenitu mu-ru-qu-ut-tum babbanitu 
(see murruqu A) AJSL 16 73 No. 16:2 and 7, 
ef. TCL 9 117:7; 1 TG6G Stir-a-am Sa qallat 
one 8. for a slave girl UET 4 118:4; 1-e¢ 
TUG Swr-a-am (given to a slave girl) Nbk. 
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408 :23, ef. (among items given as dowry) TuM 2-3 
2:28; NINDA.HI.A u TUG Sir-a-am (given 
to a slave) Nbn. 1116:12; 2 TUG Sir-a- 
QMME ... and SIPA-t-tu GCCI 1 154:1; 
l-en TOG.KUR.RA & 2-ta TOG Sir-a-am(!) 
TA bit gatt Nbn. 824:19; TUG Sir-a-am-e-ti 
gabbt ... Su-bi-lu send me all the s.-s 
CT 22 172:7. 

Speiser, JAOS 7047 f.; Oppenheim, JCS 4 192 ff.; 


Kendall, Lacheman AV 202f.; for Hurrian sa-ri-ia- 
an-ni, Sar-ia-ni see von Brandenstein, ZA 46 104f. 


sirilannu see siriam. 
siribu in Sa siribi_ s.; 
MB. 

[. . .]-u = §4 st-ri-[bt] (preceded by akil karst) 
Malku IV 35. 


(a profession?); 


PN Sa si-ri-bt (witness) BE 14 98:11, 
also (recipient of rations) ibid. 56a:22; Sa 81-ri- 
bi-Su Sa Sarri (recipient of rations) ibid. 
148:43; property adjoining suppati sa si- 
ri-bi the orchards(?) of the .... BBSt. 
No. 15 ii 7. 


*sirimtu (sirendu, sarindu) s.; (a cutting 
tool); MB, NB; cf. sardmu. 


2 GIS si-ri-en-du tu-ub-qi-in-na ana tri 
Sa bit PN ana sardmi (see sardmu) CT 51 
24:1 (MB); 1-et sa-ri-im-du (among tools) 
CT 56 294:19. 


sirI8fi see sirasa. 


sirlu. s.; (a type of barley or a proc- 
essed variety of it); Nuzi. 


X 2t-ri-u% (beside gému mest) HSS 14 
43:2, also (beside gému) ibid. 5, 77:2, and passim; 
x GIG x 2t-ri-% (beside billu, flour) HSS 
14 165:2, cf. HSS 15 274:2; x GIG x 20-ri-% 
ana Sarri ana Sinahilu HSS 14 78:4, ef. 
X 2t-r1-% ... ana Sarri ana terdennu ibid. 
68:4, also x [SR] x zi-ri-[%] ana ekalli u 
ana terdennu HSS 15 265:2, also HSS 14 74:2, 
ana ekalli ana Sinahila HSS 14 84:5, 88:4, 
HSS 16 143:2, 173:1; x billu x GI@ x 21-ri-& 


x arsanu kima zi-ri-%@ HSS 14 89:3 and 5, 


sirpi 
X GIG X 2i-ri-% x SE ana arsdnu ana Su- 
ku-nu ibid. 185:2; uncert.: barley ana 2zi-ir- 
ri-e 21-ri-qa PN iltequ PN took for z. and 
fodder HSS 13 413:13. 


sirku see sirqu C. 


sirnah s.(?); (a garment or qualification 
of a garment); MB; Kassite word. 


38 TUG KI.MIN (= nahlaptu) si-ir-na-ah 
SIG;.MES s-bw PBS 2/2 135 ii 9; [x] s7- 
ir-na-ah §i-bu ibid. v 3; TOG.GO.B si-ir- 
na-ah Ni. 8986:7, cited Balkan Kassit. Stud. 
138, see Aro Kleidertexte 31; [x] TUG s2-ltr- 
nal-ah (added up with other garments 
as TUG.IB.LA, see nébehu A) PBS 2/2 124:7. 


Balkan Kassit. Stud. 138. 


sirpi adj.; (a color of horses and don- 
keys); MB; Kassite word; Kassite pl. 
sirpame. 


1 (muru) | (mirtu) si-ir-pi Sa Sarri one 
male and one female foal, chestnut(?), 
belonging to the king (listed with m1 
“black,” sa; “red”) Aro, WZJ 8 572 HS 
114:12 (let.), but [M]1 st-i-¢r-pé Balkan Kassit. 
Stud. 24 No. 16:11, ef. s¢-¢r-pi DuMU St-ir-pi 
PBS 2/2 1:18, and passim in MB, see Balkan Kassit. 
Stud. 12ff.; uncert.: st-¢r-pi-iF PBS 2/2 90:22; 
1 stmittu si-ir-pi u MI a pair (of horses), 
(one) chestnut(?), (one) black BE 14 12:2; 
[1 S]As w 8t-tr-pi BE 14 12:37; 1 si-ir- 
pa-me DUMU.MES Seris one (pair of) 
chestnuts, foals of (the horse) Seris ibid. 
41, ef. 1 si-ir-pa-a-mi Balkan Kassit. Stud. 18 
No. 6:7, 1 AMAR par-su KUS-8t si-tr-pi-a- 
me(?)(text -PI) Peiser Urkunden 111:1 (coll. 
J. A. Brinkman); I s¢mittu st-ir-pa-me 1 
simittu SAs.MES OT 44 69:1, ef. ibid. 4 and 15, 
cf. 1 st-ir-pa-me PBS 2/2 98:7, BE 14 12:7, 
beside 1 si-ir-pi ibid. 6, 9, and passim, 1 
SAL+HUB 8i-ir-pi CBS 10837 r. 4’, cf. [x 
SA]L+HUB 87-ir-pa-me ibid. obv. 1 (courtesy 
J. A. Brinkman). 


For the Kassite pl. form, see van Soldt, 
RA 74 78. : 


Balkan Kassit. Stud. 26. 
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sirpu 
sirpu (strapu) s.; shears, scissors; NB. 


40 si-ir-pt AN.BAR ana gizzi forty 
shears for the shearing CT 55 252:1, 6, 
and 8; x iron ana epés si-ra-pi parzilli &a 
gizzu (see gizzu mng. la) Nbn. 867:2, cf. 
17 st-tr-pu Sa gizzi Nbn. 960:3; 1-en si- 
ir-pu (beside hassinnu, magarratu, nalz 
patu, for the carpenter) CT 55 445:7, also 
ibid. 3; 2 AN.BAR st-ra-pu (among house- 
hold items for a dowry) Nbn. 258:15, ef. 3 
st-ir-pu (listed among udé “tools”) Camb. 
330:4, also (in similar context) 3 si-ra-pu 
Camb. 331:12; (iron) adi si-ir-pu AN.BAR 
CT 55 225:2; str-pu parzilla ki niséa wmma 
niksu nikkisima ultu bit kilt nus’t we 
brought iron shears saying: Let us make 
a breach and get out of the prison YOS 7 
97:16, ef. ibid. 7, 19, and 21. 


sirqu A (sirqu, sisqu, sisqu) s.; offering 
(of aromatics or foodstuffs); OB, Bogh., 
SB, NA, NB; cf. sardqu A. 

[zid.dub.d]ub.bu = gi-me ma-aq-qi-tum, MIN 
si-ir-qi, [zid.sur].ra = MIN MIN, Su-u (= zisurré) 
Hh. XXII v 8 ff. 

si-is-qu | ana sasq@ ... Sani si-is-qu | a-na 
sa-ra-qu A III/1 Comm. A 14f., also z1 = si-ts°"-qu 
A TH/1 Comm. App. 7, in MSL 14 329. 


a) with sardqu: qéma suluppi sasqé sir- 
qa ana pan Samas ta-sar-ra-aq arki 
sir-qi 2 imért ana pan Samas tulzassu 
you strew flour, dates, (and) sasq@ flour 
(as) an offering before Samai, behind the 
offering you put (the image of) the two 
donkeys before Samas ZA 45 200i 26f. (Bogh. 
rit.); @Q@naDN... nigd agqt sir-qu as-ru- 
uq(var.-qu)-ma_ attasi Su.fLA.KAM I 
made an offering to Kulla, strewed 
aromatics, and prayed Lyon Sar. p. 9:60, ef. 
si-ir-qa ana ‘uTU «[...] KBo 9 44r. ii 4 
(hymn to Samag); Se-ir-qu 1-Sar-ra-qa ima 
mahriya Bauer Asb. 2 82 K.6064:12 (oracle); 
Se-er-qu ana pan DN ta-sd-raq BBR No. 61:9, 
11, 15, 62:9, 11, 14, r. 9, ete., 63:8, Wr. $2-2r- 
qu ibid. 64:12, 15 ff, 66 r. 18; [na]sdku 
nindaba a-sa-[raq] sir-q[u] (var. s2-ir-qu) 
KAR 347: 11, var. from Loretz-Mayer Su-ila 50:11. 
see Ebeling Handerhebung 92; as-rug-ka si(var. 


‘ilabbinu usalla béelitka .2540:8; 


sirqu A 


8t)-riq musi ellu aqqika réstd Skara daspa 
Thave strewed the holy nocturnal offering 
for you, I have libated for you the finest 
sweet beer BMS 1:20 and dupls., see Mayer 
Gebetsbeschwérungen 493, cf. [as-rug-k]i si- 
riq burasi ella ibid. 537 79-7-8,50:5, and passim 
in Suillas; sir-qi ana DIM.ME.ER.AN.NA... 
ta-sar-raq you strew aromatics for the 
gods of heaven RaAcc. 10:10, ef. sar-qu kala 
i-sar-raq ibid. 42:18, [elt] nignakki st-ir-qi 
kala isarraq ibid. 46:20 (= Sumer 11 pl. 10); 
gind si-ir-ga ana panisunu ta-sdr-raq (see 
gind mng. la) Oppenheim Glass 32 A 5 and B 8, 
ef. Ebeling Parfiimrez. pl. 17 iv 2 (NA); see also 
saraqu A mng. lb-1’ and 2’ and mng. 4. 


b) other oces.: rabitu Igigi issanahhuru 
ana uddt isqesun maharu sir-qi-Su-un (see 
isqu A mng. 2c-2’) AfK 1 25 r. iii 20 (SB 
lit.), ef. [ana ku]-un-ni sir-qt-su-nu appt 
ellata 
ebbuti str-qi-Si-na (var. si-ir-qi-Su-nu) 
tamtahhar you always accepted their 
pure and holy offerings Lambert BWL 
136:160 (hymn to Samas), cf. ilani. . . mahiru 
sir-qt-ia Or. NS 39 125:17, ef. 127 r. 27 (SB 
namburbi); sir-qu qutrinnu ukinnassuniti I 
established offerings and fumigations for 
them Iraq 14 34:75 (Asn.); sabit si-ir-qi- 
k[i] mukil nindabé[ki] (RN) who offers s.-s 
to you, who presents food-offerings to you 
KAR 98 r. 1; gema tanaddi u zé-ir-qa wna 
gabalti tanaddi you strew flour (on both 
sides) and in the middle you strew s. 
ZA 45 208 v 6 (Bogh. rit.); burasa mashata 
i-sdr-raq Samna ana str-qi ittanaddi 
he scatters juniper and scented flour, 
sprinkles oil on the scattered offering 
BBR No. 82 r.i 15; sér-qu ZiD.MAD.GA (in 
broken context) LKA 137:5, cf. LKA 133:4, 
dupl. Kécher BAM 151:58; 2 sér-qu rabiti 
BBR No. 24 r. 9, cf. ana sir-qi I@I-t (in 
broken context) BBR No. 80r. 11; [...] 
be-li:_ str-qi mashati niqt OECT 6 pl. 18 
K.3262:1; [s2r]-qu maqqgdtu u minitu kali 
ulikalla (see maqqitu usage b) RAcc. 42:28; 
la uqatti ensi sir-[qi-su] the diviner did 
not finish [his] s.-offerings AfO 19 53:164; 
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sirqu B 


sir-qu-ti-a libbaka linth may my offerings 
put you in a good mood JRAS Cent. Supp. 
36:8; lipassir kispikunu [...] si-ir-qi- 
ku-nu may (the Fire god) undo your 
(the sorceresses’) evil magic, [. . .] your 
8.-8 Maqlu IV 73, see AfO 2176; “MIN (= KU. 
st) sangammahu ga ‘min (= Enlil) ina 
si-riq x [... litrussu] let DN, conjurer 
of Enlil, drive it away (from the house) 
with s. of [...] BA 10/1 105 No. 24:5 (Sum. 
broken); ZO.LUM.MA gabbi akanna ana sir- 
qi(!)-e ina qatéja mata dates are in short 
supply here for the offerings that I must 
make TCL 9 124:12, ef. sér-qi-ia BIN 1 
88:12 (both NB letters); obscure: summa 
marsu trassu ikkalSu gat ilisu ana si-rig 
GAB[A ...] Labat TDP 100i 1. 


In YOS 3 89:9 read probably is-hir ittija, see 
sehéru mng. 1la-3’ and AHw. 1087b sub 4a. 


sirqu B (or zirqu) s.fem.; (mng. unkn.); 
OB. 


+ Gin KU.BABBAR 2i-ir-ku ‘uTU ki-la- 
x-li § Gin KU.BABBAR zi-tr-ku u Surminum 
Sa ina i-si-in 3 GIN KU.BABBAR PN, 1 Gin 
10 SE KU.BABBAR 2t-ir-ku Sa ina qatija 
u qatt PN; leqiat x silver (for) s., PN(?), 
x silver (for) s. and cypress (oil?), which 
(was used?) at the festival, x silver PN), 
x silver (for) s. which was received from 
me and PN; Waterman Bus. Doc. 53:5ff.; xX 
bran ana seim Sdmimma [an]a ser uDU 
zt-ir-qt [. . .] to buy for barley, in addi- 
tion to the z. sheep [. . .] CT 52 112:27, for 
an interpretation as fem. imp. see Kraus, AbB 7 
p. 91 note 1; x ZiD.MA.AD.GA ana 2t-ir- 
qt CT 45 85:17; x SE si-ir-qi (among 
items for funerary offerings) CT 45 99:4; 
zi-ir-qd-am ul Su (in broken context) 
CT 48 23:25. 


With the exception of CT 45 99:4, 
which may belong with sirqu A, all cited 
OB refs. are written with either the zi 
or the zésign, even in texts, such as Water- 
man Bus. Doc. 53, UET 5 685 (cited zirqu C), 
and CT 52 112, which otherwise use the sz 
sign. Possibly the word belongs with the 


sirrimanu 
refs. UET 5 685:13 and Sumer 14 25 No. 7:9, 


cited zirqu C and it may, in turn, be the 
same word as zirqu B, “sheep.” 


sirqu C (or sirku) s.; (a fortification?); 
SB.* 


sabé Sepé sabé narkabti Sa ina si-ir-qi 
dimti u bi-ir-tu(text -s1) asba the foot 
soldiers, (and) the chariot soldiers who 
are stationed in a s., tower, or fortress 
IM 67692:103 and dupls.; should the king 
march ana harri rabi ana ba-li-hi §4 str-qt 
to the great wadi, to the Balih at the s.? 
K.2617 r. 2 and dupls. (both tamitu, courtesy 
W. G. Lambert). 


sirramannu 
Nuzi. 


adj.; (qualifying horses); 

. | ANSE.KUR.RA SAL 2i-ir-ra-ma-an-nu 
Sa PN (followed by 1 ANSE.KUR.RA SAL 
samu) AASOR 16 98:1; 1 ANSE.KUR.RA 
NITA MU 6 sdmu pinkarannu 1 KI.MIN 
NITA MU 6 2t-ir-ra-ma-an-nu ibid. 100:5 
(inventories of horses); 2 ANSE.KUR.RA.MES 
NITA zi-ir-ra-<ma>-an-nu u mi-ki-ir (see 
mikru B) ibid. 99:18; one mare 2i-tr-ra- 
ma-a[n-nu] (marked on the ear, between 
samtu and babrunnu) HSS 14 648:11; 1 
muru zi-ir-ra-ma-an-nu_ zi-lu-ka-an-nu 
SIGs & uzun(copy UD)-su ina arkisu ni-ru 
HSS 15 104:1; one male horse 22-ir-ra-ma- 
an-nu pinkarannu ibid. 106:24, cf. ibid. 4, 
103:7, ANSE.KUR.RA salmu w 21-tr-ra-ma- 
an-nu ibid. 103:21. 


The word does not designate simple 
color or age, since these are otherwise 
specified in the same context. 


Kronasser, WZKM 53 182f. and 187. 


sirramu see sirrimu. 


sirrimanu (sarramanu) s.; (a type of 
lapis lazuli, lit. wild-ass-like); SB; wr. 
NA4.ZA.GIN.ANSE.EDIN.NA; cf. strrvmu. 


na4.za.gin.anSe.edin.na = sir-ri-ma-nu Hh. 
XVI 63; nay.za.gin.anSe.edin.na = za-lra-ma- 
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sirrimu 


nul RS Recension 48, cf. MSL 10 51:26 (OB 
Forerunner) and 55:26b (Nippur Forerunner). 


ugqni, pisa tukkup NA4.ZA.GIN.[AN]SE(?). 
EDIN.NA SumSu lapis lazuli flecked with 
white is called s. STT 108:3 and dupl. STT 
109:3 (series abnu SikinSu), see Landsberger, JCS 
21 153. 


The designation probably describes the 
color or mottling of the stone. 


sirrimu (sirramu, sarramu) s.; wild ass, 
onager; MB, Nuzi, SB, NA, NB; wr. syll. 
and ANSE.EDIN.NA; cf. sirrimanu. 

ansSe.edin.na = sér-ri-mu (after iméru, sist) 
Hh. XIII 374; kuS.anSe.edin.na = MIN (= ma- 
Sak) str-ri-mu Hh. XI 46; anSu.EDIN.NA AfO 18 
34] iii 15 (Practical Vocabulary Nineveh). 

anSe.edin.na bu.bu.da.gin,(Gim) igi.na 
IM.DIR an.si: kima str-ri-me(var. -mi) ga hamra 
iar MES-st upé mala (see hamru adj. lex. section) 
CT 17 19:23f.; anSe.edin.n[a.gin, ...] in.pu 
[...] (var. anSe.edin.na.gin, ha’ im.8i.bad. 
[du]) : kima sir*-ri-im a [...] « x [...] he will 
chase it away like an onager KUB 37 106:23, 
var. from CT 4 3 r. 24 (Sum. only), see J. Cooper, 
ZA 61 15. 

[ha] -ra-du = str-ri-mu (between miru and iméru) 
Malku V 39, in MSL 8/2 74. 


a) in econ. context: 10 ANSE.EDIN.NA 
Sa ina tamirti bit DN mé iSatta the ten 
wild asses which are in the vicinity of 
the temple of DN are drinking the water 
PBS 1/2 56:6, cf. ibid. 5 and 10 (MB let.); barley 
given to PN ana ANSE.EDIN.NA HSS 15 
273:16; x barley [anal [AN]SE.EDIN.NA. 
MES HSS 16 140:3 (both Nuzi); 30 ANSE. 
ED[IN.NA] (listed with five hundred 
sheep, 16 oxen) ADD 121:2; 1 alpu ina 
libbi 30 ANSE.EDIN.MES ittist he took one 
ox for thirty wild asses (but did not give 
them) ABL 449:9 (NA); sungirtu plant sa 
ANSE.EDIN.NA tkkalu which wild asses 
eat ABL 1000:9 (NB); ké massarti lapani 
ANSE.EDIN.NA wu sabiti la ittasar (see 
sabitu usage b) YOS 7 156:19 (NB). 


b) in comparisons: kima si-ir-rim séri 
linal kamdati lirtappud may he keep 
wandering outside the city like an onager 
of the steppe JCS 2 204:9, cf. [kz]ma ANSE. 


sirrimu 


EDIN.NA EDIN lirpud MDP 6 pl. 11 iv 3, see 
AfO 23 15, kima ANSE.EDIN.NA tna kamdt 
aligu lirtappud BBSt. No. 7 ii 18, 1R 70 iii 
20, VAS 1 70 v 11, RA 66 173:738, and passim 
in kudurrus; kama sir-ri-me (vars. str-ri-me, 
sir-ra-me) sabiti sera rupda roam the plain 
like a wild ass or a gazelle Wiseman 
Treaties 421, cf. aSar sumame kima SAu. 
ANSE.EDIN.NA [...] 3R 10 No. 2:34 (= Rost 
Tigl. III p. 80:23), and parallel Iraq 18 126 r. 19 
(Tig. I); ina kamdt ali kima str-ri-mi lirbis 
may he find a resting place outside the 
city (only), like a wild ass ZA 65 56:56, 
[kima] ANSE.EDIN.NA ina kamdti lirtebbis 
RA 66 166:39 (both kudurrus); kyma sir-rim seri 
Saddki rukbi climb your mountain like the 
wild ass of the desert 4R 56 iii 47 and dupl., 
see ZA 16 162:28 (Lamaatu); from my attack 
they shied away kima sir-ri-me like wild 


_donkeys OIP 2 38 iv 33 (Senn.); ANSE.EDIN. 


NA efemmu Sa Enlil (for context see 
etemmu mng. 2b) KAR 307r. 11. 


c) in lit.: gitmdlu [s¢]r-ri-mu utul in[a 
séri] look at the noble wild ass in the 
desert (the arrow will turn against the one 
that trampled down the field) Lambert 
BWL 74:59 (Theodicy); [e@kul] ANSE.EDIN. 
NA.MES bind[t séri] he ate wild asses, 
creatures of the steppe KAR 6:28 (SB lit.); 
irtappud ANSE.E[DIN.NA] (var. sér-ra-mu) 
CT 13 43 K.4470 ii 8, var. from K.7249:6 (Sar. 
legend); O Enkidu, your mother is a gazelle, 
and an akkanu donkey, your father, en- 
gendered you 8a si[r-ri-mi] Se-zib-bi-sun 
[u]rabbaka kéSa they raised you on the 
milk of wild asses Gilg. VIII i 5, see JCS 8 
92, see also Lambert BWL 72:48, Biggs Saziga 17 
LKA 101 oby.(!) 7, cited akkannu mng. la 
and (for refs. beside gazelle) sabttu usage 
a; sabtt bila sa-ar-ra-ma sabit[2] rimi armt 
BM 120022 (Lamastu ine., courtesy W. Farber); 
MUSEN sir-ri-ma MAS.DA ana tarsisu 1- 
da[k-ku-ku?] will birds, wild asses, and 
gazelles [...] toward him? K.3703+ :38 
(tamitu, courtesy W. G. Lambert); if he kills 
Summa ANSE.NITA Summa ANSE.KUR.RA 
Summa ANSE.EDIN.NA NITA (etc.) CT 27 
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50 K.3669 r. 1 and dupl. CT 28 3:18, see Leichty 
Izbu p. 200:1; lumun ANSE.EDIN.NA &@ ana 
bitya trubu the evil portended by a wild 
ass that entered my house Or. NS 36 19:30 
(SB namburbi); if in his dream they give 
him UzU ANSE.EDIN.NA (preceded by 
UZU ANSE, UZU ANSE.KUR.RA) Dream- 
book 324 ii x+19, ef. ibid. 325 r. i 26; kabut 
ANSE.EDIN.NA ina azanni . tapattan 
you eat “wild donkey’s dung” mixed with 
garlic 2R 60 i 52 (aluzinnu text), restored from 
Bab. 7 pl. 16 K.6392:5, see TuL p. 18; ANSE. 
EDIN.NA (in broken context) K.8321+ 
ii 3 (aluzinnu text); rimu sir-ri-mu ert. bar: 
ra[mma] the eagle brings as prey wild 
oxen and wild asses Bab. 12 pl. 1:20 (Etana), 
ef. roma wu sir-ri-mu (in broken context) 
BiOr 28 14 i 12 (Sulgi prophecy); note with ref. 
to hunting: mudi epés séri sir-ri-me u 
MAS.DA.MES who knows how to hunt 
wild asses and gazelles K.2556 r. iii 13, 
cf. [lamm]@ str-ri-mi u MAS.DA.MES ajali 
sapparu ibid. 16 (tamitu, courtesy W. G. Lam- 
bert); (number left blank) ANSE.EDIN.NA. 
MES wu sabdti ... usamqit AKA 141 iv 24 
(Tigl. I), ef. (beside other wild animals gathered 
in Calah) AKA 208 iv 41 (Asn.), ef. KAH 2 84:127 
(Adn. II), ANSE.EDIN.NA.MES MAS.DA.MES 
(among captured animals) Postgate Palace 
Archive No. 267:36 (Asn.). 


In Lambert BWL 95 r. 11, read kama sir- 
re i-na bit Stkart la tus-ta-ra-ah a-[ma-ta] 
(courtesy W. G. Lambert); the line probably 
corresponds to lu.lul.la.gin, é.ka8. 
ka KAN&@M TAR.TAR.Fe Alster Instructions 
of Suruppak 38:72, although the cor- 
respondence tolt.lul.la line 72 already 
appears in Lambert BWL 95 r. 10 as sarru 
(between akil karst and ana qgarrddi lines 
r. 8 and 12, which correspond to li.inim. 
sig.ga and ur.sag_ lines 70 and 74). 


Nougayrol, JCS 2 203 ff. 


sirritu s.; (mng. unkn.); lex.* 


IM.zi.ir.a (var. IM.zé.ri) = str-ri-té (var. si- 
vi-tu) (in group with sihsu and sihitu, qq.v.) Erim- 
hus IV 81. 

(Leichty, Kramer AV 325.) 


siru A 
sirsirru s.; (mng. unkn.); Mari.* 


assum GIS.IGI.KAK UR.MAH 8a [béla 
t]Spuram [x x i-na?] st-ir-st-ir-ri Saknu 
concerning the “lion-pin” (see nazinu) 
about which my lord wrote, the [.. .-s] 
are located [in?] the s.(-s) (or: they are 
provided with s.-s) ARMT 13 9:7. 


Possibly var. of sergerru. See also zir: 
zUrru. 


sirg’u_ss.; 
syn. list.* 


(a type of soil or orchard); 


si-ik-Sum, si-ib-Sum, si-ir-Sum = MIN (= [...]) 
(followed by synonyms of mitirtu) CT 18 1f.K.4375 
i41ff. (Explicit Malku III). 


sirtiu s.; (part or material of a weapon 
or implement); lex.* 

“ (gi]¥.sf.iq.ti.um.giS.pan, | [gi]S.sf.ir.ti. 
um.gi8.pan (end of bow section) RA 18 65 x 28f. 
(Practical Vocabulary Elam). 


See discussion sub siqtiu. 
sirtu see sirdu B. 


sird (ziri) s.; (mng. uncert.); lex.* 


i.zistr-t Proto-Izi 1 370, but i.iz = z2i-r[u] Izi 
V 81. 


The Izi ref. is. from an exemplar with 
many errors; in both lex. texts the word 
occurs beside agit “wave,” for which Sum. 
i.iz(.zi) is also attested, for context see 
agt B lex. section. 


siru A s.; plaster; SB, NA, NB; wr. 
syll. (IM.BAD CT 39 4:38); ef. séru. 

im.BAD, im.8a.ra.ah = si-t-ru(var. -ri) Hh. X 
491 f.; [im].zi = Sal-la-ru = st-i-ru Hg. A II 131, 
in MSL 7 118; 1M.z1I = si-i-rum Practical Voca- 
bulary Assur 786; [G] [Hu.sz] = si-i-ru <A II/6 
iii Source B 12’. 

bit Assur bélisu igarat ndmeri sihirti 
biti gabbu ina si-1-ri udde§ he restored the 
temple of ASSur, his lord, by plastering 
the walls of the towers all around the 
temple AfO 3 1:4 (Sar.); igarate hurdsa 
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kima si-i-ri asir I overlaid the walls with 
gold as if with plaster Borger Esarh. 87:25; 
bab muterréti . . . [sil-i-ri Sukun (see muz 
tirtu mng. 1b) YOS 6 10:17 (NB); si-d-ru 
su-pi-i[n-nu? ...] (in broken context) 
ABL 119:17 (NA); ina libbi tittt Sa si-i-ri 
with the clay from the plaster van Driel 
Cult of A&8¥ur 200:15; Summa bitu si-ir-su 
pest if the plaster of a house is white 
CT 38 14:28, also (with black, red, green, and 
multicolored) ibid. 29-32 (SB Alu), dup]. CT 40 
3:58ff.; Summa igadratu libbi biti Sihhat si- 
i-rt 184 if the walls inside a house have 
flaking-off plaster CT 38 15:51, cf. igardtu 
Sa kididnu ina meslisina Sihhat si-i-ri isd 
ibid. 52, cf. also ibid. 57, si-ra kidia 1Shut 
CT 40 2:48: Summa Satu illikma si-ir bit 
ili una&Sip if a south wind comes and 
blows off the plaster on a temple CT 40 
40:72, dupl. TCL 6 9:18 (all SB Alu); if (in MN) 
bita asst §4 si-i-ri ihallasu he demolishes 
his house: that (means) he scrapes off 
the plaster BRM 4 24:22 (iqqur ipus comm.), 
also ZA 2 335:15, cf. KAR 398:5, see Labat Ca- 
lendrier p. 64 n. 6; 8t-ir uténi plaster from 
a kiln Kécher BAM 417:20, cf. st-ra utini 
Kécher Pflanzenkunde 32a ii 5 and dupl. (courtesy 
F. Kocher), ef. st-t-r7 igart KAR 53:13, cf. 
also si-ir bartrat aptt AMT 27,6:9; if he 
washes his hands ina si-ri (between ina 
NAGA.SI and ina tuhhi) AfO 1877 K.1562:2; 
obscure: [a] p(?)-sur st-ra aptagar (incipit 
of an inc.) LKA 94:9, see Biggs Saziga 12; 
Summa eqlu 1M.BAD <lawi> if a field is 
surrounded by a plastered (wall?) (lit. by 
plaster) (followed by Summa eqlu pitiqta 
lawz if a field is surrounded by an earthen 
wall) CT 39 4:38 (SB Alu). 


In the ledger BE 14 132:10, 24, and passim, 
the signs are to be read 1m.G8 (PN), 
“dead.” 


siru B (séru) s.; 1. (a reed structure), 
2. ana sir corresponding to(?); OB, MA, 
SB, NA. 

gi.dt.a = st-i-ri, [tar-ba-su], ki-ik-ki-&i Hh. 
VIII 112 ff., see MSL 9 175; [gi.dd].a = si-i-ru, 


siru D 
tar-ba-su = ma-sal-lu §4 LU.stpA Hg. A II 17f., 
in MSL 7 67; [r]i(?)-ig-ga PA.DAG+KISIM;xKAK = 
si-rum, su-pu-ru Diri V 36f.; gi.giS.ké8.da = 
qa-an er-re-tt, MIN st-[ri(?)] Hh. IX 318f.; [ri]-ig 
PA.HOB.DU = na-du-t $a si-ri Diri V 57; pa.HGs. 
DU = pa-ra-su 84 si-ri Antagal VII 239 (= H 39). 

6(?) 6.26 sag.dug,.ga i.lu mu.un.na.ab. 
bé: ana si-i-ri sa-pa-hu wa igabbi] he bewails 
the scattering of the fold SBH 151 No. 24:24f. 


1. (a reed structure): see lex. section; 
uncert.: URU.BAD ugdammir ana temen(?) 
si-i-rt issurri nigakkanni ABL 1223:9, cf. 
si-i-ru nigakkan ABL 1219 r. 6 (both NA), 
see Parpola, OLZ 1979 35. 


2. ana sir corresponding to(?): Summa 
mé 8a Adad Sa ana Siqi ana Sakani ilz 
lukunt ibassi belé eqlati istu aha ris izzazzu 
wWilu ana si-ir eqlisu sipra eppas eqelsu 
igaqqt if there is rainwater which is suit- 
able for irrigation (all) the owners of the 


“fields will share in the work, each shall 


do the work corresponding to(?) his field, 
and will irrigate his field KAV 2 vi 26, 
cf. ibid. vi 7 (Ass. Code B §§ 18 and 17); (those 
who can produce title to the field) a dlu 
ana si-ir eqligu igallim ilaqqi each takes 
full possession of it corresponding to(?) 
his field ibid. iii 26 (§ 6). 


For OA refs. see siru B; ina zi-re-e 
BIN 4 67:25 is obscure. For OB refs. see 
ziru B; for a NB ref. see ziru s. 


siru C s.; (an official); NA. 


Sang ilak LO si-i-ru ina pan [star 
u-[...] the sangé goes and [brings?] the 
s. before [Star K.3455:14, cited MVAG 41/3 41 
n. 1, ef. LO s2-t-ru nagbitu ma pan [star 
[¢qabbi] the s. says a blessing before [Star 
ibid. 19, cf. also ibid. 18, 22f., 26 (refs. from unpub. 
manuscript of K. Miiller), see Menzel Tempel 
2T 93f. 


siru D (séru) s.; (mng. unkn.); lex.* 


mu.sa.dul.la = st-i-ru (var. se-e-ru) (in group 
with ninda.zag.ga = a-kal [s]a-a-ki, ninda.sal. 
sal.la = KI.MIN (= a-kal) f& e-mu-ti) Erimhus IV 
82. 


320 


oi.uchicago.edu 


sirua 


sirua adj.; (a characteristic marking on 
the nose of a horse); Nuzi.* 


ap-pa-su sa Suméeli zi-ru-a (a horse) 
the left of whose nose(?) is s. HSS 15 
45:3, cf. appasu §a Suméli zi-ru-[a(?)] ibid. 
119:8, also HSS 14 648: 14. 


siruribu _ s.(?); 
ment); MA. 

1 TUG a-&-a-nu si-ru-ri-bu adi UR-su 
one... . garment (see assvjanni) with its 
sunu Assur 2 95f. B ii 12, also A ii 3, 18, B ii 3. 


(qualification of a gar- 


siruwala (or struwena) s.; 
chariot); Nuzi*; Hurr. word. 


(part of a 


2 G18 2t-ru-wa-la(or -na) (among parts 
of a chariot, see kuguhannu) HSS 15 80:6 
(= RA 36 162). 


siruwena see siruwala. 


sisahallima (or zizahallima) s. pl.; (mng. 
unkn.); RS*; foreign word. 


PN u DUMU.MES -8u adi dariti istu harra: 
nati GN u istu harrdndati GN, u ina | st- 
_sd-hal-li-ma PN and his sons for all time, 
from the roads of Egypt and from the 
roads of the land of the Hittites, and in s. 
(will not perform work for the palace) 
MRS 6 166 RS 16.386 r. 6. 


sisalhu (siserhu) adj.; (a breed of cattle 
and sheep); NA; Hurr. lw.(?). 

GUD.MES GUD.AB.MES Sat si-sal-hu ADD 777 
r. 1 (Practical Vocabulary Nineveh), see AfO 18 
340 iii 11. 

1 GuD NITA 3 GUD 81-sal-hi.MES 4 SAL. 
AMAR.MES ADD 1035 r. 14, ef. ibid. r. 5; 
[x] GuD st-sal-hu ADD 942:5ff. and r. 2ff.; 
naphar 4 GuD 1 st-sal-hu ADD 1014:4, ef. 
ibid. 3, ef. [@u]D st-sa-a[l-hu] Tell Halaf 
46:1, also 79:2, see Fales, ZA 69 207 and 202f.; 
2 upv si-sal-hi (beside upu gabbubu) 
ADD 99515; 1000 uDU s7-ser-hu 1000 UDU. 
NIM.MES Iraq 14 35:109. 


sisrinnu 


sisanu (zizdnu) s.; (a locust); SB.* 


burus.gaén.na(var. .nu) = 2i-za-nu, burus. 


.g4n(var. adds .nu).tir.ra=MIN gig-tum Hh. XIV 


235f.; buru;.g4.an.nu.um = BURUs si-sa-nu A. 
DIR.GU.uGU (var. [BURUs zt]-za-nu BURUs.BI A. 
DIR.GU.UGU), burus.MIN. tir.ra = BURUs.BI A.NU. 
pir Uruanna III 201f., in MSL 8/2 57f. 

zt-za-nu = suhsilu Practical Vocabulary Assur 
422i. 


a) in gen.: tibdt BURUs.HI.A / tibdt 
Zi-za-ni ina mati ibass there will be an 
invasion of locusts, variant: of z., in the 


land CT 41 2 Sm. 230:4, CT 39 32:28 (both 
SB Alu). 


b) as name of a god: zi-za-nu KUR = SU 
Ea II 195; 9748 "xUR = mar A-ni OT 25 
6:18 (list of gods); *Zi-za-nu Surpu VIII 22, 
dupl. UET 6/2 408:8. 


Landsberger Fauna 123f. 


sisarru s.; (mng. unkn.); Nuzi.* 


Property located by the fields of PN 
and PN, ina stqt zi-za-ar-ri in the street 
of .... RA 23 149 No. 31:13. 


Perhaps the name of a profession, see 
Oppenheim, AfO 12 154. 


sisdtu see sassatu. 

sisa’u see sisi. 

siserhu see szsalhu. 

sisikillu (an onion) see Samaskillu. 
sisitu (a part of the body) see Ssitu B. 
sisqu see strqu A. 

sisrinnu (sissirinnu) s.; (mng. uncert.); 


syn. list.* 


pi-ia-a-mu, ga anu, si-is-ri-in-nu (var. s8i-is-si- 
ri-in-nu) = S-kit-tu (preceded by synonyms of 
bitu “house”) Malku I 266ff.; arattd, si-si-ri-nu, 
amirtu = MIN (= [Subtu]) Explicit Malku II 145 ff. 


See sissiru B. 
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sissatu s.; (mng. unkn., occ. as personal 
name only); OB.* 


Si-is-sd-tum BE 6/1 103:4, 9, and 43, 112:7, 
CT 47 80:25, YOS 13 273:3, 290:2 and 8, 385: 14. 


Possibly to sassatu. 


sissatu see sassatu. 


sissihu see sissymu. 


sissiktu (zizziktu, “&siktu) s. fem.; fringe, 
edge, hem (of a garment); from OA, OB 
on, Akkadogram in Hitt.; NA zizziktu, 
MsSiktu, pl. sissikatu, sissiketi; wr. syll. 
and T6aG.sfe (in Bogh. TUa.sfa.a). 

tug.sig = sts-sik-tum Hh. XIX 284; tug.sig, 
tig.bar.sig = 2t-zik-ti Practical Vocabulary 
Assur 299f.; [tug ...] = (blank) = [s2]s-stk-tu 
Hg. C Ilr. 11, ef. [tug.x].x = (blank) = sés-sik-tu 
Hg. D III 434, in MSL 10 140-141; li.tug.tag. 
ga = ma-hi-su §4 sis-sik-ti = 18-pa-[ru] Hg. B VI 
138, in MSL 12 226. 

tig.sig.a.ni i[n.k]ud: [s¢]s-sik-ta-S4 ib-tug 
(the husband rejected her and) he severed her hem 
(from his) (as symbolic gesture of divorce) Ai. VII 
ii 50; ku&S.nig.na, KkU.aq1 ku.babbar tig.sig. 
bi U.mu.un.ni.in. ké8 ; kisu kaspi hurdsi ina si- 
sik-ti-Si-nu rukusma (see kisu A lex. section) 
JTVI 26 155 iii 10 (= RA 65 127). 

TUG.SiG.HI.A = sis-si-ke-e-tum CT 41 26:22 (Alu 
Comm., to Tablet XXVIII); e-da-pa-twm = si-sik-tum 
An VII 275. 


a) tying (rakdsu or kasaru) and cutting 
(bataqu) — 1’ as symbolic act in legal con- 
texts — a’ of marriage and divorce — 1” 
in OB, SB: see Ai. VII ii 50, in lex. sec- 
tion; si-si-ik-ta-Sa iksurma ibtataqqi he 
knotted her hem (to his own) and cut it 
off CT 45 86:27 (OB), see Veenhof, RA 70 153, 
ef. (with ref. to figurines enacting a wed- 
ding) etlau ardata... tusesSab TUG.Sic- 
Su-nu stu ahames taka[ssar] BBR No. 49:10; 
st-st-tk-ti PN batqat ul itdrma PN, ana PN 
ana assitim ul iraggam PN’s hem is cut, 
PN, (the husband) will have no further 
claim on PN concerning her status as wife 
Greengus Ishchali 25:15, cf. s¢-<8t>-ik-<ta>-Sa 
ba-at(?)-<qa>-at (in a text containing 
several errors) Meissner BAP 91:3, see Lands- 


sissiktu 


berger apud Koschaker NRUA 24 n. 3; in the 
presence of the assembly and the wit- 
nesses _ si-i[s-s¢-ik-ta-§a(?)] ibtug he cut 
her hem WO 8 236 Newell 1900:12;  [s¢- 
s|i-ik-tt mahar Sarrani ibtuq (and said: 
Go off to your father’s house) ARM 10 
33:24, see Moran, JAOS 100 187; witnesses 
in whose presence s¢-si-ik-ti PN PN, [1b] = 
tuqu PN, cut the hem of PN (his wife) 
VAS 8 9:8 (tablet) and 10:5 (case). 


2” in Nuzi: ‘PN... DAM-ia mdrat PN, 
étezib wu si-st-ik-tum ana pani sibiti ab: 
tataq I divorced my wife 'PN, PN,’s daugh- 
ter, and before witnesses cut the hem HSS 
19 139:6, cf. ibid. 135:12, cf. DAM-2a... 
étezibsi u si-is-st-ik-ta-§d ab-ta-tdg RA 23 
150 No. 33:8, wr. at-ta-tdgq-Su HSS 19 138:5, 
wr. inanna étezibmi u si-is-si-tk-ta-su ab- 


ta-qa-an ibid. 136:7. 


b’ in other legal contexts: damqis ahi 
sabi ana GN itrud u si-st-ik-ti itt LO GN 
ahi irkus it is good that my brother 
(the king of Jamhad) has sent men to 
Babylon and has made an agreement (lit.: 
tied his(!) hem) with the ruler of Babylon 
ARM 2 71:13; note with ref. to severing a 
claim on a child: ‘PN (the owner of 'PN), 
who gives her child to 'PN)  s¢-is-s¢-ik- 
ta-Su Sa ‘PN, ib-ta-aq-Su AASOR 16 32:8 
(Nuzi). 


2’ in other symbolic acts: [TGa.sia] 
imittisu ibattaqma ana iat nuri ukdl kiam 
iqabbi ... kima... TGG.sia annitu ma 
subatija bat[qatma] ana TbG-[ia] kima ib: 
tuguma ul iturru he cuts off the hem from 
the right (side of his garment) and, hold- 
ing it before the lamp, says (to Nusku): 
Just as this hem was cut from my 
garment and will not return to my gar- 
ment after they cut it (so may the 
evil portended by dreams be removed 
from me) Dream-book 340 K.8583 right col. 1 
and 10, cf. kima T6G si-is-sik-<ti> annite 
batqatuma ibid. 343 79-7-8,77 r. x+10, also 
hi-pi e8-8_eik-ta NIGIN-mdt ibid. x+14; [TUG]. 
sic-§u ki salam mursi 3-8 tabattag three 


322 


oi.uchicago.edu 


sissiktu 


times you cut his (the sick man’s) hem 
with (i.e., tied to?) the image representing 
sickness KAR 66:19, cf. (referring to 
figurines) s¢ptu annitu 3-8 ana muhhi 
tamannu TOG.Ssic-su tabattag KAR 22:18, 
TUG.sia-su-nu tabattag[ma?] 1.TA.AM ana 
libbi tanaddi KAR 374 r. 12; mdmit TCG. 
sia bataqu Surpu VIII 63. 


b) impressed on a clay tablet in lieu 
of seal or nail-mark by the party in a 
contract who assumes an_ obligation 
(Mari, OB, MB): si-si-ik-t2 PN hem (im- 
print) of PN (the debtor) ARM 8 32 case 
22, also 1 case left edge 6, 57 case edge, 72 case 
edge, 81 case edge (for actual impressions see 
Boyer, ARMT 8 161), also TCL 1 76 edge, JCS 5 
84 MAH 15982 :26 (Supur-Subula), VAS 8 18 lower 
edge, VAS 9 83 lower edge (Sippar), and see Schorr, 
VAB 5 xlf., also Civil in Gibson Excavations at 
Nippur Eleventh Season (OIC 22) No. 19:7 (MB); 
TUa.sic PN (debtor) BE 15 30:14, cf. si- 
si-ik-ta-&% kima kunukkisu his hem (im- 
print) in lieu of his seal ibid. 55:10; 
payment received by PN ana si-sik-ti-Su 
UET 7 38:9 (coll. J. A. Brinkman); supur PN 
TGG.sfeg PN, nail-mark of PN, hem (im- 
print) of PN, (the two debtors) BE 14 86 
case 18 (all MB). 


c) (often with a lock of hair) as a 
means of personal identification — 1’ in 
gen.: I am sending x flour s7-si-1k-ta-am 
u meher tuppyja subilam (see mihru A mng. 
lc-1’) TCL 1 19:17 (OB let.), cf. wl st-is- 
st-tk-tum ul mimma ina qatisu sabit dinam 
Sa DN... [le]dt[nusu] (as for PN) he is 
in possession neither of hem nor of any- 
thing else, they should subject him to 
legal proceedings before Marduk Kraus, 
AbB 5 75:5; awilum &4 kalli Sdrassu wu si- 
st-<ik>-ta-su ul il-gé that man is a royal 
messenger, so I did not take his hair 
or his hem RA 42 130:53 (Mari); assum 
Sartt wu st-ts-st-tk-lim §a LO.TUR Sa tusaz 
bilem tértam ina muhhi sartim wu si-is-si- 
tk-tim épusma as for the child’s hair and 
hem that you sent me, I had an extispicy 
performed on the hair and the hem OBT 
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Tell Rimah 65:4 and 7; PN LU.SANGA témam 
anném sartam u st-ts-st-ik-tam ublamma 
ana bélyja aspuram Sartam u si-is-st-ik-tam 
aknukamma ana sér bélija ustabilam PN, 
the sangi, brought this message (and) 
the hair and hem (of the ecstatic woman), 
and I am sending it on to my lord, I am 
sending the (lock of) hair and the hem to 
my lord under seal (so that extispicy may 
be performed on it) ARM 10 8:22 and 25, 
cf. ibid. 81:17ff., also 7:24, 50:30, Sartam u 
st-st-tk-tam [§]a sau muhhitim ublam 
ARM 6 45:8, cf. a&Sum Sarti wu si-is-st-ik-ti $a 
‘PN Sa u<sa>bilakkum arkatam suati purus 
CT 52 182:1; PN had a dream anumma 
st-st-tk-ti subatisu u itqam sa qaqqadisu 
ana sér bélya ustabilam herewith I send 
the hem of his garment and a lock of 
hair from his head to my lord ARMT 13 
112 r. 12, also tégam Sa gqaqqadisu u si-si- 
ik-ta-Su ana sér béloja usabilam be-li li-za- 
ak-ki A.455:24, cited Finet in A. Abel et al., 
eds., Eschatologie et cosmologie 125, cf. &arassa 
u st-st-ik-tam usabilam RA 69 28 A.222:19; 
the diviner ina muhhi TUG.sia garrt... 
puhada mass will offer a lamb on the 
king’s hem RaAcc. 42:23; iR.MES ufr.ShM. 
SA.HUN.GA.MES-8t-nu ina TOG.sia sarri 
ina kullat mahazi teppu§ in every cult 
city you perform tagribtu laments and 
irSahunga(?) laments over the king’s 
hem Race. 36:26, cf. {R.SEM.5SA.HUN.GA. 
MES-Su-nu ina TUG.sia sarrt tamannu 
ibid. r. 7, 38:11, also Or. NS 47 446:35; request 
for an oracle on behalf of RN [EN s]ia-u 
<rUG@>.sic-e anni the owner of this 
hair and hem Craig ABRT 1 81:1 (tamitu, 
coll. W. G. Lambert), cf. EN Sig u TUG.siG 
anni ibid. 13, 82 r. 1 and 3, IM 67692:22, 163, 
D.T. 144 r. 3 and 4 (all tamitu’s, courtesy W. G. 
Lambert), note that this phrase alternates 
with bél supri wu ubani anni, see supru A 
mng. 2a-5’; [sic.m]1 wu TUG.sic tanassima 
ina muhhi sirti tasakkan ikrib sic.Mi u 
TUG.sic tuhhi tadabbub you lift the 
black wool and the hem and place (them) 
on the circle(?), you recite the prayer 
(appropriate when) presenting the black 
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wool and the hem’ BBR No. 75-78:51f. 
(bard rit.), ef. ibid. 4, also ana TUG.Sia sa 
béel [niqi] (in broken context) ibid. 37; 
§a annanna EN sic TUG.Ssic annt.. . qibi 
damiqtasu KAR 218 r.(!) 7; difficult (re- 
ferring to a guarantee?): adi se’am utarru 
st-st-ik-tu ana izibti ezbet ina MN seam ul 
[u]térma si-st-ik-tu [s]u-ul-lu-ma-at (see 
sullumu v.) MDP 18 228:9 (= MDP 22 37), see 
Koschaker Griech. Rechtsurk. 115f. 


2’ for use in magic: the sorceress 
who rw tt ilga Sarti imlusu TOG.sia.MU tb: 
tugqu took my saliva, plucked out my hair, 
cut off my hem (for use in magic against 
me) Maqlu I 133, also KAR 80:33 and dupl. 
RA 26 40:22, Schollmeyer No. 19:19, see Laessge 
Bit Rimki pl. 1a:19; S@rassu wu st-ts-st-ik-ta- 
Su annakanna ana ai8-ri (for na-ri?) taz 
naddi you throw (various beads and) his 
(the sick man’s) hair and hem here(?) 
into the river(?) Labat Suse 11 iv 6, cf. EN 
(var. be-el) DUL.LA Sd8u adi TUG.sia-sé 
ana nari tanaddiguma you throw that... . 
along with his hem into the river Or. NS 
42 509 r. 14; NU andundnu teppus TOG.SiG 
tulabbassu Or. NS 39 143:20, dupl. Or. NS 42 
508:10; Sarat putisu u TOG.sia-s&é tahassip 
12 aklé mashata ana nari tanaddi (see 
hasdpu A) LKA 70 iv 13, see Farber I8tar und 
Dumuzi 138:203; Sarat putisu u TOG.sia-su 
ina muhhi tagakkan ina gisrinni tasaqqal 
you put hair from his (the sick man’s) fore- 
head and his hem on (the scales) and 
weigh (them) on the scales Farber I&tar 
und Dumuzi 57:18, ef. épus gisrinna sa Suz 
quiti Sart (var. Sarat pita) u TGG.sic. 
MU ana Suqulti aSqul (he says) I have 
made a balance for (taking) weight, I have 
weighed my hair and hem ibid. 58:32; as 
Akkadogram in Hitt.: sf-1s-s/-1k-TI KUB 7 
13:37, TUG.S?Si-IK-TLUM| KUB 41 21114 (both 
rit.). 


d) referring to the hem of the god’s 
garment — I’ sissikta sabatu or kullu as a 
gesture of confidence and allegiance: 
when Marduk entrusted the rule of As- 
syria to me TUG.sic iluétisu rabiti asbat 
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I grasped the hem of his divine majesty 
Streck Asb. 262:27; asSum_ si-is-si-ik-ti 
Marduk bélija sabtakuma Marduk bela jati 
trammannima VAB 4 110 iii 25 and 142 ii 7 
(Nbk.); Sa Sin Sar ili T6G.sia-s&% asbatma 
musi u urra astene’d ilissu rabiti AnSt 8 
46 i 12 (Nbn.), cf. ibid. 17 and 48 ii 23, cf. VAB 4 
290 ii 20 and 288 i 3 (Nbn.); RN... Sa... 
sabtu si-is-si-ik-ti ila istene’& balati VAB 4 
262 i 8 (Nbn.); e&éki ashurki TOG.sia-ki 
asbat LKA 20:2f. (SB hymn to Gula); [asba]¢ 
TUG.siac-ka balata qigam BMS 5:2, see Mayer 
Gebetsbeschwoérungen 462:19; salamka atmuh 
TUG.sic-ka as[bat] (see salmu s. usage 
a-1’b’) OECT 6 pl. 6 r. 18, see Or. NS 36 275:19’, 
ef. AfO 14 144:93f., [TUG.s]fa-ku-nu GAL- 
tum asbat 4R 60 r. 20, kima TUG.sia ilya 
u istarija TOG.sic-ki asbat BMS 6:73, and 
passim, wr. TUG.Sia.A-ku-nu asbat KUB 37 


. 61:25, also KBo 9 44:16, wr. s¢-sik-ta-ku-nu 


sabtaku Ki. 1904-10,9:18 (= BM 98989):14, 
and passim in prayers, for refs. see Mayer Ge- 
betsbeschwérungen 143f., see also sabdtu 
mng. 3g-2'b’; note beside gannu: asbat 
gannakama ukil TGG.sic-ka Mayer Gebets- 
beschwérungen 528 K.3434+ :13; exceptionally 
referring to the overlord: istu wmim [Sa 
...] térubu ... st-sé-ik-tt [r6el-tem an- 
[ni-im] tukdl from the day you entered 
[. . .] you have been holding the hem of 
this garment ARM 6 33:31, see von Soden, 
Or. NS 28 314. 


DINGIR sis-sik-ta-su 
K.1363 :23. 


2’ other occe.: 
lid-ni[n ...] (end of inc.) 


e) other occs.: the garments do not 
belong to PN’s daughter ina si-si-kd-at 
subati Sumi PN, ula wadda the name(s) 


of PN, are not marked on the hems of the 


textiles BIN 4 8:12; sé-si-kd-tim Sa subati 
kunuti Sa kima jatt waddia mark the hems 
of the textiles with your (names) as my 
representatives KTS 10:12 (both OA), see 
Veenhof Old Assyrian Trade 43f.; s¢-t8s-st-tk- 
tam qd-ap-si-da-am tanaddi .. . st-st-ka- 
at qd-ap-si-di-im tupattar (for cleaning) 
you lay down the hem and the... ., you 
undo the hem of the .... UET 6 414:4 
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and 9 (OB lit.), see Gadd, Iraq 25 183, cf. sé- 
si-tk-tam taSattaq u tupassah you trim off 
and spread out(?) the hem ibid. 21; subdtu 
katt uw damqa Sa la sis-sik-ti SuB-ma he 
puts on a linen garment and a fine gar- 
ment without hem UVB 15 p. 40 r. 3 (NB 
rit.); [Sal-ra-tu-Su-nu u st-is-si-qa-ti-Su-nu 
§a na-a-ri-e (end of list of textiles) HSS 
15 175:12; na TOG.sia-s tktatam panisu 
he covered his face with the edge of his 
garment KAR 43:27, dupl. 63:25 (SB lit.), ef. 
Sa marat Larak ina TGa.sie kulluluma paz 
nisu (see kullulu v. usage a) PSBA 23 
pl. after p. 192 Rm. 497:5; the gods bowed 
before Sin wu sa ‘Sin ina TbG.siG-s ur- 
ru-[pu panusu] and Sin’s [face?] was 
darkened with the edge of his garment 
CT 13 33:16 (SB lit.); [Summa kalbu ana} 
pan améli [epelri wppul lu si-sik-ti améla 
isbat if a dog digs up dust in front of 
a man or seizes the man’s hem CT 38 
50:50; Summa zuqaqipu inalTGa.sic] amels 
in-na-[. ..-maNA tzqut] CT 40 27 K.3974+ 
r. 2; [Summa sasu TC]G.sia améli ikul 
BRM 4 21:20 (all SB Alu); note used instead 
of gannu: 10 Gin kaspam terhassa PN imhur 
X-x-IG-ma ima st-ts-si-ik-ti PN, martisu 
irkus ana PN; tur PN received ten shek- 
els, the bride price (of his daughter), 
he .... and tied (the silver) in the hem 
of PN,, his daughter, and (thus the money) 
reverted to PN; (the groom) CT 48 50:17 (OB); 
kurbani tabti qulqulant burasi kurbdn babi 
kami ina TUG &i-&-ik-ti-&% tarakkas (see 
kirbanu mng. 1c) ABL 450:13 (NA), citing, 
wr. TUG.SiG-s% PSBA 40 108:12, see Kunst- 
mann Bab. Gebetsbeschwérung p. 69f., cf. also 
(in broken context): TUG zi-zi-ik-tu ABL 
620 r. 16 (NA); b[él arn]i eréna ana pisu [u 
ina] TUG.sia-su ligkun the penitent shall 
put cedar (resin) into his mouth and 
[on?] his hem BBR No. 11 r. iii 17 and dupls.; 
obscure: si-si-ke-ti-&% i-bi-i[h] he.... 
his(?) hems Lambert Love Lyrics 120 col. B 8. 


Note that in NA texts the role of the 
king’s hem in the performance of rituals 
is taken by the kuzwppu; since sissiktu is 


sissinnu 


not attested in NA apart from the Prac- 
tical Vocabulary Assur ref. and (in broken 
context) in ABL 620 r. 16, it is possible 
that the log. rGaG.sic is to be read kuzippu 
in NA. Note also that réc.sic stands for 
a general term for woolen garments in PAP 
14 TGa.sia (including 10 nahlapdtu and 
4 Ta kab-ru) Iraq 11137 No. 7:5, cf. ibid. 1, 
9, 14, and 18 (MB), and in HS 157 (= TuM NS 5 
44) 99, cited kubsu mng. la. 

Koschaker NRUA 20 and 24; Greengus, JAOS 


89 515 n. 44; Veenhof, RA 70 159; Moran, Bib. 
50 19; Petschow, RLA 3 319 ff. 


sissimtu in Sa sissimti s.; (mng. uncert.); 
OB lex.* 


[li.sa.nr] = [Sa si]-si-im-ti OB Lu A 438; 
li.sa.NI = Sa [st-si-im-ttm] OB Lu C, 18. 


An occupation using nets. 


sissimu (sissihu) s.; granary; syn. list.* 


8i-is-si-mu, si-is-si-ru (var. 8t-si-hu, si-si-ru) = 
i-Sit-tum Malku I 272f. 


sissinnu (Sissinnu, Sissintu) s.; 1. date 
spadix, 2. broom of date spadices, 3. (an 
item of jewelry, possibly in spadix shape), 
4. (part of the constellation Coma Ber- 
enices), 5. payment in dates due the 
cultivator of a date orchard, 6. sissin(nzt) 
libbi (a medicinal plant); from OA, OB 
on; pl. sissinné, sissinndtu; wr. syll. 
and GI8.AN.NA.GISIMMAR. 

giS.an.na.giSimmar = sts-sin-nu (var. S-Si- 
na-t{u]) Hh. WI 402; *"an = §u-bu-ul-tum, an- 
tum &4 Sx, sis-sin-nu Antagal III 16ff.; an an = 
st-is-st-nu-um YBC 5026:4 (OB), in MSL 14 142. 

Tnnin.na zti.lum.ma_ an.Sur.gin,(@rM) 
HAR gur.ru.e: ‘Iétar §a kima sis-sin-nu suluppi 
armusu Star, who envelops him (her lover) as 
the s. the dates TCL 15 pl. 48 No. 16:44, re- 
stored from 2N-T345. 

ab-nu = sis-sin-nu (after synonyms of gisimmaru) 
Malku II 131. 


1. date spadix: 10 G6.UN si-si-na-tum 
(listed with suluppu and urri as products 
of date cultivation) VAS 13 18:5, cf. 18a:5 
and r. 8; 10 sé-si-na-tim inaddin VAS 7 
34:18 (both OB); kima zG.LUM.MA anni 
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isSahhatuma ... ana sis-sin-ni qatpu la — 
iturru just as this date is stripped off 
and cannot return to the plucked spadix 
Surpu V-VI 75; Summa gisimmaru 2.TA.AM 
si-18-si-na-tu [isissina 1] if a date palm 
has a double spadix but their base is 
single CT 41 16:17, dupl. CT 40 45 Sm. 1120:15, 
cf. [Summa ina muh] hi G18.z0.GISIMMAR 
2 GIS si-si-na GISIMMAR E Holma Omen 
Texts pl. 19 K.10234:10 (all SB Alu); na gaqqad 
gisimmari talu sis-sin-na us[tési] (see giz 
Simmaru usage e-3’) CT 29 48:9+ Rm. 2,286, 
see AfO 16 262 (SB list of prodigies); xX SILA 
&1-1b-Su &a si-si-in-nu x silas (of dates?), 
sibsu tax on spadices(?) (listed among 
miksu contributions) PBS 2/2 112:3 (MB); 
Summa ... sis-sin-na i-k[is] if (in his 
dream) he cuts a spadix Dream-book 328 
ri 52; if he meets §4 SA.HAR na-8i-% 
[. . .] 8t-ts-sin-na x [...] AfO 18 75 Section 
5 Sm. 332:22 (SB Alu); [...] GIS.AN.NA. 
GI[SIMMAR] ana muhhi kintin€ Suniitt [taz 
rakkjas you tie (cedar, cypress, sweet 
reed) [. . .] date spadices onto those bra- 
ziers Or. NS 36 287:3 (namburbi); Sululti 
Ssi-st-ni GIS gistmmari te-es~st you slit one 
third of a date spadix Studies Landsberger 
285:17 (MA inc.). 


2. broom of date spadices — a) in gen.: 
[x palnniri 5 si-si-ni-e ... suhari ubluz 
nikkim 1 pannaram | si-st-nam PN ublakz 
_kem 1 pannaram 2 si-si-ni kassa@r PN, wb: 
lakkim the employees brought you (fem.) 
[x] curry combs(?) and five brooms, 
PN brought you one curry comb(?) and one 
broom, PN,’s caravan leader brought you 
one curry comb(?) and two brooms BIN 
6 84:13, 23, and 27 (OA); 1 si-ts-st-in-nu (and 
other objects, handed over for safekeep- 
ing) OCT 4 30a:13 (OB); belt Sa 3 harbi 
st-18-si-in-na ana ardika... idnassumma 
my lord, give your servant a broom(?) 
for (?) the three plows BE 17 34:34 (MB let.). 


b) in rit.: ima GIS.AN.NA.GISIMMAR 
gaqqara tasabbit you sweep the ground 
with a broom made of date spadices KAR 
22:3, cf. sis-sin-ni GIS.GISIMMAR lagabbil- 
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ma Or. NS 39 143:21, ina si-is-sin-ni gu- 
lunl-gt tafabbitma (see kungu A) Or. NS 40 
141:48, ma GIS.AN.NA.GISIMMAR §@ IM.SI. 
S[A taS]abbit ibid. 25, also 135:14 and 136:2; 
susurat biti wu sis-sin-ni GI8.GISIMMAR 
(you throw into the river) the sweepings 
of the house and the date-palm broom Or. 
NS 39 148:18. 


3. (an item of jewelry, possibly in 
spadix shape) (Nuzi): 2 tapalu zt-zi-nu Sa 
KU.BABBAR two pairs of silver s.-s HSS 
15 130:39 (= RA 36 139), x tapalu zi-iz-zi- 
in-nu [...] ibid. 133:38 (= RA 36 142); 2 z7- 
zi-in-nu $4 KU.BABBAR ibid. 132:29 (= RA 
36 137), cf. HSS 14 247:67 (= RA 36 132), also 
(of silver and gold) HSS 13 435:43 (= RA 36 157). 


4. (part of the constellation Coma 
Berenices): sis-sin-nu (var. adds gloss 


*si-si-nu) ‘A.EDIN (var. adds gloss e-ru) 


Sarpanitu CT 331i 11, and dupls. LBAT 1497 
i 3, etc. (mUL.APIN I), see Weidner Handbuch 
142, and see absinnu disc. section; MUL 
sis-sin-ni ‘Erua(A.EDIN) K.6507:7, ef. 
[...] si-si-nu “A-EDIN K.11018:3, with 
comm. nuhus dikpt si-si-nu ina lsani 
[qgabi] ibid. 5 and dupl. K.13894:4; note the 
description: MOL.A-EDIN ... 8is-sin-nu 
ina qat imitti [. ..] LBAT 1510:11. 


5. payment in dates due the cultivator 
of a date orchard — a) amount: anal cuR 
zért zagpt 40 GuR suluppu ina l1bbi 5 GuR 
suluppu ana sis-sin-nu Sa nukaribbé sa 
harrt wu hirits therra igadr kirt wpusu u 
paskanu inassa Sa mar Sarr umassiras: 
Sunutu for each gur of land planted with 
trees forty gur of dates (is the rent due), 
from it, the son of the king (Belshazzar) 
has remitted five gur of dates as s. to the 
gardeners who dig the ditches and canals, 
build the orchard wall, and remove the 
clods(?) YOS 6 103:5 (edict of Belshazzar); 
bit marri parzil ina muhhi 1 GuR zéri 
4 guR suluppi bit epinnu ina muhhi 1 Gur 
zéri 3 GUR suluppi sis-si-im PN massu PN 
(the lessee) will draw as s. four gur of 
dates per gur of land worked with the 
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spade, three gur of dates per gur of land 
worked with the plow BIN 1 117:17, also 
(with PN inandinsuniitu PN (the lessor) will give 
them) ibid. 125:15; ana muhht 1 GuUR SE. 
NUMUN 6 GUR ZU.LUM.MA S8ts-sin-nu PN 
ana PN, tnandin for each gur of land 
(newly put under cultivation), PN (the 
owner) will give six gur of dates to PN, 
(the lessee) VAS 5 106:9, cf. (ranging from 
two to six gur of dates per gur of land cultivated) 
ibid. 49:20f., TuM 2-3 139:8, 161:27, VAS 5 
10:12, 86:9, 89:5f., BRM 1 53:12, BE 8 132:13, 
Nbk. 444:3, BIN 1 125:15, Dar. 316:17, Oyr. 
230:9, wr. &i-sin'-S% OT 55 182:13; ana 
muhhi 1 aur zéru 5 GUR sis-sin-nu ik: 
kalu for each gur of land they will enjoy 
five gur of s. TuM 2-3 134:9, also 135:11, 
136:11, also ki pi ité sis-sin-nu inassu YOS 7 
51:14, ef. 8i-st-in aki ité. . . inandin VAS 5 
11:15; z2éru wpusuma ina muhhi 1 GuR 
zerti 5 GUR suluppi sis-sin-nu inassa ... 
dullu ina libbi la ippusu . . . sis-sin-nu ul 
inassa_ they will cultivate the land and 
draw as s. five gur of dates per gur of 
land, if they do not do the work, they 
will draw no s. Camb. 142:11 and 16, see Ries 
Bodenpachtformulare 125 n. 830, also ké libbi wu 
haruttu la ittasar dullu in Supal gisimmari 
la itep’u suluppi ?a 3 GuR sis-sin™ ul 
inandinw BE 9 10:22; PN 10 GUR Ssis-sin- 
na-s% §a 2 GUR efir PN has been paid 
ten gur (of dates) for the two gur (of land 
cultivated) Moldenke 2 No. 7:5, ef. ibid. 6. 


b). other oces.: zéru Sa ina libbi usadda, 
ana 1 GuR zért 5 [GUR] sis-sin-nu PN ana 
PN, inandin wu zéru Sa la sis-sin-nu PN 
ina eqlt §a PN, therrr for every gur of 
land that he leaves uncultivated, PN (the 
lessee) will give five gur (of dates) as s. to 
PN, (the lessor), and PN will do digging 
work in PN,’s field without s. VAS 5 89:10f., 
cf. 1 guR Sa la sis-sin-nt_ VAS 6 12:7; SE. 
NUMUN mala ina libbi ippusu ukallamma 
sis-sin-nu inasst he will show how much 
cultivation he has done in the field and 
receive his s. CT 51 44:9 (= Nbn. 309); PN 
sis-sin-S% ultu rasitusu inehhis PN (the 


sissinnu 


lessor) will deduct his (the lessee’s) s. 
from the (former) claim against him Camb. 
3:12; ina umu imittu la ittasi GIS sis-si- 
in aki ité mandigssu if (the gardener) 
does not deliver the rent assessed, he 
(the owner) will give him the s. at the 
neighbor’s rate BE 9 99:11, cf. PBS 2/1215:11, 
see Ries Bodenpachtformulare 107 and n. 721; 
SE.NUMUN Sa URU GN pihat GN, ana sis- 
sin-nt [.. .] (followed by list of amounts 
divided into marri (ground worked with) 
spade and bit epinni ground worked with 
plow) Cyr. 124:1, 174:2, ef. meshat zéri 
Sa sis-sin-nu Sa tamirti GN ga nukaribbé 
makkar Samags (followed by similar list) 
Cyr. 173:1; (promissory note concerning 
imittu rent due) sis-sin-na-su-nu ina libbi 
the s. due them is included TuM 2-3 152:13; 
&i-sin-na-su etir he has been paid his s. 
YOS 6 185:10, &-sin-nu ul e-tir-ru-? Camb. 
56:17, wr. sis-SID-ni Nbk. 398:11, sis- 
sin-ti-S4 YOS 6 25:13 and 158:11; sis-sin- 
nu u gugallu ul etir Dar. 123:10, and passim, 
see gugallu A mng. 2b, cf. (beside sa kari 
and gugallutu dues) TCL 12 85:18, (beside e&rd 
and gugallitu) VAS 3 14:23, esri: fa DN u 
sis-sin-ni Sa nukaribbi ... etir BRM 1 
56:8, see also eféru B mng. la, for other 
refs. see Ungnad NRV Glossar 158; x ZU. 
LUM.MA 27a 8is-sin-ni-S4PN. . .mahir TCL 
12 105:2, ef. YOS 7 175:11; elat 1 aur zU. 
LUM.MA ana sis-sin-nu kala apart from 
one gur of dates which are held back for 
8. VAS 3 162:28; unclear: 3(!)-ta mes-la 
sis-sin-nu Sa dabni (see dabnit) VAS 3 
121:11. 


6. sissin(nt) libbi (a medicinal plant): 
GU -si-st-in lib-bt : 6 Susur libbi : ina Skari 
NAG Kécher BAM 380: 62 and 381 iv 17 (pharm.); 
let my lord provide © s{[i-s]i-in-ni libbi 
(among various medicinal plants) PBS 1/2 
72:34 (MB let. of a physician); 1,30 0 sis-sin- 
ni lib-bi ina 10 Gin a tasaqqgisu you 
give him to drink in ten shekels of water 
90(?) (grains?) of .... Kiichler Beitr. pl. 17 
ii 64 (= Kécher BAM 578 ii61), parallel [. . .]-ut 
U sis-sin-nu SA Kocher BAM 72:3, cf. 
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one fourth each of various plants 1,30 6 
si-sin-nt 8A malmalis tasdk isatte 
Kichler Beitr. pl. 10 iii 11 (= Kécher BAM 575); 
© si-si-ni lib-be (in a prescription) AMT 
58,8:3. 

Landsberger Date Palm 18 f. Ad mng. 4: Schaum- 
berger, ZA 50 223. Ad mng. 5: Cocquerillat 


Palmeraies 56; Cardascia Muraétii 138f.; Ries Bo- 
denpachtformulare 104 ff. 


sissirinnu see sisrinnu. 


sissiru A s.; progeny, child; OB, SB; 
foreign word(?). 

si-si-rum = MIN (= ma-a-ru) (for context see 
maru lex. section) Explicit Malku I 187; s?-[s?- 
rju = MIN (= [se-e]h-rum) ibid. 225; s7-is-si-ru 
(listed with sasharu, ahritu, sashartu, duqaqu, etc.) 
= MIN (= se-eh-he-ru-tu) ibid. 244. 

si-is-st-ri_ (in broken context) PBS 1/1 
2:15 and 53 (OB lit.), s¢-is-si-[ri] (in broken 
context) Sm.1301:27-29 (perhaps to sissiru B). 


Probably var. to zirzirru, q.v. 


sissiru B s.; granary; syn. list.* 
Si-is-si-mu, Si-is-si-ru (var. 8i-si-ru) = 1-Sit-tum 
Malku I 272f. 


Compare sisrinnu (sissirinnu), which 
appears to refer to a kind of building. 


sissu s.; protuberance, wart; lex.* 


fup-pu = sis*-*-su, sis-su = kip-lu 
lex. section) Izbu Comm. 131f. 


(see kiplu 


sisi (sis@u) s.; 1. horse, 2. (a con- 
stellation), 3. sisd@ tdmti (a name for 
the whale); from OA on; Indo-European 
lw.(?); wr. syll. and ANSE.KUR.RA, in NA 
also abbr. KUR (ANSE.SIG.GIN KAR 218 
obv.(!) 2, also VAT 9412 iii 23 and dupls. (MUL. 
APIN II), see AJSL 40 202:2); ef. stsdin bit sisi, 
sist in mar sisi, sist in rabi sisi, sist 
in Sa sist. 

anSe.kur.ra = si-su-t% Hh. XIII 373; 
ANSE”’’KUR = s¢-i-su. UET 7 76 r. 8 (Proto-Diri); 
ANSE.KUR.RA = 8t-su-u Practical Vocabulary Assur 


335; MIN (= AB) $a ANSE.KUR.RA.MES = MIN (= par- 
Su) &§4 si-si-t ibid. 342, cf. ibid. 346; kuS.anSe. 


sisi la 


kur.ra = MIN (= ma-Sak) si-si-i Hh. XI 45; siggy. 
anke = d-re-e si-se-e Lanu 1 i 12; gi.TaR.anSe 
= u-Trel-e si-si-t stable Igituh I 380, cf. e.gu. 
TAR. ane = MIN (= i-ku) u-ri-e si-se-e Hh. XXII 
Section 9:13’. 

4.sag sag.gu.rar.anSe.ke,(kip) ba.ni.in. 
na: al[sak]ku ina uré si-si-i ugnilma he made the 
asakku lie down in the stable 4R 18* No. 6:8f.; 
ange.kur.ra hur.sag.ta é.a.me& : si-su-t §a 
ina Sadt irbt Sunu they (the demons) are the 
horses reared in the mountains CT 16 15 v 10f. 
and 47f. 


1. horse—a) in gen.—I1’ in lit.: 
alpu u ANSE.KUR.RA ippusu rwita the ox 
and the horse are making friends Lambert 
BWL 177:21, ef. ibid. 24 and passim (Fable of Ox 
and Horse); ima lumun séri Sa ina bitya 
kima [ANSELKUR.RA issd ismuru against 
the evil of a snake which hissed and 
reared like a horse in my house KAR 
388:11 (namburbi); ANSE.KUR.RA fb ina 
‘muhhi atani paré ki ela ki Sa rakbuma ina 
uznisa ulahhags umma miru Sa tulladt kt 
jati lu lasim alna imér|u zabil tupsikki la 
tumassali a rutting horse, as he is mount- 
ing a hinny mare, whispers in her ear 
while he is covering her: Let the colt you 
bear be a swift runner like me, do not 
make him like the donkey carrying the 
corvée basket Lambert BWL 218 iv 15; ANSE. 
KUR.RA ezzu &a tebisu naspandi (see 
naspantu usage c) LKA 95 r. 13 and parallel, 
see Biggs Saziga 17; if the sick man kima 
ANSE.KUR.RA imur sees (something) like 
a horse Labat TDP 196:58; Sindt ANSE. 
KUR.RA horse urine (in rit.) Kécher BAM 
323:40, but sinat ANSE in dupl. Gray Samai pl. 20 
Bu. 91-5-9,132:5, cf. [. . .] sulum Sa paphalli 
Sa Suméli §a ANSE.KUR.RA Sa imittt Kocher 
BAM 476:15, see also zappu mng. 1. 


2’ in omens: Summa ANSE.KUR.RA 8a 
narkabti ili iskil if a horse of the god’s 
chariot balks CT 40 37:81 (SB Alu), also ibid. 
77ff., dupl. TCL 6 9:12ff.; Swmma ANSE.KUR. 
RA ina pani rubé ingugma if a horse 
neighs in front of a prince ibid. 56; summa 
Adad rigimsu kima ANSE.KUR.RA tddi_ if 
Adad thunders (sounding) like a horse 
ACh Adad 11:17, ef. ibid. 7:14; Summa izbu 


328 


oi.uchicago.edu 


sisi la 

arib ANSE.KUR.RA [akin] (see ariubu) 
Leichty Izbu VII 86, ef. ibid. 20f. and 85, also (re- 
ferring to the sacrificial sheep) pa-an 
st(!)-si-¢ Sakin AfO 9 120:11; ANSE.KUR. 
RA.MES tmuttu horses will die Thompson 
Rep. 232 r. 1, also K.2329:9, r. 9, cf. ANSE. 
KUR.RA... [lu lla tmuat CT 53 178:2 (NA 
let.); ANSE.SIG.GIN.MES imuttu (wr. BE. 
MES, var. GAM.ME) AJSL 40 202 v2 (mUL.APIN 
II), and passim; migitte $t-si-t ACh I8tar 2:13; 
Summa ANSE.KUR.RA isSegéma lu tappdsu 
luLt.MES unassak (see nasakumng. 3) CT 
40 34r. 8, dupl. TCL6 8r. 5, and passim referring to 
unnatural behavior of horses in this tablet of Alu; 
if in his dream they give him uzu ANSE. 
KUR.RA Dream-book 324 ii x+18, also (fat from 
a horse) 325 r.i24; TUR ANSE.KUR.RA.MES 
isehhir the corral of horses will diminish 
K.7180+ :9 and dupls., also Thompson Rep. 
236B :4. 


3’ in the greeting formula of letters: 
ana... ANSE.KUR.RA.MES-ka narkaba-z 
tika ana libbi kuR.KUR-ka dannis lu Sulmu 
let it be very well with your horses, your 
chariots, and (all that is) in your lands 
EA 1:5 (Amenophis III to KadaSman-Enlil I), cf. EA 
3:5 (KadaSman-Enlil I), KBo 1 10:6 (Hattusili ITT), 
KUB 8 63:5 (Ramses II), and passim in the EA 
royal correspondence, also PBS 1/2 81:5 (MB), 
VAS 19 71:6 (MA), also (all is well with) 
ANSE.KUR.RA-2a (etc.) KBo 1 10:3, KUB 3 
63:3; mar Siprija ana Sulmi Sarri ANSE. 
KUR.RA.MES wu sabé altapra I am herewith 
sending my messenger (with wishes) for 
the welfare of the king, (his) horses, and 
(his) men ABL 721:6, 832:6, 833:6, 835:6 
(all NB). 


4’ in lists of horses or equids: ANSE. 
KUR.RA.MES MU.NE 30 ANSE.KUR.RA 25 
puhalu 5 urdtt horses — items: thirty 
horses, (namely) 25 stallions and five 
mares BBSt. No. 8 top (p. 49):1 (NB); anina 
ANSE.KUR.RA kasapsa Sa 'PN kallatija Sa 
ina tuppi Satru ula addin u inanna 1 ANSE. 
KUR.RA damqu lu atanu lu NITA... ana 
PN, anandin now then, I have not given 
a horse as(?) the silver for my bride, 


sisi lb 
‘pn, which was entered in the (marriage) 
contract, but now I will give one good 
horse, either a mare or a stallion, to PN, 
HSS 9 42:2 and 8, cf. JEN 520:4 and 10; ANSE. 
KUR.RA kima ANSE.KUR.RA ina berigunu 
u&pélu horse for horse they exchanged 
one with the other (referring to 1 ANSE. 
KUR.RA SAL.HUB and 1 ANSE.KUR.RA 
muru NITA one mare (in exchange for) 
one stallion) JEN 264:5; note: ANSE.KUR. 
RA NITA (beside ANSE.KUR.RA SAL) 
AASOR 16 99:18, 22, 100:4ff., (beside ANSE.KUR. 
RA atanu and ANSE.KUR.RA SAL) HSS 15 104:6, 
112:3, 1 ANSE.KUR.RA NITA nu-ul-lu-a-% 
SMN 2585:5 (unpub.), and passim in Nuzi; KUR. 
MES GIS ANSE.KUR.MES GIS SAL.ANSE 
ADD 990:1f. (school tablet, Practical Vocabulary 
Nineveh?); 300 KUR.MES MN UpD.10.KAM 
three hundred horses on the tenth of MN 
ADD 698:1, ef. ibid. 2ff.; ANSE.KUR.RA.MES 
NITA.MES (beside atanu, kidanu, etc.) 
JCS 7 137 No. 72:11 ff. (Tell Billa), see Postgate 
Taxation 345, cf. Iraq 23 45 (pl. 24) ND 2727, 
and passim in NA; 730 KUR.MES (adding up 
KUR NITA and SAL KUR) 4 LO.DAM.GAR. 
MES Iraq 23 30 ND 2458 r. 3, cf. PN LU 
DAM.GAR ANSE.KUR.RA ADD 261 r. 9, 806 
r. 10. 


5’ other ocecs.: ina mati ga ahija 
ANSE.KUR.RA.MES el tibni mad horses are 
more plentiful than straw in my brother’s 
land KBo 1 10:41 (Hattudili III to Kadasman- 
Enlil 1), ef. ibid. r. 63ff., cited hurr; [summa 
amélu lu alpa lu] emara lu ANSE.KUR.RA 
u lu momma la u[mamsu] ... ana kaspi 
id{din] if a man sells an ox, a donkey, 
a horse, or any other animal which does 
not belong to him KAV 6 i 22 (Ass. Code 
C § 4); note for the eating of horse meat: 
ANSE.KUR.RA.MES Sa PN nistariqgmi 
uzu.[...] nitakalmi JEN 334:12; Sa- 
ANSE.KUR.RA (personal name?) YOS 13 
191:9 (OB). 


b) for transport: lu ima si-sd-im ttassi 
either transport (the tin) by horse (or 
load the donkeys) Contenau Trente Tablettes 


Cappadociennes 28:13, cf. 28tt si-sd(? text 
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-KI)-im lisSiunim OCCT 2 40a:15; ANSE. 
KUR.RA.HLA arhis ligahmitunim let the 
horses bring (the container of silver cups) 
here speedily OBT Tell Rimah 85:11; asSum 
2 ANSE.KUR.RA wa-si-tim Sa ré& girrim 
Sa Kis tuppi kima tammara Siriam 
with regard to the two horses for the 
caravan(?) about to depart for GN, send 
(them) to me as soon as you get this 
tablet of mine VAS 16 58:5 (OB let.). 


c) for riding: [bélt q]aqqad Sarritis[u 
Llikabbit [Summa] sar Hand atta [u slants 
Sar Akkadim atta [belt] ina ANSE.KUR.RA. 
ut.a la irakkab [ina] nubalim u ANSE. 
ui.A kidanima [b]ée[li] lirkamma qaqqad 
Sarritisu likabbit my lord should maintain 
the prestige of his sovereignty — even 
though you are king of the Haneans, 
you are also king of the Akkadians — (in 
consequence) my lord should not ride 
horses, but a nubalu chariot with(?) mules, 
(and thereby) maintain the prestige of his 
sovereignty ARM 6 76:22; mar Sip[ri] 
Sar Akka kabit i&u mar Sipr[yal kt 
nladnu ANSE.KUR.RA Sapli[s]u the envoy 
of the king of Acco has been honored more 
than my envoy, since he has been given a 
horse to ride (lit. a horse under him) 
EA 88:48 (from Byblos), ef. ibid. 49; ana muhhi 
ANSE.KUR.RA ussarkibsu he made him 
ride a horse ABL 32 r. 3 (NA), ef. ibid. 13; 
the crown prince ANSE.KUR.RA lu la 
tra[kkab] Parpola LAS No. 228 r.2; narkabat 
sepéja ina tikkati émidma u andku ina 
tarkubtt ANSE.KUR.RA.MES mihrit: umz 
mainija asbatma (in a mountain pass) 
I put my personal chariot on the shoulders 
(of my men) and I myself took the lead 
riding horseback TCL 3 331 (Sar.), cf. OIP 2 
26 i 69 (Senn.); wltu sér ANSE.KUR.RA qagq: 
garié imqut he (the Babylonian usurper) 
fell from his horse to the ground OIP 2 
156:16 (Senn.); (Nergal) rakib si-su-% who 
rides a horse BiOr 6 pl. 7:5 (SB hymn); 
see also pithallu, elyja Sa sisé. 


d) draft horses: assum ANSE.KUR.RA 
BA[BBAR] agbima umma Sima ANSE.KUR. 


sisi ld 


RA BABBAR 8@ GIS.cIaIR ul ibassd lus: 
purma agar ibassd ANSE.KUR.RA BABBAR 
lirdinim u adigu ANSE.KUR.RA sdmitim 
harsamndji lugarig’um 1 spoke (to him) 
in the matter of the white horses, and 
he (the king of Carchemish) said: No white 
chariot horses are available — I will give 
orders that they lead white horses to me 
where they are available — in the mean- 
time I will have them bring him some “red” 
Harsamna horses RA 35 120:9ff. (Mari let.); 
simdat damdammika u ANSE.KUR.RA-ka 
ana akitim lirdainim let them drive here 
your teams of mules and horses for the 
akitu festival ARM 1 50:12, cf. 5 simitta 
Sa si-si-i ana ahija ultébila EA 7:58 (let. 
of Burnaburias II), and see simittwu mng. 2a; 
I have sent you narkabta banita Sa Sar: 
rati §a slamdd]ya u 2 ANSE.KUR.RA.MES 


. pestiti [a s]amadijama (see narkabtumng. 


la—7’) EA 16:10 (let. of A&SSur-uballit I); I 
crossed the desert ANSE.KUR.RA-ta@ GIS. 
GIGIR-ia & LU.IS-ta elteqésunu taking 
with me my horse, chariot, and groom 
Smith Idrimi 13; ANSE.KUR.RA.MES simdat 
niri maddattagsunu lu amhur I received 
their tribute of horses broken to the yoke 
KAH 2 71:6 (Tigl. 1); ina gereb tamhari Sudtr 
narkabategunu pithallasunu ANSE.KUR. 
RA.MES-Sd-nu simdat nirigsunu ekimsunu 
in that encounter I took from them their 
chariots, their saddle horses, and their 
horses broken to the yoke 3R 8 ii 102 
(Shalm. III), and passim from Tigl. I on, see 
simittu mng. 3, niru A mng. lb-2’; for 
pairs cf. 30 tapal ANSE.KUR.RA gadu nar: 
kabdatt EA 107:41, and passim, JCS 8 26 Nos. 
330-331 (MB Alalakh), Ugaritica 5 105 passim; 
nasmadi ANSE.KUR.RA.MES paré Sa emuqi 
rabate isd Suknuse ana niri teams of horses 
and mules possessed of great strength and 
broken to the yoke OIP 2 130 vi 69 (Senn.); 
9 KUR.MES Sa néri nine draft horses ABL 
682:7 and 10 (NA); ina saparrt ANSE.KUR. 
RA.MES dannttu usasmid he hitched 
strong horses to the chariot CT 46 45 v 1, 
see Lambert, Iraq 27 7; see also attartu; 
Sarrani Gsibiite tamti.. . Sa kima narkabti 
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elippa rakbii kim ANSE.KUR.RA.MES-e€ 
sandi parrisadnt the kings dwelling (on 
islands) in the sea, who ride ships like 
(others ride) chariots, with oars(men) har- 
nessed to them instead of horses Borger 
Esarh. 57 iv 84; almad salé qa&sti rukkub 
ANSE.KUR.RA narkabti sabdt asdte I 
learned to shoot the bow, to drive chariot 
horses, and to hold the reins (properly) 
Streck Ash. 4134; eqla taba ina rukkub ANSE. 
KUR.RA.MES u marsa ina sépéja etattiqgma 
the easy terrain I traversed driving 
horses, and the difficult terrain on foot 
Lie Sar. 152, cf. ANSE.KUR.RA.MES ru-kub- 
i-Su-nu petan birki TCL 3.105 (Sar.); ANSE. 
KUR.RA.MES rakkastte Mesdja §a kajama: 
niu urakkasunt the Mesean draft horses 
which they regularly harness ABL 71 r. 8 
(NA); ANSE.KUR.RA.MES-ka ina narkabti 
lu Saruh lasima may your chariot horses 
be splendid in gallop Gilg. VI 20; summa 
Sarru ulu rubt narkabta u;-ma ana imit- 
tisu imquima magar imitti u lu ANSE.KUR. 
RA Sa imitti qaqqassu issima if a king 
or a prince is riding in a chariot, and he 
falls out on the right side, and either the 
right wheel or the right horse cuts open 
his head CT 40 35:2 (SB Alu), ef. (left horse) 
ibid. 6, and passim in this text and dupl. TCL 6 
9:12ff; PN LU.GIS.GIGIR Sa GN 1 KUR-s&% 
damiq 1 la damiq PN, the charioteer, 
one horse of his is good (i.e., trained), 
one not KAV 31:4 (MA), and passim in the 
military census lists KAV 31-34; x LO.MES 
Sa ANSE.KUR.RA.MES la 18% HSS 15 40 left 
edge 1 (= RA 36 190); ANSE.SIG.GIN Sa az 
rassu u zap[pasu] ma gatéja nasdkuma 
...anasamad narkabti Sa béli rabt Marduk 
. ana béle rabi Marduk ... qabié the 
horse whose hair and mane(?) I have 
here in my hands for harnessing to the 
chariot of the great lord Marduk, is it 
decreed (to serve) for the great lord 
Marduk? KAR 218 obv.(!) 2 (SB tamitu), cf. 
[ANSE].KUR.RA bindt Sadi... Sarkdtama 
ana narkabte béli rabi Marduk itti ih 
bandta ana samadi u patdrt O horse, 
creature of the mountains, you have been 


sisti le 
given for the chariot of Marduk, the 
great lord, you have been created by the 
god to be hitched and unhitched ibid. 10; 
ana libbi uzni ANSE.KUR.RA Sa Suméli 
tulahhas you whisper (the incantation) 
in the left ear of the horse ibid. r.(!) 10. 


e) in military contexts: narkabtul jaz 
numa ana jasi u janu ANSE.KUR.RA ana 
ja8t ana alaki ana nukurti Sarri: no char- 
iots or horses are available to me to 
march against the enemies of the king 
FA 107:44 (let. of Rib-Addi); wu Saméi sabé 
ANSE.KUR.RA.HI.A ana tillatisu aspur and 
(I) the Sun, sent men and horses to his 
aid KBo I 4 i 9 (treaty); nisqu S@ GAL. 
MES ANSE.KUR.RA.MES ittasizzu (even) 
the best and biggest among the horses 
came to a standstill (in a campaign against 
Elam) BBSt. No. 6 i 20 (Nbk. I); wl ddur 
gipis ummanisu ANSE.KUR.RA.MES-Su 
asétma I feared not his massed troops, I 
disdained his horses TCL 3 131 (Sar.); wmz 
manatesu karassu upahhirma narkabati 
sumbi é§ura ANSE.KUR.RA.MES paré 
isniqa sindisu he gathered his troops and 
camp, mustered his chariots and wagons, 
(and) checked the horses and mules of 
his teams OIP 2 43 v 42 (Senn.); narkaz 
bate adi ANSE.KUR.RA.MES-St-na Sa ina 
mussurama ramanussin ittanallaka (see 
gitrubu) ibid. 46 vi 19; MU.5.KAM Sar mat 
Akkadi ina matisu narkabati u ANSE.KUR. 
RA-sé maditu iktasar in the fifth year 
the king of Babylonia (stayed) home, 
he organized his numerous chariots and 
horses Wiseman Chron. 70 r. 8 (NB); istén 
ANSE.KUR.RA adi husukisu u pugudatu 
one horse with its harness and bridle UCP 
9 275 No. 3:6 (NB), see Ebeling, ZA 50 209; 7tén 
ANSE.KUR.RA uw unit tahazu one horse 
and weapons of war ibid. 14; note in 
metonymic use for cavalry: iti narkabti 
Sepéja edénitt u ANSE.KUR.RA.MES alikut 
idyja (see édént usage b) TCL 3 132, ef. 
ibid. 332 (Sar.); PN LU emtuqu u ANSE.KUR. 
RA.MES ana kitrika ubbala PN will bring 
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troops and horses to your aid ABL 478:4 
(NB); sabé ANSE.KUR.RA.MES u emiqi Sa 
RN... léllika should the troops, horses, 
and army of Assurbanipal go out? PRT 
118:11, and passim in these texts, ef. d?Pu maz 
tamu ... ana ANSE.KUR.RA.MES karagsi 
Sarri ul itehhi— dv’u disease and epi- 
demics will not affect the king’s horses 
(and) camp Or. NS 39 120:65, ef. ibid. 118:1 
(namburbi); LU.ERIN.MES [A]NSE.KUR.RA. 
MES Sa issija ina kuppé métu (see kuppit A) 
Iraq 21 172 No. 61:6 (NA let.); PN PN, rab 
kisir ANSE.KUR.RA.MES ina qatesunu 
nassuni PN and PN), the commander, have 
horses under their command ABL 543r. 15, 
also ABL 273 r. 4, ABL 1108 r. 16, ABL 1244 r. 8 
(all NA letters of Asb.); silver for LO.ERIN. 
MES S& LU.PAN &@ LU.ERIN.MES [8d] 
ANSE.KUR.RA.MES CT 56 823:12, — ef. 
(silver) ana PN &ERIN.MES §4 ANSE.KUR. 
RA.MES Sa ultu uRv Misir thhistinu CT 57 
82:7 (NB); see also sdbu usage m-I’; 
taramima ANSE.KURB.RA nav id qabli tStuh: 
ha ziqti u dirrata taltimessu 7 béru lasima 
talttmesSu dalahu u Sata talttmessu you 
(IStar) loved the horse, trustworthy in 
battle, yet you ordained for him the 
barbed whip and the thong, you ordained 
for him to gallop seven double miles, 
you ordained for him to roil (the water 
before) drinking Gilg. V1 53, cf. Lambert BWL 
177:24, 180:13. 


f) as booty or tribute: 1200 ANSE. 
KUR.RA.MES 2000 alpé maddatta ina muhz 
hisunu aSkun I imposed upon them (the 
kings of Nairi) a tribute of twelve hundred 
horses and two thousand head of cattle 
AKA 70 v 19 (Tigl. I), ef. 2720 ANSE.KUR. 
RA.MES Scheil Tn. Ilr. 48, 5000 ANSE.KUR. 
RA.MES (booty from the Medes) Rost 
Tigl. III p. 50:28, 9920 ANSE.KUR.RA.MES 
kudint WO 2 40:36 (Shalm. III); ANSH.KUR. 
RA.MES la minam Winckler Sar. pl. 32 No. 
68:72, and passim in NA royal; ANSE.KUR.RA 
maddattit amhur uRvU Tikki uRv Hubuskia 
STT 43:56, see W. G. Lambert, AnSt 11 152 
(Shalm. III), cf. paré ANSE.KUR.RA.MES 


sisi lg 


ahtabat ibid. 49, cf. Iraq 20 191 No. 42:6f. 
(Nimrud let.), ef. also Wiseman Chron. 54:14; the 
ruler of Bit-Adini adi ummdnatisu ilanisu 
narkabatisu. ANSE.KUR.RA.MES-8% 

ana dlya Assur ubla WO 2 414:6 (Shalm. 
Ill); ANSE.KUR.RA.MES petan birki ... 
amhur I received (as tribute) swift horses 
TCL 3 50 (Sar.); [mandatti Sa] ANSE.KUR. 
RA.MES lisiru should they collect horses 
as tribute? PRT 22:6, cf. ibid. 21:13, cf. ana 
eser mandatti a ANSE.KUR.RA.MES ana 
mat Ma[daja] trrubu ibid. 20:4, and passim, 
see Knudtzon Gebete index p. 310, and see Post- 
gate Taxation p. 117. 


g) as gifts: 1 ANSE.KUR.RA pesdm 1 
SAL+HUB.KUR.RA pesitam ana bélyja tredz 
dinim they are taking to my lord one 
white horse and one white mare ARM 14 


, 40r. 6’, ef. ANSE.KUR.RA UD.UD ibid. 98:21, 


[ANSE].KUR.RA.HI.A pestitim ARM 10 
147:4; Sarrum rabim atta 2 ANSE.KUR.RA 
eristaka térigannima u usariakkum wu atta 
20 MA.NA AN.NA tusadbilam you are a great 
king, I sent you the two horses which you 
requested, and yet you send me only 
twenty minas of tin ARM 5 20:7 (let. of the 
king of Qatna to the king of Assyria); S#m ANSE. 
KUR.RA anummitim ittini ina Qatna 6 
métim kasapsunu (see anummt, usage b) 
ibid. 18, cf. [. . .] @ ANSE sé-s[7-¢. . .] ARM 
4 38:11; anumma istén ANSE.KUR.RA ana 
Sulmanika ultébil I am sending you a horse 
as a present MRS 12 16 r. 8 (let.), ef. ibid. 
179:10ff.; I will give the king l-en ANSE. 
KUR.RA babbani TCL 12 57:11, cf. ANSE. 
KUR.RA irbi (to the temple) CT 55 748:1 
(NB); in penalty clauses: istén ANS[E.KUR. 


-RA BABBAR] Sa mt-in-gi-ri-[sul sa-al-mu 


ana sarri Sagarakti-Suria& inandin CBs 
14195 r. 7’, cf. istén ANSE.KUR.RA BABBAR 
Sa mi-gi-ri-§u Gli, ana Sarri Kudur-Enl{il 
ina|ndin CBS 10733 r. 13, cited RA 73 189 
(both MB), also BBSt. No. 30 r. 8, see RA 73 189; 
2 ANSE.KUR.RA pasiile ina sépe Assur 
irakkas he will tie up two white horses 
at the feet of ASSur TCL 9 57:17, and passim 
in NA, see Weidner, BiOr 9 158; note for white 
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horses in the ASSur temple KAV 78:31, 
see Ebeling Stiftungen 21. 


h) care, pasturing, and training of 
horses: 1 GuR SE ana ukulli ANSE.KUR. 
RA.HI.A hubutma ANSE.KUR.RA.HIA 
likulu la iberra borrow one gur of barley 
as fodder for the horses so that the horses 
have something to eat and will not starve 
VAS 16 39:5 and 7 (OB let.), ef. YOS 13 153:3 
(OB), cf. also Loretz Chagar Bazar 17:4, 33:4, 
37:2, 5, 38:4, and passim in Chagar Bazar, see 
Gadd, Iraq 7 31, also JCS 13 20ff. Nos. 242ff., 
see Wiseman Alalakh p. 163; samittu SE.GIS. 
BAN 5 SiLtA kurummat ANSE.KUR.RA 
team(s) — barley in the five-sila seah for 
horse fodder (heading of a list) PBS 2/2 
20:1, ef. ibid. 83:20, UET 7 69:8, TuM NF 5 29:1, 
30:29, and passim in MB, note kuruwmmat 
ANSE.KUR.RA.MES Sa ekalli AfO 2 56:3 and 
61:4 (early NB); x Seu kurummat ANSE. 
KUR.RA Sa ilki x barley, horse fodder 
from ilku payment KAJ 233:2 (= KAV 207), 
ef. KAJ 143:7, ef. barley kurummat ANSE. 
KUR.RA KAJ 253:3 (all MA), cf. also HSS 9 44:8, 
15, cf. barley ana (SAL?) ANSE.KUR.RA. 
MES-tt HSS 14591:6 (translit. only, both Nuzi); x 
emmer wheat ana kissat ANSE.KUR.RA for 
horse fodder UCP 9 71 No. 64:4, cf. Nbn. 
364:3, OT 55 481 r. 9, 750:8 (all NB); see also 
kissatu A mng. 2a-1’; for MA texts dealing 
with training of horses see Ebeling Wagen- 
pferde; ana tarbas ANSE.KUR.RA.MES wu 
sulku] lla utirsuma (see sugullu usage a) 
TCL 3 + KAH 2 141:210 (Sar.); Sa ma ger: 
bisunu ANSE.KUR.RA.MES nakkamti kisir 
Sarritisu ina uré Sizuzima usamri, Satter: 
Sam (the fortress) wherein were sta- 
tioned, in stables, horses in reserve for 
the royal army, kept well fed the whole 
year round ibid. 191, and see nakkamtu 
mng. 2b; ekal kutalls a ana sutésur karasi 
paqgadi ANSE.KUR.RA.MES sandadqi mumma 
Sumsu usepisu Sarrani alikut mahrija the 
Rear Palace which the kings, my prede- 
cessors, had built to muster the expedi- 
tionary forces, to assign horses, and to 
check all (the equipment) OIP 2 128 vi 40 


sisd 11 
(Senn.), cf. ekal magarti ... ana Sitmur 
ANSE.KUR.RA.MES Sittamduh narkabati 
asru Suatu imisannima the arsenal, that 
site, had become too small for me for 
(the maneuvers consisting of) horses can- 
tering (and) chariots parading Borger 
Esarh. 59 v 46, see also masartu; ana masqit 
ANSE.KUR.RA.MES ina gerebesa pattu usé= 
Seramma for the watering of the horses I 
directed a conduit into it (the palace 
courtyard) ibid. 62 vi 33. 


i) provenience: see Salonen Hippologica 
36f. 


j) price: two oxen, three goats, six 
sheep ana Simi Sa 1 ANSE.KUR.RA JEN 
553:4; ana Sim ANSE.KUR.RA MU 5 (a 
slave) as the price of a five-year-old horse 
KAJ 171:5 (MA); note two hundred shekels 
of silver for a horse from Carchemish, 
MRS 6 41 RS 16.180:5; see also Salonen Hippo- 
logica 39. 


k) colors and markings: see alzibadar, 
amgamannu, babrunnu, barittannu, bur: 
rumu, burzarag, ela’e, haptarannu, hula: 
lam, irginu, kilidar, lagastakkas, mikru B, 
mingir (*minzir, see Brinkman, RA 73 189), 
pest, pinkarannu, pirmah, puharrinnu, 
samu, silukannu, sirramannu, sirpt, salmu, 
Sumris, tehusSurannu, timiras, timzu; for 
the Kassite color and marking designa- 
tions see Balkan Kassit. Stud. 11ff., also the 
texts Aro, WZJ 8 572, CT 44 69 (all MB); for 
white horses see also Weidner, BiOr 9 157ff. 


1) qualification by breed, age, and sex: 
see akkannu, harbakannu, harsd, mur 
nisqgi, muru, nisqu, pithallu, puhdlu, suz 
maktar, uritu, ura; for horses rejected 
because of infirmities or old age see HSS 
15 117, cited hummuru usage b; for medi- 
cations for horses see Kécher BAM 159 
v 36 and 46; see also Subburu; note the 
Sumerogram in Hitt. ANSE.KUR.RA.MAH, 
see Giiterbock, JCS 15 76. The reading of 
SAL.ANSE.KUR.RA before NA (where its 
reading is urztu) is not known; possibly 
it is to be read sisttu; for SAL.ANSE ANSE. 
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KUR.RA (reading uncert.) see atdnu mng. 


le, ef. fD SAL.ANSE ANSE.KUR.RA TuM 
2-3 143:8 and 18 (NB). 


m) trappings: [x] ANSE.KUR.RA.MES 
pesttu [issd]ni u tilligunu sa kaspi [ina 
muh| ht UD.KA.BAR muné’e [Sa] tilli Satir 
(see mune’u) CT 54 429:7, dupl. ABL 268:13; 
silver ana eb-bi-hi §4 ANSE.KUR.RA for 
halters(?) for horses CT 57 186 r. ii 11 (all 
NB); see also gurpisu, halluptu, husuka, 
maninnu, siriam. 


n) personnel: see guz?, kartappu, kizd, 
ré-h, sisi in mar sisi, sisd in rabi sisi, 
Sadidu, Susanu. 


2. (a constellation): [M]UL.‘“IM.DUGUD. 
MUSEN / MUL.ANSE.KUR.RA Hunger Uruk 
50:36, also K.6220:11 (astrol. comm.), ef. an- 
zu-t | st-su-[%] BM 52938 (comm., courtesy 
W. G. Lambert), cf. also MUL.ANSE.KUR. 
RA = “IM.DUGUD.MUSEN 5R 46 No. 1:20; 
MUL &a ina Sumélisu izzazzu MUL.ANSE. 
KUR.RA the star that stands to the left 
of it (the constellation UD.KA.DUH.A) is 
the Horse CT 33 1 i 30 (mux.aprin J), ef. 
eqbu $a MUL.ANSE.KUR.RA ACh I&tar 34:19 
(comm.). 


3. sist tdmti (a name for the whale): 
3 ber eqli istu GN Sa ah tdmti adi GN, Sa 
Amurri lu ébir nahira Sa ANSE.KUR.RA Sa 
A.AB.BA tqabbwusuni ma gabal tdmti lu 
aduk 1 crossed a distance of three double 
hours from Arwad which is on the coast 
to Simyra of Amurru and in the midst 
of the sea I killed a whale, which they 
call “horse of the sea” KAT 2 68:25 (Tigl. I), 
cf. AfO 18 344:24, 352:67, KAH 2 67:12, see 
Weidner, AfO 18 355f. 


For ZA 16 170:30, KUS ANSE KUR.RU/RA 
Sa askapi, see a&kapu discussion section. 

For anSe.zi.zi in Ur III see Civil, 
JCS 20 121f. and Zarins, JCS 30 9f. For the 
role of horses in NA see Postgate Taxation 
208ff. Note the early importance of Har- 
samna as provenience, as attested in 
the OB period, cf. RA 35 120, cited mng. 


sist 
ld, and later: KuR Harsamna : KUR 
ANSE.KUR.RA.MES Mount Harsamna 


is the country of horses JNES 15 134:43 
(lipSur lit.). 


sisi in bit sist s.; 1. stable, 2. horse 
fief, i.e., land granted by the king to which 
is attached the obligation to provide the 
equipment and service of a mounted 
warrior, 38. royal service in cavalry; 
Bogh., RS, NB; wr. & ANSE.KUR.RA; cf. 
sist. 

1. stable: LGU.GAL ANSE.KUR.RA.MES 
PN §a & ANSE.KUR.RA.MES GAL Sa Sarri 
itti mari Sipri a GN the officer in charge 
of horses, PN, of the great stable of the 
king (of Egypt), is with the Hittite mes- 
sengers KUB 3 34:22 (let. from Egypt); anwm=- 
mame &.HI.A ANSE.KUR.RA ... Gna PN 
“(see anumma usage d~1’) MRS 6 80 RS 
16.239:21; equipment and silver ina qibi 
Sa PN u PN, ana PN; Sa & ANSE.KUR.RA. 
MES nadin given, on the order of PN 
and PN), to PN3, (one) of (the personnel 
of) the stable Nbn. 1034:7; uncert.: [6] 
LU.ANSE.KUR.RA.MES CT 56 407:4, ef. 
& ANSE.KUR.RA 81-10-8,5:4. 


2. horse fief, i.e., land granted by the 
king to which is attached the obligation 
to provide the equipment and service of 
a mounted warrior (Achaem.): zéru zaqpu 
u pt Sulpu & ANSE.KUR.RA Sa PN mala 
zittt $a PN, Sa ana marit PN ana PN; ahika 
ana libbi ilqd u kullata you have posses- 
sion of date- and grain-producing land, 
PN,’s entire share of the horse fief of 
PN, PN, having adopted your brother PN; 
(in co-proprietorship) in it as a descen- | 
dant of PN UCP 9 275:3; give me a horse, 
arms, and silver for supplies and ana 
muhht & ANSE.KUR.RA mala zittika lullik 
I will perform the service incumbent on 
your full share of the horse fief ibid. 13, 
cf. ibid. 16; kaspa @ 1 MA.NA iki gamritu 

. §a ma muhhi & ANSE.KUR.RA Sudti 
PN... mahir PN received the aforemen- 
tioned one mina of silver, (payment for) 
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the entire taxes on that horse fief BE 10 
102:9, ef. ibid. 4, PBS 2/1 3:4, 6, and 13; [zéru 
zaqpu u pi sullpu ina & ANSE.KUR.RA Sa 
PN (among leased properties) PBS 2/130:3; 
stitu Sa misil leqht] & ANSE.KUR.RA Sa ina 
GN rent for one half the property in a 
horse fief in GN BE 9 66a:3, cf. BE 9 8:12; 
ebur eqleti Sa zéru zaqpu u pi Sulpu misil 
f& ANSE.KUR.RA Sa PN Sa inaGN produce 
from cultivated land, both date- and 
grain-producing, one half of the horse fief 
of PN in GN PBS 2/1 48:2; ebur egléti Sa f 
ANSE.KUR.RA bit qasati a ina limitu GN 
produce of the fields of a horse fief and 
bow fiefs in the region of Nippur (re- 
ceived as rent) BE 10 7:1; z2éru zaqpi u 
pt Sulpi a ina GN & ANSE.KUR.RA Sa PN 
u PN, ... maskanu &&% the arable land, 
both date- and grain-producing, which is 
in GN, the horse fief of PN and PN), is 
pledged Strassmaier, Actes du 8° Congrés Inter- 
national 31:4, cf. BE 10 51:10, PBS 2/1 228:6; 
naphar 10-ta qasdati 6(!) w-du reba ina 
rebd Sa & ANSE.KUR.RA total ten bow 
fiefs, six... . properties, a quarter share 
from the “quarter property,” part of a 
horse fief (receipt for taxes) PBS 2/1 63:13, 
ef. PBS 2/1 87:4 and 13, see Cardascia Murasti 
115f. 


3. royal service in cavalry (Achaem. 
and Sel.): put la Sirkitu la Susdniiu la 
mdr-banitu la arad-Sarrutu la f& ANSE. 
KUR.RA & la bit narkabtu . . . PN nasi (see 
arad-Sarriitu usage b) BRM 2 2:15, also ibid. 
10:11, VDI 1955/4 140 No. 1:15, VAS 15 3:18, 
PBS 2/1 65:14, wr. LU E ANSE.KUR.RA BRM 
2 25:12. 

In addition to literature cited s.v. kussd@ in bit 


kusst, see Ries Bodenpachtformulare 43; Zadok, 
IOS 8 327. 


sisi in mar sisi s.; charioteer; NB*; 
wr. (LU.)DUMU (LU) s2-si-2; cf. sist. 


taqabbéd umma Liblutu puMu LU si-si-t 
u taslisika ittika Satru u rab dari ki illiku 
ina kutallija Liblutu u DUMU.MES LU st- 
si-t gabbi uktil . . . enna Liblutu pumu LO 


sisi 
8i-si-1 ina gaqqad elippétt. . . uLO.DUMU. 
MES LU s?-st-i taslisi u sdbé mar bani 
ina qatesu la tumasSar ... amur massar 
abullatt LO.DUMU.MES si-si-i gabbi ina 
panika u sabi Sa GN Sa ina Babili a&sbw’ 
ina panika titi sabi Sa bit narkabtya la 
tadabbub you told me, “Liblut the chariot- 
eer and the chariot fighters are recorded 
as assigned to you,” but when the com- 
mander of the fortress came he withheld 
from my reserves Liblut as well as all the 
(other) charioteers, now Liblut the 
charioteer is in command of ships, so you 
must not release charioteers, chariot 
fighters, or private soldiers to his com- 
mand, see here: the garrison troops and 
all the charioteers are at your disposal, 
and the troops from GN who are stationed 
in Babylon are (also) at your disposal, 
so you must not interfere with the troops 
of my chariot fief CT 22 74:6, 9, 18, and 28 
(Dar.); Liblut maru §a Iqipu DUMU LU si- 
$t-t Dar. 483:14; in broken context: LU. 
DUMU S%-si-7 RAcc. 72:7. 


sisi in rabi sist s.; (a court official); 
OA, Bogh.; wr. syll. (LG GAL ANSE.KUR. 
RA.MES KUB 8 34:21); ef. sisd. 


a) in OA: 8 MA.NA kaspum Sa labbi 
GAL si-st-e 4 MA.NA sibtum SuU.NIGIN 12 
MA.NA kaspum isti GAL si-si-e wu assitisu 
ilge eight minas of silver were charged 
to the rabi sisé, four minas are the in- 
terest, in all he received twelve minas of 
silver from the rabi sisé and his wife Kie- 
nast ATHE 12:8 and 10; awatam sa assat 
GAL st-st-e isséryja mala taled tabbima 
(please) insofar as you are able to do so, 
bring to a close the business of the rabi 


- sisé’3 wife for me BIN 4 38:27, ef. adi Sa 


asgsat GAL si-si-e awatam issérija usuhma 
(see nasahu mng. 9) CCT 2 30:14; awdti Sa 
assat GAL si-si-e mala tagmuru tértaka 
lillikam let me have news from you as to 
how you settled the matter of the rabi 
sisé’s wife BIN 4 2:24; awatam Sa assat 
GAL st-st-e lama tattalkanni gumur la tezzib 
do not neglect to settle the matter of the 
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rabi sisé’s wife before you leave TCL 19 
15:20, ef. DAM GAL si-[sé-e] CCT 6 22a:35. 


b) in Bogh.: LO GAL ANSE.KUR.RA. 
MES PN ga & ANSE.KUR.RA.MES GAL Sa 
Sarri (see sist in bit sist) KUB 3 34:21 
(let. from the king of Egypt). 


Ad usage a: Note that the name of the 
rabi sisé is never given in the texts con- 
cerning him in this archive. 

For Rab-si-si, name of a king of Subartu 
(CT 51 152 r. 14 and Hunger Uruk 2:5), see Hun- 
ger, ZA 63 317. 


sisi in Sa sist s.; (an official or officer); 
Nuzi*; cf. sisd@. 


PN LU §@ ANSE.KUR.RA U ra-ma-gu JEN 
451:14. 


si’’abu s.; meal(?); syn. list.* 


zibu, si-is-ku-u-[ru], ta-an-qi-tu[m], si-is-a-bu, 
zarbabu = nap-[ta-nu] CT 18 21 Rm. 354:2 ff. 
(= Meissner Supp. pl. 22), dupl. LTBA 2 14:1 ff. 


sisda see sirdd A. 


siskiiru s.; sacrifice; syn. list*; Sum. lw. 


zibu, si-is-ku-t-[ru], ta-an-qi-tu[m], si-is-a-bu, 
zarbabu = nap-[ta-nu] CT 18 21 Rm. 354:2ff. 
(= Meissner Supp. pl. 22), dupl. LTBA 2 14:1 ff. 


Loan from Sum. siskur. 
si$qu see sirqu A. 


s’Su s.; (a turbulent watercourse); SB.* 
il-lu A.KAL = si--Su Diri DI 137. 
ana harri si---% ana GN ... lsvma 
should he leave (on an expedition) for GN 


to the wadi, the s.? K.2617:22 (tamitu, 
courtesy W. G. Lambert). 


sit SamSi see situ mng. ld. 


**sitlutu. (AHw. 1052a) to be read al- 
lu-tu (coll. 8. Parpola). 


si dtu 
sitmatu s.; (mng. unkn.); lex.* 


me.me.a= tir-[tum}, ti-ri[k(?)-fu(?), t-1b-kum, 
na-kig-tum, si-it-ma-tum Lanu A 90ff. 


sittu see situ A. 
sittu (remainder) see Sittu. 


sittitu (remainder) see Sittu. 


situ A (sétu, sittu, simetu) s.; _ battle- 
mented parapet; OB, SB; pl. szdtu; wr. 
syll. and BAD.sI; cf. samitu. 

bad = daru, bad.8ul.hi = Sal-hu-u, bad.si = 
si-i-té Igituh I 335ff.; &.bad = i-di du-ri side 
of the wall, 4.si.bad = i-di si-tt Proto-Izi II Bil. 
Section A iii 19’f.; si.bad = si-i-tum Lu Excerpt 
Il 57; su-u si-gund.a = [sle-e-twm A III/4:225; 
BAp*%¢-tumgy UET 6 370:3. 

é.bad.si (var. bad.si.bi) ba.ra.gul tu. 
muen.bi am.nigin.[e] : fa biti si-is-su ittabat 
summatusu issanundu the parapet of the temple 
was destroyed, its doves fled(?) SBH p. 92b 
No. 50a r. 26f., dupl. 66 No. 36:19f., var. from 
Langdon SBP p. 132:19. 

si-i-tt (vars. si-e-tu, st-it, si-i-twm) = si-me-tu 
(vars. st-it-ti, st-t-ti/tum) Malku I 242, also An 
VIII 110. 


Summa tulimum kima dirim si-a-tim Siz 
takkun if the spleen is studded with 
crenellations(?) like a wall YOS 10 41:33, 
also, wr. si-’[a]-tt-im RA 67 42:14 (both 
OB ext.); [¥umma] BAD.s1 duri nitilga kima 
ugupi ana dirt telloma kajamantumma. if 
the s. of a wall looks like an ape but 
when you ascend the wall it is normal 
CT 39 31 K.3811+ :3 (SB Alu), parallel CT 38 
7:6, cf. ibid. 5; uncert.: if a fungus ima x 
St-tt-tt IGI_ CT 38 19:25. 


Meissner, ZDMG 64 639; Jacobsen, JNES 5 137 
n. 19. 


situ B s.; (an insect); pharm.* 


anunitu = si-i-tt Kocher Pflanzenkunde 12 iii 
44 (= Uruanna III 241), see MSL 8/2 62. 
s’dtu s.; harassment(?); SB*; cf. sed. 


Will the Medes, Manneans, or any other 
enemy strive and conquer the city of GN 
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lu ina si-?-u-tu lu ina danana lu ina epées 
kakki qabli u tahazi either by harass- 
ment(?), or by force, or through waging 
battle? Knudtzon Gebete 1:6, cf. lu ina epesy 
kakkit qabli u tahazi lu ima si-’-[u-tu .. .] 
PRT 1:8. 


si A (sudu, §4) s.; (a hard stone); 
OA, OB, Mari, SB; pl. sudtu. 

na,.kalag.ga = (blank) = [NA, su-d], nag.zt. 
sal.la = e[n-x-a2] = [mtn] Hg. BIV 119f., in MSL 
10 34; nay.kalag.ga, [na4.x].sal.la, nay."KA. 
sal.la, nag.ki.ta.si: NAy su-% MSL 10 71:44ff. 
and p. 69:1f. (= Uruanna III 143 ff.); nay il-li-gi, 
NAq [s]u-%: NA, ga-nu-u MSL 10 69:9f. and 
71:56f. (= Uruanna III 157f.). 

ur.sag naq.su.u (var. nay.Su.u) na4y.ka. 
Sur.ra im.ma.gub gt ba.an.dé.e : garradu 
ana NAg se-e NAg kasurré izzizma ifassi the hero, 
stepping up to the s.-stone and the kasurd stone, 
calls out (to them) (that their fate is to be used 
as tools by the metalworker) Lugale X 19, naj. 
su.u (var. nay.Su.u) : NA4 su-u ibid. 22, cf. nag 
Su.u (vars, 8u, su.u) : NA, mMrIn Lugale I 37. 

NA4.KALA.GA = NAy S[u-%] Malku VIII 176 (catch 
line); NA, sa-a / NA, su-% CT 41 43 BM 59596 
r. 3 (med. comm.). 


a) used as hammerstone — 1’ in OA: 
Sitta [stl-a-tim rabiadtim sa Sinisu Sarmani 
u isten sti-a-am Sa PN Sa ana Sapartim naz 
ddint naphar 3 st-a-tim ... ana PN Sa 
harranadtim Sa Hahhim dinima assérija 
lubla[m] give (fem.) the two large 
s.-stones which are cut in two, and also 
the single s.-stone belonging to PN which 
is deposited as a pledge, a total of three 
s.-stones, to PN, the forwarding agent 
from GN, so that he may bring them to 
me CCT 4 35b:9, 11, and 14, cf. ina sitta 
su-a-tim §aPN ujatt §a assinisu Sarmanima 

ina libbi 1 sti-am ana PN, dinama 
asséryja linni#’am TCL 20 98:8 and 12, ef. 
ibid. 19, 2 st#-e-en TCL 20 193:5, also (as 
pledge) TCL 14 61:11; 7 st#-a-tum Suqultagsna 
9 ad 50 MA.NA seven s.-stones weighing 
nine talents fifty minas KTS 7a:13; sdé-am 
ina GN PN a-Kanis itbal Sitti si-a-ti-ka 
6 sté-a-tim 9 G6 LA 10 MA.NA ana 4 meat 
40 MA.NA aban matim tadna 1 st-a-am 
PN, ... tlge PN took (one) s.-stone along 


si A 
from GN to Kani’, the remainder of your 
s.-stones, six s.-stones (weighing) nine 
talents less ten minas, have been sold 
for 440 minas according to the local 
standard, one s.-stone PN, had taken ibid. 
17ff., ef. 1 db-na-am sti-am KTS 47:17, 
Sitta sti-a-tum BIN 4 90:3, also CCT 4 37a: 18, 
12 Gin KU.BABBAR 1-8/-im su-a-um (sic) 
VAT 9284:6; uncert.: 1 st%-wm KU.KI TCL 
14 54 left edge 1. 


2’ in OB, Mari: 1 NA, usdm Sapiltum KI. 
LA NU TUK | NA, st-t-um elitum KI. 
LA.BI 17% MA.NA an anvil stone of diorite 
of undetermined weight and a hammer- 
stone weighing 17% minas (rented for one 
year) YOS 8 107:3; 2 NA, @-ru-um Sa 2ibi 
2 narkabu 3 sti-a-tum UCP 10 110 No. 35:16; 
1 MA.NA 4 su © pallisu ana sapdn 1 NA, 
sté-t-vm one mina four shekels of drilling 
Sammu stone for polishing (?) one s.-stone 
RA 71 163 No. 135, cf. 1 MA.NA NA, Sammu 
ana Saram su-1-im ibid. No. 138 and 139 (Mari). 


3’ in SB: ali ‘Nin-d-gdl nd& se-e u 
Sapilti where is DN (the patron of smiths) 
who wields the hammer and the anvil? 
Cagni Erra I 159; [...] lu Sa@ NA4.KALAG. 
Ga ina radi utabbat the [...], be it of 
s.-stone, will be destroyed in a thunder- 
storm (opposite: lu Sa lipt be it of tallow) 
RA 68 150:4. 


b) used as a charm: abnu Stkinsu kima 
kasdniti Na, su-uNA, marhusu Sumsu (see 
kasdnitu) Kécher BAM 378 v 6 (series abnu 
Sikingu); NAg su-u... ina kigadisu tasak: 
kanma mimma lemnu ul [itehhisu] you 
put a s.-stone (with other stones, etc.) 
around his neck, and no evil will come 
near him LKU 32r. 8 (SB rit.); 1 takkas su-u 
ADD 993 ii 11, cf. 1 takkas se-e ibid. i 4 
(coll.); NA, su-w (among various stones 
for a charm) Kécher BAM 361:44, 375 i 8, 
iv 2, 377 iii 13, Biggs Saziga 61 LKA 95:16, wr. 
Su-% 5R 30 No. 5:62, RA 54 171 AO 17618:9, 
etc., also (followed by na, pallisu) Kocher BAM 
356 i 9, ili 15, 367:15, 375 ii 46, 376 ii 26, STT 
272:3, Or. NS 39 119:44. 
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si B 

While in Lugale both Su.u and su.u 
are translated by sd, only na,.Su desig- 
nates the grinding stone (see narkabu). 
Whether na,.5u.u in Akk. lists of stones 
(occasionally beside NA, su-u, e.g., Kocher 
BAM 420 iii 1 and 6f.) is a stone different 
from st, to be read §4@, cannot be deter- 
mined, but note NA, §u-a Kécher BAM 237 
i 45, see Landsberger, MSL 10 28. The Sum. 
equivalent NA,.KALA.GA points to a hard 
stone, as does its use as hammerstone. 


In AMT 17,2:4 restore probably NA, 
sa-a-[su]. 
(Landsberger, MSL 1027f.; Stol On Trees 94 ff.) 


sOB (zd) s. pl. tantum; date palm fibers; 
OB, SB; Sum. lw.; wr. syll. and (a18.)z0. 
GISIMMAR. 

gid.zi.giSimmar (var. gi§.zi”". giSimmar) 
= su-%, gi8.zu.sig.ga.gidimmar = MIN qa-at- 
ta-nu-tué, giS.zi.peS;.gi8immar, giS.zu.pess. 
ak.a.giSimmar = MIN nap-su-tdé Hh. III 369ff., 
ef. gi8.zi.gi8immar RS Forerunner to Hh. III 
line h, OB Forerunner line a, in Landsberger Date 
Palm p. 5; giS.zi.giSimmar = su-a% = lib-lib-bu 
Hg. AI 31. 

[é68].Su.san.bad.giSimmar = pi-til-tum 21-1 
Hh. XXII Section 12:4. 


a) in OB: ina panitim aspurakkunisim: 
ma ana zi-t u hart kalukunu ita durumma 
tattana?dara inanna zi-i u hari sabilanim 
earlier I wrote to you, and (ever since) 
all of you have been fretting about the 
date palm fibers and leaves, now send me 
the fibers and leaves! YOS 2 2:20 and 23 
(let.), cf. bilat a-ri bilat zi-i (beside zint) 
VAS 16 57:23; 2 ka&sanSardtum ... 30 qaz 
tatim §a KA.GISIMMAR two kanasarru im- 
plements, thirty handfuls(?) of fibers PBS 
7 82:13, cf. 30 gdtatim Sa 21-0 Subi[lim|] 
VAS 16 50:31; uncert.: za(text a)-am li- 
ib-bi... . Subilam (followed by GI8.zE.NA 
GISIMMAR, see 2ini mng. 1b-2’) TCL 17 
61:12. 


b) in SB: e18.z0.G1SIMMAR (among in- 
gredients for a suppository) Kécher BAM 
104:29. 


suadu 


For Ur III refs. (wr. KAxSA) see Lands- 
berger Date Palm p. 6f. 


Landsberger Date Palm p. 20. 
siiC s.; (a reed mat); OB. 


gi.KID.MAH.sag, gi.KID.MAH.hal, 
MAH.tur.tur = su-% Hh. VIII 290ff. 


gi. KID. 


I dug a canal ne-em se-e-em samikma 
but (unless?) it is dammed up (with earth 
reinforced) by rush matting (you cannot 
plant in a high-lying field) (for context 
see musaru) TLB 4 11:39. 


su’Adu see suddu. 


suadu (swddu, sumddu, sumandu, su 
madu) s.; (an aromatic plant, probably 
Cyperus esculentus); from OB on; wr. 


syll. and @18/SIM.MAN.DU, (GIS/SIM.)EN. 


DI, (G@I8/Sim.)1m.p1/pU; cf. suddu in 


Sa suadisu. 

u.nu.gi = s[w-a-du] Hh. XVII 130a; gid.8im. 
en.du = su-a-du Hh. III 115; gi8.S8im.min.du 
= su-a-du ibid. 121; Sim (between riqu and 
sumlaélu) MSL 11 163 vii 2 (Forerunner to Hh. 
XXIV). 

Sim.EN.Du / Kix-la-rum Sim.EN.DU / ballukku 
ZA 10 195:9 (med. comm., = Kécher BAM 401:30). 


a) in Uruanna: 0.8IM.MAN.DU, 0 NIM : 
G su-a-du (var. su-’a-du), U.NU.GI : U 
gir-gi-siygtN (= su-a-du) Uruanna II 95ff.; 
6 Sim : © urgétu, 6 [S]im.u1, 0 en-du 
ibid. I 291ff;  GLIGI SAR: U su-a-du, 
G su-a-du : 6 1z1 SA SUR ibid. IL 98f; O 
su-a-di: AS 1z1 lib-bi z1-hi ibid. IN 101; 
6 3mm: 0 EN.DU Kécher Pflanzenkunde 30b 
i10o; [...] : G su-’a-du (preceded by 
sthu, barirdtu, arganu) ibid. 2 iii 42. 


b) in med.—1’ the plant: 0 sd-uh- 
a-ta KUB 37 1:29, see AfO 16 49, cf., wr. 
st-?-a-di KUB 37 44:2, 55 iv 19, wr. su-?-a-de 
ibid. 46 r. 3, 47:19; OU SIM.MAN.DA arqussu 
G kurban eqli 6 K1.MIN (= Suburru marsu) 
Kécher BAM 1 iii 8 and dupls., ef. (all among 
drugs for an enema) AMT 56,1:4 andr. 13, 76,5:7, 
86,2:7, Wr. GIS.MAN.DU Kécher BAM 168:35; 
[...].MAN.DU (among 79 ©.H1.A napsaliu 


338 


oi.uchicago.edu 


suadu 
§a 1z1 79 plants, an ointment against 
fever) TCL 6 34 ii 14; ina SIM.MAN.DU 


erri inesu takaddad you rub his eyes with 
dry s. AMT 16,1:2, cf. zér Sim.u1 Sim. 
MAN.DU AMT 32,5:5; SImM.iM.DU (for a 
poultice) AMT 79,1 iv 24, wr. SIM.MAN.DU 
ibid. 9, CT 23 37 iv 12, 39 i 8, wr. GIS. 
MAN.DU AMT 55,1:8, 68,1:12; SIM.MAN.DU 
(for a lotion) AMT 94,2 ii 10, (for fumigation) 
Kécher BAM 8 iv 34, (for a salve) ibid. 253:35, 
ef. ibid. 412 iii 3, RA 53 10:7, 13:30, wr. GIS. 
MAN.DU_ Kécher BAM 240:47 and 54, wr. 
SIM.IM.DU AMT 40,5 iii 7, Kocher BAM 11:5, 
208 ii 3, wr. SIM.IM.DI AMT 55,1 r. 4, 
73,1:4, 75 iv 15, etc., Kocher BAM 396 i 19, 
wr. SIM.EN.DI AMT 41,1 iv 2, 7, 14, wr. 
GIS.EN.DI Kiichler Beitr. pl. 11 iii 45, 68, 
note: SIM.IM.MAN.DU AMT 62,115, 94,2 ii 17, 
SIM.IM.MAN.DI OT 23 41:15; 2 GEN (wr. 
NI+GI8) su-a-di 3 Gin GIS butndna AMT 
42,1:2 (= Kécher BAM 556 ii 61); SIM su-a-di 
tuhassa ina mé kastti tulabbak balu patan 
ifattt you chop s., soak it in cold water, 
he (the patient) drinks it on an empty 
stomach Kiichler Beitr. pl. 6 i 14. 


2’ the seeds: NUMUN GIS.SIM.MAN. 
pu (for an enema) AMT 56,1 r. 10. 


3’ powder: 10 Gin KU GIS.MAN.DU 
CT 23 33:10, cf. AMT 96,1:9, and AMT 77,5:18. 


c) other oces.: [Summa ina eqli libbi 
ali] G SIM.IM.DU IGI.DU, if s. appears in 
a field within a town CT 39 3:18 (SB Alu), 
ef. Summa (wr. DIS UD) [SIM].IM.MAN.DU 
ittab&i ibid. 9:21 (SB Alu); [Summa su]- 
man-da KI.MIN if ditto (= he eats?) s. (be- 
tween nikipta and sahld) Iraq 31 162 r. ii 17 
(dream omens); 1 kirtppum suhurratum 4 
BAN st-ha-du ina lbbisa Sapku (see 
kirippu) ARM 10 164 r. 3’; tuppi ina Semém 
5 (GuR) GIS.IM.DI ana suhdrim Sa PN 
mudud upon reading my letter, measure 
out five gur of s. to the servant of PN 
BIN 7 58:5 (OB let.); b#t Sim.MES pitia [Sm]. 
IM.DI S€siani open the chest of aromatics 
and take out the s. KAV 98:32 (MA let.), 
cf. 1 (BAN) [SI]M.1M.DU (among aromat- 


suadu 


ics) KAJ 248:5; 7 SILA IM.DU (in prepara- 
tion of perfume) Ebeling Parfiimrez. p. 45:21, 
ef. 1m.DI habbite ibid. p. 28:11, 33:12; SIM. 
EN.DI (among tribute from Egypt) Borger 
Esarh. 94:23; 2-8 GIS.EN.DI isappak twice 
he scatters s. KAR 141 r. 3 (NA rit.), see TuL 
p. 89; [3-S]%EN.pI taddan Ebeling Parfiimrez. 
pl. 10:16 (NA rit.), ef. SIM.EN.DI taddan 
K.3455 r. 22, also r. 17, cf. SIM.MAN.DU 
(among other aromatics) RAcc. 18:8; 3 MA. 
NA SIM.MAN.DU_ (in list of aromatics) 
UCP 9 93 No. 27:12, cf. 2 sina SiM.LI 2 
SILA SIM.MAN.DU GCCI 2 249:6; 4 SILA 
SIM.MAN.DU (between MUN.HI.[A] and 
kaminu, in list of spices) CT 55 25:10; 
ten (minas?) Sim su-ma-du UET 4 147:9, 
also 146:1, cf. 3 MA.NA SIM su-ma-de-e 
ana 1 Gin KU.BABBAR CT 55 394:1; note 
the sequence Sim.cir, SIM.SAL, SIM.GI. 
DUG.GA, SIM.MAN.DU, SIM.GAM.MA CT 55 
376 r. 6 (all_NB), also Kécher Pflanzenkunde 36 
iv 31. 


d) oil: 1 NA, tapattu i su-’-a-ti one 
tapattu container of s. oil EA 25 iv 52, ef. 
ibid. iv 54, EA 22 iii 32 (both lists of gifts of 
Tusratta); 1. SIM.LI ft SIM.SES ft GI.DUG.GA 
1 SIM.MAN.DU I SIM.GIG i SIM.MUG AMT 
87,1 r. 13 (= Kécher BAM 434 vi 13); ki-sa-al 
i w LGIS.EN.DI (obscure, see **kisal) 
AMT 41,1 iv 30. 


The identification of suddu with Cy- 
perus esculentus (chufa) is based on ety- 
mology, cf. Syr. su‘dd (se‘da@) and Arabic 
su‘d, both “chufa,” see Léw Flora 1 558f. 
The refs. wr. S1im/GIS im-di, en-di, etc. 
have been included under suddu because 
of the likelihood that an original *%2: 
mandu, *Simendi, *%imimdu either devel- 
oped to sumandu, su(w)andu, suddu, or 
that these writings were taken as logo- 
grams for this word. However, the occs. 
without the det. Sim may indicate that a 
form imdu or endu also existed; note also 
the equation of 81m with im-du in the Fore- 
runner to Hh. XXIV, cited lex. section. See 
also KAJ 305:1, cited imdu mng. 2b, and 
Kécher BAM 159 iv 21, cited mindu B. 
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In ARM 1 7:15, @I8 ri-qé wm-ki may 
contain a dittography, which perhaps 
should be emended to ri-qi «im-qi>. 


suadu in Sa suadi8u (or sa endigu); s.; 
official in charge of suddu; NA*; wr. LG 
Sa EN.DI-8&%; cf. suadu. 


SIM.EN.DI qutari [vi] -ba-luNINDA karari 
LOU §4 EN.DI-sué putuhu nasi the official 
in charge of suddu aromatics is respon- 
sible for bringing the suddu (and?) the 
fumigants, (and) for putting the bread 
(offering) in place Ebeling Parfiimrez. pl. 37 
ii 6, see Ebeling Stiftungen 24; LO Sa GIS 
EN.DI-8& (witness) ADD 640 r. 12, see Post- 
gate NA Leg. Docs. No. 16. 


suaku see sdku. 


swalu s.; 1. phlegm, 2. cough with 
phlegm; MB, SB, Akkadogram in Hitt.; 
often wr. su-dlu(uRU); cf. sa’dlu. 

[4Jh.luh par.zi.up (var. hu.hu.luh.ha) 
gaba.bi hu.nu.e : gukhu su-a(var. -’)-lu trassu 
atannig fits of coughing (and) s. have weakened 
his chest Surpu VII 29f. 

ni-is-hu su-a-lu ni-is-hu sa-na-hu ACh I8tar 
30:48 (comm.), and passim, see nishu A, also, wr. 
su-dlu(uRU) K.4177+ iii 19, see nighu A lex. 
section; [...] / su-dlu .. . Sani§ su-a-a-lu ha-[a]h- 
ha Hunger Uruk 52:8f. 


1. phlegm: mdrat PN Sa igannihuma 
la [na] dé masqdti [. . .] kt astalqg|as su- 
a-lam itadd PN’s. daughter, who was 
coughing without discharging (phlegm), 
after I gave her [...] potions to drink 
several times, she has now expectorated 
the phlegm PBS 1/2 72:19 (MB let.); summa 
amélu. . . su-a-lam pesé ittanaddé ifaman 
keeps coughing up white phlegm AMT 
50,3 r.(!) 1 and 6, cf. [...] usa@al su-a-h 
Sa SuB [...] AMT 52,9:6; [h]ahha vis. 
MES-su usa’al ina su-a-[li-(su) ...] (if) 
he is seized with coughing fits, coughs 
up phlegm, and in the phlegm [. . .] AMT 
51,2:4, ef. enwma ina su-a-li-8% [. . .| AMT 
55,7:4, [.. .] trassu émma ina su-a-l[2. . .] 


subaru 


(if) his chest is hot and in the phlegm 
[...] AMT 52,9:3, cf. AMT 80,3:3. 


2. cough with phlegm: hahha rwta u 
su-a-la tugamrisinni you made me ill with 
cough, spittle, and phlegm KAR 226 i 8; 
Summa amélu su-a-lam haha u kisirtu hal sé 
marus| AMT 81,8:15, cf. if a man su-a- 
lam irtanass has attacks of coughing 
Kécher BAM 145:6; Summa Serru su-a-la 
marus if a baby suffers from s. Labat 
TDP 222 :39, cf. AMT 80,4:2f., and passim; ftuppu 
1KAM Summa amélu su-a-lam marus 
Kiichler Beitr. pl. 5 iv 55; Summa amélu su- 
a-lum isbassu AMT 80,1 i 17, and passim in 
med.; as Akkadogram in Hitt.: man an- 
tuhSan sv-4y-A-LU epzi if s. seizes a man 
KUB 8 36 ii 15, iii 2, 6, see StBoT 19 38; su- 
alu u risiitu AfO 16 pl. 17:7 (diary), see P. Neu- 
gebauer and Weidner, BSGW 67 30; ina mati 


“su-a-lum ibassi there will be s. in the land 


CT 39 14:6 (SB Alu); su-a-lam (var. su- 
Glu) MIN MIN (var. su-dlu su-dlu) dani 
si-[bit-su] ima birit hasé tttadi kussdsu 
atlak su-dlu ul Subat{ka] Sa kisirti guhha 
u su-dlu Gula ... li-&e-lu(?) — s., 8, 8., 
its attack is severe, it settled between 
the lungs — go away, s., (this?) is not your 
place, may Gula remove (the grasp?) of 
congestion, cough, and s. AMT 81,3 r. 6ff. 
(inc.), vars. from Craig ABRT 2 llr. 21ff.; U 
NU.LUH.HA : © su-a-lim pardsi : ima 
kari Sati the nuhurtu plant is a drug 
for stopping s., to drink in beer STT 92 
ii 11, ef. ibid. 9f., also Kécher BAM 1 ti 27-32, 
dupl. CT 14 31 D.T. 136:7-13. 


suau see si A. 
subalu see supdlu. 


subaru (or sub/paru) s.; (a commodity); 
OA. 


% Gin ana essi 15 SE ana si-ba-ri-im 
1 


3 Gin 72 SE ana NINDA x shekels (of 
silver) for firewood, x for s., x for bread 
KTS 51a:21, cf. § Gin 63 SE ana si-ba-ri 
% Gin ana esst CCT 5 30b:11; x silver ana 
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Sim alpim asqul x ana Sim alpimma asqul 
13 Gin a-na ti-ib-ni-im & sti-ba-ri-im % Gin 
PN a-sd-hi-ir-té ilge 4 Gin ana Sumki wu 
NINDA I paid as the price of an ox, x 
I paid also as the price of an ox, x shekels 
for straw and s., PN took x shekels for 
sundry merchandise, half a shekel for 
onions and bread KTS 52:18, also ibid. 25, 
coll. V. Donbaz, Mémorial Atatiirk (1982) p. 29f., 
cf. lu ana sti-ba-ri-im lu a-St-im GUD KTS 
3a:10. 


The word seems to denote an everyday 
article, and is not to be connected 
with either subardi “Subarean” or subru 
“slaves,” for which the meaning ‘a 
domestic animal” was erroneously pro- 
posed CAD S 253b sub supru B, although 
some of the refs. cited supru B disc. sec- 
tion and by Hirsch, AfO 21 54ff. and Garelli, 
RA 60 137f. may still represent a personal 
name. 


*subba (or *swppi) adj.(?); (mng. unkn.); 
MB.* 


6 bab a-su-up-pi Gip.pA ga ekal ajali 
... 5 bab a-su-pt su-ub-bu-ti §a ekal uDU. 
KUR.RA six (hangings) for the gate of the 
long asuppu building of the Stag Palace, 
five (hangings) for the gate of the s. asuppu 
building of the Mountain-Sheep Palace 
Sumer 9 34 ff. No. 26:8, probably to be 
emended to 5 KA a-su-pt «su-up> pu-tt, 
see asuppu usage a. 


subbusu adj.; gathered, congregated; 
NB*; Aram. Iw.; cf. subbusu v. 


adt, diiru §a GN mussur mamma ina libbi 
janu alla 200 sabé su-ub-bu-su-tu u kuz 
rummatu ina libbi janu alla sidissunu now 
then, the fortress of GN is abandoned 
and there is no one in it except for the 
two hundred gathered men, and there are 
no provisions in it apart from their travel 
provisions ABL 774:7. 


von Soden, Or. NS 37 266, Or. NS 46 194. 


*suburii 


subbusu v.; to assemble (persons); NB*; 
Aram. lw.; II/2; ef. subbusu adj. 


amur 20 sabesu akanni akteli ina 140 
sabe us-sa-ab-bi-is now I have kept 
twenty of his workmen here, I have col- 
lected (them) from among the 140 work- 
ers YOS 3 136:27. 


von Soden, Or. NS 37 266, Or. NS 46 194. 


subil4 see supalu. 


subu§ in subumma epésu _v.; 
uncert.); Nuzi.* 


(mng.. 


umma PN PN, wu PN; ana jdt ana 14 MA. 
NA AN.NA.MES hubbulmi u inanna anaku 
PN, wu PN; ana Su-ti ana PN, attadinmi u 
PN, PN, u PN; zu-bu-uwm-ma i~pu-us wu 14 
MA.NA AN.NA.MES PN, ana PN inandin PN 
(declared) as follows: “PN, and PN; owe 
me 14 minas of tin, and herewith I have 
handed PN, and PN; over to PN,,” and 
PN, will have the right to collect(?) from 
PN, and PN;, and will pay PN the 14 minas 
of tin SMN 3657:12 (= Owen Loan Documents 
p. 117); ax SE.MES ... tuppdatu PN ilge 
u SE zu-bu-wm-ma i-pu-us PN took tablets 
concerning (a debt of) x barley, and he will 
have the right to collect(?) the barley 
Peredneaziatskij Sbornik 2 530 No. 3:7, see Deller, 
WO 9 301. 


siibu see suu. 


*subu’lu adj.; seven-year-old; Nuzi*; wr. 
7-1-u; ef. sebe. 


1 sist 7-1-% (beside Suluseu three-year- 
old) HSS 15 100:11. 


suburitu see *suburdé. 


*suburd (fem. suburitu) adj.; from Su- 

bartu, in the style of Subartu; lex.* 
giS.mar.gid.da su.bir,.ki = su-bu-ri-tu— 8. 

wagon Hh. V 77; [gi8.MA.su].bir,.ki = su-bur- 


ri-tu — s. fig-tree Hh. ITI 30b, for Forerunner see 
MSL 5 95;[nu.tr.ma su.birg.ki] = su-bur-fril- 
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tum — 8s. pomegranate Hh. XXIV 241; sig.su. 
bir,.ki = Su-tum— s. wool Hh. XIX 83. 


a) said of produce: see Hh. Ill, XXIV, 
XIX, in lex. section. 


b) said of manufactured objects: see 
Hh. V, in lex. section. 
suddu see suddudu. 
suddii s.; one sixth of a shekel; NB; 
wr. syll. and 6-?u. 

na,4.igi.6.g4l.la = a-ban } MA.NA [sehri] (var. 
aban pdr-ras MA.NA seh[ri]) = su-ud-d[u-u(or -§u)] 
Hg. B IV 98, in MSL 10 32. 

a) in gen.: 0;10 (ie., ¢) su-wd-du-t 
JCS 1 68:4 (NB metrological table), cf. 10,30 
SE su-ud-du-u% ibid. 70:18; 1 MA.NA 51 Gin 
su-ud-du-u kaspu. one mina 51% shekels 
of silver GCCI 2 217:1, mnaphar 11 Gin 
su-du-u LA-ta total: ten and five-sixths 
shekels UET 4 123:15, ef. ibid. 4, wr. su- 
ud-du-? ibid. 125:1, Nbk. 112:1, YOS 17 206:7, 
wr. 6-° Nbk. 65:6, VAS 4 14:6, VAS 6 228:3, 
Nbn. 830:6. 


b) referring to alloying: kaspu sa ina 
1 Gin su-ud-du-’ imandin he will pay in 
silver which is one-sixth alloy Nbk. 76:6, 
cf. kaspu Sa ina 1 Gin 6-’ inandin Nbk. 
68:5. 


In UET 4 125:18 read 2-ta 8u"(!), “two-thirds.” 


suddudu v.; to take care of, to care 
for; NB, LB; II. 


a) orchards, fields (in rental contracts): 
put rvitu su-ud-du-du wu massarti Sa sén 
Sudtu PN nasi PN bears the responsibility 
for shepherding, general caretaking, and 
the guarding of those sheep BE 10 131:21, 
also 74:12, 180:21, Dar. 257:9, Dar. 348:9, BE 
9 1:25, TuM 2-3 33:6, BE 8 63:11, PBS 2/1 
146:21, 148:21, and passim in NB; gapna... 
PN wakkan u urabbu put rubbi u su-ud- 
du-du nas PN will set out trees and 
raise (them), he bears (sole) responsibility 
for the raising and the caretaking RA 10 
68 No. 40-41:12, put su-ud-du-<du> u mas: 


sudduru 


sartu Sa SE.NUMUN PN nasi VAS 5 104:8, 
also 89:14; put nasart §a massarti su-ud- 
du-du Sa gisimmaré .. . nasi YOS 7 51:10, 
ef. JCS 28 49 No. 44:17. 


b) persons: taplahsu tadursu u tu-sa- 
ad-di-[is-s]u ipri pissatu u lubustu tad[ din: 
Su] she treated him with respect and 
cared for him well, she gave him food, 
ointment, and clothing Nbn. 697:10, ef. 
ana panika ab-ka-in-<ni>-ma su-ud-di-di- 
in-ni u mala baltuka kurummatu ipri pis: 
Satu u lubustu 1-bi-in-im-ma_ VAS 5 21:6; 
PN Sa aspurakkinisu su-di-da-d& & v%-du- 
ra-d§ (as for) PN, whom I have sent to you, 
take good care of him and respect him 
CT 22 9:21 (let.); amélu Sa up-te-et-qi-id u- 
sa-ad-di-id the man who takes pains I 
reward Herzfeld API p. 6:10 (Dar. Nb), see 
Borger apud Hinz AFF p. 57; sabé aganniiu 


°... lu maddu su-ud-di-id look after these 


men well VAB 3 71 § 69:112 (Dar.), cf. lu 
madu t-sa-ad-di-id ibid. 13 § 8:9, in von 
Voigtlander Bisitun p. 13. 


sudduru (suduru, sudiru) s.; 1. (an 
ornamentation in precious stone), 2. (a 
sumptuous garment); SB.* 


na,.giS.tag.ga.za.gin = mi-ih-su, na4.gil. 
ly ag.ga.za.gin = su-ud-d[u-ru] Hh. XVI 94f., 
ef. (with explanation ga-tu-d% x [x]) Hg. BIV gap a 
line q, in MSL 1036, cf.na,.nig.zag.ga.za.gin= 
Su-te-r[u],  na,.nig.tag.ga.za.gin = mahsu 
Hh. XVI RS Recension 71f.; na,.nig.tag.ga = 
su-du-ru = [...] Hg. B IV 101, in MSL 10 32, 
also = su-[du]-ru-rum Hh. XVI RS Recension 302; 
na,.bur.gi’.tag.ga = mi-ih-su stone bowl with 
inlays, na,.bur.giS.zag.ga = su-ud-du-rw Hh. 
XVI 279. 

4m.tag.ga na.4m.dingir.ra: su-du-ur duti 


‘TCL 6 51 r. 33f., see mng. 2. 


el-lu-ku = su-du-rum An VII 192. 


1. (an ornamentation in precious 
stone): see Hh., Hg., in lex. section. 


2. (a sumptuous garment): see An, 
in lex. section, for context see illiku; 
wksub.ké8 mah.a 4m.tag.ga na. 
4m.dingir.ra uy.gin,(GIM) ba.ni. 
in.@: *“pE-ig-ni siriti su-du-ur iliti 
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kima tmu ustépisi he made her (I8tar) 
shine like the day with superb ornaments 
(and) divine finery TCL 6 51 r. 33f., see 
RA 11 149. 


Like illuku, q.v., sudduru describes both 
stones and garments, perhaps referring to 
a decoration. The SB passage indicates a 
substantival form suduru (like lubusu) 
which appears in An VII with an initial 
s, but the vocabularies quote the adjec- 
tival form sudduru, possibly derived from 
sadaru, a derivation suggested by Meier, 
AfO 13 73 n. 4. 


For personal names see sudduru adj. 


sudurru s.; back, posterior; SB; Sum. 
lw. 


$e-e-Tu = 
Malku V 17. 


e-si-en-se-ru (var. su-[d]u-lurl-ru) 

Sa mimma ultu <su>-du-ur-ri-& la ussd 
that (means that) nothing comes out of his 
anus Hunger Uruk 36:18 (comm.). 


Loan from Sum. sa.dur, ef. sa.dtr = 
Suburru Nigga Bil. B 247. 


sudiru see sudduru. 


*suduStu. s.; team of six; lex.*; cf. 


SeSSet. 

giS.apin.gu,.6.14 = e-pi-im 81-Sa-at (var. su- 
d{u-us-tu(m)]) (plow with) a team of six (oxen) 
(preceded by su-mu-un-tu) Hh. V 130. 


suénu see s7znu. 


su’eSSu adj.(?); small; syn. list.* 

e-da-aq-qu, da-qi-qu, du-qd-qu, su-e§-Su = da-agq- 
qu Explicit Malku I 307 ff.; swl-e3-Su = [se-e]h-rum 
ibid. 232. 


sugagatu s. pl.; (mng. uncert.); SB.* 


(if Venus rises in the morning watch) 
su-ga-ga-ti [/ Sag]-ga-sd-a-ti ina mati 
ibassd — s., variant: deaths, will be in the 
land K.35:20, cf. [...] / zu-ga-ga-tu 
[/ Sag-ga-&d-a-ti ina mati] ibassd VAT 


sugagu 


10218 i5; Isul-ga-ga-tum assu su.KU — 8. 
(is said) on account of famine K.833:10 
(astrol. comm.). 


sugagu s.; (an official in charge of tribal 
affairs); OB, Mari; cf. sugdgitu. 


a) functions in military matters: assum 
sabim §a alani a DUMU.MES Jamina ub: 
bubim LU.MES su-ga-gu-Su-nu [1] llikunim 
LU.MES ebbigunu askunma sabam istuz 
ru[nim|ma with regard to effecting the 
clearing of claims of the men in the settle- 
ments of the Southern tribe, their s.-s 
came to me, I appointed trusted men for 
them and they registered the men for me 
ARM 3 21:7; a&Sum sdbim GN Sa GN, ubz 
bubim ana LU su-ga-gi-[S]u-[n]u hamsisu 
aspurma I wrote five times to their s.-s 
about clearing the men of GNin GN, ARM 
14 64 r. 12’; su-ga-gu-um sa sabusu la gum: 
muruma 1 [awillam izzibu asak Sarrim 
tkul (see akdlu mng. 7a) ARM 1 6:18, 
cf. ARM 6 32:16; this message that Ham- 
murapi sent (about raising troops) mahar 
LO [sul-ga-IgilMES wardika [ask]unma 
ARM 2 33:10; ana LO su-ga-gi laputti u 
Sibuit halsim panya udanninma m& ilim 
dannam usazkirsunitima I was severe 
with the s.-s, the lieutenants, and the 
elders of the district and had them swear 
a solemn oath (about furnishing men) 
ARM 14 64:5, ef. ibid. 65:6, 75:8, RA 66 120:35; 
PN awil GN LO su-ga-ag-su ana LO bihrim 
umalliguma (as for) PN, a man from GN, 
his s. appointed him to the elite troops 
ARM 6 40:7, cf. ARM 3 6:17, wr. LU su-ga- 
gu-um Sa GN ibid. 38:17. 


b) other responsibilities: ana LU.MES 
Sa bazahadtim dannatim askun u Gligam LO 
su-ga-gi.MES u laputti utta’id (see laputtt 
usage d) ARM 2 103:12, cf. ARM J 13:10, 
ef. also ana pan LU.MES su-ga-gi SAHA.NA. 
MES ana Mari lipahhirusuni[ti] ARM 2 98 
r. 9, ef. also, wr. LO.MES su-ga-gt, ibid. 
92:12; PN brought that land into sub- 
mission u LU su-ga-ag-[su] Sakin bela 
iskun and appointed his s. as governor 


343 


oi.uchicago.edu 


sugagutu 


for my lord ARM 10 84:10; [LO.MES] su- 
ga-gu kalusunu. . . yphuruma CRRA 18 58:9 
(Mari let.), cf. ARM 2 53:12, also ibid. 10, 17, 
etc., cf. (relating to sacrifices) ARM 14 8:5; 
istuma PN u LO su-ga-gu dinka d[in]u 
anaku minammi aqabbi since PN and the s. 
have given judgment in your case (of 
breach of military discipline), what can I 
say (in the matter)? ARM 5 72 r. 10 ef. 
(mentioned after GAL Amurrim and before other 
officers) ARM 7 215:34. 


c) other oces.: (gifts of clothing to the) 
[GAL].MES MAR.TU GAL.MES KUD TU[R]. 
MES LU su-ga-gi.MES & um-ma-at KUD. 
MES ARM 4 74:21, ef. ibid. 29, also ARMT 18 
54:2, ARM 10 91r. 3’; a&Sum TUG.NIG.DARA. 
HI.A ana na-da-<ni>-8i-na ana PN u su-ga- 
gi aXpur I wrote to PN and the s.-s about 
issuing them rags OBT Tell Rimah 100:16; 


the s.-s must under no circumstances start 
complaining ARM 14 80:16; "Ab-du-I§-ta- 
ra su-ga-gu (one of several persons to 
whom a field is rented) CT 2 32:9 (OB, 
from Sippar); a8 witness: ARM 8 6:27, 100:20, 
ef. ibid. 6:12; as personal name: St-ga-gu- 
um Greengus Ishchali 38 r. 5, 193:3, YOS 14 
54:11, BIN 7 161:9, CT 4 42a:1, and passim in 
this text, IGI PN DUMU Su-ga-gi ibid. 31a:5, 
Meissner BAP 3:20, PBS 8/2 223:4; possibly 
the Ur III personal names cited Gelb, 
MAD 3 240 belong with this word. 


Kupper Les Nomades 15ff.; Kupper Pouvoirs 
locaux 51f. 


sugagutu s.; 1. office of sugagu, 2. (a 
payment for this office); Mari; cf. su- 
gaqu. 

1. office of sugdgu: PN awil GN ana 
Simtim ittalak u awili maru GN ilikunim: 
ma ummami PN, ana sapirutini Sukun u 
1 MA.NA kaspam ana ekallim qabasu iddin 
... béli ana su-ga-[glu-tim [Sa] GN [l]28- 
[k]un[s]uma [1] MA.NA kaspam agari[s] 
[lum] huruls]u PN, the man from GN, died, 
and the citizens of GN came to me and 
said, “Appoint PN, as our administrator, 


sugd 


he has promised one mina of silver to the 
palace” — let my master appoint him to 
the office of sugagu of GN, and let them 


_ take receipt there of the one mina of silver 


ARM 5 24:20; PN PN, PN; Sibut GN Sa ana 
su-ga-gu-tim ulik[u] kasap su-ga-gu-ti-su- 
nu isniqu sim qis|atlisunu] ana bélija 
anal ku] luddin PN, PN), and PN;, the elders 
of Sagaratum, who came to me to (ob- 
tain) the office of sugagu, the money due 
from them for their office of sugagu has 
been checked, and I will personally pay 
my lord the value of their presents RA 
52 167 311:16f., cf. na (text 2) panitim su- 
ga-gu-ut GN PN ipus u PN ana Simatisu 
it{tjalak inanna 5 LO.MES [ax-x]-Sa-tiom 
awiiGNn. ..[anaséri] ja ilikunimma ARM 
1 119:5, also PN [ana su-ga]-gu-ut [GN] 
agtakan ibid. 20; note the price of the 


assurri itt su-ga-gu.MES tkitam irassd - s., at least five hundred sheep, ibid. 22; 


su-ga-gu-ut GN ul eppe§ ARM 14 46:7. 


2. (a payment for this office): 200 
UDU.HLA §a su-ga-gu-ut PN ARM 9 70:2; 
also (250 sheep) ibid. 169:2, (up to two and five- 
sixths minas of silver) unpub. Mari adm. texts cited 
Talon, RA 73 147f. 


Bottéro, RA 52 166; P. Talon, RA 73 143ff.; 
Kupper, Pouvoirs locaux 51 f. 


sugaru adj.; (qualifying clay); lex.* 


im.sal.sal = rugququ fine clay, im.lahy.a = 
§abulu dry clay, im.mu.di.a, im.mu.mu.dut 
= gu-ga-ri (var. x-x-x-tum), im.Sar.84r, im.ra. 
ra = §utdbulu mixed clay -Hh. X 424 ff. 


sugginnu see sumkinnu. 


suginnu see sumkinnu. 


sugd s.; famine; SB; Sum. lw.; wr. 
syll. and su.K0. 
Nabi... tim su-ge-e u arrati ana 8 


matisu ligimsu may Nabi decree as his 
destiny a life of famine and malediction 
BBSt. No. 7 ii 34, cf. Nabi... su-ga-a u 
nebrita ligskunasSuma 1R 70 iv 17; kima 
kalbt ittanakkalu ahames dv’u u su.Kb-% 
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(var. su-gu-%) ina libbisunu usabst they 
ate one another like dogs, they caused 
di?u disease and famine to arise in their 
midst AnSt 8 58 i 21 (Nbn.); DN... ina 
su-un-qi SU.KU hu-Sah-hi SaRN massu nse 
matisu liq-qat-ti-ma (for ligatti?) Sir maz 
regsunu maratesunu lekuluma may Adad 
bring Mati’ilu’s land and the people of 
his land to an end in dearth, famine, and 
need so that they eat the flesh of their 
own sons and daughters AfO 8 25 iv 9 
(ASSur-nirari V treaty); su-gu-u SU.KU (= 
husahhu) ina KUR DU.A.BI GAL there will 
be famine and need in the entire country 
‘CT 39 22:4 (SB Alu). 


For other refs. wr. su.KO see husahhu. 
Borger, Or. NS 36 429ff. 


sugullu (sukullu, sakullu) s.; herd; from 
OB on; NA sakullu, pl. sugullatu, NA pl. 
sakullati; wr. syll. (AB.GUD.HI.A Johns 
Doomsday Book 1 ii 24); ef. sugullu in rab 

sakullate, sukulluhlu. 

si-bib MUL = st-kul-lum MSL 2 131 vi 62 
(Proto-Ea, = MSL 14 94:140:3); AB.@UD.HI.A = 8a- 
kul-lu Practical Vocabulary Assur 327. 

zag.10.gud.[ab.g]ud.hi.a = es-re-et su-kul-li 
tithe on the herd of cattle Ai. IV iii 1. 


a) of cattle: su-ku-ul PN... su-ku-ul 
PN, (inventory of cattle under the care of 
PN and PN,) UET 5 839:9 and 22 (OB); 2 
euD.AB u 1 GuD.NITA asar sti-ku-ul-li 
su[li] take out two cows and one bull 
from the herd HSS 13 448:1, cf. HSS 16 
428:1, cf. also GUD.MES st-ku-ul-lt HSS 13 
330:9, wr. sté-ku-ul-lim ibid. 362:36 and 53; 
they fined him 1 Gup Sa si-ku-ul-li JEN 
341:17 (all Nuzi); naphar x alpa su-lgull-lu 
Sa qat PN LU.SIPA GUD.MES a total of x 
cattle (belonging to) the herd under the 
care of PN, herdsman of the cattle KAJ 
289:13 (MA); LU.SIPA sa-kul-lat ADD 625:10, 
ef. LG.sipa sa-kul-la-te CT 53 856:3, also 
sa-kul-la-a-te (in broken context) ABL 
1210:9, coll. Parpola, OLZ 1979 35 (all NA); [. . .] 
ina su-gul-lum [...] (in fragm. context 
concerning cattle) YOS 3 9:36 (NB let.); 


sugullu 


ana tarbas sisé u su-[kull-le utirsuma he 
(Ursa) turned (the uncultivated land into 
meadows and made) it into paddocks for 
horses and herds (of cattle) TCL 3 + KAH 2 
141:210 (Sar.); I tore down GN bit su- 
gul-la-te-u TCL 3 184 (Sar.); asib ali [u] 
KUR su-kul-li-si-nu uttab[bth] he (Nabo- 
nidus) slaughtered the cattle herds of 
those who lived in town and country alike 
BHT pl. 7 ii 26 (Nbn. Verse Account), see Lands- 
berger, ZA 37 91; ustesbissima pan su-kul- 
lim (var. panu su-ku-li-Sa) (Sin) had her 
(the cow) take the lead of the herd 
Kécher BAM 248 iii 14 (SB inc.), var. from Studies 
Landsberger 286:22 (MA); su-kul-lum u 
barbaru (wr. UR.BAR.RA) habbatu i-ma- 
ag-ga-[ru(?)] will the herd and the robber 
wolf ever come to an agreement? JTVI 29 
84:10 (Kedorlaomer text, coll. from photo), see 
MVAG 21 92, see Brinkman PKB p. 80. 


b) of horses: total: seven (horses) Sa 
sti-ku-lim Balkan Kassit. Stud. 20 No. 10:6 
(MB); LU.stpa su-gul-li Sa sisé [. . .] balu 
béeligu S4li lu ana kaspi [...] la iddan 
the herdsman of a herd of horses may not 
sell one without asking (the permission of) 
his master KAV 5 ii 9 (Ass. Code F), ef. ibid. 
12; 32 ANSE.[KUR.RA.MES] sa-kul-[lul 
[...] ADD 1133:5 (coll. S. Parpola); note: 
61 ANSE.KUR AB.GUD.HI.A (= sakulldte?) 
Johns Doomsday Book 1 ii 24, see Postgate 
Taxation 209 n. 1; sisé iStu st-ku-ul-li 
ustélima u ina hubti [ulbilgsunit: he 
removed the horses from the herd and 
took them away by an act of robbery 
HSS 15 145:13, ef. JEN 554:30; (barley) ana 
sisé si-ku-[ul-lt] HSS 13 414:6, cf. barley 
ana sisé sé-ku-ul-li-na ibid. 362 :51 (all Nuzi). 


ce) of other animals: su-gul-lat sisé 
rapsati paré agalé u marsit gerbétesunu ana 
la mané utirra I brought back in count- 
less numbers vast herds of horses, mules, 
agalu’s, and other herds from their 
pastures AKA 69 v5, cf. ibid. 89 vi 105 (Tigl. 1); 
su-gul-la-at ndli ajali armi turahi herds 
of deer, stag, mountain goat, and ibex 
AKA 89 vii 4, cf. (wild oxen, elephants, lions, and 
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other wild animals) AKA 203 iv 37, also Iraq 42 
17:7 (Asn.); su-gul-la-a-te-su-nu tksur he 
collected them (wild animals) into herds 
AKA 141 iv 21, ef. 139 iv 7, 142 iv 28, su- 
gul-la-te-Su-nu aksur AKA 90 vii 10 (all 
Tigl. I), also Iraq 14 34:99 (Asn.), wr. su-gul- 
limES KAH 2 84:127 (Adn. II); su-gul-la- 
tu.MES [Sa ANSE.KUR.RA.MES] annita u 
annati su-gul-la-ti.MES [fa GUD.MES u] 
annttu su-gul-la-ti.MES Sa UDU.MES (as 
dowry of the daughter of HattuSili) KUB 
3 57:4 ff., see Edel, Geschichte und Altes Testa- 
ment: Aufsitze Albrecht Alt 33; sa-kul-lat alpé 
sent [...] (as booty) Borger Esarh. 114 
§ 79 r. 24, cf. Lie Sar. p. 62 n. 1, Levine Stelae 
36:19; isbat labbi imeéri ina su-gul-li (the 
disease) seized the heart of the ass in 
the herd (parallel: alpi ina tarbasi, [wmz 
meri] ina supurt) Kichler Beitr. pl. 3 iii 33, 
but cf. issuh alpa ina [A]B.GUD.HI.A issuh 
immera ina tarbasi AfO 23 44:21 (RS inc.). 


See littu A discussion section. 


In Nbn. 477:11 read probably 
kas(KASKAL")-lu NUMUN &udita. 


sugullu in rab sakullate s.; overseer 


of the herds; NA*; cf. sugullu. 


PNLU.GAL sa-kul-la-a-te (witness) ADD 
386 r. 7. 


sugunu s.; (a part or ornament of silver 
cups); Mari.* 


1 GAL 2u-ur-Su KU.BABBAR Sa 3 su- 
gu-nu-su & 3 [...] one zursu cup of 
silver, with three s.-s and three [. . .] ARM 
7 239:14; 2 Gat gu-ul-lu KU.BABBAR Sa 
2.AM su-gu-ni ibid. 7, Sa 1.AM su-gu-ni 
ibid. 8’, Sa la su-gu-ni ibid. 9’; my lord 
had told me ina kasap su-[g|u-nt momma 
la talappat do not touch any of the silver 
for the s.-s (I will give you ten minas of 
silver instead) ARMT 13 15 r. 4’. 


Bottéro, ARMT 13 160. 


sugusi (or s/zug/kuzi) s.; (a measure of 
capacity); OB Alalakh; foreign word. 


suhatu 


14 zu-gu-zi 2 hu-up-ri-im (of barley, 
beside parisu measures) JCS 7 108:1, also 
ibid..3, cf. 29 zu-gu-zt bu-rum ibid. 12, 
13 zu-gu-zi tu-a-an-ni ibid. 12. 


suharSuppd see saharsubbi. 


suhattanu (or supatanu) 
sion?); NB.* 


PN LU su-hat-ta-nu VAS 6 308:5. 


s.; (a profes- 


Occurs in a list of names, of which all 
the others are in the form PN A PN), only 
this one having an appellative. 


suhattu (or supdtu) s.; (a kind of cloth); 
NB.* 

istén TUG su-hat-tum ten Sir annu par: 
zult istén karballatu ga sir’annu isten 


-ktirapanu sa su-hat-tum i8tén karballatu 


<§a> su-hat-tum one garment of s.-cloth, 
one iron coat of armor, one cap to go 
with the armor, one neck protector to go 
with the s., one cap to go with the s. 
(listed among equipment of a mounted 
soldier) UCP 9 271:6 and 8, see Ebeling, ZA 
50 209 and Cardascia Murakti 180; istén TUG 
su-hat-tum 1 kutummu one s.-cloth, one 
mat(?) (listed among materials for the 
kala ritual) RAce. 18 iii 28. 


In UcP 9 271 the list of equipment 
apparently includes a set of head and 
body armor, along with a set of cloth 
garments to be worn under the armor. 
Note that suhatiu is replaced by TUa. 
KUR.RA in 12 TOG.KUR.RA 12-ta Sir’am 
12-ta karballatu, etc. (issued to twelve 
mounted soldiers) Dar. 253:6. 


suhatu (tuhatu) s.; (mng. unkn.); Nuzi.* 


Su PN tarkumassisu sé-ha-ti-su [mus] Suz 
rat the s. of PN’s tarkumassu (armor?) has 
come loose(?) (parallels: la-bd-ni-Su K1. 
MIN, ina arkisu nadi lines 5f.) HSS 15 
39:4; PN sté-ha-ti-Su musSurw ibid. 26, ef. ibid. 
7 and 25, Sa PN tarkumassisu tu-ha-ti-Su 
[mus]Suru ibid. 13. 
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Perhaps part of a set of body armor, 
a gorget protecting the throat and chin, 
contrasting with labdnu, covering the 
back of the neck; if so, the text lists 
individuals whose armor is deteriorated 
(musSuru) or lost (ina arkisu nadi). Con- 
nect possibly with suhattu. 


suhatu A s.; armpit; OB, SB. 


a-ru-pu = su-ha-té Izbu Comm. 176, also W 377g, 
[a-ru-p]u = su-ha-tu ZA 4 157 K.4159:3 (comm.); 
AN.DA.SU.US &@ Sartu ina su-hat-ti-8% janu | an | 
$d-a, DA | §d4-hat(text -A8), st’ / ra-a-qa, sa // Sar- 
tum — AN.DA.SU.US (means) who has no hair in his 
&., (because) AN means ga, DA means “side,” st 
means “empty,” SA means “hair” Hunger Uruk 83 
r. 27; bur-ti a-hi |! su-ha-tum von Weiher Uruk 
54:25. 


a) in med. and physiogn.: if there is a 
mole ima su-ha-ti Kraus Texte 62:20’ (OB), 
ef. ibid. 38¢:13’ (SB); Summa ina reg libbisu 
u su-ha-ti-S%i mahis if he is affected in his 
epigastrium or his armpit Labat TDP 114 i 
38, ef. ma ribitisu u su-ha-ti-8% ibid. 140 
iii 57; if there is a mole ina su-ha-ti ki-di 
on the outer s. Kraus Texte 62 r. 11, ef. ibid. 
12 (OB). 


b) other oces.: Sarat su-ha-ti-su Sarat 
irtisu u ligit suprigu (you mix into the 
clay) hair from his armpit, hair from his 
chest, and parings from his nails ZA 45 
200 i 11 (Bogh. rit.); 6 karasu Sarat su-ha- 
ti-S% the hair of his (Bél’s) armpit is 
leeks KAR 307:7, see Tul p. 32, cf. (between 
Sarat Sapiligu and sGrat irtisu) LKA 72 r. 16; 0 
kurkdnt kima su-ha-tum gullub the kur: 
kant plant is as hairless (lit. shaved) 
as an armpit BRM 4 32:16, comm. to TCL 6 
347.14; Sa su-ha-tt nipissu the smell 
of the armpit Lambert Love Lyrics 122:17. 


Possibly etymologically related to 
Sahdatu, q.v. 


(G. Meier, ZA 45 211 (upper lip); Labat TDP 114 
n. 206 (pubis).) 


suhatu B_ s.; | (an architectural term); 


NB.* 


*subhumu 


x uttatu ina &.1M.4 Sa ina su-ha-ltum) 
x barley in the west wing, which is in 
the s. YOS 6 209:25; x uttatu x kundsu 

. na &.1M.4 ina su-ha-tLum] ibid. 17; 
su-ha-tum Sa ina tehi dalat arkabinni the 
s. which is near the arkabinnu door (in 
description of the main courtyard of 
Esagil) TCL 6 32:4 (Esagila tablet), see Weiss- 
bach, WVDOG 59 52. 


suberru (bundle of straw) see sahirru. 


suhhu (zukhu) s.; 1. reed matting used 
for doors, baskets, 2. (unkn. mng.); OB, 
SB, NB; Sum. lw.; pl. sukhdanu. 

[su-uh] [KID] = su-uh-hu Ea IV 6; gi.suhy = 
su-uh-hu Hh. VIII 285, but gi.gis.ig. xp = 
MIN (= da-lat) su-uh-hu MSL 9 178:285 (NB re- 
cension); gi8.ig.suhy, gid. [ig].su.uh.hi=da-lat 
su-uh-hi Hh. V 244-244a, cf. gi.ig.suhy = su- 
uh-hu Hh. VII 282; gi.pisan.suhy = pi-sa- 
an-nu su-[uh-hu] box made of matting Hh. IX 
Gap B b 2; gi.ma.sé.ab."'xrp = mf[a-slab 
su-uh-hu basket made of matting Hh. IX 126. 

1. reed matting used for doors, bas- 
kets: see lex. section; GI8.1G.MES zu-uh- 
ha-nu ina babani izaqqapw they will set 
reed-mat doors in the doorways (of the 
rented house) JCS 30237G9; babdani gabbi 
ina dalati zu-uh-hu.MES ukattam he will 
close all doorways with doors of matting 
VAS 5 117:14 (both NB), ef. GIS.1G.sUHy KA. 
KI.TUS (in division of property) TIM 4 
1:23, ef. ibid. 61 and 76 (OB). 


2. (unkn. mng.): Summa sdmtu ina su- 
uh-hi nari tarka<t> (see samtu B) CT 39 
15:26 (SB Alu). 


suhhii see suhhii adj. 


*suhhumu (fem. *suhhumtu, suhhuntu) 
adj.; (mng. uncert., occ. as personal name 
only); OB. 


Sd-hu-un-tum nadit Ninurta BE 6/2 45:6, 
Cig-Kizilyay-Kraus Nippur 98 r. 6, 116:6 and 8, 
YOS 14 337:6, wr. Sti-hu-tum DUMU.<SAL> 
PN (ig-Kizilyay-Kraus Nippur 116 seal 1, wr. 
St-hu-un-tu-um VAS 7 10:1, 12, 19. 
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suhhuntu 
suhhuntu see *sukhumu. 


subburtu s.; retreat, rout; MB(?), SB; 
wr. syll. and niacin with phon. comple- 
ment; cf. sahdru. 


a) in gen.: suh-hur-tt wmman Enlil 
Assur" ikappid la “tajar mercilessly he 
plans the rout of the army of Enlil of 
Assyria TCL 3 110 (Sar.); suh-hur-tu wmz 
man[ija] kutal ummanya nakru immar 
(this means) the retreat of my army, the 
enemy will see the back of my army PRT 
122:7, 188:11, also KAR 428 r. 26, su-hur-ti 
umman nakri issakkan ibid. 25, suh-hur- 
ti BRM 4 12:52 and 54; agaridiua suh-hur-tu 
itamma my vanguard will talk of turning 
back CT 20 49:19; nakru NIGIN-tt um: 
manija istenet the enemy will seek the 
retreat of my army Labat Suse 6 ii 25, cf. ibid. 
3:25; S@p suh-hur-tt CT 41 42:30 (all ext.). 


b) in suhhurta Sakanu: assu.. . a Ursa 
ina dabdé séri suh-hur-ta-si Sakani in 
order to bring about the rout of Ursa 
in a bloody battle on the battlefield 
TCL 3 56 (Sar.), cf. ibid. 142, also Lie Sar. 81, 
Winckler Sar. pl. 28 No. 59:8, and OIP 2 45 v 79 
(Senn.); uncert.: su-hur-tla-Su-nu?] altaz 
kan BE 17 58:1 (MB let.). 


See also subhuru. 


suhhuru adj.; curved, curly; OB, MB, 
SB; wr. syll. and nrain; cf. sahdru. 


a) describing parts of the sheep’s liver: 
Summa tibt Sumélim sii-uh-hu-ur-ma ina 
pitrt nadima redi ana warkat amutim ittul 
if the left t2bw is curved and, lying... .in 
a fissure, faces the back of the liver RA 27 
142:41 (OB), cf. [... Z]I.MES su-hu-ru-tu 
3 ma Suméli GAR-nu (out of x) curved 
tibu’s, three are located on the left side 
KAR 439:5, cf. Summa 3 zi-bu suh-hur- 
<u>-ti ina Sumeli CT 20 46 iii 2 (SB); kakke 
umitti teba kakki Suméli su-uih-hu-ru the 
right “weapon-marks” are upright, the 
left “weapon-marks” are curved King 
Chron. 2 141 § X13, ef. kakku Sasuru kakki 
Sumél marti su-hu-ru-ni ibid. 135 § XI 2, 


subburu 


cf. kakki rési si-hu-ur YOS 10 46 ii 38, 
(with. kakki imitti) ibid. iii 36 (OB), CT 31 11 
obv.(!) i 2, cf. kakki imitta u Sep imitte 
suh-hu-ru-tum Boissier DA 45:17; KI.MES 
Suméli suh-hu-ra-t[ui] CT 31 6 ii 6 and (with 
imitti) 13, dupl., wr. [swh]-hu-ra-a-[ti] 
K.3874+ :8 (SB); Summa sepum (wr. AS) 
st-uh-hu-ra-at YOS 10 44:54 (OB); ma 
Sumél marti Sépu suhs-hu-rat to the left 
of the gall bladder a “foot-mark” is curved 
JAOS 38 82:10 (MB ext. report), also CT 31 11 
obv.(!) 4f.; Summa manzazu u padanu sakz 
numa sub- hu-ru (var. su-hur) if the “sta- 
tion” and the “path” are present, but are 
curved Boissier DA 249i 18, cf. isd manz 
zdzt.... suh-hur ibid. 19, var. from K.6283 
(SB ext.), cf. also TCL 6 1:38 and r. 40. 


b) describing hair: Summa awilum Sar: 
tum Sa irtigu si-hu-ra-at-ma_ if the hair 


“on a man’s chest is curly AfO 18 63 i 19 


(OB physiogn.); Summa ina qabal piti[ su]. 
imitta u Suméla pappi su-uh-[hu-ru] if in 
the middle of his forehead locks of hair 
curl right or left Kraus Texte 6:68, cf., 
wr. sti-uh-hu-ru ibid. 62, 64, and 66. 


c) other oces.: [summa mar|su kalli 
gaqqadisu su-uh-hur if the dome of the 
patient’s skull is concave(?) (for parallel 
see saharu mng. 3b-2’) Syria 33 123 r. 6 
(MB diagn.); Summa izbu sinama kima pilz 
lurti itguruma kigdssunu su-hur-ma (var. 
NIGIN-ma) gqagqgassunu isténma if there 
are two malformed animals intertwined 
in the shape of a cross, and their necks 
are curved but they have only one head 
Leichty Izbu VI17; Summa kisdssu istu wmitte 
ana Suméli suh,-hur-ma imqut if his neck 
hangs in a curve from right to left Labat 
TDP 82:15, cf., wr. NIGIN.ME ibid. 78:80, 80:1 
and 4; [Summa im]a(?) 1a1-sé mahisma a 
KA-S% stu-hur if he is affected in his 
face(?) and his mouth is twisted KAR 
211:14 and 15 (diagn.); Summa sép su-hu- 
rat-ma i-ta-[at dli 1e1?] if a clubfooted 
(person) [is seen?] in the environs [of a 
city?] (followed by sép 1-at a one-legged 
person) CT 38 7:22 (Alu excerpts). 
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**subirrahhu 
**suhirrahhu (AHw. 1054a) see suhiru. 
suhiru s.; young of an animal; MB 


Alalakh, Nuzi, MA, SB, NA. 

ha-lu-tib-ba GAxXHA+LU+E5 = bu-lim se-eh-he-er- 
ti, su-hi-ir DAR(?).MUSEN Ea IV 290f. 

a) of adonkey: 13 saL.HOB Sa ANSE. 
NITA.MES 3 ANSE.NITA.MES mMU.5 2 
ANSE.NITA MU.3 2 ANSE su-hi-ru NITA. 
MES 1] ANSE su-hi-ru sinnilte 13 she-asses, 
three five-year-old he-asses, two three- 
year-old he-asses, two young he-asses, 
one young she-ass KAJ 311:8 and 9 (MA); 
one three-year-old he-ass 2 st-hi-re-esaL 
[$a] 2.mu.MES two young two-year-old 
female (asses) AASOR 16 86:13 (= HSS 16 
453); bakru ANSE su-hi-ru buru hurdpu 
ina muhhi 7.TA.AM musénigdte Eniquma 
Sizbu la ugabbi karassun young camels, 
young asses, calves, (and) spring lambs 
sucked their nursing mothers seven times 
and still could not satisfy their stomachs 
with milk Streck Asb. 378 ii 13, dupl. ibid. 76 
ix 65; Su-hi-ru (personal name) ADD 
412 r. 12. 


b) of a horse: ANSE.KUR.RA st-hi-ru 
MU.1 Wiseman Alalakh 329:14; barley ana 
st-hé-er-ra.MES ana 1 ANSE.KUR.RA S@PN 
HSS 13.323:9. 

c) of an ttteda bird(?): 
section. 

For HSS 13 323:9 see sahirru. 


see Ea, in lex. 


suhru s.; (part of the structure of a 


well?); NB. 
su-ug LAGABXA = Isul-uh-rum A 1/2:209. 


su-hur burti mMU.MES kima Idiglat u fp 
<Puratti> ubbibma ana nap-ta-nu ilani raz 
biti ukin he made the s. of that well 
(of the temple) as pure as the Tigris and 
Euphrates, and established it for the 
meals of the great gods OECT 1 pl. 29 
W.-B. 1922,190:4 (brick inser. of ASSur-etel-ilani, 
from Dilbat). 


suhruna s.(?); report(?); Nuzi*; Hurr. 
word. 


suhsu 


PN PN, asar PN; wtaprusunutt ana man: 
zatuhlitr kimé LO.MES manzatuhle zu-uh- 
ru-na igtabé u Sunu kv annama iqtaba kimé 
PN; la imangur ana alaki PN, ina dint iltéma 
(the judges) sent out PN and PN, to act 
as bailiffs in the matter of PN;, since the 
bailiffs gave a report(?) and said thus, 
that PN; refused to come (to court), PN4 
won the case JEN 653:43 (same text published 
partly as JEN 348). 


suhsilu (Suhsilu) s.; (a locust); lex.* 


burus.ir.gi.lum = BURUs; su(var. Su)~uh-si-lu 
Uruanna III 203, in MSL 8/2 58, ef. burus.ir. 
gi.lum = S8u-lum = [BURUs su-uh-si-lu] Hg. B III 
iv 1, in MSL 8/2 46; zi-za-nu = su-uh-si-lu Prac- 
tical Vocabulary Assur 422i. 


Hither a compound of suhsd and ilu, 
or derived with an -illu suffix; it is un- 
certain which is the basic form of the 
word, cf. ajar ili disc. section. Note, how- 
ever, Heb. hasil “locust,” see Held, Studies 
Landsberger 398 f. 


suhsu (suhsu) s.; bed; EA, SB. 


a) in gen.: assat ameli ina kubbub 
suh-se-e-8u ata ana bit améli inaddi the 
man’s wife will set the man’s house on 
fire by burning his bed Boissier DA 19 iii 
42 (SB ext.), with comm. summa suh-su ana 
panika suh-su qé-nu qé-na-at-ma wma 
genisa wWata ana biti inaddi (see gent) 
ibid. 43, cf. sindakku su-uh-su sa tappatti 
(see stndakku) Lambert Love Lyrics 104 ii 17; 
if a man is bewitched (and) his semen. 
flows when he walks, stands, lies, or 
urinates kima sinnisti su-’-su ILa e]-lal 
(var. Nu él) like a woman(’s), his bed is 
impure STT 280 i 24 and dupl. LKA 144 r. 25, 
see Biggs Saziga p. 66 and Farber [star und Dumuzi 
p. 234; uncert.: lu zikaru lu sinnistu su-?- 
us (var. su->-su) rihissunu x-?-us lak 
Kocher BAM 205: 40, var. from 81-2-4,466: 3’, cited 
Biggs Saziga 68; obscure: [. . .] x = su-uh-st 
STT 403 :29 (comm. to Labat TDP Tablet ITI). 


b) suhsi [star (a plant): 6 dr-zal-lum = 
su-uh-si “Istar Practical Vocabulary Assur 100, 
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*suhubbu 


ef. 6 arzallu : 6 Su-uh-su [*T&tarl Uruanna | 
338, for a parallel designation of a plant 
see majal star, 40 hurdsu Sa sti-uh-si 
‘78tar forty (pieces of) gold (in the shape?) 
of a suhsi-[star plant(?) EA 19:83 (let. of 
TuSsratta). 


In CT 41 19:16 read probably bélsu baz 
ldtu ut-KID -su, a verbal form, not the noun 
suh4-su. 


*suhubbu (sukumbu) s.; (a qualification 
of a garment); syn. list.* 


[hu-l] u-up-tum = MIN (= na-ah-lap-ti) su-hu-wm- 
bt An VII 197. 


Connect possibly with suhuppu “boot.” 
suhullatu s.; (a vegetable); NB.* 


su-hul-ld-tum sar (listed in one group 
with lettuce, S¢bittu = dill, nint) CT 14 50 
i 17 (NB list of plants in Merodachbaladan’s gar- 
den). 


suhumbu see suhubbu. 


subummu s.; (mng. uncert.); lex.*; ef. 
sahamu. 

za(g (...)]-hul = su-hu-um-mu, [x(=.zag?)]. 
kin = [sa]-ka-pu, [...] = da-ra-su Erimhus II 
202 ff., cf. x. bul = su-[hu-wm-mu] = (Hitt.) ha- 
ah-har-Sa-na-an-za one who is laughed at(?), [x]. 
x.a = sd-kLa(!)-p]u = (Hitt.) hi-in-ga-ni-ia-<u-wa- 
ar> to play, [. . .] = [da-r]a(!)-su = (Hitt.) du-u8-ki- 
ia-u-wa-ar to rejoice Erimhus Bogh. C ii 8ff., 
restored from KBo 26 20 ii 33 ff. 

su-[xl-HUM-mu (var. su-HUM-mu) = sétu, hamatu, 
e-ma-mu (var. su-HUM-mu) = Sahanu Malku III 
198ff., vars. from W.22793+ (courtesy E. von 
Weiher). 


The Hitt. translations do not fit the 
meaning of the Sum. and Akk. entries and 
presuppose the misunderstanding of the 
Akk. equivalent suhwmmu as a form of 
sdhu. 


suhuppatu (boots) see suhuppatu. 


suhuppu (or suhipu) s.; stock(?); OA.* 


lu Siem annikim subati u emari lu sim 53 
kutdni $a unuUDU istu ekallim ui-sa-ni-ma 


suhuppu 


uRuDU ina bit karim ibasSiuni lu ina 4 


meat URUDU Sa ina st-hu-pi-im ilaqqeu 
either from the proceeds from the sale 
of the tin, the textiles, and the donkeys, 
or from the proceeds from the sale of 
53 kutanu textiles, for which copper came 
out from the palace, which copper is now 
available in the office of the karu, or from 
the four hundred (minas) of copper which 
they can take from the s. VAT 9258:17, 
ef. lu Sim annikim lu Sm kutant lu Sim 
emarim ... lu Sim 53 subati §a wer?um 
istu ekallim urdanni wertum ina bit karim 
ibassiu lu Sa sti-hu-pt-im Sa ellat PN Hecker 
Giessen 46:17; ammakam kdram muhurma 
tuppam leqeam Sa iqqati PN mammana tlqeu 
i-sti-hu-pi-im Adad tlaqqeu u Saniam tup: 
pam sa karim leqgeam Sa immimma ist 
ana hurdsim a atta taltaptu i-st-hu-pi-im 


-ta-<ld-qé-t> approach the kdru there and 


get a tablet (saying), “Whoever took from 
PN’s share will have to take from the s. (of) 
Adad,” and get a second tablet from the 
karu (saying), “You may take from the s., 
from whatever he has available, for the 
gold for which you were recorded (as 
guarantor?)” BIN 4 42:43 and 47, cf. fuppam 
Sa din karim leqeam Sa immimma ist ana 
hurasim Sa Adad i-si-hu-pi-im atta 
talaqgeu ibid. 41:43, cf. also (referring to 
the same affair) 7-svi-hu-pi-im “tm ilaqge 
Ka 169:57 (courtesy V. Donbaz); lu ina kaspim 
SaPN...luinakursinndtum qati immimma 
annim i-sti-hu-pi-im RA 60 133 Tablette 
Thierry 25; x kaspum Sa st-hu-pt Sa Sumi 
PN bit karim laptu x silver from the s. which 
is registered in the office of the kdru in the 
name of PN TCL 20 90:5, cf. [.. . klaspam 
i-st-hu-pi-im [. . . tJlaqqéma BIN 6 181:8; 
x werv’am s8i-kam bit karim ina si-hu-pt- 
im alagge I will take x .... copper 
belonging to the office of the karu from 
the s. BIN 4 160:3, cf. tuppam Sax URUDU 
St-ki-um Sa na Wahsusana ina si-hu-pi-im 
laqam qabiadtint CCT 2 31a:24, ef. also CCT 1 
43:23. 


J. Lewy, JAOS 78 93 n. 19; Larsen The Old 
Assyrian City-State 314. 
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subuppu 
suhuppu (hoop) see suhuppu. 


suhipu see suhuppu. 


suburhena s.; (a tree or wood); MB 


Alalakh*; Hurr. word. 


GIS.MES ga su-hu-ur-hé-na ana qatt PN 
naggari GIS.MES migséna ana PN, JCS 8 30 
No. 422:1. 


suhurmasai s.; 1. goat-fish (as mytho- 
logical creature), 2. the constellation 
Capricorn; from MB on; Sum. lw.; wr. 
syll. and suHUR.MAS(.KU,) (in astron. 
also SUHUR.MAS or abbr. MA8). 


subur.ma8 kug = 8u 
Hh. XVII 4. 

nay. kigsib.a.ni [suhur.m]48 kug bi.[in.14] 
: Sa... NAq. KISIB-St% SUHUR.MAS usqalliluma (the 
sage) who hung his seal (on?) a s. Or. NS 30 
3:18 ff. and dupls., see Borger, JNES 33 191f. 

MUL.AL.LUL Q@n@ MUL.SUHUR.MAS igabbima assu 
suhur-ma-Su-% K.4292 r. 24 (= ACh I&tar 25:65, 
coll.). 


(preceded by purddu) 


1. goat-fish (as mythological creature) 
—a) in gen.: if in a reed marsh suHUR. 
[MAS].KU, tttanmar as. is seen KAR 300:15 
(omens); SUHUR.MAS.KU, “EN.KI LKU 
45:16; UR.IDIM.MA kusarikku kulullu 
SUHUR.[MA]8.KU, the “rabid dog,” the 
(water) bison, the fish-man, the goat-fish 
Surpu VIII 7, also Craig ABRT 1 56:6. 


b) representations: mu-um a su-hur- 
ma-Su asirtu rabitu sa Ha (see mum) MDP 2 
pl. 17 iv 5 (MB kudurru); statues of four GguD 
pumu ‘uTU with their feet resting on 
pedestals of bronze §d (or: 4) kulullu 
siparri §4 (or: 4) SUHUR.MAS.KU¢ stparri 
(see gisgallu) KAH 2 124:20 and dupl. (Senn.), 
see OIP 2 145, cf. MUS.HUS er? ... au 
SUHUR(!).MAS URUDU VAB 4 282 viii 59, 
cf. also (beside rimu of bronze) Borger Esarh. 
95 r. 11, also basmé lahmé kusariqqu v4. 
GAL.LA UR.IDIM [KU,].LU.U,(GISGAL). 
LU [SUHUR].MAS.KU, (adorning the 
doors of the Marduk temple) 5R 33 v 1 
(Agum-kakrime, coll.); 2 NU SUHUR.MAS.KU, 
two figurines of a goat-fish AAA 22 54 


suburmasd 


(pl. 12) iii 55, ef. ibid. 70 r. 4, AfO 18 111:21 (SB 
Tit.). 

2. the constellation Capricorn: MUL. 
PA.BIL.SAG MUL.SUHUR.MAS. KU, (among 
12 MUL.MES Sat ‘Ea) CT 33 9 r. 20; the 
stars that stand behind the pincers of 
Scorpius are MUL.PA.BIL.SAG MUL.MA. 
GUR,g U MUL.SUHUR.MAS.KU, ibid. 3 ii 34 
(mut.apin I), cf. MUL.MA.GURg MUL. 
SUHUR.MAS = Nabi u Tasmétu 5R 46 r. 2; 
MUL.SUHUR.MAS Subartu u Eridu JNES 33 
336:11 (comm.); ‘fp TUL.KU.GA KI (= gage 
gar) MUL.SUHUR.MAS BRM 4 20:11, ef. ibid. 
28 and 49, see Ungnad, AfO 14 258ff.; MUL. 
tz / qaqqad MUL.SUHUR.MAS.KU,, MUL. 
SUDUN MUL.SUHUR.MAS.KU, ACh IStar 
6:22-22a (coll.); MUL.KUg KUN MUL.SUHUR. 
MAS.KU, the Fish is the tail of Capri- 
corn K.2346:53; MUL.BIR MUL.SUHUR. 
MAS ACh [Star 25:71; MUL.UDU.IDIM.GUD. 
up ina libbt MUL.SUHUR.MAS(!) innamz 
marma Thompson Rep. 238 r. 3; MUL.UDU. 
IDIM.GUD.UD tna libbt MUL.SUHUR.MAS. 
KU, &@ ABL 1113 r. 7 (NB), ef. 4GuD.uD 
ima MUL.SUHUR.MAS.KU, wtannatma 
K.2064: 10, also K.7945:7, ACh Supp. 2 [Star 89:4; 
Salbatanu ina libbi MUL.SUHUR.MAS.KU,¢ 
Tu-ma Mars enters Capricorn K.4292 
r. 20 (= ACh I8tar 25:61, coll.), cf. ABL 1134 r. 2 
(NA); (if the moon is eclipsed in Virgo) 
4saG.u8 ‘Sal-bat-a-nu ina MUL.GU,.AN.NA 
ulu ina MUL.SUHUR.MAS 1G1.ME Saturn 
and Mars are seen in Taurus and Capri- 
corn (respectively) Weidner Gestirn-Darstel- 
lungen p. 29:2, restored from BM 36746+ :11 (NB 
astrol.); SUMMA MUL.KUs MUL.SUHUR.MAS 
azib K.6415: 12, and passim in omens, cf. Hunger 
Uruk 95:2; MUL.SUHUR.MAS Weidner Gestirn- 
Darstellungen pl. 6 heading for section 6, and see 
p. 17; [...] IGI.NIM im@ IGI UL.SUHUR. 
MAS(text MUSEN) KUR6[. . .]| LBAT 1485:3 
(NB planetary observation text); Wr. SUHUR. 
MAS: Summa MUL.BIR KI.MIN AB.KUg ina 
libbisu izziz | ilu ina Ap.au.La Santis ina 
AB.SUHUR.MAS tna tarbasa Sin rzzizma 
TCL 6 17 r. 38; abbr. MAS: X 21 VII 3 rin 
Sd M[AS zi] BRM 4 19:9; I 21 X 3 MAS 
Sa LU ZI ibid. 19, ef. ibid. 40, and see Un- 
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suhurra’u 


gnad, AfO 14 274f. and Neugebauer and Sachs, 
AfO 16 65f. 


See absahurrakku. In Or. NS 30 3:32, 
SUHUR.MAS.KU, is to be emended to 
SUHUR.KU, = purddu on the basis of the 
parallels, see Borger, JNES 33 186f. 


Ad mng. 2: Géssmann, SL 4/2 No. 344. 


suburra’u (*suhurrt) 
OB; cf. saharu. 


amit st-hu-ra-im 8 Ibbi-Sin _ liver 
(model) of the turn (?), referring to RN (i.e., 
his defeat) RA 35 42 No. 6:2 (Mari liver model). 


8.; (mng. uncert.); 


Of the several sources of ACh Sin 25, in 
the omen su-hur-ri nisé GAL only in K.3768 
ii 4 and 10 (ACh Sin 25:8 and 16) is the first 
sign su-; in K.3775 r. 7 (= ACh Sin 25:65) 
and K.5284:10 the text has zu-hur-re-e uN. 
MES GAR, and in 81-7-27,63 r. 2 and 12 the 
text has su-wh-re-e; the OB text BM 
22696:21 and dupl. BM 86381:21 (all courtesy 
F. Rochberg-Halton) 
ibassi, and in Symbolae Béhl 39:20 su- 
hur-ri ni§é GAL occurs; therefore these 
references are to be taken as suhurré, 
derived from sehéru, in the meaning “dim- 
inution.” 


*suhurrii see suhurrd@u. 


suhuS8u s.; young date palm; OB, SB; 
Sum. lw.; wr. Gi8.GISIMMAR.TUR (rarely 
GIS.GISIMMAR.TUR.TUR). 


giS.qiimmar™’?“ pur, giS.GISIMMAR.tur. 
ra, g18. GISIMMAR.TUR.TUR = su-hus-§u (Gk.cooc 
Traq 24 66 Ay), gi8. GISIMMAR.TUR = ta-a-lu Hh. Il 
288ff.; giS cISimmaR.[TUR] = su-[hus-su] = ta- 
a-lu He. AI 28, in MSL 5 142; GiSimmMar.TUR = 
st-hu-us-§u Proto-Diri 567. 

u.KA” hus = Su-s% Hh. XVII 72, of. u. Ka. 
hus = [...] Hh. XVII RS Recension 53 ff.; 
[x]asé-bu-sumyy Kagal D Section 5:3’; zt. hug 
ibid. 4’. 

gig.8inig .in.nu.uS  gi.Sul.hi = ai. 
GISIMMAR.TUR 8&.bi U.me.ni.Sub : binu mastaz 
kal su-hus-8é qan Saldla ana libbi idima CT 17 
38:35 f. and dupl. (mis pi, courtesy C. B. F. Walker); 
7 GIS.GISIMMAR.TUR.TUR.1a Sim.1i: st-bit su-hus- 
& bu-ra-& STT 200:56. 


has zu-hu-ur-ri-e nist 


suhuS’u 


pa-G&-Sur tak-ni-e = MIN (= pa-ds-Su-ru) su-hus- 
& ornate table = table made from wood of the 
young date palm CT 18 3 K.4375 r. iii 28. 


a) inrit.: [q]d-an Sa-la-la-am GIS.SINIG 
GIS.GISIMMAR.TUR UET 6 193:13 (OB); GIS. 
GISIMMAR.TUR GI.SUL.HI KU.BABBAR 
KU.GI NA4.[xk NA4].GUG NAy.ZA.GIN (you 
put into an egubbé vessel) young date 
palm, .... reed, silver, gold, [. . .] stone, 
carnelian, lapis lazuli STT 256:21, cf. ana 
libl bi e] gubbt SaKa.LUH.U.DA binu mal staz 
kal] 5(?) GIS.GISIMMAR.TUR.ME gan Salali 
gan appari... tanaddi JRAS 1925 pl. 2:16, 
see TuL p. 103, cf. AMT 71,1:18, 91,2:4, Or. NS 
36 286:9 and r. 12, also (in similar context) 
binu G6 tuh-lam GIS.GISIMMAR.TUR [aI]. 
SUL.HI OECT 6 pl. 5 K.2727+6273:5 (join cour- 
tesy R. Borger); ana burzigalli erenu burdsu 
binu mastakal GI8.GISIMMAR.TUR gan 


° Salals dispu himétui.ai8 samnu tabu tasak: 


kan 4R 25 ii 38, ef. (in broken context) 
[... GIS.GIS]IMMAR.TUR.RA gan Salali 
RAce. 12 i 26; binu sammu edu mastakal 
GIS.GISIMMAR.TUR gan Salali Surpu VIII 87, 
cf. KAR 101 ii 16, Kécher BAM 194 iii 13; (to 
dispel the evil of lizards) you draw seven 
designs in flour, put on (them) binu 
0 tuh-lam GI8.GISIMMAR.TUR qan Salali 
Or. NS 34 116:20, cf. binu mastakal qan Sa: 
lalt GI8.GISIMMAR.TUR ibid. 127:14, Or. NS 
36 287 r.9; note, wr. GIS.GISIMMAR.TUR. 
TUR: namhara tumalla...[. . .] mastakal 
GIS.GISIMMAR.TUR.TUR gan Salali [.. .] 
ina Seri irammukma NAM.BUR.BI Or. NS 
40 164:4. 


b) in med.: to heal his feet ana libbi 
bint mastakal GIS.GISIMMAR.TUR gan 
Salali aman eréni. . . tanaddima you put 
into (an egubbi vessel) tamarisk, mastakal 
plant, palm shoot, . reed, cedar oil 
(etc., and rub his feet with it) AMT 69,2:5, 
dupl. Kécher BAM 152 iv 4, cf. AMT 69,1:8, cf. 
ar bint ar qan Saldli ar GI8.GISIMMAR.TUR 
ar Salliri ima mé tanaddi Sepesu 
tarahhasma you put tamarisk leaf, . . 
reed leaf, young palm leaf, ... . leaf into 
water and bathe his feet (in it) AMT 73,1:12, 
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restored from Kécher BAM 124i 3f.; if a man 
is ill with paralysis of the hip(?) binu 
mastakal gan Salali GIS.GISIMMAR.TUR 
tubbal tahasSal tafahhal you dry, crush, 
and sift tamarisk, mastakal plant, .... 
reed, (and) young date palm AMT 79,1 iv 
12, cf. ibid. 28, also AMT 82,2 r. 9, 84,5:4, 
LKU 59:6, ef. also Kécher BAM 253:29; GIS. 
GISIMMAR.TUR GI.SUL.HI Kécher Pflanzen- 
kunde 36 i 35 (pharm.); uncert.: ¢ GIS su- 
hu-us(? text -[dal) AMT 41,1 iv 25. 


For refs. in econ. texts wr. GIS. 


GISIMMAR.TUR(.TUR) see ¢dlu. 
Landsberger, MSL 1 194f. 


switu adj. fem.; from Su-country(?); OB.* 


nusurra star su-i-tam .... I8tar, the 
Su-woman (in broken context) PBS 1/1 
2 i 15 (OB lit.). 


For the identification and location of Su 
see D. O. Edzard and G. Farber, Rép. géogr. 2 
171 ff. 


sukanninu (sukannunu, Sukannunu, siz 
kinnunu) s.; turtledove; from OB on; 
Sum. lw.; wr. syll. and Tu.cUR,.MUSEN 
(TU.KUR.MUSEN BE 14 56a:28). 

tu.gan.muSen = su-ka-ni-nu (preceded by 
summaiu) Hh. XVIII 250; tu.*"gury.musen = 
MIN (= su-ka-ni-nu) ibid. 251 (from RS); tu.gur. 
mugen tu-u-gur (pronunciation) = zu-ga-ni-nu 
MSL 8/2 161:25, restored from KBo 26 3:7 (Bogh. 
bird list); tu.gury.muSen = ku [...] CT 
14 9 K.8378:6; KASKAL.[sag.muSen] = ur-Sd- 
nu = §u-kan-n[u-u]n-nu Hg. D TI 322, in MSL 
8/2 175; TU.eUR,.MUSEN ADD 777 r. 5 (Practical 
Vocabulary Nineveh), see AfO 18 341:17. 

Tu.cuR, / si-ki-nu-nu Hunger Uruk 84:34 
(comm. on physiogn. omens). 


a) as food and offering: sirbittam u 
su-ka-an-ni-nt MUSEN Subilamma_ (see 
strbitiu) Kraus AbB 1 108:11, cf. CT 52 159:8 
and r. 7; purchase for me and deliver 
2 Su-& su-ka-an-ni-in MUSEN CT 6 39b:19, 
CT 52 157:7, also, wr. sté-ka-an-ni-ni 
MUSEN Kraus, AbB 5 267:11 (all OB letters); 
barley to feed geese, ducks [T]U.GUR4. 


sukanninu 


MUSEN PBS 2/2 92:19, also BE 15 200 v 11, 
wr. TU.KUR.MUSEN BE 14 56a:28 (all MB); 
1 tam-Sil MUSEN 14 TU.GUR4.MUSEN 2 
ak-bir (see akbaru) ADD 1038 i 7, cf. ADD 
1078:4; 10 TU.GUR, (with other food items 
as giné Sarrt) ADD 760:10, cf. ADD 995 i 4, 
1125 ii 4; 1 kurki 1 issuru rabé 10 rv. 
GUR4.MUSEN one goose, one duck, ten 
turtledoves ADD 1007:6, also ibid. 1013:10, 
1021:9, and passim, also wr. without det., in same 
amounts and same sequence, see van Driel Cult 
of A&’gur table at end; 10000 summatz 10000 
TU.GUR,4.MUSEN.MES ten thousand 
doves, ten thousand turtledoves (among 
supplies for a royal banquet) Iraq 14 35:113 
(Asn.); [x KUR].GI.MUSEN 2 UZ.TUR. 
MUSEN @ 10 TU.GURy.MUSEN.MES eli 
kurki paspast &% TU.GUR4y.MUSEN.MES 
[. . .] [[increased the offerings to x] geese, 
two ducks, and ten turtledoves above (the 
former offerings of) geese, ducks, and 
turtledoves 5R 35:37 + BIN 2 32:2 (Cyr.), see 
Berger, ZA 64 200, cf. VAB 4 154 A iv 36, 160 A 
vii 8, 168 B vii 20 (Nbk.), cf. (offered to the 
gods) kurki paspasu marratu [TU.GUR4. 
MUSE|N CT 46 45 v 6 (NB lit.), see Lambert, 
Iraq 27 7; 30 TU.GUR4.MUSEN 3 kurkd Sa 
liga tkulu thirty turtledoves and three 
geese fed on dough Race. 79 r. 27, ef. ibid. 
78:17; Summa rubd 4 TU.GUR4.MUSEN ana 
maqlite igqallu summa muskénu && libbi 
UDU.NITA igallu (see muskénu mng. 2b) 
BBR No. 60 r. 30; 12 MUSEN KUR.GI 5 . 
UZ.TUR 40 MUSEN TU.GUR, (as offerings, 
see kurki usage b) TCL 12 123:26, cf. UCP 9 
107 No. 50:1; as column headings: KUR.GI. 
MUSEN UZ.TUR.MUSEN TU.GUR4.MUSEN 
VAS 6 29:3, also ibid. 19:4, 32:3, 213:3; 58 
TU.GUR4.MUSEN PN ugandd ana Ebabbar 
awtadin PN, the fowler, delivered 58 
turtledoves to Ebabbar Nbk. 162:1; 26 
TU.GUR4.MUSEN PN mahir UCP 9 72 No. 
72:1; 3 SILA (sahlé) ana TU.GUR4.MUSEN. 
HI.A ibid. 76 No, 94:9; 2 GUR kissat TU. 
GUR,4.MUSEN two gur (barley as) feed 
for turtledoves Cyr. 5:5, 9:15, ef. Nbk. 331:4, 
405:3, GCCI 2 90:7, Camb. 209:7, 266:5, ex- 
ceptionally wr. syll.: st-ki-nu-nu  Nbn. 
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357:15, suk-kan-nu-[un]-nu Nbn. 1099:16, 
ef. [mu]S8EN si-ki-nu-nu Nbk. 299:2. 


b) in lit. and omens: agar. . . TU.GUR4. 
MUSEN mali gapnu where turtledoves fill 
the trees Lambert Love Lyrics 118 col. A 7; 
abnu Sikingu kima ini TU.GUR4.[MUSEN] 
the stone’s appearance is like the eye of 
a turtledove STT 108:40, dupl. Kécher BAM 
378 iii 8; Summa TU.[GU]Ry.MUSEN KU 
bik[ttu] if he eats a turtledove: sorrow 
Dream-book 316 K.6611:y+il, cf. if a man 
[eats?] TU.GUR,.MUSEN haruptu  (be- 
tween summatu and marratu) CT 39 36:104 
(Alu), ef. also [Summa] TU.GUR4.MUSEN 
{enters a man’s house) CT 41 6 K.3240+ 
:10, ef. ibid. K.8203:2; tna lumun TU.GUR,. 
MUSEN KAR 887 ii 12; TU.GUR4.MUSEN 
MUL.GIS.GIGIR LKU 45:10 (cultic comm.). 


c) in rit.: pil TU.GUR4.MUSEN tasdk 
you crush a turtledove egg (for a vaginal 
suppository) Kécher BAM 237 i 35; [08] 
TU.GUR4.MUSEN 68 isstir hurrt NITA UR.BI 
HI.HI-ma you mix together blood of a 
turtledove, blood of a male partridge(?) 
Biggs Saziga 62 LKA 96 r. 5. 


The suggestion “turtledove” is based on 
the onomatopoeic Sum. name tukur; 
possibly the sukanninu is a wild dove, as 
it is caught by the fowler; it can also be 
kept and fattened by the musdakil issuri, 
see musdkilu usage c, among domestic 
fowl (ducks and geese), albeit in much 
smaller numbers. For tu. kur, mugen in 
Sum. texts see Landsberger, MSL 8/2 135f., 
Falkenstein, ZA 56 63 n. 39. 


Landsberger, WO 3 267f. 


sukannu see suginnu. 


sukannunu see sukanninu. 
sukinnu see suginnu. 


sukinu s.; EA*; WSem. 


word. 


inspector; 


kt ennibitu Sar GN itu pant LU.MES ra- 
bi-st | sé-ki-ni Sarri bélisu that the king 


sukkallu 


of GN has fled before the inspectors, 
(gloss:) sukini, of the king, his lord EA 
256:9; mia sunu inima ipusu arna u daku 
rabisa si-ki-naPN who are they that they 
should commit a crime and kill the 
inspector Piwiri? RA 19 103:69 (= EA 362). 


See also sakinu. 
Dhorme, RB 33 16f. 


sukiptu s.; (mng. unkn.); lex.* 


[(x)].Gar = Gr-dif si-kip-tum (preceded by abbutz 
tu) K.8726:4, see MSL 4 p. 178. 


Borger, BiOr 32 71 suggests reading si- 
ugq-tum “chin.” 


sukiru see sikkuru. 


sukkal-ati s.; doorkeeper; lex.*; cf. 


. sukkallu. 


sukkal.i.dug = MIN (= suk-kal) a-tu-lil, a-tu-u, 
pe-tu-%, mu-Se-lu-% Lu I 92 ff. 


See ata A. 


sukkal-atitu§ s.;  (prebend of) door- 
keeper’s office; NB*; cf. sukkallu. 


LU.SUKKAL.1.DU,-u-té Sa babi Sa Anu u 
bab nérebt BRM 2 3:3. 


*sukkallatu s.fem.; (attendant of a god- 
dess); SB; Sum. lw.; wr. SAL.SUKKAL; 
ef. sukkallu. 

4 Tas-me-zi-ik-ru(var. -ri) = SAL.SUKKAL ‘Be-(let- 
bi-ri.KE,(KID)] CT 24 23 i 126 (An = Anum I), 
var. and restoration from ibid. 6 ii 32 and dupls. 
(An = Anum V); ‘Sé-li-li-tum = SAL.SUKKAL *Ma- 
an-za-at.KE, An = Anum IV 292. 


[...] a-lik ‘Bél ultu pan “Béltija adi & 
SAL.SUKKAL [. . .] Lambert Love Lyrics p. 102 
BM 41005: 16. 


sukkallu (sukkallu) s.; 1. (a court 
official), 2. (the title of a ruler of Elam); 
from OAkk. on; Sum. lw.; wr. syll. and 
(LU.)SUKKAL; cf. sukkal-ati, sukkal- 
atatu, *sukkallatu, sukkallu in rabi suke 
kalli, sukkallu in Sa pan sukkalle, sukkal: 
litu, sukkalmahhu, sukkalmahhitu. 
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su-uk-kal Lug = su[k-kal-lum] A IV/2:118; su- 
kal LuH = su-uk-kal-lum, pa-si-Su] Ea IV 80f.; 
Su-uk-kal (var. su-kal) Lun = suk-kal-lum 8° II 75; 
la.bar, *®*“lagar, li.bi.ir = suk-kal-lum EME. 
saL Lu I 84ff.; sukkal = suk-kal-lum, sukkal. 
mah = Su-hu, sukkal.lugal = suk-kal Sar-ri, 
sukkal.é.a = MIN biti, sukkal.8&.MIN = MIN gé- 
reb Min ibid. 87ff., sukkal.girs.a = suk-kal u- 
ba-ri, sukkal.li.ka&Sy.a = MIN ldsimu, sukkal. 
di.ku; = MIN dajani, sukkal.ukkin.na = suk- 
kal pu-uh-ri, sukkal.ensi = Min iSSakku, sukkal. 
é.bar = MIN Sa-an-gi-e, sukkal.Sabra = MIN Sab- 
ri-e, sukkal.mar.tu = MIN amurré, sukkal. 
nam.en.na = MIN bélétu, sukkal.nam.dumu. 
en.na = MIN maritu, sukkal.nin = min béltu, 
sukkal.igi.sukkal = min 8d pa-an suk-kal-lu, 
sukkal.sukkal = min suk-kal-li, egir.sukkal 
= arkat MIN, munziz babi ibid. 96ff., cf. sukkal, 
sukkal.mah, sukkal.8a.é.a, sukkal.lugal, 
sukkal.nam.dumu.na, sukkal.i.dug, sukkal. 
kass,, sukkal.li.kaS&,.e, sukkal.mar.tu, 
sukkal.ensi, sukkal.sanga, sukkal.sukkal 
OB Proto-Lu 4-12a; sukkal.i.dub = [sukkal ig- 
pij-kum RS Lu I 34; LO suxKaL dan-nu, LO 
SUKKAL MIN-u Bab. 7 pl. 5 iii 11f. (NA list of 
professions), see MSL 12 239; L6.suK[KaAL].[x1. 
[...] (followed by Sa pan sukkalli, rabi sukkalli) 
STT 385 v 9, in MSL 12 235. 

en sukkal.a.ni “Nusku.ra gid mu.un.an. 
dé.e : bélu ana suk-kal-li-&i ‘Nusku ifassi the lord 
(Enlil) called to DN, his vizier CT 16 20:112f., 
ef. 114f.; ‘Nin.Subur sukkal me.te.mu : */-l- 
ab-rat suk-kal-lum simatija TCL 6 51:48f., see RA 
11 145:22; Ningubur sukkal gi.sum.mu: suk- 
kal-[lu nddin] Sipti CT 24 21 37f. and dupl. (An = 
Anum I 35), ef. ibid. 43f.; [‘Nig.zi.da sukkal 
&.zi.da “‘Nig].si.s& sukkal 4.gub.ba : [Kit- 
tum SUKKAL e-mi-i[t-ti] Migaru suKKAL Suméli 
KUB 4 11:1-3, restored from CT 24 3] iv 74f., 
cf. KUB 4 11:4ff.; “Nig.si.s& sukkal ki.4g. 
gé.azu : Misarum su-uk-kal-lum nardmka_  Abel- 
Winckler p. 59:7f.; [‘Pap.nu]n.na sukkal : 
["]Bu-ne-ne suk-kal-li (may) DN (your) vizier 
(command your happiness) BA 10/1 70 No. 1 
K.2769:15f., ef. also AfO 14 148:158ff., dupl. CT 
51 191:9ff.; “ag sukkal.mah : “Nabium suk-kal- 
li strti 4R 14 No. 3:1f., also Angim II 19 (= 78), 
CT 174 ii 17f., and passim; sukkal é¢8.mah.a. 
ta 4 mu.un.da.an.4g.a.t[a] : tu suk-kal ES- 
mah ume@itru] after she (Nisaba) had given in- 
structions to the vizier of ESmah Enlil and Sud 
line 74 (from K.5243+ and dupls., courtesy W. G. 
Lambert). 

li.bi.ir zi.da.mu: suk-kal-lum kinu TCL 6 
51:41f., see RA 11 145:21; “Bu.ne.ne li.bi.ir 
mah.a.zu: ‘min suk-kal-la-ki siru OECT 6 pl. 19 
r. 14f. (= ASKT p. 123:14f.); la.bar bulug. 
gi: ana suk-kal-li Surbt StOr J] 32:1f. (Adad- 
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apla-iddina); zi "Mu.dig.ga.sa4.a SAL.AL.mah: 
ms Nabtum su-kal-lu siru LKA 77 ii 8 and dupl. 
KAR 49 iv 1. , 
[‘Nin].Subur.../*Pap.sukkal...[a.]a. 
AR / suk-kal-lum / La.par | ar-du BM 62741:12 
(comm. to Weidner god list, courtesy W. G. Lam- 
bert); la-ab-rat x [.. .] la-ab-rat &4 iqgbt / LA.BAR 
ai-ta | LA.BaR | suk-[kal-lu] ... atd | ‘Pap. 
sukkal Hunger Uruk No. 50:25 (med. comm.). 


1. (a court official) — a) in gen. — 1’ 
in OAKk.: Lugal-uS[umgal] 2StakkiGn 
Ur-Sin suxKA.L-su (legend for figures 
on a sculpture) AfO 20 61 r. viii 12 (Rimua), 
ef. ibid. 7. 


2’ in OA: 5 MA.NA Samatim ana si- 
ka-lim addin umma si-ka-lim-ma I gave 
the s. (or: PN) five minas of... ., and the 
s. (or: PN) said TuM 1 1b:21f; as personal 
name: Siu-kd-lam atrudam BIN 6 177:8, 
ef. ibid. 2, ef. CCT 4 33b:23 and 25, 1 ma&qal- 
tum &a Si-kd-lim ICK 2 344:13, and passim. 


3’ in OB: a-wi-lum IsuKKALI-lum istu 
GN ispuramma aspurakkum my lord the s. 
wrote to me from Babylon, so I wrote 
to you YOS 2 123 r. 12; PN SUKKAL mar 
ekallum ina bab ekalluom tmurannima ana 
Sarrim kiam iqbi PN, the s., who lives 
in the palace, saw me at the palace gate 
and said to the king Kraus, AbB 5 27:8; 
give x barley to PN PN ana Su-ka-li-im 
liddin so that PN can give it to the s. 
Kraus AbB 1 78:10; A.SA PN SUKKAL YOS 
13 330:3, cf. ibid. 34:6, 53:3; IGI.SA... 3 
MA.NA PAD SUKKAL twenty shekels of 
igist tax for the rations of the s. (ten 
shekels for the rations of the sandabakku 
of the palace) CT 45 41:3, see Harris An- 
cient Sippar 53, cf. TCL 1 148:5, cf. also (wit- 
nesses in real estate transaction concerning royal 
land) CT 45 121:18 and 19; x barley rations 
from the palace in Kish nicg.8u PNSUKKAL 
under the jurisdiction of PN, s. AJSL 33 
244 No. 40:14; PNSUKKAL (witness) Water- 
man Bus. Doc. No. 28 r. 10f., see M. L. Gallery, 
RA 70 96, and passim; PN SUKKAL & PN) 
DUB.SAR (witnesses) UCP 10 112 No. 36:16 
(Ishchali); letter ana PN SUKKAL-1a@ ABIM 
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32:1; PN SUKKAL BS (witness) PBS 8/2 
157 r. 1; in list of witnesses: PN son of 
PN, SUKKAL (among temple officials) YOS 
12 73:32, ef. DUMU SUKKAL YOS 13 279:3; 
meat portions for DUMU.SAL SUKKAL VAS 
9 172:43, 174:22. 


4’ in Mari, Elam: wl tadé kima awat 
RN ana gat §u-ka-al-lim do you not know 
that the command of Zimrilim is (en- 
trusted) to the s.? ARM 2 124:10, cf. ibid. 30; 
IG PN gu-ka-lim ARM 8 15:20, ef. 1@1 PN 
LU.SUKKAL Sa RN (king of Amnan) (fol- 
lowed by IGI PN, mar Stprim Sa RN) ibid. 
67 r. 8; note referring to the s. of Car- 
chemish: twenty minas of tin ana RN Sar 
Urst, ... 13 MA.NA AN.NA ana PN LUO. 
SUKKAL §@ RN Voix de l’opposition 187:14 
(Mari); uncert.: 1at Ajabas SUKKAL(?) 
DINGIR.MAH MDP 23 312:6. 


5’ in OB Alalakh: x kisSanu ana PN 
LU.SUKKAL JCS 13 27 No. 266:2, cf. 270:9, 
240:19 (transcription only); barley as fodder 
for sisé §a SUKKAL LUGAL GAL the horses 
of the s. of the Great King Wiseman 
Alalakh 269:48 and 70; IGI PN LU.SUKKAL 
(first witness) ibid. 27:9, cf. 1@1 PN SUKKAL 
ibid. 6:29, IGI PN SUKKAL IGI PN, haz 
zan[nim] ibid. 7:43. 


6’ in MB, early NB: PN LU.SUKKAL 
tpn PN, the s. of Bél (listed after sakin 
témi matt) BBSt. No. 6 ii 14; PNLO.SUKKAL 
bel biti Sa Bit-Ada PN, the s. and tribal 
chief of GN BBSt. No. 8 Addition 1 col. A 5; 
PN LU.SUKKAL (witness, preceded by 
Sakin mat Isin, Sa resi, sakrumas, and fol- 
lowed by Sakin témi, bél pihati, Satam bit 
undit) ZA 65 54:22, cf. (in similar enumeration) 
BBSt. No. 9 ivb2 and top 19, No. 25 r. 32, No. 28 
r. 22, No. 36 vi 21, (followed by LO sd-ma-[al-lu], 
LU.GAL.SAG, LU.GAR.LUGAL(?), mukil appati, tupsar 
ekalli, qypu Sa [Sarri]) AnOr 12 306 r. 17; PN 
LU.SUKKAL (followed by rakbu) BBSt. No.5 
ii 35 (all kudurrus); see Brinkman PKB 300 and 
Wilcke, ZA 65 37ff. 


7’ in Bogh., EA, RS, Nuzi: PN LU. 
SUKKAL LUGAL gadu mar sipri [Sa mat 
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Hat]ti PN, tttalkunt PN, the (Egyptian) 
royal s., and PN, the Hittite messenger, 
have arrived KUB 3 66:14 (let. of Ramses), 
see Edel Agyptische Arzte 92; anumma PN LU. 
SUKKAL-li u PN, altaparsunu ... tema 
hamutta literunimma now I have sent 
Gilia, my s., and Tunip-iwri, (my brother 
should quickly send them back) so that 
they can quickly bring back news EA 
17:46 (let. of Tusratta); 1 TOG.GADA... ana 
LU.SUKKAL one linen garment (and 
purple wool) to the s. (preceded by king, 
queen, tarténu, tuppalanuru, huburtanuru, 
huburtanuru Sant) MRS 9 42 RS 17.227:35, 
ef. ibid. 47f. RS 11.732 A 10 and B 10 (= Syria 
21 254:10 and 258:10); PN LU.SUKKAL Sar 
Ugarit MRS 9 106 RS 17.137 r. 6, cf. 203 RS 
18.20+ r. 11; PNLU.SUKKAL (witness) MRS 
6 102 RS 15.138+ :22; note also, as a scribal 


title: PNLU.SUKKAL LU.DUB.SAR ibid. 116 


RS 16.148 r. 15, also LU.SUKKAL LU.DUB. 
SAR-rum ibid. 168 RS 15.113 r. 3, also MRS 12 
45:34, LO.DUB.SAR LU.[SUK]KAL ibid. 43 
r. 13; @na LO.SUKKAL.MES umma daz 
janima...LO.SUKKAL.MES tuppu annitu 
ana sarri ligéribu. letter of the judges 
(PN and PN,) to the s.-s, the s.-s must 
bring this tablet to the king SMN 3083:1 
and 11 (Nuzi), cf. (uncert.) letter ana 
SUKKAL.MES-tt JEN 499:1; <LOU>.SUKKAL 
ULU.SANGA... Surkibsuniti. . . mauRu 
GN Surib HSS 14 14:3 and 20; 13 persons 
from Hanigalbat Sa ina [qat] PN SUKKAL 
Sa usi HSS 16 392:12; NA, PN SUKKAL 
seal of PN, the s. HSS 9 9:21, 11:37, JEN 
321:58, JEN 371:31, and passim; (letter) ana 
SUKKAL HSS 14 29:1, cf. ana PN LO haz 
zannu $a GN qibima umma PN, -ma SUKKAL 
ibid. 24:4; barley ana LU.SUKKAL ibid. 
60:15, ef. HSS 16 111:7. 


8’ in MA, NA, Sargonid NB: when the 
herald makes the proclamation «lién ina 
SUKKAL Sa pani Sarri tupsar ali nagiru u 
gipitu sa Sarri tzzazzu one of the king’s 
s.-8, the city scribe, the herald, and the 
royal officials will be present KAV 2 iii 
30 (Ass. Code B § 6); LU.SUKKAL u sartennu 
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Sarru ina mati ipteqid wumma dinu kitts [ul 
misgaru ina matija dina. . . [adi] laPN ana 
hazannutu [ip] qidu sartennu di-na-a iptaz 
ras the king appointed the s. and the 
sartennu in the land, saying, “Give just 
and equitable judgment in my land” — be- 
fore they appointed PN mayor, the sar: 
tennu had decided my case ABL 716r. 11 
(NB); sartu {aLU.SUKKAL émeduni the fine 
which the s. imposed ADD 162:2; ia 1GI 
LU.SUKKAL ugtarribsu he brought him 
(the thief) before the s. (for trial) ADD 
161:4, coll. Postgate NA Leg. Docs. No. 46; bit 
PN LU.SUKKAL (preceded by the estate 
of the sartennu) ADD 675:5; for other 
refs. to the s. beside the sartennu see sarz 
tennu usage a-1’; LU.SUKKAL U LU.GAL. 
MES Sa ana akanna sarru ispur gabbi 
ttamru ana garri liqgbt the s. and the 
(other) officials whom the king sent here 
have seen everything, let them report to 
the king ABL 327 r. 2 (NB); mannu lu ruba 
[...]...lwLt.suKKAL lu Lt.[...] AAA 
20 pl. 98 No. 105 r. 3 (Adn. III), see Postgate 
Royal Grants p. 116; LO.EN.NAM ... LU. 
EN.NAM Sant... pul LO.SUKKAL massarz 
ta inassuru. the governor and the lieu- 
tenant governor keep watch opposite 
the s. ABL 424:12 (NA); PN urdu sa LO. 
SUKKAL bélija 2 DUMU.MES-8t rab kisir. 
MES Sa LU.SUKKAL bélija ABL 505:4ff. 
(NA); ana baldt napsate Sa Sarri bélyja u Sa 
LU suk-kal-lu usall[t] I pray (to Bel and 
Nabi) for the life of the king, my lord, 
and of the s. ABL 1431:12 (NB), see Lands- 
berger Brief n. 52; mar bant bélé tabti Sa ana 
mubhi Sarri u LO.SUKKAL bélya amri 
(see amaru A mng. 5 ((ana/ina) muhhi 
usage b)) ABL 844:9 (NB); aradka PN ana 
dindn LO.SUKKAL bélija lullik ABL 781:2, 
ef. 748:2, 844:2 (all NB), cf. (letter to) LO. 
SUKKAL bélya ABL 70:1, 235:1, 1081:1 (all 
NA), ABL 907:2 (NB); ana LU.SUKKAL 
bélija assapra ABL 1081 r. 8 (NA); minu Sa 
LU.SUKKAL béli igqabbini belt lispura 
whatever my lord the s. commands, let my 
lord send me instructions ABL 132 r. 10 


(NA let. to the king); PN LU.SUKKAL (in list - 


sukkallu la 


of officials) ADD 857 i 17, see Kinnier Wilson 
Wine Lists 101, cf. (preceded by mar Sarri, followed 
by turtdnw’s) ADD 92813; aS eponym: ADD 
379 r. 3, 629 r. 12 (on p. 486); IGI PN IGI PN, 
LU.SUKKAL.MES (witnesses) ADD 24 upper 
edge 2; LO.SUKKAL.MES §a GN ADD 25 
r. 6, ef. SUKKAL GN ADD 781:1; PN LU. 
A.BA §@ SUKKAL PN, the scribe of the s. 
ADD 161:13; PN [G]AL [#1 §a SUKKAL.MES 
ADD 47:5 (coll. S. Parpola); PN LU.KAS.LUL 
§a LO.SUKKAL ADD 382 r. 3, w8paru sa 
bit LO.SUKKAL ADD 415r. 11, [LO].SIMUG. 
KU.aI Sa [6] LO.[SUKKA]L ibid. r. 7 (coll. 
S. Parpola); urdu §a LU.SUKKAL ADD 244 
r. 7, 248 r. 12, 416 r. 7; ASA Sa LU.SUKKAL 
ADD 382:5; GIS.SAR Sa LU.SUKKAL ADD 
444:9; PAP 4 LU su-sa-ni 4 LU su-kal 
PAP 8 ga Su" Pn fa uRU hal-zi ADD 85213. 


9’ in later NB: ina mahar LO.SUKKAL 
LU.GAL.MES u LU.DI.KUD.MES sa RN Sar 
Babili dini idbubuma_ they brought suit 
before the s., the officials, and the judges 
of Nabonidus, king of Babylon  Nbn. 
1113:7; promissory note which PN gave 
to PN, ana kullumu Sa LG suk-kal-lum 
uw dajané in order to present proof before 
the s. and the judges VAS 4 33:2, ef. LU 
sar-te-en-na Lt suk-kal-lu(text -tum) u daz 
jana Cyr. 128:15; mar Sipri ki Sa PN u ki Sa 
LU.SUKKAL OT 22 73:21 (let.). 


10’ in omens: su-uk-ka-lu-um GI8.eu. 
ZA [béli]&u iStene’t the s. will seek his 
master’s throne YOS 1026i 12, cf. SUKKAL 
ina GI8.eu.zA bélisu us[Sab] ibid. 22:3; 
Su-uk-ka-lum [ir|bam imahhar ibid. 26 i 14; 
SUKKAL itrbam ikkal the s. will enjoy in- 
come ibid. 24:6, also 22:2; LUGAL-am 


SUKKAL-Su iddké&u the king’s s. will kill 


him ibid. 36 iv 6 (all OB ext.); SUKKAL ana 
béligu ips ippus SUKKAL bélsu [ibdr] the 
s. will engage in machinations against 
his lord, the s. will rebel against his lord 
Labat Suse 6 i 52f.; LO.SUKKAL (with gloss 
suk-kal-lu) bél&u ibdr Boissier DA 46 r. 2f., 
dupl. CT 31 13 K.2093:5, also CT 31 49:30 and 
dupl. 18 K.7588 obv.(!) 22, TCL 6 3 r. 17, Hunger 
Uruk 80:8; [. . .] wSUKKAL témsunu ahames 
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akkanuma Sarra idukku CT 28 45:12 (all SB 
ext.). , 

11’ in lit.: tssagqgaramma su-uk-ka-li- 
is-Su (Naram-Sin) spoke to his s. AfO 13 
47:13, cf. §u-ka-al-lu-um (in broken con- 
text) COT 15 2 vii 12, see Romer, WO 4 24 (both 
OB lit.); taklimadtim limhur[a] Su-kal-lu[m?] 
let (your) s. take the instructions RA 45 
172:33 (OB), cf. [PN pdsu] eppusa iqabbi 
tzzakkara LU.SUKKAL 8a maré tamkari 
[PN] set himself to speak and _ said, 
addressing the s. of the merchants VAS 12 
193:13 (= EA 359, both Sar tamhari). 


b) ranks—1’ sukkallu rabiu (MA, 
NA): PN, governor of Katmuhi, son of 
PN, SUKKAL.GAL LUGAL Hanigalbat — s. 
first in rank of the king of Hanigalbat 
Andrae Stelenreihen No. 129:5, cf. 63:7 and 
137a:2; PNLOU.SUKKAL GAL-e Sakin GN ibid. 
No. 128:3; LO.SUKKAL GAL-% SUKKAL 
MIN-& hattdte ana pan Sarre ikarruru the 
s. first in rank and the s. second in rank 
lay their staffs (of office) before the king 
MVAG 41/3 14 iii 8 (MA rit.); [Lammy (. . .)] 
PN SUKKAL-ma@ GAL-e K.2815 r. 6, cited AKA 
125f. n. 3, cf. AfO 16 214 eponym 6; aS eponym 
(from Esarhaddon on): ADD 72:12 andr. 12, 
ef. 159 r.(!)} 7 and 326 r. 13; LU.SUKKAL 
GAL-% (listed after nagir ekalli and three 
LU GAR.KUR GN, in list of required con- 
tributions from officials) 
Grants No. 42-44 r. 27. 


2’ sukkallu dannu (NA): LO.SUKKAL 
dan-nu userraba ... [ndgir ekallt u LG]. 
SUKKAL dan-nu ussi (the ga pan ekalli 
official) brings in the s. first in rank, 
(then) the palace herald and the s. first 
in rank leave MVAG 41/3 60 i 10 and 13 
(royal rit.); gifts for the king, the queen 
mar Sarri, LO.SUKKAL dan-nu, turtanu, 
sartennu, LO.SUKKAL MIN-u (and other 
palace officials) ABL 568 (= ADD 810) r. 12 
and 15, cf. ADD 898:4f., cf. also KAV 20 iv 43f. 
(eponym list); PN LO.SUKKAL dan-nu (wit- 
ness) ADD 470r. 10, also 433 r. 5, LU.SUKKAL 
dan-nu ... LO.SUKKAL MIN-@ (first two 
witnesses) ADD 418 r. 13f. 


Postgate Royal 


sukkallu le 


3’ sukkallu Sani (Saniu) (OB, MB, MA, 
NA): see MVAG 41/3 14 iii 8, ABL 568 r. 15, 
ADD 418 r. 14, cited mng. 1b-1' and 2’; for LU. 
SUKKAL KA.KAS, in OB and SUKKAL 
(LU.)KAS, in MB and NA, in some occs. 
to be read sukkallu fant, see ldsimu 
usage j; limmu PN LU.SUKKAL MIN-u ADD 
330r. 17, wr. LO.SUKKAL LU.MIN-%/u ADD 
175 edge 3 (coll.) and 256 r. 12; PN urdu &a 
LU.SUKKAL MIN-?t TCL 9 58:50, see Postgate 
NA Leg. Docs. No. 2. 


4’ others: LO.SUKKAL mw irri BBSt. 
No. 4i 11; EGIR SUKKAL (beside SUKKAL 
and PA SUKKAL) MDP 28 440:7, ef. PN 
PA SUKKAL ibid. 13, 453:3, and 504:8; for 
other titles see lex. section, and sukkallu 
in sa pan sukkalli, sukkallu in rabi sukz 
kalli. 


c) gods serving as s. of other gods — 


°l’ Nusku (s. of Enlil): Enlil pdsu ypusam: 


ma ana SUKKAL Nusku issaqqar Lambert- 
Millard Atra-hasis 48 I 86 and 82 Il v 23; Nusku 
SUKKAL E-kur Surpu IV 104, also BBR No. 100 
r. 29, KAR 128 r. 27; Nuskw SUKKAL (var. 
suk-kal-lu) sirw KAR 58 r. 1, ef. ibid. 28, var. 
from BMS 6:20, also VAB 4 224 ii 42 (Nbn.), 
wr. SUKKAL MAH KAH 2 55:1 (= Weidner 
Tn. 36 No. 24), Thompson Esarh. pl. 15 ii 49 (Asb.); 
Nusku SUKKAL na@du Streck Asb. 78 ix 86, 
exceptionally sUKKAL Anim Maqlu II 5. 


2’ Ningubur (Ilabrat), Papsukkal, 
Mummu (s. of Anu and Inanna): “Ga.ga 
‘Nin. Subur : sukkal An.na.ke, cT 24 
20 i 21, cf. 26:119ff., 31:74ff., and passim in god 
lists, ef. En. el. I 2f.; Ninsubur SUKKAL AN. 
NA ZA 68 116:88 (OB royal), also Coll. de 
Clercq 2 pl. 38 No. 206 bis (seal); Anu [ana 
§|u-uk-ka-li-Su Ilabrat ifasst EA 356:8 
(Adapa); you make an image of NinSubur 
and on it you write SUKKAL wi mw aru] 
BiOr 30 179:36 (SB foundation rit.), cf. salam 
Ningubur abanni bélu SUKKAL-ka 
abannt ibid. 178:9, Papsukkal su-kal-li ila 
rabiitt BBSt. No. 8 iv 25; (Papsukkal) 
SUKKAL gttmdlu RA 24 31:2 and 4, dupl. 
Loretz-Mayer Su-ila 24:5 and 7; suk-kal-la-ka 
stru Papsukkal CT 13 38 r. 4’; Apst called 
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Mummu swk-kal-la-Su En. el. 130, ef. suk- 
kal-lum la magiru milik Mummisu ibid. 1 48. 


3’ Bunene (s. of Samay): Bunene Su- 
ka-al Samas rabim Syria 32 17 v 29 (Jah- 
dunlim), cf. LKA 35:22, BBR No. 1-20:105, and 
passim, “Bu-un-ni-e-nu Su-uk-ka{l tutu] 
KBo 9 45:7, cf. KUB 4 11:6f., cited mdliku lex. 
section; swk-kal-la-ku siru muzziz mahriku 
Bunene VAB 4 260 ii 32, ef. suk-kal-lum 
mitluku siru Bunene ibid. 232 ii 17, Bunene 
su-uk-kal-lum mitluktika ibid. 242 iii 51 
(all Nbn.). 


4’ Nabi (s. of Marduk): [...] Mu. 
zé.eb.ba.sa,.a: suk-kal erseti Nabium 
DN, s. of the nether world SBH p. 65 No. 
35 r. 12; Nabé suk-kal-lu stru 1R 70 iv 16, 
also BBSt. No. 7 ii 34, No. 8 iv 1, RA 16 126 iv 13 
(all NB kudurrus), cf. Nabiwm.. . su-uk-ka- 
lam siru VAB 4 98 ii 16, wr. su-ka-al-lam 
ibid. 104 i 11, suk-kal-lum PBS 15 79 i 8, 
and passim in Nbk., Wr. SUKKAL OCT 17 41 
r. 1 (Asb. colophon). 


5’ other gods: Namtar suKKAL erseti 
Craig ABRT 1 p. 79 K.9148:7, AfO 18 293:65, 
ZA 43 16:42; [Hregskiga]l ... ana Namtar 
SUKKAL-S% amat izakkar STT 28151 (Nergal 
and EreSkigal), see AnSt 10 108, also CT 15 46:67 
(Descent of I8tar), and passim. cf. ispuramma 
Ereskigal Namtara su-uk-\ka-la-§al EA 
357:7; Nergal bel Sipti [Sum SUKKAL SILA 
AfO 14 144:74; for other refs. see Tallqvist Gétter- 
epitheta 146ff; MUL.BAL.TES.A SUKKAL 
'Tispak LBAT 1565:2, restored from BM 
47799:19’, and passim in these texts identifying 
stars as s. of a deity or a star, cf. Borger, Sym- 
bolae Bohl 41:26, and passim; in personal 
names: Jlj-sUKKAL Fish Catalogue p. 159 
iv 17 (Ur III), for other oces. in OAkk. see Gelb, 
MAD 3 239, also UET 5 664 i 15, YOS 13 15:5, 
273:9 (OB), see also Ranke PN p. 102b; DINGIR- 
Su-kal BIN 6 196:21, CCT 4 1b:2, 4, and 25 (OA). 


2. (the title of a ruler of Elam): Hbarat 
LUGAL Angan u Susim Silhaha suKKAL. 
M[AH] AD.DA LU[GAL] Angan u Sus[im). 
Am Addahusu suKKAL u ib-bi-ir Sa Susim 
(while) Ebarat was king of AnSan and 


sukkallu 2 


Susa (and) Silhaha was sukkalmahhu 
(and)... .of Anan and Susa, Addahuégu, 
the s. and ibbir of Susa (built the temple 
of Nanna) MDP 28 p. 7 No. 4:8, see Sollberger, 
JOS 22 31; Temti-halki sUKKAL.MAH 
SUKKAL Elamtim Simagki u Susim MDP 2 
pl. 15 No. 1-4:3; Kukka-naSer sUKKAL. 
MA[H] SUKKAL Elamtim VAS 7 67:1f., ef. 
MDP 23 282 seal; Temti-agun SUKKAL Susim 
MDP 6 pl. 7 Nos. 1:2, 2:2, 3:1 (votive), cf. MDP 
23 283:2, MDP 28 396:2, 397:2 (grants); oath 
by Kuk-nasur SUKKAL Elamtim u Kuduzu: 
lus Sar Su&im MDP 22 160:25, by Tannuli 
SUKKAL u Temti-halki MDP 23 186:2, 177r.3, 
cf. 209 r. 18, 212 r. 7, MDP 24 336:9, and passim; 
for remission of debts by the s. and PN see 
kubussi mng. 1b and masttu; 1 sUKKAL 
Simagski one (sheep for) the s. of GN 
MDP 28 515:4; wm KAS.DE.A DN Sa & 
SUKKAL (sheep issued for) the day of the 
festival of DN for the s.’s house MDP 10 
p. 40ff. Nos. 31:2, 37:3, cf. No. 5:3, ef. also 
sattuk SUKKAL (beside sattuk NIN) ibid. 
Nos. 59:2, 77:2, sattuk madrat SUKKAL ibid. 
No. 45:2, cf. No. 34:4; x field kurummat 
SUKKAL to support the s. MDP 28 447:11; 
SUKKAL Elamtim sdbam terditam titi PN 
ul itrud the s. of Elam did not send 
auxiliary troops with PN ARM 6 52:18, cf. 
ARM 2 73:28; dlum al LU.SUKKAL mim[ma 
sabum] ul irrub. the city (Subat-Enlil) 
belongs to the s. (of Elam), no troops may 
enter it ARM 14 104 r. 6; the king of 
Andariq ana SuKKAL Elamtim kiam i&pur 
wrote as follows to the s. of Elam ARM 
6 51:6, also 52:7 and 14, cf. ARM 14 103 r. 7’, 
DUMU.MES Sipri §a SUKKAL Elamtim ARM 
2 72:29; 4 tuppdtum Sa sUKKAL Sugim Sa 
Elamtim Sa idikusu nasa four tablets have 
been brought regarding the s. of Susa in 
Elam, (saying) that they have slain him 
ARM 2 121:5; ul sdbum Sa bélija mahar Lo. 
SUKKAL Elamivm wasib are not (these) 
my lord’s soldiers in the service of the s. 
of Elam? ARM 14 122:27. 


For sukkallt as lw. in Hurrian see La- 
roche Glossaire Hourrite 241. Note that the 
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personal names in OAkk. (Su-kd-li, ete., 
see Gelb, MAD 3 239), in OA (Sd-ka-li-a 
CCT 3 27b:7, and passim, and the refs. cited 
mng. la-2’ as well), and in OB (Sz-ka-lum 
RA 73 133 No. 59:3, Kienast Kisurra 2 200 
index s.v., etc.), since they are written with 
the zu or z sign, may represent a word 
other than s. 


In KUB 8 87:12 and 14 read SANGA. 


Klauber Beamtentum 54ff.; Renger, RLA 4 
435 ff. s.v. Hofstaat. Ad mng. 2: Koschaker, Or. NS 
4 73 ff. 


sukkallu in rabi sukkalli s.; chief of the 
sukkallw's; OAkk.; cf. sukkallu. 


[L]G.aaL.suK[KAL] STT 385 v 14, see MSL 12 
235. 


En-bu-DINGIR DUMU Du-da-tus & GAL 
SUKKAL-li PN son of PN>, she(?) of the 
chief of the s.’s MDP 2 pl. 3 xiii 19 (Mani&tudu 
obelisk); PN, ensi of KI.DINGIR (and) PN, 
[GAL] SUKKAL-su AfO 20 61 r. viii 17 (Rimud). 


sukkallu in Sa pan sukkalli_ s.; 
official); lex.*; cf. sukkallu. 


(an 


sukkal.igi.sukkal = MIN (= suk-kal) 54 pa-an 
suk-kal-lu Lu I 107; LG.MIN(= SUKKAL).IGI. 
{suKKAL] STT 385 v 11, see MSL 12 235. 


sukkallaitu (Sukkallutu) s.; office of 


sukkallu; Mari, SB; ef. sukkallu. 


PN ina mazzazisu I[izziz] u PN, ina su- 
ka-lu-ti[m...] let PN occupy his (the re- 
moved official’s) position, and PN, [. . .] 
in the office of sukkallu ARM 1 120:22; 
ana DN... [tqip|suma suk-kal-lu-ut apsi 
paqadu e&réti (Marduk) entrusted to 
Usmii the s. of the apséi and the care 
of shrines En. el. V 84. 


sukkalmabhu s.; 1. (a high court official), 
2. (the title of a ruler of Elam); OB, 
Elam, MB, early NB, SB; Sum lw.; wr. 
SUKKAL.MAH; cf. sukkallu. 


sukkal.mah = 8u-fu Lu I 88, also Igituh 


short version 196. 


ethe s. will be stricken 


sukkalmahhu 


Nin.sukkal = [sul-kal-[m]ah(?), akaridu (var. 
‘*Pap.sukkal) Silbenvokabular A ‘72, var. from 
Studies Landsberger 37:32. 


1. (a high court official) — a) in gen.: 
asSum PN imtut ina manzazisu PN, GA.DUB. 
BA 12202 QN@ SUKKAL.MAH 2 & X PN; Sakin 
ana GA.DUB.BA PN, KA.GURU, sakin ana 
DUB.SAR.ZA.GA PN; [Sakin] because PN 
died, PN,, the Sandabakku, occupies his 
position, PN; has been appointed to (the 
office of) s., PNy, the kagurré, to (that of) 
Sandabakku, PN; to (that of) zazakku 
A.7537:38; ana SUKKAL.MAH qibima...— 
ana &ipir Sarrim idin ligkun tell the s. 
that he should get busy on the king’s 
work AS 6 29 Tell Asmar 1930,230:6 (both 
OB letters); Sarrum SUKKAL.MAH-&u inas: 
sah the king will remove his s. from office 
YOS 10 31 ii 37; SUKKAL.MAH tmmahhas 
ibid. iii 48; amut 
SUKKAL.MAH $a bélSu i-du-ku (see amitu 
A mng. 2c) ibid. 41:77 (both OB ext.); PN 
SUKKAL.MAH (in list of officials as wit- 
nesses) BBSt. No. 4 ii 7 (MB kudurru), also 
LU.SUKKAL.MAH KUR VA 5937:3 (early NB 
kudurru), cited Brinkman PKB 300 n. 1968; Sin- 
aha-usur LO.SUKKAL.MAH talim Sarru- 
ukin ZDMG 98 37:1. 


b) as title of gods: ‘Usma suKKAL.MAH 
§a%Ha AfO 12 365:34 (Takil-ilis’u of Malgium), 
see ZA 68 128 and 119, also An = Anwm II 298; 
‘NIN.PIRIG SUKKAL.MAH-8u PN[. . .] YOS 
13 66 seal A (translit. only). 


2. (the title of a ruler of Elam): PN 
SUKKAL.MAH NIM.MA-tim Simaskim <u 
SuSim> MDP 6 pl. 6 No. 4:4; see also MDP 
28 p. 7 No. 4:3, MDP 2 pl. 15 Nos. 1-4:2, VAS 7 
67:1, cited sukkallu mng. 2; nS PN SUKKAL. 
MAH UPN, sar Susi oath by Kusir-Silhaha, 
the s., and Teptirapta’, king of Susa MDP 
22 10:4, 1383:4, MDP 23 169:55, cf. MDP 24 338:6, 
MDP 22 7:35, 9 r. 6, and passim, MDP 28 430:12, 
[arki kubussé? Sa] PN SUKKAL.M[AH 4] PN, 
ikbusuma (see kubusst mng. 1b) MDP 23 
173 r. 1’, cf. kubussdm lisSakinma. . . ham 
dagar u kumdilhi & SUKKAL.MAH (!) mamz 
man ana babi ul i§assi MDP 23 282:15, 
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note text sealed by PN SUKKAL.MAH 
SUKKAL NIM.MA-tim ibid. 28; wmma 
SUKKAL.MAH-ma@ A XII/43:1, cf. A XII/59:9, 
cited masdtu (both letters from Susa, courtesy 
J. Bottéro). 


For the sukkal.mah functioning as 
maSkim in early OB adm. texts see BIN 
9 p. 38 index s8.vv. 

Ad mng. 2: Koschaker, Or. NS 4 73 ff; Bérker- 


Klahn Untersuchungen zur altelamischen Archio- 
logie 186 ff. and 213 ff. 


sukkalmahhitu s.; office of sukkalmahhu; 
OB*; cf. sukkallu. 


ana NinSubur isig SUKKAL.MAH-ti-Su 
ina naptan Anim r@imisu .... lu usaskinz 
Sum I established for NinSubur his share, 
due him as grand vizier, in the meals of 
Anu, who loves him ZA 68 114:19 (Takil- 
ili8Su of Malgium). 


For the title sukkaL.maH of Usmi 
and NinSubur, see Wilcke, ZA 68 119. 


sukkinnu see sumkinnu. 


sukkir  s.; Elam. 


word. 


king; OB Elam*; 


mamman hawir si-uk-ki-w Sa masissu 
ugsahhad any later king who removes his 
exemption MDP 23 282:21, also 284:21, MDP 
28 398:15. 


E. Reiner, JCS 7 33 ff. 


sukkisukki s.; (a class of persons of a 
certain status); OB Elam*; Elam. word. 


They have taken the barley warki 
kubussé $a mari Susim u sii-uk-ki-st-uk-ki 
according to the regulations pertaining to 
the citizens of Susa and persons of s. 
status MDP 23 181:14; arki kubussé Sa 
attari lasimi u sti-uk-ki-si-uk-[k1] babal 
[...] according to the regulations con- 
cerning the replacements, the runners, 
and the s. carrying [. ..] MDP 23 206:28, 
ef. also ibid. 208: 18, 209 r. 5, cited kubusstmng. Ib. 


Koschaker, Or. NS 4 41. 


sukku 


sukku s.; (a shrine or small chapel); 


from OB on. 

[KI.c]ISGAL = da-ak-ka-nu-um, [suG].KI = sd- 
uk-ku-um Proto-Diri 577 f.; ki.¢****"@1SGaL = tak- 
kan-nu, ki. “"q@iSaaL = suk-ku Izi Ci 13f.; ki. 
GISGAL.“pU.a, ki.aiScau.dagal.la, ki.sahar. 
ra, ki.Se.sur.ra = suk-ku ep-Su ibid. 15ff.; 
isu-ulsqrS@au (var. [sug].ki) = suk-ku (var. su-wk- 
ku) (in group with panpanu, da, parakku) Erim- 
hus IV 47 (= 25); [za-ag] [zac] = [s]u-wk-ku A 
VIII/4 : 20; [za-ag] zac = Su-ufk-ku(?)], 1-Se-e[r-tum] 
S* Voc. AE 19’f. (from Bogh.); zac**"“2pINGIR = 
[s]uk-ku, zag.gu.la = sa-a-gu Erimhus VI 187f.; 
[du-G] DU, = mu-lu-d, su-uk-ku Idu I 31f.; w1.nir, 
ki.te.a = su-wk-ku Nabnitu A 201f. 

suk-ku (vars. su/sti-uk-ku) = pa-rak-ku, ni-me-du 
Malku I 274f.; suk-ku = pa-rak-ku Surpu p. 50 
Comm. B 14. 


a) in royal inscrs.: [é@]pis [su]-uk-ke- 
[im] (var. suk-ki) ana Aja kallatim who 
built the shrine for Aja, the bride CT 32 
1115 (NB Cruc. Mon. ManistuSu), see Sollberger, 
JEOL 20 54:16, cf. MU 3,20 E.DU.A GAL 8d- 
uk-ka §a tiddt ibné year in which the king 
built the large building, the chapel of 
mud bricks DAFI 6 110 No. 10:5 (MB Elam); 
bitu S41... atu ana gerbigu wmqut 
esirtasu sdk-ki sagt parakkant némedi Suz 
pati... ina ati lu iqmt (see sagi A) 
AOB 1 122 iv5 (Shalm. 1), ef. (restored) suk- 
ki parakki némedi Borger Esarh. 5 vi 15; 
esréti namrati suk-ki nakliti ina gereb GN 
tabis irmi they (the great gods) cheer- 
fully moved into resplendent sanctuaries, 
artistic shrines within Dur-Sarrukin 
Winckler Sar. pl. 36 No. 76:157; at your (Mar- 
duk’s) order mahazi ili ibbannt. . . dtadz 
das su-uk-kam ustaklal 8.KUR.RA VAB 4 
148 iv 10 (Nbk.). 


b) other oces.: suk-ku (var. su-uk-kt) 
esreti nemeda u parakki upaqqu kasi the 
shrines, sanctuaries, cult platforms, and 
daises heed only you (IStar) STC 2 pl. 
76:14 (SB rel.), var. from KUB 37 36 ii 16, see 
JCS 21 259, cf. (the gods) mukinnu mahazi 
suk-ki Subti e&rét wt JNES 15 134:69 (lipsur 
lit.); mamit suk-ku u panpanu the oath by 
chapel or shrine Surpu Ill 73, ef. mamit 
suk-ku u panpdna with comm. ma BARA. 
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MES Sa Esagil Su[nu] these are the daises 
of Esagil Surpu p. 50 Comm. A 53; su-uk-ku 
némedu parakku kummi ajakki Sa mat 
A&s§ur the chapels, cult platforms, daises, 
cellas, and sanctuaries of Assyria 3R 66 
ix 38, wr. “[Su-uwk-ku] KAR 214 iii 14, see 
Frankena Takultu pp. 8 and 26; Swmma lu suk- 
ku lu muhru ... uddif if (in MN) he (the 
king) renovates a shrine or a street chapel 
KAR 392 obv.(!) 17 (igqur wus), see Labat 
Calendrier p. 228, also § 33; miqitti ummdni 
Sani§ NA suk-ku u parakki (Na possibly 
referring to NA, = manzdzu, in the prot.) 
PRT 105:5 (coll. J. Aro); A.SA su-kt Adad 
(name of a field in Lagaba) TLB 4 47:12, ef. 
a field ina su-uk-ki Adad ibid. 13:6, also 
TLB 1 177:32 and 38 (OB letters), coll. R. Fran- 
kena, SLB 4 p. 47; bab suk-ki dannu.. . bab 
suk-ki qalli (provisions for) the gate of the 
large shrine and the gate of the small 
shrine ADD 1014:1f., cf. CT 53 965:11 and 13 
(both NA). 


For HSS 15 249:7 see zakd v. mng. 4d. 
Weidner, AOB 1 122 n. 1; Schott, ZA 40 19. 


sukku (cheek) see usukku. 


sukkG (or hih-sukki) s.; (mng. unkn.); 
OB Elam*; Elam. lw. 


PN u PN, ina nardadmi ina hi-ih si-uk- 
ki-e a RN w RN, innahzu PN and PN, 
were married of their own accord by the 

. of Tata and Temti-agun MDP 24 
383:12, also ibid. 3; [a] PN [ana] PN, [as: 
Sal tisu ina hi-th si-uk-ki-im [Sa] RN u RN, 
iqiS PN gave (his property) to PN), his 
wife, by the... . of Temti-agun and Kuk- 
NasSur MDP 28 406:3. 


Probably a loanword from Elamite 
sunki-, “king,” cf. sukkir. The endings -vm 
and -e may be Akkadian declensional 
endings attached exceptionally to an 
Elamite word, or reflexes of the Elamite 
nominal suffix -me. If the latter, *hih- 
sukki-me is a compound formed with 
Elam. Ach (mng. unkn.) and sunki “king”; 
the phrase may denote the oath sworn 


sukkuku 


in the name of the rulers by parties to 
the legal instruments. 


sukkuku (sakkuku) adj.; deaf, obtuse; 
from OAkk. on; wr. syll. and auSTt. 
LA (O.HUB CT 38 4:74, Syria 33 122:20); ef. 
sakaku. 


u.2""*rHuB] = [suk-ku-ku] (in group with eme. 
[dib] and sag.gi,.[a]) Erimhus di 7’; . hub], 
U.GiR = su-uk-ku-ku, U.GiR = pe-hu-i §4 DUMU. 
NUN.ME deaf, said of a scholar Izi E 284ff.; 
u.pil.14, G.hub, d.gug, G.hub.lak.a(?)1 = su- 
uk-ku-ku ibid. 251b-253; G.ue = s[t-u] k-ku-ku- 
um OBGT III 228, cf. [...] = [sdl-ku-wk ibid. 
221; GPigin = suk-ku-[ku] Antagal C 48; 1d. 
G.Gir = suk-ku-[ku] CT 37 25 r. iti 23, see MSL 
12 228 iii 30; U. hub, geStu(G18.rGq.PI).14 = su- 
uk-ku-ku Nabnitu A 203f.; i.hub, t.ua, sa.az, 
gestu.la = su-ku-ku, gestu.lé = ha-sik-ku ND 
4373 iv 14ff., in MSL 12 142, for sa.az, cf. sa. 
az parallel to i.hub Dialogue 3:10. 

i-dim tpim = sak-lu, sak-ku, suk-ku-ku A II/3 


" Section E 8’ff.; [i-dijm mm / sak-kw || suk-ku-ku 


| ek-du ff sa{k-lu | ...] A II/3 Comm. B r. 24’; 
suk-ku-ku | pi-is-nu-qu ibid. 25’; [tu-ur-tu-ur] TUR. 
TUR = suk-ku-ku-tum Diri I 261; pu.ta = sd(!)- 
ku-ku-um (var. st-ku-kum), sil.ta = té-um-mu-mu- 
um, 6.ta = su-ud-du-lum Silbenvokabular A 74ff., 
see Studies Landsberger 23, cf. pu.t& = sd-uk- 
ku-ku ibid. 37:34, pu.t& = su-ku-ku ibid. 39:1 
(from RS). 

dub.sar geStu.l& = suk-ku-[ku], [dub.sar. 
geSta.8u], [dub.sar.ga4l.tak,.a] = [min] Lul 
142-142b. 

u.hub.me.en dul.la.ab i.bi nu.un.dug: 
Isul-wk-ku-ka-ku katmaku ul anattal I am deaf, 
I am (ie., my eyes are) covered, I cannot see 
OECT 6 pl. 20 K.4812 r. 3f., restored from ibid. 
pl. 18 K.4854 (joined to K.3341); for another bil. 
ref. see usage b. 

ha-&ik-ku = suk-ku-ku, sak-lu Malku IV 12f.; 
ha-&ik-ku | suk-ku-ku Lambert BWL 34 comm. to 
line 71 (Ludlul I Comm.). 


a) referring to physical infirmity: 
Summa Sarratu suk-ku-ka ulid if the queen 
gives birth to a deaf (child) Leichty Izbu 
Iv 48, cf. Summa sinnistu GESTO.LA ulid 
ibid. 1 63, ef. (prognostication) suk-ku-ku 
ullad Labat TDP 206:61; summa ma ali 
C.HUB.MES MIN (= ma’du) if deaf men are 
numerous in a town (followed by 1G1.NU. 
TUK.MES blind men) CT 38 4:74 (SB Alu); 
Summa LG suk-ku-ka imur if he (the 
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exorcist on his way to the patient) sees a 
deaf man Labat TDP 4:39, also cited, with 
comm. gaqgar MUL.UD.KA.DUH.A alid uq- 
qu-ugq [suk-ku-k]w Hunger Uruk 27 r. 20f., 
also RA 73 157 r. 8f., cf. (a child born when) 
MUL kumar §4 MUL.UD.KA.DUH.A E-@ ugq- 
qu-uq || su-ku-uk 5 Cygni comes forth, he 
will become ...., variant: deaf TCL 6 14 
r. 32 (LB horoscopes), see A. Sachs, JCS 6 67; ul 
ana LG suk-ku-ku lulahhis he should not 


whisper to a deaf man UET 7 156 r. i 4’ 
and dupl. 165 r. iii 1’, 


b) referring to obtuseness, ignorance: 
nam.lu.u,(GISGAL).lu ti.hub.adm ém 
nu.un.zu amélutu su-ku-ka-at-ma 
mimma ul idi mankind is obtuse, it knows 
nothing 4R 10r. 29f; Summa LO.UM.ME. 
[A ...] suk-ku-ku-te pehite an[a...] i: 
lakuni if obtuse and stupid scholars go 
to [. ..] Bauer Asb. 277 r. 13; z@mdnu lem 
niti su-ku-ku-di-ti la Smija wicked ene- 
mies, with stopped ears, who would not 
listen to me JAOS 88 126 ii a 2 (NB votive); 
LU lapnu mar lapni kalbu mitu [qil/ gal- 
Tu-lu su-uk-ku-ku anaku I was a poor 
man, son of a poor man, a dead dog, 
inconsequential, ignorant ABL 1285:14 
(NA); [Sa a]na Sarri bélija ispuranni [ma] 
MUL Dilbat namrat [ina MN] namrat [LU] 
qal-lu-lu LG sa-ku-ku [1.61 parrisu s&% he 
who wrote to the king, my lord, saying, 
“Venus is visible, it is visible in MN,” is 
a despicable, ignorant man, a liar ABL 
1132:7 (NA), see Parpola LAS No. 65; asSu arz 
rati Sinati ipallahuma lu sakla lu suk-ku- 
ka lu sama usassima agar la amari GAR-nu 
(who) because he fears these curses, has a 
simpleton, a deaf man, or a bumbler take 
(the boundary stone) and put it in a place 
where it cannot be seen BBSt. No. 4 iii 6, 
ef. ibid. No. 5 iii 11 (both MB kudurrus), for 
parallels see sakku adj. 


c) referring to a person close to the 
king: su-ku-ku piris<tam> uStenessi a 8. 
will keep giving away (the king’s) secrets 


CT 6 2 case 3 (OB liver model); su-ku-ku bélsu . 


ibdr a s. will revolt against his lord KAR 


sukkiru 


153:5 (SB ext.), ef. sti-uk-ku-ku ga 1a1 Sarri 
imadt Labat Suse 6 iv 36. 


d) as personal name or nickname: 
Sa-ku-ku-um LB 1209:11 (OA, courtesy K. R. 
Veenhof); St-ku-ku-um ARM 18 55 i 13 and 
14, also TIM 6 34:11 (Ur III), Sé-uk(var. omits 
-uk) -ku-kum Jean Tell Sifr 77a:15 (case), var. 
from 77:18 (tablet), also RA 73 133 No. 58:5 (OB); 
Su-uk-ku-ku BE 14 155:5 (MB); Sa-ku-ku 
ADD 860 ii 14 (NA); “LU.GESTU.LA LU GN 
kiam ulammidanni — S., a man of Nippur, 
informs me LIH 12:4, ef., wr. LU.GESTU. 
LA ibid. 12, 18, and 20; Sttat eqlim ana 
LU.GESTU.LA LO uRU Ubrabi idna give 
the rest of the field to S., the man of GN 
TCL 7 28:10, cf. PN GESTC.LA ibid. 40:7, 
11, 15, and 17. 


Thureau-Dangin, RA 21 25 n. 4. 


*sukkukitu (sakkukitu) s.; (mng. un- 
cert.); NA.* 


a(?)-KUR sak-ku-uk-ku-tué PN [...] s@ 
ammar anni gabbu [ni-kit|-ta-ku-nu ina 
muhhisu memé<ni> la tbasst ABL 972:10; 
*Sak-ku-ku-tt ZA 51 138:67 (NA rel.). 


Possibly abstract to sukkuku. The 
divine name either belongs to this word 
or is a foreign name; compare ‘Lisikitu, 
“Saranate, all possibly of Hurr. origin. 


sukkulu (sukkwmu) adj.; (mng. unkn.); 
SB*; cf. sakalu B. 


(nig].nam.nu.si = suk-ku-[lJu Erimhus IIT 
212, also 5R 16 r. ii 50 (group voc.). 


4 Sukl-ku-lu (vars. 4Su-ku-ku, “Suk-uk- 
ku-mu) = Su (name of one of the four 
dogs of Marduk) CT 24 16:20, vars. from 
ibid. 28:74 and Neugebauer The Exact Sciences in 
Antiquity pl. 14 Sp. IT 500:4. 


sukkumu see sukkulu. 
**sukkurtu (AHw. 1056a) see zuqqurtu. 


sukkiiru see sikkuru. 
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suksukbar (or suksukmas) s.; (a plant); 
plant list*; foreign word. 


G su-uk-su-uk-bar = © MIN (= [ak-tam]) Su-bar- 
ti— s. is the name of the akiam plant in Subartu 
Uruanna I 215. 


suksukmas’ see suksukbar. 
suktu see sumuktu A. 


suku (or zuku) s.; (mng. uncert.); Mari.* 


2 at 40 MA.NA 2u-gu ARM 19 400:1, 
ef. 316:3, 317:3, 328 r. 1. 


Possibly a commodity. 
(a mole or mark); lex.*; 


sukuddiru s.; 
Sum. lw. 
(s)jukud.prr = 8uU-ma 


katarru, followed by tirku) 
of diseases). 


(preceded by umsatu, 
MSL 9 92 i 29 (list 


Reading uncert.; the last sign in the 
Sum. subcolumn may also be read si.a. 


sukullu see sugullu. 


sukullublu s.; horseherd(?); Nuzi*; cf. 
sugullu. 


PNLU sti-ku-ul-lu-uh-lu (among persons 
receiving horses) HSS 15 113:8. 


sukullurtannu s.; (mng. unkn.); Nuzi.* 


urkanu PN imtitma PN, LO Su-pal-te 
iddin &4 LO-su $a PN ana zu-[ku-ull-lu-ur- 
ta-an-ni it-[ta-x x] imtuima afterward PN 
died and PN, gave a man in replacement, 
and the man whom PN gave(?) as s. (or: 
PN’s man .... for s.) also died HSS 15 
145 :37. 


sukuptu s.; overthrow, defeat; OB, SB; 


ef. sakapu A. 
da-ag DAG = st-ku-up-tum MSL 2 138 f 3 (= 
MSL 14 98:236:1, Proto-Ea). 


su-ku-up-ti umman nakrim_ overthrow 
of the enemy army RA 38 81 r. 18, see 


sulamu 


RA 40 58:30 (OB ext.), cf. su-kup-ti ERIN. 
MES GAR-an K.3978+ r. i 40, also BRM 4 
12:73; Summa ina kakki su-kup-ti ummaniz 
ja wWSakkan if (the extispicy is made) 
concerning war, the overthrow of my 
army will be accomplished KAR 423 r. i 48 


(all SB ext.), also ibid. obv. iii 22, cf. su- 
kup-tu umman Hani i[Sakkan] Grayson 


BHLT 34 iii 17; abikti ummani GN rapastim 
imhasma usabbir kakkisun su-kup-ta-si- 
nu igskunma he defeated the widespread 
armies of Assyria, shattered their weap- 
ons, and brought about their overthrow 
Trag 15 133:18 (Merodachbaladan II). 


See also stkiptu. 
von Soden, Or. NS 26 136f. 


sukurtu s.; suspension (of commerce and 


_ travel); OA; cf. sekéru A. 


st-ku-ur-tum [€ 1] &ikimma luqutum € 
ikkisid a suspension of commerce must 
not take place, lest merchandise be de- 
layed CCT 4 4b:13; la libbi tlimma Sattam 
istét st-ku-ur-tum isSikinma — unfortu- 
nately one year ago a commercial suspen- 
sion was instituted Dalley Edinburgh 10:4, 
see H. and J. Lewy, HUCA 17 62 n. 271, ef. TCL 
4128 r. 4 and 6; st-ku-ur-tum ittaskanma 
ITI.5.KAM U ITI.6.KAM assuhur a suspen- 
sion was declared, so I was delayed for 
five or six months BIN 4 35:16; kima st- 
ku-ur-tu-nit annakamma wasbaku I am 
staying here because there is a suspension 
of activities TCL 19 14:3; Sa 18ti PN térti la 
illika{nni] akkasadikunu sti-ku-ur-tum 
tttabsima atta la taStanamme do you not 
keep hearing that my report did not come 
with PN because a travel suspension came 
into effect (preventing) their arrival? 
Contenau Trente Tablettes Cappadociennes 30:34; 
uncert.: a-st-kur(?)-tim [...] CCT 4 26a 
lower edge 4. 


sulamu s.; (mng. uncert., occ. as personal 
name only); OB*; cf. salému v. 


Su-la-mu-um UET 5 608:3. 
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sulaqu s.; (a garment); syn. list.* 
su-la-qu = lubasu Malku VI 68. 


sul#’u_ see suld. 
sulillu see silillu. 


sulhu s.; (part of the hand); OB lex.* 

[Sul.[x].mu = sdé-ul-hi (between up-na-[a-a] 
“my palms(?)” and qd-a-ti “my hand”) Ugumu 
D 21. 


sulha see Salhi A. 
sulilG see ziluld. 


sullada s.; (a cut of meat); lex.* 
{uzu.s]ul.lé.da = S8u-w Hh. XV 297. 


sulla A (suld, sul() a, Sulla) s.; prayer; 
OB, SB, NA, NB; sulld@ in NA, NB, rarely 
in SB, Sull@ Kocher BAM 321:27; ef. sullé v. 

[si-is-kur] AMARXSE.AMARXSE = su-up-pu-u, su- 
ul-lu-%, te-es-li-tu Diri II 7 ff.; si-is-kur AMARXxSE 
= su-up-pu-u, Su-ul-lu-lu (for su-ul-lu-u), teslitu A 
VITI/1: 46 ff. 

tar-si-tum = te-es-li-tum, su-ul-lu-i Malku V 
68f.; tar-[st]-tum = tk-ri-bu, uR-[a] -nu, tas-[li]-tu = 
su-[l]u-% An IX 86ff.; [la-blan ap-pi = su-ul-lu-u 
ibid. 93; tés-li-ta = su-lu-u, su-~pu-u Izbu Comm. 
101 f.; te-mi-qu = su-ul-[lu-u] ibid. 369. 

ni(text ir)-if gati: su-le-e Hunger Uruk No. 
53:16; stskur / ni-qu-% / stskuR / su-le-e um- 
ma lu--at-ma ana su-le-e ul am-ra-at — SISKUR 
(means) offering, sIskKUR (also means) prayer, so 
(the phrase ana niqi ul natdt means) she is dirty, 
she is not fit for prayer JNES 33 331:5f. (NB 
med. comm.). 


a) toa god — 1’ in lit.: each day offer 
to the god su-up-pu-t su-ul-lu-u% u laban 
appt prayer, supplication, and gestures 
of humility Lambert BWL 104:139; su-pu- 
u-a u su-lu-u-a lilliku elikt STC 2 pl. 83:99 
(prayer to I8tar), see Ebeling Handerhebung 134; 
tasemme Samag su-up-pa-a su-la-a (var. 
su-up-pu-t% su-ul-lu-%) u kardbi sukinna 
kitmusu lithusu u laban appi (see labanu 
B mng. la-2’) Lambert BWL 134:130 (hymn 
to Sama’); su-pi-si u su-li-su (vars. su- 
up-pi-&% §Su-ul-l[i-Su], su-pi-e-8% uw su- 
[...]) ana qurrubt so that (Nabi and 
TaSmétu) may present his prayers and 


sulla A 


supplications Kocher BAM 322:17, cf. ibid. 45, 
vars. from ibid. 321:27, STT 230 obv.(!) 37; ina 
puluhti su-pi-i su-li-1a elgékunisit with 
reverence, prayer, and supplication I re- 
ceived you (temple offices) KAR 38:37 
(namburbi), see Or. NS 39 126; [... su-ull- 
lu-u Sutémuqu kimma it is in your power 
(I8tar) [to hear] prayer and supplication 
AfO 19 55:236; ikribt u su-le-e fa PN Sakin 
témi Barsip JAOS 88 127 iib 32; ia su- 
[e-e] ul <asemmd tesléti ul im[ahharu] 
téréte LO.HAL.MES ul itLanappalu] the 
gods will not listen to prayers, will not 
accept supplications, will give no answer 
through diviners’ oracles ACh Supp. 2 62:28, 
also cited Parpola LAS No. 289 r. 8; su-ul-le-e- 
Sué-nu u-sal-la surarésunu usarr[ar| he 
offers prayers and supplications to them 
ZA 51 136:35 and ZA 52 226: 12 (NA cultic comm.). 


* 2’ in NA and NB letters: Sin Ningal 
Nusku su-ul-[le-e] Sa Sarri bélija isme[uni] 
ABL 1150:8 (NA); [Sa] Wmussu [a]na muhhika 
u-sal-lu-v% su-le-e-a lisma may (the gods) 
to whom I pray for you daily hear my 
prayers CT 22 188:15 (NB); su-le-e sa wmz 
manika igsemmiima rému ana ummanika 
tra8§ii (Marduk and Sarpanitu) will hear 
the prayers of your troops, they will have 
pity on your troops Thompson Rep. 162 r. 4 
(NB); su-le-e-ka ké ismiéini when (the gods) 
hear your prayers ABL 916:12 (NA); ina 
su-le-e Sa ili Sa Sarri with prayers to 
the king’s gods ABL 1387 r. 11, cf. ma 
gu-le-? a ili si-bu-ut-a aktagad thanks 
to prayers to the gods I obtained my wish 
YOS 3 162:7, cf. ina su-le-e Sa Samas cr 22 
63:8 (all NB). 


3’ in personal names: [-Se-em-me-su- 
ul-la-a YOS 13 361:11 (OB); Bél-su-le-e- 
i[Semme] VAS 6 266:9; Su-li-e-a-tas-me 
Iraq 17 87 2N-T293:3; Tab-su-le-e-DN CT 
4 29d:8 (all NB); see Stamm Namengebung 167 
and 234. 


b) addressed to the king: ina su-wl- 
le-e u su-up-pe-e unassaqu sépia with 
prayer and supplication they kiss my feet 
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OECT 6 pl. 11 K.1290 r. 10 (prayer of Asb.); 
ina témeqi su-ul-le-e laban appt kamis ela 
dur alisu.. . [su]-ul-le-e-8% ul a&me unni= 
nisu ul alge ul amhura su-up-pi-s%i Borger 
Esarh. 103 i 5 and 104 i 33; qgibéma su-pi-ia 
su-ul-li-ia nif Su-[ta] ina pan ili wu Sarri 
litib LKA 146:18. 


sulla B ss.; 
ef. sala’u B. 


disloyal speech; SB, NA; 


in[im.lu]l.la.dug,y.ga = su-ul-lu-u Nabnitu B 
124. 


amat su-ul-le-e u surrati idbubsunutima 
he urged them to treason and disloyalty 
(with the consequence that they cast the 
body of PN, their lord, down from Mount 
UausS) Winckler Sar. pl. 31 No. 66:38; Sa atte 
Sarri idabbuba [su-ul-le-e wu surrati (see 
surrdtu usage a) Parpola LAS No. 321 r. 9, ef. 
LKA 31 r. 9, CT 20 49:15, cited surrdtu usage a. 


sulla A (sulld, salld) v.; 1. to pray 
to, to implore (gods), 2. to beseech, 
to appeal to (the king), 3. to plead with, 
petition (other persons); from OAkk. on; 
II, IL/3; ef. muselld, sulla A s., teslitu. 
2U-ur AMAR = su-up-pu-u, su-ul-lu-u A 
VIII/1:30f.; zu-ur AMAR = st-up-pu-[d], st-lu-u, 
tu-Se-mu-q[u] VAT 14248:3f. (text similar to Idu); 
{ni-ir] [NIR].= [su]-up-pu-d, [su]-ul-lu-a, [§u]-te- 
mu-qu A V/3:43ff.; [Su] .lum = sdé-ul-lu-u = (Hitt.) 
tal-li-ia-u-wa-ar to invite, invoke (preceded by 
suppt) Erimhu& Bogh. A iii 12; [.. .].lah, = su- 
ul-lu-% RA 16 201 (= BRM 4 33) i 11 (group voc.). 


tu-sal-la 5R 45 K.253 ii 1 (gramm.). 


1. to pray to, to implore (gods) — a) 
with the god as direct object — 1’ in gen.: 
ilam su-ul-li-ma ilum linth petition the 
god, so that the god will relent CT 29 
1b:19 (OB let.); Glik urhim DN u-sé-el-l[7] 
(at night) the traveller prays to Nergal 
RA 32 181:12 (OB lit.); & tu-[sa]-al-li-a wtar- 
kun do not pray to your goddess(es) 
Lambert-Millard Atra-hasis 68 I 379, cf. ibid. 394, 
74 I. ii 10, also [wl] %-se-el-lu-% istargsun 
ibid. 68 I 406, also 74 I ii 24; v-sal-li-ki (var. 
u-sd-al-la-ki) belet belétt STC 2 pl. 75:1, also 


_laban appi... 


sulla A 


pl. 82:80, var. from KUB 37 36 ii 5, see JCS 21 
257; béla ‘LAMMA.GA.GA ... su-ul-li-ma 
pray to the lord DN RA 17 121:23 (SB lit., 
Sum. broken); andku ana sul-li-ka aktamis 
maharka Loretz-Mayer Su-ila 59:12, also r. 14, 
Kocher BAM 316 vi 21, see Lambert, JNES 33 295; 
ana supptsa a-<na> su-li-§é a-<na> mutahz 
huriga (see maharu mng. 9) LKA 29e i 2, 
cf. ana su-le-e-§a ana gé-reb(?)-x-x STT 
66:17; tla alsima... %-sal-li iStari I in- 
voked my god, I prayed to my goddess 
Lambert BWL 38:5 (Ludlul Il); rubd... a- 
sal-la Sama¥ Lambert BWL 218 iv 13, ef., 
wr. ti-sal-la BBR No. 88 r. 2; wmu u musu 
ilant u-sal-lu-u-ni (who) prays to the gods 
day and night Thompson Rep. 257:13 (NA); 
ana méni tu-sa-na-li-ni why do you keep 
pleading with me (the goddess)? BA 2 634 
K.890:12 (NA lit.); ina ne& gati utnenni u 
u-sal-la-a ilissun Borger 
Esarh. 82 r. 13, ef. Asfur... Marduk... 
ina ikribi utnenni u laban appi u-sal-l- 
Su-nu-ti-ma ibid. 42 i 37; ass qatéja u- 
sal-li A&Sur Streck Asb. 8 i 65, cf. ibid. 362 m:2, 
also (beside [i%]-sa-ap-pi Samad) ibid. 258 i 32; 
u-sal-li Assur u [star umma I prayed to 
A&&ur and Istar, saying ibid. 22 ii 116; Sa 
alak ilitisu kakdd uv-sa-al-la vi-sa-ap-pa 
rabitu ilissu. constantly I begged and 
prayed his divine majesty for his return 
ibid. 262 ii 28 (after copy Lehmann SamasSumukin 
pl. 37); Sa... t-sal-lu-u rabitu ilissun 
Hunger Kolophone No. 326:2 (Asb.), cf. [Sa] 
agrategunu aste’d u-sal-lu-v bélis[ sun] CT 
34 7:2 (Sin-Sar-i8kun), cf. also WO 8 47:12; asst 
gata ui-sa-al-la-a bél bélé VAB 4 94 iii 43 
(Nbk.), ef. ibid. 278 vi 3 (Nbn.), Unger Babylon 284 
iii 9 (Nbk.), wr. u%-sal-[l4] VAB 4 238 ii 34 (Nbn.), 
ef. u-sal-la-a ilt rabati BA 5 693 No. 46:7 
(royal inscr.); arki anadku Urimizda us-sal- 
la after I had prayed to DN VAB 3 19 
§ 13:22 (Dar.); ilani Sa bela Sarrdni bélina 
nu-sal-lu. we prayed to the gods of the 
lord of kings, our lord ABL 462 r. 16, ef. 
ABL 571 r. 17 (NB); tldni ki d-sal-lu-u% sibitd 
akta§ad when I prayed to the gods I 
attained my desire CT 22 194:7 (NB let.); in 
personal names: ‘EN.zU-t-sé-li Boson 
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Tavolette 370(!):1 (OAkk.), cited MAD 3 239; 
Sin-%-se-li. OECT 3 21:14, TCL 18 100:1, wr. 
-u-se-el-li YOS 12 102:22, etc., wr. -%-sé-la 
YOS 2 134:2, YOS 12 76:5, ete., Jean Tell Sifr 
25:13, wr. -u-sé-el-li ibid. 30:5, YOS 12 68:3, 
and passim in OB, Wr. Sin-ti-se-li URT 5 
493:13; Nabié-d-sal-lu Nbn. 176:13, BE 8 
159:33, and passim in NB, Nand-d-sal-lt ABL 
965:9, BE 8 141:9, YOS 7 111:2, Moldenke 2 1:9 
(all NB), Bélat-vi-sa-la ADD 206:1, and passim 
in NA, see Tallqvist APN 303, cf. BIN 2 132:46 
and 58, UCP 9 92 No. 25:5, TCL 12 10:4, and 
passim, wr. w-sal-la, in NB, abbr. U-sal-li VAS 
170 ii 20, iii 10 (NB), see Stamm Namengebung 201. 


2’ with prepositional phrases indicat- 
ing the purpose or object of the prayer: 
assum ina paras tli la salati u-sal-lu-% 
ilani rabadtic (who) besought the great 
gods not to deviate(?) from the gods’ 
decrees (beside usappi i6) VAB 4 262i 10 
(Nbn.); ana suhhuru panisu u-sa-al-li-Su- 
ma I besought her to turn to me _ ibid. 
278 vii 18 (Nbn.), cf. ana balat umé riqits 
... é-sa-al-li-Sé-nu-ti ibid. 10, ana epéesu 
Esagil uddakam t-sa-al-la-a Sar ilani bel 
bélé ibid. 126 iii 34 (Nbk.); ga andku Samas 
ana balatika u-sal-lu-% (the king, i.e., 
you) for whom I pray to Samas for your 
life Thompson Rep. 124 r. 7 (NB); Sumu Sa 
ilani rabati ... ana balat napsati sa Sarri 
bélija nu-sa-al-la we beseech the name of 
the great gods for the health of the king, 
my lord ABL 6r. 5, see Parpola LAS No. 125; 
ilani Sa Sarri béliLjal ... ana Sarri bélya 
u-[sal-ly] ABL 1110:15 (NA), ef. 54:15 (NB); 
ana dumqi §a RN. . . us-sal-li-1-Su-nu-tu 
YOS 1 39:9 (dream report), cf. r. 16; wmussu 
Bél u Nabi ana baldt napsati Sa belya 
u-sal-lu daily I pray to Bel and Nabi 
for the good health of my lord CT 22 101:7, 
ef. YOS 3 37:7, TCL 9 70:6, ABL 254 r. 1, 326:4, 
nu-sal-la TCL 9 131:5, etc., and passim in the 
introductory formulas in NB letters, see Ebeling 
Glossar 210 s.v. sala, also DN... ana balat 
napsati Sa ahija u-sal-la Iraq 18 53 No. 38:8, 
see E. Salonen GruBbformeln 91 ff.; rarely at the 
end of letters, e.g., CT 22 59:31, andku 


sull4 A 


ume musu ina muhhi napsdte sa bélija u- 
sal-la ABL 28 r. 8, ef. ABL 597 r. 1, 920 r. 16, 
or in the body of the letter, e.g., Lands- 
berger Brief 9:57, YOS 3 157:20, CT 22 191:13, 
ABL 1431:12 (coll.), see Landsberger Brief n. 52, 
ABL 958 r. 9, 1117 r. 10; note, without ana: 
tmussu Bel u Nabi balat napsati Sa abbéja 
u-sal-la BIN 1 41:6, ef. ibid. 72:6; ildni ana 
muhhi bélija u-sal-lu-% (until I come and) 
pray to the gods for my lord YOS 3 62:19, 
ef. BIN 1 14:23, 18:11, CT 22 225:5, TCL 9 80:28, 
and passim in NB letters; tani ana muhhija 
su-ul-li-? CT 22 151:15, also 6:11; DN ina 
muhhi ahhéja la u-sal-lu-% DN (knows that) 
I have prayed for my colleagues YOS 3 
18:9; Bélu Nabi... ana... pani haditu 
sa wi wu Sarri ana muhhi béelini nu-sal-li 
JAOS 87 9:8, cf. TCL 9 95:10, YOS 3 194:11, 
u mu-sal-lu-u [... u]au bit bélyja anaku 
ABL 1124 r. 6 (all NB). 


b) with ana: us-sé-ne-el-li-ma ana ‘Na- 
na-a-a I will keep praying to Nan& JCs 
15 6 i 24 (OB lit.); note in NA, NB with 
ana as nota accusativi: ana Sin Samags 
tu-sal-la she prays to Sin and Samas 
ZA 51 134:10, ef. ibid. 136:37 and 154:21 (NA 
cultic comm.); pa-ta-ni upnaja ana Beélet- 
ili u-sal-la with open hands I prayed to 
DN BA 2 634 K.890:9 (NA lit.); ana lant ana 
muhhi ummiya u-sal-li YOS 3 22:23 (NB); 
[ana] Bél Nabi u Samas kajaman ina muhhi 
Sarri bélija u-sal-li. ABL 916:9 (NA). 


c) other oces.: ddni u “INNIN ana 
muhhi{jja u-sal-lu-% the gods and god- 
desses prayed for me AnSt 8 56 i 10 (Nbn.); 
sulléSunu u-sal-la surarésunu usarr[ar] 
(see *surruru) ZA 51 136:35 and ZA 52 226: 12 
(NA cultic comm.); muttahlilu Sarraqu mu- 
sal-lu-v Sa Samas (see muttablilu) Lambert 
BWL 134:143; Sakkanakku mu-sal-lu-ki &a 
tabni the governor, your suppliant, whom 
you (IStar) created Craig ABRT 2 21 r. 2; 
‘Tasmétul [mlu-sal-li-tu hirat ‘Nabi 
Tasmétu, the intercessor, spouse of Nabi 
KAR 122:6. 
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2. to beseech, to appeal to (the king) — 
a) said of a vassal or defeated king: 
béluti u-sal-lu-vi(var. omits -%) -ma e-ri-su- 
im-ni kitru imploring me as their master, 
they asked me for aid Borger Esarh. 55 iv 41, 
cf. ina suppé u téméqi u-sal-la-an-ni-ma 
ériganni kitru Winckler Sar. pl. 34 No. 72:120 
and parallels, é-sal-lu-ni-ma ina panija. .. 
tptassilu TCL 3 58 (Sar.); asSu epés dinisu 
alak résutisu ina qibit AsSur u Istar u- 
sal-la-a bélitti upon the order of AS8ur 
and [Star he (Tammaritu) implored my 
royal majesty to secure his claim (to the 
throne) and to come to his aid  Streck 
Asb. 36 iv 33, 194:13, and passim, also imhuranz 
nima t-sal-la-a Sarriti ibid. 132 vii 90; assu 
balat napistisu upndsu iptd u-sal-la-a 
bélatt with opened hands he pleaded for 
his life with my royal majesty ibid. 24 iii 
17; ana epes arditija ana mat Assur i: 
likamma u-sal-la-a bélatt he came to 
Assyria to do homage as a vassal, im- 
ploring me as his master Borger Esarh. 
47 ii 61, cf. ibid. 44 i 79, cf. AAA 20 87 (pl. 95) 
131, also AfO 7 3:6, and passim in Asb.; he came 
to Nineveh wnassiq Sépéja asSu nadan 
ildnigsu u%-sal-la-an(var. -a)-ni-ma kissed 
my feet, and implored me to return his 
gods to him Borger Esarh. 53 iv 9; ina 
téméqi sullé laban appt kamis eli dir alisu 
wa sarpis ibakkima peté upndsu u-sal- 
la-a béliti crouching on the wall of his 
city in prayer, supplication, and an at- 
titude of humility, crying bitterly, he 
besought me with opened hands Borger 
Esarh. 103 i 6; the dream apparition said 
to Gyges sa Assur-bani-aplt . . . Sarriissu 
prtlahma su-ul-la-a bélissu . . . lillikus su- 
up-pu-ka Streck Asb. 166 r. 17; note in 
II/3: ana sakan adé sulummé ... ti-sa- 
na-al-la-a beliiti ibid. 136 viii 54 (= Piepkorn 
Asb. 86 viii 60), 144 ix.46, wr. us-sa-na-al[l- 
la-a] ibid. 378 iii 8, WO 7 78:8. 


b) (in NB) used as a polite form when 
addressing the king: PN u PN, ana RN 
LUGAL Babili béligunu u-sa-al-lu-u% umma 


PN and PN, addressed Nabonidus, king of | 


sulla A 


Babylon, their lord, as follows YOS 6 11:2, 
see AfK 2 108; PN, the oblate PN, mar 
Sarri bel&u v-sa-al-li umma addressed 


- Belshazzar, the crown prince, his lord, as 


follows YOS 6 150:2, see Petschow, JCS 19 
106 n. 26a; in difficult context: LUGAL itti 
ahames u-sal-lu-u they will address(?) 
the king jointly BE 10 44:8, also ibid. 55:11, 
cf. LuGAL u bélé eqleti ttti ahdmes nu- 
sal-lu BE 9 60:10, ef. ibid. 18, see Ries Boden- 
pachtformulare 89f. 


3. to plead with, petition (other per- 
sons) ~ a) in OA: ana mamman la ti- 
sd(text -x1)-ld-a andku aleqqéma do not 
beg anyone (to take the textiles), I will 
take them CCT 4 31a:12, cf. x weri’?am dam: 
muqam u-sa-li-a-ma la amgur BIN 4 79:26; 
ana 8si-ti kaspom t-sd-li-ué-ni-a-ti-[ma] 
they pleaded with us concerning (the pay- 


-ment of) the rest of the silver TCL 20 


83:16, cf. TCL 4 25:12; ninu ana sibitim nu- 
sa-li-ma umma ninuma sipram la tasappaz 
ramma we pleaded with the elders, say- 
ing: Do not send a messenger TCL 4 1:10; 
pa ula addinakkum & ta-sd-li-a-ma mahar 
PN 20 kutdni aqigakkum I had not prom- 
ised it to you, but you asked me, and I 
gave you twenty kutdnu textiles in the 
presence of PN CCT 3 6b:8; %-sd-li-su-ma 
awatam igmur ibid. 25:21, cf. Kienast ATHE 
35:21, TCL 19 57:32, CCT 6 18d:4, me-ra-Su 
sd-li-ma BIN 4 74:7. - 


b) other occs.: I have nothing to wear 
ana nahlaptim u-sa-li-a-ki-ma ul terémini 
I begged you (fem.) for a cloak but you 
took no pity on me Kraus, AbB 5 160 r. 5; 
anaPN su-li-ma Se-a-IM. . . ligsanim plead 
with PN that (his servants) bring barley 
ZA 55 133:13 (Shemshara let.); if he is con- 
stantly depressed mimma sa immaru u- 
gal-la and makes supplication to what- 
ever he sees Labat TDP 192:29; kima 1-S% 
2-84 rabiti Sa Sarri Sa ina GN nu-sal-lu-% 
as more than once we implored the king’s 
nobles in Babylon BIN 1 36:14, ef. LO 
gipt ki u-sal-lu-% ibid. 74:17, us-sal-li-i€ 
UET 4 186:9 (all NB letters). 
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sulla B v.; (mng. uncert.); NB.* 


put epes Sa ginadné sa-ra-qa u su-ul-lu-u 
Sa Siri ana bit Sarri nasi they assume 
warranty for the preparation of regular 
offerings, for . . . . and for the delivery (?) 
of meat to the royal household CT 51 
64:13. 


sulli see sult. 


sulluhu adj.; (mng. uncert., occ. as per- 
sonal name only); OB*; cf. salahu A. 


Su-lu-hu-um UET 5 169:18, Su-lu-hu ibid. 
427:16. 


sullulu adj.; (mng. unkn.); SB. 


Summa ina & [LO] & su-ul-lu-lu iprus 
(obscure) CT 38 13:82 (SB Alu). 


See discussion sub sullulu B. The OB 
ref. x SAR GIS.SAR ... ina SA(?).BA 10 
Gin & st-ul-lu-lu 10 Gin & la st-ul-lu-lu 
x orchard, within it x roofed building, x 
unroofed building YOS 13 323:2 belongs 
to sullulu “to roof.” 


(von Soden, Salonen Festschrift 329.) 


sullulu v.; OB*; II, 


II/2. 


[inum]isuma RN abe alam Uruk imerma 
[andurlar Kissim iskun [appatis]unu 
usaglib (var. ugallib) u kursesunu [u-ha- 
as|-st-ib (var. uheppt) u RN, mu-sa-l-a- 
Su-nu [ana Akkalde uru at that time Sar- 
gon, my ancestor, defeated Uruk and re- 
established the freedom of (the citizens of) 
Kish, he had their slave marks shaved off 
and broke their chains, and led Lugal- 
zagesi(!), who had despoiled (?) them, into 
Akkad RA 70 111 M 8, restoration and vars. 
from ibid. G 16ff. (OB Naram-Sin legend); [lama 
es|édim Sapliat[im sui-li-il] astanapparak: 
kum lama esédim Sapliatlim] ul tu-sd-al- 
la-al-ma I keep writing to you, “.... the 
‘lower ones’ before the harvest,” if you 
do not .... the “lower ones” before the 
harvest (for context see nati A usage b) 


to despoil(?); 


sullunu 


TLB 4 108:6; [rz(?)1-a-tu la us-sd-la-la-ma 
the pastures(?) must not be... .-ed (for 
context see sullulu A mng. 2) TCL 1 30:27 
(both OB letters). 


In the two OB letters the verb may be 
sullulu. For a proposed mng. “to clear” 
see von Soden, Salonen Festschrift 329. 


*sullumu (or *sullunu, fem. sulluntu) adj.; 
(mng. unkn., occ. as personal name only); 
MB.* 


Su-lu-un-tum BE 14 91a:54. 


Possibly derived from the verb salamu, 
see Stamm Namengebung 248 n. 3. 
sullumu v.; to forfeit a pledge; OB 
Elam*; II (only stative attested). 


- At harvest he will return the barley 
with its interest adi Se’am utarru sissiktu 
ana izibti ezbet ina MN &e’?am ul [u]terma 
sissiktu [s]u-ul-lu-ma-at until he returns 
the barley, the hem will remain (with the 
creditor) as a pledge, (if) in the month of 
Lalubi he still has not returned the 
barley, then the hem is forfeited MDP 
18 228:13 (= MDP 22 37); Summa kaspam la 
utir ‘PN su-lu-ma-at MDP 28 432:8; summa 
kaspam la iddin eqlum st-lu-um MDP 24 
392:4. 


sulluntu see *sullumu adj. 


sullunu adj.; luxuriant; SB*; cf. sul: 


lunu v. 


yVa 


tuhdu russa hegalla su-ul-lu-nu dumuq 
matitan splendid abundance, luxuriant 
produce, the best of all lands VAB 4 
168 B vii 27 (Nbk.), from WVDOG 5 pl. 34. 


Compare also the personal name Sul- 
luntu cited *sullumu adj. 


sullunu v.; to be luxuriant(?); lex.*; 


I; cf. sullunu adj. 
Lum '"™LomM = su-ul-lu-nu, su.st.lu.un = 
russunu Erimhus V 158f. 


369 


oi.uchicago.edu 


sulsullu 


sulsullu see sussullu. 


NA.* 


3 MA.NA URUDU arhu ina su-’-li tuger: 
rad you put into (the kiln) x minas of 
“fast bronze” on (or: by means of) a 
s.ladle (or: tongs) Oppenheim Glass 43 
§ 13:102. 


Oppenheim Glass 46. 


sulu s.; ladle(?), tongs(?); 


sul’u s.; (mng. unkn.); MB.* 


su-ul-%~ (in column heading after 7- 
du-u, ki-ts-ru, ki-sir mah-ri) PBS 2/2 12:2; 
(total expenditures for) su-ul-’u ibid. 13. 


suli (sula’u, Suld, sulla) s.; 1. street, 
track, 2. (uncert. mng.); from OB on; 
Sum. lw. 


Si-la SILA = st-dé-[quml, Su-lu-um, eqbum, st- 
lu-um MSL 14 97:198:1-4 (Proto-Aa); *"sra 
= §u-lu-i-um OBGT XI iv 16 (coll. M. Civil); 
[si-la] [S1LA] = su-lu-u §4& su-qi, su-lu-w §4& UR. 
BAR.RA track of a wolf A III/5:175f.; su-lu stra 
= su-u-qu, su-lu-u, Su-lu-% ibid. 179ff.; [s]i-la siLa 
= su-lu-u, su-ui-qu A1/6:21f.; sil.sil.a = sigdtu, 
§u-lu-% I2zi D ii 19f.; sil.sil = su-lu-[%] ibid. 30; 
e.sir, sila, AN.AS.A.AN = MIN (= Su-lu-u) §4 SILA 
Nabnitu M 162 ff.; AN. aS.AN ti-il-la (pronunciation) 
= st-u-qu, §u-lu-u Kagal H 14f. 

ub.li.a = Su-lu-% Izi J i 15, also Izi H 140; 
uv = su-lu-% A II/4:26; in = s¢-lu-% Lanu A 127. 

udu.sila,g(error for sila?).ur.mah = su-le-e 
ni-e-Sé, udu. silag.ur.bar.ra=MIN bar-ba-ri Hh. 
XIII 40f., cf. udu.sila.ur.bar.ra Nippur Fore- 
runner 97, in MSL 8/1 84. 

e.sir.ra lu.li.a sila.a gub.ba.me8 : su- 
la-a ana dalahi ina suqi ittanazzazzu Sunu (see dalahu 
mng. 2a-2’) CT 16 15 v 53f., also ibid. 14f.; lu. 
gig.Sag.a.80 e.sir.gib,(GIL).ba : sa ana musam: 
8 ina su-la-a par[ku] (see musamsa) CT 16 25 
i 44f. and dupls.; [e.sir(?)] sila.a gin.na.a. 
ni.ta: séga su-la-a ina alakiSu when he walks 
street after street CT 17 41 K.4949:5; e.sir 
kur.ra.ke,(kKIp) : su-lt erseti CT 16 9 ii 8f.; 
[e.s]ir.ra gin e.sir.ra 80.[8U] : sug? tttanallak 
ina su-ul-la-a (var. su-ul-li) it-ta-na-at-bak he (the 
demon) roams the streets, infiltrates the alleys 
CT 17 3:24; ki ki.sikil.e.ne sila e.sfr.ra 
nu.mu.un.dib.ba: Sa ittt ardati stiga u su-la-a 
la iba’u (see sigu lex. section) RA 65 136:7’ ff.; 
za.e silazi.da$8uam.mi.ni.[ib.mut].mu: késu 
su-le-e kittu tkarrabki every proper street blesses 
you (Istar) SBH p. 98 No. 53 r. 7f., also Delitzsch 
AL? p. 134:7f.; [AN].A8.a.AN nir.gdl.bi [...]: 


e 


sul 


[. . .] su-la-a ete[llig...] STT 154:11f., see Civil, 
JAOS 103 51:12a. 


1. street, track —a) in gen.: “Jéam 
INinlil ana Samag ulidma ustahizma ina 
Su-li-i-im izibsu Ninlil bore [Sum for 
Samais, but she was induced (?) to abandon 
him in the street CT 15 6 vii 8 (OB lit.), 
ef. [ina na(?)|-ra-ti u Su-li-t —Lambert- 
Millard Atra-hasis 62 1275; ullila su-ul-le-e- 
Su-nu (var. su-le-Su-nu) lw iti I purified 
their unclean streets Streck Asb. 40 iv 87; 
kalbé Sahé Sa SILA.MES (var. su-lu-u) purz 
ruku dogs and pigs that blocked the 
streets ibid. 38 iv 82, var. from Iraq 7 107:10; 
ina su-le-e seri muttaggisu imabharka the 
wanderer turns to you (Samas) on the 
wilderness track Lambert BWL 134:144 (SB 
hymn); harranati §a la amra s@ida tata rru] 
[su]-li-7 irteneddi mahiru sa [Sam] st you 
(Sama) guide the hunter along roads 
known to none, he who turns to Samas 
always has a track to follow ibid. 130:68; 
aliku su-le-e mart mammanama literru 
gimla_ travelers on the roads, whoever 
they are, should(?) take vengeance RA 
68 65 iv 8, dupl. CT 31 9 iv 27 (SB ext.); “NIN. 
A.HA.SILA.DU bélet télilti GASAN alikat 
su-le-e [...] (Akk. explanation of the 
divine name) CT 25 49 r. 1; bi-ri-18 lut- 
te’lume su-le-e lu-sa-a-[a? -ad] (see ne’ellt 
mng. 1) Lambert BWL 78:141 (Theodicy); 
Sélibu. . . su-ul-le-e nest iba ana su-ul-le-e 
barbari that qerbétu. the fox was going 
along the lion’s track, he was spying out 
the pasture-land for the track of the wolf 
ibid. 216:21f.; [. . .] ttig 1té cttig ib@ su-la-a 
SBH p. 146 No. VIII v 46; [ul] ipparsa issuru 
su-la-a ul es§i[r] Lambert BWL 192 :24 (fable); 
ina qereb Babila likin Subti ina su-le-e-su 
atalluku lusbu may my residence be per- 
manent in Babylon, may I walk its streets 
to my heart’s content VAB 4 260 ii 47 
(Nbn.); for NB leg. wr. E.Sig, E.SiR SILA 
see sugu mng. 1b-2’; uncert.: ima su-li-ia 
YOS 3 30:7 (NB let.). 


b) suqu u suli every street, street 
after street: ina suqu u su-la-’ lidammiqu 
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egirraja may (Bunene) make my egzrri’s 
favorable in every street VAB 4 260 ii 36 
(Nbn.); stqu & su-lu-u% lipattiru arnija Maqlu 
VII 139, see AfO 21 79; atte mamit eqli kirt 
biti stiqi su-lu-u% ibratu u némediga Surpu 
Vu 48; for other oces. beside suqu see 
suqu lex. section, mng. la-1’. 


c) designating the processional street 
of Marduk in Babylon: ina Aj-ibur-sabu 
su-le-e Babili ana maégsdaha belt rabé 
Marduk titir palga aksurma in Aj-ibur- 
Sabu, the s. of Babylon, I constructed a 
causeway for the procession of the great 
lord Marduk VAB 4 88 No. 8 ii 6, also 160 
vii 61, of. ibid. 114 ii 6, 130 v 16, 132 v 39, ef. 
ina tamlé su-le-e Babili ibid. 114 ii 10, 132 
v 61, 136 vii 53, 198 No. 30:3 (all Nbk.); the royal 
residence in Babylon (which extends) istu 
Aj-ibiir-Sabu su-le-e Babili adi kigadu Puz 
rattt ibid. 212 ii 17 (Ner.); su-ul-a (var. su- 
la-a) Marduk Iraq 36 46:82 (topography of 
Babylon); ina zu-le-e Sa Marduk (in Baby- 
lon) ABL 412 r. 1 (NB). 


°2. (uncert. mng.): past ka-as-st-st u 
st-la-a-i (difficult, see band A v. mng. 6b) 
CT 15 5 ii 6 (OB lit.). 


Ad mng. 2: Since in the text CT 15 
5-6 “street” is wr. Suléim with the excep- 
tion of sé-la-a-i in ii 6, and since in 
Proto-Aa (MSL 14 97:198) and A III/5:179ff. 
suqum, Sulim, and st-lu-um are listed as 
equivalents of sila, it is possible that 
these OB and lex. refs. wr. suldimmay have 
to be connected with the Hh. XIII refs. 
to udu.sila, (Forerunner udu.sila) ur. 
mah or ur.bar.ra in the meaning 
“bait,” “decoy.” 


sul see sulla A s. 


silu s.; damages(?); Nuzi.* 


10 immeré 1 alpa u 1 imeéra PN ana zu- 
u-li ana PN, nukaribbi iddisunuti they 
condemned PN to pay ten sheep, one ox, 
and one ass to PN,, the gardener, as 
damages(?) JEN 138:7, see Or. NS 5 320, 


sulumha 


cf. 1 alpa 1 iméra 10 immeré ana PN, 
nukaribbi attademmi ana mullé I gave one 
ox, one ass, and ten sheep to PN), the 
gardener, as compensation ibid. 15ff. 


Koschaker, OLZ 1932 404. 
sulu see salu C. 
suluhhii see sulumhi. 


sulukannu see sulukanu. 


sulukanu (sulukannu) s.; jar; NA.* 


1 su-lu-kan §wi 1 su-lu-kan Samassam: 
mi 6 MIN kullani one jar of Sw’u seed, 
one jar of linseed, (and) six jars of kul: 
lanu fruit ADD 1010 r. 6, cf. ADD 1005 r. Iff., 
1031:2, RA 69 182:30f., and passim in offering 
lists, for refs. see kullanu, wr. su-lu-kan-nu 
ADD 1013:19ff.; su-lu-kan-ni $E.GIS.3 
van Driel Cult of ASsur 100 x 19’, cf. 20’. 


sulumhfi (suluhhi, zulumhi, zuluhht) s.; 
1. (a long-fleeced breed of sheep), 2. (a 
garment); SB; Sum. lw. 

udu.sfa""bsup = Su-u (followed by sikidé, 
q.v.) Hh. XIII 16; udu.*sua.[xum] = pa-si-i[l- 
lum] = [im-me-ru], udu.°*"sue™[LuM] = su-lum- 
hu-t = Min Hg. A II 235f., in MSL 8/1 54. 

Sic.cip = su-lum-hu-%u, itqum, kititum Proto-Diri 
415 ff.; zu(var. su)-lum-hi T6G.sic.sup = 8u-u, itqu, 
kititu, rag-qa-tum, lu-bu-us-tum, la-ma-hus-Su-u 
Diri V 131 ff.; roe.""Grrs = su-bat muk-ki, TCG. 
sic? ™t'sup = MIN it-[x] (followed by it-qu-[a], 
ragq-gqa-tu, ki-ti-tu, lu-[bu-us-tu]) Hh. XIX 153 ff., 
ef. tig.suluh (%}.LAGas) = [tt-qu], [rag-qa-tu], ki- 
[tt-tu], lu-bu-us-tum, lam-hu-us-su-u% ibid. 162 ff. 

su-lum-hu-u, zi-tr-qu = im-me-ru Malku V 29f.; 
zu-lum-hu-% = MIN (= subdtu) ?-li, MIN ki-ti Sa 
?-li, lamhussi Malku VI 53 ff. 


1. (a long-fleeced breed of sheep): see 
Hh. XIII 16, Hg. A Il 236, Malku V 29, in lex. 
section; I presented gumahe pagluti sukluz 
lute zu-lu-uh-hi-e damqutt UDU.NITA.MES 
mirt pasillu gukkallu fat ungelded bulls, 
fine s.-sheep, (and) fattened, pasdlu, and 
gukkallu sheep VAB 4 168 B vii 17, ef. ibid. 
90 i 17, 94 ii 11, 16 UDU.NITA miri zu-lu- 
hi-e damquti ibid. 158 vii 6, also 154 A iv 34 
(all Nbk.). 
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2. (a garment): see Proto-Diri 415ff., 
Diri V 131ff., Malku VI 53ff., in lex. section. 


Ad mng. 1: Landsberger, AfO 10 152 f. Ad mng. 2: 
Oppenheim, JNES 4 157 n. 19. 


sulumma’u see sulummi. 


sulummii (sulumm@u, 
peace agreement, peace, 
from OB on; cf. salamu v. 


Sulummii) s.; 
reconciliation; 


a) peace agreement between countries: 
RN ttepus ina rikilta muhhi tuppt sa kaspi 
gadu RN, ... ahi[su adi u]mi anni ana 
nadani si-lum-ma-a damqa ahhita daz 
miqta ina blerini adi dlariti Ramses made 
a treaty (written) on a silver tablet with 
Hattusili, his brother, to establish happy 
peace and happy brotherly relations be- 
tween us from(!) this day on for all time 
KBo 1 7:15 and dupls., see Weidner, BoSt 9 114; 
RN Sar GN <ana> su-lum-me-e ana mat GN 
ana pani[ja ittalk]a Takuwa, King of Nija, 
came to me in Mukishe (to ask) for peace 
KBo 1 1:30, ef. ana su-lum-me-e [. . .] ina 
LIrrite u halsi Irrite gabbisunu alna pl] anini 
itt{alku] ibid. 3:45; [madre Wa]sukkanni 
ana st-lulm-me]-e ul imanguru ibid. 49; for 
as long as your father wrote to me el 
su-lu-u[m]-m[e-e ul iltanappar| EA 29:6 
(let. of Tusratta), ef. akSumma su-lum-me-e 
[...] ta-as-pu-u-ra-a EA 42:19 (let. from 
Hatti); bel hitti adukma su-lum-mu-u usas: 
kin I slew the rebels and imposed a peace 
treaty Winckler Sar. pl. 31:35; ana Sakan 
adé su-lum-me-e epes ardutyja ussanalla 
belutt they begged me to make an adi 
agreement (establishing) peaceful rela- 
tions under the terms of their becoming 
my vassals Streck Asb. 144 ix 44, also 136 
viii 53 and Bauer Asb. 2 20 No. 12:7; eli RN 
ana §akan adé u salime uma’eru rakbésun 
umma su-lum-mu-u ina birinn lissakinma 
they sent their messengers to Tirhaka in 
order to establish an adi agreement and 
friendly relations, (the messengers) said: 
Let there be peace between us Streck Asb. 
121124; mar siprigunu Sa tubi u su-lum- 


sulummi 


me-e ana GN adi mahrija ispurunimma 
they sent messengers (with an offer) of 
friendship and peace relations to me in 
Nineveh Borger Esarh. 59 v 31, cf. rakbé: 
Sunu ana tubu u su-lum-me-e itti tamar: 
tigunu kabitti usebtlunt adi mahrija Afo 
7 4:3, also Iraq 30 109:17, Piepkorn Asb. 80 vii 91 
(all Asb.), maphar Sarrani nakirutu ana 
su-lum-mu-% u tubbati isapparunu ana 
mahrija AnSt 8 58 i 44 (Nbn.), fubtu wu su- 
lum-mu-u itt ahames iskunu Wiseman 
Chron. 58:29, ftubta su-lum-ma-a gam[ra] 
ttt ahames igku[nu] CT 34 39 ii 27, also 40 
iii 18 and 24 (Bab. Chron.), ef. King Chron. 2 
58:6; dibbi kinutu Salmitu §a s[u-lu] m-mi-e 
ina kittisu idabbubu (see kittu A mng. 2a) 
PRT 16:7, cf. Knudtzon Gebete 87 r. 3; note 
in lit.: Sasmam ilqéma e-si-lum-ma (for 
el sulumma?) he (Adad) attacked in spite 


,of(?) a peace agreement CT 15 3 i 9 (OB 


lit.), see Rémer, Studien Falkenstein 186 and 193. 


b) peace: five fortified cities Ja ina 
su-lu-me-e u sararti nigseja u-ki-mu which, 
in peace time and by treachery, were 
abducting people of mine Weidner Tn. 3 
No. 1 iii 24; tna gagqgar nukurti su-lum-ma-a 
ibagssi_ there will be peace in hostile ter- 
ritory (apod.) _VAB 4 288 xi 18 (Nbn. ext.), 
cf. ina eqel nukurti su(var. Su) -lum-mu-% 
wsSakkan CT 31 50:13 (SB ext.), var. from KAR 
423 r. i 36; Istar belet tahazi sa nukurti 
u su-lum-mu-u ina balisu ina mati la ib: 
bassi. Star, mistress of battle, without 
whom neither war nor peace comes to the 
land AnSt 8 58 i 39 (Nbn.); BARA la su- 
lum-mi-e LUGAL kissitam KAR [...] 
(there will be) a reign (or: king) without 
peace, the king will take world dominion 
ACh Supp. 2 Adad 91:4. 


e) reconciliation: 7 tarubu rwubtu 
Sa Sarri bélint niltadad u su-lum-mu-t 
Sa Sarri nitamar when you (O king) were 
angry, we suffered the anger of the king, 
our lord, but we also experienced the 
king’s reconciliation (with us) Thompson 
Rep. 170 r. 6 (NB). 
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sulumma in bél sulumma’e s.; 
friend; MA*; ef. salamu v. 


ally, 


abuja bél nukurtika sat [. . .] anaku bél 
su-lum-ma-e Sa ahija my father was your 
enemy, (but) I am my brother’s (i.e., your) 
ally KUB 3 73:11 (let. of Tn. I), see Weidner 
Tn. 40 No. 36. 


Romer, Studien Falkenstein 193. 


suluppi (saluppu) s. pl.; (ripened and 
plucked) dates; from OAkk. on; Sum. 
(or pre-Sum.) lw.; Ass. saluppi (83-1-18,252 
r. 1); rarely sing., e.g., Hh. XXIV 243, Lam- 
bert BWL 244 iv 23, CT 39 20:139, YOS 10 24:34, 
Surpu V-VI 73; wr. syll. and z0.LUM(.MA) 
(GIS.Z0.LUM.MA AMT 59,1 i 21, Kiichler Beitr. 
pl. 11 iii 38). 


zi.lum.ma = su-lu-up-pu, zu.[lum.mja.sag 
= la ha-rup-tum Hh. XXIV 242f.; for varieties, 
qualities, and stages of ripening see ibid. 244-254; 
(ga].gé.la = su-lu-up-[pu] ibid. 256a; zi.lum. 
GIS.SAR.dug(gloss duy).ne.e8 = su-lu-up-p[u .. .] 
OBGT XVII 16. 

(naq.zu.lu]m.ma, [giS8.zu.lu]Jm.ma, [gi8(?). 
zi.lum.ma.sjas = a-ban su-lu-up-pi Nabnitu 
XXTI 166ff., cf. nay.zi.lum.ma, gén.gd4n = 
a-ban su-lu-pi Hh. XXIV 255f.; giS.zu.flum. 
ma] = [MIN (= [abnu]) su-lu-up-p]i Nabnitu E 46; 
[GAN].GAN = MIN (= ab-[nu]) z0.[LUM] Antagal 
VIII 96; [nay].zi.lum.ma MSL 10 65:8 (NB 
stone list); gun.zi.lum.ma = MIN (= bil-twm) su- 
lu-up-pu Hh. Il 360; [S]rp***Gd = da-sd-[pu] 
§a zU.LuM.{Ma] Antagal A 91; lal.zi.lum.ma 
= di-Stp su-lu-pi Hh. XXIV 7; giS.gaz.zi.lum. 
ma = MIN (= e-sté-tum) su-lu-up-pi Hh. IV 245; 
zag.10.zi.lum.ma = [MIN (= eg-ri-it) su-lu-up- 
pi) Ai. IV ii 68; i.dub.zi.lum.ma = MIN (= 
is-pi-ku) su-lu-pi Hh. Il 125, from Hunger Uruk 
122:3, cf. (with Hurr. equivalent ka-ru-we zi-lu- 
um-pa-ni-we) Syria 12 238 No. 8 ii 12 (RS Fore- 
runner to Hh. IT 125); uh.zi.lum.ma = kal-mat 
su-lup(var. -lu)-pi Hh. XIV 260; uh.zi.lum.ma 
= kal-mat su-lu-up-pi = ha-ra-[...] Hg. B Ill 21, 
in MSL 8/2 47; [ki.LAM zG].lum.ma = MIN (= ma- 
hi-ru) su-lu-up-pi Hh. 11 144; ib.tak,.zi.lum.ma 
= MIN (= st-it-té) su-lu-up-pu ibid. 165; mu.un. 
pu.zi.lum.ma = MIN (= 8u-ru-ub-tum) su-lu-up-pi 
Hh. I 163, cf. mu.un.pvu.zt.lum.ma.ta = ina 
Surubti su-lu-pi Ai. TV iii 43; giS.kid.da.zu. 
lum.ma.ri.ri.ga giSimmar = tu-hal-lu mal-qat 
su-lu-pi(var. -wp-pu) Hh. It 410. 

[...0(?).bi(?).iJn.uD [Su.ba.ab.te.g]a: su- 
lu-ip gisimmari ubbalma ilaqge (the gardener) will 


suluppa 


dry the dates and he (the owner) will take them 
Ai. IV iii 50; zd.lum.zu zé an.ga.am : su-lu-up- 
pa-ka martu (for context see appuna lex. section) 
Lambert BWL 244 iv 28; ninda.i.da.a lal i. 
nun.na zti.lum.ma bu.ur.gi.ra: a{kal z]i-da- 
bu-e mirsu dispu himétu su-lu-pi urgé[ ti] kirdti STT 
197:35f., see Cooper, ZA 62 73:19; “Innin.na 
zu.lum.ma an.Sur.gin,(GIM) HAR.gur.ru.e: 
Istar §a kima sis-sin-nu su-lu-pu dr-mu-su (see 
sissinnu lex. section) TCL 15 pl. 48 No. 16:44, 
restored from 2N-T345. 


a) in gen.—V’ in OAkk., Ur III: 
1 BAN ZU.LUM ... ana MU MCS 9 232:12, 
of. 247:5 (Pre-Sar.); 12 (gur) zi.lum gur. 
sag.gal BIN 8 125:1; x zi.lum u.hu. 
in GuR x gur of ripe and unripe dates 
UET 3 1098:1. 


2’ in OA: ri-ig-li u su-lu-pt i8ti PN 
usebbalakkum I will send you... .-s and 
dates (from Assur) with PN TCL 14 7:30. 


3’ in OB, Mari, Elam: x u,.hi.in zu. 
lum §.bi.ta.am x gur unripened dates, 
in ripe dates: two thirds of (this amount, 
to be delivered to the date grove owner) 
TCL 11 150:2, ef. zu.lum.§.bi...lugal. 
GIS.sAR.ta [zu.lum in.nja.[a]b.ag. 
e : Sinipat ZO.LUM.MA.MES ... ana bél 
kirt ZO.LUM.MA.MES imandad Ai. IV 
iii 45 and 48; kama tidté z0.LuM ul ibassa 
uhinni basitim lussurma as you know, 


there are no ripe dates, so I will keep 


what unripened ones there are TIM 2 
82:6 (let.); x ZO.LUM x ZU.LUM SIGs; 5u. 
NIGiIN x ZU.LUM UD.DU.A Sukunné kirim 
(see ablu usage b-3’) CT 48 97:1ff., also 
VAS 13 18:1ff., and see Sukunnt; PN ana 
ZU.LUM u Samassammi Suddunim attardam 
I sent PN to collect the (taxes in) dates 
and linseed LIH 22:5, ef. ibid. 9 and r. 4; 
ZU.LUM kima z0.LuM utarrakkunisi 26. 
LUM magtutim idnasum I will reimburse 
you (pl.) dates for dates — but give him 
only windfall dates! Boyer Contribution 
108:17f. (let.); adinima st-lu-up-pi-ka ul 
akul so far I have not eaten dates from 
you Sumer 14 30 No. 12:8 (Harmal let.); ZU. 
LUM sa ina kirim ibbassi bel kirimma 
ileqqema ... tamkdram ippalma z76.L0M 
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watrutim Sa ina kirtm ibbassa bel kirimma 
ileqqge the owner of the date orchard (who 
owes silver to a merchant) himself takes 
all the dates that are in the orchard, (and) 
pays the merchant, and the owner him- 
self takes (for himself) the dates in ex- 
cess that are in the orchard CH § A 16 
and 23, in Driver and Miles The Babylonian Laws 
234, ef. x ZO.LUM DIRI... harsu YOS 
12 110:1; anduradr 20.LUM.MA ina GN-ma 
Sakin ina Babilim ul Sakin (see anduraru 
usage b-2’) TCL 17 14:4; ZO.LUM ana 
ekallim ul ibassi YOS 2 111:5, ef. zt. 
LUM ekallim dates owed to the palace 
YOS 12 210:1, 438:1, and passim, cf. also Boyer 
Contribution 135:20; Stadt zZO.LUM ... ina 
kunukkisu kanku the rest of the dates are 
sealed with his seal TLB 4 52:33; nuz 
karibbu naspak [201.LuM iptenettima 20. 
LUM ilteneqqt (see nukaribbu usage c) YOS 
2 113:9, naspaki isatam ist ZO.LUM.MA 
thalliqu UCP 9 332 No. 7:15, and see nas: 
paku A mng. 1; z6.LumM...1 BAN 6 SILA 
Sa 8 tuhallatim KASKAL GN x dates in 
eight baskets for the trip (of PN’s wife) 
' to Babylon TLB 1 106:1 (from Lagaba); maz 
hiru ibassi 26.<LUM> imaddadu they will 
deliver the dates at the prevailing rate 
(for the silver owed) VAS 7 141:15, ef. 
Riftin 8:7, and passim; MA.I.DUB 3600 GUR 
ZU.LUM ... Sarrum itiadnanniasim (see 
naspaku A mng. 5a) VAS 16 118:10; MA. 
i.DUB 120 GUR ZU.LUM ibid. 83:5; note: 
x zU.LUM x (more than four thousand 
gur) dates (delivered at the quay of Larsa) 
VAS 18 96:1; x z0.LUM (for the royal 
meal) ARM 7 134:12; barley, emmer, 
lentils, oil x z0.LUM (as a gift) MDP 22 
155:4, cf. 1 (BAN) Z0.LUM (beside a large 
quantity of barley borrowed) MDP 18 228:1 
(= MDP 22 37). 


4’ in MB: [z]G.Lum ahlamii tttablu 
the Arameans have carried off the dates 
JCS 6 144:14 (let. from Telmun); ZU.LUM sa 
A.AB.BA dates from the sea (land) BE 
14 58:52; 400 tuhallu fa z0.LUM.MA (as a 
marriage gift) UET 7 51:9. 


suluppi 


5’ in MA, NA: nA, zU.LuM Sa Karduz 
nia& seal(?) (for a shipment of?) dates 
from Babylon KAV 175:1 (tag); (various . 
foodstuffs) 5 siLa z0.LUM.MA issu libbi 
SAG.MES Sa eli mat Akkadi Sarru ukinnuni 
five silas of dates from the (dues in) 
firstfruits which the king imposed on 
Babylonia ADD 1013 r. 12, see Postgate Taxa- 
tion 128; 10 ANSE zZU.LUM.MA (in list of 
foods for a royal banquet) Iraq 14 35:135 
(Asn.); 2 gapir z0.LUM.MA (after boxes of 
figs, pears) ADD 942:3. 


6’ in NB: 1 dannu sa z0.LUM.MA 
YOS 7 42:12 and 15; Nabt-bél-Sumati won 
them over(?) ana 10 GuR.AM Z0.LUM.MA 
u 2.AM amélutti for ten gur of dates 
and two slaves each ABL 1000:14; elippa 
belt li-is-par-ra-am-ma sima Z0.LUM.MA 


li-ul-lu-u my lord should send a boat 


here, and I will ship garlic and dates 
OT 22 81:24; 2 GuR zU.LUM.MA babbaniitu 
CT 49 9:1, and passim; 30 GUR Z0.LUM.MA 
essutu.... elat 10 GuR z0.LUM.MA labiz 
rutu CT 56 234:1 and 3, for other refs. 
see esSu usage c, labiru mng. 3c; GN... 
100 z0.LUM.MA-s% wu 100 zérasu mu?unti 
Sa Sarri && (see mwuntu usage b) ABL 
336 r. 8; x uttata u x z0.LUM.MA luddin 
I will give ten thousand gur of barley 
and twelve thousand gur of dates (as rent 
for the date grove) TCL 13 182:8, and passim 
in this text, see Cocquerillat Palmeraies 43 and 110; 
uttatu ina Simanu u z0.LUM.MA ina Uliilu 
ina kar-ri Sippar inandin he will deliver 
the (borrowed) barley in MN and the dates 
in MN, at the quay of Sippar Nbn. 690:5, 
ef. enna ina muhhi z0.LUM.MA AS [x] 
Sa Tasriti agé Sa rahsani now as for the 
dates of this month of TaSritu upon which 
we are relying ABL 942 r.4; 2 GUR ZU. 
LUM.MA ina GIS ardabi §a Nabi ultu zo. 
LUM.MA Sa Tasriti CT 49 43:4, and passim 
referring to dates harvested in Tagritu; x ZU. 
LUM.MA. . . ttti ahames ana harrani iskunu 
they invested x dates in a business part- 
nership VAS 3 149:1, ef. ibid. 174:1, Dar. 
280:1, 359:1, 395:1, and see Lanz Harrénu p. 135 ff. 
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7’ in hist. and lit.: se-im z0.LUM.MA 
Sa qereb kirdtesunu ... ummani usakil I 
fed my army on the barley and dates in 
their (the enemies’) orchards OIP 2 54:51 
and 53 (Senn.); the orphan and widow ek: 
kalu Sa la maté tabu 2O.LUM.MA «x [...] 
eat my (the date palm’s) sweet dates, 
which do not run out Lambert BWL 160 
r. 21 (MA fable). 


8’ in omens and hemer.: meéresu zt. 
LUM.MA NU SI.SA.MES tillage and dates 
will not prosper Thompson Rep. 88r.5, cf. SE. 
GIS.i uw ZO.LUM.MA SI.SA.ME_ ibid. 221:7, 
also (citing astro]. omen) ABL 1391:13, and passim 
in astrol.; eger SamasSammi ZU.LUM.MA kast 
TCL 6 12 r. vii 4, see Weidner Gestirn-Darstellun- 
gen 22:71; ZOU.LUM.MA DU-an the date 
(harvest) will be normal CT 39 20:139 
(SB Alu), Z0.LUM.MA SUR-nun it will rain 
dates ACh Adad 12:18; Z0.LUM.MA la tkkal 
Sinnasu inussa he must not eat dates, or 
his teeth will become loose Iraq 21 48:22, 
ef. Iraq 23 90:11, KAR 177 r.i 11, iii 38, KAR 178 
r. iii 41 and 50, AMT 6,6:6 (all hemer.); ZU. 
LUM.MA irrig§ma ikkal (if his face is dark) 
he craves dates and eats (them, he will 
die) Labat TDP 72:26, ef. (as diagn.) 44 r. 56. 


b) as raw material of beer, fodder, etc.: 
ZU.LUM.MA ana Sikari dates for beer 
Nbn. 612:16, UCP 9 64 No. 32:1, YOS 6 66:16, 
also 2U.LUM.MA ana KAS8.SAG TCL 13216:1, 
ef. also Nbn. 871:1; Sikarz0.LUM.MA (beside 
sikaru past, in column heading) TCL 121:1, 
ef. ibid. 2:6; X ZO.LUM.MA anaPNLU.PA Sa 
siragsé inna’? u ZO.LUM.MA a4 100 (GUR) 
ina massaratasu tennetra (see etéru B 
mng. 3) CT 2231:6 and9; ZU.LUM.MA Sa ina 
pappasu sirasé nadnu Nbn. 219:1, ef. ibid. 3 
and Dar. 2:5; x GUR uffatu ZU.LUM.MA u 
kunasu sa wmé sirastiu u nuhatimmutu 
Sa Sarri (see kunasu usage b-6’) TCL 13 
227:14; see also nuhatummutu mng. 2b; x 
ZU.LUM.MA kissati Sa alpt YOS 7 112:1, 
and see kissatu A mng. 2b; for dishes 
made with dates see giddé, hasilatu. 


c) as a means of payment: x Z0.LUM 
... LAG. he will pay x dates (as the hire) 


suluppa 


Boyer Contribution 221:6; Seum u Z0.LUM 
(for hired men) OECT 3 62:15 and 21 (both 
OB); 22 aurR 2 (Pr) 4 (BAN) ZO.LUM.MA 
ana $ MA.NA 1 GiN KU.BABBAR situ Sa 
MU.15.KAM Nbn. 917:1; 18 GUR 1 PI uftatu 
Supéltu §a 13 GuR 1 PI ZO.LUM.MA AnOr 9 
11:2, ef. 1 cuR 60 sina zU.LUM.MA ana 
1 GuR uttatt YOS 3 81:18, cf. also Camb. 
92:1, and passim, (paid in lieu of sheep) VAS 5 
89:13, (rGG.KUR.RA) BIN 2 118:1f., (oxen) Dar. 
282:3 and 291:4, note: x ZU.LUM.MA ina 
siditusu ana PN nadnu Dar. 183:4; ZU. 
LUM.MA rihit pappasu §aMuU.19.KAM TCL 
13 194:3; see also dullu mng. 3d, emédu 
mng. 2b-5’, esri A mng. 2a, gamru adj. 
usage a-2’, gugallu A mng. 2, gugallitu 
mng. 2, hasaru mng. 2, ilku A mng. 3g, 
imittu B usage a, irbu mng. 3b-3’, kis: 
kirru mng. 2, kurummatu mng. la-1’b’, 
mangagu usage b, massartu usage c, sisz 
sinnu mng. 5a, sutwu A mng. 4, Susbuttu. 


d) price: z6.LUM 2 GuR.TA (101 gur 
one hundred silas of) dates at two gur 
(per shekel) Boyer Contribution 111:11 (= RA 
15 191); x GUR zZU.LUM... SAm 14 Gur 
Se 18 gur of dates (and five silas of oil), 
the value of 14 gur of barley ibid. 196:1; 
3 MA.NA kaspum sim 40 GUR Z6.LUM ibid. 
137:4 (OB); Sa 1 PI z0.LUM.MA ana 1 Gin 
KU.BABBAR ina Uruk iqtabindsu 
akanna 2 PI uttatu u 2 PI Z0.LUM.MA ana 
1 Gin kaspu qali iqabbié they told us that 
one PI of dates cost one shekel of silver 
in Uruk (so we did not buy any), now 
they say that two pi of barley or two PI 
of dates cost one shekel of refined silver 
YOS 3 79:22; 8 auR 3 (PI) 2 (BAN) zU. 
LUM.MA ana 6 Gin 3 ribét KU.BABBAR 
(paid to PN) Nbn. 430:1; 40 GUR z6.LUM. 
MA Sim 1 MA.<NA> KU.BABBAR BE 10 
68:1; 8 GIN KU.BABBAR qali sim 4 GUR 
ZU.LUM.MA PBS 2/1 53:1; x silver ana 
ZU.LUM.MA aki mahiri a Arahsamni ina 
1 Gin 2 (BAN) Z0.LUM.MA ina Uruk inan: 
din Bagh. Mitt. 5 226 No. 17 ii 34f. (all NB); 
110 Gur (zU.LUM.MA) ana 1 MA.NA KU. 
BABBAR igtaba’ TuM 2-3 255:6ff. (NB let.); 
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I guR 2 (PI) 3 (BAN) Z0.LUM.MA [a]na 
1 Gin KU.BABBAR (there was prosperity) 
270 silas of dates (were sold) for one 
shekel of silver BBSt. No. 37:6 (Nbn.), see 
Réllig, ZA 56 248, and note ten gur for one shekel, 
Sollberger, Kraus AV 343:60 (Nur-Adad). 


e) as offering to the gods: anax zt. 
LUM sasqim x Z0.LUM sasqadm lu uraddi 
(see sasqgi usage b) CT 32 3 viii 10 and 13 
(NB Cruc. Mon.), see JEOL 20 59:221 and 224; 
ZU.LUM.MA sasqd tasar[rag] Weissbach 
Misc. No. 12:7, ef. AMT 44,4:9, and passim in SB 
rit., see saraqu A mng. 1b-2’ and sasqé 
usage C; Z0.LUM.MA sasqdé u géma 2 SILA. 
TA.AM ina muhhi tasarraq Or. NS 36 34:7, 
cf. BBR No. 26 i 29 and ii 12; ZOU.LUM.MA 
sasqad mirsa [tasarraq] KAR 72:22; MIN 
(= wtqur) tittt MIN su-lu-up-pi a bowl 
of figs, a bowl of dates (for Ninlil) van 
Driel Cult of Assur 100 x 24 (NA); one bull, 
ten sheep, ten homers of wine 20 ANSE 
ZU.LUM.MA resetesu ana giné ilani mat 
Assur... ukin (see gind mng. 2b) OIP 2 
55:59, 57:19, 26 i 62 (Senn.); 100000 zu. 
LUM.MA 30000 Ssappati z6.[LUM.MA] (of- 
fered in Esagil) Unger Babylon 283 ii 26, ef. 
VAB 4 168 B vii 24, also 154 A iv 44 (Nbk.); 
ZU.LUM.MA 200 GUR ana giné sa 
Samas inn YOS 3 101:15, ef. x zG.LUM. 
MA rehi giné Sa MN TuM 2-3 241:10; 26. 
LUM.MA guqqt SaMN.. . 1a1 Bélti Sa Uruk 
u Nand UCP 9 86 No. 16:1, ef. x z0.LUM. 
MA IGI DN u DN, ibid. 72 No. 73:1, see also 
sattukku. usage e-1'; ZO.LUM.MA ... ana 
sirge (see sirqu A usage b) TCL 9 124:10; 
see also kalakku mng. 2b, kari A in bit 
karé usage d, naspaku A mng. 1, sutummu. 


f) in other ritual contexts: kima zt. 
LUM.MA anni 8Sahhatuma ana isati innadz 
di... ana sissinni qatpu la iturru just 
as these dates are stripped off and thrown 
into the fire and cannot return to the 
plucked cluster Surpu V-VI 73, cf. zu. 
lum. gin,(Gim) hé.en.dug : kima su-lu- 
up-pt lssahit ibid. 54f., INES 15 136:80, ef. 
also Scheil Sippar No. 8:3, see Mayer Gebets- 
beschwérungen 467:10; kispusa... lissahtu 


suluppi 


kimaz0.LUM.MA lippagru kima pitilti may 
her sorcery be stripped off like (these) 
dates (from the cluster), unravelled like 
(this) rope Maqlu V 58; pitilti C.HAR.HAR 
ZU.LUM.MA ipassar he undoes the rope 
made of halitappanu plant and date (fibers) 
Or. NS 36 35 r. 7, cf. [ri]kis 206.LUM.MA 
pitilia lipassir CT 45:15, see KB 6/2 42. 


g) in med.—1’ the date itself: 2. 
LUM.MA lu ina i.8AH [lu ina] i.a18 ikkal 
he eats dates either in lard or in oil Kich- 
ler Beitr. pl. 2 ii 11; NINDA.Z{z.AN.NA buhram 
ZU.LUM.MA tkkal.. . Z6.LUM.MA buhram 
tkkal (see buhru) AMT 35,1:9f.; sé-lu-up- 
pi hashiri ... munzigqqit (for a potion) 
KUB 37 55 iv 5; KAS.SAG ZU.LUM ‘tSatti 
he drinks fine beer made of dates Kiichler 
Beitr. pl. 8 ii 16; SIM.HAB lipd z0.LUM.MA 
burasa kukra istenis tuballal ina maski 


‘teterri tasammid you mix together turd, 


tallow, dates, juniper, kukru, smear it on 
a piece of hide, and use it as a bandage 
Kichler Beitr. pl. 11 iii 58, cf. ibid. pl. 12 iv 15 
and 18, AMT 17,6:1, 72,2:5 and 8, CT 23 33:16, 
and passim; Z0.LUM.MA (with other medi- 
cations, for a suppository) Kocher BAM 
168:78, cf. ibid. 104:22, (for an enema) ibid. 12, 
AMT 56,1:6 and r. 13, and passim in SB med. 


2’ mé suluppi date infusion: A zt. 
LUM.MA Kiichler Beitr. pl. 1 i 28, pl. 10 iii 4, 
pl. 12 iv 13 and 16, AMT 66,7:10, and passim, 
note: A GIS.ZU0.LUM.MA Samnuhalsu. . .U. 
up tasdk AMT 59,1 i 21, and see mi A 
mng. 2b. 


h) parts and products—1’ aban 
suluppt date stone: see abnu A mng. 8; 
if the “gate of the palace” is covered with 
tissue a a-[bal-an su-lu-pi-im irub (see 
edehu usage a) YOS 10 24:34 (OB ext.). 


2’ qilip suluppi date skin: see gilpu 
mng. la. 


3’ other products: zip [sal (or zip. 
IDAl) sa-lu-pi date flour (among gint 
offerings) 83-1-18,252(!) r. 1’, cited Parpola, 
OLZ 1979 35; see also diktu usage c. 
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i) representations, in comparisons: 
ornamentation with nurim[du] Isul-lu-pu 
(see nurimdu) EA 14 iv 6 (list of gifts from 
Egypt); @ribu(?) (wr. DI8-bu) issur Marduk 

.. zumursu kima 20.LUM.MA (see zumru 
usage b) OT 40 49:36 (SB Alu). 


j) as personal name: ‘'Su-lu-up-pa-a 
VAS 4 179:2, Dar. 379:43. 


k) varieties, qualities, processing: see 
asnt, bisu adj. mng. 2, damqu mng. 5a, 
daspu, esSu usage c, gurnu usage c, kamru, 
kibsu A, kimru A, makkasu A, musi A 
mng. 2b, nuazu, gitpu, resth, sangt, siz 
manu usage a, Samnanu, tadmiqu, tantpu, 


I) in plant names: 6 SA; : 6.z6.LUM. 
MA, U.ZU.LUM.MA SA; : U gu-hat-ta-a-ti &a 
ti-nu-ri Uruanna II 401f.; 6 SUHUS ZU. 
LUM : © ahhazi (see ahhazu mng. Ic) 
Kécher BAM 1 ii 46, dupl. CT 14 34 80-7-19,356:6. 


In HSS 13 286:58 read 2 su lu-up-pd- 
tu, for similar refs. see luppu. In CT 18 1 
K.4375 ii 10 (Explicit Malku III, to Malku II, 
coll. I. L. Finkel) su-lu-ku-k[u] (or -l[u]) (pre- 
ceded by in-nu, manakuttu, right col. 
broken) is unlikely to contain the word 
suluppu, and rather contains a term for 
a topographic feature. 


Cocquerillat Palmeraies passim; Landsberger 
Date Palm passim; Cocquerillat, JESHO 10 162 ff. 


sulusikka’u in suluSikka’um(ma) epéSu 
v.; (mng. unkn.); Nuzi.* 


The witness declared ‘PN mdrassu 
DUMU.S[AL] [x 2] &-uk-ku-um madrassu 
[hl arintu lu la pus a-na(or -qa)-ti-x-[. . .] 
su-lu-St-1g-qa-um tpus x [a] ia & ha-ni(?)- 
u-uk-ku ‘PN (is) his daughter, .... his 
daughter may not become a harimtu,... . 
she may (or has) become (or do) s.,.... 
JEN 671:28 (coll.). 


sumadu see suddu. 


sumaktar (sumuktar, sumakt:) s.; father- 
less, of unknown lineage; MB, NA(?), 
NB; Kassite lw.; pl. swmaktarati. 


sumasu 


AMAT™ “ny = {litti biti, AMA.TU.a = su-ma-ak- 


tar (followed by tarbi, lillidu) Antagal B 89f., 
ef. AMA?™*e-dU, ey = afr]du, amtu, dussumd, ilitte 
biti Lu TI iv 60ff.; 1G ku.ru.ul.tu.u = su-ma- 
ak-tar (preceded by equivalents of aAma.a.TU) 
Hh. XXV Text B iii 18’, in MSL 12 228, ef. lu. 
ku.ru.ul.tu.u = [...] Hh. XXV Text A 1’, in 
MSL 12 226. 


a) said of persons: lu ga hazannati 
lu §a su-ma-ak-ti lu Sa B.MES lu Sa alik 
IGI (see alvk pani mng. 3) BE 17 37:22 (MB 
let.); sabé mala abbusunu mitu bitatisunu 
ana maresunu Sarru bela ittadin enna anz 
nati ardani LO su-ma-ak-ta-ra-a-ti Sa kt 
libbi Sa Sarri LO ardanisu la umassar the 
king gave the estates. of the men whose 
fathers died to them (lit. their sons), now 
these subjects (of the king) are fatherless, 
may the king not abandon his subjects 
ABL 892 r. 23 (NB let.), cf. [sw-ma-ak?]-ta- 
ra-a(?)-te [. . .] ABL 1291 r. 4 (NA). 


b) said of equids: [1 s?]rpt su-ma-ak- 
tar u samu one (pair of horses), a chest- 
nut(?) s. (i.e., whose father is not known?) 
and a “red” PBS 2/2 98:12, also sirpi su- 
ma(?)-ak(?)-tar(?) ibid. 2, see Balkan Kassit. 
Stud. 15; 2 wmeré rabiitc maré atani rabiti 
su-muk-tar (see atanu mng. 2j) YOS 1 
37:12 (NB kudurru). 


ce) other occ.: 10 su-ma-ak-tar-a-iu 
MUSEN ana arrutu ten s.-birds (given to 
fowlers) for use as decoys GCCI 2 23:1 
(NB). 


The mng. “migratory” was suggested 
for usage ¢, 8.v. arrutu. 


Ungnad, Or. NS 13 97f.; Balkan Kassit. Stud. 
138 ff. 


sumakti see sumaktar. 
sumandu see suadu. 


**sumassuhu (AHw. 1057b) see Supar: 
zuhu. 


sumasu see sumasu. 


sumasu (sumdsu) s.; (a salt-water fish); 
lex.*; Sum. Iw. 
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sumAs" ™® ku = su-ma-a-[su] Hh. XVIII 97; st- 
[ma-a8] SUMAS = sti-ma-su[m] MSL 14 102:810:1 
(Proto-Aa); su-ma$ suMAS = [su-ma-a-su] Ha VIII 
219; [su-mas] [sUMAS.K]U¢ = su-ma-a-su Diri VI 
E 12. 


For refs. in Sum. see Landsberger, MSL 8/2 
114ff., Salonen Fischerei 225 ff. 


sumginnu see sumkinnu. 
sumidatu see samidu B. 


sumitu = s.; 
installation within a temple); 
Elam.* 


1 kissum 1 DN 1 DN, 1 DN; 1 Ie1 GIS. 
Gu.zA 1 st-mi-tum one (sheep) for the 
chapel, one for Nergal, one for Ea, one for 
Bélet-ekalli, one for the “front of the 
throne,” one for the s. (among sheep is- 
sued for regular offerings) MDP 10 p. 42ff. 
No. 34:10 and r. 6, cf. ibid. 2, No. 42:4 andr. 6, 
46:8, 48:8, 77:9. 


(part of a temple or an 
early OB 


Possibly loan from Elamite suhmutu 
“stela(?).” 


sumkinnu (swmginnu, sunginnu, sukkinz 
nu, su(g)ginnu) s.; 1. wood shavings(?), 
2. copper shavings(?), 3. (a cereal); 
OB, SB; Sum. lw. 


gis. sumus (var suunBAD = su-un-gin-nu (also = 
nutapu, bul, is-si la-bi-ru). Hh. VI 58; su-gi-in 
(vars. su-gin, su-un-gin) GIS.BAD = su-gi-nu, nutapu, 
isu laberu Diri I 312ff.; su-mu-un BAD = su- 
um-ki-nu, su-gi-in BAD = su-wm-gi-nu Ea II 83f.; 
BADs-Um-ki-nu-um Proto-Izi I 165b; giS.sun.gin. 
eren = sun-gin [eréni], su-kin-ni (vars. s[u-ki]n-ni, 
su-kin) e-re-ni Hh. Til 223f. 

urudu.nig.gul.tag.ga, urudu.nig.gilim. 
ma = su-uln-g]t-in-[nu] Hh. XI 351f., in MSL 9 
202, cf. urudu.nig.ul.tag.ga MSL 7 226:186 
(OB Forerunner). 

[Se ...].x = Isul-wk-ki-n[u] Nigga Bil. B 348. 


1. wood shavings(?): su-gin GI5S.1G 
su-gin GIS.SAG.KUL su-gin GIS.NU.KUS.U 
AN.TA KI.TA <you take?> wood shav- 
ings(?) from the door, wood shavings (?) 
from the bolt, wood shavings(?) from the 
upper and lower nukussa (you spin white 


summatu 


and red wool, tie seven knots, and tie 
it on his forehead) Kécher BAM 524 ii 7f., 
dupl. 525:4f.; su-gin GIS kak-ki harbi epin 
zeri (you take) shavings(?) from the 
shaft(?) of a subsoil plow and a seeder 
plow 4R 55 No. 1:9, ef. 4R 58 ii 57 (Lamastu), 
ef. su-gin-ni GIS kak-ki G18 har-bi ats. 
APIN.SE.NUMUN Sm. 70+ v3 (SB inc., courtesy 
W. Farber); obscure: [. .. KJA.GAL HUR-tr 
su-un-gin-ni dalat abullt inassahma he (or 
you) draws [(on) the (... of)] the gate, 
he removes the s. of the door of the gate 
AMT 88,2:1, ef. su-gim-ti (in broken con- 
text) AMT 69,1:15; tirik sun-gin-ni-su-nu 
(in broken context, referring to the Cedar 
Forest) Bagh. Mitt. 11 100 vi x+3 (Gilg. V). 


2. copper shavings(?): see Hh. XI, in 
lex. section. 


3. (a cereal): see Nigga, in lex. sec- 
tion; 4 aur kukru su-un-ki(text -BA)-nwu 
De Meyer, Tell ed-Dér 2 No. 25:2; X GUR kuz 
nasum sim-ki-nu CT 6 39a:1, 8, 14, and 17, 
wr. sim-ki-in ibid. 27 (both OB). 


The ref. [. . .] 2 GIS BE ma(?)-aq(?)-twm 
VAS 5 121:4 (NB) remains uncertain. 


sumkuranu see sunkursanu. 


sumlalii see sumlali. 


summatu (simmatu) s.; 1. dove, 2. (a 
fish), 38. in 2é summati, halla summate 
seed of the false carob; from OAkk., OB 
on; simmatu KAJ 177:4, pl. summatu; 
wr. syll. and Tu(.MUSEN); cf. summi§, 
summu A. 


tu muSen = su-um-ma-tum Hh. XVIII 249, ef. 


- pu.MUSEN ti-u[g(?)] (pronunciation) = su-ma-du 


KUB 4 96 + KBo 26 8 iii 6 and dupls. (bird list), in 
MSL 8/2 161, see Krecher, ZA 60 221:24; [tu- 
um] [TU] = [su-u]m-ma-tum Ha VII iv 4’, ef. tu- 
um TU = su-um-ma-tum A VII/4:59; tu-i TU = 
su-um-ma-t[um] 8° 1197; [.. .] = su-wm-ma-a-twm 
2N-T479 ii 14; su.um.mu mugen = (blank) = 
su-um-[ma]-tum Hg. B IV 272, in MSL 8/2 169; 
fiml].x.[x(.x) muSen] = su-wm-ma-tum Lanu F 
iv 8; TU.MUSEN SIM.MUSEN ADD 777 r. 7 (Prac- 
tical Vocabulary Nineveh), see AfO 18 341:19f. 
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[tu ku] = su-wm-ma-tum Hh. XVIII 79. 

[na4,.za].gin.gu.tu = 8u-u, 34 kt-Sd-du su-um- 
ma-[t]um (var. Si-me-te) Hh. XVI 58f., var. from 
RS Recension 44; [na,.za.gin.g]u.tu = Su-ku 
(see zagingutukku) = ugq-nu-u pa-[su]-u, [na4y.za. 
gin.gu.tu] = [Sa ki-Sa-ad s]u-um-ma-ti = MIN MIN 
Hg. Di 79f., in MSL 10 35 B lines c-d. 

tu.musen.gin,(GIM) la.ra.ah gig uy.zal ir 
mu.un.na.an.8aq : kima su-um-ma-ti idammum 
Supsuq musi u urri like a dove he moans, night 
and day he suffers direly 4R 26 No. 8:56f., dupl. 
27 No. 3:1f., see OECT 6 p. 36; te.muSen mu. 
un.Se.$a,.gin, a.Se.er.ra mu.un.zal.zal : 
kima su-um-ma-te adammum tanihu ustabarri 4R 
29** No. 5 r. 9f. and dupl. ASKT p. 115f.:9f., 
see OECT 6 p. 81; tu.muSen ab.lé.bi.ta ba. 
ra.an.dib.dib.bé.ne : su-wm-ma-ti ina apati: 
Sina tbarru CT 16 9 i 32f., ef. tu.musgen. [gin,] 
ab.14.8é : [kima su]-um-ma-ti ana apti CT 17 22 
ii 139f., cf. also tu.muS8en ab.ba.ke,(Kip) ab. 
lal in.Sub.ba : su-wm-ma-ta apti Sa aptisina 
idddma (see aptu lex. section) SBH p. 102 No. 
54:23f.; 6.bad.si ba.ra.gul tu.muSen.bi 
am.nigin.[e] : Sa biti sissu ittabat su-um-ma-tu-sh 
issanundu (see situ A) SBH p. 92b No. 50a r. 26f. 
and dupl. p. 66 No. 36:19f.; ab. bi ba.gul.gul 
tu.mugsen.biba.am.dal.dal: aptasu ?abbit su- 
ulm-ma-tu-Su ...] its (the temple’s) window was 
destroyed, its doves [flew away] SBH p. 101 No. 
54 r. 21f., restored from (Sum. only) VAS 10 
176:4; tu.muSen.gin, amas.a amas.a: kima 
su-um-ma-ti. ana mastakisu ana mastakisu (see 
mastaku usage a) SBH p. 93 No. 51 r. 3f.; muSen. 
an.na.ke, tu mu.un.s8i.in.bar.ra : issur Samé 
[s]u-ma-tui mu&ssSirma release the bird of heaven, 
the dove STT 173:17f., cf. muSen.an.na.ke, 
tu an.n[a.k]e, : issur Samé s[u-mat] Samé ibid. 
12; tu.muSen ni.te.a.gin, giS.ur.ra uy ba. 
e.zal: kima su-um-ma-tum paritti ina gusuri abit 
(see bdtu lex. section) PSBA 17 pl. 2 (after p. 64) 
ii 1f. 


1. dove—a) in gen.: usesema TU. 
MUSEN umassir illik TU.MUSEN ituramma 
I sent forth a dove and let it go, the dove 
went off but returned Gilg. XI 146f.; Summa 
ina TU.MUSEN if (he performs a divina- 
tion) by means of a dove RA 61 35:10; 
kt Sa atmi TU.MUSEN kussudi ttarraku lob: 
bisun (see kugSudu) OIP 2 47 vi 29 (Senn.); 
see also Sa kisad summati (lapis lazuli 
the color) of a dove’s neck Hh. XVI 58f. 
and Hg. D i 79f., in lex. section; 3 (BAN) 
Nic.SAM.MA TU.MUSEN x (barley), price 
of a dove MDP 18 115:9; one sila (of 


summatu 


barley) TU.MUSEN (as feed for) doves 
PBS 8/1 48 r. 3 (OB); kissat Sa MN Sa kurké 
uTU.MUSEN (x barley) feed (allotment) 
for Kislimu for geese and doves Camb. 
209:7; 10000 TU.MUSEN.MES (beside ten 
thousand each of turtledoves and other 
birds for the royal banquet) Iraq 14 35:113 
(Asn.), cf. 1 TU.MUSEN ADD 1006 edge 1; 
TU.MUSEN tarlugalla la ikkal he is not to 
eat a dove or a rooster (it is an abomina- 
tion to Nedu) KAR 178 r. iv 52 (hemer.); 
TU.MUSEN “UN.GAL NIBRU.KI the dove 
(is abhorrent to) DN LKU 45:9 (mythological 
comm.); as feminine personal name: Swm- 
ma-tum UET 3 24:4 and 28:4, cf. Su-ma-tum 
TCL 18 129:8 and 14 (OB); as geogr. name: 3 
GAN A.SA ina A.GAR Sa si-im-ma-ti two 
iku of land in the Dove-district KAJ 177:4 
(MA). 


-b) referring to the mourning sound of 
the dove: Summa SAL.MUSEN ba-ki-tié 
Sa kt TU.MUSEN eli ahi u namésu idmum 
if the bird (called) “female mourner” that 
(mourns) like a dove utters mournful cries 
over the town or its surroundings JNES 
33 199:16, cf. Summa ina bit améeli TU. 
MUSEN ibki CT 38 31 r. 14 (Alu); Summa 
alu tupqinnasu TU.MUSEN.MES usadmam 
(see damamu mng. 2) CT 38 2:41; in com- 
parisons: kima TU.MUSEN.MES idam- 
muma ardati the women mourn like doves 
Thompson Gilg. pl. 59 K.3200:10, adammum 
kima su-um-ma-tum musi u urra T moan 
like a dove night and day STC 2 pl. 80:64, 
also, wr. su-um-mat PBS 1/1 14:12, see 
JNES 33 274, and passim, kama TU.MUSEN 
u-ta-am-mi-[im] (for idammum)  Atiqot 2 
122 r. 14 (Megiddo Gilg.), ki TU.MUSEN tdam: 
mum STT 52:52 (prayer to I8tar), cf. STT 
89:152, idammum su-um-ma-[tis] STT 
68:24; see also 4R 26, in lex. section. 


c) inomens: summa erim ina aptim) 
awilim su-u[m-mla-ta isbat if an eagle 
seizes a dove at a man’s window HUCA 
40-41 90 ii 23 (OB Alu); Summa er[im] wma 
ur awilim su-um-ma-ta i-ka-al-ma ustad: 
disu (if) an eagle eats a dove on a man’s 
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roof but they make him drop it ibid. 91 
iii 16; Summa TU.MUSEN ina ummat eri 
ignun if a dove nests in the .... of a 
millstone CT 41 3 K.6801:1, and passim in 
this text, ef. TU.MUSEN BABBAR Sa kala 
zumuréa pest, a white dove whose entire 
body is white CT 39 32:30f. cf. also TU. 
MUSEN BABBAR KAR 887 ii 11 (all SB Alu); 
Summa TU.MUSEN ina muhhi marsi izziz 
Labat TDP 8:18; summa sép TU.MUSEN sakin 
(if) he has dove’s feet (with explanation: 
Sa ina alakigu SAHAR.HI.A usappahu, see 
sapahu mng. 5a) Kraus Texte 24r. 11; Summa 
KA su-um-ma-ti fakin damama Sull [ikal- 
la?| ibid. 13:32. 


d) inrit.: 2 TU.MUSEN.MES US u SAL 
ima ier ‘uTu [al-da-an-si-na-[fle you 
commingle(?) two doves, male and fe- 
male, before Sama’ ABL 1405:3 (hemer., coll. 
8. Parpola), cf. TU.MUSEN.MES SAR-Isi- 
nal tapattar [... tus(?)]-ta-dan-si-na-ti 
BA 5 703 No. 57:14; TU.MUSEN tanakkis 
you kill a dove Kécher BAM 323:63; NUNUZ 
TU.MUSEN tasdk you crush a dove’s egg 
(for a vaginal suppository) ibid. 237 i 34; 
mubhu §a TU.MUSEN zikari the skull of a 
male dove AMT 11,2:5 (= Kécher BAM 515 
ii5), cf. dam TU.MUSEN AMT 88,4r.2; NAM. 
BUR.BI lumun TU.MUSEN  apotropaic 
ritual for the evil portended by a dove 
AMT 23,9:6, also Or. NS 36 34:1, Or. NS 34 109 
r. 3, 111:7, ef. KAR 387 ii 9f., Or. NS 36 35:19, 
278:1, AnBi 12 285:68. 


2. (a fish): 
section. 


see Hh. XVIII 79, in lex. 


3. in zé summati, halla summati seed 
of the false carob, lit. dove’s dung: SE 
TU.MUSEN (among materia medica) 
Kécher BAM 240:51, AMT 1,2:15, SE TU. 
MUSEN.MES AMT 24,1:5, 50,3 obv.(!) 8, 79,1 
iv 7, Kocher BAM 409: 14, Kichler Beitr. pl. 617, 
12 iv 19, note: SE TU.MUSEN Kocher BAM 
181:2, RA 53 14r.14, but KU.KU TU.MUSEN. 
MES ibid. 10:12; SE TU.MUSEN.MES Sa 
gurummadi abliti (see gurummadu) AMT 
1,2:11; for other refs. see zi A mng. 1ce-2’; 


summu A 


.A8 / kima halla TU.MUSEN BRM 4 32:1] 
(med. comm.). 


In ADD 693 r. 7 read probably L0.NAM URU Sa- 
mir-t-na. 


summidétu see samidu B. 


summiS adv.; like a dove; SB*; cf. 


summatu, summu A. 


su-um-mes x [(x) 4] d(?)-[m]u(?)-ma he 
moaned like a dove AfO 19 51:94 (prayer 
to Istar); [is]suras wma ittaprasu TU. 
[MUSEN-2(?)] they (the gods) turned 
into birds, flew away like doves LKU 43:8. 


OB, SB, 
ef. sum: 


summu A (sw’u) s.; dove; 
NA(?), NB, Akk. Iw. in Sum.; 


“ matu, summis. 


su.um.mu musen = (blank) = su-um-[ma] -tum 
Hg. B IV 272, in MSL 8/2 169. 


a) in lit.: [kim]a su-wm-me adam: 
muma gimir umeja like a dove I moan 
all my days Lambert BWL 36:107 (Ludlul f), 
ef. idammumam kima su-mi-[i]m UET 6 
396:25 (OB lit.), coll. W. G. Lambert, JSS 19 87; 
kima su-um-me idmumma ZA 43 15:37 (SB 
lit.), [sdammumu] kima [sul-wm-me STT 
28 iii 7 (Nergal and EreSkigal), see AnSt 10 114; 
ipparrasu (for tpparrasu?) kima su-mi (for 
parallel see swmmis) Lambert BWL 192:10; 
ana su-um-[mi 5] G8¢ utterranni he turned 
me into a dove Gilg. VII iv 31, see von Soden, 
ZA 53 228. 


b) in NB econ.: geese, ducks 40 
MUSEN.TU.GUR, 23 sum-mu.. . nigé Sarri 
Sa MU.3.KAM Nabt-naid ana Hanna 
nadnu TCL 12 123:26, also ibid. 4, 7, and 
31; KUR.GI UZ.TUR TU.KUR, Sums-mu 
(among birds presented as offerings) VAS 
6 213:3. 


c) representations (uncert.): J MIN 
(= BAN.DA) su-’e MIN (= hurdsi) ... 1 
MIN su-’-e GISGAL ADD 933 r.(!) 8f. 1 
BAN.DA su--e MIN (= hurdst) ADD 939r. 8. 
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For ki Sa killu §a su-?-1 (var. su-? anz 
nitte) hallulint Wiseman Treaties 637, see 
Reiner in Pritchard ANET 540 n. 28. 


summu B_ s.;_ season(?);_ syn. list*; 
WSem. lw. (?). 


su-um-mu = si-ma-nu (between um nih libbi = 
Sapattu and sahar ume = lildtu) Malku III 148a. 


summuhu (sammuhu) adj.; assorted, 
mixed; Bogh., MA, NA, NB; fem. (NA) 


sammuhtu, pl. Ass. sammahite; cf. saz 
mahu. 

300 G raqqutu sa-mu-uh-tu three 
hundred assorted fine plants Iraq 14 


35:120; 100 zamru sa-mu-hu (see zamru 
usage b-3’) ibid. 123 (Asn.); maské sa-mu- 
hu-tu assorted skins (of ewes, sheep, 
goats, etc.) KAJ 225:6, also ibid. 12, KAJ 
267:5 and 10 (MA); [riggé sa]-mu-hu-te Ebe- 
ling Parfiimrez. p. 45 r. 21; [1 K1.MINI(= quppu) 
§a KU.BABBAR sa-mu-he one box of as- 
sorted (kinds of) silver KAJ 310:23; 14 
abné sa-ma-hu-te tigni titi Sukani DN u 
DN, assatifu 14 assorted stones, adorn- 
ments for the gods, jewels of Haldia and 
Bagamastu, his spouse TCL 3 391 (Sar.), 
cf. NA4y.MES sa-mah-u-t[7] (in broken con- 
text) Ebeling Parfiimrez. pl. 23 VAT 10726 r. 4 
(MA rit.); sim-mu-hu-[tu] assorted 
(stones) Bogh. 177/b+ r. 7 (let. from Egypt), 
cited AHw. s.v. summuhu; [TOG glu-zip.MES 
sa-ma-hu-te K.16045:3’ (NA), cited Parpola, 
OLZ 1979 34; (various amounts of barley) 
2 lim SE.BAR su-[mul-hu TuM 2-3 254:22 
(NB let.). 


summulu v.; to form a stairway; lex.*; 
Il; ef. simmiltu. 


galam.galam.ak.a = su-wm-mu-lu (followed 
by gi8.1.Lu = si-mil-tu) Nabnitu E 284. 


summunu s.; (a foodstuff?); NB. 


Linseed from regular offerings, in- 
cluding 14 sita ana 1 su-um-mu-n[u. . .] 
ana si{l]tu... ana PN épisanu .. . nadin 
one and one-half silas for one s. [and(?)] 


stumu 


for groats(?), given to PN, the confectioner 

Nbn. 692:4; x SE.GIS.i Sa isten su-um-mu- 

nu [Sa] kisri Sa DN... ana PN épisanu 
nadin x linseed (made into?) one s., part 
of the kisru payment for DN, given to PN 
the confectioner (beside 2 siLa Sa niuru) 

Camb. 438:8, but linseed ga su-um-mu-nu sa 
nuru Sa bit DN (made into?) s. (and for 

oil) for the lamp of the temple of Marduk 

ibid. 16, cf. Sa su-wm-mu-nu sa DN Cyr. 

358:14; x SILA Sa istén su-lum-mu-nul §a 
si-il(!)-tum.. . istén su-um-lmul-[nu. . .] 

x SILA Sa istén su-um-mu-nu [. . .] Sa kisri 

. ana PN épiganu Dar. 239:8, 5, and 6; 

50 kuszpetu igtén su-um-mu-nu 
Sam[ni] fifty kusypu cakes, one s. (made 

with?) oil BE 8 153:2, cf. ibid. 22, uncert.: su- 

um-mu-<nu(?)> a-hi su-um-mu-[nu] Sam- 

nmi ibid. 16; 13 su-wm-<mu>-nu LAL. 

BABBAR.. . inalibbi[x] su-um-mu-nu ana 
PN nadin 13 s.-s (made with) white honey, 

of which x s.-s were given to PN CT 56 
30:1 and 3. 


sumSu (zwmsu) s.; (mng. unkn.); lex.*; 
cf. samasu. : 

[Su.Us].sa = su-um-sum(var. -sd%) (in group with 
bésu, nukkuru) Erimhus II 138, cf. [...].bar = 
bi-e-Sum, [bar.bar].ri = nu-us-su-ru, [x].x.HA.a 
= su-um-sum (vars. zu-um-sum, su-um-si) ibid. 
139 ff. 


*samtu (sintu) s.; red wool; NA lex.*; 
cf. sdému. 


siG.zA.GIN.MI = salittu, SIG.ZA.GIN.SAs = su-un- 
t% Practical Vocabulary Assur 203 f. 


su’mu_ see sumu. 


simu (su?mu) s.; 1. redness, red glow, 
2. red spot; from OB on; wr. syll. 
and SA; (TIR Labat Suse No. 7 passim); ef. 
sdmu. 


1. redness, red glow—a) in gen.: 
Summa su-ui-ma imtaharka if a red glow 
can be observed (lit. faces you) Oppenheim 
Glass 55 § U:10, also ibid. Fragm. a § U:4. 
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b) of stars and heavenly bodies: (the 
sun) su-’-mu-u labis ABL 405 r. 4, see 
Parpola LAS No. 64, ef. summa Samag ina 
sa; sta if the sun is low(?) in .... 
(parallel: ina MI) ACh Samaés 20:7; if that 
star SA; GAR ZA 52 252:97, also K.11395:1’ 
and 2’, K.14956 ii 3’; if Venus su-ma leqdt 
ACh Supp. 2 55:14, also BM 75228 r. 14; if there 
is an eclipse in MN and _ st-wm-su peli 
its red is light red BM 22696:25 (OB), wr. 
SA5-8% ACh Sin 25:17, and passim; Summa 
MUL.MES ina Samé sa, pu-ul-la-a sarpu 
if the stars in the sky are tinted with 
light red (preceded by stima _ sarpu) 
K.11370:9, ef. if Venus sig, u SA; sarpat 
ACh Supp. 2 50:19, kalusuma SA; sarip ACh 
I8tar 7:23, and passim; see also nagalu 
usage a. 


2. red spot—a) in omens: summa 
... na liganim su-mu-um nadi eristi sam: 
tim Summa libbi liganim pisam nadi eristi 
kaspim summa libbi liganim warugq eristi 
hurasim if there is a red spot on the 
tongue (of the sheep) (it indicates) a 
request (on the part of the god) for car- 
nelian, if there is a white spot in the 
middle of the tongue, the request is for 
silver, if the middle of the tongue is yellow, 
the request is for gold YOS 10 51 ii 23, 
dupl. 52 ii 22 (OB behavior of sacrificial lamb), 
cf. su-mu-um nadi (parallel: [p]aswm nadi) 
YOS 10 25:67 (OB ext.); if a woman gives 
birth and ina usukkisu sa imitl tr] su-mu 
nad there is a red spot on its (the child’s) 
right cheek KUB 37 184:4, also ibid. 6, see 
Leichty Izbu p. 207; Summa ina res issirim 
imittam su-mu-um nadi if on the right side 
of the top of the “bird” there is a red 
spot RA 61 23:1, and passim in this text, also 
p. 26ff., and dupls. YOS 10 51 and 52, cf. su- 
mu-um istén nadi YOS 10 5212, su-mu-t% 
Sina... nadi ibid. 51133, su-mu madutum 
itadd& ibid. iv 8, 12, and 16, but su-mi-2 
mal dutlim id-du-u% RA 61 29:47, ré& issuz 
rim... . su-ma-am nadt ibid. 24:15, Summa 
tulimum su-ma-am itaddu RA 67 42:32 (all 
OB ext.), note: TIR BABBAR S{IG7] SUB. 


simu 


BA Labat Suse 7:28, cf. ibid. r. 22ff. (ext.); 
Summa Samnam ana mé ina nadija su-ma- 
am u ulrqjam kima pani manziat ga x x 
ittadiam if when I throw oil on the water 
it produces a red and yellow color like 
the front of the rainbow of .... CT 3 
2:6 (OB oil omens); Summa Serru SA.MES 
libbigu SA; u sig, SuB-% if the veins 
on the baby’s stomach have red and green 
spots Labat TDP 220:32, cf. (with white, black, 
and green) ibid. 72:10, UZU.MES-& urqa ttad: 
dint indsu SAs SUB.MBS-ni ibid. 154:20; 
Summa sahitu 4 ulid puisa sulma wu 8a; 
tukkupu if a sow gives birth to four 
(piglets) and they are spotted with white, 
black, and red spots CT 38 48 K.3883+ ii 61, 
parallel CT 28 39 K.6286+ :13 (both SB Alu), ef. 
BABBAR TIR & SIG, tukkupu Labat Suse 7 
r. 8, 10f. (ext.); [Summa ina sum] él marti 


° Sépu su-ma-am tukkupat KAR 454:15 (SB 


ext.); Summa 15 1a1-s% sA;-md edith if the 
right side of his face is covered with red 
patches (also black, white, and yellow ibid. 
5 ff.) CT 28 28:4 (SB physiogn.), cf. Summa pis 
insu SAs Uly-luh Kraus Texte 23:3, cf. ibid. 4; 
summa naru kima Mp da’mu su-ma ballu 
if the river (water) is mixed with red spots 
(looking) like dark red blood CT 39 14:3 
(SB Alu); nannaru isstr Sin zumur&u SAs 
u pusa bullul the nannaru bird is the bird 
of Sin, its body is variegated with red and 
white specks CT 40 49:41 (SB Alu); [Summa] 
HAR kima tikep silli sa; tukkup if the lung 
is dotted with red spot(s) like pinpricks 
KAR 422 r. 33 (SB ext.), cf. (said of the planet 
Venus) imittasasas takpat 82-5-22,577a:12, 
[imittasa u] Sumelsa sa; tukkupat K.229:23 
(both = ACh Supp. 2 55, coll.), also RA 17 128:18, 
and dupls.; [summa A8]. su-ma-am sarpat 
if the “foot-mark”(?) is (as if it were) 
dyed red YOS 10 44:46, cf. ibid. 35:31, also 
Zi-hu... su-ma-am sarip CT 44 37:17 (OB 
ext.), also s[u-ma] sarpu RA 65 73:32 (MB), 
wr. SAs Boissier DA 217:5; pttrusu SAs pe- 
la-a sarpu its fissures are colored a light 
red (preceded by SA; sarpu) ibid. 9:22 (SB 
ext.), ef. ibid. 31; note, wr. TIR Labat Suse 7 
r. 26; see also sarapu B mng. Lla-1’; sa; 
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namru = hid libbi : Summa HAR imittt SAs 
sa(!)-rip (see namru mng. la-6’) CT 20 
39:22; Summa... [sul]-mu-um kima akaz 
lutim ishitam YOS 10 51 ii 43, dupl. ibid. 52 
ii 42, cf. kima nirim su-ma-am parik ibid. 
52 iii 2, wr. SA; pa-ri(!)-tk Boissier DA 
231:28, also su-mu-um istu 3 adi 6 it: 
taskanu YOS 10 52i4; summa amitu SA; 
Sup.SuB-at if the liver is covered all 
over with red spot(s) TCL 6 Ir. 14 (SB ext.). 


b) other occs.: UG sahlanu: AS I UR. 
MAH 8a SA; ballu, AS LUDU UR.GI, Sa 
[sa; ballu] tallow from a lion which is 
spotted(?) with red, tallow from a dog 
which is spotted with red Uruanna III 111f., 
cf. 1.UDU UR.MAH SA; HI.HI Uruanna II 
292; abnu sikinsu SAs pusa s[ulma ed]th 
the stone whose appearance is: it is 
covered with a patchwork of red, white, 
and black spots (is called musSaru) STT 
108:11 and dupl. 109:12 (series abnu sikingu). 


sumukku s.; (a fabric or piece of ap- 
parel); syn. list.* 


pt-ia-a-mu = mi-th-su [x x], su-mu-uk-ku = MIN 
{...] Malku VI 151f. 


sumuktar see sumaktar. 


sumuktu A 
dirt(?); SB. 


LUH = su-uk-tum (preceded and followed by 
various words for dung or excrement) Hh. II 318. 

SAHAR Sat-pt SAHAR tup-qin-ni : LUH : Sat-pi: 
LUH : su-muk-tuwm earth from a ditch (equals) earth 
from a hole, (because) LUH = ditch, LU = sumuktu 
Hunger Uruk 50:39 (med. comm.). 


(suktu) s.; loose earth(?), 


If the moon agi sa la su-uk-ti apir 
wears a tiara without s. ACh Supp. Sin 
2:31, cf. dupl. ibid. 3:12. 


OAkk.* 


zu-mu-uk-tum (in list of objects) Gelb 
OAIC 41:15. 


sumuktu B s.; (mng. unkn.); 


sumundu (*sumuntu) s.; (a cereal); 


MB.* 


sunabu 


ersuppi Sigusi su-mu-un-[di-t ...] ina 
garbatim usi— arsuppu barley, “bitter” 
barley, s. grew in the meadows (followed 
by kundsu, inninnu, kakkt) SEM 117 iii 21 
(MB lit.), see Landsberger, JNES 8 282 n. 112. 


Restoration uncertain. Possibly variant 
of Sumamtu, q.v., or of Sumuttu, from Sum. 
Sumunda. 


*sumuntu see sumundu. 


sumintu (swminitu) s.; team of eight; 
lex.*; cf. samdne. 

giS.apin. gud.8.14 = su-mu-un-tu (var. su-m[u- 
nu-tum]) (plow with) a team of eight (oxen) Hh. V 
129. 


F. R. Kraus, RA 64 145. 


*sumuni adj.; eight-year-old; NB; wr. 
8 with phon. complement; cf. samdne. 


vmeéru 8-% samu a reddish eight-year- 
old donkey Camb. 1:1, cf. 12 GuD 8-2.ME 
UCP 9 60 No. 9:1 and 9. 


For the nominal form see Landsberger, 
MSL 8/1 p. 47. 


sumunttu see sumuntu. 


sumuttu s.; (a type of provisions); NB.* 


ana muhhi suluppi §a aspurakka suluppt 
ana kurummats ana nadanu ul aspurakka 
umma 1 siLta.AM suluppi ana su-mu-ut- 
tum luddasSuniitu as for what I wrote 
you regarding the dates, I did not write 
you to distribute the dates as food allot- 
ments, (I said) I will give them each 
one sila of dates as s. YOS 3 79:10; x SE. 
BAR 1 GUR ZU.LUM.MA su-mut-té [sa L[G] 
dali x barley (and) one gur of dates is 
the s. of the drawers of water UET 4 51:10. 


sunabu (or sunapu) s.; 


(a loincloth) ; 
lex.*; cf. sanabu. 


tig.nig.ddéra = d-la-pu, tig.nig.dara.8u. 
141 = su-na-bu Practical Vocabulary Assur 297f. 
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Cf. tig. nig.ddra.8u(!).14l = MIN (= 
u-la-pu) da-me (followed by sinbu) Hh. 
XIX 304. 
sundpu see sundbu. 
sunduru see sudduru adj. 
sunginnu see sumkinnu. 


sungirtu  s.; SB, NB; cf. 


sungiru. 


(a plant); 


u-lil-tum su-un-gir-tum Lambert BWL 42 comm. 
to line 70 (Ludlul II Comm.). 


zéri $a 6 su-un-gi-ir-ti $a sirrimi ikkalu 
kabésunu thassaluma they (bake and eat) 
the seed of the s., which wild donkeys 
eat, crushing their pods ABL 1000:8 (NB 
let.), ef. zer 6 su-un-g[t-. . .] AMT 69,2:10. 


Cf. Syr. sungiraté, a marsh plant 
(Thompson DAB 15). 


sungiru s.; (a plant); SB*; cf. sungirtu. 


su-un-gi-ra ina lapti... ekema lasama 
u kalama ale’i I can snatch and run off 
with s. with turnips, and indeed anything 
else Tul p. 16 r. ii 14; su-un-gi-ra(var. 
-ri) ina lapti... tapatian (see sippatu B) 
ibid. p. 18 r. iii 8. 


sunguru s.(?); (mng. unkn.); SB.* 


mi.in.ga ab.ak.ak.e x.x.bi sag 
ab.gid.i.dé : da-pa-nu Gi-bu-% su-un- 
gu-ru a-ba-ku (obscure) Lambert BWL 
267111 (proverb). 


sunkursanu 
lex.* 


(sumkuranu) s.; (a bird); 


su.un.kur.84.nu mugen = (blank) = ku-pi- 
tu Hg. B IV 268, in MSL 8/2 168; zu.um. 
kur.?A.nu musen = (blank) = ku-pi-tu Hg. D 343, 
in MSL 8/2 176. 


sunnu see zunnu B. 


sunnii see zunni. 


sunqu 


sunnuqu (fem. sunnuqtu) adj.; reduced, 
constricted (?); OB; cf. sanagqu A. 

sila.sir.sir = su-un-nu-qu Izi D ii 15. 

[na,.gug.x.x] = [su-u]n-nu-lug-tum] Hh. XVI 
138. 

a) in gen.: ul tidé [kima] epram su- 
un-nu-[qa-a]m amahharu do you not know 
that I am getting meager rations? OBT 
Tell Rimah 120:13. 


b) narrow, said of an alley: see Ii, 
in lex. section. 


c) qualifying the sdmtu stone: see Hh. 
XVI, in lex. section. 


sunnuqu s.; famine; SB*; cf. sandqu A. 


a.gug = su-un-qu, 
hugahhu Izi E 304 ff. 


su-un-nu-qu, ub-bu-tu, 


su-un-nu-ugq | su-un-qu i.GAL.MES CT 
39 26:13 (SB Alu). 


sunnusu (sunnusu, fem. sunnustu, Sunz 
nustu) adj.; (mng. uncert.); MB, SB. 
(gi8.)gaba.[géll.la = su-nu-sa-[tum(?)] STT 


403:3, also RA 73 157 r. 18, comm. to Labat 
TDP 4:42. 


lubustasu [u x x] su-un-nu-Su-tum his 
attire and [...] are .... MIO 1 68 ii 41, 
cf. lubustum | su-unl-nu-ul §(-tum)] ibid. 64 
i 35’, [lubustum [Sul-[un-nu-u]§ ibid. 66 
i 47’, lubustum su-un-n[u-us(-tum)] (var. 
s[u-un-nu-us(-tum)]) . ibid. 78 v 26’ (descrip- 
tions of representations of demons); kiplu Su- 
nu-Su-tum (see kiplumng. 1) PBS 2/2 69:9 
(MB). 


Note that Hunger Uruk 28 r. 10, com- 
menting on Labat TDP 4:42, explains 
gaba.g4l.la “front guard of the chariot” 
by pitnu. 


sunqu (singu) s.; famine; from OA(?), 
OB on; sinqu ABL 756 r. 4 (NA); wr. syll. 
(su-um-qa AKA 252 v 94, su-wm-qu, su-qu 
AOB 1 66:56 vars.) and U.aua; cf. sanaquA. 

Mal. gug = su-un-qu Igituh I 149; d.gug = su- 
un-qu, su-un-nu-qu, ub-bu-tu, husahhu Iai E 304ff.; 
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u.gug = su-un-qu, ub-bu-tu, U.GUL = 
U.GUL.ta = karurtu Erimhué II 225 ff. 

en.me.en gug té8.a si.ga.zu : be-lum & su- 
un-qu mitharif tagskunu O Lord who has caused 
famine everywhere BA 5 633:26f. (SB rel.). 

G.aua = su-un-qu Izbu Comm. W 376a, also 
59, 166. 

arurtu, su-un-qu, nibritu, dannatu, husahhu = 
bubutu LTBA 2 2:340ff. and dupls. 1 vi 4ff., 
3 v 4ff., 4 v 2ff. 


husabbu, 


a) in gen.— I’ in hist. contexts: su- 
un-qu ina birigunu 8Sakinma ana burisunu 
ékulu sir maregunu famine occurred 
among them, so that they ate the flesh 
of their own children to ward off their 
starvation Streck Asb. 76 ix 58, also 134 viii 
18; ultu ina GN su-un-qu wkunu ibbasi 
nibritu Nisaba balat napisti nisé usebilz 
Suma after (the gods) brought about 
famine in Elam and hunger set in, I sent 
him (the king of Elam) grain, the suste- 
nance of people Piepkorn Asb. 58 iv 21, ef. 
nigsesu Sa lapan su-un-qi innabtunimma 
ibid. 23; niseSu [su]-un-qu DIB-tué iksusu 
kurusst (see kasdsu A) Bauer Asb. 2 80 r. 8; 
u su-un-qu ina GN sakinma sunu makali 
ina libbi usabsé if there is famine in Elam 
they will make food available there ABL 
277 r. 12 (NB); nakru ina muhhi ali nadima 
su-un-qa ina mati issakinma mahiru3 siLa 
uttatu ana 1 Sigil kaspi ina puzru wsamu 
(see mahtru mng. 3e) Strassmaier, Actes du 
8° Congrés International 6:44 (NB); su-un-qa 
ina ma-a-ta Sakinma ... mari saharutu 
kakkabti a§mitma ana DN addin (see kak:z 
kabtu usage c-1’) YOS 6 154:6 (NB); [U. 
G]uG ina GN Sakin nigsé maresina ana kaspi 
ipsura there was famine in Babylonia 
and people sold their children BHT pl. 18 
r. 20 (LB diary). 

2’ in omen apodoses: st-un-l ql [1s] 
Sakkamma ahu Str ahi tkkal there will be 
famine and one man will eat the other’s 
flesh YOS 10 45:51 (OB ext.), cf. ibid. 59; 
t.auG dannu issakkanma madis amelutu 
in[ nessi] TCL 6 19:40, see Hunger, ZA 66 248; 
su-un-qum ina matim ibbassi YOS 10 11 iv 
23 (OB ext.); su-un-qu danny ina mati ibas: 
Sima nisu marsina ana kaspi ipassara 


sunqu 


there will be a severe famine in the 
country so that people will sell their 
children at any price Leichty Izbu XVII 
73’, cf. ibid. V 53 and 58; O.GUG ina KUR 
MAR“ Su[B] K.3589 r. ii 27, cf. su-un- 
qu ina KUR MAR.TU" GAL K.7955:11, 
VAT 10218 i 37, also ACh Supp. 43:25, Thomp- 
son Rep. 192:5, 193:2, cf. 6.auaG bu-[lim] BPO 
2 Text XVII 7, also K.12457:3, 81-7-27,137:21, 
K.6687 r. 4 (all astrol.); [G].G@UG (var. su-un- 
[qu]) GAL Leichty Izbu 1 108; mat Sarri Sa 
sun-qa mmuru mahira napsa immar KAR 
427:8 (SB ext.), cf. KUR Sa su-un-qd imuru 
[... .] RA 65 74:85 (OB ext.), cf. also CT 20 50:15 
(SB ext.), matu Sa su-un-qu wmuru aburrig 
ussab CT 30 9:18 (SB ext.); matum st-un- 
qa-am dalnnam i]mmar YOS 10 14:2 (OB 
ext.), also RA 67 42:10; matum st-un-qd-am 
immarma [busdsu ana mahi] rim usessi the 
country will experience famine and sell its 
possessions cheap YOS 10 56 i 2 (OB Izbu), 
ef. ibid. 29, matu sU.KU (var. su-un-qgam) 
wmmar Leichty Izbu III 64 and 75; KUR su- 
un-qa immar ACh Supp. [star 33:17, and passim 
in astrol.; matu su-un-qdé adi eburi immar 
RA 34 5:7 (Nuzi earthquake omens); Sar matt 
su-un-gam immar ACh Sin 35:19 and 23; 
MSE Mati su-un-qam IGI.MES UET 6 413:14 
(astrol.); nisu sué-un-qa danna immara KAR 
421 ii 18 (prophecies), see JCS 18 13; amelu 
S@ su-un-qu immar BRM 4 23 r. 19 (SB 
physiogn.); su-un-qu matam isabbat RA 27 
149:37 (OB ext.), also, wr. sté-un-qu-um 
YOS 10 56 i 45 (OB Izbu);  su-un-qu dannu 
mata isabbat CT 20 50:14 (SB ext.); KUR 
G.euG isabbat Leichty Izbu VII 68 and 57; 
bita Suati su-un-qu isabbat ... mata su- 
un-qu wabbat nisi marisina ana kaspi 
wpassara CT 28 40 K.6286+ r. 17f.; nisé su- 
un-qu isabbat CT 38 6:157 (both SB Alu); 
sunnug | su-un-qu nis€ CT 39 26:13 (SB 
Alu); uncert.: [su]-wn-qum YOS 10 33 i 11 
(OB ext.). 


3’ other oces.: ina Gl sti-un-qi-im 
wasbaku tide atta u <Sa> 1 SILA SE i-na- 
ad(?)-di-nam ul ibassi [live in a famished 
city, as you know, and there is no one 
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who would give me a single sila of barley 
BIN 7 53:9 (OB let.); wu it-ti su-un-qu ina 
matisunu ittaskin massunu gabbi ina kutalz 
ligsunu mussurat (see kutallu mng. 4e) 
ABL 281:19 (NB); TA mags? si-in-qi-ia paz 
trunt ABL 1285 r. 9 (NA, coll. S. Parpola); 
uncert.: d-ri-qd-e amurma sa-bu-lu % su- 
qu-um ina ZI-re-e izzaz inspect my... ., 
they are dry and famine is upon me(?) 
BIN 4 67:25 (OA); [Adad] ... ina su-un- 
qt lilgattigu?] (curse formula) ADD 641 
r. 2. 


b) beside other words for famine: ina 
umusuma su-un-qu u dannatu ina mati 
isSakinma ummu ana marti ul vpettc baba 
at that time there was famine and distress 
in the land, mother would not open the 
door to daughter PSBA 10 pl. 6:62 (NB), 
see San Nicold Bab. Rechtsurkunden p. 50; su- 
un-qu (var. SU.KU, read hugahhu or sugt?) 
u dannatu mata isabbat Leichty Izbu III 73; 
for other refs. see dannatumng. la-1’; ina 
si-in-qi ina bubiti §a NINDA.HI.A lu la 
amuat may I not die of famine, of want 
of food ABL 756 r. 4 (NA); the Assyrians 
who had fled issu pan su-un-qi bubite 
from famine and want AKA 297 ii 7 (Asn.), 
ef. [istu pan] su-un-qi bubite hugahhi Afo 3 
155 r. 15, see Schramm Einleitung p. 1; ina su- 
un-qt husahhi ekulu ser ahames (see 
husahhu mng. 1b) Streck Asb. 68 viii 36; 
atmt resétu Sa ina su-un-qi husahhi etervmz 
ma (see atmi regetu) Lyon Sar. p. 6:40; 
su.KU buls O.auG (var. su-un-qu) tbagsse 
Symbolae Bohl p. 41:18’, also K.2226 ii 13, 
K.2177+ :37, var. from Thompson Rep. 103 r. 5; 
abibu imhullu sahmastu test asamsutu su- 
un-qu (vars. su-qu, su-um-qu) bubutu 
arurtu hugahhu ina matisu lu kajan (see 
agamsutu usage a-2") AOB 1 66:56 (Adn. I); 
Adad.. . arurta su-un-qa nibrita u husahz 
ha ana isqusu ligruksu ZA 65 56:62 (kudurru); 
su-un-qu bubutu husahhu ina matisu luz 
kinnu may they (the gods) make famine, 
hunger, and want be enduring in his land 
AKA 167 r. 21 (Asn.), cf. su-un-qu husahha 
u bulbutu ...] Knudtzon Gebete 16:4, also 
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Weidner Tn. 7 No. 1 vi2; ina su-un-qi SU.KU 
hugahhi (see sugi) AfO 8 25 iv 8 (A&séur- 
nirart V treaty); will they take the city 
ina bubiti [ina huslahhi ina sun-qt ina 
sumi IM 67692 :59 (tamitu, courtesy W. G. Lam- 
bert); tna lipit Irra su-un-qu bubuti iskunu 
napistu. (see bubutu A mng. le) Streck 
Asb. 32 iii 135, ef. ibid. 38 iv 80, cf. ina sun-qi 
husahhi [bubuti] lipit Irra [lisah] hiru nisesu 
VAS 1 71 left side 70 (Sar.); su-un-qu husahhu 
bubutu mitanu issu panikunu aj ippitir 
Wiseman Treaties 480; su-um-ga bubuta u 
nibritu u husahha ana matisu liddd AKA 
252 v 94 (Asn.), ef. AKA 108 viii 85 (Tigl. I), 
cited bubatu A mng. lb, for other refs. see 
bubutu A mng. 1b and e, sugi. 


stntu see *swmtu. 


-sunii s.; (a bronze object, part of a door); 
NB.* 


amur PN nappaha ana ahya altapar 
dalati Sa abul biti(!) ... Su-ul-li-in-nim- 
ma mishassina ligssdémma URUDU su-ni-e 
akanna lizib see, I have now sent PN, 
the smith, to (you) my brother — have the 
doors of the gate completed for me, and let 
him take their measurements, but let him 


leave the s. there(?) CT 22 85:15 (let.). 


sinu A s.; lap, crotch (also euphemism 
for sexual parts); from OAkk. on; pl. 
sind and sindtu; wr. syll. and tr. 


ur = su-t-nu, ur.bi = su-un-&% Hh. II 6f.; 
ur OR = su-t-nu, ut-lw 8° II 274f.; G[R] = [s]u- 
nu {also = penu) = (Hurr.) hu(?)-zi-[...] Ugari- 
tica 5 135 vr. 16; ur OR = za-nu-u Ea VIL MA 
Excerpt 12 (corresponding entry not preserved 
in A VII/2). 

gi8.tukul.ur.ra=kak-kisu-u-ni Hh. VILA 15; 
gi8.tukul.tr. [ra] = kak-ki su-ni=[...] Hg. BI 
55, in MSL 6 106. | 

ur.bi.8é: a-na su-ni-S% Hh. IT 8; gi.zu ur. 
ra.bae.ni.mar.ra: kisadkaanasu-ni-ka taskuna 
you have bowed your head to your lap (in distress?) 
SBH p. 131 No. 1:51, dupl. p. 72 No. 40:19; ur. 
mu in.bad ...zé.eb.mu in.bad : su-ni iptéma 
... birkija iptéma (see birku lex. section) ASKT 
p. 118 r. 5ff. and dupl., see ZA 40 87:31; ur. 
lu.tu.ra.ke,(KID) gig.na u.me.ni.nd: ia su- 
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un marst musu [Sujnilma at night lay it in the 
crotch of the sick man STT 173:55f.; [ki. 
sikil].tur [ir.dam.nji.ta [...] : ardatu sehertu 
ina su-uln] muti[sa] isr[ué] (see saratu mng. 1) 
Lambert BWL 260:8. 

ut-lum = su-nu An VIII 64. 


a) in gen.: amtam unaddiduma i-st- 
ni-Sa-ma Sahirréen ustéliu they searched (?) 
the girl, and out of her lap they produced 
the two... .-s TCL 20 117:13 (OA); s¢kara 
basla st-un-S4 umassa? she rubs her 
crotch with beer which has been boiled 
Kocher BAM 240:57; su-nu-ki damqa qadutu 
ligahhi (see qadutu mng. 2) RA 62 124:16 
(Gilg. VU), cf. ni-rib su-ni Sah-[...] Sa 
su-un-§u Sah-[. . .] ibid. 126:36f.; 1 pagituu 
DUMU.SAL-8&u ina si-n[i]-s Sa kaspi one 
silver monkey with her female offspring 
on her lap EA 14 ii 48 (list of gifts from 
Egypt); [li.b]i.ir.si me.ri kin.a [x.x]. 
a.[mén]: suslapi]nnu patri zaqtu sa 
ina su-nu Saknu (see susapinnu) SBH 
p. 106 No. 56:58f., cf. fa GIS.TUKUL.UR fL 
ana ekallt irrubu those who are authorized 
to wear a weapon at their side will enter 
the palace ACh Sin 24:44 and dupl. 25:111, 
with comm. §4 GI8.TUKUL.UR = naptaru 
AfO 14 pl. 7 ii 11, see Weidner, AfO 17 78, ef. 
giS.tukul.ur.ra JCS 5 12:283 (Inanna’s 
Descent), and see kakku stint Uh. VII and 
Hg. Il, in lex. section; Summa ameélu 
habbura ina su-ni-su nasima unassaq_ if 
(in his dream) a man carries a stalk in 
his lap and kisses it MDP 14 50 i 12 (MB 
dream omens), cf. ibid. i 13; agakkankum ina 
su-ni-ia Sabiam erénam JI (the diviner) 
am placing .... cedar in my lap for you 
JCS 22 25:3 (OB ext. prayer); like a bird that 
ina pant kasusi ana st-un awilim irubu 
(fleeing) from a falcon took refuge in a 
man’s lap Sumer 23 161 IM 49219:14 (OB 
let.); Summa amélu ina OR-S8% sira imur if 
a man (upon awakening) finds a snake in 
his lap AMT 65,4:12, ef. ibid. 13f., see AfO 
18 75; Summa siru ina UR-Sé islal if a 
snake is lying in his lap Labat TDP 10:30, 
ef. CT 38 32:23, CT 40 22 K.6940:15 (both SB 
Alu); Summa zuqaqipu ana GR marsi trub 
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if a scorpion gets into the patient’s lap 
Labat TDP 10:35, cf. (with sdsu) CT 38 44 BM 
30427 :6, (with surdru) KAR 382:9 and 31 (both 
SB Alu). 


b) as euphemism for sexual parts — 
1’ ina suni ndlu, salalu, utilu to have 
sexual relations: kima ... ina st-ni-ki 
niluma agtip I have been led to believe 
that he has lain with you TCL 1 10:17 
(OB); ana utul si-ni liqriannit should he 
invite me to lie with him RA 69 121 No. 
8:10 (OB); summa awilum warki abisu ina 
su(var. sé)-un ummisu ittatil if a man 
has intercourse with his mother after his 
father(’s death) CH § 157:20, ef. CH § 158:26 
and 130:61; me.ri.x.x da.na&: andku ina 
su-ni-su luttil I will lie with him KAR 
375 i 43f. (SB rel.); Dilbat ... hiratikunu 
ina GR nakrikunu liganil (see ndlu mng. 4) 
Wiseman Treaties 429; istu sallaku ina su-un 
mart since I have lain in the embrace 
of (my) darling KAR 158 r. vii 48 (SB incipit 
of a song). 


2’ other oces.: ki.sikil ur.dam.a. 
na.kam hi.li Su nu.tag.ga ki.sikil 
ur.dam.a.ni.kam tig.ba Su nu.si. 
ga: MIN (= ardatu) Sa ina su-un mutisa 
kuzba la ilputu MIN (= ardatu) Sa ina su- 
un mutiga subassa la ishutu — (ardat lilt 
demon) young woman who has never had 
pleasure in a (lit. her) husband’s embrace, 
young woman who never removed her 
clothing in a (lit. her) husband’s embrace 
RA 65 136 iii 14 and 18, also (with the roles 
of the man and woman reversed) ibid. 124 i 17 
and 19 (ardat lilt inc.); if a woman who has 
been legally taken in marriage ina su-un 
awilim issabbatu is caught lying with 
(another) man Goetze LE § 28 A ii 36; mar: 
hitum lihtaddém ina su-ni-lkal let a 
woman take pleasure in your embrace 
Gilg. M. iii 13 (OB); lubki ana muhhi ardati 
Sa stu GR ha irisina Sallupani I will weep 
over the young women who have been torn 
from the embrace of their husbands CT 15 
45:35, dupl. KAR 1:37 (Descent of IStar), cf. 
atta ina su-un sinnigstika Sipir lu pt-us 
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AnSt 5 106:157 (SB Cuthean Legend); (evil 
demons) lu a ana UR ameéli irrubu lu sa 
ana OR sinnisti irrubu AfO 14 146:106 
(SB bit mésiri); [etla] ina su-un ardati tugséli 
[ardata] ina su-un etli tuseli you (demon) 
took the young man from the girl’s em- 
brace, you took the girl from the young 
man’s embrace Kécher BAM 398 r. 9f., ef. 
(they snatched) KI.SIKIL ina OR (var. 
su-un) mutiga... [...] ina GR KI.SIKIL 
Kécher BAM 128 iv 35f., var. from dupl. AMT 
67,3:10f. 


c) in idiomatic use — 1’ ana sunt 
Sakanu — a’ symbolizing protection: 
suhartum irtibt kutabbitma alkamma ana 
su-un Assur Sukussi (see kabatu mng. 10) 
BIN 4 9:22, also RA 59 159 MAH 16209:10, ef. 
ana su(text BA)-ni Assur Sukus& OCCT 3 
20:39 (all OA); LUGAL GAL ... ana su- 
u-ni-su iskunsu u qassu isbatma he took 
the great king (of the Hittites) under his 
protection and went to his aid KBo 101113 
(Hattudili bil.); Sa wmni Sa sumeli ina su- 
ni-ki tassakni you (I8tar) have placed 
under your protection those from the right 
and the left (but you let my own son 
roam the fields) 4R 61 v 57 (NA oracles for 
Esarh.). 


b’ symbolizing adoption: [dumu. 
munus.a.ni wr.ra.na_  ijn.gar 
marassu ana CR-su iskun he placed his 
daughter on his lap Ai. Ill iv 34, ef. ur. 
bi.Séin.gar : anasu-ni-8u kun Hh. 119. 


2’ ina suni Sakanu, sunilu to hand 
over (for magic purposes): [salm]ija ipuz 
Suma ina GR mitt iskunu they made 
figurines of me and put them in the crotch 
of a dead man AfO 18 292:28; salmanija 
ina OR mits tusnilla Maqlu IV 30, cf. ibid. 49. 


3’ ina sini rakasu, Sapaku, etc. to hand 
over (as dowry, divorce money, wages, 
ete.): kui.dam.tak,.a.ni in.na.an. 
sum ur.ra.na nam.bi.in.ké8 6é.ta 
ib.ta.an.é : uzubbusu ihitma ina su-ni- 
Su irkus ina biti usésigu he paid out 
the exact amount of her divorce money, 
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tied it in her s., and made her leave the 
house Ai. VII iii 1ff.; Kt.at ku. babbar 
ur.zu ba.ni.in.si: kaspa hurdsa su-un- 
ka umallu I will fill your lap with gold 
and silver (be my wife, let me be your 
husband) JTVI 26 154 ii 12 (= RA 65 126); 
(as wages) 1 (BAN) SE ana su-ni-ka 
isappalk] Iraq 25 184:26 (OB lit.); ana UR 
Marduk ina MN... inandin he will pay 
in MN (the borrowed silver, barley, etc.) 
to (lit. to the lap of) Marduk Nbk. 12:7. 


4’ other oces.: tnanna Marduk iqbvma 
gaqqadi ana st-ni-ka atbalam now Mar- 
duk has so ordered, and I have put my 
head in your lap VAS 16 104:9; PN ahdssa 
2 MA.NA kaspam ina st-un marat ahi abija 
ipturma PBS 7 55:18 (both OB letters); nap: 
Satyja pagda ina OR Ninlil my life is 
entrusted to the lap of Ninlil Craig ABRT 1 


“6:21; Sa su-ni mehertisina uba’ama (ob- 


scure, for context see mehertu) Kraus AbB 1 
138:20; uncert.: mimma mala... su-ni- 
<su>-nu ibuku TCL 9 80:19 (NB let.). 


For (uzuU) UR “thigh” see pemu. 


For TCL 18 125:21 see zunndtu; is-su-ni AfK 
1 27:40 (= Lambert, Kraus AV 202 IV 40) is 
probably from asd, q.v. In Hecker Giessen 26:3 ff. 
read istu GN ublanni 12 zu-zu-ni ga PN istu GN, 
ublanni. 


sinu B s.; (a piece of clothing or part 


thereof); from OA, OB on; Sum. Iw.; 
pl. sinatu; wr. syll. and Tta.Ttn, 
(TUG.)OR. 

tiug.TUN = su-d-nu, tig. TUN.im.ma, tig. 


ToN.nu. tuk = bi-, tag. TUN. ké8.da= sk-ka-tum 
Hh. XIX 280ff.; [tug. ...] = ka-[...] = su-u-nu 
qat-nu Hg. D Ill 435 and Hg. C IT r. 12, in MSL 
10 141; tu-un TUN = su-nu 4 T6G A VITI/1:113; 
tig.nig.ddéra.8u.su.ub = MIN (= d-la-pu) su-t- 
ni, tig.nig.ddra.8u.l4l = min da-me Hh. XIX 
303f.; [tug.nig].Su.ldl= sdé-nu = u-[la-pu] Hg. E 
79, in MSL 10 142; r6e.u+saa S4 GR (followed 
by Sa mehsi (for mihsi?) Sa Im.MES) Practical 
Vocabulary Assur 273. 

munus.dim.ma tin(var. tr).bi ba-.ni. 
in. [x] -: sinni&ti témi su-un-&i(var. -§4) usabb[7] 
(IStar made the thread of Uttu ready) the skillful 
woman completed work on her s. BiOr 30 168 ii 
45f., ef. Surpu V-VI 148f. 
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[T]Ue.nio.DARA.SU.LAL / t-la-a-pa su-u-nu 
Hunger Uruk 27 r. 12. 

mukru, riksu, eS, ent, aparu, adadu, anabu = su- 
u-nu An VII 224ff. 


a) in gen.: let them make packages 
of ten or 15 minas each suhdaru 1-sti-na- 
tim lugeribunim and the employees should 
bring them here in... .-s BIN 4 48:23, see 
Veenhof Old Assyrian Trade 312 and n. 435, cf. 
CCT 6 22a:9; galamahu lubar kiti halip u 
TUG.UR Sa SiG.sAG gagqassu rakis the 
chief of the lamentation singers is clad ina 
linen garment, his head is bound with a s. 
of fine wool UVB 15 40:13 (NB rit.); [x] TOG 
su-na-tt BABBAR.MES SIG; [. . .] x white 
s.-garments of fine quality PBS 2/2 135126; 
[x] IrG@l su-na-tr ugndéti x s.-garments 
made of blue wool BE 14 46:1; 1 TOG 
su-nu (beside guhassu) TCL 9 50:9 (all MB); 
2 sti-nu-u.MES 3 pa-li-lu-u% $a GADA HSS 
14 247:48 (Nuzi); 10 husanni istén TOG.OR 
isten parsigu lubultt DN ten husannu belts, 
one s.-garment, and one turban, clothing 
for the Lady of Sippar Nbk. 87:3, l-en 
su-u-nu (beside husannu) CT 55 842:3, 
wr. TUG.UR ibid. 856:5; TUG su-dé-nu ebbi 
BM 32206+ iii 28 (NB rit., courtesy G. Cagirgan); 
1 MA.NA 10 Gin KI.LA 7 TOG.OR.MES Sa 
Samas x (wool), the weight of seven s.-s 
for Sama’ VAS 6 71:6, cf. ibid. 9, of. Cyr. 186:8, 
201:7, Camb. 413:7, VAS 6 15:3, 17:9, 26:2, 1 
TUG.UR ibid. 6, 28:14, wr. 4 TUG su-ni-e ibid. 
28:9, ef. also, wr. TOG.GR VAS 6 28:3, Nbk. 
726:6, Camb. 312:16; 3 GiN KI.LA 1 TUG.OR 
$a Bélet Sippar CT 55 801:16, cf. 23 MA.NA 
KILLA 5 TUG su-ni-e Sa DN ibid. 806:9, 
and passim, Wr. UR(.MES) VAS 6 208:2 and 5, 
X MA.NA TUG mihst pesi 1 TUG.OR GCCI 
2 108:2, cf. GCCI 2 311:2; TUG su-té-nu Sa 
Sig.SaAG CT 55 91:12; 1 GADA kibsu sd 
su-ni-e §a bit DN a piece of linen fabric 
for a s. for the temple of Annunitu Nobn. 
694:26, cf. x GADA kibsu Sa UR.MES ana 
Sama& Camb. 148:8, of. ibid. 9f., 415:5, ina 
libbi 2 kibsu ana su-ni-e Nbn. 1121:5, 3 
GADA kibsu2 GADA su-u-ni-e(!) Nbn. 146:4, 
1 GADA kibsu Sa UR.MES Nbk. 312:24; 
GI.MES Sa lu-bul-sd-a-ta u su-ni-e CT 57 


sunu B 


270:3; note used for filtering: su-u-na 
Sa bittt ina [panil Sappete taparrik Samna 
taltanagqi ina su-[u%]-ni ana libbi Sappete 
taSahhal you lay a s.-cloth with a bitiu 
across the Sappatu jar, then, taking a little 
oil at a time, you strain it through the 
s.-cloth into the Sappatu jar KAR 220 iv 4f., 
see Ebeling Parfiimrez. p. 31; riggé annite ina 
su-u-nt ana libbi hirsi tasahhal you strain 
these aromatics through a s.-cloth into a 
hirsu bow] KAR 220i 9, 222 ii 10. 


b) characterizing other garments: TOG 
&4 sti-ni jamhadi iSakkan .. . assurri ana 
TUG §dtu Satém u bittam sa tabattutu u 
ina sti-na-tim Sakakim si-na-tum tkabbi: 
tama u TUG ustarrat that garment should 
be provided with a s. of the Jamhad type, 
under no circumstances may, in order to 
weave that garment and to attach on the 
s-s the bittu which you ...., the s.-s 
become too heavy and the garment un- 
ravel Iraq 39 150:43 and 48f. (Mari let.); sd- 
na-tim 1 MA.[NA] ulama 2 MA.NA qat: 
natim damqatim subilam ARMT 18 38:10, 
ef. 1 TOG sti-nim &... 1 TOG.SA.GA.DU 
DU3.S81.A ustabilakkum ARM 55:9; 1 TUG. 
SAL.LA su-nim one fine garment (with?) 
8. Iraq 42 70 ii 12, cf. 1 TOG.SAL. 
LA su-un ramanisu 2 TUG.SAL.LA Sa 
la su-nim one fine garment (with) a s. 
of its own (material), two fine garments 
with no 8s. ibid. 69 ii 4f. (OB dowry list), ef. 
[x TUG].SAL.LA su-nuSiG.zA.[GIN.NA xX KI. 
MIIN su-nu hasmanu PBS 2/2 127:22f. (MB); 
[x TUG] whanabe sibu u su-nu-u UET 7 28 
r.9, for other refs. see igshenabe usage b; | 
TUG halé su-nu takiltu PBS 2/2 121:36 and 40; 
X TUG KIL.MIN su-nu tabarru x TOG KI.MIN 
su-nu takiltu x TOG KI.MIN su-nu Sia. 
sAG [x] TUG KI.MIN su-nu BABBAR ibid. 
135 i 6ff., also ibid. 14 ff. (list of clothing); (a 
garment) adi UR-[Su] Assur 2 95f. (MA). 


c) varieties: TUG.CGR galt UET 7 28 
r. 6, for other refs. see Aro Kleidertexte p. 31; 
x TUG.TUN burki KA GUN.A one s. for the 
loins(?), with a multicolored trim BE 14 
157:17, cf. ibid. 30; 2 TOG.CR DUG TuM NF 
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sunukru 


5 44:7, and passim, see Aro Kleidertexte p. 31; 
5 TUG su-un Sap-tu.MES TuM NF 5 39:5, 
cf. PBS 2/2 128:8; 1 TUG ishanabe sa CR 
BABBAR AfO 19 pl. 7 VAT 8009:1 and 5 (MA); 
1 TGG.sIG sa SAL Sa sté-un uqndtt one 
woolen garment for a woman, with a s. 
of blue wool HSS 14 6:4 (Nuzi); 1 TUG 
Gip.pA sa GIS.NA.MES 1 TOG.GUD,(PU). 
DA Sa su-nu-Su GUN.A Sa GI8.NA one long 
bedspread (?), one short one with a multi- 
colored s. EA 22 iv 14, also EA 25 iv 50 (both 
lists of gifts of TuSratta). 


Holma Kérperteile 63 n. 2; Landsberger, JCS 21 
160 and n. 105; 8. Dalley, Iraq 42 72. 


sunukru s.; 
Hurr. (?) word. 

1 iltuhlu Sa 18 satrus& irtasu KU.GI 
uhhuzu % zu-nu-uk-ra-su sa kaspi (see 
istuhhu usage c) HSS 15 17:15. 


(part of a whip); Nuzi*; 


supallu see susupallu. 


supalu (subdlu, subild, sipdlu) s.; (a 
variety of juniper?); OAkk., OB, Mari, 
Bogh., SB; wr. syll. (in Uruanna once 
sipdlu(?), in RS subili) and ZA.BA. 
LAM/LUM/LU (ZA.BA.AL TOL 10 72:12), 
U.KI.“NANNA. 

giS.za.ba.lam = su-pa-lu (vars. su-pa-[x], si- 
pa-[x]) Hh. IIT 226; giS.za.ba.lam = su-[pa-lu] = 
{.. .] Hg. AI 18,in MSL 5 141; [g]i8.za.ba.lam= 
[su-pa-lu] Antagal 1i 4; giS.erin, gi8.8u.[u]r. 


min, gi8.za.[ba].lum RA1853ii24ff. (Practical | 


Vocabulary Elam); gi8.8e.du.a = Su-u-sum, su- 
pa-lu Hh. Ill 50f. 

U. KL ONANNA (var. Mi. KIL.‘INANNA) = su-pa-lu, 
asusimtu Hh. XVII 44f.; 0.™a = sd-bi-lu-u (var. 
ani-ni oof -T. . 1), UW. KI.NANNA = Su-ma, [U1.“NANNA = 
Su-ma Hh. XVII RS Recension 30ff., cf. i.9"™a = 
[...] Hh. XVII gap d U7’, in MSL 10 89; [...] 
[G.KL.INANNA] = su-pa-lu, asusimtu Diri IV 23f., 
ef. [mu-un-zér] [G].K1.4Nanna = [su]-pa-[lu-um] 
Proto-Diri 196, cf. also 4b. 6.K1™ "7" 4ya[NNa] = 
[min (= [a]-Ikul(or -[lwl)-té)] Hh. XIII 337, see 
Civil, JOS 20 122. 

[giS].za.ba.lam giS.taskarin(KU) Sim. 
hi.a Sim.1li: su-pa-lu taskarinna riqqt burasi CT 
17 38:39f.; giS.erin giS.8u.ir.me gi8S.za.ba. 
lum gi8.taskarin : [erénu] Surménu su-pa-lu tas: 
karinnu (see erenu A lex. section) Lugale IX 25. 


supalu 

su-pa-lum, ti-ta-rum = GIS.ERIN CT 18 3 K.4375 
r. i 22f. (syn. list); G su-pa-[lu] : GIS e-re-nu 
Uruanna III 338. 

G.KI.{NANNA [. . .] / su-pa-lu RA 13 30:12 (Alu 
Comm., to Tablet LV); [6 nrern / 6) s[u-pla-[lu / 
6G) x1-tim { *“'niern : er-se-thi CT 41 45 BM 
76487:8 (Uruanna Comm.). 


a) the tree: mésu tialu u GIS su-pa-a-lu 
[uhas|sib he cut a mésu tree, a white 
cedar, and a's. AnSt 10 112 ii 29, restored 
from Hunger Uruk 1 ii 5 (Nergal and Eregkigal), 
ef. ibid. 26, cf. (Naram-Sin felled) giS.erin 
giS.Su.tr.min giS.za.ba.lum gi8. 
taskarin ZA 57 57:136 (Curse on Agade); 
hibistu KUR Hasur KUR eréni bi-SID GIS. 
ERIN Surmeni Siqitti G18 su-pa-li cuttings 
from Mount Haégur, the mountain of cedar, 
cedar... ., cypress, almond, and s. BBR 
No. 75-78:7, cf. igi.nim.ta giS.erin 
giS.Su.tr.me giS.za.ba.lum ni.bi.a 
ma.ra.an.pbvu from the upper country I 
will easily float down for you cedar, 
cypress, and s. SAKI 102 xii 5 (Gudea Cyl. A); 
hur.sag giS.za.ba.lum.ma.ta ad 
giS.za.ba.lum from the mountain of s. 
(came) a raft(?) of s.-wood ibid. 106 xv 30; 
GIS su-pa-lu GI8.SE.DU.A innamir (if) a s. 
or a Susu tree is seen CT 39 12:9 (Alu); 
{Ur.4.14 = su-pa-lu (obscure) CT 24 32 iv 
108 (= An = Anum III 169). 


b) the wood: 1 giS.zu(text .ba).ba. 
lum one beam of s. (over three cubits 
long) ITT 2/2 4573:4; 2 ME GI8.uH1.a leu Sa 
GIS st-pa-lum 2 GIS urnu Sa 5 GLAM & 
8 GIS.H1.A st-pa-lu §a 4 GI.AM ina GN 
i[kk] ala two hundred boards of s.-wood, 
two (logs of) urnu cedar, each five reeds 
long, and eight (logs of) s.-wood, each 
four reeds long, were held up in Carche- 
mish ARM 14 31:15f. 


c) resin or wood shavings (as aromatic 
and in med.): x gi x ma.na Sim.zt. 
ba.lum ITT 2/2 4587 r., ITT 5 6669:3, 6736 
r.5; X ma.na giS.za.ba.lum Su.giy 
UET 3 944:6, ef. ibid. 1777:7, BIN 8 300:3, 319:3; 
10 MA.NA GI8.ZA.BA.AL (listed among aro- 
matics) TCL 10 72:12 (OB); 25 81m zu-ba- 
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supaélu 


ulum MAD 1 286:3 (coll.), and delete this 
ref. CAD B 74b s.v. baluhhu usage a-1’. 


d) aplant—J1’ in Uruanna: 0 sdé-mi 
KI, U Sd-mi qaq-qa-ri, © §d-mi e-si-e, 6 
hal-bi e-si-e, 6 IN.NU.US, U LAGAB, U 
NAM.TA.B, 0 KI.ANANNA, U NIGIN, © tuh- 
LU.LU (var. 6 GAB? LU.LU), GO AN.SIR. 
Ku(var. [K]AM), U0 NIM.TA.E, 0 LUH(text 
GA).SI: 0 su-pa-lu Uruanna I 426ff.; UO 
su-pa-lu (var. © si-pa-lu(?)) : 6 mal-lah- 
tum ibid. 438; [61 su-pa-lu: AS SAHAR 
SILA.LIMMU Sa ina IZI GIBiL-w ibid. III 19; 
see also Hh. XVII, Diri, in lex. section. 


2’ other oces.: [DIS uD] U su-pa-lu 
i-te-pt if s. grows wild (in-a field) CT 39 
9:18; note Summa KI.MIN (= ina A.BA 
URU) U.KI.“NANNA KI.MIN (= innamir) if 
8. appears in a city plot CT 39 6 K.3840:8, 
for comm. see lex. section; sé(var. su)-pa-la 
mastakal...tasdk you grind s., mastakal 
(and other plants, for a salve) KUB 37 43 
iv 4, also ii 8, var. from ibid. 45 r.(!) ii 7 (rit.); 
G su-pa-lum © sépé kabbaratu— s. is a 
medication for “thick” feet Kécher BAM 380 
r. 18, ef. ibid. 19, also, wr. G su-pa-la ibid. 
17, dupl. 381 iii 9ff.; © su-pa-lu (used in a 
potion) ibid. 416:5 (MB); GIS sw-pa-lam GIS. 
SINIG U.IN.NU.US SIM.GAM.GAM (mac- 
erated, etc., for use in a poultice) AMT 
98,3:8, parallel, wr. 0 su-pa-lam Kécher 
BAM 398 r. 28; kardn Sélibt © su-ba-lam 
tubbal tahassal you dry and crush “fox- 
grape” and s. (for use in a potion?) CT 
23 40 i 7 (= Kécher BAM 482 i 52); (various 
aromatics and) 6 su-pa-lu ina KUS Kocher 
BAM 311:19; GIS Surménu © su-pa-lu (in 
med. use) TCL 6 34 r. i 8, cf. AMT 2,7:7, 
76,2:12, 87,3 i 8, Kocher Pflanzenkunde 36 iv 6; 
G su-pa-lu ina Saman sirdt u mé kast 
tala you knead s. in olive oil and kasi 
juice Kocher BAM 480 ii 60, cf. ibid. 44, note, 
wr. U.ZA.BA.LAM ibid. i 14; you crush 
GIS.ZA.BA.LAM (and other’ materia 
medica, for a potion) Kécher BAM 11:28, 
ef., wr. U.ZA.BA.LAM AMT 2,1 obv.(!) 12, 
15,3:18, 77,2 ii 1; O.HAB tasdk teqqi O.zA. 
BA.LAM tasammissu you crush busanu, 


supanu 


daub it on, and make a poultice with s. 
(against baldness) Kécher BAM 3 ii 35, and 
passim in med.; note, wr. U.KI.INANNA: 
U.KI.“NANNA NUMUN U.HAB (used in a po- 
tion) LKA 96 r. 6 and dupl. AMT 66,1:6, see 
Biggs Saziga 62 and 52. 


e) oil: 5 situa [i] [zja.pa.tim arhis 
ana serya Subilam u assurrt Samnam satu 
qadu GI8.H1.A-Su tusabbalam issisu anum: 
manumma zukkémma wu 5 siLa sSamnam 
zukkém Subilam send me five silas of s.-oil 
promptly, but on no account shall you 
send that oil along with the wood chips 
(that perfumed it), rather strain out the 
wood chips there and send me only the 
five silas of clarified oil ARM 18 14:4; 
L.DUG.GA I ZA.BA.LU ana sér Sarrim lu 
kajan perfumed oil and s.-oil should (be 
sent) regularly to the king ibid. 27:16, wr. 
i,ZA.BA.LUM ibid. 6; x t ZA.BA.LUM ana 
pissas Sarrm ARM 7 20:1, 41:1, 45:1, and 
passim. 


Kinnier Wilson, ZA 54 87. 


supandu s.; (mng. uncert.); NB.* 


1 Gin su-pan-du x shekels (of silver) 
(for?) a s. (in list with total: x silver, 
completed work of PN and the smiths) 
Nbn. 159:7; xX GIN KU.BABBAR [...] su- 
pa-an-du BM 76711:6 (courtesy E. Leichty). 


supanu (or suppannu, suppanu) s.; (a 
container); OA.* 


[sé]-pd-nam 3 MA.NA 6 GiN KI.LA.BI 


KU.BABBAR one s., its weight being 26 
shekels of silver BIN 4 122:5, see Larsen Old 
Assyrian Caravan Procedures p. 54; st-pa-ni Sa 
2 MA.NA.TA ul 15 GiN.TA KU.BABBAR — 
s.-containers for each two minas or each 
15 shekels of silver per (mina borrowed) 
(as yearly interest on a loan) OIP 27 59:39; 
they opened [the .. .] sué-pd-nam Sa KU. 
BABBAR ugsestunimma and took out the 
silver s. BIN 6 147:3, ef. ibid. 6; 1 stéi-pd-num 
2 MA.NA KU.BABBAR Sébuliasa CCT 5 40b:7; 
PN bought 1 sé-pd-nam Sa kaspim CCT 3 
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supapu 


20:11f.; he deposited with him  si-pd- 

_nam habastam u katappam sa kaspim Kie- 
nast ATHE 12:15; 2 st%-[pd]-na-an sa siz 
parrim CCT 2 36a:10; 2 st-pd-né Sa sipar: 
rum COT 3 20:5; 1 st-pd-nam Sa siparrim 
u téquram sa stparrim ibid. 6, ef. Setta 
itquratum Sa siparrt 2 sti-pd-nu CCT 4 
20a:8. 


Kienast ATHE p. 15 (with previous lit.); Veen- 
hof, BiOr 24 187. 


supapu s.; (mng. unkn., occ. as personal 
name only); OB.* 

Stu-pa-pu-um YOS 14 117:9, Su-pa-pu- 
um ibid. 36:3, CT 2 47:4, CT 4 16a:26, Birot 
Tablettes 70 C ii 8, PN mar Su-pa-pi-im ibid. 
72 v 14. 


supaqu s.; (a garment); lex.* 


TUG su-pa-qu (preceded by TUG 8a gabli, TOG 
§a pé) Practical Vocabulary Assur 279. 


supargillu see supurgillu. 


suparinnu. s.; (a bronze tool); lex.* 


{urJudu.za.bar.gal.tab.ba = 
nu] Hh. XI 365, in MSL 9 202. 


su-pa-ri-i[n- 


supatanu see suhattanu. 
supatu see suhattu. 


supiratu s. pl.; (a linen object); NA.* 


GIS naramdtu §a KASKAL su-pi-ra-ti §a 
kité (in obscure context) Iraq 15 146 (pl. 14) 
ND 3468:5. 


supiu (AHw. 1060a) see suppinnu. 


supku s.; for- 


eign word. 


(mng. unkn.); Nuzi*; 


3 alpé Sa zittt §a birint u ninu kimu 
mullé &a huluqgé kimu esédi Sa URU GN 
u kimu zu-up-ki &a ar-ta-mas-& Sa mu- 
lug-mi anni... <ana> PN nitiadin u PN adi 
inaMN pa-hu-ru zu-up-ku SauRv GN pihata 
nasi ina arkt MN PN, PN; wu PN, tétt PN pa- 


suppinnu 


hu-ru zu-up-ku i-ti-ha-mi-is-ma umalli 
(three officials? declare) three oxen, our 
common property, we have given to PN 
as compensation for the losses (incurred 
in) the harvesting for the city of GN and 
(in) the s. of the work assignment(?) as 
far as it is covered by this compensation, 
PNis responsible for the. . . . (and?) the s. 
of the city of GN until MN, after MN PN,, 
PN;, and PN, (the three officials) will pay 
the compensation for the. . . . (and?) the 
s. in equal parts with PN HSS 13 31:8, 
13, and 19, see Shaffer, Studies Oppenheim 190 
n. 29. 


suplu s.; (a foodstuff); NB.* 


2 (p1) 4 (BAN) ZO.LUM.MA PN LU 
GAL sik-kdt.MES ana su-up-lu x dates (for) 
PN, the rab sikkati, for s. (beside dates . 


‘for mirsu, muttaqu) CT 57 18:3. 


suppannu see supanu. 


suppanu see supdnu. 


suppinnu s.; (a tool used in brick- 
making and spinning); OAkk.(?), MB, 
NA(?), NB; pl. suppinnu, NB suppinnatu, 
suppinnanu. 

giS.ba = su-pi-in-nu, giS.ba.8u = MIN qa-ti, 
gi8.ba.zu = MIN sur-ri. Hh. IV 36ff., giS.ba. 
sim = su-pt-in si-nun-ti ibid. 40; giS.ba.bal = 
bu-’-du, pa-as-qu-t, su-pt-in pi-lag-qi, gié.ba. 
bal.bal = min pi-lag-qa-a-ti ibid. 48ff.; [ba-a] 
[BA] = sti-wp-pi-i-nu MSL 14 94:146:4’ (Proto- 
Aa), cf. [BA] = su-pi-nu MSL 9 135:577 (Proto- 
Aa); [giS.x].x.kun = su-up-pi-in-nu, [gid.me. 
tle.pim = MIN t-tin-ni, [gi8.S]U(!).Dim = MIN 
Hh. IV 249ff.; gi-ra-ah oi8.8u.pim = su-up-pi-in- 
[nu] Proto-Diri 150. 

gi8.ba ki.g[a ...] : ima su-pi-in-[ni-ka elli 
...] (parallel: ina Sa&Sarika, ina pasgsultika, ina 
bwdika) 4R 18 No. 8 ii 3f. 


2-ta su-up-pi-in-na-a-tu parzlls 
(among iron tools received by an iron- 
smith, preceded by SasSaru) BIN 1 173:3; 
PN u PN, ina kamari Sa bab SILIM.MU tna 
nalabinu §a Hanna libnati ga GIS su-up- 
pi-i-nu. . . inandin (see kamaru A usage a) 
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suppa A 


YOS 6 236:8; 34 GIS su-wp-pi-in-nu (listed 
with nalbinu and mutagqinu among tools 
brought to Larsa) ibid. 146:5, cf. 10 su- 
up-pi-nu ibid. 19; 10 GIS su-up-pi-in-na- 
nu (after 10 nalbinanu) GCCI 27:4, also 
(in similar context) kiskirrt GIS su-up- 
<pi>-na-a-tu boards (used in brick-mold- 
ing) and s.-s (in heading of list) CT 56 
639:2 (all NB); su-up-pi-in-ni (in broken 
context) PBS 13 76:9 (MB let.); s#ru su-pt- 
i[n(?)-nu] (see stru A) ABL 119:17 (NA); 
uncert.: [x] G18.qa18 [z]u-[b]7-nu (followed 
by nam@u and kapturru vessels, nal: 
bandtu) Gelb OAIC 302 No. 43:2 (OAkk.). 


suppa A s.; prayer, supplication; SB, NB; 
wr. syll. (SISKUR(AMARXSE.AMARXSE) 
BE 9 130:18f.); cf. suppi A v. 

8a.8u.gid.bi Se.ga mu.un.da.an.te: su- 
up-pi-su (var. su-pe-e-8u) Seme 4R,18 No. 2 r. 11f. 


and dupls., see Cooper, Iraq 32 63:38. 
tés-li-té = su-lu-u, su-pu-u Izbu Comm. 101f. 


a) to a god: [at]ta ana ilimma su- 
pe-e Sutagrib petition the god repeatedly 
with prayers Lambert BWL 108:11; amhurz 
Sunutima su-pe-e-a urruhis ismi illiku 
réstitt I besought them (the gods) and 
forthwith they heard my prayers and 
came to my help OIP 2 44 v 66 (Senn.), 
cf. utnenma su-up-pi-ia ismima usesxiru 
lipit qatéja ibid. 81:30, (Sama%) ismd su- 
pe-e-@ VAB 4 102 ii 18 (Nbk.), cf. imi 
Su-pi-s% WO 4 32 vi 5 (Shalm. III), ef. also 
Bauer Asb. 83 r. 19, AnSt 8 46 i 36 (Nbn.), VAB 
4 140 ix 61 (Nbk.), 224 ii 42, 228 iii 48 (Nbn.), 
Qj Smit su-up-pt-Su Bohl Leiden Coll. 3 36:43 
(Sin-Sar-i8kun), ashurki béltt Simi su-[pi-ia] 
(var. A.RA.ZU) BMS 33:22, var. from BMS 
1:41; Semdt tesliti wu su-pe-e leqdt ikribt u 
unnint (TaSmétu) who hearkens to suppli- 
cation and prayer, who accepts all kinds 
of imploration : BMS 33:4, cf. (Nana) Se- 
ma-ti su-pe-e mahirat unninnu VAS 1 36i4 
(NB kudurru); iléu su-pi-&% GIS(!).ruK STT 
324:14, cf. (Ninurta) su-pe-e wemmi Or. NS 
36 122:114, ef. also STC 2 pl. 82:91, ZA 43 15:35, 
and passim with Semi, see Hunger Kolophone p. 173 
s.v.; [ki] tabu su-up-pu-u-ki (var. su-pu- 


suppi A 


kt) ki qerub nesmiki (vars. Samiki, Semitki) 
(see nesmi mng. 2) BMS 8:1, vars. from 
Loretz-Mayer Su-ila 14:21, KAR 250:16; lege 
unninija mugur su-[(up)-pt-ia] BMS 21:21, 
limguru su-pe-e-su. may they grant his 
prayers Streck Asb. 292 r. 14, also Bauer Asb. 2 
36 r. 9, cf. Seme tesliti mugur su-up-pt-idas 
KAR 228:6; [tkr]ibisu wu su-pi-sué ilu magir 
CT 39 42 K.2238+ i 7’ (SB Alu), cf. ilusu su- 
pi-su SE-&% 4R 33* iv 10 (SB hemer.), also 
Labat Calendrier § 41':25, Dream-book 311 i x+2; 
see also magaru mng. 2a; li’mi siqrija... 
lilge unninija lilmada su-pi-ia may he 
(Nabi) hearken to my words, accept my 
supplications, take note of my prayers 
BMS 33:26, dupl. BMS 1:43, cf. s¢-mi su-pi- 
[e] li(?)-mad su-up-pi abi Marduk Craig 
ABRT 1 56:9 and dupl., see Reiner, JNES 15 144; 
O Aja mahar Samag ... su-pe-ia dum: 
miqi VAB 4 232 ii 15 (Nbn.); [.. .] su-up- 
pe-e ta-da-na dénu [ta] -§d-ma simati you 
(Gula) [. . .] prayers, you give judgment 
and decree fate LKA 17:16 (SB rel.), see Or. 
NS 23 346; merciful goddess Sa su-up- 
pe-e taramme who loves prayers Craig 
ABRT 1 31 r. 19; su-pu-u (var. su-pe-e) 
Sarkuki KAR 250:10 and dupls., see Ebeling 
Handerhebung p. 60, var. from Loretz-Mayer Su- 
ila 14:15; su-pe-e matigu ana libbi tlt GAL 
his land’s prayers will reach the god’s 
heart Labat Calendrier § 32:1; ina su-up- 
pe-e 8a DN u DN, t-sap-pu-u unnennija 
ilqi because of the prayers with which 
I had besought A&S8ur and [Star they ac- 
cepted my supplications Streck Asb. 34 iv 9, 
also Bauer Asb. 51 r. 3, 2#lgd su-pi-ta Winckler 
Sammlung 2 1:24 (Sar., Charter of Assur); ana 
Marduk bélyja utnen su-pe-e-Su asbatma 
(see sabatu mng. 8 (suppé)) VAB 4 122i 52 
(Nbk.), 280 vii 43 (Nbn.), cf. sw-pe-e DN asz 
sabat AfO 23 46f. (MB seals); ina su(var. 
adds -up)-pe-e u temeqi maharsunu u-dan- 
nin I persisted(?) before them with 
fervent prayer Lambert BWL 60:91 (Ludlul 
IV), ef. (in broken context) ibid. 252 ii 2, WO 8 
47:12 (Sin-Sar-iskun), ima su-pe-e u laban 
appt kummusak ina mahrisun AnSt 8 46 i 18 
(Nbn.), cf. Lie Sar. p. 58:13, wna temequ Samas 
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bélija ina su-pe-e-su Sa ili rabtiti VAB 4 
256 i 36 (Nbn.), cf. also (in broken context) Lam- 
bert BWL 72:39 (Theodicy); ina pisu tpparki 
su-up-pe-e (vars. su~pu-u, su-pe-e u) tes: 
liti (see naparkéi mng. 2b) Lambert BWL 
38:15 (Ludlul Il), ef. ibid. 23; for refs. beside 
sulla see sulli A s. usage a-1’; ana Sin 
akarrab ana [...]-ti ila twhku su-pu-u-a 
I prayed to Sin, to the [Lady?] of the gods 
went my prayers Gilg. [Xi 11, cf. VAB 4 94 
iii 44 and parallel Unger Babylon 284 iii 10 (Nbk.), 
Biggs Saziga 18:3; I8tar-kakkabi mahirat su- 
pe-€ Unger Bel-harran-beli-ussur 7; see also 
maharu mng. 1f; in personal names: Beél- 
su-pe-e-muhur(var. -muhru) Bél-Accept- 
My-Prayers Nbn. 1044:2, var. from Nbk. 250:3, 
also VAS 5 68:4, YOS 6 93:22, Moore Michigan 
Coll. 55:3, Freydank Wirtschaftstexte 81:2 and 4, 
and passim in NB, wr. Enlil-siskuR-muhur 
BE 9 130:18 and 19, for other refs. wr. 
SISKUR see kardbu s.; [S]i-mt-i-su-up-pa- 
a-a@ TuM NF 5 34:39 (MB); obscure: [. . 

ana tli?|-s% ligkun GIM DINGIR su-up-pt- 
Su x x CT 31 31:22 (behavior of sacrificial lamb). 


b) to a king: ina su-pe-e u témeqi 
usallannima he besought me with fervent 
prayer Winckler Sar. pl. 34:120; for other 
refs. see sulld A s. usage b, sulli A v. 
mng. 2a. 
suppi B_ s.; (an object made of wool); 
Nuzi.* 


1 kudukti Sipatu ana si-up-pa-a ana 
narkabti ana PN nadin one kuduktu meas- 
ure of wool for a s. for a chariot given 
to PN (in list of wool allotments) HSS 13 
442 :25. 


suppi A v.; to pray; from OB on; II, 
11/3; cf. museppi, sipu A, suppa A s., 
tespitu. 


si-is-kur AMARXSE = su-up-pu-u A VITI/1:46, 
[si-is-kur] AMARXxSE.AMARXSE = su-up-pu-% Diri 
II 7; zu-ur AMAR = su-up-pu-u A VITII/1:30, also, 
wr. si-up-pu-[é] (in all cases followed by suili) 
VAT 14248:3 (text similar to Idu). 

KA.Sag.5a.ga = su-up-pu-[u] (in group with 
tespitu, teslitu, Sutemuqu) Erimhus II 170, ef. (in 


suppa A 
same group) KA.8i.si. [ga] =[su-up-pu-d] Antagal 
F 41; KA.8a¢.Sa¢.ga = su-Lup-pu-u] Igituh I 199, 
KA.zu.kal.la (gloss qa-zu-gal-la) = su-up-pu-wu = 
(Hitt.) Su-up-pi-ia-u-wa-ar Erimhus Bogh. A iv 15, 
see Riemschneider, Or. NS 40 477; [Su].bal (var. 
Su.pa.al) = sté-up-pu-u = (Hitt.) mu-qa-a-u-wa-ar 
to implore (followed by sullé) ._Erimhu’ Bogh. 
A iii 11; [ni-ir] [N1R] = [su]-up-pu-% A V/3:43. 

a) to gods — I’ transitive: iltam Samas 
ni[§]isa DN sti-up-pi-a pray to Nana, 
the goddess who is a sun to her people 
VAS 10 215:2 (OB lit.); assumija Enlil Ninlil 
... dubbasumma li-sa-ap-pi tell him to 
pray for me to Enlil, Ninlil (and other 
gods) PBS 13 68:6 (MB let.); I setup salam 
Sarritija mu-sa-pu-u ilitisun my royal 
image in an attitude of praying to their 
divine majesties Borger Esarh. 87 r. 3, also, 
Wr. Mu-sa-ap-pu-u Streck Asb. 270 iv 3, ef. 
[Sa] ... &-sap-pu-% belussu Borger Esarh. 
32:8, wu-sa-pa tlitka Kocher BAM 234:32; 
(Assurbanipal) sa... ina su-pi-si-nu 
uzna rapastu igrukus to whom (Nabi 
and Tasmétu) granted high intelligence 
because he prayed to them Hunger Ko- 
lophone No. 326:3; for refs. beside sulla 
see sulla A v. mng. la; asst qati u-sa-ap- 
pa Sassi I raised my hands and prayed 
to SamaS VAB 4 100 ii 13 (Nbk.); Sélebu a- 
sap-pa Enlil the fox prayed to Enlil Lam- 
bert BWL 208 r. 11 (SB fable), cf. lu-sap- 
pa-a ili rabtuiti Thompson Gilg. pl. 14 Rm.399:9, 
see JCS 8 89:23, & tu-sa-pa-a istarkun Lam- 
bert-Millard Atra-hasis 108 iv31; amhurkau-sa- 
pi-[ka] nig qatija muhur Semi tas[litr] I 
have turned to you, I have prayed to you, 
accept my prayer, hear my supplication 
BMS 50:20; wt-sap-pa-ka nisi. tenesetu 
pahranikka gi{mirsina] the people pray to 
you, all mankind is assembled around you 
RA 12 190:5, see Perry Sin No. 5a, cf. LKA 
59:15, ina Samé wu erseti li-sap-pi-& let 
him pray to her (the constellation Goat) 
in the sky or on earth KAR 177 r. i 48, 
also AMT 6,6:19, laskén iléu li-sa-ap-pi STT 
303:12 (all SB hemer.); [mala labba]su sabtu 
DN li-se-ep-pt RA 14 149:1, ef. KI DN u- 
sa-ap-pu-u ibid. 9, cf. also ibid. 146:2, JAOS . 
38 84:37, 45, and 51 (all MB ext. reports), see 
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Goetze, JCS 11 95; [t]na mesharutya ma- 
Si-Su-lt u-sa-pa Sebaku ina kal ili peté 
upnaja in my childhood I prayed to... ., 
and now that I am an old man [ still 
open my hands (in supplication) to all 
the gods KAR 25:11 and dupls., see Mayer 
Gebetsbeschwérungen 470, cf. Lambert BWL 
106:166; note in II/3: the man’s wife [star 
us-sa-nap(!)-pr (var.  [u]s-sd-nap-pa) 
1a1(!) mutiga iddanaggal (for context see 
dagalu mng. la—1’) BRM 4 12:37, var. from 
dupl. Boissier DA 221:15 (SB ext.); in personal 
names: Bél-u-sep-pi I prayed to Bel VAS 
1 70 v 18, cf. ibid. 36 iii 12, Nbk. 43:10, wr. 
~%-se-bt TuM 2-3 37:6, 41:2, Drevnosti Vostoch- 
niya 1 152:44, wr. -é-seb-bi. CT 4 31c:8, 
TuM 2-3 38:14, ete., wr. -té-seb-ba ibid. 39:1 
and 9, abbr. U-se-bt ibid. 267:1; Su-pi-e- 
Bél TuM 2-3 23:12, and passim in NB. 


2’ with ana or -i& ana Ninurta li- 
sap~pi CT 4 5:13 (SB rit.); Sa... ana 
ilanit u istarati gind u-sa-ap-pu-% who 
prays constantly to the gods and the 
goddesses VAB 4 262 i 6 (Nbn.), cf. 2s 
u-sap-pla] Lambert BWL 74:54 (Theodicy); 
188i qatexu u-sap-pi ana[...] ZA 43 15:38 
(SB lit.); &-sap-pa-a a-na ibrisu (obscure) 
Lambert BWL 170 i 38 (fable). 


b) to the king: sigir pya etanamdaru 
u-sa-pu-u(var. omits -%) bélutt they were 
ever seized with fear at the very mention 
of my name, and implored my majesty 
AKA 197 iv 4 (Asn.), cf. u-sa-ap-pu-u be- 
lu-tt AfO 20 94:99 (Senn.). 


Landsberger, ZA 43 315 n. 4; von Soden, ZA 44 
36. 


suppaiB (*subbd) v.; 1. to abduct, remove 
by force, 2. II/2 to be taken away by 
force; OB, Elam; II, II/2; cf. museppd. 


vy 


1. to abduct, remove by force: assum 
PN Sub[arim] SaPN, t-sé-pu-Su-ma wriqusu 
with regard to PN, the Subarian (slave) 
whom PN, abducted and stole Riftin 46:2, 
cf. aSar PN; re’uim PN subarijam u PN, 
mu-sé-pi-Su ina bit PN, sabim tpadu PN, PN 
Subaryjam thtanaq at the place where PN;, 


suppuhu 


the shepherd, in the tavern of PN, arrested 
PN, the Subarian, and PN, who abducted 
him, PN, strangled PN, the Subarian 
ibid. 8; PN ana GN PN, t-se-pt-si-i-ma PN 
abducted PN, (carrying) her off to Mal- 
gim VAS 8 26:7, cf. aséum PN)... u-se- 
ep-pu-t ibid. 11, cf. awilum sar u-se-pi-ki 
the man is a liar, he will abduct you (fem.) 
VAS 16 188:41; a&SumPN... 4 GEME PN, 
u amtam Sa PN; %-sé-pi-a-am-ma ana 
Diniktim usébiram concerning PN, who 
removed PN,’s slave girl and PN;’s slave 
girl and brought them over to GN TIM 2 
16:3, cf. the man whom I put in fetters 2 
GEME.HI.A U-sé-pt-a-am ibid. 12; aSSumPN 
suhari_ja] sa istu MU.4.KAM PN, ret Sa 
[...] 2tu GN t-se-ep-pu-su-ma ina GN, 
i[kl]as[u] with regard to PN, my servant, 
whom four years ago PN>, the shepherd of 
[. . .], abducted from GN and detained in 
GN, VAS 16 181:5 (let.), see Frankena, AbB 6 
181, cf. assum suharija Suati u PN, mu-se- 
ep-pt-su ana Babilim sirim to have that 
servant of mine and his abductor, PN), 
brought to Babylon ibid. 8, ef. ibid. 11, 29, 
and 34. 


2. II/2 to be taken away by force: 
epinnasu ul issabbat suharsu ul tis-sa-am- 
ba his plow is not to be seized (for cor- 
vée work), his servant is not to be taken 
away MDP 23 282:18. 


Landsberger, ZA 43 315 n. 4; von Soden, ZA 
49 181. : 


*suppfi see *subbi. 


suppuhu adj.; scattered; Bogh., SB, 


NB; cf. sapahu. 
giS.apin.4.k4r = d-n[u-tu], 

kar.bir.bir.re =  e-p[t-in-nu] 

broken-apart plow Hh. V 127f. 


giS.apin.a. 
su-[up-pu-hu] 


[...] SE.NUMUN eqlu tapté u gisimmare 
su-up-pu-hu-tu [x] land, (partly) field 
prepared for cultivation, and with widely 
scattered date palms Nbn. 293:1, for 
parallel saphitu see saphu usage c; Sumz 
ma su-up-pu-uh if it (the plant?) spreads 
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wide (followed by ina asri ikkalla) CT 38 
9:39 (SB Alu); tna ttablakkuti putturu riksua 
mesretia su-up-pu-ha itaddéd ahitu (see 
meérétu usage b) Lambert BWL 44:105 
(Ludlul II); obscure: summa amélu KA-S&% 
ligdnSu KAL-dt S1-uip-puh Kraus Texte 23 r. 1, 
K.3812 r. 3 (= No. 69); 
pu-uh §a hurdsi SIG; KBo 9 43:25 (let. from 
Egypt). 


supu s.; (mng. unkn.); NB.* 


1 sina Sibittum raqundu namsé siparru 
GIS su-pu ana bélija ultebilu (various 
items) one sila of dill, a... . tool, a bronze 
washbowl, a wooden s. I have had sent 
to my lord TCL 9 117:32 (let.). 


Possibly error for suppinnu. 
supuhru (an aromatic) see supuhru. 


supurgillu (supurkillu, supargillu, Sapar: 
gillu) s.; quince; MA, NA. 

gi8.8ennur(KIB).kur.ra = su-pur-g[i-lu] 
(also = kame&Saru, marmahhu) Hh. III 130a; gis. 
haSbhur.kur.ra = s4-par-[gil-l]u (also = kameé: 
§aru, armannu) ibid. 35. 


a) the tree and its wood: kamiséseru 
GIS su-pur-gi-lu tittu ishunnatu ang[a] su 
pear trees, quince trees, fig trees, vines, 
angaSu-pear trees (among trees acclima- 
tized to Assyria) Iraq 14 33:46 (Asn.); [GIS 
20q] -pu $a GIS [d]uq-d[t] Sa GIS su-pur-gil- 
lum [a?] angase [1] matiuhu ubbaluni [an] a 
Dir-Sarrukin they will transport saplings 
of almond, quince, and angasu-pear trees 
to GN ABL 813 r. 2 (coll. S. Parpola); 6 GIS.PA 
Sa su-pur-gi-lt_ six sticks of quince wood 
KAJ 310:55; as geogr. name: URU Su-pur- 
gi-w-lu Rost Tigl. III p. 24:141. 


b) the fruit: Dua gabutu su-pur-gil 
(beside bowls of andahse, sirdu) ADD 1011 
r. 7, also 1010:16 and r. 8, 1015 r. 5, 1017:5, 
and passim in ADD 1017-1029, RA 69 182:33, 
wr. su-par-gil-lt ADD 1013 r. 3, [su-pur]- 
gil-li baslute ADD 1056:4; te-lit §4 su-pdr- 
gilt §4 8E.BAR VAT 16522:30, cited K. Deller, 
WZKM 57 40 n. 29. 


1 Sa tikki su-up- 


supuru 


In AR 640 (= ADD 80:5) and Iraq 16 44 ND 
2335:15, read KUS mag-kir/kur,, see Parpola, OLZ 
1979 35. 


For identification see 
307; Ebeling, MAOG 14/1 13. 


Thompson DAB 


supuritu adj. fem.; from the pen; lex.*; 
ef. supuru. 


SAL.AS.QAR.amas = su-pu-ri-tum kid from the 
pen Hh. XIII 279. 


supurkillu see supurgillu. 
supurtu) (or supurtu) s.; (a type of 


terrain?); OB.* 


(dates) ina kirim Sa sti-pu-ur-tim Sa 
atap ‘ip from the orchard of the s. of the 
GN(?) Canal (parallel: ga kirim saplim 


“line 21) TCL 17 37:24. 


Possibly to be connected either with 
supuru or with the geogr. names com- 
posed with Supur-. 


supuru s.; 1. fold, pen (especially for 
sheep and goats, rarely cattle), 2. lunar 
halo; OB, MB, Bogh., SB, Akkadogram 
in Hitt.; wr. syll. and ama8; cf. supuritu. 


a-ma-48 DAG.KISIMsxXLU+MAS = su-pu-ru 8° II 
246, also HalV 583; [r]i(?)-ig-ga PA.DAG.KISIMs XKAK 
= si-rum, su-pu-ru Diri V 36f., cf. PA.AMAS, PA. 
DAG.KISIMsxKAK Proto-Lu 163f., in MSL 12 38. 

tur.ra 4b.bi.ta s4g ba.ab.dug, amaS.a 
e.zé.bi.ta ba.da.an.bu: tarbasu ina ldtiu is: 
sapah su-pu-ru ina sénisu issuh he scattered the 
cattle pen (lit. the pen with its cattle), he up- 
rooted the sheepfold (lit. the fold with its sheep) 
SBH p. 73 No. 41:13 ff.; 6 tur.amas.gin,(@mm) 
lu.lu.a.mu e.zé.gin, ama8.gin, lu.lu.a.mu: 
bitu ga kima tarbasu u su-pu-ru dussi kima seni 
ina su-pu-ru dussi temple, as teeming as pen and 
fold, as teeming as flocks in the fold SBH p. 60 
No. 31:7ff., p. 61 No. 32 r.19f., BA 10/1 120 
No. 39:6f.; ug silaz udu amaS.a: lakru puhdssa 
immer su-pu-ri the ewe her lamb, the sheep of _ 
the fold CT 13 37:28; “Nanna amaés.ku. [ga.tal 
mi.zi.dé.e3 dugy.ga: <ina sud-pu-ri Sin kinig 
Valdu (a fine bull which) was born properly (Sum. 
was well taken care of) in the fold of Sin Or. NS 
47 433:23f.;iz.etir.raamas.a gig] mu.sé.e : 
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[e]zzwm ina tar[basi u] st-pu-ri %-[§a-am-Sal the 
goat stays awake in the pen and the fold Ge- 
nouillac Kich 2 C 1:11 (OB); ug tir gul.la uy 
amaS bu.ra: dmu tarbasi Pabbat amu su-pu-ri 
inassah the storm destroys the cattle pen, the 
storm uproots the sheepfold SBH p. 95 No. 52 
r. 21f., also p. 9 No. 4:102f., BA 5 617 No. 1:3f., 
cf.amaés bu.ra: su-pu-ra ina sahd[pi] when (the 
storm) overwhelms the sheepfold Langdon, Gaster 
AV 345f.:43f.; mu.lu.bi é.tir.ra... sipa.bi 
amasS.a.ni: utullasu ina tarbasa ... ri-é-um-Si 
ina su(!)-pur (I cannot see) his herdsman in the 
cattle pen, his shepherd in the sheepfold BRM 4 
9:46f.; li(!).sipa.ki.ga tir amas’ nam.mi. 
in.gin : r@d ellu tarbasa u su-pu-ra ukinma AfO 16 
301 ii 29f. (utukku lemniitu); ga amas’.ku.ga.ta 
mu.un.tim.ma: Sizbu sa istu su-pu-ri ellu ublini 
(ghee, which they brought from the holy cattle pen) 
milk, which they brought from the holy sheepfold 
CT 17 23 iii 172f.; “Nisaba tur.ra i hé.me.en 
amas.a ga hé.me.en: [‘Nisabla ina tarbasim 
[lul Samnum atti [ina] su-pu-ri-im [lu l]isdum atti] 
(see lifdu) Hallo, CRRA 17 p. 128:52 (OB hymn); 
za.ee.ne.d6m.zu tir.ra amas.da pes.e: kdtu 
amatka tarbasu u su-pu-ru usamri your (Sin’s) 
word provides fodder for the cattle pen and sheep- 
fold 4R 9 r. 3f.; am.e amas.a.na Se.gig.bi 
bi.fb.8a, : Sa bélu su-pur-S% marsif idammum 
the lord’s fold mourns bitterly SBH p. 130 No. I 
1f.;amaS.bi su.mu.ug.ga.ta bi.[...] : inasu- 
pu-ri-Si-na idirtu ig-tLa-2] 4R 18* No. 6 r. 3f. 
(ine. for purification of a horse corral). 

a.ma.zé.er.ra [...] : sé-pur Dumuzi KUB 37 
41:9, ef. ibid. 6. 


1. fold, pen (especially for sheep and 
goats, rarely cattle) — a) contrasted with 
cattle pen: alpa ina tarbasi ul aklag [im 
me|rt ina AMAS [ul] aklas I did not with- 
hold from him an ox from the cattle pen, 
I did not withhold from him sheep from 
the fold JNES 33 278:81 (dingir.8a.dib.ba 
inc.), ef. (O Fire) [akuls al]lpa ina tarbasi 
akult immera ina su-pu-ri AfO 23 42:16 (SB 
ine.), tsbat libbt alps ina tarbasi isbat libbi 
immeri ina su-pu-ri isbat libbi imeri ina 
sugullt Kichler Beitr. pl. 3 iii 33, see Kocher 
BAM 574 iii 27 (inc.); tarbasu lirpis listam: 
dilu su-pu-rt may (my) cattle pen ex- 
pand, my fold become wide STC 2 pl. 
82:90, ef. [su]-pu-ri ruppis lim’ida lillidi 
(see lellidumng. 1b) BMS 5 obv.(!) 4, tarbas 


alpika lu sumdul su-pur senika lu ritpus 


JRAS 1920 566:19. 


supuru 


b) beside but not contrasted with tar: 
basu: arhum eriat arhum ullad ina tarz 
basim a Samags su-pu-t-ur Sakkan the 
cow is pregnant, the cow is calving in the 
pen of Sama, the fold of Sakkan VAS 
17 34:3 (OB inc.), see Or. NS 41 343f.; a lamb 
born ina su-pu-ri elli ina tarbasi §a Sak: 
kan BBR No. 100:25. 


c) other oces.: if in his dream he goes 
ana su-pur GUD.MES, ana su-pur UDU. 
MES, ana su-pur UZ.MES Dream-book 313 
r. ii x+13ff.; [DN] band Sasurri murappisu 
su-pu-r[7] who creates fertility (lit. the 
womb) and extends the fold Bauer Asb. 2 
42:9; evil portents Sa ina su-pu-ri-ia ibas: 
8 CT 39 27:2 and 6, see Or. NS 36 10 r. 5 
and 9; Sin... [.. .] a su-pu-ri-Su li-[. . .] 
may Sin [... the increase? of his .. .] 
and of his fold MDP 2 p. 113 ii 7 (MB 
kudurru); AMAS isehhir the fold will di- 
minish CT 40 33:8 and dupls. CT 39 26:27 
and TCL 6 8:7, cf. sehér AMAS CT 39 26:25 
(all SB Alu); su-pur-[Su trapp]es 4R 33* ii 48 
(SB hemer.); <I(?)>.UDU UDU AMAS tallow 
of a sheep of the fold (used medicinally) 
Kiichler Beitr. pl. 13 iv 46; in broken con- 
text: ana su-pu-ri-[ka(?)] (Sum. broken) 
LKA 33 r. 9, cf. su-pu-ri-Si-na AMT 7,1 ii 
10 (inc.); as Akkadogram in Hitt.: 5(?) 
GIS sU-Pu-RU (part of a land grant) KUB 
26 43:26 and dupl. 50:19, cf. GIS sU-Pu-RI. 
HI.A ibid. 16, also ibid. 25 and 27, see Impa- 
rati, RHA 32 p. 26. 


d) a qualification of Uruk: uésépigs 
dura Sa Uruk su-pu-ri he built the wall 
of Uruk the Sheepfold Gilg. 1i9, cf. the 
elders of ali rapsi Sa Uruk su-pi-ri (var. 
su-pur-r[u]) Gilg. VIILi 9, ef. ibid. 21, see JCS 
8 89 and 92, also Gilg. XJ 280 and 301, and passim 
in Gilg., cf. Sedu §a Uruk su-pu-ri: Thompson 
Gilg. pl. 59 K.3200:13; note: ina su-pu-7[u] 
Sa Uruk &é& itifallak] Gilg. I 52 (from CT 46 
19 ii 7); [star liptur ina Uruk su-pu-[ri] 
Surpu II 168. 


e) in proper names: Be-la-at-su-pu-ri 
(personal name) MDP 24 347:4, and passim 
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in this text; ‘Ina-su-pu-ri-§d-limmir BE 15 
160:21 (MB); Ta-a-bi-su-pur-su dur Bar- 
sipa' e&S& Epus I rebuilt the wall of Bor- 
sippa (named) Its-Fold-Is-Pleasant VAB 4 
180 ii 30, PBS 15 79 ii 53, wr. Ta-a-bi-su- 
pu-ur-Su CT 37 14:55 (Nbk.), cf. VAB 4 74 ii 
22, 184 vi 57, and passim in Nbk., also, wr. 
DUG.GA-AMAS-sué BHT pl. 15:11 (chron. Dia- 
dochi); £.AMAS.KU.GA ... su-pu-ru e-el-li 
Sumer 13 191 i 38 (Nbn.). 


2. lunar halo: Summa Sin AMAS NIGIN- 
ma... é&&T0R rabi NIaIn if the moon is 
ringed by a “fold,” (that means) that it 
is ringed by a large tarbasu halo Thompson 
Rep. 117:7, ef. ibid. 1, also Craig AAT p. 4 r. 3f., 
ACh Sin 3:131-134, Labat Calendrier § 80:1; 
summa Sin AMAS NIGIiN-ma KA-Sé ana 
IM.KUR.RA peti BM 38295 r. 1; Summa inaMN 
Sin lu Samas lu TOR lu AMAS NIGIN 
if in MN the moon or the sun is ringed 
by a tarbasu halo or a “fold” ACh Sin 
24:10, [summa Sin] Gi8.HuR lu TOR lu 
AMAS NIGIN-mi[. . .] BM38160r.2; Summa 
Sin Gi8.HuR lu TUR lu AMAS NIGiN BM 
26185 r. 5 (tqqur ipus, courtesy D. Kennedy). 


Ad mng. 1d: Oppenheim, Or. NS 17 18 n. 4. 


sigqaja (fem. suiqd@itu) adj.; from the 
street, foundling (occ. as personal name 
only); NA, NB; wr. syll. and s1La with 
phon. complement; cf. sdqu. 


a) in NA: ™Su-qa-a-a ADD 210:5. 


b) in NB—VW’ Suqaja: Su-qa-a-a 
TCL 13 146:9, 181:15, 218:12, YOS 7 41:3f., 
152:7, UET 4 99:10, 52:51, BIN 1 174:65, Mol- 
denke 27:11, Pinches Peek 6:3, 12:18, wr. Su- 
u-qa-a-a TCL 12 55:4, wr. SILA-a-a TuM 
2-3 98:12, 176:15, CT 22 87:2, 190:1, UET 4 
5:29, SILA-qga-a-a VAS 6 92:3 and edge, 
and passim, see Tallqvist NBN p. 184a, Freydank 
Wirtschaftstexte p. 143a. 


2’ siq@itu: ‘'Su-qa--i-tum VAS 3 
32:2, Dar. 85:3, Camb. 373:2, Nbn. 442:1, ‘Su- 
qa-a-a-t-tum Nbn. 348:6, AnOr 8 57:7 and 12, 
Watelin Kish 3 pl. 13:3, 6, 9, and 11, YOS 6 
219:1, Dar. 265:2, 7, and passim. 


6 


suginnu 


sugannu see suginnu. 


sugaqu (suqdqu) s.; alley, narrow street; 
OB, SB, NA; pl. sugaqatu; cf. sdqu. 
e.sir = su-u-[qu], e.sir.sig = su-ga-q[u-ué] Lu 
Excerpt II 113f.; e.[sir.sig] = [s]u-qa-qu-a% An- 
tagal F 164; sila.tur = s[u-ga-qu-u], sila.sig 
= qa-[at-nu], su-gq[a-qu-u], sila.Bu".ra = su-g[a- 
qu-u], esru Izi D ii 7ff.; [e.sir.sig.ga] e-Sar-zi- 
ig-[g]a (pronunciation) = zu-u-ga-ku-u Kagal H 6 
(from Bogh.); [sila.sig.ga] [Si-la-z]i-ig-ga (pro- 
nunciation) = zu-u-ga-ku-w ibid. 10; AN.AS.A.AN 
[e.sir] sig.ga.bi u.me.ni.[@] : [su-ga s]u-qa- 
qa-a &u-bi-’ [. ..] have (the basin for holy water) 
pass through street (and) alley CT 17 40:82f. 


a) in descriptions of real estate: E. 
KISLAH ... DA-Sti 2.KAM.MA st-qd-qu-u 
an empty lot, its other side bordering on 
the alley VAS 13 33:4, cf. B.KISLAH... 
DA.2.KAM st-qd-qu-wm Waterman Bus. Doc. 
27:3 (both OB); a house fehi su-qa-qi ADD 
327:6, also ADD 324:10, 339:1, 346:4, 361:5, 
ADD 519:5 (coll. S. Parpola). 


b) other occes.: [. ..] Sa ina su-qa-qa- 
a-te idulluni (the god) who wanders in the 
alleys ZA 51 132:9 (NA rit.); URU hirda su- 
qa-qa-a-te sabbita watch the city, seize 
the alleys Iraq 21 163 (pl. 44) No. 54:12; 
su-qa-qa-a-te (in broken context) CT 53 
675 B 5, su-qga-qu ibid. A 3 (both NA letters). 


suqaru s.; (a topographic feature); syn. 
list.* 


su-qa-a-rum = tal-lak-[tu], tu-qa-a-rum = i8-[. ...] 
An VIII 178f. 


suginnu (sugannu, or sukinnu, sukannu) 
s.; (a byroad); OA, MA. 


a) harrdn suginni: adi harran su-qt- 
nim §a ta§purannima umma attama kima 
Salam kaspija 1 Gin u qaqqadatimma saz 
lamim epsa harrdn si-qi-nim ippattéma 
ammala tértika neppas as for the s. road 
about which you wrote as follows, “Try 
your best to save every possible shekel 
of my silver and to save the ‘head tax,’” 
when the s. road opens, we will act ac- 
cording to your instructions BIN 4 5:4 
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and 9 (let.); Summa harran su-qi-nim Salmat 
harran si-qda-nim-ma anniki u subate dam-z 
qutim mala usétiqanni isti aliki lillikunim 
Summa harradn si-qa-nim la natu AN.NA 
ana GN lublunigssuma if the s. road is safe, 
my tin and textiles of good quality, as 
much as he had brought across the 
country, should indeed come to me with a 
caravan by way of the s. road — if, how- 
ever, the s. road is not appropriate, they 
should ship the tin to Hurrama BIN 4 
48:12ff., cf. annakam lu ha-ra-an si-qi- 
nim lu ippazzurtim luseribunimma. ibid. 36; 
summa harran si-qi-nim lu pazzurtum natu 
ali anniki taSallahanni ana pani PN suz 
purma anniki luséribunim if either the 
s. road or smuggling is appropriate, then 
send a message to meet PN as to where 
you want to send my tin, in order that 
they may bring my tin in TCL 19 13:26, 
ef. CCT 6 22a:6; Summa ammakam tadag: 
galma harran si-qi-nim la nigahhut ma 
tértt mamman illak if you observe there 
that we need not fear the s. road, and 
indeed someone’s goods travel (that way) 
(your goods too should leave) AnOr 6 pl. 6 
No. 18:18, ef. x annakam Sa PN ha-ra-an su- 
qi-ni-im userrab CCT 3 39a:5, also 21 TOG 
SIG; ha-ra-an st-qi-nim ana GN ittalku 
Winkenbach No. 7:5, dupl. TCL 14 52:3, see Veen- 
hof Old Assyrian Trade p. 327, cf. [ha-ra] -an st- 
qd-nim [...] Chantre 11:6; ana Kanis 
la taturranim harran st-qi-ni-ma assez 
ri<ja> tablanissi do not return to Kanié, 
but bring it (the wool) here to me by 
the s. road JCS 14 2 No. 2:28, cf. also VAT 
13484:5, cited J. Lewy, ArOr 18/3 426 n. 333; 
missu Sa ta&p[uranni] umma attama ha- 
[ra-an st-qi]-nim tallak andku kuati adag: 
gal... balum tértika etallutam eppasma 
ha-ra-an st-qi-nim errab why did you 
write to me as follows, “You do travel 
by way of the s. road!” I am your obe- 
dient servant! Would I act on my own 
authority without your instruction and 
enter by way of the s. road? TCL 19 
70:4 and 14; Summa abi PN harran st-qt- 
nim étarbam saddwatam sa karim Kanis 


suqtu 


la ugadda if PN, my principal, arrives by 
the s. road, I(?) cannot make him deposit 
the saddu’utu tax of the karu of GN Kil- 
tepe a/k 405:25, see Veenhof Old Assyrian Trade 
325; ha-ra-an su-qi-nim atallakma TuM 1 
27a:7; ana luqutim sa halrran] si-qi-nim 
libbt parid I am worried about the mer- 
chandise shipped along the s. road CCT 
4 38a:17 (all OA). 


b) in the city: & PN sa GN Sa a-ba-at 
su-qi-num §a & PN, BIN 4 221:19 (OA); 
a house ana su-ki-ni ussa (contrasted 
with ana ribiti rabitu to the large square 
line 15) AfO 20 121:4 and 10 (MA). 


In usage a, harran suk/qinni denotes 
an alternate route for the transport of 
merchandise, used possibly to evade 
taxes, though it is opposed to pazzurtu 
“smuggling” in TCL 19 13:26 and BIN 4 48:36. 

Of the two possible readings sukinnu 
and suginnu, the former is supported by 
the MA spelling with the ki sign and by 
the non-occurrence of stiqu “street” in OA. 


suqqu see sunqu. 


sugtu (zugtu, *zugatu) s.; chin; OB, 


SB, NA. 

uzu.su.uq.t[u] = (blank) = [k]an-zu-zu Hg. B 
IV 2, in MSL 9 34; tu-un TON = su-uq-tum, Saptum 
A VIUI/1:111f. 


su-gat-su | kanziissu Hunger Uruk 31:26 (comm. 
to Labat TDP Tablet V). 


Summa izbum zu-qd-as-su pussu tktasad 
if the malformed animal’s chin reaches its 
forehead YOS 10 56 iii 6 (OB), see Leichty 
Izbu p. 206, cf. appasu eli suq-ti-su i[ rik] 
(if) its nose is longer than its chin Leichty 
Izbu XII 8; Sartum Sa irtisu suhhuratma zu- 
qa-as-sti imatial the hair on his chest 
is turned upward and points toward his 
chin AfO 18 63 i 20 (OB omens); Gilgames 
ina kinsi[&u] utammeda zu-qat-su (see 
kimsu mng. la) Gilg. V iii 6, cf. wsagqt zu- 
gat-su-ma Gilg. X i18; summa amelu qa- 
tasu kilattan zu-qat-su ukalla if a man’s 
two hands hold his chin CT 39 40 r. 41, 


399 


oi.uchicago.edu 


siiqu 
cf. Summa. . . zu-qat-su ulappat Iraq 19 40 
ND 4368110, dupl. Labat TDP 190:14; kama... 
su-uq-li-Su lapdtim instead of touching 
his chin CT 29 23:16 (OB let.); Summa pa: 
nusu magtuma su-qat-su sabtat if his face 
is sagging (?) and his chin hurts him Labat 
TDP 74:38; Summa panisu issanundu u su- 
qat-su patrat if he has vertigo and his 
chin is slack ibid. 76:56; summa suq-ta 
TUK... Summa suq-taNU TUK Kraus Texte 
25:5; Summa sugq-ta aip.pa if he has a 
long chin (followed by: short, cleft, etc.) 
Or. NS 16 187:11; KA NUNDUN u suq-[tu 
..] (explanation of summa pan un-na- 
an-ni-& Sakin) Kraus Texte 21:9, cf. ibid. 
25; summa umsatum ina zu-ugq-ti-su sa 
imittim (also: Sumélim) Saknat if there 
is a mole on the right (also: left) side of 
his chin YOS 10 54:28f. (OB physiogn.); Swmz 
ma umsatum ina zitti zu-uq-ti-su saknat 
(see zittu mng. 6a) ibid. 30; summa SE 
ina UGU su-ugq-ti-s% AN.TA GAR if there 
is a mole high up on his chin Kraus 
Texte 44:30, cf. ina qabal [s]u-uq-ti-s%, [ina 
Sapal su-ugq-t]t-s% ibid. 31f., dupl. CT 28 12 
K.7178:14ff.; [Swmma SE inja zu-ugq-ti-sd 
lu Sa imitti lu §a Suméli Sakin Kraus Texte 
47:29, cf. ibid. 38b:2ff., also ina sug-tt imitti 
Sakin CT 28 26:37 (physiogn.); tna mubhi 
sug-ti-sui zarat u kabbarat (said of the 
lip?) Kraus Texte 12c iii 12; Sarru ana Su" 
ana zu-ge-te ana SiG.KASKAL uzun lig-ku- 
nu the king should pay attention to 
the hands, chin, and hair(?) (of the stat- 
ue) ABL 1051:12 (NA, = CT 53 41:22). 


siqu adj.; narrow; SB*; cf. sdqu. 


girra qatna meéteqa su-u-qa sa zuk spe 
silanis étiquma (between the mountains 
I improved) the narrow road, a path so 
narrow that the infantry could only pass 
sideways TCL 3 330 (Sar.). 


suqu s.; lL. street, 2. (a commercial 
technical term, referring to assets out- 
standing); from OB on; pl. stgani, suz 
qatu (siqgu OIP 2 153:15, AKA 313 ii 55); 
wr. syll. and sILA, E.SfR, E.SIR); ef. 


siqu 


sdqu, sugqu in ga (ina) muhhi suqi, stiqu 
in Sa suqi. 


si-la TAR = st-d-lquml, Su-lu-um MSL 14 
97:198:1f. (Proto-Aa); [si-la(or -il)] [Tar] = su- 
u-qu, ri-bi-tum A TII/5:170f., also MSL 9 136: 606f. 
(Proto-Aa); su-lu TAR = su-d-qu, su-lu-u, su-lu-u 
A III/5:179ff.; si-la rar = su-d-qu S° II 302; 
sila = su-d-qu, sila.dagal.la = min rap-Sd 
Antagal F 161f.; sila = su-u-qu Igituh I 345; 
[sila] [Si-la] (pronunciation) = zu-u-ku, [sila.sig. 
ga] [Si-la-z]i-ig-ga = zw-u-ga-ku-u, [sila.dagal.la] 
[Si-la]-ta-gal-la = zu-u-ku ra-pa-as-du, sila.[sag. 
gi,.ga] Si-la-Sa-an-ki-ga-a = zu-u-ku la-a zu-ku, 
sila.[ka.lim.m]a 38i-la-ka-lum-ma = zu-u-ku ar- 
bi-da Kagal H i 9ff. (from Bogh.); sila. Idagal1. 
fla] = [...], sila.[x] = [...], sila.dagal. fla] 
= [su-u-qu rap-su], sila.gig.edin.[na] = [...], 
sila.limmt.ba = [su-uq er-bet-it], sila.ka. 
limmt = r{i-bi-tu] Izi D ii 1ff.; sila.sfr.sir, 
sila.dili.dili, sila.sila.a = su-ga-a-tu ibid. 
17ff.; [sila.sig.si]g.ga = su-qum &d-qu-um-mu 
Nabnitu X 303, ef. sila.sig.ga = Sa-qu-u, pa-ar- 


, stu] Iai D ii 24f. 


e.sir = su-u-qu, e.sir.lim.ma = MIN er-bet-ti 


Igituh I 343f.; e.sir = su-[u-qu] Igituh short ver- 


sion 160; e.sir = su-u-[qu], e.sir.sig = su-ga- 
qu-é], e.sir.ka.limmu.ba = su-gé er-bet-ti Lu 
Excerpt II 113 ff.; e.sir = su-[é-qu] Lanu C iii 5’; 
[e.s]ir e-Sar (pronunciation) = zu-u-ku, [e.sir. 
sig.ga] e-Sar-zi-ig-[g]a = zu-u-ga-ku-u (see 
sugaqu), [e.sir.dagal.la] e-Sar-ta-gal-Ilal = zu-w- 
ku ra-pa-as-du, [e.sir.sag.gis].ga e-Sar-[$a-anl- 
ki-ga = zu-ku la-a zu-ku Kagal Hi 5ff. (from Bogh.); 
e.sir = mas-da-hu, e.[sir.sig] = su-ga-qu-d, fel. 
[sir.sag.giy.a] = [su-q]u pe-hu-ti, [e.sir.ka. 
lim.ma] = [MIN er-blet-ti Antagal F 163ff., ef. 
sila.sag.gig.a = pe-hu-t, la-a a-su-u Izi D ii 
21f.; [sag].gig.a = MIN (= pa-ra-su) §4 [s]ILA 
Antagal H 42; e.sfr, sila, tillag(AN.a3.A.AN) = 
MIN (= Su-lu-u) §4 SILA Nabnitu M 162 ff.; [si-la(or 
-il)] [TAR] = su-lu-i §& su-qt A ITII/5:175; an. 
AS.AN ti-il-la (pronunciation) = zu-u-ku, Su-lu-u, 
ri-i-bu, ri-ba-tum Kagal H i 14ff. (from Bogh.); 
ti-il BAD = su-u-qu Idu II 242; [s]i-la Qa = su- 
lu-u, su-t-qu A 1/6:21f. 

gis.a sila e.sir.ra : mus su-u(var. omits -2)- 


qu suld at night in every street CT 16 45:151f.; 


sila.bi: ina su-gi-Su SBH p. 128 No. 83:29f.; 
sila sig.ga : ina su-qi galqum]mi in a deserted 
(lit. silent) street CT 16 9 ii 12f.; for other bil. 
refs. with sila see mng. 1a. 

sila.a gub.gub e.sir.ra nigin: mutiazzizzat 
ribiatim sadhirat su-qgd-a-tim she who stands around 
at the crossroads, loiters in the streets 
36 B obv. 1 and r. 1, Sum. restored from BE 31 
42:31 (coll., = Dialogue 5:111); e. sir (var. e.sir) 
la.la.bi nu.gi4y.gi,: su-t-qu sa laldgsu la asbi 
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street of whose pleasures I could not have enough 
SBH p. 122 No. 70:13f., restored from 4R 28* 
No. 4 r. 69f.; ki.sikil ki ki.sikil.e.ne sila e. 
sir.ra nu.mu.un.dib.ba: ardatu Sa ittt ardati 
su-qa u su-la-a la ib@u (ardat lili) young woman 
who does not pass along the streets with other 
young women Bab. 4 pl. after p. 188 r. i 8’, see 
RA 65 136; for other bil. refs. with e.s{r/sir 
see mng. la and c. 


fil-su-u% = su-u-giu] CT 18 10 r. i 7 (syn. list). 


1. street—a) as a public place — 
VY in gen.: ana su-t-qa ussinimma 
... bita ilammia iturrunimma they (the 
gods) go out into the street (in proces- 
sion), they go around the temple and 
return RaAcc. 118 r. 10; ina bite saltu ina 
SILA puhpuhhi Sakna in the house, quar- 
reling, outside, disturbance happen to 
me KAR 228:19 (prayer), cf. AfO 18 294:69, 
ina SILA pubpukhii Sakingu AMT 40,2:5, 
Farber I’tar und Dumuzi 56:10; Summa ussée 
biti na SILA ilge CT 38 10:22, cf. Summa 
ussé biti ana SILA waddi (see idid mng. 
4e-1') ibid. 23, also Swmma ina SILA 
ilge OT 40 11:85; Summa bitu babanisu 
mehret biti [ana] SILA irdi (see mihirtu 
A mng. 3a) CT 38 11:54; if a fungus ap- 
pears ina SILA mehret bit ameli in the 
street in front of a man’s house CT 40 
19 K.10390:2 (all SB Alu), cf. ina si-tr arkat 
SILA ibid. 3; lw... ina egel améli lu ina 
su-qit SPAW 1918 285 ii 26 (NB laws, = Szlech- 
ter, RIDA 18 p. 100), see Landsberger Date Palm 
p. 33; summa alpum sui-qd-am ina alakisu 
awilam ikkipma ustamit if an ox, while 
passing along a street, gores and kills a 
man CH § 250:44, ef. sila.am gin.a. 
ni.ta : su-%-qu ana aldkigu CT 17 14 
K.8386:7f., e.sir.ra gin.a.ni.ta : su- 
qd-am ina alakiSu ibid. 41 K.4949:1ff., also 
STT 189:3f. and PBS 12/1 7 r. 1f., ef. also CT 
39 45:21, 38 r. 2, but mma sia ina alakisu 
KAR 382:17; lullik su-qa admiri [. . .] I will 
walk the street, and whoever sees me 
[...] BMS 13:9; qadddnis i[ttan]allaka 
misu ina su-qi(var. -gt) the people walk 
hunched in the street(s) Lambert-Millard 
Atra-hasis 112 v 17, vi 6 (SB), ina [s]u-u-qt 
kuzazu ana silte ki iuliku (see saltu mng. 


suqu la 


3d-2’) Lambert BWL 220:19, and see alaku 
mng. 3a, bd@’umng. la; amélu S4 SILA alisu 
S§almié DIB-1q this man will walk the street 
of his town in safety Dream-book 329 r. ii 19, 
ef. STT 73:18, cf. also ibid. 39, cf. ef€g SILA- 
§% Lambert BWL 58:32 (Ludlul IV), and see 
etéqumng. la; Summa amélu ana sibtitisu 
SILA tttiqgma illakma if a man goes down 
a street in pursuit of his business Afo 18 
75 K.4134:21 (SB omens); Sa... su-ug alisu 
1b@u Bauer Asb. 2 38:14; SILA DIB NU DIB 
he should not go back by the same street 
he came by LKA Ill r. 6, 112 r. 12, 123 
obv.(!) ii 14, also Or. NS 40 166:8 (= CT 51 190) 
(all namburbis), SILA AL.DIB.BA NA.AN.DIB. 
BA 5R 48 iv 13 (hemer.); 7 Wm? SILA BI 
la ikabbas for seven days he should not 
tread on that street (on which he fell) 
Ebeling KMI 55:6 (SB Alu, Tablet 87), cf. (what- 
ever) &a... adtamru ina SILA ukabbisu 
JAOS 59 12:10 (namburbi), cf. Maqlu VII 127; 
izzizamma ina si-qt-im Sa Uruk ribitim 
pahrama nisi he stopped in a street of 
many-squared Uruk, people gathered 
Gilg. P. v 11 (OB), ef. ibid. i27, Wr. SILA ibid. 
v 33, Gilg. Y. iv 174; su-ga Sa Uruk rakbun[i] 
they (GilgameS and Enkidu) drove 
through the street of Uruk Gilg. VI 78; 
eum ul ibassi gamer ana su-qi-im lus[t] © 
there is no barley, it is all gone, should I 
go out into the street (to beg for barley)? 
TCL 18 110:8 (OB let.); inanna assurri belt 
thammutma stu ekallim ana siu-qi-im 
itiLalsst ARM 3 18:19; ina ami la tabi 
Sarru ana su-u-qu la ussa the king should 
not go outside on an unfavorable day 
Thompson Rep. 245 r. 3, cf. ana UD.2.KAM 
ana SILA la illak ABL 1396:10, ef. Sarru 
SILA NU DIB 4R 33* iii 16 (SB hemer.), ef. 
ana [SILAINU E KAR 178 i 42, vi 32, and 
passim in SB hemer.; tggimrassin limmellu 
i-sé-qi-um let all of (the people) rejoice 
in the street RA 15 180 vi 19 (OB AguSaja); 
[dji,.di,.]l41 KI.B.NE.DI sila lel.[sir]. 
ra [...] : sthhiritu agar mélul[ti] ina 
su-qi u ina su-li-[¢ ...] the children 
[romp?] in the playground in street and 
road SBH p. 122 No. 70 r. 14f.; ina su-qt 
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zilullis isdd aplum the heir runs around 
in the street like a peddler Lambert BWL 
84:249 (Theodicy); ima SIL[A in]abbu(?) 
[anjandin issé in the street he cries: 
Tam selling wood EA 150:33 (let. from Tyre); 
ina su-qt &-ma-ti ana nemeli innaddin (see 
sahirtu usage b) JCS 11 91:3 (OB ext. report); 
ardatu ina SILA ul usara [et]lu in the 
street, the young man does not impreg- 
nate the girl any more (since I&tar’s 
descent to the nether world) CT 15 46 r. 8, 
ef. ibid. obv. 78; Qmirua ina sILA lisarbi 
zikirki may those who see me in the 
street praise your name (IStar) STC 2 pl. 
83:101, cf. AfO 19 59:181 and 183; ana pi 
su-qi-im taqulma you listened to gossip 
in the street VAS 16 9:9 (OB let.); ina 
pt su-qgi (var. E.SiR) lemun egirrua what 
is said in the street portends ill for me 
Lambert BWL 32:53 (Ludlul [), also ibid. 288 
K.2765:6; ina su-u-qu u su-la-’ lidammiqu 
egirraja VAB 4 260 ii 36 (Nbn.); ina SILA 
(var. su-qu) lu magir gabua may what I 
say be well received outside BMS 6:120 and 
dupls., see Mayer Gebetsbeschwérungen 508, cf. 
ina SILA magir KAR 178 v 33, also Parpola 
LAS No. 332:2, DINGIR SILA in SILA magir 
5R 48 iii 14 (all hemer.); PN mar PN, ahatyja 
ina su-qt issabatmi PN, the son of PN), 
my sister, seized (me) in public AASOR 16 
54:12 (Nuzi); ‘PN... ina st-qt-im-ma ka: 
zumma itepus (see kazu) HSS 5 43:17; nse 
matisu sihu eligsu usabsi ima SILA alisu 
Salamtasu iddisu indassaru pagarsu the 
people of his country revolted against 
him, and they cast his corpse into a street 
of his city and dragged his body around 
Streck Asb. 24 iii 8, cf. ibid. 38 iv 82; alu atti 
alt SILA ittt SILA bitu tite biti KOR-ir ahu 
aha idék enmity will start between town 
and town, street and street, house and 
house, and brother will kill brother KAR 
148: 12 (SBext.), cf. SILA SILA KUR-ir Leichty 
Izbu I 82; [s]u-uq-su usharrar Lambert, 
Kraus AV 194 11 4; Swmma ina SILA hasbattu 
ana panisu zagpat if in the street a sherd 
protrudes from the ground in front of him 
AfO 18 76 Tablet Funck 3:28, cf. Labat TDP 1:2, 


° 
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also cited RA 73 156:3, cf. also hasabtu Sa 
ina SILA naddt [....] Kécher BAM 208 ii 6, 
LA-tt SILA.MES-ti (var. su-ga-tti) Maqlu 
III 140, also IX 56, var. from AfO 23 75; Sukulat 
digari kustpat akali ga ina su-qi nada 
ikkal (the ghost of one who has no 
funerary offering) eats remnants from 
the pot, scraps of food tossed into the 
street Gilg. XII 154; if ants ina E.sirR 
innamru KAR 377:23, ef. ibid. r. 28, wr. 
SILA CT 38 49:4 et seqq., and passim in Alu, 
also Summa dlu SILA-si nisé ugadmam CT 
38 3:58, and passim in this text; Summa ma 
SILA UzZU nasi if he carries meat in the 
street Dream-book 331:19, and passim in this 
text; obscure: Sa subassu ina su-qi-im 
uwesst eqlum watarsumma (proverb?) Ge- 
nouillac Kich 2 D 31:13 (OB let.), see Kupper, 
RA 53 36; beside suld or other terms for 
street, as per merismum: épisti u mus: 
tépisti libbalkissi stLa u suli as for my 
bewitcher and my sorceress, may street 
after street attack her Maqlu V 40; ina 
SILA: [u] me-te-qi (do not gossip?) on 
the street and the road Ugaritica 5 163 
i21; see also CT 16 45:151f., ete., in lex. 
section. 


2’ as a place where people not be- 
longing to organized households congre- 
gate, often with legal connotations: nu. 
gig.ga.bi dumu.sila.dm mi.ni.in. 
ri: gadistla &] maru s[u-qi 188] ma this 
gadistu has taken (into her home) a boy 
from (i.e., found.in) the street Ai. VII 
iii 11f; ad.da.a.ni U ama.a.ni nu. 
un.zu.a tul.ta pad.da sila.t[a i]. 
kuy.ra: §a abasu ummasu la idé ina burti 
attiéu ina su-qi Strub (a child) who does 
not know father or mother, found at the 
well, brought in from the street Ai. III 
iii 30ff., cf. tul.ta pad.da sila.ta i. 
ku,.ra : ina birtu ati ina su-u-qu Surub 
Hh. 114; nu.gig.am sila.ta ba.an.da. 
il.la : gadigstu ina su-qt-im ittasi Ai. VII 
iii 8; [...J.ak [sila.Sé ba].an.kar: 
sita irtasi ana su-qi ittenrub (a son) has 
taken off, run away to the street Ai. III 
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iv 12; if he does not wish to keep her as 
his wife, he returns the terhatu to her u 
tapattar ana SILA.MES and she leaves 
MRS 6 60 RS 16.141:15, cf. na SILA tpat[tar] 
ibid. 55 RS 15.92:14; PN iStu si-gt la-lu-ia 
at-ta-ti-Su-ma u ana ahatutr... étepusmi 
(see lali A mng. la) HSS 5 26:4, also HSS 19 
70:4, ima su-qi lalusu Lacheman AV 312 
No. 12:4; etlu Sa ina su-qt bikitu ummagsu 
uldusu the man whom his mother bore in 
the street with weeping JTVI 26 153 i 7 
(Sum. broken), see RA 65 124; [etlu Sa ina] 
su-qu §d-qu-um-mes .. . ittanassabu ibid. 
il; um.me.da sila.ai.lu 8U.8tu.dé: 
tariti ina su-qt ina nubé ittanatbak the 
nurse has collapsed in wailing in the street 
RA 33 104:30f., cf. [siJla.a i.lu dus.mu. 
ri.ib.bé.ne(!) : ina su-qt lu-ba-x-[. . .] 
SBH p. 121 No. 69:22f.; tarttu ina SILA DUMU- 
Sd inaddi ACh Supp. 2 40 r. 13; tkkil laké 
ina SILA ri-bit lizalmmd tlaritkun (see 
lakti mng. 2a) Wiseman Treaties 439; ina 
... la epéri su-ti-uq dligu lissahhur (see 
saharu mng. 7a) MDP 2 pl. 23 vi 39 (MB 
kudurru), cf. [...] ina su-qé al-tam-ma- 
k{t...] (curse) Iraq 28 110:28 (Gilg., coll. 
W. G. Lambert). 


3’ as a haunt of demons, witches, 
and stray animals: [musisu su]-qu sit 
Sams nerebsu su-qu ereb Samsi [his (the 
evil spirit’s) exit?] is the street in the east, 
his entrance is the street in the west 
CT 16 39 ii2; «e>. sila e.sir.ra gu mu. 
un.gid.gid : su-qa ana su-qa ultanarru 
they peer into street after street BRM 4 
9:41; udug.hul a.l4.hul ld. gi¢.sa.a. 
8é sila.a gib.ba gidim.hul gal;.14. 
hul lu.gis.sa9.a.8@ e.sir gib.ba 
utukku lemnu ali lemnu Sa ana musamsi 
ina su-t%-qa parku etemmu lemnu gallé 
lemnu sa ana musams ina sulé par[ku] 
(see musamst) CT 16 251 42ff.; ékim SILA 
(var. su-qa) parik ribitu (demon) who 
snatches (from?) the street, blocks the 
square STT 215 iii 23, var. from KAR 88 
fragm. 4 iii 3; (evil demon) sila.a pv. 
bu : muttallik su-qi who wanders the 


suqu lb 
street(s) CT 16 31:103f; e.sir(var. 
-Sir).ra gub.ba mu.un.sar.re.e. 


ne: Sa ina su-qi tzzazzu ustahmitu they 
have made restless those who stood in 
the street 4R 28* No. 4 r. 56f; [lu.bi] 
lel.{si]r.ra kug.gin,(GImM) mu.un.sv. 
st.: [améla Suad]ti ina su-qi kima nini 
usahhalu (see sahdlu lex. section) Iraq 
21 56 r. Of. ef. [sihh]irutika ina su-u-qu 
kima niinuw uparritu A Il/1 Comm. A 36; 
e.sir.ra lu.lu.a sila.a gub.ba.mes 
: suld ana dalahi ina su-qi ittanazzazzu 
Sunu (see dalahu mng. 2a-2’) CT 16 15 
v 53f., ef. su-uq-su-nu tidima (parallel: 
manzassunu, rubussunu) AfO 14 144:90 (bit 
mesiri); kassdptu muttalliktu §a SILA.MES 

. zaz ina SILA-ma usahhar spe sor- 
ceress who wanders the streets, she 
stands in the street and turns people (lit. 
feet) back Maqlu III 1 and 6, IX 40; sahi 
... mubw@ is su-ga-ni [mu] ttannipu bitati 
the pig makes the streets stink, keeps 
sullying the houses Lambert BWL 215 iii 14 
(SB lit.), ef. [tna] Isul-qa-a-ni Saha utar[ra: 
dusu] ibid. 218 iii 56. 


4’ gods of streets: “LUGAL dingir 
sila.a.si.ga.ke, : ‘min il su-qi Saqum: 
me DN, god of the deserted (lit. silent) 
street OT 16 49:302f., cf. “Hendur.sag. 
g4 nimgir sila.a sig.ga.ke, : [swum 
nagir su-qi Saqummi CT 16 15 v 21f., ef. 
also sukkal SILA AfO 14 144:74, [gum nagir 
$u-u-qt KAR 169 r. ii 51, and passim on amu- 
lets, see JNES 19 151ff., [swm bél SILA Craig 
ABRT 1 57:21, LKA 115:9, also “pa = Nergal 
Sa Su-u-qt CT 24 41 xi 74, dupl. CT 26 50 
K.11966:9; ["Nin].x.14 = be-let su-[qil An 
= Anum IV 14; Lamastu... ahat ilani &4& 
su-qa-a-tt (var. SILA.MES) LamaéStu, 
sister of the gods of the streets 4R 56 i 2, 
dupl. Weissbach Misc. 15 No. 1:3 (Lamaégtu I). 


b) as address—1’ with names or 
descriptive designations: an empty lot A 
E.S{R GU.LA.AS next to the Great Street 
PBS 8/2 169 iv 9; E.S{R KISLAH GIN.NE the 
street leading to the threshing floor PBS 
8/1 99 ii 5 (both OB); putu Saplitu sutuDA su- 
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u-qu rap-s% the lower end to the south 
(of the property) adjoining the main street 
VAS 5 96:8, cf. pitu elttu iltanu DA SILA 
rap-&u Dar. 325:7, cf. 256:3, 323:9 and 18, 
367:4, Nbn. 43:6, and passim in NB, must 
Sa pant su-u%-qu rapsu Camb. 233:24, also 
SILA rap-séi mu-tag DINGIR.MES u LUGAL 
(in Uruk) BRM 2 27:4, cf. SILA rap-su 
mu-tag DINGIR u LUGAL (in Sahrinnu) 
Dar. 323:9, and passim, see mutaqu; 1 GI 
musi su-qu sia-nu one “reed” right-of- 
way through the narrow street BRM 1 
34:17, ef. DA SILA ga-at-nu TCL 12 12:15, 
DA SILA SIG BE 8 7:10 (all NB), see gainu 
adj. mng. 1f, see also mutaqu usages b 
and d;ahouse siddu eld amurru DA SILA 
sie la a-su-% musé bitati the upper long 
side to the west bordering on the dead-end 
narrow street which is a right-of-way for 
the houses VAS 5 38:13, ef., wr. su-d- 
qu qa-at-nu ibid. 15 (NB), and see dst 
mng. 2, musi A mng. le, cf. ina SILA 
la a-st-% AfO 18 76 Tablet Funck 3:27 (SB 
omens); see also muradu usage b; SILA 
§@ Qn@ SILA.DAGAL.LA Sa LU.MES f.sI. 
IN.NA.KI ussi the street which leads to 
the square of the men from Isin BA 5 
503 No. 33:5 (OB Sippar), see R. Harris, JAOS 
88 731 n. 42; for streets of Nippur see 
Bagh. Mitt. 10 114f. No. 1:11ff.; SILA PN 
UGULA DAM.GAR street of PN, the overseer 
of the merchants VAS 13 82:4, cf. (a house) 
DA su-qi-im Sa PN BE 6/1 13:3; US.SA.DU 
su-qi-im §a PN (a house) adjacent to PN’s 
street A 26369:3, cf. YOS 5 121:3, E.SiR PN 
Gautier Dilbat 36:5, PBS 8/2 129:1 and 3 (all OB); 
(property which) ima st-qi Sa PN tk[ sud] 
reaches to the street of PN SMN 3606:11 
(unpub.), cf. wna sté-u-qt Zizarri RA 23 149 
No. 31:12 (both Nuzi); (property) ina iltan 
si-u-qi §a LO usandi on the north side 
of the street of the fowler HSS 5 55:9 
(Nuzi); SILA Sa hubur Dar. 410:1, 464:6, 
and passim, see huburu A and musepisu B; 
E.sfk ‘MAR.TU street of DN Riftin 20:4 
(OB Larsa); SILA H&-dar street of [Star 
CT 4 45b:8, cf. siLA “La-ma-as-tim CT 2 
27:6 (both OB), SILA ‘La-ga-ma-al VAS 1 


« PBS 8/2 129:4 and 15 (OB), 


stqu lb 


35:16 (NB kudurru); SILA akitim street of 
the akitu festival BE 6/1 82:18 (OB Sippar); 
SILA KU.GA x = ina qaqqar “SES.KI YOS 
12 75:4 (OB); SILA a-ia-am-mu-t% VAS 13 
34:3 (OB Sippar), A E.S{R LUGAL.AB.A.8SE 
PBS 8/1 6:9 (OB); tt abisu ina sia sa 
Ighara the house of his father is in the 
DN street ABL 877 r. 9 (= ADD 889); SILA 
abul Sama& KAV 146:3 (NA tag); the upper 
west side (of the property) DA SILA LIBIR 
abul Sama is adjacent to the old street 
of the Sama’ Gate BBSt. No. 22 i 5 (NB), 
SILA Sa kigad nar [star the street along 
the bank of the [Star Canal. BRM 2 14:8 
(NB); SILA gatnu mi[taq Nergal] ga hadé 
Cyr. 361:7, su-u-qu mi[tag] Nergal fa hadé 
Nbn. 75:9, and passim in NB; ma SU-Ga slant 
BRM 4 7:6 and 9, wr. su-ué-qu ibid. 25 (NB 
rit.); E.SiR BAD the street along the wall 
wr. SILA BAD 
VAS 5 6:6 (NB); E.SfR EDIN PBS 8/2 129:7 
(OB); E.Sik a bit ‘LUGAL.GIR.RA TCL 12 
33:10 (NB); SILA Dir-Imgur-Enlil VAS 5 
99:1 (NB); SILA pa-Su-% Nbn. 1128:22; SILA 
E.Sixz Damigq-iligu the street “Road of 
Damigili8u” SBH 142 No. V iii 5; note 
referring to the processional road of Mar- 
duk in Babylon: su-uq-su la ént VAB 4 116ii 
29, 136 viii 37 (Nbk.); for the 24 street names 
of Babylon see Unger Babylon 235f. (= CT 51 
92), Gurney, Iraq 36 44ff.:62-82; for Uruk see 
Falkenstein Topographie 53; for SILA.DAGAL. 
LA see ribitu, but note Summa raqqu ina 
SILA.DAGAL.LA 2b@ E.SiR BI Sdé-qum-mes 
imme if a tortoise passes along a broad 
street, that street will become deserted CT 
39 33:48, wa libbi igabbi ina su-u-qi Silz 
tahis usima epri E.SiR SILA.DAGAL.LA ana 
pisu ussap woe is me, he says, darting 
out into the street like an arrow, and 
gathers the dust of the broad street(?) 
into his mouth ZA 43 18:71. 


2’ without name or descriptive designa- 
tion: (a field) ata su-qi-im CT 8 49b:8, 
ef. bitu epsu US.SA.DU SILA BIN 2 86:2, 
B.KI.GAL ...SAG.BI 1.KAM ana su-qi-im 
an empty lot with one front on the street 
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CT 4 49a:4, cf. musisu sii-qu-u-um CT 4 
50b:5, musisu ana sui-qi Pinches Peek 13:13, 
also CT 47 4:5, see also musi A mng. la; 
an orchard SAG.BI SILA with a front on 
the street TCL 11 200:14, also YOS 5 131:2, 
cf. SAG.BI Sué-qu-um YOS 14 130:4, SAG.BI 
KI.TA st-ti-qum TCL 11 198:5; SAG.BI 
E.SiR Meissner BAP 30:4, VAS 13 14:13, Jean 
Tell Sifr 85:4, 56:5 and 8, wr. E.SIR.RA ibid. 
84:4, note: 
Gautier Dilbat 12:7 (all OB); bitatu epsétu 

.. ina si-qi tkSud buildings in good 
repair, (the property) reaches to the 
street HSS 13 161:10, ef. HSS 5 55:10; wu 
babsu PN ina su-qi wmassar and PN will 
leave its (the building’s) entrance to the 
street HSS 5 72:16 (all Nuzi); (a house) 
tehht SILA AJSL 42 172 No. 1153:8, wr. 
su-qi ADD 338:5, note: GAB.DI SILA 
GAB.DI SILA-ma ADD 349:11; putu Saplitu 
amurru DA su-u-qu the (field’s) lower 
end to the west is adjacent to the street 
TuM 2-3 10:6, cf. DA E.S{R.SILA AnOr9 13:4, 
and 7f., cf. bissu sa su-u-qu [...] Dar. 
315:7; SILA ina birigunu with a street 
between them (the two properties) TuM 
2-3 8:5 (all NB). 


3’ in the pl.: E.sIR.MES KA.GAL.MES 

.. $a Esagil u Babili STT 88 ix(!) 11 
(takultu), see Frankena, BiOr 18 201; pl. suganu: 
ultu Sypru ekal belutya uqatti usandila 
ribdty biréti su-qa-a-ni usperdima unam: 
mir kima wme_ after I had finished 
the work on my palace (in Nineveh), 
broadened the squares (at the gates), and 
let daylight into the avenues and streets 
OIP 2 98:91, cf. subassu usrabbi ribdtisu 
usandilma biréti wu su-qa-a-ni usperdima 
unammir kima ume ibid. 101:61; ajyumma 
... ana... SutéSur su-qa-a-mi. . . uzunsu 
ul ibsma ul ustabil karassu§ none (of 
the earlier kings) had set his mind to 
straightening the streets, nor indeed had 
given any thought to it ibid. 103:39, cf. 
(in the same context), wr. ana sutésur 
SILA @li ibid. 95:69, but ribdtisun usanz 
dil[ma .. .] su-qa-a-ti usperdi I widened 


SAG.BI E.SiIR SILA.DAGAL 
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its (Nineveh’s) squares and let light into 
its streets ibid. 153 No. 18:8 (all Senn.); [. . .] 
ina su-qa-ni §a GN [...] in the streets of 
Babylon ABL 1215:13 (NB); ina su-qa-ni 
Sa hurizdti Lacheman AV 396 No. 16:6 (Nuzi); 
pl. suqati: su-qa-a-ti Babilam ... tamlé 
dannu ina eperé elluti umalli ina kupri u 
agurri kima métequ sagt udannin qerebsin 
I raised a terrace of pure sand for the 
streets of Babylon and reinforced their 
centers with baked bricks set in bitumen, 
like an elevated causeway VAB 4 196 No. 
29:2 (Nbk.); DN wu DN, ina su-ga-a-ti Sinats 
hadi§ ina Sadahikun damqatua lssaknu 
Saptikun O Naba and Marduk, when you 
march joyfully in procession through 
these streets, may my good deeds be on 
your lips ibid. 5; su-qd-a-tu (in broken 
context) Dream-book 310 r.i 10’; massar ali 
ina su-U-qa.MES wu SILA.LiIM.MA abra 
inappah the city guard lights fires in the 
streets and at the crossroads RaAcc. 120 
r. 24, cf. mdlaku su-qa.MES RaAcc. 89:14; 
pl. suqu: Sa GN al bélitija usrabbi Subassu 
usrabbt su-qi-su méteq girrt Sarri usanz 
dilma I enlarged the site of Nineveh, my 
capital, I enlarged its streets, (and) 
broadened the royal procession way OIP 2 
153:15 (Senn.); pagrésunwu SILA (var. su- 
u-qt) aligunu umalli I filled the streets of 
their cities with their (the soldiers’) 
corpses AKA 313 ii 55 (Asn.). 


c) sug erbettt crossroads, street inter- 
section: egir.bi e.sir.limmu.ba 
a[r]-kdt-su [su-u]lq er-bet-tu its rear 
(boundary) is the crossroads Hh. II 69a; 
& NAM.E.S{iR.4 BA.E a house with an 
egress to the intersection BE 6/1 9:6 (OB); 
Su ur.ur.ru.da.ni e.sir ka.limmu. 
ba.8é u.[...] : takpirtasu ana su-ugq er- 
bet-ta [...] [throw away] at the street 
intersection what he has been wiped off 
with CT 17 1:4f; salmanija tpusuma ina 
SILA.LIMMU.BA utammeru they made 
figurines of me and buried (them) at the 
crossroads AfO 18 292:38 (SB inc.); ima 
uhulgalli ina #.SiR.LiM.MA irtanam: 
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mukma on an unpropitious day he will 
repeatedly wash himself at the crossroads 
AMT 95,2 r.i5; ifaman ima SILA.LIMMO 
harwmta sadir regularly has intercourse 
with a prostitute at the crossroads CT 
39 45:30 (SB Alu), cf. ibid. 29; SIKA E.SiR 
KA.LIMMU.BA GUB.BA teleqgqgi you take a 
potsherd protruding from the ground at 
the crossroads Kécher BAM 237 i 9, cf. 
SIKA SILA.LIMMU(.BA) ibid. 320:16, 363r. 10, 
BBR No. 21:26, CT 23 42:19, wr. SILA 4-t1 
STT 236 r. 3, wr. SILA er-bef-ti Maqlu IX 
57; SAHAR SILA.LIM.MA ... i8ténis ina 
nari tuballal dust from the crossroads 
(and dust from other places) you mix to- 
gether in river (water) Craig ABRT 1 66:5, 
cf. Kécher BAM 248 iii 46, LKU 32 r. 10, 33 
r. 30, Wr. SAHAR SILA.LIMMU KAR 144:3, 
and see eperu mng. lb-2’, AMT 76,5:5, 
TCL 6 34 iii 9, Kocher BAM 388 i 10, and passim, 
wr. SAHAR E.S{R KA.LIMMU.BA Dream- 
book 343 r. 22, 4R 59 No. 1 r. 24; [. ..] w-st 
Sa SILA.LIMME tasék AMT 96,2:7. 


2. (a commercial technical term, re- 
ferring to assets outstanding) (NB): sénu 
imere nishusunu §a ina su-u-qu ameélussunu 
haliqtu u mimmasunu mala basi sheep 
and goats, donkeys, their payments out- 
standing, their runaway slaves, and what- 
ever they have (are PN’s share) Dar. 
379:57, cf. Sa mak u ina su-ui-qu ibid. 61; 
x flour sa ultu su-u-qu Subulu ana PN... 
Sapru which was collected from the out- 
standing assets and has been forwarded 
to PN GCCI 2 140:2, also GCCI 1 120:6, GCCI 
2 168:5; kt... ana séri ittalka mimmu 
ultu su-u-qu iwiasi mimmu mala ultu 
su-u-qu inassad gabbi utdrvma ana PN 
inandin if he makes an overland journey 
or takes any item from the outstanding 
assets (to which he is joint heir), he will 
replace and give to PN every item which 
he takes from the outstanding assets (he 
will forfeit any claim to it) Evetts Ev.-M. 
13:9f., cf. x kaspu Sa... ultu SILA 288% 
Nbn. 838:3, Sa ‘PN ultu su-di-qu tasSdmma 
VAS 6 116:7; empty vats sa ina su-u-qu 
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mMu-nu which were received, from the out- 
standing claims VAS 6 78:2; lu Sa ana 
erigitu ina su-ti-qu iisu or whatever 
(barley) he requests “in the street” Nbn. 
934:7; uncert.: [...] sa PN ina su-u-qu 
nilg[e(?)] (in broken context) ABL 469:15; 
sénu elat wiltt Sa su-ti-qu sheep over and 
above the promissory note about the out- 
standing assets Nbn. 787:15; x dates elat 
suluppi §a ina su-ui-qu Nbn. 493:6; [ra] satu 
Sa PN Sa ina su-u-qa[...] (x silver) PN’s 
claim which is outstanding VAS 5 47:12, ef. 
x silver, of which x silver ina su-u-qu 
BIN 1 174:80; [R]issut bélija ana Sakin temi 
ana muhhi kaspija ga ina situa liksud] 
a reminder from my lord should reach 
the sakin témi official about my silver 
which is outstanding CT 22 101:30 (NB let.); 
ina libbi 35 Gur uttati ina kalakku 5 Gur 
ina su-u-qu out of it 35 gur of barley 
are in the granary, and five gur out- 
standing VAS 3 33:6. 


For AGH (= Ebeling Handerhebung) 14:19 (= 
KAR 25 ii 19), see almattu usage ec. 


siqu in Sa (ina) mubhi siqi s.; street 
inspector; NB*; cf. suqus. 


ina qibi a PN 4 UGU su-u-qu sa Ahula 
galla on orders from PN, the street in- 
spector of the Small-Region-on-the- 
Other-Bank VAS 6 94:5, cf. [...] sa ina 
UGU su-t-qu Cyr. 192:12, §a ma UGU su- 
U-qa GAL-& [. . .] GCCI 1 407:8. 


siqu in Sa siiqi s.; (mng. uncert.); SB*; 
ef. suqu s. 

Summa sa su-qt mimma ttu ilappin if 
someone from the street finds something, 
he will become poor Kraus Texte 25 r. 12. 


In Bab. Laws 338 (= SPAW 1918 285 ii) 26, 
emend to lu ina suqi with Landsberger 
Date Palm p. 33, see séqu mng. la-1’. 


suraru A s.; (mng. uncert.); SB.* 


PN Samalli sehru ... isturma ana mar 
Sarri béelisu ki su-ra-ri é-ma-s[t] (var. 
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suraru B 


u-ma-as-si) PN, the apprentice scribe, 
wrote (the tablet) and dedicated (?) it as a 
s. to the crown prince, his lord Delitzsch 
AL? 90 colophon, see Hunger Kolophone No. 345:7, 
var. from K.11942 colophon (courtesy E. Leichty), 
ef. ki-i su-ra-ri u-ma-[as-si] CT 35 47 r. 10, 
see Bauer Asb. 2 46. 

suraru Bs s.; ef. *surz 
ruru. 


prayer; NA*; 


epsett u su-ra-a-ri Sa Sarri bélija pan 
ilant mah[ru] the deeds and prayers of 
the king, my lord, are pleasing to the gods 
ABL 629 r. 4, see Parpola LAS No. 279; su-ra- 
ri-84-nu usar[rar| (see *surruru) ZA 51 
136:35, also ZA 52 226:12 (cultic comm.). 


surdi s.; falcon; Qatna, SB, NA; Sum. 
lw.; wr. syll. and sUR.pU(.MUSEN). 

stir.du musen = su-ur-du-u = ka-su-su Hg. CI 
12, in MSL 8/2 171, also Hg. B IV 243, in MSL 
8/2 166, wr. su-urs-du-u ibid. 294, in MSL 8/2 
170; [sGR].pt.muSENn AfO 18 341:17 (Practical 
Vocabulary Nineveh). 

[‘JSul.pa.é.a ... [sir.d]a.muSen dingir. 
re.e.ne.ke,(KIp) : “Sul-pa-e-[a] .. . su-ur-di-e ili 
DN, the falcon of the gods LKA 77 i 21 and dupls., 
see Ebeling, ArOr 21 361; for Sum. refs. see Sjé- 
berg, ZA 65 216; sir.di.muSen muSen gt. 
zal.la igi.hul.gdél.zu.8é@ &.gib.bu.mu bi. 
in.is: MIN (= surd@) issura muttalla ina panika 
lemniti ina Sumélija erdigu (see muttallu lex. sec- 
tion) CT 16 28:66f. 


a) in gen.: SUR.DU.MUSEN igsur 
Marduk ‘Sé-zu mudi libbi ili Sa ibarru 
kar& tanassi_ the falcon is the bird of 
Marduk, it cries: Sazu, who knows 
the heart of the gods, who looks into 
(men’s) minds STT 341:16 and dupl. CT 41 5 
K.10823:11, see Lambert, AnSt 20114; ultu Sadé 

agar titanaprassidu kima str.vv. 
MUSEN abarsuma baltussu alqdssu ana 
mat Assur from the mountain where he 
had fled I caught him like a falcon and 
took him alive to Assyria Streck Asb. 82 
x 15; HUL SOR.DU 8d a-[...] the evil 
portended by a falcon that [.. .] Or. NS 34 
109 r. 6, also 112 K.3277 r. 4, KAR 387 ii 16f., 
also HUL SOR.DU.MUSEN ... [Sa] x-s% 


surdi 


ana muhhi ameéli issub Or. NS 36 278 K.8932: 1; 
the exorcist holds ad[ribu ina i) mittisu 
SOUR.DU.MUSEN in[a Sumeéligu] a crow in 
his right hand, a falcon in his left ABL 
24:16, see Parpola LAS No. 172, cf. CT 16 
28:66f., in lex. section; summa uban stR. 
DU.MUSEN Sakin if he has “falcon finger,” 
with explanation: §4 TE GAL-tim GiD.DA 
$a (or: 4) SU.SI BE Sépésu sapha ial sépesu 
SIG, Kraus Texte 22 iii 4; ba-a-a-ri GIM pa- 
ni SOR.DU.MUSEN (obscure, commenting 
on [x (kima) bla-a-a-ri iktanassus Kocher 
BAM 77:25) JNES 33 336:9, see Civil, ibid. 337; 
SUR.DU.MUSEN muttalli[k...] CT 51 93:9 
(SB fable). 


b) inomens: sUR.DU.MUSEN stu imitti 
améli ana Sumeél améli itiq (if when a man 
goes to make a sacrifice) a falcon passes 
from the man’s right to his left cT 40 
48:19, cf. ibid. 20, also ibid. 1ff. and CT 40 4:98 
(catch line), SUR.DU.MUSEN ana imittisu 
itiq Labat TDP 6:1, cf. ibid. 2ff., also cited 
Hunger Uruk 28 r. 12, LBAT 1601:15, see RA 62 
58; Summa ina séri ina kutal bit marsi 
SOUR.DU.MUSEN 78@ if in the morning 
a falcon flies behind the patient’s house 
Labat TDP 6:5, cf. summa SUR.DU.MUSEN 
ina mubhi ali isu CT 39 23:7; summa 
SOUR.DU.MUSEN lu adribu mimma sa nasi 
ana bit améli Sani§ ana pan ameli iddi if 
a falcon or crow drops what it is car- 
rying onto a man’s house, variant: in front 
of aman ABL 353:11, see Parpola LAS No. 36; 
Summa SUR.DU.MUSEN pest (also: salmu) 
ina ali innamir CT 39 23:5f., Summa SUR. 
DU.MUSEN ina bit améli bu’ura ipus (see 
bwuru) ibid. 20, also KAR 381 ii 9, CT 28 37 
K.798:4f., and passim in Alu; SUR.DU.MUSEN 
ana bit améli qinna iqnunma ulid (if) 
a falcon builds a nest onto a man’s house 
and brings forth young CT 39 23:22; Summa 
SUR.DU.MUSEN wu ‘Gribu ittt ahames salta 
tpusuma SOR.DU.MUSEN ariba iduk if a 
falcon and a crow fight with each other 
and the falcon kills the crow CT 39 30:35, 
and passim in CT 39 23 and 28-30, cf. KAR 
405:5f., Holma Omen Texts 19 K.12537:3, 20:4; 
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surinnakku 


if a snake ina pt SUR.DU.MUSEN LA [. ...] 
(with gloss:) [SOR.D]U.MUSEN ina pisu 
nasi CT 40 22 K.6940+10159:12, dupl. KAR 


389b (p. 352) ii 36. 


c) in med.: to cure a diseased foot 
SUR.DU.MUSEN tubbal tahassal you dry 
and crush a falcon (steep it in kasd juice, 
and apply as a poultice) AMT 73,1 i 28; 
SOR.DU.MUSEN tagallu ana pani tanaddi 
AMT 74 ii 17; SAG SUR.DU.MUSEN ... ina 
KUS the head of a falcon in a phylactery 
Kocher BAM 311:62 and dupl. AMT 46,5:8. 


d) representations: ct 8A 1 str.pt 
KU.GI a necklace, on it one gold falcon 
RA 43 140:36 (Qatna), cf. 1 SOR.DU ZA. 
ein a lapis lazuli falcon ibid. 142:49, 1 
st[R.DU] KU.a@I tam-li ZA.GIN ibid. 148:97, 
also ibid. 154:163, 158:211; 1 KUS.BAN.DA 
gi-mir-tu §4 SAG.DU SUR.DU.MUSEN KU. 
BABBAR a complete .... with a silver 
falcon head ADD 938 iv 8 (coll. 8. Parpola). 


T. Fahd, Arabica 8 37 n. 2. 


surinnakku (Se’urinnakku) s.; 
lex.*; Sum. lw. 


(a bat); 


su.din.min.na.muSen = [su-ri-nak-ku] Hh. 
XVIII 297, restored from su.din.min.musen = 
su-ri-nak-ku (vars. §e-u-ri-in-nak-ku, Se-u-ri-in(!)- 
nla-ku]) = pa-an an-zi-e(var. -i) Hg. D III 330, 
in MSL 8/2 176, vars. from Hg. B IV 258, in 
MSL 8/2 168. 


Possibly loanword from *su.din.ak. 


surinnu s.; (a plant); plant list.* 
U GiRk GAL-u, U su-rin-nu = 6 ga-da [u-r]2 (var. 
sa-da <u> -rum) Uruanna II 90f. 


For ABL 1223:10 see surrt mng. 3. 


surmabhu s.; SB*; Sum. 


lw.; ef. surré s. 


(a priest); 


I placed at the gods’ service nésakki 
ramki LO sur-mah-hi ut ithuzu nindansun 
lamid pirigsti— nésakku priests, ramku 
priests, s.-priests, all those well versed in 
their knowledge and initiated in secret 
rites Winckler Sar. pl. 36 No. 76:157. 


surramma 


surginnu (surginu) s.; offering; SB, 


NB; pl. surqinna; ef. saraqu A. 


gaé.nun.ki.tag.ga = 
Kagal F 95f. 

mas-Sak-ku sur-qt-nu Sa §@ ili — masSakku is the 
offering of the dream interpreter Lambert BWL 38 
comm. to line 7 (Ludlul II Comm.). 


ma-a-[z], sur-gi-n[t] 


sattukku Suatu wparisma batil sur-qin- 
nu the aforementioned regular offering 
had been interrupted and the offering was 
discontinued BBSt. No. 36 i 28 (NB); Nabé 
Tasmétu ina bit [star asSuriti asbuma imah: 
haru sur-qi-nt Nabi and TaSmétu dwelt 
in the temple of the Assyrian [Star and 
were receiving offerings (there) Bohl 
Chrestomathy p. 36:25 (Sin-Sar-i8kun); Nusku 

. nadin sur-gqin-ni (var. [sur-qi]-im-ni) 
musahmit taklimé Sa (var. ana) ili rabiti 
(see hamatu mng. 4c) Bauer Asb. 2 38:6 


cand dupls., cf. [nadin] sur-qi-in-nu ana ili 


rabitt K.9671:5, also ibid. 2, dup]. STT 71:5, 
see von Soden, JNES 33 340; sur-qin-nu 
tahdutu irisu tabi ana gind ukinsunitima 
(see gind mng. 1b) VAB 4 292 iii 16 (Nbn.), 
also AnSt 8 50 iii 1; [sur]-qin-nw rabbiti 
astakkanSunitima VAB 4 278 vii 4 (Nbn.); 
[rulkub Sarruti salti¥ idiha qe[reb ... 
imittasu? ul] adB-sé Sutashuru sur-qin-ni 
i-r[t-Su tabu] the royal chariot victori- 
ously proceeded in the midst of 
[. . .] flanked by sweet-smelling offerings 
79-7-8,247:14 (royal hymn); attagi nigd askun 
sur-qin-nu Gilg. XI 156, cf. a[na mahar] 
Samasg qutrinna iskun iskun sur-[qi-nu ana 
ml ahar Samas (Ninsun) set an incense 
offering before Samai, she set a s.-offering 
before Sama&s Gilg. II ii 9; alu Lilkkkuns 
ana sur-qin-nt Enlil aj wlika ana sur-qin- 
ni let the (other) gods come to the of- 
fering, but Enlil may not come to the of- 
fering Gilg. XI 166f.; ima sur-qi-<ni> Sum 
iligu imésu at (his) incense offering he 
disregarded his god’s name Surpu II 75. 


surginu see surginnu. 


surramma see surrt. 
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see sirast. 


surratanii_ss.; 
Sararu. 


thief(?); OB lex.*; ef. 


1u.LG.1M = st-ra-ta-nu-u, var. sti-ur-ra-ta-nu- 
um (between li.1m = sarrum and lt.lul = sarrum) 
OB Lu A 34, var. from B i 37. 


surratu. s. pl.; lies, treason; OAkk., 


SB, NA, NB; cf. sararu. 

al.bal Su sag.gé.na nig.lul.la ab.zi.zi. 
e.a: ini tem nisisa Suhuza sur-ra-a-ti its people’s 
loyalty changed, they were incited to treason 
CRRA 19 436 (= JCS 21 128):18 (SB lit.). 

[nN]zu.car | ni-ip-hi, ni-ip-hi / LO.[NE] / tas- 
ri-ir-ru | sir-ra-a-té, NU GI.NA | sa-ra-a-ar | NU 
auna la Sat-ti Hunger Uruk 72: 15ff. 


a) alone: la st-ra-tim(var. -tuwm) lu 
kiniéma (I swear) no falsehoods, but 
truthfully Hirsch, AfO 20 54:60, 63 xxiii 56, 
67 xxvi 15 (Rimus), var. from 70 xxvii 37 (Ma- 
nigtusu), RA 8 138 r. i 11 (Rimus); idabbubu 
sur-ra-a-tu u la kinadtu AnSt 856i 19 (Nbn.); 
idabbuba sur-ra-a-ti Borger Esarh. 12 i 24, 
sur-ra-a-ti la Salmati idbubu ittija ibid. 
103 i 20, cf. sur-ra-a-ti la Salmati arkija 
iddanabbubu zérati ibid. 41 i 27; ki Sal 
sur-rat asmint [ana sarri ass}apar when I 
heard of the treacherous plans, I reported 
[them to the king] ABL 215:6 (NA); &@ 
ikkibsu nullati anzillasu sur-ra-a-ti (the 
king) for whom worthless talk is inter- 
dicted, lies are an abomination Béhl 
Chrestomathy p. 34:9 (Sin-Sar-iskun); Sa atte 
Sarrt idabbuba [sull]é u sur-ra-a-te [isissu 
mleht he who speaks lies and false- 
hoods to the king, his foundations are (as 
unsteady as) a storm Parpola LAS No. 321 
r. 9, ef. sa ti Sarri idabbubu su-le-e u 
sur-ra-a-ti. LKA 31 r. 9, see AfO 13 210; su- 
le-e u sur-ra-a-ti irteneddiisi CT 20 49:15 
(SB ext.); adé Sarri bélisu la issurma iste’ ad 
sur-ra-a-tim he did not keep the oath 
to the king, his lord, but planned treason 
AfO 17 1:6 (NB leg.), cf. eqlu... SaRN... 
anla Nic].ea Hzida imni PN [ina] sur-ra- 
a-tiul[...] izibu land which RN had des- 
ignated as property of Ezida but PN, 
with disloyalty and [.. .], had excluded 


surratu 


(from the bequest) ibid. 24; ina sur-ra- 
a-tt u la kinati tkappuduni lemnéti (my 
detractors) plot evil against me with lies 
and falsehoods STC 2 pl. 80:57; iénima 
ana sur-ra-a-ti u la kindtu ituru ana dini 
he came back for trial a second time 
because of(?) lies and false statements 
CT 46 45 iii 4, see Lambert, Iraq 27 5; wu tléa 
Sa... ubluni ana sur-ra-a-ti ina panisunu 
iturra 5 MA.NA KU.BABBAR Sa ina wiltr 
g§uati Satru adi 10-su% eligunu iprusuma 
(the contract) which they brought having 
been demonstrated as fraudulent before 
them, (the judges) assessed against them 
as penalty a tenfold payment of the five 
minas written in the contract TCL 13 219:24 
(NB leg.), see San Nicold, Symbolae Koschaker 
184:29, cf. ute sur-ra-a-[tt] TCL 12 119:19; 
sulultu sur-r[a-a-ti] the “covering” (of the 
lungs) (stands for) treason CT 31 38 ii 11, 
restored from kima annimma ana sululti 
sur-ra-a-li tustabbal (see sulultu A mng. 2 
and abalu A mng. 10b-2’) CT 31 39 ii 19. 


b) qualifying talk, acts, etc.: dabdb 
sur-ra-a-te mat Akkadi igméma la issura 
adéja (RN) listened to seditious talk from 
Babylonia and did not respect the treaty 
sworn with me Streck Asb. 64 vii 91; dabab 
su-ra-a-te la kinati Sa ina muhhi RN... 
nisammini if we hear rebellious and 
disloyal talk against Assurbanipal Wise- 
man Treaties 502; Sarrant anniti ... la 
assuru mamit ilani... dababti sur-ra-a-ti 
idbubuma_ Streck Asb. 12 i 120; la nasir 
mamit ilani rabiti dabab sur-ra-a-te ittija 
idbubma (the king of the Arabs) not 
keeping the oath (of allegiance) sworn by 
the great gods, spoke treasonous words 
against me ibid. 70 viii 68; dababti sur-ra- 
a-ti idbubuma ibid. 160:36; sut regia... 
rakbesun adi Sstipratisunu isbatunimma 
emuru epset sur-ra-a-te-Su-un my officers 
seized their messengers with the letters 
they were carrying and became aware of 
their treacherous activities Streck Asb. 12 
i 130 and 162:44; Sa anzillasu la kittu epés 
sur-ra-[a-te ...| (Nusku) for whom in- 
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surri 


justice is abominable, faithless deeds 
[...] Bauer Asb. 2 38:13 and dupls.; karas 
sur-ra-a-ti épi§ lemutti (Merodachba- 
ladan) of treacherous mind, the evildoer 
OIP 2 48:6 (Senn.). 


surri (surru, surramma, *surri) adv.; 1. 
immediately, in a moment, 2. surely, 
certainly, (with negation or prohibitive) 
on no account, 3. issurri perhaps, pre- 
sumably, surely; OA, OB, Mari, EA, SB, 
NA; for assurri in EA see mng. 2c-1'b’; 
cf. surris, sursurtu. 

[tu-ku-u]n SU.NiG.TUR.LAL = sur-rum, [tu-ku- 
um-b]i SU.NiG.TUR.LAL.BI = Su-um-mu Diri V 
119f.; SU.NfG.TUR.LAL = sur-ru (in group with 
sursurru) Erimhus I 280; tukun (8U.NiG.TUR.LAL) 
(var. tuk.ba) = sur-rw Hh. I 275, ef. tukun = 
sur-ru = za-mar Hg. A1 6, in MSL 5 43; [tukun]. 
tukun = st-ur-ri st-ur-ri OBGT I 868; a.pa. 
aS = sur-r[u] Izi G 242. 

ki.tukun a.hi.a8.88: ana sur-ri §4 za-mar 
(text mar za) (he scared me away) in an instant, 
the matter of a moment RA 33 104:27; én.tukun 
hun.e: adi sur-ri nuha be at peace forthwith BA 
10/1 76 No. 4 r. 28f. 

sur-ru, [.. .], stbet [appt], [x-ax]-x-ha-a, A.HI.AS 
= za-mar Malku III 72ff.; ma-sis-tum = a-na su- 
ur-rt ibid. 112a (from W.22793+ iii 1, courtesy 
E. von Weiher). 


1. immediately, in a moment — a) ana 
surri: ana si-ur-ri kima taqbt e-«bi> -pu- 
uf (see epesu mng. la-2’) RA 15 179 
vii 7 (OB AguSaja); uncert.: an st-ur-ri u- 
ul [...] JCS 15 8 iii 14 (OB lit.); [belu] 
resti nuh ana sur-ri lord (Nabi), be at 
peace without delay ZA 61 50:37 and 39; 
see also RA 33, in lex. section; gulamma 
ana sur-ri(var. -ru) Sime qabdja heed me 
for amoment, hear my words Lambert BWL 
72:26; Sa Satta tuhalliqu tardb ana sur-ri 
what you lost this year you will replace 
in a short time ibid. 84:242 (both Theodicy); 
exceptionally in a letter, uncert.: ana 
st-ur-ri-i-ma ina ekallim idallahuka (see 
dalahu mng. 2b) TCL 18 112:28 (OB). 


b) adi surri: bélu adi sur-ri nehis iziz= 
zamma (for var. see surrig usage b) BMS 
60:18, see Laessve Bit Rimki 57:66; see also 
BA 10, in lex. section. 


. Mari: PN sdr... 


surri 


2. surely, certainly, (with negation or 
prohibitive) on no account—a) _ surri, 
surramma (OA): jautumma emari si-ri 
lidninuma ja’utemma emaré emmad when 
my own donkeys really get strong, then 
load my own donkeys CCT 3 49b:13; ana 
PN usalli. . . sti-ra-ma la ta-ba-ta-ni (see 
abatu B mng. 1) CCT 2 49a:4; as for the 
rest of his silver, there are one or two 
debt notes with the merchants gaiwm su- 
ri eslat (obscure, see eslu adj.) TCL 19 
22:33. 


b) adi assurrima: awdtim Sa bitini adi 
a-st-ri-ma tamtist you have clearly for- 
gotten the words (of the gods) concerning 
our family TCL 20 93:25 (OA). 


c) assurri, assurrima (EA assurrt) — 
I’ in positive formulation: — a’ in OB, 
as-sti-ur-rt illakakkum 
PN is a criminal, he will certainly move 
against. you Laessoe Shemshara Tablets 
38 SH 887:16, see Hirsch, OLZ 1961 40; as- 
si-ur-ri eum 1 siva thalligma libbaka 
imarras for certain, should a single sila 
of barley be lost you will be angry TCL 17 
9:15; a-su-ri kiam taqabbd should you-say 
(Why did he not send us a report about 
them?) PBS 7 42:20, ef. Sumer 14 14 No. 1:41; 
difficult: Su[m]-ma-an as(!)-st-ur-ri ana 
da-ak-ki-su ulaman usdiksu Walters Water 
for Larsa 54:12, see Stol, AbB 9 255, cf. ws- 
su-ur-re-e-ma u-la-ma um-ma PBS 1/2 7:15 
(all OB letters), [as-s]-ur-ri-e-ma. béli kiam 
igabbi_ should my lord say nevertheless 
(that there was negligence in gathering 
the harvest) ARM 6 23:10, cf. ARM 103:17, as- 
su-ur-ri belt kém i[qabbt] ibid. 4:35, ARMT 
18 9:22, and passim; as-st-ur-ri mimma 
temam tesemmema ltbbaki inahhid 
[su]lmum doubtless you will hear some 
rumors and become worried: all is well 
(do not worry) ARM 10 123:4, ef. as-st- 
ur-rt.... wWemmema ibid. 106:20; as-siu- 
ur-re nakrum wmaqquima hititum 
ibbassi for certain, should the enemy at- 
tack, losses will result ARM 3 15:9; as- 
st-ur-rt belt thammutma istu ekallim ana 
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sugim ittasst ... blelt ina] libbi ekallisu 
la usst certainly my lord will wish to 
leave the palace in a hurry, my lord must 
not leave his palace ARM 3 18:17; as- 
su-ur-rt I§me-Dagan ittiqma dalam séti 
isabbat ARM 2 49 r. 5; my mother wrote 
me as-st-ri-ma ana qistim inaddinuni. . . 
ligésininni certainly they will want to 
give me away as a gift, (ask your lord) 
that they let me go ARM 10 97:24; inanna 
as-su-ur-ri ... nizigtum ibbassi ARM 2 
126:18; [as-s]u-ur-ri. . . [li] bbi bélaja igal- 
lut RA 35 180:13; as-st-ur-ri-ma warkisu 
hitittum mimma ibbassi ARM 6 62:34; as- 
su-ur-ri [ana] GN allakma tém GN, isal[luz 
ninni] should I go to GN, they will ask 
me about GN, (therefore I have decided 
not to go to GN) ARM 1 103:10; for other 
refs. see Finet L’Accadien p. 125f. 


b’ in EA: as-st-ri-im [Sar GN] ittija 
inakkir surely the Hittite king will start 
a war against me EA 45:30; as-sur-ri-mi 
ina GN ildm surely he (the Hittite king) 
will come up to Amurru EA 166:23, cf. 
as-sur-r[i-m]i [... twllakam] EA 165:20, 
a{s|-s[u]r-[r]t annakam ina mat Amurri 

. tlakamma EA 167:25. 


2’ (with negation) on no account: as- 
su-ri-i-ma awilu matam kalaga la isabbat: 
ma anniasim la tmarras the man must 
on no account seize the entire country and 
become a nuisance to us Studies Landsberger 
193:18 (Shemshara let.); @s-st#-ur-ri-ma ina 
wasabikunuma dalam sétu la isabbatuma 
hititum la ibbass& 1 me sabam turdamma 
on no account may they capture that city 
while you (pl.) are there, resulting in great 
losses, send me one hundred men ARM 2 
39:65; as-su-ur-ri mamman ina bab ekallim 
la isakkipsu ARM 6 56:23; as-st-ur-ri ana 
ser belija attallakma warkija alanu. . . ana 
GN la isanniquma pi alim la usbalakkatu 
after my (departure) the cities (that are 
hostile to me) absolutely must not go over 
to ASnakkum and reverse the allegiance 
of the city ARM 2 33 r. 13’; note with wl: 
as-su-ur-ri LU.MES Suniti ul tatarradam: 


surri 


ma LU.MU.MES ... issallahu (see sala’u 
Amng. 1b-1’) ARM1 14:19; as-st-ur-ri-ma 
sadbum tillatum mahar bélija ul pahra u 
awilam sdtu ana ser bélija atarradma 
warkat sabim iparras if the auxiliary 
troops are not gathered before my lord 
and I send that man to my lord, he (the 
man) will find out about the troops ARM 6 
19:18. 


3’ (with prohibitive) on no account — 
a’ in OA: a-st-ri-e ahasu é iddima on no 
account may he be negligent ocr 2 
19a:17; a-st-rt mamman é taqipma ina war: 
kitim libbaka € imras on no account 
should you trust anyone, lest you regret 
it later CCT 4 18a:10; a-st-ri-e ana mak: 
nakim sa ekallim ekallam é iterrigfa (see 
maknaku) CCT 4 70:4; a-si-ri € téguma 
warham é tashurma napastaka é tahtisima 
by no means be negligent and stay for a 
month lest you... . yourself TCL 4 48:42 
(coll. M. T. Larsen); @-st-ri Siparkunu 1st 
Siprigsu € tahhianimma saltum sa ekallim 
ina karim é 1&Sikinma on no account con- 
front your (pl.) messenger with his mes; 
senger lest a quarrel with the palace arise 
in the kadru Jankowska KTK 3:9, see Larsen 
The Old Assyrian City-State 252; see also aj 
indecl. usages c and d. 


b’ in Mari: as-st-ur-ri ilum aj iddin 
sdbum Lt GN 1-ha-ar-ru-[&]a-am-ma ana 
ah Purat[tim] ana elém panam isakkanu 
god forbid (lit. the god must on no ac- 
count permit) that the troops of the ruler 
of Eshnunna secretly prepare to come 
up to the banks of the Euphrates Syria 
19 122 a 19, ef. as-st-ur-ri-ma ilum a-ji- 
di-in ARM 6 50:5; as-sté-ur-17 LU.MES Sunu 

. a ugalliilu those men must on no 
account commit a crime Mél. Dussaud 2 987. 


3. wssurri perhaps, presumably, surely 
(NA): 2-su-rt Sarru bela iqabbi perhaps the 
king, my lord, will say Iraq 17 134 No. 
16:20, Iraq 25 71 No. 65:19, ABL 191:12, 314:5, 
433 r. 7, 492:13, 1063 r. 1, and passim, Wr. 78- 
su-rt ABL 45:9, 370 r. 9, 573:12, 685 r. 19, 
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and passim, WY. 1-su-ur-ri ABL 584 r. 8, 
1370 r. 14, 252:10, wr. is-su-ur-rt ibid. 6, 
wr. i-su-ru ABL 1093:21 and 24, wr. 2s- 
su-ru ABL 992 r. 3, also without iqabbr: 
is-su-ri Sarru béli ma ABL 894 r. 6, cf. 
Iraq 18 45 No. 29:17; iss@ulusu ma is-su-ri 
ibassi_ meménika réehi they asked him: 
Are perhaps some of your men left? ABL 
1073 r. 2; ts-su-ri isst Sarrimma ana GN 
illak should (the crown prince) go with 
the king to Assur ABL 365:11; 7-su-r[?] 
abusu illaka Iraq 20 193 No. 43:6; the king 
should use this lotion 1-su-ur-ri huntu 
anniu issu pan sarri bélija wppattiar as- 
suredly (or: immediately) this fever will 
leave the king, my lord ABL 391 r. 1, see 
Parpola LAS No. 246, cf. i-su-ur-ri zutu Sarru 
ikarrara surely the king will sweat ibid. 
r. 14, i-su-ri ummani ina muhhi mat Amurri 
memeni ana Ssarri belya igqabbiu (see 
mement mng. 2a) ABL 629:19, and passim; 
is-su-ri nigakkanni (see stru B mng. 1) 
ABL 1223:10; is-su-rt tupsarru Sa ina pan 
Sarri isalssdni] la ihkim certainly the 
scribe who reads to the king failed to 
understand (the text) ABL 688:15, see Par- 
pola LAS No. 39; is-su-ri Sarru bela la iqiap 
perhaps the king, my lord, does not be- 
lieve (me) ABL 565 r. 6, see Parpola LAS 
No. 14; is-su-ri ina muhhi anni &i urdu 
Sa Sarri... uw andku ... nigtibi cer- 
tainly (?) it was about this that the king’s 
servant and I spoke ABL 519 r. 23, see 
Parpola LAS No. 13; 18-su-rt mement ana Sarri 
bela issapr[a] ma Thompson Rep. 235:6 and 
10, cf. ABL 340:23; 2-su-r[2] anaku la k[it| tu 
ina pan Sarri bélija agtibt perhaps I did 
not speak the truth to the king Iraq 20 
196 No. 45 r. 12°, t-su-ri(text -hu) ina bitiz 
kama kammusaka were I to stay in your 
house ABL 97:7; 1-su-ri kima kuppt idz 
diini ma nizaqqupu ima muhhisu (see 
kuppt A) ABL 112 r. 10. 


As a. modal particle, assurri means 
“definitely, certainly.” When its clause is 
followed by a clause in the present/future, 
that clause indicates the consequences of 


surris 


the assurri clause; therefore, the relation 
between the two clauses is sometimes that 
of condition and result, in which case as: 
surrt can be translated “if,” “should it 
happen that.” When the following clause 
is negative, assurri ... la can be trans- 
lated “it must not happen that... lest 
....” When assurri is followed by a pro- 
hibitive, it seems to express an emphasis, 
such as “, definitely should not 
happen.” 

Held, JCS 15 20f. (with previous lit.); Dossin, 


ARMT 5 p. 131 ad No. 25:7; von Soden, ZA 
61 62. 


surrihbumunt (or gurrihumunil) s.; (a 
table); syn. list*; Sum. lw. 


sur-ri-hu-mu-nu-u = MIN (= pa-d§-Su-ru) Malku 
II 187. 


Perhaps from *banSur.hamun(a) 
(for the loss of the first syllable, compare 
pisan.dub.ba.ak > Sandabakku). 


surri8 (surrig) adv.; in a moment, for 
a moment, quickly; EA, SB; surrigs 
Kocher Pflanzenkunde 1 iv 58; cf. surri. 


a) surrig: sur-rig istur (the scribe) 
wrote (this text) quickly BRM 4 18:28 
(= Hunger Kolophone No. 190:3), cf. sur-rogs 
AL.[x] Kécher Pflanzenkunde 1 iv 58; aggu 
libbaka lintha sur-rig (for translat. and 
parallels see aggu usage b) KAR 58:34, 
ef. (in broken context) Lambert BWL 182 r. 33, 
slur] -rif nuham[ma] En. el. Il 65; rement 
Marduk sur-rig libbasu inihma Borger 
Esarh. 15 ii 5; rumme maksisu lippus sur- 
ri§ loosen his bonds that he may breathe 
freely at once AfO 19 57:60; ina Sat 
musi ul unappasanni sur-rié at night 
(my tormentor) does not let me relax for 
a moment Lambert BWL 44:103 (Ludlul IJ); 
nusapsah sté-ur-ri-1g can we soon rest in 
peace? VAS 12 193:11 (Sar tambari, = EA 359); 
sur-rig tatammt tarassi arkanis when you 
speak in haste, you will be sorry(?) after- 
ward Lambert BWL 104:133; sur-ris Nemet- 
Enlil. . . usépis Thad (the wall) Nemetti- 
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Enlil built promptly Streck Asb. 238:20; 
[sur-r]is li-se rigimsina Namtar may 
Namtar quickly quell(?) their din Lambert- 
Millard Atra-hasis 106 iv 10, cf. [sur] rp gris 
i-si rigimSina Namtar ibid. 14; note beside 
zamar: sur(text HU)-ris udammal gq] zamar 
ugal{lal] one moment he does good, the 
next evil Lambert BWL 256:3 (bil. proverb, 
Sum. broken); sur-ris ustadir zamar uhtab- 
bar (see habaru A usage b) ibid. 40:40 
(Ludlul IT). 


b) adi surris: tusapsahSuniti adi sur- 
rié you pacify them in a moment Maqlu 
Ir 122; belu ade sur-ri (var. adi sur-ris) 
(var. adds nuhamma) nehis izizzamma O 
lord (Samag), quickly (var. adds relent 
toward me) stand by me gently BMS 
60:18 and dupls., var. from KAR 246:15, see 
Laessge Bit Rimki 57:66. 


surritue s.; (a road); Nuzi*; Hurr. 


word. 


A field Sa URU GN Sa gi-ir-ri zu-ur- 
ri-id-du-lel girrt a GN, tubuqqassu tkkis 
of GN, whose corner the s. road, the road 
to GN, cuts JEN 659:5, cf. Sa girri Sa 
zu-ur-ri-id-du-e §a tubugqqassu girru §a GN, 
ikkisu ibid. 30. 
surru A s.; OA*; 
cf. sararu. 


deceit, treachery; 


[KA.zu].8ag(or .KU) an.tuk = sé-ur-ra-am isu 
(var. ridam iu) OBGT III 242, var. from 242a; 
[KA.z]u.8ag a.tuk = st-ur-ra-am anaku isu (var. 
KA.zu.8ag e.tuk = ridam teu) ibid. 243, var. 
from 245, ef. ibid. 246; [...] [Su.KAL(?)] = sur- 
rum, tr-ni-tum Diri V 98f. 

karum mi&’ika u si-ri-ka ilmuduma the 
colony learned of your violence and deceit 
MET 5 A:85, kima sti-re-e u misham azz 
kurusunima that I charged him with de- 
ceit and violence ibid. 96 (courtesy M. T. 
Larsen); the karu of GN rendered the ver- 
dict that PN has to pay a fine to PN, 
ana §a PN PN, 1-st-ri (var. PN i-na st-rt 
PN,) lauka@inw because PN in (his) treach- 
ery(?) did not prove his case against PN, 


surra 


MVAG 33 No. 277 VAT 13529: 10, var. from case 8, 
see J. Lewy, Or. NS 29 30f. 


The lex. refs. are obscure; the OBGT 
refs. may belong with surru “heart.” 


surru B s.; (mng. uncert.); NB.* 


x kaspu PN thitma iddassunitu u ana 
muhhi x kaspi Sa su-ur-ru Mu ta-me-ti 
bit DN ina muhhi PN iprusu PN paid them 
69 shekels of silver, but in regard to the 
62 shekels of silver which he disputed (?), 
they ruled against PN (requiring him) to 
take an oath(?) at the temple of DN Strass- 
maier, Actes du 8° Congrés International 4:10. 


surru C (or surru) s.; (a cup); Mari, 
MB Alalakh. 
2 GAL st-ur-ru KU.BABBAR ARM 7 


239:11'; 1 sé-ur-ri KU.BABBAR surpu Wise- 
man Alalakh 390:11. 


surru v.; (mng. unkn.); SB*; II. 


gu.gid = sur-ru Izi F 118; lipid.tuk,"*™tuk, 
(var. omits gloss) = su-wr-ru(var. -rwm) Erimhus 
IV 136. 


[summa] izbu ME.Zh-su su-ur-ra [al 
LUGAL [. . .] ifa malformed animal’s jaws 
are s., the king’s [. . .] Leichty Izbu VII 50. 


The three refs. may not belong to the 
same word; a connection with sdru is pos- 
sible for one or more of them. 


surru see surri and suru A. 


surri s.; (a lamentation priest); lex.*; 
Sum. lw.; ef. surmahhu. 


sure 327 .SIG7 = su-ur-ru-u, ka-lu-% Lu IV 160f.; 
sur-ru MA+SIG, = sur-ru-u, ka-lu-u S° Il 285f.; 
{su-ur-ru] [x], [x], [0z.ste,], (0z.$97(?)] = [ka-lu-u / 
sur-r|u-u, [MIN] MIN (i.e., the same two equivalents 
for all four sign groups) Ea VIII 247ff., ef. su- 
ur-ru [x], Ix1.[. . .], 0z.[s1e¢7], 0[2.363(?)] (Akk. col- 
umn broken) A VIII/4: 156 ff. 


surra (sarri) v.; 
Mari(?); II. 


(mng. uncert.); OA, 
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immala umésunu tértaka u-sa-ra-a-ma 
atabbiamma atallakam I will .... your 
shipment(?) when their due date arrives 
and I will get going and come (possibly 
for ussaramma from eséru A) TCL 19 49:17, 
see J. Lewy, Or. NS 29 38, ef. (in broken 
context) iniumi [. ..] u-sd-ri-[. . .] (per- 
haps usarridu) Jankowska KTK 30:4; uncert.: 
(GN is well fortified, I have inspected this 
city and passed by it three times) ¢1-lu- 
Su st-ur-ri e-li durigsu minitumma _ its 
mound is ...., the dimension(?) is 
(higher) than its wall ARM 1 39:11. 


The ref. WL (= Walters Water for Larsa) 54:12 
is possibly to be emended to assurri, see 
surri mng. 2c-1’. 


surrudu adj.; 
Bogh., SB; cf. saradu. 


anse.bar.1é (var. [anse].ab.bar.14) = 7- 
mer su-ru-du Hh. XIII 361. 


2 iméré su-ru-du, [S]a ina pan agali 
illaku...azamilla...inamuhhi tasakkan 
(figurines of) the two pack asses that go 
before the agalu donkey, you put a sack 
on (each) ZA 45 200 i 15 (Bogh. rit.); S@ 
kima agalli su-ru-di basama [...] (see 
agalu A) STT 71:36. 


surrurtu s.; fraudulent object(?); OB*; 
ef. sararu. 


agar miqittim Sa ana [PN] tbbablu miz 
qittam la ta-at-b[a-lu| su-ur-ru-ur-tam 
puhta[m] ana PN nadanam la ismi she 
(my wife?, see r. 14) did not take away 
any dead animals from the place where 
the dead animals had been brought to 
PN, and no one heard that anything fraud- 
ulent (or?) substituted was given to PN 
(oath) TIM 4 36r. 6. 


Hither a substantive with puhtu in ap- 
position to it, or a fem. adj. (“fraudulent,” 
or the like) qualifying puhtu. 

*gurruru§ (sarruru) v.; NA; 
II; cf. suraru B. 


to pray; 


pack (qualifying asses); 


sirtu 


upnija apteti ilant us-sa-ar-ri-ir I 
opened my hands (for prayer) and prayed 
to the gods ABL 23 r. 7, also ina muhhi 
Sarri mar Sarri ana DN u-sa-ri-ir I prayed 
to DN for the king and the crown prince 
Thompson Rep. 89r. 12, é-sa-rt-ir-rt ABL 1249 
r.2; musu kal ume Sidri nubatte ana sa-ru- 
vt to pray night and day, morning and 
evening ABL 9 r. 9, see Parpola LAS No. 126; 
3 améiat ‘Im... bikia sa-ri-ra (see bakit 
mng. 3) Tell Halaf 5:6; surarésunu u(var. 
1)-sa-r[a-ar] he says prayers to them ZA 
51 136:35, also ZA 52 226:12 (cultic comm.). 

In JCS 8 89 r. 1 (Gilg. VII), lu-us-hér is 


probably an error for lushur from saharu; 
the Kuyunjik dupl. Rm. 2,399 seems to 


have i-lu-ka lu-d[s-hur]; see  Lands- 
berger, RA 62 122 n. 90. 
In RA 53 130:17 (= STT 65:17), read us- 


« 6a-ri-“ri> from sari, see Deller, Or. NS 34 459. 


sursumbu see sursuppu. 
sursur see sursurtu. 


sursurru see sursurtu. 


sursurtu (sursurru, sursur) adv.; quickly; 
SB*; ef. surri. 


SU.NIG.TUR.LAL = sur-ru, SU.NiG.TUR.LAL.DI.DI 
= sur-sur-[ru (or -tu)] Erimhuéd II 280 and 282. 


Summa MUL Dilbat ina KUR-S8d sur-sur- 
tu(var. -tum) ullat ... zamar KUR-ma 
zamar SO-ma sur-sur-tum (vars. sur-sur- 
ri, sur-sur) zamar zalmar] (see zamar 
mng. 2b) ACh Supp. 2 [star 51:4ff., vars. from 
K.148:15, BM 134543:2, VAT 10218i 11; [sur- 


_sur|-tum zamar zamar ACh I&tar 2:69; (La- 


mastu) ana sur-su-ru izarri imta (for con- 
text see zuzd) LKU 33:22 and dupls. 


sartu 
saru.. 


(swurtu) s.;  circle(?); SB; ef. 


a) in the baré rituals: [s¢patu sal] matu 
u sissikta tanassima ina muhhi su-ur-ti 
taSakkan you lift the black wool and the 
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**gu ru 
hem, and place (them) on the s. BBR 
No. 75-78:51, ef. [tkrib] pua kalli... naz 


Sima ina muhhi su-ur-ti Sakani ibid. 48, 
[ikri]b mé Sa DUG lahani nasima ana mahar 
su-ur-ti ana qat ili nadani prayer (to be 
recited at the time) of taking water from 
the lahannu vessel and offering it in front 
of the s. for (washing) the god’s hands 
BBR No. 75:11, cf. No. 78:54; ikrib bint nast 
mahar su-ur-tt nul{mmuri] prayer (to be 
recited at the time) of bringing the 
tamarisk wood and lighting (it) in front 
of the s. BBR No. 83 ii 10, and passim in SB 
rits.; [su-ur-tt] bint tanaddi ikrib su-ur- 
ti [bint nadé taldabbub [bina] tanassima 
mahar su-ur-ti tunammara you set out a 
s. with tamarisk wood, you say the prayer 
for setting out the s. with tamarisk wood, 
you lift up the tamarisk and light it 
in front of the s. BBR No. 75-78:22f., cf. 
tkrib su-ur-ti bini nadé BBR No. 83 ii 4, 
ef. also No. 95:2, 96:6; nignakka mahar su- 
ur-ti taSakkan BBR No. 85:6 and 86:6, cf. 
su-ur-tum Sa bariti ... §a mamman ana 
libbt puhadi bariiti la u-sar-ru (see bariitu 
mng. 2b) K.4657 + CT 13 32 Sm. 747 r. 8f. 
(comm. on En. el. VII 1122). 


b) other occ.: ina kimsiguma su-ur-ta 
tanaddi you draw a circle(?) on his shin 
Kécher BAM 111 ii 27. 


For sirta surru see sdru mng. 2. 


*tsyru (AHw. 1063a) To be read zumru, 
see Borger, BiOr 30 164116 and 175 note toi 15f. 


sura A s.; (mng. uncert.); OB lex.* 
li.igi.suh = su-ru-% (between huppudu and 
sabru) OB LuB v3. 


The word probably refers to an in- 
firmity of the eyes. 


suri B_ s.; name of the cuneiform sign 
LAL; lex.*; Sum. lw. 


[LALI = [sel-ru-% MSL 9 126:56 (Proto-Aa). 


siru A (surru) s.; (a ditch); SB, NB; 
Sum. lw.; pl. saranu; wr. syll. and str. 


suru B 


su-ur HIXAS = su-ti-ru, ha-ar-r[u] S° I 26f.; 
su-ur HIXAS = s[w-u-ru], har-ru &é [x] A V/2:96F.; 
a.$a.fapininu.zu [xl [(x)] str = eq-lu la e[r- 
Su] su-d-[ru], [str].*GIS.BIL.GA.MES = MIN 8[u (x)] 
BM 72143:14ff., in MSL 1] 171 (topographical 
list), cf. a.8a.sur, a.8a.sur.‘Gilgames’ MSL 
11 97:30f. (Nippur Forerunner to Hh. XX-XXI). 

é.sir.sir.ra.bi a.gu.la.aS ba.an.fkugl: 
sur-ra-ni-su ana mé rabiti uttir (the asakku demon) 
turned its ditches into swelling waters 5R 50 ii 
38f. and dupls., see Borger, JCS 21 8:65 and HKL 
2 21 ad loc. 


a) in gen.: narati u su-ra-a-nu mala 
iSSiranissu litebbir should he cross each 
of the canals and ditches that come his 
way? Craig ABRT 1 81:9 (tamitu, coll. W. G. 
Lambert), cf. sabe... Sa RN... £D.MES 
sur-ra-a-ni mal isSirsuniti [la]biru PRT 
118:14; SUR Sa bit PN VAS 5 110:5 and 18 
(NB). 


b) as proper name: ip Su-d-ur sa 
ultu babigu adi Si-r1-ti-su (for Silihtisu) 
CT 44.77:2; fp Su-ru VAS 1 37 iii 49 (kudurru), 
ef. ugar fp Su-ri ibid. iv 4, fp Su-d-ru 
BE 9 80:3 and 8, fp Su-ur-ra Camb. 192:1; 
uRU Su-ra-nu TCL 12 13:6, ef. URU SUR 
Sa[...] VAS 3 206:14 (all NB). 


c) in toponyms (NB): tamirti KA Su- 
u-ru VAS 3 101:6, cf. ibid. 180:2, wr. KA 
Sur-ru ibid. 102:19, 109:3 and 19, wr. KA 
Sur ibid. 232:13, ba-ab Su(!)-ra-ti TCL 12 
6:2; URU Sur-SAL.MES TuM 2-3 100:7 and 
15, 163:6 and 14, also tamirti Su-ru-SAL. 
MES BRM 1 61:3 and 8, wr. [SURI-SAL.MES 
VAS 3 178:21 (all NB). 


Note that str in topographic names can 
also stand for harru, e.g., har-ri Sa Zabunu 
Dar. 238:2, and sUR Sa Zabunw Dar. 173:2; 
§4 [sul-ru TuM 2-3 17:11 is obscure. 


Laessge, JCS 7 24. 


suru B (or zéru, suru) s.; (a profes- 


sion?); Alalakh, EA. 


Sa ebasSe ana GN LO zu-d-ru u jillaku 
[a]na epésu alani Sarri bélija the one who 
is in Tubihi is a s. (possibly: a man from 
Tyre), and he goes to act against(?) the 
cities of the king, my lord EA 179:16 (let. 
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suru C 


from Palestine); GIR PN zu-ri-im (in ration 
list) JCS 8 15 No. 240:11 (OB Alalakh), see JCS 
13 20; PN LU zu-ur JCS 8 11 No. 181:16 
(MB Alalakh). 


In TC 1 (= TCL 4) 19:15 read eb(!)-ri-im. 


suru C (or zuru, stiru) s.; (an item of 
jewelry); Akkadogram in Hitt.* 


4 zu-U-rU Kv.e1 (followed by tuditiu, 
nahlaptu) KUB 42 84:11 (inv.). 


surudu s.; (a part of the sheep’s body); 
SB.* 


Summa su-ru-du[.. .] (between summa 
Subtum arka[tum ...] qinnatum u [.. .] 
and surummu, g.v.) K.3978+ iii 60 (unpub. 
SB ext.), see Holma Kérperteile 172, Boissier Choix 
1 107. 


surummu 5§.; 
tract); OB, SB. 

uzu.sa.gar.gar.ra = su-ru-um-mu (between 
pt karsi and mtru) Hh. XV 119; [ujzu.8a.gar. 
gar.ra = su-ru-um-mu = ir-ru ga-mir-tu Hg. D 63, 
in MSL 9 37. 

su-ru-um-mu = ir-ri ga-mir-tu Malku V 14; 
su-ru-um-mu = ir-ri ri-gi-té Izbu Comm. 282. 

Summa izbu ina esensérigsu Siru kima 
su-ru-um-[mi...] if on its spine a mal- 
formed animal has flesh like a small 
colon(?) Leichty Izbu VII 99, for comm. see 
lex. section; gerbu suhhum terdnu su-ru- 
mu-um small intestine, caecum, colon, 
small colon(?) JCS 2 29:68 and 127 (OB ext. 
prayer); su-ru-um-mu (preceded by su-ru- 
du, followed by hab-Su-tum pi-i [...], 
kukkudru, sarqat) K.3978+ iii 61 (SB ext.), see 
Holma KGérperteile 172, Boissier Choix 1 107. 


(a part of the intestinal 


susanu s.; (a vessel?); NA.* 


lutti u su-sa-ni kaspi small bowls and 
cups(?) of silver (among booty from 
Urartu) TCL 3 359 (Sar.), also p. 78:34; su- 
sa-ni (in broken context, among gold and 
silver objects) ADD 1079:6. 


susanu (an appellative) see susanu. 


susbii 


susapinnu (susapinu, Susapinnu) s.; 
friend of the bridegroom participating in 
the wedding ceremony; SB, Akkadogram 
in Hitt.; cf. susapinnitu. 


{nimgir].si = su-sa-pi-nu Lu Excerpt I 173; 
nimgir.a.Sa.g[a], nimgir.si = su-sa-pi-[nu], 
li.bi.ir = MIN EME.[sAL] Lu III iii 66ff.; sag. 
GIRs.GIR5 = sam-hu-ti, nimgir™®", si = Su-sa-pi- 
in-nu, nig.mud.BAD = an-sa-mul-lum Erimhus 
V 75 ff. 

nimgir.si.zu hé.me.en a.na.aS nu.mu. 
un.e.8i.ib.Se.ge.en su-sa-pi-in-ki  anaku 
«ana> am-mi-nu la tamaggari I (Enlil?) am your 
(I8tar’s) s., why are you displeased? SBH p. 121 
No. 69:16f.; [li.b]i.ir.si me.ri kin.a [x.x].a. 
[mén] : su-s[a-pi-t]n-nu patri zaqtu Sa ina sunu 
Saknu [andku] I (Star) am the s. with a pointed 
dagger in his belt SBH p. 106 No. 56:58f. 

anzaninu, su-sa-pi(var. -bt)-nu = naptaru LTBA 
2 2:356f., var. from ibid. 1 vi 21; an-[za-ni]-nu, 
s[u-sa-pi]-nu = napturu An IX 75f. 


LU sv-sA-pi-NU (as Akkadogram in Hitt.) 


“StBoT 15 44 672/u:2 and 6 (= KBo 22 49). 


Note “umun.li.bi.ir.si = “™[e]n. 
Inimgirl.si = “Dumu-zi Emesal Voc. I 77. 

Borrowed into Aram. as §68°bind “para- 
nymph.” 

Greengus, JCS 20 68f.; Wilcke, ZA 59 76f. 


susapinnitu s.; function of the susa- 
pinnu; RS*; ef. susapinnu. 


RN deeded the town of GNto PN kasap 
Sarrakuti u kasap si-sa-pi-in-nu-tt ana PN 
the silver from the .... and the silver 
from the s. are (also) PN’s MRS 6 147 RS 
16.153:15. 


susapinu see susapinnu. 


susbfi s.; (a priest); lex.*; Sum. lw.; 
ef. susbitu. 
[MOS]""S. bu = Su-d, ramku Lu IV 83f., 


MOSBY = su-us-bu-é (in group with iSippu, 
ramku) Erimhus V 10. 

su-us-bu-u% (var. zu-uz-bu-u) = ra-am-ku Malku 
IV 7. 


For writings with the log. MU8.BU see 
ramku. 
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susbitu 
susbitu s.; office of susbé; OB*; cf. susbi. 


MUS ak.a.me.en : su-ts-bu-tam epse: 
ku I exercise the office of susb% PBS 1/2 
135:23f., see van Dijk La Sagesse 128. 


susrussu_ 
Nuzi.* 

3 awihar hawalhu zu-luzl-ru-us-su 
three awiharu measures of a s. hawalhu 
field HSS 13 417:10. 


adj.(?); (qualifying a field); 


sussanu s.; (mng. unkn.); lex.* 


$[u]. [x1 = [sdl-us-s[d]-nu-um Nigga Bil. B 122. 
sussukku see sassukku A. 


sussuku s.; (a profession); Nuzi.* 


1 LO st-us-sti-ku (in list of personnel) 
HSS 15 42:40. 


sussulkannu see sussullu. 
sussulku see sussullu. 


sussullahhu s.; (mng. uncert.); Nuzi.* 


38 Gin sd-us-sd-la-ah-hu §a UD.KA. 
BAR.MES &a ekalli ina qat PN tamka[ri] 
nadnu 38 shekels from the strongbox(?) 
for (or: made of) bronze of the palace 
were given to PN, the merchant HSS 13 
73:2. 


Possibly derived from sussullu with 
Hurr. suffix -hhe. 


sussullu (Sussullu, sulsullu, sussulku, sus: 
sulkannu) s.; (a box or trough made of 
wood, rarely of precious metals); from 
OAkk., OB on; Nuzi sussulku, sussulz 
kannu (beside sussullu), pl. OB sussullu, 
NB sussulldnu; wr. syll., often with det. 
GIS, and (GI8S.)BUGIN.TUR, BUGIN.TUR. 
gi.bugin(LAGABXNINDA).tur (var. gi.sa. 
tur, error) = su-us-su-lu (var. Su-us-sul-[lu]) Hh. 
IX 214, followed by varieties of buginnu, q.v.; 


gis’. bugin.tur = su-us-sul-lu Hh. IV 235, see MSL 
9 170; gi.bugin.tur = su-su-lu Practical Vocab- 


sussullu 


ulary Assur 735; bu-gin LAGABXNINDA = bu-gin- 
nu §4 NINDA, su-us-su-lu A 1/2:220f. 

a) in gen.—1’ in OAKk.: 2 G18 si- 
st-la-an Gelb OAIC 7:19. 


2’ in OB: GIS st-sti-lum (the top 
two-thirds cubit, the bottom one-half 
cubit, the depth one-half cubit) TMB 43 
No. 86:1 (math.), see A. Sachs, BASOR 96 31f.; 
1 GIS su-us-su-lu CT 4 30a:8, cf. 1 GIS 
su-su-lu-um JCS 26 136:2 and 8; 2 GIs 
su-us-st-lu Iraq 7 63 A 997:11 (Chagar Bazar), 
2 GIS st-1s-su-lu BE 6/2 137:8, 1 GIS 
sui-st-lu-u% CT 6 20b:8, 3 GIS st-st-lu-u 
ibid. 9, 1 GIS sd-sti-lu UCP 10 141 No. 
70:7 (all inv. of household objects). 

3’ in MB: 
36:8. 


GIS su-us-su-lum CT 51 


4’ in EA: 4 G18 BuGin.TUR elammak: 


kum 1 GI8.BUGEIN.TUR taskarinni (see 
elammakku usage a) EA 22 iv 34, cf. [x 
GI8].BUGIN.T[U]R taskarinni 20 GIs. 


BUGIN.TUR elamma[kki] EA 25 iv 63; 1 
GIS.BUGIN.TUR KU.BABBAR GAR.RA 40 
Gin KU.BABBAR ina libbisu nadi... 1 
BUGIN.TUR kaspi sehru 10 Gin ina Suqul- 
tifu one s. plated with silver with forty 
shekels of silver used for it, one small 
silver s. weighing ten shekels EA 22 iii 12 
and 15 (both lists of gifts of TuSratta). 


5’ in Nuzi: x GIS sté-us-su-lu Sa NINDA. 
MES x GIS sti-us-sti-lu SaUZU.MES x boxes 
for bread loaves, x boxes for meat HSS 
13 315:20f.; x GIS st-us-su-ul-lu-% Sa GIS 
Sakkulli u Sa [. ..] x st-us-st-[...] HSS 
14 247:100; 5 GIS sté-us-st-lu GA[L(?)] HSS 
15 130:10 (= RA 36 138); 3 GI8 sté-us-st-lu 
[...] HSS 13 435:23, cf. 30 GIS sd-us- 
st-ul-l[u] ibid. 6 (= RA 36 157); note the 
form sussulku: 52 GIS sd-ti-sti-ul-ku sa 
A.uzU 52 s.-s of soup(?) HSS 15 130:19; 
[x sd]-us-st-ul-ku Sa taskarinni HSS 14 
520 (= 234):20, for other refs. see dulbu 
usage b; 4 GIS st-us-si-ul-ku-u Sa tas: 
karinni GAL.MES HSS 15 129:27, ef. (with 
TUR.MES) ibid. 29; 10 GIS st-us-st-ul-ku-u 
mati ... LO.MES MUHALDIM.MES ilqi 
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stusu A 


ten s.-s were missing (they said): The 
cooks took (them) ibid. 21, cf. also HSS 14 
529 (= 235):22, 570 (= 242):1, HSS 15 133:17, 
136:11; note the form sussulkannu: 55 GIS 
su-sté-ul-ga-an-nu-ut §a GIS Sakkulli a G18 
ta-d§-ga-UN-hi (for taskarhi) u Sa GIS 
dulbi (see dulbuusage b) HSS 15 132:8, cf.3 
GIS sti-sti-ul-ga-an-nu [bu] 7r(?)-ru-mu- 
tum ibid. 10, 16 GIS st-s%-ul-ga-an-[nu] 
Si-na-hi-lu-% ibid. 11; [x] sté-us-st-ul-qa- 
an-nu Sa[. . .] HSS 14520 (= 234):21; (beside 
sussulku in the same line) 2 GIS st-us- 
su-ul-ga-an-nu TCL 9 1:20. 


6’ in NA and NB: 2 su-sul-lu kaspi 
(in list of silver objects) ADD 930 ii 16 
(NA); two minas 59 shekels of silver, 
weight of stip kart u Su-su~-ul-lu Nbn. 301:3; 
3 GIS Su-us-su-lu.MES (in list of household 
objects) Evetts Ner. 28:24; su(text ma)- 


us-sul-lu,-a-nu $4 KAS.0.SA SIGs.GA VAS6 « 
GuD.v.TU and calves) JCS 8 26 No. 334:6. 


182:8, cf. [x su-u]s-sul-lum Sa KAS.U.SA 
SIG; ibid. 139:7, [x] sul-sul-lum [a] billat 
GCCI 2 79:3. 


7’ in lit.: 3 SAR BRIN.MES nag GIS 
su-us-su-ul-[l]u §a izabbilu t.ai8 (see nasté 
mng. 2c-2’) Gilg. XI 67; [. . .]. MES su-us- 
su-li rigmuski the basket [carriers] [. . .] 
at your cry AfO 19 53:199 (prayer to [8tar); 
you offer to Dumuzi Sappa GIS.BUGIN.TUR 
GI.Gip sinnatu §a hurasa ahzu (see malilu) 
Farber [Star und Dumuzi 129:21, also 130:61, ef. 
Gl.aip sinnata Sappa GI8.BUGIN.TUR qistu 
ana Dumuzi tag&s ibid. 185:12, 187 r. 16. 


b) used by fishermen to transport live 
fish: ina GIS sté-us-st-ul b@ ir[i lu-sa-a]p- 
Si-il-Su-nu-ti-ma (see ba’iru mng. la-2’) 
RA 42 130:37 (Mari let.), see von Soden, WO 1 398; 
ki nuné a 10 GuR ina su-us-su-ul-lu inz 
dati (see mati v. mng. 2a) YOS 7 90:11, 
ef. ibid. 14; 2 sul-su-lum Sa LU.5U (!).HA(!). 
UD GCCI 2 262:2. 


See also buginnu. 


susu A s.; bubalis antelope; NA royal*; 
Egyptian lw. 


suSSu 

I received from him tribute from Egypt, 

camels with two humps alap nari sadeja 

su-u-su water buffalo, rhinoceros(?), 

antelopes (elephants, etc.) Layard 98 No. 3 
(Shalm. ITI), see WO 2 140 C. 


Max Miller, OLZ 1908 219. 


susu B s.; horse; EA*; WSem. word. 


luwassiranni bélija LO.MES massarta u 
ANSE.<KUR>.MES / sti-ti-[st-ma] let my 
lord send me a garrison and horses (with 
WSem. gloss stwistma) EA 263:25, ef. ibid. 28, 
see Rainey EA p. 77. 


stsu (licorice) see Susu. 


susukannu s.; (mng. unkn.); Alalakh*; 


Hurr. word. 
2 GUD zu-zu-ga-an-nu (preceded by 


susupallu (supallu) s.; 
lex.*; Sum. lw. 


(mng. unkn.); 


su.su.bal = su-su-pal-lu (var. su-pa-lu) (in 
group with za.pa.ag = pi-in-gu) Erimhus IV 144; 
[. ..] = su-pal-lum Lanu A 42. 


suSSikku (an administrative official) see 
Sussikku. 


suSsikkitu 
sussikkuttu. 


(guild(?) of Sussikkw’s) see 


suSSu s.; (mng. unkn.); MB, NB. 


ultu mutérti Sa PN adi su-us-8 Sa PN, 
1 uS 10 GAR ftaluku qablat ali ultu su- 
us-&i Sa PN, adi mutérti §a PN, 374 GAR 
mighu from the double door(?) of PN to 
the s. of PN, the road is 1 US 10 GAR 
in the middle of the city, from the s. of 
PN, to the double door (?) of PN; the stretch 
is 373 GAR (preceded by road from the 
double door (?) to the causeway, from the 
causeway to the gate) Ni. 8704:7 and 9 
(unpub. MB, courtesy J. A. Brinkman); daldti Sa 
abul su-us-S Saplé the doors of the lower 
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susSuru 


.... gate King Chron. 2 79 ii 24, see Grayson 
Chronicles 136, cf. [...] su-u&-§% ia--nu 
King Chron. 2 85f. iv3 and 5; uncert.: mar sist 
pagri alpi su-us-sd [. . .] RAce. 91:7. 


suSSuru (suSurw) s.; (a dove); SB.* 


{[amar.sag.musen] = a-mur-Sd-nu = su-us-su- 
ru Hg. D III 323, in MSL 8/2 175, cf. Hg. B IV 
254, in MSL 8/2 167. 


su-us-Su-ru (var. §u-u-Su-ru) MUSEN 
issur EnmeSarra (var. AN.SAR) ke-ke-e mus: 
Suru istanassi the s. is the bird of DN, it 
cries “how abandoned!” KAR 125:14, vars. 
from STT 341:6, see Lambert, AnSt 20 112 
and 114. 


sutananu (south) see sxiandnu. 
sutanu (south) see sutanu. 


suttinnu (suitinnu) s.; 1. bat, 2. (part 
of a chariot and of a plow); from OAkk. 
on; Sum. Ilw.; wr. syll. and su.pINn. 
MUSEN. 


su.din muSen = su-tin-nu (followed by su: 
rinakku and gagassu) Hh. XVIII 296, cf. su.din 
8u-ut-tin (pronunciation) = [Suttinnu], nu.ud.su. 
tin (for nu.nuz.su.din) nu-ud-Su-ut-tin = p[é- 
el xk]1(?).m[z]N(?), amar.su.din am-mar-x[I]. 
M[IN] = a-[tdm S]u-tin-ni KBo 26 3+ :3’ff. (Bogh. 
bird list); su.din.min m[uSen] = su-ri-nak-ku = 
pa-an an-ze-e, su.[din(.x) mugen] =[.. .] = 7-mir 
An-e, dub. {dib.bu muSen] = [ak-kan]-nu = Min, 
[dib.dtib.bu muSen] = [Sa-g]a-su = su-ut-tin-nu 
Hg. D Ill 330ff., in MSL 8/2 176, cf. [dajb.dub. 
bu muSen = sd-ga-su = [sul]-tin-nu Hg. B IV 257, 
in MSL 8/2 167; su.din muSen = [su-tin-nu] = 
[gi-il-gi-da-nu] Hg. B IV 283b, in MSL 8/2 169, 
restored from Hg. C I 40, in MSL 8/2 173. 

gi8.su.din.gigir (var. [giS.8u.u]d.din. 
gigir) = su-ut-tin-nu Hh. V 47, cf. gi8.8u.din. 
mar.gid.da MSL 6 39:18 (Forerunner to Hh.). 

a.1&.bul su.din.muSen.ki.in.dar.gin,(aimm) 
gig.a in.{...]: MIN Sa kima su-ut-tin-nu ina niz 
gisst ina musi [. /.] an evil ald demon, who [.. .] 
during the night like a bat from the crevices CT 
16 27:34f; su.din.muSen.dal.la.gin, di.da 
(var. dujg.de) al.girs.girs.re.en: kima su-tin- 
nu isstru [mutta] prisi ina nigissi esteri like a winged 
bat I hid in a crevice PSBA 17 pl. 2 K.41 iii 
3f. and dupls., see MVAG 13/4 10:16; su.din. 
mugen.gin,im.dal.e : {kima §]u-di-ni [lipparis] 


suttinnu 


CT 4 3 r. 23, Akk. from KUB 37 106:22, see 
Cooper, ZA 61 15. 

su-tin-ni (var. su-ut-tin-nu) = ha-r[u-d] (var. & 
har-ri) Malku II 219, vars. from-W. 22831 v 20 
(courtesy E. von Weiher). 


1. bat — a) in gen.: [summa tulimum 
kima] Su-ut-ti-in-nim kappin [Sakin] if the 
spleen has two wings like a bat RA 67 
41:6 (OB ext.); Summa ubanu kima kappi 
su-tin-ni irqiq if the “finger” is as thin 
as the wing of a bat Boissier Choix 48:23 
(SB ext.); abnu Sikingu kima x x Su-ti-<nd> 
MUSEN the stone which looks like the 
[...] of a bat STT 108:89 (series abnu Siz 
hindu); tahassu ezzu iduruma kima Su-ti-ni 
(var. Su-ut-ti-ni) isbatu tubugétu u kima 
arrabé thtallalu erset la bai (see arrabu 
usage d) AfO 18 349:12, var. from Iraq 32 pl. 35 
BM 122632:5 (Tigl. I); wu &&@ RN alak girrija 
ismema ... kima su-tin-ni ippari§ musis 
and he, Merodachbaladan, heard of the 
approach of my expedition, and flew away 
at night like a bat Winckler Sar. pl. 34 
No. 73:125; kima su-tin-ni MUSEN nigissi 
édis tpparsu agar la aari (see nigissu) 
OIP 2 24 i 18 (Senn.); SU.DIN.[MUSEN] 
(among omens concerning birds) CT 41 
3 K.7153:16 (SB Alu); su.din.musen (in 
bird list) Oriens Antiquus 17 172:125 (Pre- 
Sar.). 


b) with ref. to bat wings and to other 
parts used in rit. and med.: you roast 
and grind insects and a scorpion iéti dam 
SU.DIN.MUSEN tuballal and mix them 
with the blood of a bat (and anoint a door 
with the mixture) CT 40 13:38 (SB rit.), 
see Or. NS 40 137:3; ana AN.TA.SUB nasahi 
kappt SU.DIN.MUSEN kappi zibi Kocher 
BAM311:59, cf. PASU.DIN.MUSEN Sa Sumela 
teleqge Biggs Saziga 45:12, also Kicher BAM 
298:7; 0 kamunu : AS A Su-ti-ni (var. su- 
din-ni) Uruanna HI 79; © EME UR.KU : 
AS SAG.DU Su-ti-ni Uruanna III 36, ef. 
SAG.DU SU.DIN.MUSEN Kocher BAM 476:12, 
res sinunti res su-ut-tin-nu the head of a 
swallow and the head of a bat BE 8 
133:6 (SB rit.); PI.TI SU.DIN.MUSEN AMT 
73,2:4, see Biggs Saziga 52. 
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suté 


2. (part of a chariot and of a plow): 
see Hh. V, Malku II, in lex. section; gi8. 
su.din.apin RA 36 87 SMN 2486:7 (Fore- 
runner to Hh. V), see MSL 6 43: 18a. 


The ref. kima Su-mu-nim lune’i kibiska 
(for context see sippu A mng. la) TIM 9 
72:15 (OB inc.), see von Soden, AfO 20 124, does 
not seem to contain this word. The end 
of the entry giS.umbin.gigir Nig su. 
Ix]. [x] RA 18 67 ix 19 (Practical Vocabulary 
Elam) is unlikely to be restored as su-u[t- 
ti-ni] since the entry is Sumerian, and 
besides the suttinnu is not close to the 
wheel. 


von Soden, AfO 20 124. Ad mng. 2: Civil, JAOS 
88 13. 


sutfi (a type of wool) see Ssuti. 


situ A (sutu) s.; 1. (a vessel), 2. (a 
measuring vessel of a standard capacity 
and its volume), 3. (a measure of area 
based on the quantity of grain necessary 
for seeding), 4. (a tax), rent for a field or 
orchard paid in kind; from OAkk. on; 
pl. sdtu, NA sutdte; wr. syll. (satu as 
Akkadogram in Hitt., see mng. 1) and 
GIS.BAN, GIS.BA.AN, DUG.BAN; cf. sttuA 
in bit suti, situ A in rab suti, sutu A in 
Sa muhhi siti. 

gis. >ean“den gn, gid." "BAN = su-d-tu Hh. VII 
A 230f.; giS. ban. fil= MIN (= su-d-tu) Sam-nu — s. 
for oil ibid. 236; ba-an-mi-in PA (i.e., 2 BAN) = 
Sit-tt sa-a-ti(var. -at) two seahs, ba-an-eS AS (i.e., 
3 BAN) = si-mi-id, si-mid AS = MIN three seahs, 
ba-an-lim-mu AS+U = er-bi sa-a-ti(var. -at) four 
seahs, ba-an-id AS+u+u = ha-me-is sa-a-ti five 
seahs Ea I 320ff.; dug.°**""BAn = kup-[pu]- 
ut-[tum], su-ui-tum, a-da-gu-ru Hh. X 201 ff. 

bar%-'m Proto-Izi II 321; ba-dr BAR = su-d- 
tum A 1/6:240; [ba-an] [BAN] = su-d-td Ea I 288; 
Se.ban.da = Se-em sa-a-ti grain by s. Hh. JI 118. 

ba-a ES = su-t-tum A II/4:176; a U = su-d- 
tum A II/4:27; e-me-du-ub GAxDUB = su-d-ti, 
e-me-du-ub GAxSIb = su-d-té, Si-ir-mu Ea lV 287 ff. 

[ba-an-(da)] NINDAxXMAS, NINDAxx = su-d-tum 
A VII/1:32f. 

gi8.{nind4] = na-man-du= su-lul-[tum] Hg. BIT 
104, also (explaining sirmu, litiktu, parsiktu, 
maltaktu) ibid. 105-111, in MSL 6 111; for other lex. 
refs. see mng. 2. 


statu Al 


1. (a vessel): 1 NAy.HAR Zip |] GI5.NA 
1 qi8.au.zA 1 GIS.BAN- one grinding 
slab for making flour, one bed, one chair, 
one s.-container (division of property) 
YOS 12 185:9, cf. ibid. 15 and 34, CT 48 50:9, 
58:9, wr. 1 GIS su-twm ibid. 41:11, wr. 
GIS.BA.AN (ig-Kizilyay-Kraus Nippur 29:14; 
4 @I8.BAN SA.BI.TA 1 GIS.BAN I.a18 four 
s.-s, among them one s. full of oil CT 45 75 
r. 9f.; 1 GIS.BAN I 2 GIS.BAN Su-mud(?)- 
a-tu 10 GIS.BAN ina bit kunukki VAS 9 
221:18ff.; 1 GI8.BAN ‘UTU CT 6 20b 2, see 
Veenhof, BiOr 27 35; note made of stone: 
send me NA,4.GIS.BAN CT 52 54:6 (all OB); 
2 sd-ti Sa [kaspi] uw hurasi qadu kasisunu 
Sa kaspi u Sa huradsi two s.-vessels of 
silver and gold, with their cups of silver 
and gold KBo 1 3:33 (treaty), cf. S4-4-DU 
(Akkadogram) KUB 1 13 ii 57, KUB 16 9 ii 12, 


, SU-U-TUM KBo 2 2:4, ete.; 3 tapalu GIS.NA. 


MES 2 GIS.BAN.MES HSS 15 167:14 (= RA 36 
140, Nuzi); GI8.BAN atlua u GI8S.BAN Sa bel 
pihati iknukuma my own s.-container and 
the s.-container which the bél pihati sealed 
PBS 1/2 32:5f. (MB let.); s¢parru ana epes 
SaGI8S.BAN... nadin Dar. 231:10, ef. ibid. 2; 
note made of clay: 1 puG.BAN sa hurete 
1 DUG.BAN SA.SAL.MES KAJ 310:39, cf. 
(between puG.SaB and puG mislu) KAJ 277:3 
(MA), ef. BE 14 163:44 and 51 (MB); ana DuUG. 
[BAN] [...] [you ...] into a s. Ebeling 
Parfiimrez. p. 41:12 (MA); [erbz]u akt gallum 
netesipr [ina eql]t ina libbi GI8.BAN nutz 
tahhisi [ina lib] bt nintadada as long as the 
locusts were few in number, we collected 
them, smashed them into s.-containers in 
the field, and thus measured them out 
ABL 910 r. 3’ (NA); he will pick up 
cress seeds with his tongue adi GIS.BAN- 
Si wmalli[ni] (see sahli mng. 2b-3’) 
ADD 481 edge 2, cf. Iraq 12 187 ND 203:5, Iraq 
13 pl. 16 ND 496:29 (= Postgate Palace Archive 
15 and 17); ul kalakku ki tapatia’ ul pi su- 
u-tu kt tu-us-Sa-an-na-? (see kalakku A 
mng. 2b-4’) CT 22 21:10 (NB let.); SE GIS. 
BAN tumallama ina muhhi GI.8A.SUR 
tagakkan (see nappi usage c) CT 23 1:2 
(SB rit.), ef. 4R 56 ii 24 (Lamagtu I); if a man 
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satu A 2a 


sits ina GIS.BAN (between kaptukki and 
qi) CT 39 39:13; Summa [PES].SAL ina 
GI8.BAN 10 [sinal uwlid if a mouse gives 
birth in a ten-sila s.-container CT 40 29 
K.7156+ :10, ef. CT 38 42 r. 48; Summa suraru 
Saplanu sa-at bit améeli ulid if a salamander 
gives birth under the s.-containers in a 
man’s house (followed by millstone, 
kettle, etc.) KAR 382 r. 57 (all SB Alu); ina 
GI8S.BAN wGIS.siLa Sail he has asked for a 
sign through the s.-container and the qi 
container Surpu II 113; note the pl.: 2 G18 
. 8u-u-ta-a-te Deller, ZA 74 NA inv. line 30. 


2. (a measuring vessel of a standard 
capacity and its volume) — a) size: [gi8. 
ban.tur.rja = su-d-tu sa-hir-tt small s. 
Hh. VII A 234, ef. (flour) ina GI8.BAN TUR 
KAJ 226:8, also KAJ 107:1 (= 117:1), and passim 
in MA, ia GI8.BAN TUR-ti Freydank Wirt- 
schaftstexte 116:3 (NB); 10 SE.GUR GIS.BAN 
2 (GuR) 2 (pI) SE.GUR GIS.BAN.DA (be- 
side amounts of barley according to par: 
Siktu measures) YOS 12 152:13f. (OB), ef. 
x SH.GIS.i ina GIS.BAN TUR-tum CT 56 169 
obv.(!) 4 (NB), also Nbk. 391:6; see also gallu 
adj. mng. 2; mamit ina GI8.BAN TUR(var. 
adds -ti) nadanu ina GIS.BAN GAL-? legé 
“oath” of giving with a small s., (but) 
taking with a large s. Surpu VIII 64; oil ina 
GI8.BAN GAL ARM99:5; napharx (SE) GIS. 
BAN 5 SILA ana wir raksuti nadin x BE 
GI5.BAN GAL ana muhhi NiG.KUD.DA urad: 
di a total of x (barley) (in) the five- 
sila s., issued for rations for the chariot- 
eers, and x barley (in) the large s., which 
was added for the miksu PBS 2/2 62:14f., 
cf. [SE GIS.BAN G]AL SE GIS.BAN 10 SILA 
SE GIS.BAN 5 SiLA namharatu (column 
headings) PBS 2/2 117:1f, cf. also G18. 
BAN GAL GIS.BAN TUR PBS 2/2 12:16; 
GIS.BAN GAL GIS.BAN 5 SILA BE 14 65:4, 
also Petschow MB Rechtsurkunden 11:1, (beside 
GI8.BAN 10 sits line 11) ibid. 38:1, and passim 
in MB ledger headings; 100 SE.BAR GIS.BAN 
GAL BE 17 26:6 (MB let.); x SE ina GIS. 
BAN GAL KAJ 234:1 (MA), also ima GIB. 
BAN GAL-é HSS 16 106:9 (Nuzi), also HSS 15 


satu A 2b 


263:4, 6 SILA ina GIS.BAN GAL-fi BIN 1 
170:4 (NB), ef. GIS.BAN GAL-tu Sa sib-ti 
CT 57 30 r. 1; for Ass. ina (sutt) KAL-tt 
see dannu mng. 3d and Postgate NA Leg. 
Does. p. 68; note summa tamkarum se’ am 
u kaspam ana hubullim iddinma intima ana 
hubullim iddinu kaspam ina abnim matitim 
u Seam ina GIS.BAN matitim iddin u ina: 
ma imhuru kaspam ina abnim [rabitim] 
Seam [ina GIS.BAN rabitim] imhur if a 
merchant lends barley or silver, and when 
lending it he uses a small weight for the 
silver, and a small s. for the barley, but 
on taking receipt he uses a large weight 
for the silver, and a large s. for the barley 
PBS 5 93 ii 13’ and 17’, see Driver and Miles 
Babylonian Laws 2 40 § P. 


b) capacity in silas: x Samnu GI8.BAN 
4 sina x oil (measured) in the four-sila 
8. (beside barley G18.BAN 12 SILA line 21) 
BBSt. No. 7122 (NB kudurru); GIS.BAN 10 SILA 
(for amounts of barley, linseed, and ghee) 
BE 14 136:5, cf. BE 14 141:1, Petschow MB 
Rechtsurkunden 16:14, 41:1, and passim in MB; 2 
(BAN) KAS ana kispi 1 (BAN) KAS GI8S.BAN 
5 sina 1 DUG a-da-gu-ur-ru ana népesi 
two seahs of beer for offerings for the 
dead, (also) one seah of beer (in) the five- 
sila s. (and) one adagurru pot for the rites 
PBS 2/2 8:2, cf. ibid. 5 and 8, x gemu GIS.BAN 5 
SILA x Seu GIS.BAN 5 SILA x flour in the 
five-sila s., x barley in the five-sila s. 
BE 14 78:1f., ef. PBS 2/2 119:1, Petschow MB 
Rechtsurkunden 31:1, 34:1, but barley in the 
five-sila s. and flour in the seven-sila s. ibid. 
Nos. 15 and 45 passim, see p. 52 and 94, cf. 
Sim ga-al-gal-lum Sa GI8.BA.AN 7 SILA 
N.2266:6 (MB, courtesy J. A. Brinkman); 
(spices) GI5.BAN 6 SILA Petschow MB 
Rechtsurkunden 47:2, cf. (barley) ibid. 5:14, PBS 
2/2 35:2, 61:11, 66:1, and passim in MB; xX Se’u 
GIS.BAN 6 SILA [...] x i.aGIS GiS.BAN 3 
sina x barley in the six-sila s., x oil in 
the three-sila s. BBSt. No. 21 ii 10 and 12 
(NB kudurru), GIS.BAN [121 SILA B 77:10 
(unpub. text from Babylon, courtesy J. A. Brink- 
man), ef. BE 14 106:1 and 6, BE 15 179:2 (all 
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MB); x barley ina GIS.BAN Sa 10 SILA 
(as against the eight-sila s. line 25) HSS 14 
127:12, ef. HSS 14537:13, HSS 13 292:17, 294:2, 
6, and 9f., (beside the eight-sila s.) HSS 9 66:2, 
HSS 15 262:6, HSS 16 120:14; x SE.MES 
ina GI8S.BAN 8 sILA (but GIS.BAN ga 10 
SILA.MES line 2) HSS 9 66:4, 8, and 10, ef. 
HSS 14 127:25, AASOR 16 89:5f., (with the ten- 
sila s. in line 13) HSS 14 537:15, 17, 19, and 21, 
wr. Sa 8 GIS.SILA HSS 5 91:29 (all Nuzi); 
for MA see Saporetti, RSO 44 273ff.; 30 ANSE 
SE.PAD.MES ina GI8S.BAN $410 SILA ADD 
128:2; (wine) ina [cI8].BAN Sa 9 SILA 
ADD 125:4, also Iraq 19 pl. 28 ND 5448:3 (NA); 
atypical: x GI8.BAN.MES ... ina GIS.BAN 
Sa 10 MA.NA [mé] x seahs (of barley 
and emmer), in the s. (holding) ten minas 
of water RAcc. 76:22, ef. ibid. 25, see Thureau- 
Dangin, ibid. 81 n. 3, cf. [x] SE.BAR tna GIS. 
BAN Sa 10 MA.NA CT 55 417:6 (NB). 


c) by a local standard: [giS.ban]. 
‘Utu.a.ta : ina GIS.BAN “[UT]U Ai. IIT i 
27; w3 (PI) 2 (BAN) SE ina GI8.BAN ‘UTU 

.. &ubilam also send me x barley in the 
s. of (the temple. of) Samak VAS 16 54:15, 
ef. TLB 4 15:5, Sumer 14 27 No. 8:7 (all letters), 
also BE 6/1 42:9, 66 i 2, TCL 1 47:2, VAS 13 
18a r. 6, Birot Tablettes 19:18, 51:15, and passim, 
ef. GI8.BAN ‘UTU GI.NA Edzard Tell ed-Dér 
202:8, 10, etc., GIS.BAN & “[UTU GI] ibid. 16; 
note: [1 Gur] 4 (BAN) 5 siLa SAG.fL.LA 
23 SE.GUR GIS.BAN GA.GI.A Sa ina 1 GUR.E 
1 (BAN) 5 sina SE eli GI8.BAN “UTU irbd 
345 silas excess on 23 gur (measured in) 
the _s. of the gagi, which exceeds the s. 
of Samas by 15 silas per gur (i.e., five 
per cent) CT 47 80:8ff; [giS.bdan]. 
“Marduk.a.ta: imaGi8.BAN Marduk Ai. 
111i 28; x barley, x “bitter” barley, x chick 
peas x sahli ina GI8.BAN Marduk ersu ina 
meseqim nimtahar x cress, in the s. (of the 
temple) of Marduk are ready, we have 
received (them) in the meséqu measure 
VAS 16 121:9 (OB let.), cf. x dates ina 
Gi8.BAN Marduk Boyer Contribution 221:7, 
Waterman Bus. Doc. 18:1, TCL 1 168:1 and 13, 
VAS 7 98:1, wr. [GISLBA.AN  (GIS.AS 


_GIS.BAN ... 
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tablet) YOS 12 419 case 2 (all OB); x SE.GUR 
ina GI8.BAN Marduk 8u.T1.A PN x SE.GUR 
ina GI8.BAN Samas SU.TI.A PN, ina meséz 
qim x barley in the s. of Marduk received 
by PN, x barley in the s. of Samai received 
by PN), in the meséqu measure VAS 8 
80:1 and 4, cf. Kraus AbB 1 71:5 (OB), see 
also meséqu mng. 2b, cf. also GIS.BAN GIS 
Sig qatt Edzard Tell ed-Dér 202:1, 17, 203:6, 
and see giqu; GI8.BAN ‘UTU ... 
GIS.BAN SUKU ... GIS.BAN 
Marduk TCL 1 230:26’-29' (OB); 2 SE.GUR 
GIS.BAN & Birot Tablettes 20:11, wr. ina 
GIS.BAN f-tim TIM 2 8:5, ef. [giS.bdn. 
AS] é6.a.ta : i-naGiI8S.BAN si-mid bi-ti Ai. 
I i25; assum kanik sulluppi] sa GIS.BAN 
£.GAL-llim] with reference to the contract 
for dates (measured) by the s. of the 
palace Boyer Contribution 124:2 (OB), ef. 


etc., 


-giS. ban. [lugal] = MIN (= su-d-tu) Sar-ri 


royal s. Hh. VII A 235, GI8.BAN LUGAL 
Or. NS 29 279 ii 17 and 29 (MB list of key numbers); 
[giS.ban.A8].kar.ra.ta i-na GIs. 
BAN si-mid ka-[r]i in the s. of the karw’s 
three-seah measure Ai. III i 26, and see 
karu A mng. 3e, simdu B mng. 2a; barley 
a-na GI8.BAN KA.GAL in(?) the s. of the 
(city) gate VAS 7 54:4, cf. GIS.BA.AN KA 
BIN2 93:4 (all OB); ina sti-ut tab-kiin the s. of 
the granary UCP 9 332 No. 7:10 (OB let.), also 
BBSt. No. 3 iii 19 and 20 (MB); ina GIS.BAN Sa 
ku-ru-up-pt CT 49 88:5, and passim in NB, 
see kuruppu mng. 2b; ina GI8.BA.AN sabi 
BE 6/2 55:6 (OB); ina GIS.BAN S4 LU.DAM. 
[GAR] UET 4 103:7 (NB); x Seu ina GIS. 
BAN ga & hi-bur-ni Sa ekalli x barley in 
the s. of the hiburnu storehouse of the 
palace KAJ 82:2, 116:10, cf. (beside ina ai. 
BAN Sa ekallt) KAd 113:2, JCS 7 153 No. 12:12, 
and passim in MA, see hiburnu in bit hiburni; 
(barley) ima GIS.BAN Barsip CT 44 83:2 
(OB); x GIS.BAN MA.GAN.NA GIS.BAN 
Marduk Field Museum of Natural History, Chi- 
cago 156008 r. 11f. (OB inv.); x SE.GIG.MES 
ina GI8.BAN &4KUR Ja-%-di x wheat in the 
s. of (the land of) Judah (or Jauda in 
Syria) ADD 148:2 (NA); note with ref. 
to certification: [giS.bdn.bil.za.za. 
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ta]lg.ga.ta: ina GIS.BAN Sa BIL.ZA.ZA 
mah-sa-at in a s.-measure stamped with 
a frog Ai. IWi34; [...)=[... #Ja@a at. 
MAR mah-sa-at stamped with a hoe (the 
symbol of Marduk) ibid. 35, ef. ibid. 36. 


d) other specifications: gi8.b4én.mu. 
un.DU = MIN (= su-d-tu) Su-ru-ub-tum — 
s. for revenue, giS.bdn.é = MIN s7-i-ti — 
s. for issuing Hh. VII A 232f.; [gi8.ban]. 
‘Marduk.zi.ga.ta i-na GI8.BAN 
Marduk ga si-ti Ai. M1 i 31; ina Sa pi 
GI8.BAN Ssurubtu ekurri mala ibassa ina 1 
GuUR 1 (BAN)... ikassar he collects (his 
share of the temple income) at the rate 
of one s. per gur according to the capacity 
of the revenue s. of the temple, what- 
ever it may be RA 16 125 ii 4 and 7 (NB 
kudurru); [gi8.b4n].“Marduk [ga.an]. 
na.ab.dug,.ga.ta i-na_ GI8.BAN 
Marduk a nam-har-ti in the s. for re- 
ceipts of (the temple of) Marduk Ai. II i 
29f., ef. CT 8 36c:2; [gi8.ba4n].gi.na.ta = 
i-na GIS.BAN kit-ti, i-na GIS.BAN gi-ni-e 
Ai. Ili 32f.; x seam ina Susim [i-n]a ais. 
BAN ki-it-ti imaddad he will measure out 
x barley in Susa in the normal s. MDP 
23 191:7, ef. x §e’am ina sti-ut ki-[it-tim] 
YOS 2 131:8 (OB let.), cf. CT 45 102:15 and 33, x 
seam x Samassammi ina GIS.BAN GUR 
GI.NA ... amhur ARM 8 97:2; GIS.BAN 
GI.NA ARM 9 6:2, also YOS 12 252:2 (OB), 
GIS8.BAN gi-ne-e UET 7 39:6, 66:4, 8, 11, 
and 13, also 40:1, cf. GIS.BAN 6 SILA gi-nu-t% 
BE 17 28:28 (all MB), and see kittu A 
mng. ld, kinu mng. 3a-1’; GI8.BAN iskari 
(grain in) the s. for raw material PBS 2/2 
115:1 and 4 (MB); (grain) sa sabe ina GIS. 
BAN Sa 8i-ib-e-ma for the sibsu tax, 
in the s. for that Sb&u tax KAJ 134:3 (MA), 
barley ina GI8.BAN ga NUMUN.M[BS8] in s. 
for seed RA 23 157 No. 60:2 and 5, cf. HSS 15 
235:8, HSS 16 163:12, 164:3; (barley) ana 
Sukinu ina GI8.BAN Sa Su-ku-ni HSS 
14 141:2; SE wna GI8.BAN.MES-t2 Sa hubulli 
grain in the s. for (paying) debts AASOR 
16 26:6 (all Nuzi); x Se’u ina GIS.BAN SUKU 
X grain in the s. for rations TLB 1 155:1, 


sutu A 2e 


see also TCL 1 230:28’ (OB), cited mng. 2c; Gis. 
BA.AN MAS.NE.HA Gautier Dilbat 7:5; 
(dates) GI8.BAN.ME §4SUKU.HI.A.ME TCL 
13 146:6 (NB); SE GIS.BAN SE.BA SE GIS. 
BAN 5 SILA naphar GI8.BAN 6 siLa barley 
in the s. for rations, barley in the five-sila 
s., the total in the six-sila s. (column 
headings) PBS 2/2 64:1, cf. BE 14 161:1ff., 
also 1 (GUR) SH.HAR.RA GIS.BAN SE.BA 
Ni. 266:1, wr. GIS.BA.AN case 1 (courtesy 
J. A. Brinkman), and passim in MB, see ipru 
mng. 1f-2’, for Chagar Bazar see kinattu 
mng. lb, see also naptanu mng. la-5’; x 
barley inaGiI8.BAN SUMUN 8a ekalli in the 
old s. of the palace KAJ 121:2, and passim in 
MA; see also esSu usage h, labiru mng. 1b; 
ina GI8S.BAN §4URUDU.MES in the copper 
&. HSS 16 119:3 (Nuzi); x famnu halsu inaats. 
BAN Sa 10 sitA 1 SILA URUDU.MES x 
halsu oil in the copper ten-sila s. ADD 
127:3, also Postgate Palace Archive 17:4, Iraq 19 
129ff. ND 5453:3, (Sa Nabd) ibid. ND 5451:2, 
5460:2, 5468:3; note ina abnisu kaspam 
muhrasu ina GI8.BAN-su Seam muhrasu 
accept the silver in his own weight, the 
barley in his own s. A XI/14:7 (Susa let., 
courtesy J. Bottéro), ef. ina GI8.BAN ramanisu 
iltegé PBS 7 33:14 (OB let.), cf. also barley 
ina GI8.BAN ga Silwatesup HSS 9 14:22 
(Nuzi); ina GIS.BAN Sa PN ina GN ina bab 
kalakki inandin he will deliver (the bar- 
ley) in the s. of PN (the creditor) in Nip- 
pur at the entrance to the kalakku TuM 
2-3 99:5 (NB), cf. PBS 2/1 55:5, and passim; 
obscure: x SEH.GUR in zu-ti ANSE B PI 
MAD 4 10:7 (OAkk.); x SE ima GIS.BAN Sa 
ki-zi-ta (see kizzatu) KAJ 74:2, x Seu 
... maGi8.BAN Sa ka-ab-la-a-te.MES KAJ 
121a:3 (both MA); barley ima GIS.BAN Sa 
ha-ni-pe-e CT 56 518:1 (NB). 


e) not specified: 1 hirsum Sa GIS.BAN 
one standard s.-measure UCP 10 141 No. 
70:4, cf. ibid. 23 (OB); ana su-ti-im istiat 
nibit musaddini nissakkan we are called 
“collectors” just (for asking) for a single 
S. VAS 16 193:15, see Frankena, AbB 6 193; 7a 
GIS.BAN ilgeunt... ana 5 ITI gaqqad Set 
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ina libbi ali imandad he will repay the 
capital of the barley loan within five 
months inside the city, in a s. of the same 
capacity as he took delivery in KAJ 63:3, 
cf. ina [e18.BAN] [il] qeunt utdr KAJ 71:2 
(MA); sabit ziba[niti epis sillipti. . . sabit 
GIS.BAN (var. su-t[7]) épis si[lipti] he 
who holding the scales uses (them) 
fraudulently, he who holding the s.- 
measure uses it fraudulently Lambert BWL 
132:112 (hymn to Samag); uncert.: ITI 4-ta 
su-u-tum sa Di-nu ellu. . . inandin per(?) 
month he will give (the owner of the mill- 
stone) four s. of(?) pure flour(?) Evetts 
Ner. 45:6; st-ba-at sui-tim minim what 
is the interest on a s.? TMB 120 No. 218:15, 
ef. ibid. 17 and 19f. (OB math.), ef. 10 sué-tam 
Sukun ibid. 9; 18 GuR SE ina BA.AN.AS 
usanni su-ut ana si-im-di-im ul iksudam I 
remeasured 18 gur of barley in the simdu 
(i.e., three-seah) measure, the s. fell short 
of the stmdu RA 62 17:12 (OB let.), ef. ibid. 
18: 16. 


3. (a measure of area based on the 
quantity of grain necessary for seeding) — 
a) in NA: (a field) ina GI8.BAN ga 10 
siLA in the ten-sila s. ADD 81:6, cf. ADD 
83:6, 421:3, 429:22, 630:4; ima GIS.BAN Sa 
9 (stLA) (a total of three homers of field) 
in the nine-sila s. Iraq 19 128 (pl. 28) ND 
5448:3, see Postgate NA Leg. Does. No. 32, also 
ADD 621:14, and passim; E 1 ANSE ina GIs. 
BAN §a8 SILA aone-homer property in the 
eight-sila s. ADD 622:3; EG ANSEA.BA... 
ina GI8.BAN 9 SILA URUDU a six-homer 
field in the copper nine-sila s. ADD 385:4, cf. 
ibid. 7, also ina GI8.BAN Sa 9 SILA URUDU. 
[MES] ADD 413:7, 471:3; ima GIS.BAN §4@ 
8 ina 1 sina AsSuraja Iraq 16 pl. 9 ND 
2335 A 11 and B 10, also ibid. pl. 8 ND 2334:14, 
see Postgate NA Leg. Does. No. 29 and 33, and pas- 
sim, see ibid. p. 174 index s.v. BAN. 


b) in NB: a field ina Gi8.BAN Sa PN 
CT 56 86:6; for the s. as subdivision of 
the gur see Ries Bodenpachtformulare p. 26 with 
n. 171. : 


sutu A 4a 


4. (a tax), rent for a field or orchard 
paid in kind — a) atax: SAM 23 MA.NA KU. 
BABBAR nine timtim suluppi SUM.SAR U 
Sipatim si-ut PN... ana 3 MA.NA kaspim 
PN, isam sipatim ina buqimi imahharma 

. § MA.NA kaspam kanka ekallam ippal 
two and one-half minas worth of salt- 
water fish, dates, garlic, and wool, the 
s.-tax of PN (and others), PN, has pur- 
chased (from the palace) for five-sixths 
mina of silver — he will receive the wool 
(from the taxpayer) at the time of the 
wool plucking, and he will then pay the 
palace five-sixths mina of silver under 
seal TCL 10 13:4, cf. TCL 11 194:3; ana Sagal 
st-ti PN kaspam isaqqal Sipatim ina buqumi 
imahhar when payment of the s.-tax 
becomes due, PN will pay the silver to the 
palace — (in return) he will collect the 
wool at the time of the sheep plucking 
TCL 11 210:9, ef. ibid. 4, also 208:4 and 9, cf. 
ina [Sa]gqal su(!)-tum VAS 18 22:10; x 
kaspum Sim niiné tamti namharti PN ana 
su-ti-Su. x silver received from PN, the 
equivalent in silver of the salt-water fish, 
as his tax RA 15 193:4 (= Boyer Contribution 
266), see Koschaker, ZA 47 150ff.; x kaspum 
Siem nuné tdmtim x kaspum sim 40 GuR 
suluppi si-ut PNSA MU... Sa PN ana PN, 
inaddinu x silver, the value of salt-water 
fish, x silver, the value of forty gur of 
dates, (being) the s.-tax of PN for the 25th 
year of Hammurapi, which PN (hereby 
undertakes to) give to PN, (the man to 
whom the palace has sold the proceeds of 
the tax) Boyer Contribution 137:5; Summanun 
tamtim la ibassi ... ana taspit su-ti-ka 
suluppée muhur if salt-water fish are not 
available; get dates for a partial(?) pay- 
ment of your tax YOS 2 34:21 (let.); assum 
seim naxpakim §a mari PN tamkarim sa 
gatija sti-us-si-nu ul isqulu PN, wakil 
hamistisunu ittalkam ana naspakisunu 
[. . .]-ab-ba-tu mamman la iparrik (see 
naspaku A mng. la) UCP 9 330 No. 5:9, ef. 
Sa iL_palrriku st-us-si-[nu i8a]qqal who- 
ever would cause trouble will himself pay 
their s.-tax ibid. 16 (let.); wu anaGN ana su- 
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ti-ia Saqalim alikamma and I have come 
to GN to pay my s.-tax Boyer Contribution 
106:19 (let.); anumma PN u PN, st-t-ta 
— nasima iitalkunikku now PN and PN, have 
gone to you, taking along the s.-tax MDP 18 
240:6 (let.); x barley sa ana su-ti-im irkabu 
which was loaded (on boats) for the s.-tax 
RA 74 48 No. 117:2; uncert.: half a mina 
of silver ibbu KU.BABBAR su-t[i-7]m TCL 
17 20:16, cf. Jean Tell Sifr 70:2, cf. KU.BABBAR 
su-u-ti Sumer 14 60 No. 33:13, cf. also KU. 
BABBAR GIS.BA.AN “BAN Sa MU.2.KAM 
TCL 11 217:2. 


b) rent for a field, orchard, etc., paid in 
kind (NB) — 1’ ana suti nadanu to rent 
out: a ana atti 3000 GuR SE.BAR anaGi8. 
BAN anaPN taddina bé innanimma ina satti 
3500 GUR SE.BAR luddin ... SE. 
NUMUN 8a ultu Hanna ana GI8.BAN ana 
PN, uw PN; nadnu PN, u PN; aki wiltisunu 
ina Eanna inandinu u ina GI8.BAN -8% itti 
PN, ina Hanna ihhisunu please give me 
(the field of the Lady of Uruk) which you 
had given to PN for a yearly rent of three 
thousand gur of barley, and I will pay (a 
rent of) 3,500 gur a year, as for the field 
which had (already) been given for rent by 
Eanna to PN, and PN;, PN, and PN; will 
pay rent to Eanna in accordance with 
their contract but it will be deducted from 
the rent owed to Eanna by PN, TCL 12 
90:5 and 12, cf. 3500 GUR SE.BAR GIS.BAN 
gamirti ibid. 10, also 73:19, cf. elat SE. 
NUMUN §8@ ana GIS.BAN ana PN nadnu 
YOS 6 40:14, cf. also TCL 13 182, see Cocquerillat 
Palmeraies 43; note, with Aram. docket 
nmND2 corresponding to ana GIS.BAN BE 10 
99, and see Torczyner Tempelrechnungen p. 5; 
GIS.BAN Sa tkkarée (beside zittu or imittu 
Sa errésé) TCL 13 209:26, and passim, see 
erresu usage f; wsqu Suatu asar PN lu ana 
kaspi lu ana GI8.BAN ana mamma inandinu 
PN, ana mukinnitu ina l1bbi asib that pre- 
bend, whomever PN might sell or rent it 
to, PN, will be present as witness to it 
(the transaction) VAS 5 57:11; 1 GUR SE. 
NUMUN bit nudunnii sa ‘PN PN, 


situ A 4b 


muti Sa ‘PN ana GIS.BAN adi 10.TA MU. 
AN.NA.MES ana PN; Qn@ MU.AN.NA X 8Uz 
luppi ... iddin a one-gur field, dowry 
property of 'PN — PN), the husband of ‘PN, 
has rented to PN; for ten years for a yearly 
rent of x dates VAS 5 66:5, cf. ibid. 120:3; 
(levy of toll on boats passing by a bridge) 
Sa PN ana su-t-tu ana Itt 15 Gin kaspu 

. ana PN, u PN; id-din-nu-? which PN 
rented for a monthly rent of 15 shekels 
to PN, and PN; (see gisru A mng. 1b) 
TCL 13 196:10, parallel Pinches Peek 18:9. 


2’ other occs.: 20 GUR suluppu imitiu 
eqli §a ina GN makkir DN Sa GI8.BAN Sa 
PN ina muhhi PN, twenty gur of dates, 
tax on the field in GN belonging to IStar 
of Uruk, which constitutes the rent due 
PN, charged against PN, YOS 7 105:2, ef. 
(all payments of rent due to the same person, who 
appears with the title Ja muhhi suti, q.v.) YOS 7 
72:3, 84:16, 95:2, 98:2, 104:2, 134:4, 135:4, 
136:3, 142:2, 175:4, 181:3, 191:2, 195:3, eff. 
(large amount of barley) Sa GI8.BAN (re- 
ceived by the tax collector) YOS 7 53:2; 
barley, emmer, dates, linseed naphar pi 
G18.BAN total according to the rent TCL 13 
227:1; barley in lieu of dates Sa GIS. 
BAN ... ana Samas inandinw from the 
rent (of year 16, owed by two persons), 
they will deliver it to SamaS Nbn. 999:3, 
ef. Camb. 42:4; note migil ima GI8S.BAN ga 
uttate uw suluppu makkur Samas aki Gis. 
BAN Sa muhhika tttika ana makkur Samas 
luddin BRM 1 101:8, ef. ibid. 19, ef. also Camb. 
150:10; 259 GuR suluppu gamrutu GIs. 
BAN 8a gugallutu Sa tamirti GN fa MU.20. 
KAM RN 259 gur of dates in full payment 
of the rent for the gugallutu of the irriga- 
tion district of GN for the twentieth year 
of Artaxerxes VAS 3 188:2, cf. ibid. 6, ef. 
VAS 5 157:4; suluppu Sa GI8.BAN Sa DN Sa 
MU.3.KAM RN (i.e., annual rent) YOS7 32:1, 
ef. VAS 6 163:1; wiltu §a GIS.BAN Dar. 
409:9 and 13; you know SE.BAR... ana 
GIS.BAN-ia gabba la endéetu alla 1100 cur 
Sa ana giné a Hanna nasdta not (enough) 
barley has been estimated for the rent 
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sttu A 


(due) me, except for the 1,100 gur which 
are taken for the regular offerings for 
Eanna YOS 3 8:8 (let.); wu GI8S.BAN.MES-Sz- 
nu ana bit Sarri ul taddin DN u DN, lu idé 
ki... SE.BAR GIS.BAN.MES Sa LU.ERIN. 
MES ?a 28 ultu bittka a-~mah-ra-u-ka but 
you did not deliver their rent to the king’s 
house, by Bél and Nabi, I will recover 
from your household the rent in barley for 
these 28 workmen CT 22 7:11 and 17 (let.); 
mimma dibbi dint u ragamu §a LG.UKKIN 
Sa Ebabbar ana muhhi SE.BAR GIS.BAN Sa 
SE.NUMUN.MES °a ittt PN ana umu sdtu 
janu in the future there will be no court 
action or any other claim against PN by a 
member of the assembly of Ebabbar in the 
matter of the barley for the rent for the 
above-mentioned fields Ker Porter Travels 2 
pl. 77g:16; 20 GUR SE.BAR ina GIS.BAN sa 
bit dullt SaPN. . . ina muhhi Pn, twenty gur 
of barley from the rent for PN’s cultivated 
plot charged against PN, TCL 12 58:1 (NB), 
ef. Nbk. 323:2 and 4, cf. (beside imittu, sbsu, 
era) CT 56 515:1; 1 magsthi 2 BAN 13 SILA 
ina GIS.BAN ‘PN x measures from the 
rent(?) of ‘PN UCP 9 108 No. 52:1, ibid. 4ff.; 
obscure: massartu §a GIS.BAN inassar (the 
tenant of the house) will take care of the 
.. Dar. 275:10. 


Note the rebus writing uru La-cl8. 
BAN BIN 1 119:2 and 18, cf. YOS 6 48:16, 
for the geogr. name URU La-su-t-tu BIN 1 
168:20, also YOS 6 35:30. In TCL 17 52:8, 
ana Su-tu-um is probably a personal 
name. In Laessee Shemshara Tablets 81 SH 
812:60, sué-ut belisu ul u-§a-di-il, seems to 
refer to refusal to give military help. 


In TU (= TCL 6) 12 c 7 read ir IR zu-t-tu, 
see MSL 14 155. 


Thureau-Dangin, RA 16 133 ad 16; M. Stol, 


JCS 34 154f. Ad mng. 3: Schott, ZA 40 25. Ad mng. 
4b: San Nicolo, ArOr 4 188f. 


situ A in bit siti s.; rented property; 
NB*; wr. & GIS.BAN; cf. satu A. 


ana SE.NUMUN.MES-ia u ana SE. 


NUMUN.MES £& GIS.BAN Sa PN ardija la 


sutu A 


ibattag let no breach occur (in the canal 

bank) in my fields or in the fields of the 

farm rented by my slave, PN BE 9 55:8, 

ef. ibid. 10, cf. SE.LNUMUN pi? Sulpu Sa ina 

muhhi nar GN ina & GI8.BAN Sa PN ardu Sa 

PN, BE 9 90:2, cf. also VAS 3 178:6, TCL 13 . 
208 :3, TuM 2-3 163:4, x GUR E GIS.BAN CT 56 

526:1 and 6. 


San Nicolo-Ungnad NRV p. 421 ad line 3. 


situ A in rab siti s.; (an official in 
charge of sutw payments); NA(?), NB*; 
wr. (LU.)GAL.GIS.BAN; cf. situ A. 


tuppi PN u PN, ana PN; LU.GAL.GIS.BAN 
sé %uTu ahini letter from PN and PN, to 
PN3, our colleague, the rab siti for (the 
temple of) Samas Strassmaier, Actes du 8° Con- 
grés International No. 16:3, cf. (same correspond- 
ents concerning excess payments to be credited 


“against the rent (@18.BAN) of the 37th year) ibid. 


No. 18:3; PN LU.GAL.GIS.BAN (responsible 
for dates from situ) Dar. 136:2, also (same 
person) Dar. 451:6, cf. also CT 22 166:7, CT 56 
389:2, 20 GIS.UR PN GAL.GIS.BAN VAS 6 
221:7 (all NB); uncert.: [L]U.GAL.DUG.BAN 
STT 385 iii 4, see MSL 12 234 (NA list of pro- 
fessions). 


situ A in Sa mubhi siti (Sa ina muhhi 
suti, Ja ana muhhi sitr) s.; (an official 
in charge of the sutu rent); NB; wr. LU 
Sa muhhi (or uGU) GI8.BAN; cf. sutu A. 


(deliveries) ga GIS.BAN ga PN LU & 
muh-hi G18.BAN Sa suluppi SaDN ina muhhi 
PN, from the rent (payable) to PN, col- 
lector of the rent in dates for the temple 
of the Lady of Uruk, charged against PN, 
YOS 7 117:5, ef. BIN 1 99:5; (dates) ina gat 
PN §4 muh-hi GI8.BAN Sa suluppt mahrw’ 
received from PN, the collector of the rent 
in dates YOS 7 112:9; Ardija LO $4 muh- 
hi GI8.BAN Sa suluppi 8a DN (will deliver 
to Eanna five thousand talents of palm 
fronds) YOS 7 168:4, dup]. PSBA 1916 pl. 2 
(= p. 29):3; PN LU Sa UGU GIS.BAN Sa DN 
ana PN, sakin témi GN (statement of) PN, 
the rent collector of the Lady of Uruk, 
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satu B 


to PN>, the governor of Uruk (dispute con- 
cerning the imittu tax on temple property) 
BIN 2 115:1, ef. YOS 7 23:1, cf. also, wr. LO 
$4 UGU GIS.BAN YOS 7 14:5 and 7, see Coc- 
querillat Palmeraies 85, cf. also (concerning 
the same person) LU §4UGU GIS.BAN (let- 


ter of the king) in the matter of PN, the © 


rent collector YOS 3 2:8 (let.), ef. TCL 9 
104:3; umu Sa PN LU §4 UGU GIS.BAN Sa 
mubhhi fp GN... urasu la ittannu when- 
ever PN, the rent collector in charge of the 
GN-river district, does not release the 
workmen (he will be liable to punishment 
by Gobryas, governor of Babylon and of 
Trans-Euphrates) TCL 13 150:4, cf. VAS 6 
150:8; x uttatu ina GIS.BAN Sa PN §4 ina 
muh-hi GI8.BAN §aDN x barley (received) 
from the rent (collected by) PN, the rent 
collector of [Star of Uruk AnOr 8 60:4, 
barley Sa Gi8.BAN Sa PN Sa muh-hi GIS. 
BAN Sa DN from the rent (payable) to 
PN, in charge of the rent due to DN BIN 1 
97:4, and passim, wr. S@UGU GIS.BAN AnOr8 
42:4 and 9, 66:5, VAS 5 122:2, BIN 2 130:15, 
(witness) Cyr. 307:11; PN u PN, &4 UGU GIS. 
BAN Sa nar GN u ndr GN, PN and PN», rent 
collectors for the district of the canals GN 
and GN, BE 9 80:3 and 8, wr. 84 ana muh- 
hi GIS.BAN BE 10 85:13 and lower edge 6, 
TuM 2-3 147:1f. and upper edge. 


Stolper, BiMes 7 257f.; Cocquerillat Palmeraies 
38 ff. and passim; Kiimmel Familie 104 ff. 


situ B s.; (a briar); lex.* 


di-ih nim = ha-an-da-as-pu-ri | za--t[u] ants 
handabillu | su-tu | tu-ub-[x-(x)] Sanis hisutu | 
baltu | sahmastu. A VIII/3 Comm. 10-12. 


situ C s.; (mng. uncert.); OB.* 


ku8.sag.ké8 (var. kuS.sag.si) bar. 
e,(pUs,t+DU).dé kuS.ka.dt ku8.usan, 
sag.zu hé.ha.za : su-tum tenim erim: 
tum [...] Farmer’s Instructions 20 (courtesy 
M. Civil). 


A part of a plow, or some item as- 
sociated with plowing or sowing. 


suwaru 


sutu (south) see satu. 
swu see summu A. 


swudu_s.; 
NB.* 


Wool ana su-’-u-du ana PN nadna sa 
kunukki Sa PN, Sirki ana Eanna iddinu 
given for s. to PN, who(?) gave a sealed 
document of PN,, the oblate, to Hanna 
GCCI 1 125:2; barley ana su-’-t%i-du PN 
ibid. 230:7. 


(a payment or gratuity?); 


For a suggestion of an etymology from 
Aram. s‘d “help, support,” see Dougherty 
Shirkutu p. 28 n. 23. 


suwurtu see sirtu. 


su’usu v.; (mng. unkn.); 
tu-sa-’-as 5R 45 K.253 v 41. 
For Kécher BAM 205:40, etc., see suhsu. 


gramm.*; II. 


suwaru (or zuwaru, suwaru) s.; full 


complement(?), stock(?); OB.* 


ina sté-wa-ar alpi ina puzrisu initam 
ana kaspim la addinu ina si-wa-ar Sammi 
Sa Sukusisu u erresim Sammi ana kaspim 
la addinu ... ina sti-wa-ar Se’ im Sa eqel 
Sukusisu egel erresim mala wusu sartam 
haliptam la épusu (I swear that) I did not 
surreptitiously sell a (single) team from 
the full complement (?) of oxen, I did not 
sell any hay from the full complement (?) 
of hay from his subsistence field or (the 
field) of the tenant farmer (nor did I use 
it as fodder for anyone else’s sheep and 
goats), I did not do any embezzling from 
the full complement /(?) of the (seed) barley 
for his subsistence field (or) the field of 
the tenant farmer, as much as he culti- 
vated TIM 4 36:13, 15, and 19. 


The suggested meaning is based on the 
context, which requires a term applicable 
both to stocks of fodder and barley and to 
cattle on hand. 
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*suwwi 
*suwwl (sawwi or sawwi) v.; (mng. 
uncert.); OA*; II. 


Should their principals hear about it 
they would become angry mati ammiatim 
anadku épus ti-sd-wa kima Sa awdtim amz 


428 


¥*suwwil 


miatim etappasuni libbi abbaesunu ulam: 
minunima... lu Sunituma when have I 
done those things? Do you... . that they 
are the ones who have repeatedly done 
those things and have made their prin- 
cipals very angry? KTS 15:20. 


